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SERMONS  AU  PEUPLE 

DIVISÉS  EN  QUATRE  SÉRIES 

 s==#6SI='S  

PREMIÈRE  SÉRIE 

(suite) 

SERMON  CLXXIX. 

Sur  ces  paroles  de  Tapôtre  saint  Jacques,  chapitre  i  : 
Que  chacun  de  vous  soit  prompt  à  écouter  et  lent  à 
parler;  et  sur  ces  autres  du  même  chapitre  :  Ayez 

soin  d'observer  la  parole,  et  ne  vous  contentez  pas  de 
l'écouter,  etc. 

Chapitre  premier.  —  Du  devoir  des  auditeurs 

et  des  prédicateurs  de  la  parole  de  Dieu.  — 

1.  L'apôtre  saint  Jacques  s'adresse  aux  audi- 
teurs assidus  de  la  parole  de  Dieu ,  et  leur  dit  : 

((  Ayez  soin  de  pratiquer  la  parole ,  et  ne  vous 

contentez  pas  de  l'écouter,  vous  séduisant  vous- 

mêmes.  ))  {Jacq.^  i,  22.)  Car  ce  n'est  ni  celui  de 

qui  vient  cette  parole,  ni  celui  qui  vous  l'an- 

nonce que  vous  trompez,  c'est  vous-mêmes.  Nous 
nous  arrêtons  à  cette  pensée,  qui  découle  de  la 

source  même  de  la  Vérité  par  la  bouche  fidèle 

de  l'Apôtre,  pour  en  faire  le  sujet  de  l'exhorta- 
tion que  nous  voulons  vous  adresser  ,  mais  sans 

SERMONES  AD  POPULUM 

CLASSIBUS  QUATUOR  COMPREHENSI 

PRIMA  CLASSIS  (sequitcr) 

SERMO  CLXXIX  W. 

De  verbis  apostoli  Jacobi,  cap.  i  :  SU  autem  unusquisque 
vestrum  velox  ad  audiendum,  tardus  autem  ad  lo- 
quendum;  ac  de  illis  ibidem  :  Estote  autem  f adores 
verbi,  et  non  auditores  tantum,  etc. 

Caput  primum.  —  Dicendum  de  utrorumque  officio, 
auditorum  et  prœdicatorum  verbi  Dei.  —  1.  Verbi  Dei 
assiduos  auditores,  beatus  Jacobus  apostolus  con- 
venit,  dicens  :  «  Estote  autem  factores  verbi,  et  non 
auditores  tantum,  fallentes  vosmetipsos.  »  (/ac, 

(a)  Alias  de  Diversis  xxvii. 
TOM.  XYIII. 

toutefois  nous  oublier  nous-mêmes.  Car  c'est 
bien  inutilement  que  le  prédicateur  annoncerait 

au  dehors  la  parole  de  Dieu ,  s'il  ne  l'écoutait 
tout  d'abord  au  dedans  de  lui-même.  Nous  ne 

sommes  point  d'ailleurs  si  étrangers  à  l'huma- 
nité et  aux  réflexions  sérieuses,  que  nous  ne  com- 

prenions les  dangers  que  nous  courons  en  an- 
nonçant aux  fidèles  la  parole  de  Dieu.  Mais  ce 

qui  nous  console,  c'est  que  vos  prières  nous 
aident  à  triompher  des  dangers  de  notre  minis- 

tère. Voulez-vous  une  preuve,  mes  frères,  que 
la  place  que  vous  occupez  est  beaucoup  plus 
sûre  que  la  nôtre?  écoutez  ces  autres  paroles  du 

même  Apôtre  :  «  Que  chacun  de  vous  soit 

prompt  à  écouter  et  lent  à  parler.  »  {Ibid.^  19.) 

Je  vais  donc  vous  parler  d'abord  du  devoir  qui 
nous  est  imposé  à  cause  de  cette  recommanda- 

tion que  nous  fait  l'Apôtre,  d'être  prompts  à 
écouter  et  lents  à  parler,  et,  après  avoir  justifié 
le  ministère  de  la  parole  que  nous  remplissons 

I,  22.)  Neque  enim  eum  cujus  verbum  est,  aut  per 
quem  dicitur  verbum;  sed  vosmetipsos  fallitis.  Ex 
hac  ergo  sententia  manante  de  fonte  veritatis,  per  os 
Apostolicum  veracissimum ,  audemus  et  nos  exhor- 
tari  ̂ 'os  :  et  cum  exhortamur  vos,  respicere  nos. 
Verbi  Dei  enim  inanis  est  forinsecus  prsedicator,  qui 
non  est  intus  auditor.  Nec  ita  aversi  ab  humanitate 
et  fideli  consideratione  sumus,  ut  pericula  nostra 

non  intelligamus,  qui  verbum  Dei  popuUs  prsedi- 
camus.  Gonsolatur  autem  nos,  quia  ubi  periclitamur 
in  ministeriis  nostris,  adjuvamur  orationibus  ves- 
tris.  Nam  ut  noveritis,  Fratres,  quam  tutiore  loco 

stetis  quam  nos,  ipsius  Apostoli  aliam  sententiam 
profero  dicentis  :  «  Sit  autem  unusquisque  vestrum 
velox  ad  audiendum ,  tardus  autem  ad  loquendum.  » 

[Ibid.,  19.)  Prius  itaque  de  hoc  oflicio  nostro  loquar, 

propter  hanc  sententiam,  qua  admonemur  esse  ve- 
lociores  ad  audiendum,  tardiores  ad  loquendum  : 

ut  cum  officium  nostrum  qui  saepe  loquimur,  ex- 
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si  souvent  près  de  vous ,  je  reviendrai  à  ce  que 

j'ai  choisi  d'abord  pour  sujet  de  ce  discours. 

Chapitre  II.  —  est  beaucoup  plus  sûr  d'é- 

couter la  parole  de  Dieu  que  de  V annoncer,  — 
2.  Notre  devoir  est  donc  de  vous  exhorter  à 

n'écouter  pas  seulement  la  parole  de  Dieu,  mais 
à  la  mettre  en  pratique.  Quel  est  cependant  celui 

d'entre  vous  qui,  sans  tenir  compte  de  l'obliga- 
tion qui  nous  est  imposée,  ne  nous  juge  sévère- 

ment de  prendre  souvent  la  parole  après  cet 

avertissement  de  l'Apôtre  :  «  Que  chacun  de 
vous  soit  donc  prompt  à  écouter  et  lent  à  parler  ?  » 

Or,  c'est  votre  zèle  pour  la  parole  de  Dieu  qui 

ne  nous  permet  pas  d'observer  cette  recomman- 

dation. Vous  devez  donc  m'aider  par  vos  prières, 

puisque  vous  me  forcez  de  m'exposer  au  dan- 
ger. Toutefois,  mes  frères,  je  vous  dirai  ce  dont 

je  voudrais  que  vous  fussiez  bien  persuadés, 

puisque  vous  ne  pouvez  lire  dans  mon  cœur. 

Moi  qui  vous  parle  si  souvent  pour  obéir  à  mon 

seigneur  et  vénérable  frère  votre  évêque  (1) ,  et 

satisfaire  à  vos  justes  exigences,  ma  joie  la  plus 

vraie  est  d'écouter.  Oui,  je  le  répète  ,  je  goûte 
une  joie  bien  plus  solide  à  écouter  la  parole  de 

Dieu,  qu'à  l'annoncer.  Cette  joie  est  alors  sans 

mélange  d'inquiétude ,  le  plaisir  que  je  goûte 

est  à  l'abri  de  Fenflure  de  l'orgueil.  Je  ne  crains 
point  le  précipice  de  la  vaine  gloire ,  appuyé 

que  je  suis  sur  la  pierre  ferme  delà  vérité.  Vou- 

lez-vous une  preuve  de  ce  que  je  dis?  Ecoutez 

(1)  Nous  voyons  par  là  que  ce  sermon  a  été  prononcé  à  Carthage. 

cusavero,  tune  veniam  ad  id  quod  primo  proposui. 
Gaput  II.  —  Audire  verhum  Dei  iutius  est  quam 

prœdicare.  —  2.  Oportet  nos  exhortari  vos,  ut  non 
sitis  auditores  tantum  verbi,  sed  etiam  factores. 
Quod  ergo  sœpe  vobis  loquimur,  quis  non ,  parum 
advertens  necessitatem  nostram ,  judicat  nos,  cum 
legit  :  «  Sit  autem  omnis  homo  velox  ad  audiendum , 
tardus  autem  ad  loquendum?  »  Ecce  studium  ves- 
tmm  nos  non  permittit  istam  servare  sententiam, 
Debetis  ergo  orare,  sublevare  quem  cogitis  pericli- 
tari.  Verumtamen ,  Fratres  mei ,  dicam  vobis,  quod 
volo  credatis;  quia  hoc  in  corde  meo  non  videtis. 
Ego  qui  vobis  assidue  loquor,  jubente  domno  et 
fratre  meo  Episcopo  vestro,  et  exigentibus  vobis, 
tune  sohdum  gaudeo,  dum  audio.  Gaudium,  in- 
quam ,  meum  tune  sohdum  est ,  quando  audio,  non 
quando  prœdieo.  Tune  enim  securus  delector.  Vo- 
luptas  illa  non  habet  inflationem.  Non  ibi  formidatur 
preecipitium  elationis,  ubi  est  petra  solidae  veritatis. 
Et  ut  seiatis  ita  esse,  audite  ubi  dietum  est  :  Auditui 
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ces  paroles  :  ((  Vous  ferez  retentir  à  mon  oreille 

la  joie  et  l'allégresse.  »  {Ps.  L,iO.)  Mon  bonheur 
est  donc  d'entendre.  Le  Roi-Prophète  ajoute  : 
{(  Et  les  os  humiliés  tressailleront,  o  Si  nous 

sommes  simples  auditeurs,  il  nous  est  facile 

d'être  humbles  ;  mais  si  nous  sommes  prédica- 
teurs, nous  sommes  exposés  au  danger  de  la 

vaine  gloire,  oû  il  faut  nous  comprimer.  Si  je 

ne  cède  point  à  l'orgueil,  je  cours  risque  de  m'y 
laisser  entraîner.  Mais  si  je  me  contente  d'é- 

couter, je  goûte  une  joie  sans  altération,  comme 
elle  est  sans  témoin.  Cette  joie  était  connue  de 

l'ami  de  l'époux ,  qui  disait  :  «  L'époux  est  ce- 

lui à  qui  est  l'épouse  ;  mais  l'ami  de  l'époux  se 
tient  debout  et  l'écoute.  »  {Jean,  m,  29.)  Il  se 

tient  debout ,  parce  qu'il  écoute.  En  effet,  tant 
qu'il  écouta  Dieu,  le  premier  homme  resta  de- 

bout, et  il  ne  tomba  que  lorsqu'il  eut  prêté  l'o- 
reille au  serpent.  «  Ij'ami  de  l'époux  se  tient 

donc  debout  et  l'écoute,  et  il  se  réjouit  d'une 

grande  joie  à  cause  de  la  voix  de  l'époux.  »  Ce 
n'est  point  sa  propre  voix,  mais  la  voix  de  l'é- 

poux qui  le  transporte  de  joie.  Cependant  il  ne 
dérobait  point  au  peuple  la  connaissance  de 

cette  voix  qu'il  entendait  secrètement. 
Chapitre  III.  —  Offices  de  Marie  et  de  Marthe. 

L'occupation  de  Marthe  était  bonne.  Excel- 

lence de  l'hospitalité.  —  3.  C'est  l'occupation 
dont  Marie  avait  fait  choix  ;  tandis  que  sa  sœur 

était  tout  entière  aux  soins  multipliés  du  ser- 

meo  dabis  exsultationem  et  Isetitiam.  [Psal.  l,  10.) 
Ibi  gaudeo,  ubi  audio.  Deinde  secutus  adjunxit  : 
Exultabunt  ossa  humiUata.  Ubi  audimus  ergo,  hu- 
miles  sumus  :  ubi  autem  prœdicamus ,  et  si  non 
elatione  periclitamur,  certe  vel  frenamur.  Et  si  non 
extollor,  perichtor  ne  extollar.  Ubi  autem  audio, 
sine  fraudatore  fruor,  sine  teste  delector.  Noverat 
hoc  gaudium  etiam  amicus  ille  sponsi ,  qui  dicebat  : 
«  Qui  habet  sponsam,  sponsus  est  :  amicus  autem 
sponsi  stat,  et  audit  eum,  »  [Joan.,  in,  29.)  Et  ideo 
stat,  quia  audit  eum.  Quia  et  primus  homo  audiendo 
Deum  stetit,  audiendo  serpentem  ceeidit.  «  Ergo 
amicus  sponsi  stat,  et  audit  eum  :  et  gaudio,  in- 
quit,  gaudet  propter  voeem  sponsi.  »  Non  propter 
vocem  suam ,  sed  propter  vocem  sponsi.  Voeem 
tamen  sponsi  quam  intus  audiebat,  foras  popuhs  non 
elaudebat. 

Caput  III.  —  Marice  et  Marthœ  officia.  Pars  Marthœ 
hona.  Hospitalitatis  bonum.  —  3.  Hane  partem  sibi 
elegerat  etiam  illa  Maria,  quai  ministrante  et  circa 
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vice ,  elle  étàit  assise  aux  pieds  du  Seigneur,  et 
elle  écoutait  sa  parole  dans  un  pieux  repos. 
{Luc,  X,  39,  etc.)  Jean  se  tenait  debout,  Marie 

était  assise ,  mais  elle  n'en  était  pas  moins  de- 
bout intérieurement ,  de  même  que  Jean  était 

assis  par  son  humilité  ;  se  tenir  debout  signifie 

la  persévérance ,  de  même  qu'être  assis  est  un 

symbole  d'humilité.  Une  preuve,  en  effet,  qu'être 
debout  est  un  signe  de  persévérance,  il  est  dit 

du  démon  qu'il  ne  persévéra  point  :  «  Il  était 
homicide  dès  le  commencement,  et  il  n'est  point 
resté  debout  dans  la  vérité.  »  {Jean,  viii,  44.) 

D'un  autre  côté,  être  assis  est  un  symbole  d'hu- 
miUté,  comme  nous  l'indique  le  Psalmiste  qui, 
exhortant  à  la  pénitence ,  dit  :  «  Levez-vous 

après  que  vous  vous  serez  assis,  vous  qui  man- 

gez d'un  pain  de  douleur.  »  {Ps.  cxxvi ,  2.)  Que 
signifient  ces  paroles  :  «  Levez-vous  après  que 

vous  vous  serez  assis?»  «  Celui  qui  s'abaisse 
sera  élevé.  »  [Luc,  xiv,  11.)  Or,  le  Seigneur 

lui-même  rend  témoignage  à  l'excellence  de 

l'occupation  de  Marie,  qui  était  assise  à  ses  pieds 
pour  écouter  sa  parole.  Marthe,  absorbée  tout 

entière  par  les  soins  du  service ,  se  plaint  au 

Seigneur  de  n'être  pas  secondée  par  sa  sœur,  et 
le  Seigneur  lui  répond  :  «  Marthe,  Marthe,  vous 

vous  inquiétez  et  vous  vous  troublez  de  beau- 
coup de  choses;  or,  une  seule  est  nécessaire. 

Marie  a  choisi  la  meilleure  part,  qui  ne  lui  sera 

point  ôtée.  »  Est-ce  que  Marthe  faisait  une  chose 
mauvaise?  Qui  de  nous  pourra  suffisamment 

multum  ministerium  occupata  sorore  sua,  sedebat 
ad  pedes  Domini,  et  otiosa  verbum  ejus  audiebat. 
[Luc,  X,  39,  etc.)  Joannes  stabat,  illa  sedebat  :  sed 
illa  corde  stabat ,  et  ille  humilitate  sedebat.  Statio 
enim  signiticat  permansionem ,  sessio  humilitatem. 
Et  ut  sciatis  quia  statio  permansionem  significat, 
banc  permansionem  dicitur  diabolus  non  habuisse; 
de  quo  dictum  est  :  Ille  liomicida  erat  ab  initio,  et 
in  veritate  non  stetit.  [Joan.,  vin,  44.)  Item  quia 
sessio  significat  humilitatem,  ille  Psalmus  ostendit, 
ubi  admonet  de  pœnitentia,  et  dicit  :  Surgite  post- 
quam  sedistis,  qui  manducatis  panem  doloris.  [Psal. 
cxxvi,  2.)  Quid  est  :  Surgite  postquam  sedistis?  Qui 
se  humiliât,  exaltabitur.  [Luc,  xiv,  11.)  Quid  autem 
boni  habeat  auditio,  ipse  Dominus  testis  est,  loquens 
de  Maria  quae  sedebat  ad  pedes  ejus,  et  verbum  ejus 
audiebat.  Cum  enim  soror  ejus  occupatissima  circa 
ministerium ,  a  germana  sua  desertam  se  esse  que- 
reretur,  ab  interpeilato  Domino  audivit  :  «  Martha, 
Martha,  circa  multa  es  occupata  :  porro  unum  est 
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exprimer  l'excellence  du  devoir  de  l'hospitalité 
envers  les  saints?  Si  c'est  une  œuvre  excellente 
à  l'égard  des  saints  en  général ,  combien  plus  à 
l'égard  du  chef  des  saints  et  de  ses  principaux membres,  de  Jésus-Christ  et  de  ses  apôtres? 
Est-ce  que  chacun  de  vous,  qui  aimez  cette  vertu 
de  l'hospitalité,  vous  ne  dites  point  en  vous- 
même,  lorsque  vous  entendez  le  récit  de  ce  que 
faisait  Marthe  :  0  femme  heureuse,  femme  for- 

tunée, qui  a  mérité  de  recevoir  le  Seigneur  dans 

sa  maison,  et  d'avoir  pour  hôtes  les  apôtres  du- 
rant le  cours  de  leur  vie  mortelle  I  Cependant  ne 

vous  laissez  pas  aller  au  découragement  de  ce 
que  vous  ne  pouvez,  comme  Marthe,  recevoir 
dans  votre  demeure  J  ésus-Christ  avec  ses  apôtres  ; 
le  Sauveur  lui-même  vous  rassure  en  vous  di- 

sant :  ((  Ce  que  vous  avez  fait  pour  l'un  des 
moindres  de  mes  frères,  c'est  pour  moi  que 
vous  l'avez  fait.  »  {Matth. ,  xxv ,  40.)  C'est  donc 
une  œuvre  vraiment  grande  et  souverainement 

importante  que  nous  recommande  l'Apôtre, 
lorsqu'il  nous  dit  :  «  Soyez  charitables  pour  sou- 

lager les  nécessités  des  saints ,  toujours  prêts  à 

donner  l'hospitalité.  »  {Rom.,  xii,  13.)  Le  même 
Apôtre  en  fait  l'éloge  en  ces  termes  dans  son 

épitre  aux  Hébreux  :  «  C'est  grâce  à  l'hospitalité 
que  quelques-uns  ont  reçu  chez  eux  des  anges 

sans  les  connaître.  »  {Bébr.,  xiii,  2.)  C'est  donc 
un  emploi  des  plus  honorables ,  et  une  des  plus 

insignes  faveurs.  Et  cependant  Marie  a  choisi  la 

meilleure  part ,  parce  qu'en  face  de  cette  solli- 

necessarium.  Maria  meliorem  partem  elegit,  quse 
non  auferetur  ab  ea.  »  [Luc,  x,  41,  etc.)  ISumquid 
malum  erat  quod  Martha  agebat?  Quis  nostrum  satis 
explicet  verbis,  quantum  sit  bonum  hospitalitatem 
ministrare  sanctis?  Si  quibuslibet  sanctis,  quanto 

magis  capiti  et  preecipuis  membris,  Christo  et  Apos- 
tolis  ?  Nonne  unusquisque  vestrum  habens  hoc  hospi- 
talitatis  bonum ,  quando  audit  quid  Martha  faciebat, 
dicit  apud  se  ipsum  :  0  beata,  o  felix,  quœ  susci- 
pere  Dominum  meruit,  cujus  hospites  Apostoli  facti 
sunt,  ambulantes  in  carne!  Nec  tu  delicias,  quia  non 

potes  quod  Martha,  suscipere  Christum  in  domum 
tuam  cum  Apostolis  suis  :  facit  te  ipse  securum  : 

Quando  uni  ex  minimis  meis  fecistis,  mihi  fecistis. 

[Matth.,  xxv,  40.)  Opus  ergo  magnum  est,  valde 

magnum,  quod  prsecipit  Apostolus,  dicens  :  Necessi- tatibus  sanctorum  communicantes,  hospitalitatem 

sectantes.  [Rom.,  xn,  13.)  Quam  laudans  in  epistola 

ad  Hebrœos  dicit  :  Per  hanc  quidam  nescientes  hos- 

pitio  receperunt  Angelos.  [Hebr.,  xui,  2.)  Magnum 
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citude,  de  cet  empressement,  de  ces  préoc
cupa- 

tions de  tout  genre  où  elle  voyait  sa  sœur,  elle 

se  tenait  en  repos,  assise  aux  pieds  de  Jésus
 

pour  écouter  sa  parole. 

Chapitre  IV.  •—  La  part  de  Marie  est  meil- 

leure ,  parce  qu'elle  ne  lui  est  point  ôtée.  — 

4.  Or,  le  Seigneur  nous  apprend  pourquoi  la 

part  de  Marie  est  la  meilleure.  Après  avoir  dit  : 

<(  Marie  a  choisi  la  meilleure  part,  »  comme  si 

nous  voulions  savoir  pourquoi  cette  part  est  la 

meilleure,  il  ajoute  aussitôt  :  «  Qui  ne  lui  sera 

point  ôtée.  »  Gomment  devons-nous  entendre 

ces  paroles,  mes  frères?  Si  la  part  de  Marie  est 

préférable  parce  qu'elle  ne  lui  sera  point  ôtée, 

la  part  que  Marthe  avait  choisie  devait  donc  né- 
cessairement lui  être  ôtée.  Il  est  évident  que 

tout  homme  qui  fournit  aux  saints  les  choses 

nécessaires  à  la  vie  du  corps  verra  cet  emploi 

cesser  un  jour.  Les  saints  n'auront  pas  toujours 

besoin  de  ces  services.  A  qui  sont-ils  rendus,  en 

effet?  A  la  faiblesse,  à  la  mortalité.  A  quels  be- 

soins est-on  obligé  de  subvenir?  A  la  faim,  à  la 

soif.  Or,  tous  ces  besoins  disparaîtront  lorsque 

ce  corps  corruptible  aura  revêtu  l'incorruptibi- 

lité ,  lorsque  ce  corps  mortel  aura  revêtu  l'im- 

mortalité. Quel  besoin  d'assister  la  nécessité, 

lorsque  la  nécessité  n'existera  plus  ?  Il  n'y  aura 

donc  plus  de  travail ,  mais  on  en  recevra  la  ré- 
compense. A  qui  donner  alors  à  manger,  à  qui 

donner  à  boire,  dans  ce  séjour  où  personne  ne 

ergo  ministerium ,  magnum  donum.  Et  tamen  Maria 
meliorem  partem  elegit;  quia  soiore  sollicita,  labo- 
rante,  multa  curante,  illa  vacabat,  sedebat,  au- 
diebat. 

Caput  IV.  —  Pars  Mariœ  melior,  quia  non  aufertur. 
—  4.  Ostendit  tamen  Dominus,  unde  fuerit  illa  pars 
melior.  Contiimo  quippe  cum  dixisset  :  Maria  me- 

liorem partem  elegit;  quasi  quœreremus,  ut  scire 
vellcniiis  unde  meliorem,  subjunxit  et  ait  :  Quae 
non  auferetur  ab  ea.  Quid  intelligimus,  Fratres  mei? 
Si  ideo  meliorem  partem  elegit ,  quia  non  auferetur 
ab  ea  ;  sine  dubio  Martha  eam  partem  elegerat ,  quse 
auferretur  ab  ea.  Plane  auferetur  ab  omni  homine, 
qui  ministrat  sanctis  ea  quue  sunt  corpori  necessaria, 
auferetur  ab  eo  quod  facit.  Non  enim  semper  mi- 
nistralurus  est  sanctis.  Cui  enim  ministrat,  nisi 
inlirmitati?  cui  ministrat,  nisi  mortalitati?  cui  mi- 

nistrat, nisi  esurienti  ac  sitienti?  Haec  omnia  non 
erunt,  cum  corruptibile  hoc  induerit  incorruptionem, 
et  mortale  hoc  induerit  immortalitatem.  Cum  enim 
transierit  ipsa  nécessitas,  nullum  erit  ministerium 
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ressentira  plus  ni  la  faim  ,  ni  la  soif?  A  qui 

offrir  l'hospitalité ,  là  où  il  n'y  aura  plus  de 

voyageur?  C'est  donc  afin  de  pouvoir  récom- 

penser ces  œuvres  de  miséricorde ,  que  Notre- 

Seigneur  a  daigné  se  soumettre  à  ces  besoins 

avec  ses  disciples.  Il  avait  faim ,  il  avait  soif, 

non  point  par  nécessité,  .mais  par  condescen- 
dance. Il  était  bon  que  Celui  par  qui  tout  a  été 

fait  eût  faim  :  il  rendait  ainsi  heureux  celui  qui 

le  nourrissait.  Et  lorsqu'on  nourrissait  ainsi  le 

Seigneur,  que  lui  donnait-on?  qui  lui  donnait? 

à  quelle  source  prenait-on  ce  qu'on  lui  don- 
nait? à  qui  donnait-on?  Que  donnait-on?  La 

nourriture  au  pain  véritable.  Qui  lui  donnait  ? 

Celui  qui  désirait  recevoir  plus  qu'il  ne  donnait. 

A  quelle  source  puisait -il  ce  qu'il  donnait? 

Etait-ce  dans  son  propre  fonds?  Mais  qu'avait-il 

qu'il  n'eût  reçu  ?  A  qui  donnait-il  ?  N'est-ce  pas 

à  Celui  qui  avait  créé  et  ce  qu'il  recevait  et  ce- 

lui de  qui  il  recevait?  C'est  un  ministère  hono- 
rable, je  le  répète,  un  emploi  magnifique ,  une 

faveur  ineffable.  Et  cependant,  Marie  a  choisi  la 

meilleure  part,  qui  ne  lui  sera  point  ôtée.  L'of- 
fice de  Marthe  passe  donc ,  mais,  comme  je  l'ai 

dit,  la  récompense  qui  lui  est  due  ne  passe 

point. 
Chapitre  V.  —  Comment  la  part  choisie  par 

Marie  ne  passe  point,  —  5.  Mais  la  part  qu'a 
choisie  Marie  ne  passe  point.  Comment  ne  passe- 

t-elle  point?  Le  voici.  D'où  venait  la  joie,  le 

necessitatis.  Auferetur  labor,  sed  reddetur  merces. 
Cui  tune  ministrabitur  cibus,  ubi  esurit  nemo?  cui 
potus ,  ubi  sitit  nemo  ?  cui  hospitium ,  ubi  pere- 
grinus  est  nemo?  Dominus  ergo  cum  discipulis  suis, 
ut  posset  mercedem  hujus  operis  reddere,  dignatus 
est  indigere.  Esuriebat  et  ipse,  et  sitiebat  :  non  quia 
cogebatur,  sed  quia  dignabatur.  Bonum  enim  erat, 
ut  per  quem  facta  sunt  omnia,  esuriret  :  sic  enim 
felix  esset  qui  pasceret.  Et  quando  Dominum  quisque 
pascebat,  quid  dabat?  quis  dabat?  unde  dabat?  cui 
dabat?  Quid  dabat?  Cibum  pani  dabat.  Quis  dabat? 
Ille  utique  dabat,  qui  plus  accipere  volebat.  Unde 
dabat?  numquid  de  suo?  Quid  enim  habebat,  quod 
non  acceperat?  Cui  dabat?  Nonne  illi  qui  creaverat 
et  quod  accipiebat,  et  a  quo  accipiebat?  Magnum 
hoc  ministerium ,  magnum  hoc  opus,  magnum  do- 

num. Et  tamen  Maria  mehorem  partem  elegit ,  quse 
non  auferetur  ab  ea.  Pars  ergo  Marthse  transit  :  sed, 
ut  dixi,  merces  pro  illa  data  non  transit. 

Ca.put  y.  —  Pars  Mariœ  quomodo  non  transit.  — 
5.  —  Pars  vero  Mariée  non  transit.  Videte  quomodo 
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bonheur  de  Marie,  lorsqu'elle  écoutait  aux  pieds 
de  Jésus?  Que  mangeait-elle  ?  Que  buvait-elle? 

Interrogeons  le  Seigneur  lui-même,  qui  pré- 

pare à  ses  amis  ce  banquet  délicieux  ;  oui,  inter- 

rogeons-le. «  Heureux,  dit-il,  ceux  qui  ont 

faim  et  soif  de  la  justice,  parce  qu'ils  seront  ras- 

sasiés. »  {Matih.,  V,  6.)  C'est  à  cette  source,  c'est 
de  ce  grenier  de  la  justice  ,  que  Marie  ,  assise 

aux  pieds  du  Seigneur^  recevait  quelques  miettes 

pour  apaiser  sa  faim.  Car  le  Seigneur  ne  lui 

donnait  alors  que  ce  qu'elle  était  capable  de  re- 

cevoir. Mais  quant  à  l'abondance  magnifique 

de  ce  festin  qu'il  doit  servir  un  jour  à  ses  amis, 

ni  ses  disciples  ,  ni  les  apôtres  eux-mêmes  n'é- 

taient alors  capables  de  s'en  nourrir,  comme  il  le 

leur  disait  :  «  J'ai  encore  beaucoup  de  choses  à 
vous  dire,  mais  vous  ne  pouvez  pas  les  porter  à 

présent.  »  {Jean^  xvi,  12.)  A  quelle  source  donc 

Marie  puisait-elle  la  joie  qui  inondait  son  âme? 

Que  mangeait-elle?  Que  buvait- elle  intérieure- 
ment avec  une  si  grande  avidité  ?  La  justice,  la 

vérité.  Oui,  elle  faisait  ses  délices  de  la  vérité, 

elle  écoutait  la  vérité ,  elle  désirait  ardemment 

la  vérité,  elle  soupirait  après  la  vérité.  Elle  se 

nourrissait  de  la  vérité  pour  apaiser  sa  faim  ; 

elle  buvait  la  vérité  pour  étancher  sa  soif  ;  elle 

se  rassasiait  de  la  vérité,  sans  que  la  vérité  en 

fût  en  rien  diminuée  ou  amoindrie.  D'où  ve- 

nait la  joie  ,  le  bonheur  de  Marie  ?  Je  m'arrête 

à  cette  pensée ,  parce  que  j'y  trouve  une  véri- 

non  transeat.  Unde  delectabatur  Maria  quando  au- 
diebat?  Quid  manducabat?  quid  bibebat?  Scitis  quid 
manducabat ,  quid  bibebat  ?  Ipsum  Dominum  inter- 
rogemus,  qui  talem  suis  praeparat  mensam,  ipsum 
interrogemus.  Beati,  inquit,  qui  esuriunt  et  sitiunt 
justitiam,  quoniam  ipsi  saturabuntur.  {Matth.,\,  6.) 
De  isto  fonte,  de  isto  horreo  justitise  sancta  Maria 
sedens  ad  pedes  Domini,  quasdam  esuriens  micas 
accipiebat.  Tantum  enim  Dominus  tune  dabat ,  quan- 

tum illa  capiebat.  Totum  autem  tantum  quantum  in 
illa  sua  futura  mensa  daturus  est,  nec  ipsi  discipuli, 
nec  ipsi  Apostoli  capere  tune  poterant,  quando  illis 
dicebat  :  Adhuc  habeo  vobis  multa  dicere,  sed  non 
potestis  illa  audire  modo.  [Joan.,  xvi,  12.)  Unde  ergo 
Maria,  ut  dixi,  delectabatur  ?  Quid  manducabat,  quid 
bibebat  avidissimis  cordis  faucibus  ?  Justitiam ,  veri- 
tatem.  Yeritate  delectabatur,  veritatem  audiebat  : 
veritati  inhiabat ,  veritati  suspirabat.  Veritatem  esu- 

riens manducabat,  sitiens  bibebat  :  et  ipsa  reficie- 
batur,  et  unde  pascebatur  non  minuebatur.  Unde 
Maria  delectabatur?  quid  manducabat?  Immoror, 
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table  douceur.  Je  ne  crains  pas  de  le  dire, 

elle  se  nourrissait  de  Celui  qu'elle  écoutait. 

Si,  en  effet,  elle  se  nourrissait  de  la'  vérité, 
n'a-t-il  pas  dit  :  «  Je  suis  la  vérité  ?  »  {Jean, 

XIV,  6.)  Et  que  dirai-je  de  plus?  Elle  s'en 
nourrissait  comme  d'un  véritable  pain  :  «  Je 
suis,  dit-il,  le  pain  qui  suis  descendu  du  ciel.  » 
{Jeariy  vi ,  41.)  Voilà  le  pain  qai  nourrit  sans 
souffrir  la  moindre  altération. 

Chapitre  VI.  —  La  part  de  Marie  qui  ne 

passe  point  est  de  se  nourrir  de  la  vérité.  — 
6.  Que  votre  charité  renouvelle  ici  toute  son 

attention.  Est-ce  que  toutes  ces  œuvres  dont 
nous  avons  parlé  :  assister  les  saints,  leur  donner 

à  manger  et  à  boire  ,  dresser  pour  eux  la  table, 

leur  laver  les  pieds,  leur  préparer  un  lit ,  les  re- 
cevoir sous  son  toit,  ne  doivent  point  passer  un 

jour  ?  Qui  oserait  dire  que  si  nous  sommes  nour- 

ris ici-bas  de  la  vérité ,  elle  cessera  d'être  notre 
nourriture  lorsque  nous  serons  arrivés  au  séjour 

de  l'immortalité  ?  Si  maintenant  nous  ne  pou- 

vons en  recueilHr  que  des  miettes ,  n'est-il  pas 
vrai  qu'elle  nous  sera  servie  dans  toute  sa  pléni- 

tude au  festin  des  cieux  ?  C'est  de  ce  banquet 
spirituel  et  divin  que  le  Seigneur  parlait  lors- 

qu'il louait  en  ces  termes  la  foi  du  Centurion  : 

«  En  vérité,  je  vous  le  dis,  je  n'ai  point  trouvé 
une  si  grande  foi  en  Israël.  Or  ,  je  vous  déclare 

que  plusieurs  viendront  d'Orient  et  d'Occident, 
et  prendront  place,  avec  Abraham ,  Isaac  et  Ja- 

quia  delector.  Audeo  dicere,  ipsum  manducabat 
quem  audiebat.  Si  enim  veritatem  manducabat , 
nonne  ipse  dixit  :  Ego  sum  veritas?  {Joan.,  xiv,  6.) 
Et  quid  amplius  dicam?  Manducabatur,  quia  panis 
erat  :  Ego  sum,  inquit,  panis  qui  de  cœlo  descendi. 
[Joan.,  VI,  41.)  Iste  panis  est  qui  reficit,  nec  dé- 
ficit. 

Caput  VI.  —  Yeritate  pasci,  pars  Mariœ  quœ  non 
transit.  —  6.  Intendat  itaque  Caritas  Vestra.  Ecce 
dicimus  ministrare  sanctis,  cibum  parare,  potum 
ministrare,  mensam  ponere,  pedes  lavare,  lectum 
sternere,  tecto  suscipere;  nonne  omne  hoc  transi- 
turum  est?  Quis  autem  audet  dicere,  modo  nos  pasci 

veritate,  non  pasci  autem  cum  venerimus  ad  immor- 
talitatem?  Nonne  si  pascimur  modo  micis,  tune 
plenam  habebimus  mensam?  De  ipso  enim  cibo 
spiritah  Dominus  dicebat,  quando  laudavit  tidem 
Centurionis,  et  dixit  :  «Amen  dico  vobis,  non  inveni 
tantam  fidem  in  Israël.  Et  ideo  dico  vobis,  quia 

multi  ab  Oriente  et  Occidente  venient,  et  recumbent 
cum  Abraham  et  Isaac  et  Jacob  in  regno  cœlorum.  » 



6  SERMONS. 

cob,  au  festin  du  royaume  des  cieux.  »  {Matth., 

VIII,  10,  H.)  Loin  de  nous  la  pensée  que  nous 

trouverons  sur  cette  table  du  royaume  des  cieux 

ces  aliments  dont  l'Apôtre  a  dit  :  a  Les  aliments 

sont  pour  l'estomac,  et  l'estomac  pour  les  ali- 

ments, mais  un  jour  Dieu  détruira  l'un  et 

l'autre.  »  (I  Cor.,  vi,  13.)  Pourquoi  seront-ils 
alors  détruits  ?  Parce  que  la  faim  ne  se  fera  plus 

sentir.  La  nourriture  que  mangeront  les  élus  ne 

s'épuisera  jamais.  C'est  la  récompense  que  le 
Sauveur  promet  de  donner  à  ses  saints  dans 

son  royaume,  lorsqu'il  dit  :  «  Je  vous  le  dis,  en 
vérité,  le  maître  les  fera  mettre  à  table  ;  après 

avoir  passé,  il  les  servira.  »  {Luc,  xii,  37.)  Qu'est- 
ce  à  dire  :  «  Il  les  fera  mettre  à  table  ?  »  Il  les  fera 

jouir  d'un  repos  absolu ,  d'une  tranquillité  par- 
faite. Que  signifie  :  «Et  après  avoir  passé,  il  les 

servira  ?  »  Il  les  servira  après  le  passage  de  cette 

vie.  Jésus-Christ  a  passé  de  la  terre  au  ciel, 

nous  parviendrons  nous-mêmes  dans  le  séjour 
où  il  est  passé  et  où  il  ne  passe  plus.  En  effet, 

Iq  moi  pâque  en  hébreu  ûgniîiQ  passage.  C'est 
cette  vérité  que  le  Seigneur ,  ou  plutôt  l'Evan- 

géliste  ,  veut  nous  faire  entendre,  lorsqu'il  dit, 
en  parlant  du  Sauveur  :  «  Lorsque  l'heure  fut 
venue  de  passer  de  ce  monde  à  son  Père.  » 

{Jean,  xiii,  1.)  Si  donc,  dès  ici-bas,  il  daigne 
nous  donner  une  si  délicieuse  nourriture,  que 

nous  réserve-t-il  dans  l'autre  vie  ?  La  part  que 
Marie  a  choisie,  loin  de  passer,  s'accroissait  de 
jour  en  jour.  Quelle  joie  peut  être  en  rien  com- 

{MaWi.,  VIII,  10,  11.)  Absit  a  cogitationibus  nostris, 
ut  illos  cibos  in  mensa  illius  regni  cogitemus,  de qualibus  dicit  Apostolus  :  «  Esca  ventri ,  et  venter 
escis  ;  Deus  autem  et  hune  et  bas  evacuabit.  »  (I  Cor. VI,  13.)  Quare  evacuabit?  Quia  famés  non  erit  ibi! 
Quod  manducabitur,  non  iinitur.  Nam  et  hoc  prai- mium  sanctis  suis  promittens  in  illo  regno,  ait  • Amen  dico  vobis,  quia  faciet  eos  recumbere-  et 
transiet,  et  ministrabit  eis.  [Luc,  xii,37.)  Quid  est faciet  eos  recumbere,  nisi  faciet  requiescere,  faciet vacare?  Quid  est,  transibit  vel  transiet,  et  minis- trabit eis?  Post  hune  transitum  ministrabit  eis  Hic enim  transitum  fecit  Christus  :  veniemus  ad  eum 
quo  transivit,  ibi  jam  non  transit.  Nam  et  Pascha  in Hebrœa  lingua  transitus  interpretatur.  Hoc  Dominus 
ostendit,  imo  Evangelista,  ubi  de  Domino  dixit  : 
«  Cum  autem  venisset  hora  ut  transiret  de  hoc 
mundo  ad  Patrem.  »  [Joan.,  xiu,  1.)  Si  ergo  hic  nos 
pascit,  et  sic  pascit,  ibi  quomodo  pascet?  Quod  ergo elegit  Maria,  crescebat,  non  transibat.  Delectatio 
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parée,  même  comme  étant  moindre,  aux  délices 

que  le  cœur  de  l'homme ,  surtout  lorsqu'il  est 
fidèle  et  saint,  trouve  dans  la  lumière  de  la  vé- 

rité, dans  l'abondance  de  la  sagesse?  Car,  en 
disant  que  cette  joie  est  moindre,  ce  serait  don- 

ner à  penser  qu'elle  pourrait,  en  s'augmentant, 
égaler  les  délices.  Je  ne  veux  donc  pas  dire  que 

toute  joie  du  monde  est  moindre  ;  je  ne  fais  point 

ici  de  comparaison  :  ces  délices  sont  d'un  autre 

genre,  et  d'une  nature  bien  différente.  En  effet, 

qu'est-ce  qui  vous  tient  en  ce  moment  si  atten- 
tifs, si  appliqués?  Qui  produit  sur  vous  cette  vive 

impression,  ce  plaisir  intime  ,  lorsque  la  vérité 

se  fait  entendre  à  vous?  Que  voyez-vous  alors, 

que  saisissez-vous?  Sous  quelle  couleur,  sous 

quelle  forme,  sous  quelle  figure  la  vérité  est-elle 
apparue  à  vos  regards  ?  Quelle  était  la  grandeur, 

l'étendue,  la  configuration  de  ses  membres,  sa 

beauté  corporelle?  Vous  n'avez  rien  vu  de  tout 

cela,  et  cependant  vous  l'aimez  ;  car  si  vous  ne 
l'aimiez  point,  vous  n'applaudiriez  point  comme 

vous  le  faites,  et  vous  n'aimez  que  parce  que 
vous  avez  vu  quelque  chose.  Ainsi  donc ,  sans 

que  je  vous  aie  montré  ni  forme  sensible,  ni 

membres  déterminés,  ni  couleur,  ni  mouve- 

ments agréables,  vous  voyez  cependant  quelque 

chose  qui  excite  votre  amour  et  vos  applaudis- 

sements. Or,  si  la  vérité  a  tant  de  charmes  ici- 

bas,  quelle  ne  sera  pas  sa  douceur  dans  l'autre 
vie?  ((  Marie  a  choisi  la  meilleure  part,  qui  ne 

lui  sera  point  ôtée.  » 

enim  cordis  humani  de  lumine  veritatis,  de  affluentia 
sapientise,  delectatio  cordis  humani,  cordis  fidelis, 
cordis  sancti,  non  invenitur  voluptas,  cui  possit  ali- 
qua  ex  parte  comparari,  ut  vel  minor  dicatur.  Quod 
enim  dicis  :  Minus  est,  quasi  crescendo  par  erit. 
Nolo  dicere  minor  :  non  comparo;  alterius  generis 
est,  longe  aliud  est.  Quid  est  enim  modo  quod 
omnes  attenditis,  omnes  auditis,  omnes  excitamini, 
et  quando  verum  aliquid  dicitur,  delectamini?  Quid 
vidistis?  quid  tenuistis?  Quis  color  apparuit  oculis 
vestris?  quse  forma,  quse  figura,  quse  statura,  quse 
lineamenta  membrorum ,  quae  corporis  pulchritudo  ? 
Nihil  horum.  Et  tamen  amatis.  Quando  enim  sic 
laudaretis,  si  non  amaretis?  Quando  amaretis,  si 
nihil  videretis  ?  Me  itaque  non  ostendente  formam 
corporis,  lineamenta,  colorem,  pulchros  motus,  me 
non  ostendente,  vos  tamen  videtis,  amatis,  laudatis. 
Si  hsec  delectatio  veritatis  dulcis  est  nunc,  multo 
dulcior  erit  tune.  «  Maria  meliorem  partem  elegit , 
quee  non  auferetur  ab  ea.  » 
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Chapitre  VII.  —  Nous  devons  tous  être  inté- 
rieurement  et  au  dehors  de  fidèles  observateurs 

de  la  parole.  —  7.  Je  vous  ai  démontré,  mes 

très-chers  et  bien-aimés  frères,  autant  que  je 
Fai  pu,  et  selon  la  mesure  de  la  grâce  que  le 

Seigneur  a  daigné  me  faire,  que  vous  êtes  beau- 
coup plus  en  sûreté  en  écoutant,  que  nous  ne  le 

sommes  en  prêchant;  car  vous  faites  mainte- 
nant ce  que  nous  sommes  appelés  à  faire  tous 

un  jour.  Personne  alors  ne  sera  maitre  de  la 

parole,  le  Yerbe  sera  le  seul  maître.  La  consé- 
quence pratique  du  principe  que  nous  avons 

établi,  c'est  que  votre  devoir  est  d'observer  la 

parole,  et  le  nôtre  de  vous  l'enseigner,  car  vous 
êtes  auditeurs  de  la  parole,  et  nous  en  sommes 

les  prédicateurs.  Mais ,  au  dedans  de  nous- 

mêmes,  où  l'œil  de  l'homme  ne  peut  pénétrer  ; 
dans  cette  partie  secrète  de  votre  cœur  et  de 

votre  esprit,  où  tient  école  Celui  qui  vous  ins- 

pire d'applaudir,  nous  sommes  tous  auditeurs 
et  disciples.  Je  parle  au  dehors ,  mais  ce  divin 
Maitre  vous  excite  au  dedans.  Tous  donc  nous 

devons  écouter  attentivement  dans  l'intérieur 
de  notre  âme,  et  tous  aussi  nous  devons  ob- 

server fidèlement  cette  divine  parole  au  de- 

dans, aussi  bien  qu'au  dehors.  Comment  l'ob- 
serverons-nous  intérieurement  ?  »  Celui ,  dit 

Notre- Seigneur,  qui  aura  regardé  une  femme 

pour  la  convoiter,  a  déjà  commis  l'adultère 
dans  son  cœur.  »  {Matth. ,  v,  28.)  Ainsi,  il 

peut  être  adultère,  sans  qu'aucun  homme  le 

Caput  VII. — Factores  verbi  et  intus  et  foris  esse  debe- 
mus.  — 7.  Ostendi,  sicut  potui,  quantum  me  Dominus 
adjuvare  dignatus  est ,  dulcissimse  Caritati  Vestrse , 
quam  tutiore  loco  stetis  audiendo,  quam  nos  prsedi- 
cando.  Hoc  enim  modo  vos  facitis,  quod  tune  omnes 
facturi  sumus.  Non  enim  erit  tune  aliquis  magister 
verbi,  sed  magistrum  Verbum.  lUud  ergo  sequitur, 
quod  ad  vos  pertinet  facere,  ad  nos  monere.  Vos 
enim  estis  auditores  verbi,  nos  prsedicatores.  Intus 
autem  ubi  nemo  videt,  omnes  auditores  sumus  :  in- 

tus in  corde,  in  mente,  ubi  vos  docet  ille,  qui  vos 
admonet  laudare.  Ego  enim  forinsecus  loquor,  ille 
intus  excitât.  Omnes  ergo  intus  auditores  sumus;  et 
omnes  et  foris  et  intus  in  conspectu  Dei  factores  esse 
debemus.  Unde  intus  factores?  «Quia  qui  viderit 
mulierem  ad  concupiscendum  eam,  jam  mœchatus 
est  eam  in  corde  suo.  »  {Maith.,y,  28.)  Et  potest  esse 
mœclms,  nullo  hominum  vidente,  sed  Deo  puniente. 
Quis  est  ergo  intus  factor  ?  Qui  non  ad  concupiscen- 

dum videt.  Quis  est  foris  factor?  Frange  panem 

voie,  mais  non  sans  que  Dieu  le  châtie.  Quel  est 

donc  celui  qui  pratique  intérieurement  la  pa- 
role? Celui  qui  ne  voit  point  pour  convoiter. 

Quel  est  celui  qui  l'observe  extérieurement? 
((Partagez  votre  pain  avec  le  pauvre  quia  faim,  n 

{Isa^  Lviii,  7.)  Les  hommes  voient  cette  œuvre 

de  charité,  mais  Dieu  seul  voit  le  motif  qui  l'ins- 
pire. ((  Ayez  donc  soin  d'observer  cette  parole, 

et  ne  vous  contentez  pas  de  l'écouter,  vous  sé- 
duisant vous-mêmes,  »  et  non  pas  Dieu,  ou 

celui  qui  vous  prêche.  En  effet_,  celui  qui  vous 

annonce  cette  parole ,  que  ce  soit  moi  ou  un 

autre_,  nous  ne  pouvons  ni  lire  dans  votre  cœur, 

ni  juger  du  travail  intérieur  de  vos  pensées.  Mais 

Dieu,  pour  qui  le  cœur  humain  n'a  point  de  voiles, 
voit  ce  qui  est  impénétrable  à  l'œil  de  l'homme. 
Il  voit  votre  zèle  à  écouter  sa  parole,  vos  pen- 

sées, vos  résolutions,  les  progrès  que  vous  faites 

par  sa  grâce,  les  prières  et  les  demandes  pres- 
santes que  vous  lui  adressez  pour  obtenir  ce  qui 

vous  manque,  vos  actions  de  grâces  pour  le  re- 
mercier de  ses  bienfaits  ;  et  celui  qui  connaît 

ainsi  toute  votre  vie  doit  un  jour  vous  en  de- 

mander compte.  Notre  devoir  à  nous  est  de  dis- 
tribuer les  richesses  du  Seigneur  ;  viendra  celui 

qui  doit  en  demander  un  compte  sévère  :  «  Ser- 
viteur méchant,  vous  deviez  confier  mon  argent 

aux  changeurs,  et,  à  mon  retour,  j'aurais  retiré 
ce  qui  est  à  moi  avec  usure.  »  {Matth.,  xxv,  27.) 

Chapitre  VIlï.  —  Parmi  ceux  qui  écoutent  la 
parole,  il  en  est  qui  bâtissent  sur  la  pierre^  et 

tuum  esurienti.  [Isai.,  lvhi,  7.)  Hoc  enim  cum  fit, 
videt  et  proximus  :  sed  quo  animo  fit,  non  videt  nisi 
Deus.  «Estote,  »  ergo,  Fratres  mei,  «factores  verbi, 
et  non  auditores  tantum,  fallentes  vosmetipsos  ;  » 
non  Deum,  non  eum  qui  prœdicat.  Ego  enim,  vel 

quisquis  vobis  prsedicat  verbum,  cor  vestrum  non 
videt  :  quid  agatis  intus  in  cogitationibus  vestris,  ju- 
dicare  non  potest.  (/.  Quod)  Quia  homo  non  potest, 
intuetur  Deus,  cui  cor  humanum  non  potest  occul- 
tari.  Ipse  videt  quo  studio  audias,  quid  cogites,  quid 
teneas,  quantum  proficiasdesupplementis  suis,  quam 
instanter  ores,  quemadmodum  depreceris  Deum  ex 

eo  quod  non  babes,  quomodo  gratias  agas  ex  eo 

quod  habes  :  ille  novit  qui  exacturus  est.  Nos  pecu- 
niam  Dominicam  erogare  possumus  :  veniet  exactor 

qui  dixit  :  «  Serve  nequam ,  dares  pecuniam  meam 

nummulariis,  et  ego  veniens  cum  usuris  exigerem.» {Matth.,xx\,  27.) 

Caput  YIII.  —  Auditores  verbi  œdificantes  alii  super 

petram,  alii  super  arenam.  —  8.  Nolite  ergo,  Fratres 
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d'autresquibâtissentsur  lesable.-—^.  Nevous  sé- 

duisez donc  point  vous-mêmes,  mes  frères,  en  vous 

contentant  d'écouter  attentivement  la  parole  de 

Dieu,  sans  vous  mettre  en  peine  de  pratiquer  ce 

que  vous  avez  entendu.  Pensez-y  bien  :  s'il  est 
louable  d'écouter  la  parole,  combien  plus  de  la 

mettre  en  pratique  I  Si  vous  ne  l'écoutez  point, 

vous  négligez  un  de  vos  devoirs,  et  vous  ne  cons- 

truisez rien.  Si  vous  l'écoutez  sans  la  pratiquer, 

en  bâtissant  vous  ne  préparez  que  des  ruines. 

Rappelez-vous  à  ce  sujet  la  comparaison  si  juste 

que  fait  Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  «  Tout 

homme,  dit-il,  qui  entend  ces  paroles  que  je  dis, 

et  les  accomplit,  sera  comparé  à  un  homme 

sage,  qui  a  bâti  sa  maison  sur  la  pierre.  La 

pluie  est  descendue,  les  fleuves  sont  venus,  les 
vents  ont  soufflé  et  se  sont  précipités  sur  cette 

maison,  et  elle  n'est  point  tombée.  »  Or,  pour- 

quoi n'est-elle  point  tombée?  «  Parce  qu'elle 
était  fondée  sur  la  pierre.  »  {Matth.,  vu,  24,  etc.) 

Ainsi  donc,  écouter  et  mettre  en  pratique,  c'est 
bâtir  sur  la  pierre.  «  Mais,  poursuit  le  Sauveur, 

tout  homme  qui  entend  mes  paroles  et  ne  les 

accomplit  pas,  sera  semblable  à  l'insensé  qui 
bâtit  sa  maison.  Il  construit  donc  aussi  ;  mais 

que  construit-il?  Il  construit  sa  maison,  mais 

comme  il  néghge  de  mettre  en  pratique  ce  qu'il 
a  entendu,  en  se  contentant  d'écouter  il  bâtit 
sur  le  sable.  Ainsi  donc,  écouter  sans  pratiquer, 

c'est  bâtir  sur  le  sable;  écouter  et  mettre  en 

pratique,  c'est  construire  sur  la  pierre  ;  refuser 
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absolument  d'écouter,  c'est  ne  bâtir  ni  sur  la 

pierre,  ni  sur  le  sable. Chapitre  IX.  —  //  est  mal  de  ne  pas  écou- 

ter, c'est-à-dire  de  ne  point  bâtir.  —  Mais 
voyez  ce  qui  suit  :  «  La  pluie  est  descendue, 
les  fleuves  sont  venus,  les  vents  ont  soufflé  et 

se  sont  précipités  sur  cette  maison,  et  elle  est 
tombée,  et  sa  ruine  a  été  grande.  »  Quel  triste 

spectacle  ! 
9.  On  me  dira  peut-être  :  Qu'ai-je  besoin  d'é- 

couter ce  que  je  n'ai  point  l'intention  de  faire, 
puisqu'on  écoutant  sans  mettre  en  pratique,  je 
n'élève  que  des  ruines?  N'est-il  pas  beaucoup 
plus  sûr  de  ne  pas  écouter?  Le  Seigneur,  dans 

sa  comparaison,  n'a  point  voulu  toucher  ce  côté 
de  la  question,  mais  il  nous  donne  à  entendre 
comment  nous  devons  le  résoudre.  Dans  ce 

monde,  la  pluie,  les  vents,  les  fleuves,  ne  cessent 

d'exercer  leur  action.  Yous  ne  bâtissez  point 

sur  la  pierre,  parce  que  vous  craignez  qu'ils  ne 
viennent  et  ne  vous  renversent  ?  Vous  ne  bâtis- 

sez point  sur  le  sable,  dans  la  crainte  que  votre 

maison  ne  soit  également  détruite? En  vous  obs- 
tinant à  ne  rien  écouter,  vous  resterez  donc  sans 

asile.  La  pluie  viendra,  les  fleuves  se  précipite- 

ront; serez -vous  en  sûreté,  parce  que  vous  serez 
entraîné,  dépouillé  de  tout?  Réfléchissez  donc 
sérieusement  au  parti  que  vous  voulez  prendre. 

Non,  vous  ne  serez  pas  en  sûreté comme  vous 

l'imaginez,  en  refusant  d'écouter;  sans  vête- 
ment pour  vous  couvrir,  sans  toit  pour  vous 

mei,  fallere  vosmetipsos,  quia  venisiis  studiose  ad 
audiendum  verbum,  si  non  facitis  quod  auditis  de- 
liciendo.  Cogitate  si  pulchrum  est  audire,  quanto 
magis  facere.  Si  non  audis  ,  auditum  negligis  ,  nihil 
œditicas.  Si  audis,  et  non  facis,  minam  œdificas.  Do- 
mini  Gbristi  est  de  hac  re  proposita  congmentissima 
similitudo  :  «  Qui  audit,  inquit,  verba  mea  heec,  et 
facit  ea,  similabo  eum  viro  prudenti ,  qui  œdificat 
domum  suam  super  petram.  Descendit  pluvia,  vene- 
runt  flumina,  flaverunt  venti,  et  impegerunt  in  do- 

mum illam,  et  non  cecidit.  »  Quare  non  cecidit? 
«  Fundata  enim  erat  super  petram.  »  [Maith.,  vu, 
24,  etc.)  Ergo  audire  et  facere,  sedificare  est  super 
petram.  Ipsum  enim  audire  œdificare  est.  «Qui  au- 
tem ,  inquit,  audit  verba  mea  hœc,  et  non  facit  ea, 
similabo  eum  viro  stulto,  qui  œditicat.  »  Et  ipse 
œdificat.  Quid  sediiicat  ?  Ecce  œdiûcat  domum  suam  : 
sed  quia  non  facit  quod  audit,  et  audiendo  œdificat 
super  arenam.  Ergo  super  arenam,  qui  audit  et  non 
facit,  sediUcat  :  super  petram,  qui  audit  et  facit  : 

nec  super  arenam,  nec  super  petram  œdificat,  qui 
omnino  non  audit. 

Caput  IX.  —  Non  audire^  quasi  non  œdificare,  ma- 
lum  est.  —  Vide  autem  quid  sequatur  :  «  Descendit 
pluvia,  venerunt  flumina,  flaverunt  venti,  et  impe- 

gerunt in  domum  illam,  et  cecidit,  et  facta  est  ruina 
ejus  magna.  »  Spectaculum  miserabile. 

9.  Ait  ergo  aliquis  :  Quod  non  sum  facturus,  quid 
mihi  opus  est  audire  ?  Audiendo  enim,  inquit,  et  non 
faciendo ,  ruinam  eedificabo.  Nonne  tutius  est  nihil 
audire  ?  Ipsam  quippe  partem  Dominus  in  sua  simi- 
litudine  proposita  attingere  noluit,  sed  intelligendam 
dédit.  In  hoc  enim  sseculo,  pluvia,  venti,  flumina 
non  quiescunt.  Non  sedificas  super  petram,  ut  ve- 
niant,  et  non  te  dejiciant?  Non  sedificas  super  are- 

nam, ne  cum  venerint,  domum  dejiciant  ?  Ergo  sine 
uUo  tecto,  quia  nihil  audis,  sic  remanebis.  Venit 
pluvia,  veniunt  flumina  :  numquid  ideo  tutus, 
quia  raperis  nudus?  Considéra  ergo,  qualem  tibi 
elegeris  partem.  Non  eris,  ut  putas,  non  audiendo 
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abriter,  vous  serez  nécessairement  écrasé,  en- 

traîné, submergé.  Si  donc  c'est  un  mal  de  bâtir 
sur  le  sable,  si  c'est  un  mal  encore  de  ne  rien 

construire,  la  conséquence  est  rigoureuse,  c'est 

qu'il  est  bon  de  ne  bâtir  que  sur  la  pierre.  C'est 

9 

donc  un  mal  de  ne  pas  écouter^  c'est  un  mal 

d'écouter  sans  mettre  en  pratique];  il  faut  donc 
de  toute  nécessité  écouter  et  pratiquer,  a  Ayez 

donc  soin  d'observer  la  parole,  et  ne  vous  con- 

tentez pas  de  l'écouter,  vous  séduisant  vous- 
mêmes.  » 

Chapitre  X.  —  L auditeur  négligent  ne  peut 
donner  pour  excuse  la  conduite  vicieuse  du 

prédicateur.  —  10.  En  vous  adressant  cette 

exhortation,  au  lieu  de  vous  encourager,  n'au- 
rais-je  pas  fait  entrer,  je  le  crains,  le  désespoir 
dans  vos  cœurs?  Dans  cette  assemblée  nom- 

breuse, quelqu'un  d'entre  vous,  deux  peut-être, 
ou  un  plus  grand  nombre,  entreprennent  de  me 

juger,  et  disent  :  Je  voudrais  savoir  si  ce  prédi- 

cateur qui  me  parie  pratique  lui-même  tout  ce 

qu'il  a  entendu  ou  tout  ce  qu'il  dit  aux  autres. 
Voici  ce  que  je  réponds  :  a  Pour  moi,  je  me 

mets  fort  peu  en  peine  d'être  jugé  par  vous,  ou 

devant  le  tribunal  de  l'homme.  »  (I  Cor.,  iv,  3.) 
Car  si  je  puis  savoir  moi-même  sous  quelque 

rapport  ce  que  je  suis  maintenant,  il  m'est  im- 
possible de  savoir  ce  que  je  serai  demain.  Mais 

pour  vous,  que  je  vois  sous  cette  impression  fâ- 

(1)  Vlimmérius  avait  déjà  fait  remarquer,  avant  l'édition  de  Louvain,  qu'il  manquait  quelque  chose  à  ce  sermon.  En  effet,  dans  notre 
manuscrit  de  saint  Germain,  d'où  il  a  été  transcrit  pour  être  publié,  il  est  inachevé,  et  c'est  l'erreur  d'un  copiste  qui,  après  ces  paroles  : «  Peut-on  cueillir  des  raisins  sur  des  épines  ?  »  a  cru  pouvoir  ajouter  la  dernière  partie  du  sermon  xlix. 

cheuse.  Dieu  vous  délivre  de  toute  inquiétude. 

Si  j'observe  ce  que  je  dis  ou  ce  que  j'entends  , 
«  Soyez  mes  imitateurs,  comme  je  le  suis  de 
Jésus-Christ.»  (Ibid.,  16.)  Si  je  ne  mets  point 
en  pratique  ce  que  j'enseigne  aux  autres,  écou- 

tez cette  recommandation  du  Seigneur  :  «  Faites 

ce  qu'ils  vous  disent,  et  ne  faites  pas  ce  qu'ils 
font.  »  {Matth.,  xxiii,  3.)  Si  donc  vous  avez  de 
moi  une  opinion  avantageuse,  vous  me  louez  ; 
si,  au  contraire,  vous  en  avez  mauvaise  idée, 

vous  m'accusez,  mais  sans  vous  justifier  vous- 
mêmes.  Comment  vous  excuser,  en  effet,  en 

cherchant  à  faire  retomber  l'accusation  sur  le 
prédicateur  vicieux  de  la  vérité,  qui  vous  an- 

nonce la  parole  de  Dieu,  et  la  dément  par  ses 
œuvres,  alors  que  votre  Dieu,  votre  Seigneur, 
votre  Rédempteur,  Celui  qui  a  versé  son  sang 
pour  votre  rançon,  qui  vous  a  enrôlés  dans  sa 

milice,  qui  vous  a  faits  ses  frères,  de  serviteurs 

que  vous  étiez,  ne  cesse  de  vous  mettre  en  garde 
contre  cette  fausse  excuse,  en  vous  disant  : 

((  Faites  ce  qu'ils  vous  disent,  ne  faites  point  ce 
qu'ils  font;  car  ils  disent  et  ne  font  point?  »  Ils 
enseignent  le  bien  et  font  le  mal  :  écoutez  le 

bien  qu'ils  vous  enseignent,  et  abstenez-vous  de 
faire  le  mal.  Vous  me  répondrez  :  Comment  un 

homme  qui  est  mauvais  peut-il  m'enseigner 
le  bien?  «Peut-on  cueillir  des  raisins  sur  des 

épines  (1)?  »  {Matth.,  vu,  16.) 

securus  :  necesse  est  te  nudum  sine  ullo  tecto 
obrui,  tolli,  submerg..  Si  ergo  malum  est  super 
arenam  œdificare,  malum  est  nihil  eediticare;  res- 

tât ut  non  sit  bonum  nisi  in  petra  sedificare.  Ma- 
lum est  ergo  non  audire  :  malum  est  audire  et  non 

facere  ;  restât  audire  et  facere.  «  Estote  ergo  facto- 
res  verbi,  et  non  auditores  tantum,  fallentes  vos- 
metipsos.  » 

Caput  X.  —  Auditor  negligens  prœdicatoris  vitia  ne 
causetur.  —  10.  Post  hanc  exhortationem  timeo  ne 
non  verbo  erigam,  sed  desperatione  confringam. 
Fortassis  enim  aliquis,  vel  unus,  vel  duo,  vel  carte 
plures,  in  ista  vestra  frequenti  prsesentia  judicat  me, 
et  dicit  :  Vellem  scire,  si  iste  qui  milii  loquitur, 
omnia  facit,  quse  vel  ipse  audit,  vel  cœteris  dicit. 
Huic  respondeo  :  Mihi  autem  minimum  est,  ut  a 
vobis  disjudicer,  aut  ab  humano  die.  (I  Cor.,  iv,  3.) 
Quoniam  et  ego  ipse  ex  aliqua  parte,  quid  nunc  sim, 
possum  scire;  quid  cras  futurus  sim,  nescio.  Sed  tibi 

de  me,  o  quisquis  ita  moveris,  Dominus  securitatem 
dédit.  Si  enim  facio  quse  dico  vel  quse  audio  :  Imita- 
tores  mei  estote,  sicut  et  ego  Christi.  [Ibid.,  16.)  Si 
autem  dico,  et  non  facio,  Dominum  audite  :  Quse 
dicunt,  facite  ;  quse  autem  faciunt,  facere  nolite. 
[Matth.,  xxni,  3.)  Ergo  si  bene  de  me  sentis,  laudas 
me  :  si  maie  sentis,  accusas  me,  sed  non  excusas  te. 
Quomodo  enim  te  excusabis,  si  in  malum  prsedicato- 
rem  veritatis  verbum  Dei  tibi  dicentem,  et  sua  mala 
opéra  facientem  contorqueas  accusationem  ;  cum 
Dominus  tuus,  redemptor  tuus,  effusor  pretii,  ag- 
gregans  te  militise  suc^,  et  faciens  de  servo  suo  fra- 
trem  suum,  non  te  desinat  commonere,  et  dicat  : 
«  Quse  dicunt,  facite  ;  quse  autem  faciunt,  facere  no- 

lite ?  Dicunt  enim,  inquit,  et  non  faciunt.  »  Bona 
dicunt,  mala  faciunt  :  tu  audi  bona ,  et  noli  facere 
mala.  Hic  respondebis  :  Quomodo  audio  bona  ab  ho- 
mine  malo  ?  Numquid  colligunt  de  spinis  uvas  ? 
[Matth.,  vu,  16.) 
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Sur  ces  paroles  du  chapitre  v  de  l'Epître  de  l'apôtre 
saint  Jacques  :  Avant  toutes  choses,  mes  frères,  ne 
jurez  pas,  etc. 

Chapitre  premier.  —  Défense  qui  nous  est 

faite  de  jurer.  —  1 .  La  première  leçon  de  l'a- 

pôtre saint  Jacques,  qui  nous  a  été  lue  aujour- 

d'hui, nous  indique  et  nous  prescrit,  en  quelque 
sorte,  le  sujet  que  nous  devons  traiter  dans  ce 

discours.  Ce  qui  a  surtout  excité  votre  attention, 

c'est  la  recommandation  qui  vous  est  faite,  avant 
toutes  choses  de  ne  point  jurer.  Cette  question 

n'est  pas  sans  difficulté.  Si  c'est  un  péché  de  ju- 
rer, qui  n'en  est  coupable?  Que  le  parjure  soit 

un  péché  et  un  grand  péché,  personne  n'en 
doute.  Mais  l'apôtre,  dont  nous  entreprenons 

d'expliquer  les  paroles,  ne  dit  pas  :  Avant  toutes 
choses,  ne  vous  parjurez  point;  il  dit  :  «  Avant 

toutes  choses,  ne  jurez  point.  »  {Jacq.,  v  ,  12.) 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  nous  a  déjà  fait  dans 

l'Evangile  une  recommandation  semblable  : 

((  Vous  avez  entendu  qu'il  a  été  dit  aux  anciens  : 
Tu  ne  te  parjureras  point,  mais  tu  accompliras 

les  promesses  faites  au  Seigneur  ;  et  moi  je  vous 

dis  de  ne  jurer  en  aucune  sorte  :  ni  par  le  ciel, 

parce  qu'il  est  le  trône  de  Dieu;  ni  par  la  terre, 

parce  qu'elle  est  l'escabeau  de  ses  pieds  ;  ni  par 
(1)  Florus  cite  des  extraits  de  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur 
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votre  tête,  parce  que  vous  ne  pouvez  en  rendre 
un  seul  cheveu  blanc  ou  noir.  Mais  que  votre 

discours  soit  :  Oui,  oui,  non,  non;  car  ce  qui 

est  de  plus  est  mal.  »  {Matth.,  v,  33,  etc.)  La 

doctrine  de  l'apôtre  ,  dans  les  paroles  que  nous 
venons  de  citer,  est  tellement  conforme  à  cette 

recommandation  du  Seigneur ,  qu'elle  n'est 
autre  chose  que  le  commandement  de  Dieu  lui- 

même  ;  c'est  qu'en  effet  l'auteur  de  ce  comman- 
dement est  le  même  qui  a  dit,  par  la  bouche  de 

l'apôtre  :  a  Avant  toutes  choses,  mes  frères,  ne 
jurez  ni  parle  ciel,  ni  par  la  terre,  ni  par  quelque 

autre  chose  que  ce  soit;  mais  contentez-vous  de 

dire  :  Cela  est,  cela  n'est  pas.  »  [Jacq.,  v,  12.) 
La  seule  différence  est  dans  ces  paroles  que 

l'apôtre  ajoute  :  «  Avant  toutes  choses,  »  paroles 
qui  ont  fait  sur  vous  une  vive  impression,  et 

qui  augmentent  la  difficulté  de  la  question. 

Chapitre  IL  —  Bien  que  Dieu  ait  quelque- 

fois fait  usage  du  serment,  Vhomme  doit  V évi- 

ter. Différentes  espèces  de  serments.  —  2.  Nous 

voyons  dans  la  vie  des  saints,  qu'ils  ont  quel- 

quefois recouru  au  serment,  et  l'Ecriture  nous 
apprend  que  le  Seigneur,  en  qui  ne  se  trouve 
absolument  aucun  péché,  en  a  le  premier  fait 

usage  :  «  Le  Seigneur  l'a  juré,  et  il  ne  révo- 
quera jamais  son  serment.  Vous  êtes  le  prêtre 

éternel  selon  l'ordre  de  Melchisédech.  »  {Ps.  cix^ 
4.)  Il  promet  à  son  Fils,  avec  serment,  un  sa- 

ie chapitre  xv  de  la  Ire  Epître  aux  Corinthiens. 

SERMO  CLXXX  («) 
De  verbis  apostoli  Jacobi,  v  :  Ante  omnia  nolite 

jurare,  etc. 

Caput  primum.  —  De  cavenda  jurationeadmonitio. — 
1.  Prima  lectio  quœ  nobis  liodie  recitata  est  apostoli 
Jacobi,  oblata  nobis  est  ad  disserendum,  et  quodam 
modo  indicta.  Intentos  enim  vos  fecit,  admonens  ante 
omnia  ne  juretis.  Difticilis  quœstio  est.  Hoc  pecca- 
tum  quem  non  reum  teneat,  si  jurare  peccatum  est? 
Nam  perjurium  peccatum  esse,  et  grande  peccatum, 
nemo  dubitat.  Scd  non  ait  Apostolus ,  de  cujus  lec- 
tione  tractamus  :  «Ante  omnia,  fratres  mei,  »  nolite 
perjurare,  sed  «nolite  jurare.»  [Jacob.,  v,  12.)  Pree- 
cessit  etiam  ipsius  Domini  Jesu  Christi  in  Evangelio 
similis  admonitio  :  «  Audislis,  inquit,  quia  dictum 
est  antiquis  :  Non  perjurabis  :  ego  autem  dico  vobis  : 
Nolite  jurare  ,  neque  per  cœlum ,  quia  sedes  Dei  est  ; 
neque  per  terram  ,  quia  scabellum  est  pedum  ejus  ; 
neque  per  caput  tuum  jurabis,  quia  non  tibi  est  po- 

la)  Alias  xxvm  de  verbis  Apostoli. 

testas  facere  unum  capillum  album  aut  nigrum.  Sit 
autem  sermo  vester  :  Est,  est  ;  Non,  non  :  si  quid 
amplius  est,  a  malo  est.  »  [Matth.,  v,  33,  etc.)  Huic 
Dominicse  admonitioni  memorata  Apostoli  lectio  om- 
nino  sic  congruit,  ut  nihil  aliud  Deus  jussisse  videa- 
tur  :  quia  nullus  alius  hoc  dixit ,  quam  ille  qui  per 
Apostolum  dixit  :  «  Ante  omnia,  inquit,  fratres  mei, 
nolite  jurare,  neque  per  cœlum,  neque  per  terram, 
neque  aliud  quodcumque  juramentum.  Sit  autem 
sermo  vester  :  Est,  est;  Non  non.  »  [Jac,  v,  12.)  Nisi 
quod  iste  addidit  :  «  Ante  omnia,  »  ex  quo  multum 
fecit  intentos,  auxitque  diftîcultatem  qusestionis. 

Caput  II.  —  Juralio  licet  a  Beo  usurpata,  homini 
tamen  fagienda.  Perjurium  quoi  modis  contingit.  — 
2.  Invenimus  enim  jurasse  sanctos,  jurasse  primitus 
ipsum  Dominum,  in  quo  non  est  omnino  peecatum. 
Juravit  Dominus,  et  non  pœnitebit  eum  :  ïu  es  sa- 
cerdos  in  seternum,  secundum  ordinem  Melchisedec. 
[Psal.  cix,  4.)  TEternitatem  sacerdotii  Filio  cum  jura- 
tione  promisit.  Habes  etiam  :  Per  memetipsum  juro, 
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cerdoce  éternel.  Nous  lisons  encore  ailleurs  : 

c(  Je  jure  par  moi-même,  dit  le  Seigneur,  » 
(Gen.y  XXII,  16)  et,  dans  un  autre  endroit  :  «  Je 

vis ,  dit  le  Seigneur.  »  De  même  que  l'homme 
prend  Dieu  à  témoin  de  son  serment,  ainsi  Dieu 

jure  par  lui-même.  Jurer  ne  serait  donc  pas  un 
péché?  Il  est  difficile  de  le  soutenir,  et  après 

avoir  dit  que  Dieu  lui-même  a  fait  usage  du 
serment,  ce  serait  un  énorme  blasphème.  Dieu, 

en  qui  on  ne  peut  soupçonner  l'ombre  du 

péché,  fait  usage  du  serment  :  ce  n'est  donc 

point  un  péché  de  jurer,  mais  c'en  est  un  de 

se  parjurer.  On  me  dira,  peut-être,  qu'en 
fait  de  serment ,  on  ne  peut  prendre  exemple 

sur  Dieu,  car  il  est  Dieu,  et,  à  ce  titre,  il  ap- 

partient à  lui  seul  de  jurer,  parce  qu'il  ne  peut 
se  parjurer.  Les  hommes  font  de  faux  ser- 

ments, ou  lorsqu'ils  trompent,  ou  lorsqu'ils  sont 
trompés.  En  effet,  ou  bien  on  regarde  comme 

vrai  ce  qui  est  faux,  et  l'on  fait  un  serment  té- 

méraire ;  ou  bien  l'on  sait  ou  l'on  soupçonne  la 

fausseté  de  ce  qu'on  avance,  et  on  l'affirme 
comme  vrai  avec  serment;  dans  ce  cas,  le  ser- 

ment est  un  crime.  (XXII  Quœst.,  q.  ii  :  Homi- 
nes  Sent.,  dist.  xxxix,  cap.  ii.)  Or,  il  y  a 

une  différence  entre  les  deux  parjures  que  je  viens 

de  rappeler.  Supposons  un  homme  qui  affirme 

avec  serment  ce  qu'il  croit  être  vrai  ;  il  croit  la 

chose  vraie,  et  cependant  elle  est  fausse.  Il  n'a 

pas  l'intention  de  se  parjurer,  il  se  trompe  ;  il 
prend  le  mensonge  pour  la  vérité,  mais  il  ne 
fait  pas  sciemment  intervenir  le  serment  pour 

dicit  Dominus.  {Gen.,  xxii,  16.)  Et  illud  juratio  est  : 
Yivo  ego,  dicit  Dominus.  [Num.,  xiv,  28.)  Quomodo 
homo  per  Deum,  sic  Deus  per  se  ipsum.  Non  est 
ergo  peccatum  jurare?  Durum  est  hoc  dicere  :  et 
quoniam  diximus  Deum  jurasse,  quam  blaspliemum 
est  hoc  dicere.  Jurât  Deus  qui  peccatum  non  liabet: 
non  ergo  est  peccatum  jurare  :  sed  magis  peccatum 
est  pejerare.  Portasse  quis  dicat  non  esse  proponen- 
dum  de  Domino  Deo  jurationis  exemplum.  Deus 
enim  est,  et  forte  illi  soli  competit  jurare ,  qui  non 
potest  pejerare.  Homines  enim  falsum  jurant,  vel 
cum  fallunt,  velcumfalluntur.  Aut  enim  putat  homo 
verum  esse  quod  falsum  est,  et  temere  jurât  :  aut  scit 
vel  putat  falsum  esse,  et  tamen  pro  vero  jurât,  et  ni- 
hilo  minus  cum  scelere  jurât.  (XXII  Quœst.,  q.  ii, 
Homines;  XXXI  Sent.,  dist.  39,  c.  ii.)  Distant  au- 
tem  ista  perjuria,  quse  duo  commémora vi.  Fac  illum 
jurare,  qui  verum  putat  esse,  pro  quo  jurât  :  verum 
putat  esse,  et  tamen  falsum  est.  Non  ex  animo  iste 

affirmer  le  mensonge.  En  voici  un  autre  qui 

sait  qu'une  chose  est  fausse  ;  il  la  donne  comme 
vraie,  et  il  affirme  avec  serment  comme  véri- 

table ce  qu'il  sait  être  faux.  Vous  voyez  que  c'est 
là  une  monstruosité  abominable,  qu'il  faut  ex- 

tirper de  la  société  des  hommes.  Qui  peut  applau- 
dir à  une  semblable  conduite?  Tous  les  hommes 

l'ont  en  horreur.  Sapposez-en  un  troisième,  qui 
croit  une  chose  fausse;  il  affirme  qu'elle  est 
vraie,  et  peut-être  l'est-elle.  Ainsi,  par  exemple, 
et  pour  plus  de  clarté,  vous  demandez  à  un 

homme  :  A-t-il  plu  en  tel  endroit?  Il  ne  croit 

pas  qu'il  soit  tombé  de  l'eau^  mais  il  a  intérêt  à 

dire  qu'il  a  plu,  bien  qu'il  soit  convaincu  qu'il 
n'a  pas  plu.  On  lui  demande  donc  :  A-t-il  plu 
véritablement?  Il  l'affirme  et  il  le  jure.  Par  le 
fait,  il  est  réellement  tombé  de  l'eau  en  cet  en- 

droit, mais  il  ne  le  sait  pas,  il  est  même  per- 
suadé du  contraire  :  il  fait  donc  un  parjure.  Il 

est  donc  important  de  bien  examiner  quelle  in- 

tention préside  aux  paroles.  La  langue  n'est 

coupable  qu'autant  que  l'âme  l'a  été  la  pre- 
mière. Mais  quel  est  celui  qui  ne  se  trompe 

quelquefois,  même  sans  qu'il  ait  l'intention  de 
tromper?  Quel  est  l'homme  qui  ne  donne  accès 
à  l'erreur  dans  son  âme?  Et  cependant  on  a 

toujours  le  serment  sur  les  lèvres  ;  rien  n'est  plus 
fréquent ,  les  serments  sont  presque  plus  nom- 
breux  que  les  paroles.  Si  vous  vouliez  examiner 
sérieusement  combien  de  fois  vous  jurez  dans 

le  cours  d'une  journée,  combien  de  fois  vous 
vous  faites  de  profondes  blessures,  combien  de 

perjurat,  fallitur,  hoc  pro  vero  habet  quod  falsum 
est,  non  pro  re  falsa  sciens  jurationem  interponit. 
Da  alium,  qui  scit  falsum  esse,  et  dicit  verum  esse  ; 
et  jurât  tanquam  verum  sit,  quod  scit  falsum  esse. 
Yidetis  quam  ista  detestanda  sit  bellua,  et  de  rébus 
liumanis  exterminanda?  Quis  enim  hoc  fieri  velit  ? 
Omnes  homines  talia  detestantur.  Fac  alium ,  putat 
falsum  esse,  et  jurât  tanquam  verum  sit,  et  forte 
verum  est.  Verbi  gratia,  ut  intelligatis  :  Pluit  in  illo 
loco?  interrogas  hominem  ;  et  putat  non  pluisse,  et 
ad  negotium  ipsius  competit,  ut  dicat  :  Pluit  ;  sed 
putat  non  pluisse  ;  dicitur  ei  :  Vere  pluit  ?  Vere ,  et 
jurât  :  et  tamen  pluit  ibi,  sed  ille  nescit,  et  putat 
non  pluisse  ;  perjurus  est.  Interest,  quemadmodum 
verbum  procédât  ex  animo.  Ream  finguam  non  fa- 
cit,  nisi  mens  rea.  Quis  est  autem  qui  non  fallatur, 
etsi  noluit  fallere?  Quis  est  homo  cui  non  subrepat 

fallacia?  Et  tamen  juratio  ab  ore  non  discedit,  fre- 
quentatur  :  plura  sunt  plerumque  juramenta,  quam 
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fois  vous  vous  frappez  et  vous  vous  transpercez 

avec  le  glaive  de  la  langue,  quel  endroit  trou- 

veriez-vous  qui  soit  exempt  de  plaies?  C'est 
donc  pour  vous  faire  éviter  plus  facilement  le 

crime  énorme  du  parjure,  que  l'Ecriture  vous 
donne  ce  commandement  abrégé  :  «  Ne  jurez 

point.  » 
Chapitre  III.  —  Le  serment  expose  au  danger 

du  parjure.  —  3.  Que  vous  dirai-je  donc,  ô 

homme?  Jurez  selon  la  vérité.  Si  vous  jurez  se- 

lon la  vérité,  si  vous  affirmez  la  vérité  par  ser- 

ment, vous  ne  péchez  point.  Mais  vous  êtes 

homme,  vous  vivez  au  milieu  des  tentations, 

vous  êtes  revêtu  d'une  chair  fragile,  vous  êtes 
terre,  et  vous  foulez  la  terre.  Ce  corps,  qui  se 

corrompt,  appesantit  l'âme,  et  cette  habitation 

terrestre  abat  l'esprit  capable  des  plus  hautes 
pensées.  {Sag.,  ix,  15.)  Or,  parmi  toutes  ces  pen- 

sées incertaines,  inconstantes  ;  parmi  toutes  les 

vaines  conjectures  et  les  artifices  trompeurs  des 

hommes,  comment  ne  pas  être  atteint  par  le 

mensonge,  lorsqu'on  vit  dans  la  région  du  men- 
songe? Youlez-vous  fuir  infailliblement  le  par- 

jure? Ne  jurez  point;  celui  qui  jure  peut  sans 

doute  jurer  quelquefois  selon  la  vérité,  mais 

celui  qui  s'abstient  de  tout  serment  ne  peut  ja- 
mais commettre  de  parjure.  Que  Dieu  jure;  à  la 

bonne  heure,  il  jure  sans  danger,  parce  que 
rien  ne  le  trompe,  rien  ne  lui  est  caché;  il  ne 

peut  être  ni  victime,  ni  auteur  de  l'erreur;  il  ne 

sait  ce  que  c'est  que  de  tromper,  parce  qu'il  ne 
peut  lui-même  être  induit  en  erreur.  Lorsque 

verba.  Si  discutiat  homo  quotiens  juret  per  totum 
diem,  quotiens  se  vulneret,  quotiens  gladio  linguee se  feriat  et  transfigat,  quis  in  illo  locus  invenitur 
sanus?  Quia  ergo  grave  peccatum  est  pejerare,  com- 
pendiiim  tibi  dédit  Scriptura  :  Noli  jurare. 

Caput  III.  —  Periculum  perjurii  in  juratione.  — 
3.  Quid  tibidicturus  sum  homo  :  Verum  jura?  Ecce 
verum  jura,  non  peccas  ;  si  verum  juras,  non  pec- 
cas.  Sed  homo  inter  tentationes  positus,  carne  invo- 
lutus,  calcans  terram  sub  terra,  dum  corpus  quod  cor- rumpitur  aggravât  animam,  et  deprimit  terrena  inha- 
bitatio  sensum  multa  cogitantem  {Sap.,  ix,  15),  inter 
ista  multa  tua  cogitata  incerta,  volatica,  conjecturas 
humanas,  fallacias  liumanas,  quando  non  subrepit tibi quod  falsum  est,  posito  in  regione  falsitatis  ?  Yis  ero-o 
longe  esse  a  perjurio  ?  Jurare  noli.  Qui  enim  jurât,  afi- 
quando  verum  jurare  potest;  qui  autem  non  jurât, 
mendacmm  jurare  nunquam  potest.  Juret  ergo  Deus, 
qui  jurât  securus,  quem  nihil  fallit,  quem  nihil  la- 
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Dieu  jure,  il  en  appelle  à  son  propre  témoi- 
gnage. Lorsque  vous  jurez,  vous  prenez  Dieu  à 

témoin  de  vos  serments;  lorsque  Dieu  jure,  c'est 

à  lui-même  qu'il  en  appelle  pour  confirmer  son 
serment.  Lorsque  vous  appelez  Dieu  comme  té- 

moin à  l'appui  de  vos  mensonges,  vous  prenez 
en  vain  le  nom  du  Seigneur  votre  Dieu.  {Exod., 

XX,  7.)  Si  donc  vous  voulez  éviter  tout  par- 

jure ,  abstenez-vous  de  tout  serment.  C'est  là  la 
difficulté.  Le  parjure  est  comme  un  précipice  ; 

celui  qui  jure  est  sur  les  bords ,  celui  qui  s'abs- 
tient de  jurer  en  est  éloigné;  on  pèche,  et  gra- 

vement, quand  on  fait  un  faux  serment  ;  on  ne 

pèche  point,  quand  on  jure  selon  la  vérité  ;  mais 
on  ne  pèche  pas  non  plus,  quand  on  évite  tout 

serment.  Celui  qui  ne  pèche  point,  parce  qu'il 
s'abstient  de  jurer,  est  très-éloigné  du  péché; 
mais  celui  qui  jure  selon  la  vérité,  et  qui  évite 

ainsi  le  péché,  ne  laisse  pas  de  s'en  rapprocher. 
Supposez  que  vous  marchez  dans  un  lieu  où 
vous  avez  à  droite  une  vaste  plaine  où  vous 

n'avez  rien  à  craindre ,  et  à  gauche  un  préci- 
pice. De  quel  côté  aimerez-vous  mieux  diriger 

vos  pas?  Est-ce  à  l'extrémité  de  la  terre  ferme 

et  sur  les  bords  du  précipice,  ou  loin  de  l'abîme? 
Vous  vous  en  éloignerez  le  plus  possible,  j'en 
suis  certain.  Or,  celui  qui  jure,  marche  sur  les 

bords  du  précipice,  et  il  y  marche  d'un  pied 

mal  assuré,  parce  qu'il  est  homme.  Si  vous  ve- 
nez simplement  à  heurter,  si  vous  venez  à  tom- 

ber, vous  roulez  au  fond  de  l'abîme.  Et  savez- 
vous  ce  qui  vous  y  attend?  Le  juste  châtiment 

tet,  qui  omnino  fallere  ignorât,  quia  nec  falli  po- 
test. Cum  enim  jurât ,  se  adhibet  testem.  Quomodo 

tu  cum  juras,  Deum  adhibes  testem  :  sic  ipse  cum 
jurât,  se  testem  adhibet.  Tu  quando  illum  adhibes 
testem,  forte  supra  mendacium  tuum,  accipis  in  va- 
num  nomen  Domini  Dei  tui.  [Exod.,  xx,  7.)  Ne  ergo 
mendacium  jures,  noli  jurare.  Ipsa  est  angustia. 
Perjurium  preecipitium.  Qui  jurât,  juxta  est  :  qui 
non  jurât,  longe  est.  Peccat  et  graviter,  qui  falsum 
jurât  :  non  peccat,  qui  verum  jurât  :  sed  nec  ille 
peccat,  qui  omnino  non  jurât.  Sed  qui  non  jurât,  et 
non  peccat,  longe  est  a  peccato  :  qui  autem  verum 
jurât,  non  peccat,  sed  prope  est  ad  peccatum,  Fac  te 
ambulare  in  aliquo  loco,  ubi  a  parte  dextera  spatiosa 

'  sit  terra,  nec  usquam  angustias  patiaris  ;  a  sinistra 
prœceps  locus  est.  Ubi  eligis  ambulare  ?  Super  hnem 

,  terrse  in  labio  praecipitii,  an  inde  longe?  Puto  quia 
inde  longe.  Sic  et  qui  jurât,  in  fine  ambulat;  et  am- 

•    bulat  pedibus  infirmis,  quia  humanis.  Si  ofîenderis, 
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du  parjure.  Votre  intention  est- elle  de  jurer 
toujours  selon  la  vérité ,  écoutez  le  conseil  de 

Dieu,  qui  vous  dit  :  «  Ne  jurez  point.  » 

Chapitre  IV.  —  Il  est  permis  de  jurer  selon 
la  vérité,  mais  il  est  plus  sûr  de  ne  pas  jurer 

du  tout.  —  4.  Si  tout  serment  était  un  péché_, 
la  loi  ancienne  ne  dirait  point  :  «  Tu  ne  feras 

point  de  parjure_,  mais  tu  accompliras  les  ser- 
ments faits  à  ton  Dieu.  »  {Lévit.,  xix,  12.)  La 

loi  ne  peut  nous  commander  le  péché.  (XXII 

Quœst.j  q.  I  :  Si peccatum.)  Voici  toutefois  ce 

que  Dieu  vous  dit  :  Si  vous  jurez,  je  ne  vous  con- 

damnerai point,  c'est-à-dire  :  Si  vous  jurez  selon 
la  vérité.  Mais  vous  condamnerai -je,  si  vous 
vous  abstenez  de  tout  serment?  Il  y  a  deux 

choses  que  je  ne  puis  jamais  condamner  :  le  ser- 

ment selon  la  vérité,  et* l'abstention  de  tout  ser- 
ment; mais  je  réprouve  le  faux  serment.  Le  faux 

serment  est  pernicieux  et  mortel,  le  serment 

selon  la  vérité  est  dangereux,  mais  on  ne  court 

aucun  danger  en  ne  jurant  point  du  tout.  Cette 

question  est  difficile ,  je  le  sais,  et,  je-  l'avouerai 

à  votre  charité,  je  l'ai  toujours  évitée.  Mais 

puisque,  aujourd'hui  dimanche,  on  vous  a  fait 

cette  lecture  au  moment  où  j'allais  m'acquitter 

du  devoir  de  la  prédication,  j'ai  cru  que  Dieu 

m'inspirait  de  vous  entretenir  de  ce  sujet.  C'est 
une  obligation  pour  nous  de  vous  parler,  et  pour 

vous  de  nous  écouter.  Je  vous  en  supplie,  ne 

dédaignez  pas  un  si  grave  sujet,  affermissez 

deorsum  is  ;  si  lapsus  fueris,  deorsum  is.  Et  quid  te 
excipit?  Perjurii  pœna.  Ergo  voletas  verum  jurare  : 
audi  consilium  Dei;  Noli  jurare. 

Caput  IV.  —  Verum  jurare  fas  est;  non  jurare  tu- 
tins. — 4.  Si  peccatum  esset  juratio,  nec  in  veteri 
Lege  diceretur  :  Non  perjurabis,  reddes  autem  Do- 

mino jusjurandum  tuum.  [Levit.,  XIX,  12.)  Non  enim 
peccatum  prseciperetur  nobis.  (XXII  Quœsî.,  q.  i  :  Si 
peccatum.)  Sed  ait  tibi  Deus  tuus  :  Si  juraveris,  non 
damnabo  :  si  verum  juraveris,  non  damnabo.  Sed 
numquid  si  non  juraveris,  damnabo  ?  Duo  sunt,  in- 
quit,  quee  non  damno  unquam,  veram  jurationem, 
et  nullam  jurationem  :  damno  autem  falsam  jura- 

tionem. Falsa  juratio,  exitiosa  est;  vera  juratio,  pe- 
riculosa  est  ;  nulla  juratio,  secura  est.  Scio  esse  dif- 
ticilem  qusestionem,  et  Caritati  Vestrse  fateor,  semper 
illam  vitavi.  Nunc  autem  cum  die  Dominico  debito 
reddendi  sermonis  recitaretur  eadem  lectio,  divini- 
tus  mihi  [a]  inspiratum  esse  credidi ,  ut  Inde  tracta- 
rem.  Hinc  me  dicere  Deus  voluit  :  hinc  vos  audire. 
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votre  cœur,  et  retenez  la  légèreté  de  votre 

langue.  Non,  ce  n'est  pas  sans  raison,  c'est  par 
un  dessein  providentiel,  qu'après  avoir  toujours 
cherché,  comme  je  l'ai  dit,  à  éviter  cette  ques- 

tion ,  elle  m'a  été  comme  nécessairement  im- 

posée, et  que  je  suis  contraint  de  l'expliquer  à votre  charité. 

Chapitre  V.  —  L'Apôtre  fait  usage  du  ser- 
ment. —  5.  Voulez-vous  une  nouvelle  preuve  que 

le  serment  selon  la  vérité  n'estpas  un  péché;  vous 
la  trouvez  dans  la  conduite  de  l'apôtre  saint 
Paul,  qui  a  fait  usage  du  serment.  «  Chaque  jour, 

mes  frères,  je  meurs,  je  l'atteste  par  la  gloire 
que  je  reçois  de  vous  en  Jésus-Christ  Notre- 
Seigneur.  »  (I  Cor.,  xv,  31.)  Cette  locution  : 
((  Par  votre  gloire,  »  est  une  formule  de  ser- 

ment. {XXUQuœst.,  q.  i,  Utnoveritis.) L'Apôtre 
ne  veut  pas  dire  :  Je  meurs  pour  votre  gloire, 

en  ce  sens  que  c'est  votre  gloire  qui  me  fait 
mourir.  On  dit,  par  exemple  :  Un  tel  est  mort 

par  le  poison,  il  est  mort  par  le  glaive,  il  a  été 
mis  à  mort  par  une  bête  féroce,  par  un  ennemi, 

c'est-à-dire  sous  les  coups  de  son  ennemi,  sous 

les  coups  du  glaive,  ou  par  l'action  du  poison, 

ou  par  d'autres  moyens  semblables.  Ce  n'est  pas 

ainsi  qu'il  faut  entendre  ces  paroles  :  «  Par  votre 
gloire.  ))  {De  jurejur.  Etsi  Christus.)  Le  texte 
grec  fait  disparaître  toute  équivoque.  En  lisant 

dans  le  grec  cette  épîtrede  l'Apôtre,  on  y  trouve 
le  serment  clairement  exprimé  :  Nyj  tyjv  uixeiépav 

Obsecro  ne  contemnatis ,  obsecro  ut  cor  stabiliatis, 
linguse  mobilitates  mutetis.  Non  frustra  est  omnino, 
non  vacat  quod  cum  eam,  ut  dixi,  qusestionem  sem- 

per devitare  voluerim,  imposita  est  necessitati  mese, 
ut  imponatur  et  Caritati  Vestrse. 

Caput  V.  —  Juratio  ah  Apostolo  adhibita.  —  5.  Ut 
noveritis ,  verum  jurare  non  esse  peccatum,  inveni- 
mus  et  apostolum  Paulum  jurasse  :  Quotidie  morior, 
per  vestram  gloriam,  fratres,  quam  habeo  in  Christo 
Jesu  Domino  nostro.  (I  Cor.,  xv,  31.)  Per  vestram 
gloriam,  juratio  est.  (XXII  Quœst.,  q.  i  :  Ut  noveritis.) 
Non  quasi  sic  ait  :  Per  vestram  gloriam  morior, 
quasi  vestra  gloria  me  facit  mori  :  quomodo  si  di- 
ceret  :  Per  venenum  mortuus  est,  per  gladium  mor- 
tuus  est,  per  bestiam  mortuus  est,  per  inimicum 

mortuus  est,  id  est,  faciente  inimico,  faciente  gla- 
dio,  faciente  veneno,  et  similia  :  non  sic  dixit  :  Per 

vestram  gloriam  [De  jurejur.  Etsi  Christus.)  Ambi- 
guitatem  Greecus  sermo  dissolvit.  Inspicitur  in  epis- 
tola  Groeca,  et  invenitur  ibi  juratio,  quae  non  est 

[a]  Aliquot  Mss.  imper atum> 
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xauj^Yjciv.  Toutes  les  fois  que  le  texte  grec  porte  : 

Wi]  Tov  Gcbv,  par  Dieu,  c'est  une  formule  de  ser- 
ment. Vous,  qui  tous  les  jours  entendez  parler 

des  Grecs,  et  qui  connaissez  vous-mêmes  le  grec, 

vous  savez  que  toutes  les  fois  qu'ils  disent  Ny) 
TOV  6£cv,  par  Dieu,  leur  intention  est  de  faire  un 

serment.  Il  n'y  a  donc  point  de  doute  possible, 

l'Apôtre  a  fait  un  serment,  lorsqu'il  a  dit  :  «  Par 
votre  gloire,  mes  frères ,  »  et  pour  ne  point 

laisser  croire  qu'il  a  juré  par  une  gloire  tout 
humaine,  il  ajoute  :  «  Que  je  reçois  de  vous  par 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  »  Nous  trouvons, 

dans  un  autre  endroit  de  ses  épitres,  le  ser- 
ment exprimé  dans  les  termes  les  plus  clairs 

et  les  plus  formels  :  «  Je  prends  Dieu  à  témoin 

sur  ma  vie.  »  (II  Cor.,  i,  23.)  «  Je  prends  Dieu 

à  témoin  sur  ma  vie,  dit  l'Apôtre,  que  c'est  pour 
vous  épargner  que  je  ne  suis  pas  encore  allé  à 

Gorinthe.  »  Et  ailleurs  encore,  il  dit  aux  Gâ- 
tâtes :  «  Je  prends  Dieu  à  témoin  que  je  ne 

mens  point  dans  tout  ce  que  je  vous  écris.  » 

(GaL,  I,  20.) 

Chapitre  VI.  —  Différentes  formes  de  ser- 
ments. —  6.  Donnez-moi  ici  toute  votre  atten- 

tion, mes  frères;  si  mes  paroles  ne  sont  pas 

aussi  claires  que  je  le  voudrais,  à  cause  des  dif- 

ficultés de  la  question ,  elles  vous  seront  cepen- 

dant utiles  ,  si  elles  pénètrent  jusqu'à  votre 

cœur.  L'Apôtre  a  donc  fait  usage  du  serment. 
Ne  vous  laissez  point  tromper  par  des  hommes 

qui  veulent  distinguer,  ou  plutôt  qui  ne  com- 

ambigua,  Ny)  tïjv  Op^sTÉpav  )caux.viciv.  Ny)  tov  ©sbv,  ubidixe- 
rit  Graecus,  jurât.  Quotidie  auditis  Grsecos,  et  qui 
Grsece  nostis,  Nvi  tov  0ecv  :  quando  dicit,  Tov02ov,ju- 
ratio  est  :  Per  Deum.  Ergo  nemo  -dubitet  jurasse 
Apostolum,  cum  dixit  :  Per  vestram  gloriam  fratres 
(et  ne  putemus  eum  per  humanam  gloriam  jurasse), 
quam  habeo  in  Christo  Jesu  Domino  nostro.  Est  alio 
loco  juratio  prorsus  certa  et  expressa  :  Testem  Deum 
invoco  super  animam  meam.  (I  Cor.,  i,  23.)  Aposto- 
lus  dicit  :  Testem  Deum  invoco  super  animam  meam, 
quia  parcens  vobis  nondum  veni  Corinthum.  Et  alio 
loco  ad  Galatas  :  Quai  autem  scribo  vobis,  ecce  coram 
Deo  quia  non  mentior.  {GaL,  i,  20.) 

Caput  YI.  —  Varii  modi  jurandi.  ~  6.  Intendite 
queeso,  et  advertite  :  et  si  non  tam  plausibilis  sermo 
vobis  sit,  propter  angustias  qusestionis;  utilis  tamen 
est  ,  si  ad  viscera  vestra  perveniat.  Ecce  juravit 
Apostolus.  Non  vos  fallant,  qui  nescio  quomodo  vo- 

lantes ipsas  jurationes  discernere,  vel  potius  non  in- 
telligere,  dicunt  non  esse  jurationem,  quando  dicit 

prennent  pas  les  différentes  formules  de  ser- 

ments. Ils  vous  diront,  par  exemple  :  Ce  n'est 
pas  faire  un  serment  que  de  dire  :  Dieu  le  sait, 

Dieu  en  est  témoin,  j'en  appelle  à  Dieu  sur  ma 
vie,  que  je  dis  la  vérité.  Il  a  fait  appel  à  Dieu, 

disent-ils,  il  a  pris  Dieu  à  témoin  ;  est-ce  là  faire 

un  serment?  Ils  font  voir  par  là,  qu'en  usant  de 
ces  formules,  ils  ne  veulent  que  couvrir  leurs 

mensonges  du  témoignage  de  Dieu_,  auquel  ils 

font  appel.  Eh  quoi  I  cœur  pervers  et  dépravé, 

lorsque  vous  dites  :  Par  Dieu,  vous  faites  un 

serment,  et  vous  n'en  faites  point  en  disant  : 
Dieu  m'en  est  témoin?  Cette  locution  :  Par 

Dieu,  n'est-elle  pas  la  même  que  cette  autre  : 

Dieu  m'en  est  témoin  ,  et  Dieu  m'en  est  témoin 
exprime-t-il  une  autre  idée  que  cette  formule  : 
Par  Dieu  ? 

Qu'est-ce  que  c'est  que  jurer  ?  —  7.  Qu'est-ce 
que  c'est  que  jurer?  N'est-ce  pas  rendre  à  Dieu 
ce  qui  lui  est  dû  {jus  Deo  reddere),  quand  vous 

jurez  par  Dieu;  à  votre  salut,  quand  vous  jurez 

par  votre  salut  ;  à  vos  enfants ,  quand  vous  ju- 

rez par  vos  enfants?  Or,  que  devons-nous  à 
notre  salut,  à  nos  enfants ,  à  notre  Dieu ,  sinon 

la  charité ,  la  vérité ,  et  non  pas  le  mensonge  ? 

Mais  c'est  surtout  lorsqu'on  jure  par  Dieu  qu'il 

y  a  serment  véritable.  Lorsqu'on  dit  :  Je  jure 
par  mon  salut,  on  engage  son  salut  vis-à-vis  de 

Dieu.  Si  l'on  jure  par  ses  enfants,  on  les  met 

comme  en  gage  entre  les  mains  de  Dieu,  afin  qu'il 
fasse  retomber  sur  leur  tête  les  suites  du  ser- 

homo  :  Scit  Deus  :  Testis  est  Deus  :  Invoco  Deum  su- 
per animam  meam  verum  me  dicere.  Invocavit,  in- 

quit,  Deum,  testem  fecit  Deum  :  numquid  juravit  ? 
Qui  heec  dicunt,  nibil  aliud  volunt,  nisi  invocato  Deo 
teste  mentiri.  Itane  vero,  quisquis  es  pravi  cordis,  et 
perversi  cordis,  si  dicas  :  Per  Deum,  juras;  si  dicas  : 
Testis  est  Deus,  non  juras  ?  Quid  est  enim  :  Per 
Deum;  nisi:  Testis  est  Deus?  Aut  quid  est  :  Testis 
est  Deus;  nisi  :  Per  Deum? 

Jurare  quid  sit.  —  7.  Quid  est  autem  jurare,  nisi 
jus  Deo  reddere,  quando  per  Deum  juras  ;  jus  saluti 
tuœ  reddere,  quando  per  salutem  tuam  juras;  jus  fi- 
liis  tuis  reddere,  quando  per  filios  tuos  juras? 
(III  Sent.,  dist.  xxxix,  c.  Hic  quœritur.)  Quod  autem 
jus  debemus  saluti  nostrse,  filiis  nostris,  Deo  nostro, 
nisi  caritatis,  veritatis,  et  non  falsitatis  ?  Maxime  au- 

tem per  Deum  cum  fit,  ipsa  est  vera  juratio  :  quia  et 
cum  dicit  quisque  :  Per  meam  salutem,  salutem 
suam  Deo  obligat  :  quando  dicit  :  Per  filios  meos, 
oppignerat  Deo  filios  suos,  ut  hoc  veniat  in  caput 
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ment  :  la  vérité,  s'il  est  véritable  ;  le  châtiment 
du  mensonge,  si  ce  serment  est  faux.  Si  donc, 

lorsqu'on  jure  par  ses  enfants  ,  ou  par  sa  tête, 
ou  par  son  salut,  on  engage  à  Dieu  tout  ce 

qu'on  fait  intervenir  dans  son  serment;  combien 
plus  le  fait-on,  quand  on  prend  Dieu  à  témoin 

d'un  parjure  ?  Vous  craignez  de  faire  un  faux 
serment  par  votre  fils  ,  et  vous  ne  craignez  pas 

d'en  faire  un  en  prenant  Dieu  à  témoin  de  votre 
parjure  ?  Vous  dites  peut-être  en  vous-même  : 

Je  crains  qu'en  faisant  un  faux  serment  par 
mon  fils,  je  n'attire  sur  lui  la  mort;  mais  comme 
Dieu  ne  peut  mourir,  je  puis  me  parjurer  par 

lui,  sans  qu'il  en  résuite  pour  lui  aucun  mal. 
Vous  avez  raison  de  dire  que  lorsque  vous  pre- 

nez Dieu  à  témoin  de  votre  parjure,  il  n'en  ré- 

sulte aucun  mal  pour  lui;  mais  quel  mal  n'atti- 
rez-vous pas  sur  vous ,  qui  trompez  votre  pro- 

chain en  prenant  Dieu  à  témoin  de  votre  men- 
songe? Vous  faites,  je  suppose,  une  action  en 

présence  de  votre  fils,  puis  vous  venez  dire  à  un 

de  vos  amis,  de  vos  proches  ou  à  tout  autre  que 

ce  soit  :  Je  n'ai  pas  fait  cette  action  ;  vous  met- 
tez la  main  sur  la  tête  de  votre  fils,  témoin  de 

cette  action,  et  vous  dites  :  Je  le  jure  par  la  vie 

de  cet  enfant,  je  ne  l'ai  pas  fait.  Votre  fils  s'écrie- 
rait aussitôt,  tout  tremblant  sous  la  main  de 

son  père,  ou  plutôt  sous  la  main  de  Dieu  :  Je 

vous  en  prie,  mon  père ,  ne  méprisez  pas  à  ce 

point  la  vie  de  votre  fils  5  vous  prenez  Dieu  à 

témoin  sur  ma  tête  ;  je  vous  ai  vu,  vous  avez  fait 

eorum,  quod  exit  de  ore  ipsius,  si  verum  verum,  si 
falsum  falsum.  Cum  ergo  lilios  suos,  vel  caput  suum, 
vel  salutem  suam  quisque  in  juratione  nominans, 
quidquid  nominat  obligat  Deo  ;  quanto  magis  quando 
pejerat  per  ipsum  Deum?  Timet  enim  falsum  jurare 
per  filium  suum,  et  non  timet  falsum  jurare  per 
Deum  suum?  Fortassis  hoc  dicens  in  animo  suo  : 
Timeo  per  lilium  meum  falsum  jurare,  ne  moriatur: 
Deo  autem  qui  non  moritur,  etsi  falsum  per  eum 
juretur,  quid  mali  contingit?  Bene  quidem  dicis, 
nihil  mali  contingit  Deo,  quando  falsum  juras  per 
Deum  :  sed  contingit  mali  multum  tibi,  qui  îallis 
proximum,  cui  testem  adhibes  Deum.  Si  aliquid  teste 
filio  tuo  faceres ,  et  amico  vel  proximo  tuo  vel  cuili- 
bet  homini  diceres  :  Non  feci,  et  tangeres  filio  tuo 
caput,  quo  teste  fecisti,  et  diceres  :  Per  hujus  salu- 

tem ,  quia  non  feci  :  exclamaret  forte  lilius  tuus  sub 
paterna  manu  tremens,  nec  tamen  paternam  ma- 
num,  sed  divinam  tremens  :  Noli  Pater,  non  tibi  vilis 

(a)  Sic  Mss.  Editi  vero,  educantur  ad  exemplum. 
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cette  action,  ne  vous  parjurez  point;  vous  êtes 
mon  père,  il  est  vrai,  mais  je  dois  craindre  bien 
davantage  votre  Créateur  et  le  mien. 

Chapitre  VII.  —  Le  parjure  est  mortel  à 

Vâme.  L'âme  est  la  vie  du  corps,  Dieu  est  la  vie 
de  râme.  —  8.  Mais  parce  que  Dieu ,  quand 
vous  jurez  par  lui ,  ne  vous  dit  point  :  Je  vous 

ai  vu,  ne  jurez  point,  vous  avez  fait  cette  action, 

(vous  craignez,  il  est  vrai,  qu'il  ne  vous  mette  à 
mort,  et  c'est  vous  qui,  le  premier,  vous  donnez 
le  coup  de  la  mort);  parce  que  Dieu,  dis-je,  ne 
vous  dit  point  :  Je  vous  ai  vu,  vous  croyez  que 
vous  avez  pu  vous  dérober  à  ses  regards?  Avez- 
vous  donc  oublié  cette  parole  :  «  Je  me  suis  tu, 

j'ai  gardé  le  silence;  le  garderai-je  toujours?  » 
{Isa,  XLii,  14.)  Et  cependant  bien  souvent  Dieu 
vous  dit  :  Je  vous  ai  vu,  mais  par  ses  châti- 

ments, lorsqu'il  punit  le  parjure.  Il  ne  le  punit 
pas  toujours,  il  est  vrai,  et  cette  impunité  porte 

les  hommes  à  s'en  rendre  coupables.  J'en  suis 
certain,  dit-on,  un  tel  m'a  fait  un  faux  serment, 
et  il  ne  laisse  pas  de  vivre.  Quoi  î  il  vous  a  fait 

un  faux  serment,  et  il  vit  encore?  Oui,  répon- 

dez-vous, il  a  fait  un  faux  serment,  je  vous 

l'assure,  et  il  vit.  Vous  êtes  dans  l'erreur.  Si 

vous  aviez  des  yeux  pour  voir  qu'il  est  réelle- 
ment mort,  si  vous  n'étiez  pas  dans  une  illusion 

complète  sur  ce  que  c'est  que  d'être  mort  ou  de 
ne  l'être  pas,  vous  verriez  que  cet  Jhomme  est 
victime  de  la  mort.  Rappelez-vous  donc  main- 

tenant le  témoignage  de  l'Ecriture,  et  vous 

sit  salus  mea  ;  Deum  super  me  invocasti,  ego  te  vidi, 
fecisti,  noli  pejerare  ;  te  quidem  habeo  genitorem, 
sed  plus  et  tuum  et  meum  timeo  Creatorem. 

Caput  VII.  —  Perjurium  animœ  mortiferum.  Vita 
corporis  anima,  vita  animœ  Deus,  — 8.  Sed  quia  Deus, 
quando  per  eum  juras ,  non  tibi  dicit  :  Ego  te  vidi, 
noli  jurare  ,  fecisti  :  sed  times  ne  te  iste  occidat,  tu 
te  ante  occidis.  Quia  ergo  non  dicit  :  Ego  te  vidi,  pu- 
tas  quia  non  vidit  ?  Et  ubi  est  quod  dicit  :  Tacui, 
tacui,  numquid  semper  tacebo?  (i^af.,  xlu,  14.)  Et  ta- 

men plerumque  dicit  :  Ego  te  vidi  :  sed  aliter  quando 
vindicat  in  perjurum.  Sed  non  in  omnes  vindicat  :  ideo 
bomines  (a)  œdificantur  ad  exemplum.  Ego  scio,  ille 
mihi  falsum  juravit,  et  vivit  ?  Falsum  jura  vit,  et  vivit  : 
Illetibi  falsum  juravit,  et  vivit  :  ille  falsum  juravit.  Tu 
falleris.  Si  tu  oculos  baberes  unde  mortem  hujus  vi- 

deres,  si  et  tu  in  eo  quod  est  mori,  et  non  mori,  non 

fallereris,  videres  liujus  mortem.  Et  modo  intende 

Scripturam;  et  ibi  invenies  jacentem,  quem  putas 
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comprendrez  que  ce  parjure  est  mort ,  bien  que 

vous  le  croyiez  vivant.  Ses  pieds  marchent,  il 

est  vrai ,  ses  mains  touchent,  ses  yeux  voient, 

ses  oreilles  entendent,  ses  autres  membres  s'ac- 

quittent de  leurs  fonctions,  et  vous  en  concluez 

qu'il  est  vivant.  C'est  son  corps  qui  est  vivant, 
mais  son  âme,  la  partie  la  plus  excellente  de 

lui-même,  elle  est  morte.  La  maison  est  vivante, 

celui  qui  l'habitait  est  mort.  Gomment ,  me  di- 

rez-vous,  le  corps  peut-il  vivre  lorsque  l'âme  est 

morte,  puisque  le  corps  ne  vit  qu'à  la  condition 

d'être  vivifié  par  l'âme?  Comment  donc  l'âme 

est -elle  morte  ,  puisqu'elle  est  la  vie  du  corps  ? 

Ecoutez  et  instruisez-vous.  Le  corps  de  l'homme 
est  l'œuvre  de  Dieu  aussi  bien  que  son  âme. 

C'est  par  l'âme  que  Dieu  donne  la  vie  au  corps, 

mais  le  principe  de  la  vie  de  l'âme ,  c'est  lui- 

même,  ce  n'est  point  l'âme.  L'âme  est  donc  la 

vie  du  corps,  et  Dieu  est  la  vie  de  l'âme.  Le 

corps  meurt  lorsque  l'âme  se  sépare  de  lui^  et 
l'âme  elle-même  meurt  lorsque  Dieu  s'en  sé- 

pare. L'âme  se  sépare  du  corps  lorsqu'il  est 
frappé  par  le  glaive,  et  vous  croyez  que  Dieu  ne 

se  sépare  point  de  l'âme  lorsqu'elle  est  blessée 
sous  les  coups  du  parjure?  Voulez-vous  voir,  à 

n'en  pas  douter,  que  celui  dont  vous  parlez  est 
véritablement  mort?  Lisez  l'Ecriture  :  «  La 

bouche  qui  ment  tue  l'âme.  »  {Sag.,  i,  H.)  Eh 

quoil  vous  croiriez  qu'un  Dieu  vendeur  punit 
le  parjure ,  si  celui  qui  vous  a  trompé  par  un 

faux  serment  tombait  mort  à  vos  pieds  1  Mais 

viventem.  Quia  pedibus  ambulat,  quia  raanibus  con- 
trectat,  quia  oculis  videt,  et  audit  auribus,  ofliciis 
ceeteris  membrorum  satis  iititur,  viventem  putas. 
Vivit,  sed  corpus  ejus  :  mortua  est  autem  anima  ejus, 
mortuum  est  quod  melius  est  ejus.  Yivit  habitacu- 
ium,  mortuus  est  habitator.  Quomodo,  inquies,  cum 
vivat  corpus,  mortua  est  anima;  cum  corpus  non 
viveret,  nisi  vivificatum  ab  anima?  Quomodo  ergo 
mortua  est  anima ,  de  qua  vivit  corpus  ?  Audi  ergo , 
et  disce  :  Corpus  hominis  creatura  Dei  est ,  et  anima 
hominis  creatura  Dei  est.  De  ani;r.a  Deus  vivificat 
carnem,  ipsam  item  animam  vivificat  de  se  ipso,  non 
de  se  ipsa.  Vita  ergo  corporis  anima  est,  vita  ergo 
animée  Deus  est.  Moritur  corpus, cum  recedit  anima: 
moritur  ergo  anima,  si  recedit  Deus.  Recedit  anima, 
cum  corpus  percutitur  gladio  :  et  putas  quia  non  re- 

cedit Deus,  cum  ipsa  anima  feritur  perjurio?  Vis  vi- 
dere  quia  mortuus  est,  de  quo  loqueris  ?  Lege  Scrip- 
turam  :  Os  quod  mentitur,  occidit  animam.  [Sap., 
i,  11.)  Sed  tu  prœsentem  Deum  ultorem  putas,  si  ille 
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s'il  a  expiré  à  vos  yeux ,  c'est  son  corps  qui  a 

expiré.  Qu'est-ce  à  dire  que  son  corps  a  expiré? 

Il  a  rejeté  le  souffle  qui  le  vivifiait  :  c'est-à-dire, 
il  a  expiré  après  avoir  rejeté  le  souffle  qui  lui 
donnait  la  vie.  Or,  par  son  parjure  ,  cet  homme 

a  repoussé  l'esprit  qui  donnait  la  vie  à  l'âme.  II 
a  expiré  aussi,  mais  sans  que  vous  le  sachiez  ;  il 

a  expiré,  mais  sans  que  vous  le  voyiez.  Vos  yeux 

aperçoivent,  étendu  à  terre ,  un  corps  privé  de 

son  âme,  mais  vous  ne  pouvez  voir  une  âme  in- 

fortunée séparée  de  son  Dieu.  Croyez-le  donc, 

appelez-en  ici  aux  yeux  de  la  foi:  jamais  le  par- 
jure ne  reste  impuni ,  non  jamais  :  il  porte  avec 

lui  son  châtiment.  S'il  avait  près  de  lui ,  dans 
l'intérieur  de  sa  maison ,  un  bourreau  pour 
mettre  son  corps  à  la  torture,  on  le  regarderait 

comme  rigoureusement  châtié;  il  a,  au  plus  se- 
cret de  son  cœur  ,  le  bourreau  de  sa  conscience, 

et  on  ose  dire  que  son  crime  est  impuni  !  Et , 

cependant ,  que  dites- vous  ?  Voyez  cet  homme 

qui  m'a  fait  un  faux  serment  ;  non-seulement  il 
vit,  mais  il  nage  dans  la  joie,  dans  les  délices  : 

pourquoi  venez-vous  me  parler  de  choses  invi- 

sibles ?  Parce  que  Dieu  lui-même,  qu'il  a  pris  à 
témoin  de  son  parjure  ,  est  invisible.  Il  a  juré 

par  celui  qui  est  invisible  ,  il  est  juste  qu'il  soit 

frappé  d'un  châtiment  invisible.  Mais  il  vit,  re- 
prenez-vous, il  regorge,  il  surabonde  de  plaisirs 

de  tout  genre.  S'il  est  vrai,  comme  vous  le  dites, 
que  les  joies  sensuelles  se  multiplient  et  four- 

millent sous  ses  pas,  ce  sont  les  vers  qui  rongent 

qui  te  juratione  falsa  deceperit,  continue  exspiret.  Si 
exspiret  ante  oculos  tuos,  exspiravit  caro  ipsius. 
Quid  est,  exspiravit  caro  ipsius?  Spiritum  quo  vivi- 
fîcabatur,  ejecit.  Hoc  est,  exspiravit  excluso  spiritu, 
quo  vivebat  caro.  Pejeravit,  exclusit  spiritum  quo 
vivebat  anima.  Exspiravit,  sed  nescis  ;  exspiravit,  sed 
non  vides.  Carnem  enim  jacentem  sine  anima  vides, 
animam  miseram  sine  Deo  videre  non  potes.  Grede 
ergo.  adhibe  oculos  fidei.  Nemo  perjurus  impimitus, 
prorsus  nemo,  cum  illo  est  pœna  sua.  Si  haberet  in 
cubiculo  suo  tortorem  carnis ,  punitus  esset  :  habet 
in  secreto  cordis  sui  tortorem  conscientise  suae,  et 
impunitus  vocatur?  Et  tamen  quid  dicis?  Yivit, 
gaudet,  luxuriatur  qui  mihi  mendacium  juravit  : 
quid  est,  quod  me  mittis  ad  invisibilia?  Quia  et  ipse 
Deus,  per  quem  juravit,  invisibilis  est.  Juravit  per 
invisibilem,  feritur  pœna  invisibili.  Sed  vivit,  in- 
quit,  et  quodam  modo  scatet  et  bullit  luxuriis.  Si  hoc 
ita  est,  quod  scatet  luxuriis,  quod  buUit  luxuriis, 
vermes  sunt  animée  mortuae.  Denique  omnis  homo 
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son  âme  qui  est  morte.  Aussi,  tout  homme  pm-  cer  une  grande  vigilance  sur  notre  langue, 
dent,  qui  voit  ces  parjures  vivre  au  sein  des  a  Avant  toutes  choses,  »  c'est-à-dire  :  Apportez 
déUces,  et  qui  a  conservé  pur  le  sens  intérieur  une  attention  exceptionnelle,  une  vigilance  scru- 

de  Fodorat,  s'en  détourne,  et  ne  veut  ni  les  voir  puleuse ,  pour  ne  pas  vous  laisser  entraîner  à 
ni  les  entendre.  Or,  d'où  vient  cette  aversion  l'habitude  de  jurer.  Il  vous  établit  comme  en 

des  hommes  en  bonne  santé  ?  De  l'odeur  infecte  sentinelle  contre  vous-même ,  il  vous  élève  au- 
qu'exhale  cette  âme  qui  est  morte.  dessus  de  tout,  afin  que  vous  puissiez  mieux 

Chapitre  VIII.  —  Pourquoi  V Apôtre  saint  vous  observer.  L'Apôtre  vous  entend  jurer  :  Par 

Jacques  recommande-t-il  de  s'abstenir  avant  Dieu,  parle  Christ,  je  le  tuerai,  et  cela  combien 
toutes  choses  de  jurer.  —  9.  Ecoutez,  mes  frères,  de  fois  dans  une  journée,  combien  de  fois  dans 

les  quelques  mots  par  lesquels  je  vais  conclure  une  heure?  Vous  n'ouvrez  la  bouche  que  pour 
ce  discours,  en  imprimant  dans  vos  cœurs  une  jurer  de  la  sorte.  Et  vous  ne  voudriez  point 

salutaire  sollicitude.  «  Avant  toutes  choses,  ne  qu'on  vous  dise  :  «  Avant  toutes  choses,  »  pour 
jurez  point.  »  Pourquoi  :  Avant  toutes  choses?  vous  rendre  souverainement  attentifs  sur  cette 

Puisque  c'est  un  grand  crime  de  se  parjurer,  et  habitude,  vous  inspirer  une  vigilance  scrupu- 
qu'on  peut  sans  aucun  péché  jurer  selon  la  leuse  sur  toutes  vos  actions ,  vous  faire  surveil- 
vérité^  pourquoi  cette  recommandation  :  u  Avant  1er  sérieusement  tous  les  mouvements  de  votre 

toutes  choses  ne  jurez  point  ?  »  L'Apôtre  aurait  langue,  et  exercer  une  garde  sévère  pour  ré- 
dû  dire  :  Avant  toutes  choses  ne  vous  parjurez  primer  les  écarts  de  cette  funeste  habitude  ? 

point.  Mais  non  :  «  Avant  toutes  choses ,  dit-il,  Souffrez  donc  cette  recommandation  :  «  Avant 

ne  jurez  point.  »  Est-ce  qu'il  est  plus  mal  de  ju-  toutes  choses.  »  Vous  étiez  endormis,  je  vous  fais 

rer  que  de  voler  ?  Le  serment  est-il  pire  que  l'a-  sentir  l'aiguillon.  «Avant  toutes  choses,  «je  vous 

dultère  ?  Je  ne  parle  point  ici  du  faux  serment,  frappe  avec  des  épines.  Qu'est-ce  à  dire  :  «  Avant 
mais  du  serment  simplement  dit.  Est-ce  que  le  toutes  choses  ?  o  Avant  toutes  choses,  soyez  vi- 

serment  est  un  acte  plus  coupable  que  l'homi-  gilants;  avant  toutes  choses,  soyez  attentifs, 

cide?  A  Dieu  ne  plaise  I  L'homicide,  l'adultère.  Chapitre  IX.  —  Saint  Augustin  eut  pendant 

le  vol  sont  des  crimes  ;  le  serment  n'est  point  quelque  temps  l'habitude  de  jurer.  Quelles  sont 

un  péché  par  lui-même  :  il  n'y  a  que  le  faux  les  conditions  qui  légitiment  le  serment?  — 
serment  qui  soit  un  péché.  Pourquoi  donc  cette  10.  Nous  aussi  nous  avons  juré  fréquemment; 
recommandation  :  «  Avant  toutes  choses?  »  nous  aussi  nous  avons  eu  cette  déplorable  et 

L'Apôtre  a  voulu  par  là  nous  apprendre  à  exer-  mortelle  habitude.  Mais,  je  dois  le  dire  à  votre 

prudens,  qui  taies  luxuriantes  perjuros  attendit,  sano 
cordis  olfactu,  avertit  se,  non  vult  videra,  non  vult 
audire.  Unde  se  ista  sanitas  avertit,  nisi  quia  putet 
anima  mortua  ? 

Caput  YIII.  —  Cur  dicitur  a  juratione  ante  omnia 
abstinendum.  —  d.  Breviter  ergo  audite,  Fratres  mei, 

concludam  sermonem,  iigens  in  cordibus  vestris  cu- 
ram  salubrem  :  «Ante  omnia  nolite  jurare.  »  Quare : 

«Ante  omnia?  »  Si  magnum  est  facinus  pejerare, 

nulla  autem  culpa  est  verum  jurare,  quare  :  «  Ante 

omnia  nolite  jm^are?  «  Debuit  enim  dicere  :  Ante 
omnia  nolite  pejerare.  «Ante  omnia  ,  inquit,  nolite 

jurare.»  Jurare  enim  pejus  est,  quam  furari  ?  Jurare 

pejus  est,  quam  adulterare?  Non  dico  falsum  ju- 
rare, jurare  dico  :  jurare  pejus  est,  quam  liominem 

occidere?  Absit.  Hominem  occidere,  adulterare,  fu- 
rari, peccatum  est  :  jurare  non  est  peccatum;  sed 

falsum  jurare,  peccatum  est.  Quare  ergo  :  «  Ante 

omnia  ?  »  Isto  verbo  quod  ait  :  «  Ante  omnia,  »  cau- 
tos  nos  fecit  adversus  linguam  nostram.  «  Ante 

TOM.  XYIII. 

omnia ,  »  ait ,  ut  attendatis  prse  cseteris ,  ut  vigiletis 
ne  subrepat  vobis  consuetudo  jurandi.  Tanquam  in 
spécula  ita  te  posuit  contra  te  :  «  Ante  omnia,  »  le- 
vavit  te  super  cœtera ,  unde  te  attendas.  Considérât 
enim  te  jurare  :  Per  Deum,  per  Ghristum  occido  il- 
lum:  et  hœcquo tiens  per  diem,  quotiens  per  horam? 
Non  aperis  os ,  nisi  ad  talem  jurationem.  Nolles  ut 
diceret  tibi  :  «  Ante  omnia,  »  ut  te  adversus  consue- 
tudinem  intentissimum  redderet,  ut  omnia  tua  inspi- 
ceres,  omnes  motus  linguse  tuse  diligentissime  custo- 
dires ,  esses  custos  malse  consuetudinis  tuœ ,  ad  eam 
constringendam  ?  Audi  :  «Ante  omnia.  »  Dormiebas, 
pungo  :  «  Ante  omnia,  »  spinas  admoveo.  Quid  est  : 
«  Ante  omnia?  »  Ante  omnia  vigila,  ante  omnia  in- 
tentus  esto. 

Caput  IX.  —  Jurandi  consuetudini  aliquando  oh- 

noxius  Augustinus.  Juratio  qua  conditione  adliihenda. 
—  10.  Jm^avimus  et  nos  passira,  habuimus  istam 

teterrimam  consuetudinem  et  mortiferam.  Dico  Ca- 

ritati  Yestree,  ex  quo  Deo  servire  cœpimus,  et  quan- 2 
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charité,  depuis  que  nous  avons  embrassé  le  ser- 

vice de  Dieu  et  que  nous  avons  compris  toute 

l'énormité  du  parjure,  nous  avons  éprouvé  une 

vive  crainte,  et  cette  crainte  nous  a  aidé  à  mettre 

un  frein  à  cette  ancienne  et  funeste  habitude. 

Grâce  à  ce  frein,  elle  est  réprimée  ;  cette  répres- 

sion lui  fait  perdre  sa  force,  tomber  en  lan- 

gueur et  mourir  pour  faire  place  à  une  habitude 

meilleure.  Toutefois,  nous  ne  vous  disons  point 

que  nous  ne  jurons  jamais;  ce  serait  mentir. 

Pour  mon  propre  compte,  je  jure,  il  est  vrai, 

mais  seulement,  à  mon  avis,  lorsque  j'y  suis 
contraintpar  une  grande  nécessité.  (XXII  Quœst.^ 

q.  I  :  Sipeccatum.)  Lorsque  je  vois  qu'on  n'a- 
joutera point  foi  à  mes  paroles  si  je  ne  fais  un 

serment,  et  qu'il  peut  y  avoir  danger  pour  celui 
qui  refuse  de  me  croire,  après  avoir  pesé  les 
raisons,  examiné  toutes  les  circonstances,  je  dis, 

et  non  sans  une  grande  crainte  :  En  présence 

de  Dieu ,  ou  :  Dieu  m'est  témoin ,  ou  encore  : 

Jésus -Christ  sait  que  c'est  là  ce  qui  est  au  fond  de 

mon  cœur.  Je  vois  bien  qu'il  y  a  quelque  chose 

de  plus,  c'est-à-dire  que  c'est  plus  que  de  dire  : 

((  Gela  est,  cela  est;  cela  n'est  pas,  cela  n'est 

pas.  »  Mais  ce  qui  est  de  plus  vient  du  mal', 
non  du  mal  de  celui  qui  a  recours  au  serment, 

mais  du  mal  de  celui  qui  refuse  de  croire.  En 

effet,  Notre-Seigneur  ne  dit  point  :  Celui  qui  va 
au  delà  est  coupable  ;  ou  bien  :  Contentez-vous 

de  dire  :  Oui,  cela  est;  non,  cela  n'est  pas;  ce- 
lui qui  va  au  delà  est  mauvais.  Non  ,  voici  ses 

paroles  :  «Que  votre  discours  soit  :  Oui, oui;  non, 

tum  malum  sit  in  perjurio  vidimus,  timuimus  vehe- 
menter,  et  veternosissimam  cônsuetudinem  timoré 
frenavimus.  Frenata  restringitur,  restrictalanguescit, 
languescens  emorilur,  et  malse  consuetudini  bona  suc- 
cedit.  Denique  non  voMs  dicimus,  non  nos  jurare. 
Si  enim  hoc  dicimus,  mentimur.  Quantum  ad  me 
pertinet,  jiiro;  sed  quantum  mihi  videtur,  magna 
necessitate  compulsus.  (XXII  Quœst.,  q.  i  :  Si  pecca- 
tum.)  Cum  videro  non  mihi  credi  nisi  faciam,  et  ei 
qui  mihi  non  crédit  non  expedire  quod  non  crédit, 
bac  perpensa  ratione  et  consideratione  librata,  cum 
magno  timoré  dico  :  Coram  Deo  ;  aut  :  Testis  est 
Deus  ;  aut  :  Scit  Christus  sic  esse  in  animo  meo  :  et 
video  quia  plus  est,  id  est,  quia  amplius  est  quam  : 
Est,  est  :  Non,  non  :  sed  quod  amplius  est,  a  malo 
est  ;  et  si  non  a  malo  jurantis,  a  malo  est  non  cre- 
dentis.  Denique  non  ait  :  Si  amplius  facit,  malus  est  : 

et  :  Sit  in  ore  '  vestro  :  Est,  est  :  Non,  non  ;  si  quis amplius  facit,  malus  est  :  sed  ;  Sit  in  ore  vestro  : 

—  P«  SÉRIE. 

non,  car  ce  qui  est  de  plus,  vient  du  mal.  » 

{Matth.,  V,  37.)  Mais  du  mal  de  qui?  Cependant 
les  hommes  agissent  tout  autrement,  grâce  à 
cette  détestable  habitude.  Vous  jurez,  alors 

même  qu'on  ajoute  foi  à  vos  paroles;  vous  jurez 
quand  personne  ne  Texige  ;  vous  faites  frémir 
les  hommes  par  vos  serments  ;  vous  ne  cessez  de 

jurer  ;  c'est  à  grand'peine ,  si  même ,  sans  vous 
parjurer,  vous  n'êtes  pas  coupables.  {Dejurejur. 
Etsi  Christus.)  Groirez-vous  donc ,  mes  frères, 

que  si  l'Apôtre  avait  pu  penser  que  les  Galates 
ajouteraient  foi  à  ses  paroles,  il  aurait  fait  usage 

du  serment  et  dit  :  «  Je  prends  Dieu  à  témoin 

que  je  ne  ments  point  dans  tout  ce  que  je  vous 

écris?  »  (G«/.,  I,  20.)  Il  en  voyait  parmi  eux  qui 
étaient  disposés  à  croire;  il  en  voyait  aussi 

d'autres  qui  restaient  incrédules.  Ne  dites  donc 
point  :  Je  ne  veux  point  jurer,  si  le  serment  de- 

vient nécessaire.  Ce  que  vous  ferez  alors  vien- 
dra du  mal ,  mais  du  mal  de  celui  qui  exige  le 

serment.  Ainsi  vous  ne  savez  comment  vous 

justifier  autrement;  vous  n'avez  point  d'autre 
moyen  de  vous  tirer  d'une  affaire  qu'on  vous 
intente.  Mais  il  faut  bien  distinguer  entre  le 

serment  qui  est  exigé  et  celui  qui  est  offert; 

et  encore  entre  celui  qui  est  offert  à  qui  ne  croit 

point,  ou  de  l'offrir  légèrement  à  tout  venant, 

alors  même  qu'on  ajoute  foi  à  vos  paroles. 
Chapitre  X.  —  Comment  on  peut  se  rendre 

coupable  en  exigeant  le  serment  d'un  autre.  — 
11.  Retenez  donc  votre  langue  et  reprimez  cette 

habitude  autant  que  vous  le  pouvez.  Ne  faites 

Est,  est  :  Non,  non  ;  quod  autem  amplius  est,  a  malo 
est.  {Matth.,  v,  37.)  Sed  qusere  cujus.  Sed  tamen 
aliud  habet  humana  pessima  consuetudo.  Et  cum 
tibi  creditur,  juras  ;  et  cum  nemo  exigit,  juras  ;  et 
horrentibus  hominibus  juras  ;  non  taces  jurando,  vix 
es  sanus  non  perjurando.  Nisi  forte  putatis,  Fratres, 
quia  si  sciret  apostolus  Paulus  credere  sibi  Galatas, 
adderet  jurationem  et  diceret  :  Quse  autem  scribo 
vobis,  ecce  coram  Deo  quia  non  mentior.  {Gai.,  i, 
20.)  Videbat  ibi  eos  qui  credebant;  videbat  et  alios 
qui  non  credebant.  Ergo  noli  dicere  :  Non  juro,  si 
forte  exigitur.  A  malo  est  enim  quod  facis  ;  sed  illius 
qui  exigit.  Nam  tu  quomodo  te  purges  non  habes, 
quomodo  satisfacias  negotio  quod  instat,  non  inve- 
nis.  Sed  aliud  est,  cum  exigitur  juratio  ;  aliud,  cum 
offertur  :  et  hoc  ipsum  quod  ofFertur,  aliud  cum  of- 
fertur  non  credenti;  aliud  cum  ventilatur  et  credenti. 

Caput  X.  — Juramentum  ah  alio  exigens ,  quomodo 
peccet.  —  4  i .  Tene  ergo  linguam  et  cônsuetudinem  , 
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point  comme  ceux  qui,  lorsqu'on  parle,  ré- 
pondent :  Vous  dites  vrai?  je  ne  le  crois  point  ; 

vous  n'avez  point  fait  cette  action  ?  je  ne  le  crois 
point;  que  Dieu  soit  juge  ;  faites  serment.  Or,  il 

est  très- important  de  bien  distinguer  encore  ici 
si  celui  qui  réclame  le  serment  sait  ou  ne  sait 

point  que  celui  qui  le  prêtera  fera  un  faux  ser- 

ment. S'il  ne  le  sait  pas,  et  qu'il  lui  demande  le 
serment  pour  ajouter  foi  à  ses  paroles,  je  n'ose 

dire  qu'il  n'y  a  point  de  péché ,  mais  c'est  au 
moins  une  tentation.  (XXII  Quœst.^  q.  v  :  Quiexi- 

git',  III  Sent.,  dist.  39,  cap.  ult.)  Mais  s'il  sait, 

au  contraire,  que  cet  homme  a  fait  ce  qu'il  nie  ; 

s'il  en  est  certain,  s'il  l'a  vu  de  ses  yeux  et  qu'il 
le  force  de  prêter  serment^  c'est  un  homicide. 
Cet  homme  se  donne  la  mort  par  son  parjure, 

mais  l'autre  a  conduit  et  dirigé  la  main  qui  a 
porté  le  coup  mortel.  Mais  voici  un  voleur  de 

profession  à  qui,  dans  l'ignorance  où  vous  êtes 
de  sa  culpabilité ,  vous  dites  :  Jurez  que  vous 

n'êtes  point  l'auteur  de  ce  vol ,  jurez  que  vous 

n'avez  point  commis  ce  crime.  Ce  voleur  vous 

répond  qu'il  n'est  point  permis  à  un  chrétien  de 
jurer.  Vous  réclamez  de  lui  le  serment.  Je  suis 

chrétien,  dit-il,  je  ne  puis  prêter  serment.  Cher- 
chez à  prendre  cet  homme  sur  le  fait  ;  changez 

de  propos ,  faites  semblant  d'oublier  l'affaire 

dont  vous  lui  parliez  ,  mêlez  d'autres  bagatelles 
à  la  conversation,  et  vous  le  surprendrez  jurant 

des  milliers  de  fois ,  lui  qui  refusait  de  prêter 
un  seul  serment.  Eloignez  donc  de  vous  cette 

habitude  journalière,  cette  habitude  si  fréquente 

quantum  potes  :  non  quomodo  quidam,  quando  illis 
dicitur:  Vemm  dicis?  non  credo.  Non  fecisti?  non 
credo  :  Deus  judicet,  jura  mihi.  Et  ipse  qui  exigit 
jurationem,  multum  interest  si  nescit  illum  falsum 
juraturum,  an  scit.  Si  enim  nescit,  et  ideo  dicit  :  Jura 
mihi,  ut  fides  ei  fiât  :  non  audeo  dicere  non  esse  pec- 
catum,  tamen  humana  tentatio  est.  (XXII  Quœst.,  q.  v  : 
Qui  exigit  ;  III  Sent.,  dist.  39,  cap.  ult.)  Si  autem 
scit  eum  fecisse,  novit  fecisse,  vidit  fecisse,  et  cogit 
jurare,  homicida  est.  Ille  enim  suo  perjurio  se  peri- 
mit  :  sed  iste  manum  interficientis  et  expressit  et 
pressit.  Cum  vero  aUquis  sceleratus  fur  audit  :  Jura 
si  non  tulisti,  jura  si  non  fecisti,  ab  eo  qui  nescit  an 
fecit  ;  ille  tune  :  Christiano  non  licet  jurare  ;  quando 
ab  illo  exigitur  jusjurandum,  non  licet  jurare  :  Chris- 
tianus  sum ,  non  mihi  licet.  Capta  talem ,  averte  te 
ab  illo,  dissimula  a  negotio  de  quo  loquebaris  ; 
misce  alias  fabulas,  et  invenies  eum  millies  juran- 
tem,  qui  semel  jurare  noluit.  Istam  ergo  consuetu- 

GLXXX. 

de  jurer  sans  raison  ,  sans  que  personne  l'exige 
et  révoque  en  doute  vos  paroles  ;  retranchez-la 
de  tous  vos  discours ,  et  qu'elle  ne  se  retrouve 
plus  jamais  sur  vos  lèvres. 

Chapitre  XI.  —  Il  faut  résister  avec  grand 
soin  à  Vhabitude  de  jurer.  —  12.  Mais  c'est  la 
coutume ,  dit-on  ;  le  serment  est  passé  en  habi- 

tude et  on  ne  cessera  d'en  faire  alors  même  que 
je  m'en  abstiendrai.  Voilà  pourquoi  l'Apôtre 
vous  dit  :  «  Avant  toutes  choses.  »  Qu'est-ce  à 
dire  :  Avant  toutes  choses?  Redoublez  ici  de 

vigilance,  soyez  plus  attentif  à  ce  point  qu'à 
tous  les  autres.  Une  habitude  plus  forte  exige 

aussi  une  application  plus  soutenue  qu'une  ha- 

bitude légère.  S'il  était  question  d'un  ouvrage 
manuel,  il  vous  serait  facile  de  commander  à 

votre  main  de  vous  en  abstenir  ;  s'il  s'agissait  de 
faire  un  voyage  ,  vous  pourriez  ,  malgré  les  ef- 

forts de  la  paresse  pour  vous  retenir,  vous  lever 
et  vous  mettre  en  route.  Mais  les  mouvements 

de  la  langue  sont  si  prompts  ;  elle  est  dans  un 
lieu  si  humide  et  sur  un  terrain  si  ghssant  ;  la 
chute  est  facile.  Plus  ses  mouvements  sont  vifs 

et  rapides ,  plus  vous  devez  vous  armer  contre 
elle  de  fermeté.  Vous  la  dompterez,  si  vous  êtes 

vigilant  ;  vous  serez  vigilant,  si  vous  craignez  ; 
et  vous  aurez  cette  crainte  si  vous  vous  rappelez 

que  vous  êtes  chrétien.  Le  parjure  est  un  si 

grand  mal^  que  ceux  même  qui  adorent  des 

idoles  de  pierre  redoutent  de  faire  un  faux  ser- 
ment par  ces  pierres;  et  vous,  vous  ne  craindrez 

pas  ce  Dieu  présent  partout,  ce  Dieu  vivant,  ce 

dinem  quotidianam,  crebram,  sine  causa,  nullo 
extorquente,  nullo  de  tuis  verbis  dubitante  jurandi, 
avertite  a  vobis,  amputate  a  linguis  vestris,  circum- 
cidite  ab  ore  vestro. 

Caput  XI.  —  Jurandi  consuetudini  operosius  resis- 
tendum.  —  12.  Sed  consuetudo  est,  solet  dici.  Solet 
dici,  quando  non  dico.  Hoc  est  :  «  Ante  omnia.  » 
Quid  est  :  «  Ante  omnia  ?  »  Prse  caeteris  cautus  esto , 

plus  ad  hoc  intentus  esto,  quam  ad  alia.  Major  con- 
suetudo majorem  intentionem  flagitat,  non  rei  levis 

consuetudo.  Si  de  manu  aliquid  faceres,  facilius  ma- 
nui  tuse  imperares  ne  faceret  ;  si  pedibus  aliquo 

eundum  esset,  pigritia  retardante  excitares  te  ut  sur- 
geres,  et  ires.  Lingua  facilitatem  habet  motus,  in 
udo  posita  est,  facile  in  lubrico  labitur.  Quanto  illa 
citius  et  facilius  movetur,  tanto  tu  adversus  illam 

fixus  esto.  Domabis,  si  vigilabis  ;  vigilabis,  si  time- 
bis  ;  timebis,  si  Christianum  te  esse  cogitaveris.  Nam 
tantum  mali  habet  juratio,  ut  qui  lapides  colunt,  ti- 
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Dieu  qui  sait  tout,  ce  Dieu  immuable,  ce  Dieu 

qui  tire  vengeance  de  ceux  qui  le  méprisent? 

Le  païen  ferme  son  temple  sur  son  idole  de  pierre 

et  il  retourne  dans  sa  maison  ;  il  a  fermé  la  porte 

sur  son  Dieu,  et  cependant,  lorsqu'on  lui  dit  : 

Jurez  par  Jupiter ,  il  craint  ses  regards  comme 

s'il  était  présent. 

Chapitre  XII.  —  C'est  un  parjure  que  de 

faire  un  faux  serment  par  les  idoles.  — 13.  Or, 

je  dois  vous  le  déclarer,  mes  très-chers  frères, 

celui  qui  prend  une  idole  de  pierre  à  témoin  d'un 
faux  serment  commet  un  parjure.  (XX  Quœst., 

q.  3  :  Ecce  dico.  )  Pourquoi  vous  faire  cette  ob- 

servation ?  C'est  qu'il  en  est  beaucoup  qui  sont  ici 

dans  l'illusion,  et  qui  s'imaginent  échapper  au 
crime  du  parjure  en  jurant  par  un  objet  qui 

n'est  rien.Yous  êtes  parjures  dans  toute  la  force 

du  terme,  parce  que  vous  prenez  à  témoin  d'un 
faux  serment  un  objet  que  vous  croyez  saint. 

Mais  non,  dites-vous ,  je  ne  crois  pas  à  sa  sain- 
teté. Celui  à  qui  vous  faites  ce  faux  serment  y 

croit.  Lorsque  vous  jurez,  ce  n'est  ni  pour  vous, 
ni  pour  l'idole  de  pierre,  mais  pour  le  prochain 
que  vous  jurez.  Yous  jurez  à  un  homme  devant 

cette  pierre,  mais  n'est-ce  pas  aussi  sous  les 

yeux  de  Dieu?  La  pierre  n'entend  pas  vos  pa- 

roles, mais  Dieu  punit  l'intention  que  vous  avez 
de  tromper. 

Comment  déraciner  l'habitude  de  jurer.  — 
14.  Je  vous  en  supplie  donc  par-dessus  tout,  mes 
frères,  faites  que  ce  ne  soit  pas  inutilement  que 
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j'ai  cédé  à  l'ordre  exprès  que  Dieu  m'a  imposé 

de  vous  parler.  Je  vous  l'ai  déjà  dit,  et  je  le  ré- 

pète, j'ai  souvent  évité  d'aborder  cette  question. 
J'ai  craint  que  mes  avertissements,  mes  recom- 

mandations ne  rendissent  plus  coupables  ceux 

qui  refuseraient  de  s'y  rendre  ;  mais  aujourd'hui 
j'ai  craint  bien  davantage  de  résister  à  l'ordre 

qui  m'était  donné  de  vous  parler.  Serait-ce 
recueillir  peu  de  fruit  de  mes  fatigues  et  de 

mes  sueurs  ,  si  tous  ceux  qui  ont  élevé  la  voix 

pour  applaudir  à  mes  paroles  l'élevaient  aussi 
contre  eux-mêmes  et  prenaient  l'engagement  de 
ne  plus  faire  de  ces  faux  serments  qui  leur  sont 

si  funestes;  si  tant  d'hommes  qui  m'ont  écouté 
attentivement  étaient  aussi  attentifs  contre  cette 

mauvaise  habitude  ;  s'ils  s'avertissaient  sévère- 

ment aujourd'hui,  lorsque,  rentrés  dans  leurs 
demeures,  ils  seront  retombés  par  mégarde  dans 

une  de  ces  fautes  où  leur  langue  les  entraine  si 

facilement  ;  s'ils  se  disaient  :  Voilà  ce  que  nous 

avons  entendu  aujourd'hui,  voilà  l'engagement 

que  nous  avons  pris.  Abstenez-vous  aujourd'hui 
du  moins  où  vous  êtes  si  près  encore  de  cette 

instruction  !  Je  vous  parle  par  expérience  ;  abste- 

nez-vous aujourd'hui,  et  demain  l'habitude  sera 

moins  violente  ;  si  vous  n'y  cédez  pas  demain,  la 

vigilance  deviendra  moins  pénible,  aidée  qu'elle 
sera  par  l'habitude  du  jour  précédent.  Le  troi- 

sième jour,  cette  maladie  pestilentielle  dont  nous 
souffrons  sera  guérie,  et  nous  serons  dans  la 

joie  de  vous  voir  recueillir  un  fruit  si  précieux, 

meant  falsum  jurareper lapides:  tu  non  times  Deum 
prœsentem,  Deum  viventem,  Deum  scientem,  Deum 
manentem,  Deum  in  contemptorem  vindicantem  ? 
Claudit  ille  templum  super  lapidem,  et  it  ad  domum 
suam  :  ipse  super  Deum  suum  clausit,  et  tamen 
quando  illi  dicitur  :  Jura  per  Jovem ,  pressentis  ocu- 
los  timet. 

Caput  XII.  —  Falsum  jurare  per  idola ,  perjurium 
est.  —  13.  Et  ecce  dico  Caritati  Yestree,  et  qui  per  la- 

pidem falsum  jurât,  perjurus  est.  (XXII  Quœst.,q.  ni: 
Ecce  dico.)  Unde  hoc  dico?  Quia  miilti  et  in  hoc  fal- 
luntur,  et  putant  quia  nihil  est  per  quod  jurant,  non 
se  crimine  teneri  perjarii.  Prorsus  perjurus  es,  quia 
per  id  quod  sanctum  putas,  falsum  juras.  Sed  ego 
[a)  illud  sanctum  non  puto.  Sanctum  putat  cui  juras. 
Non  enim  quando  juras  tibi  juras,  aut  lapidi  juras; 
sed  proximo  juras.  Homini  juras  ante  lapidem  :  sed 
numquid  non  ante  Deum?  Non  te  audit  lapis  lo- 
quentem  :  sed  punit  te  Deus  fallentem. 

(a)  Sic  Mss.  Editi  vero,  illum. 

Jurandi  consuetudo  quomodo  convellitur.  —  14.  Ante 
omnia  ergo,  Fratres  mei,  obsecro  vos,  ne  sine  causa 
me  Deus  hsec  loqui  compulerit.  Dico  enim  ante 
ipsum  quod  dixi ,  ssepe  me  istam  qusestionem  devi- 
tasse  :  timui  ne  monendo  et  prsecipiendo  plus  reos 
facerem  non  audituros  :  hodie  autem  plus  timui  ne 
loqui  recusarem,  quod  loqui  juberer.  Quasi  vero 
par  vus  sit  fructus  sudoris  hujus  mei,  si  omnes  qui 
mihi  acclamaverunt ,  clament ,  et  contra  se ,  ne  fal- 

sum jurent  adversum  se  :  si  tôt  homines  qui  me  at- 
tentissime  audierunt,  attenti  sint  adversus  consue- 
tudinem  suam,  et  admoneant  se  hodie,  cum  ad  domos 
suas  venerint ,  cum  consuetudinem  suam  lapsu  lin- 
guse  repetiverint  :  admoneat  proximus  proximum. 
Hoc  est  quod  hodie  audivimus,  hoc  est  quod  obstricti 
sumus.  Non  fiat  hodie,  certe  cum  recens  sermo  est. 
Expertus  loquor  :  non  fiat  hodie  ,  pigrius  fit  cras.  Si 
et  cras  factum  non  fuerit ,  minus  laborat  qui  custo- 
dit;  adjuvatur  enim  consuetudine  superioris  diei. 
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car  vous  aurez  tous  les  biens  en  abondance, 

lorsque  vous  serez  délivrés  d'un  si  grand  mal. 
Tournons-nous  vers  le  Seigneur,  etc. 

SERMON  CLXXXl. 

Sur  ces  paroles  de  saint  Jean,  dans  le  chapitre  i  de 
sa  I"  Epître  :  Si  nous  disons  que  nous  sommes  sans 
péché  ̂   nous  nous  séduisons  nous-m.êm€S,  et  la  vérité 

n'est  point  en  nous.  Contre  les  pélagiens. 

Chapitre  premier.  —  Personne  ici- bas  ne 

peut  être  sans  péché.  —  1.  Le  bienheureux 
apôtre  Jean,  parmi  les  enseignements  salutaires 

et  pleins  de  vérité  qu'il  adresse  aux  premiers 
fidèles  ,  leur  dit  entre  autres  choses  :  «  Si  nous 

disons  que  nous  sommes  sans  péché ,  nous  nous 

séduisons  nous-mêmes,  et  la  vérité  n'est  point 
en  nous.  Mais  si  nous  confessons  nos  péchés  ,  il 

est  fidèle  et  juste  pour  nous  les  remettre  et  pour 

nous  purifier  de  toute  iniquité.  »  {IJean,  i,  8, 9.) 
Par  ces  paroles_,  saint  Jean  nous  apprend,  ou 

plutôt  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  qui  parle 
par  sa  bouche,  nous  enseigne  lui-même  que  per- 

sonne dans  cette  chair  mortelle,  dans  ce  corps  cor- 

ruptible, sur  cette  terre,  dans  ce  siècle  pervers,  du- 
rant cette  vie  où  les  tentations  abondent,  ne  peut 

être  exempt  de  péché.  La  proposition  est  absolue 

et  n'a  pas  besoin  de  commentaire  :  a  Si  nous 

Triduo  moritur  pestis,  de  qua  laboramus  :  et  gaude- 
bimus  de  fructu  vestro  ;  quia  magno  bono  abunda- 
bitis,  si  tam  magno  malo  carebitis.  Conversi  ad 
Dominum,  etc. 

SERMO  GLXXXI  («). 

De  verbis  epistolae  I  Joannis,  cap.  i  :  Si  dixerimus  quia 
peccatuin  non  habemus,  nos  ipsos  seducimus,  et  Ve- 

ritas in  nabis  non  est.  Contra  Pelagianos. 

Caput  primum.  —  Nemo  hic  vivit  sine  peccato.  — 
1 .  Beatissimus  Joannes  apostolus  salubriter  et  vera- 
citer  scribens,  inter  caetera  ait  :  «  Si  dixerimus  quia 
peccatum  non  habemus,  nos  ipsos  seducimus,  et  Ve- 

ritas in  nobis  non  est.  Si  autem  confessi  fuerimus 
peccata  nostra,  fidelis  est  et  justus,  qui  dimittat 
nobis  peccata,  et  mundet  nos  ab  omni  iniquitate.  » 
(I  Joan.y  I,  8,  9.)  His  verbis  docuit  beatus  Joannes, 
imo  ipse  Dominus  Jésus  non  se  tacens  per  Joannem, 
neminem  in  ista  carne ,  in  isto  corruptibili  corpore, 
in  ista  terra,  in  isto  maligno  sseculo,  in  ista  vita 
tentationibus  plena,  neminem  hic  vivere  sine  pec- 

cato. Absoluta  sententia  est,  nec  expositore  indiget  : 
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disons  que  nous  sommes  sans  péché.  »  Quel  est 
celui ,  en  effet ,  qui  est  sans  péché  ?  Pas  même 

l'enfant  qui  n'est  que  depuis  un  jour  sur  la  terre, 
dit  l'Ecriture.  {Job,  xiv,  4,  selon  les  Sept.)  Ce 
petit  enfant  n'a  point  commis  le  péché ,  mais, 
par  sa  naissance ,  il  en  a  hérité  de  ses  parents. 

Personne  donc  absolument  ne  peut  dire  qu'il  est 

sans  péché.  Le  vrai  fidèle  s'est  approché  par  la 
foi  du  bain  de  la  régénération^  et  tous  ses  pé- 

chés lui  ont  été  remis  ;  il  vit  maintenant  sous 

l'empire  de  la  grâce,  il  vit  de  la  foi,  il  est  devenu 
membre  de  Jésus-Christ ,  le  temple  de  Dieu  ;  et 

cependant  si,  parce  qu'il  est  membre  de  Jésus- 
Christ  et  le  temple  de  Dieu ,  il  prétend  n'avoir 
point  de  péché,  il  se  séduit  lui-même  et  la  vérité 

n'est  point  en  lui;  il  ne  peut,  sans  mensonge, 
dire  :  Je  suis  juste. 

Chapitre  II.  —  Erreur  des  pélagiens  qui  pré- 

tendent  que  les  justes  peuvent  être  ici  sans  pé- 
ché. —  2.  Mais  il  est  des  outres  gonflées,  des  es- 

prits pleins  d'arrogance  qui  n'ont  point  de  véri- 
table grandeur, mais  seulement  l'enflure  maladive 

de  l'orgueil,  et  qui  osent  dire  qu'on  peut  rencon- 
trer des  hommes  sans  péché.  Ils  soutiennent 

donc  qu'il  est  des  justes  dans  cette  vie  qui  n'ont 
absolument  aucun  péché.  Ces  hérétiques  sont 

les  pélagiens,  et  les  célestiens  soutiennent  la 
même  erreur.  Lorsque  nous  leur  faisons  cette 

«  Si  dixerimus  quia  peccatum  non  habemus.  »  Quis 
est  enim  qui  non  habet  peccatum  ?  Sicut  Scriptura 
dicit  :  Nec  infans,  cujus  est  vita  diei  unius  super  ter- 
ram.  [Job,  xiv,  4 ,  sec.  lxx.)  Talis  parvulus  peccatum 
non  fecit,  sed  de  parentibus  traxit.  Ergo  nullo  modo 

quisquam  potest  dicere ,  non  se  habuisse  peccatum. 
Sed  accessit  per  fidem  ad  lavacrum  regenerationis  homo 
fidelis,  et  omnia  dimissa  sunt  ei  ;  jam  sub  gratia  vivit , 
in  fide  vivit,  membrum  Christi  factus  est ,  templum 
Dei  factus  est  ;  et  tamen  sic  quomodo  membrum 
Christi  et  templum  Dei  factus  est ,  si  dixerit  se  non 

habere  peccatum,  se  .ipsum  seducit,  et  veritas  in  eo 

non  est;  prorsus  mentitur,  si  dicat  :  Justus  sum. 
Caput  U.  —  Pelagianorum  error ,  justos  hic  sine 

peccato  reperiri.  —  2.  Sunt  autem  quidam  inflati  utres, 

spiritu  elationis  pleni,  non  magnitudine  ingentes, 

sed  superbise  morbo  tumentes,  ut  dicere  audeant, 

inveniri  homines  absqae  peccato.  Dicunt  ergo,  justos 

prorsus  in  hac  vita  nullum  habere  peccatum.  Haire- 

tici  autem  sunt  Pelagiani,  iidemque  Cœlestiani  qu' 

hoc  dicunt.  Et  cum  responsum  illis  fuerit  :  Quid  e' 

quoddicitis?Ergo  vivit  hic  homo  sme  peccato. 
non  habet  omnino  ullum  peccatum,  nec  facto/ (a)  Alias  xxix  de  verbis  Apostoli. 
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question  :  Qu'osez-vous  dire?  Quoil  Thomme 

vit  absolument  ici  sans  péché ,  il  n'est  coupable 

d'aucun  péché  d'action,  de  parole  ou  dépensée? 

Le  vent  de  l'orgueil  qui  les  enfle,  (et  plaise  à 

Dieu  qu'ils  en  finissent  avec  ce  vent  de  l'orgueil, 

qu'ils  se  dégonflent  et  se  taisent,  c'est-à-dire 

qu'ils  deviennent  humbles  au  lieu  d'être  or- 

gueilleux,) le  vent  de  l'orgueil  leur  inspire  donc 

cette  réponse  :  Nous  l'affirmons  :  les  saints ,  les 

fidèles  ne  peuvent  être  coupables  d'aucun  pé- 
ché d'action,  de  parole,  de  pensée.  Et  si  on  leur 

demande  :  Quels  sont  ces  justes  qui  sont  sans 

péché?  ils  répondent  :  C'est  toute  l'Eglise.  Je 
pourrais  être  surpris  si  je  parvenais  à  trouver 

un,  deux,  trois,  dix  justes,  autant  qu'en  cher- 

chait Abraham.  Abraham,  en  efî'et,  de  cinquante 

descendit  jusqu'à  dix  {Gen.,  xviii,  24,),  et  vous, 

hérétique ,  osez  me  répondre  que  l'Eglise  tout 
entière  est  juste  I  Comment  le  prouverez-vous? 

J'en  ai  les  preuves ,  me  dites-vous.  Donnez-les 
donc,  je  vous  en  prie.  Vous  me  comblerez  litté- 

ralement de  joie ,  si  vous  pouvez  me  démontrer 

que  l'Eglise  tout  entière,  considérée  dans  cha- 
cun de  ses  fidèles,  est  exempte  de  tout  péché. 

En  voici  la  preuve,  me  dites-vous  :  D'où  est-elle 

tirée?  C'est  l'Apôtre  lui-même  qui  me  la  four- 

nit. Or,  que  dit  l'Apôtre?  «  Jésus-Christ  a  aimé 
son  Eglise.  »  Je  vous  entends ,  et  je  reconnais 

les  paroles  de  l'Apôtre.  «  La  purifiant  dans  le 

baptême  de  l'eau,  dans  la  parole  de  vie, pour  la 

verbo,  nec  cogitation e?  Respondent  de  illo  superbise 
vento,  quo  pleni  sunt  :  quem  ventum  utinam  fini- 

rent, reflarentur  et  tacerent,  id  est,  humiles  fièrent, 
non  elati  :  respondent,  inquam  :  Prorsus  istihomines 
sancti.  Mêles  Dei,  nec  facto,  nec  verbo,  nec  cogita- 
tione  possunt  ullum  habere  peccatum.  Et  cum  eis 
dicitur  :  Qui  sunt  isti  justi,  qui  sine  peccato  sunt  ? 
Respondent  et  dicunt  :  Tota  Ecclesia.  Mirari  potuis- 
sem,  si  invenirem  unum,  duos,  très,  decem,  quot 
quaerebat  Abraham.  Abraham  enim  a  quinquaginta 
usque  ad  decem  descendit  [Gen.,  xvni,  24)  ;  tu  haere- 
tice  respondes ,  et  dicis  mihi  totam  Ecclesiam.  Unde 
hoc  probas?  Probo,  inquis.  Proba,  rogo  te.  Magnum 

enim  mihi  gaudium  afî'ers,  si  docere  potueris,  totam prorsus  Ecclesiam  in  singulis  quibusque  fidehbus 
suis  nullum  habere  peccatum.  Probo,  inquis.  Die 
unde?  Apostolus  loquitur.  Quid  loquitur  Apostolus? 
Christus,  inquit,  dilexit  Ecclesiam.  Audio,  et  Apostoli 
verba  esse  cognosco.  «  Mundans  eam  lavacro  aquae 
in  verbo,  ut  exhiberet  sibi  gloriosam  Ecclesiam,  non 
habentem  maculam  aut  rugam,  aut  aliquid  hujus- 
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faire  paraître  devant  lui  pleine  de  gloire,  n*ayant 
ni  tache,  ni  ride,  nirien  de  semblable.  »  {Ephés., 

V,  25).  Nous  avons  entendu  ces  grands  coups  de 
tonnerre  éclater  dans  la  nuée ,  car  les  apôtres 

sont  les  nuées  de  Dieu.  Ces  paroles  ont  retenti  à 

nos  oreilles  et  nous  ont  rempli  d'efifroi. 
Chapitre  III.  —  Les  pélagiens  réfutés  par 

eux-mêmes.  Les  hérétiques  sont  en  dehors  de 

l'Eglise.  —  3.  Mais  avant  d'examiner  quelle  est 

la  vraie  signification  de  ces  paroles  de  l'Apôtre, 
dites-nous,  je  vous  en  prie,  êtes-vous  justes,  ou 

ne  l'êtes- vous  pas  ?  Nous  sommes  justes,  ré- 
pondent-ils. Ainsi  vous  êtes  sans  péché?  Tous 

vos  jours,  toutes  vos  nuits  se  passent  sans  que 

vous  commettiez  aucun  péché  d'action,  de  pa- 

role ou  de  pensée?  Ils  n'osent  l'affirmer  en 
termes  formels.  Mais  que  nous  répondent-ils  ? 
Nous  sommes  pécheurs,  il  est  vrai,  mais  nous 

parlons  ici  des  saints,  et  non  de  nous-mêmes. 

Voici  la  question  que  je  vous  pose  :  Etes-vous 
chrétiens  ?  Je  ne  vous  demande  point  si  vous 

êtes  justes,  mais  êtes-vous  chrétiens?  Ils  n'osent 
le  nier.  Oui,  répondent-ils,  nous  sommes  chré- 

tiens. Vous  êtes  donc  fidèles?  Vous  êtes  bap- 

tisés ?  Oui,  nous  sommes  baptisés.  Tous  vos  pé- 
chés vous  ont  été  remis?  Tous,  sans  exception. 

Comment  donc  êtes-vous  encore  pécheurs?  Cela 

me  suffit  pour  vous  réfuter.  Vous  êtes  chré- 
tiens, vous  êtes  baptisés,  vous  êtes  fidèles,  vous 

êtes  membres  de  l'Eglise,  et  vous  avez  encore 

modi.  »  [Ephes.y  v,  25.)  Audiyimus  de  nube  magna 
tonitrua.  Nubes  enim  Dei  Apostolus.  Verba  ista  so- 
nuerunt,  et  tremere  nos  fecerunt. 

Caput  III.  —  Refutantur  ah  ipsorum  de  se  ipsis  pro- 
fessions Rœretici,  extra  Ecclesiam  sunt.  —  3.  Sed  di- 

cite  nobis,  antequam  quaeramus  quomodo  ista  verba 
Apostolus  dixerit;  dicite,  inquam,  nobis,  utrum  vos 
justi  estis,  an  non?  Respondent  :  Justi  sumus.  Ergo 
non  habetis  peccatum?  Per  omnes  dies,  per  omnes 
nocles  nihil  mali  facitis,  niliil  mali  dicitis,  nihil  mali 
cogitatis  ?  Non  audent  dicere  :  Nihil.  Sed  quid  res- 

pondent ?  Nos  quidem  peccatores  sumus  ;  sed  de 
sanctis  loquimur,  non  de  nobis.  Hoc  vos  interrogo, 
Christiani  estis  ?  Non  dico  :  Justi  estis  ?  Christiani 

estis?  Non  audent  negare  :  Christiani,  inquiunt,  su- 
mus. Fidèles  ergo  estis?  Baptizati  estis?  Baptizati, 

inquiunt,  sumus.  Dimissa  sunt  vobis  cuncta  peccata? 
Dimissa,  inquiunt.  Quomodo  ergo  estis  peccatores? 
Suffîcit  mihi  unde  vos  repellam.  Vos  Christiani  estis, 
baptizati  estis,  fidèles  estis ,  membra  Ecclesiee  estis , 

■    et  habetis  maculas  et  rugas  ?  Quomodo  ergo  est  Ec- 
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des  taches  et  des  rides?  Gomment  donc  l'Eglise 
de  la  terre  est-elle  sans  tache  et  sans  ride,  puis- 

que vous  en  êtes  vous-mêmes  les  taches  et  les 

rides?  Ou  si  vous  voulez  qu'il  n'y  ait  d'autre 
Eglise  que  celle  qui  est  sans  tache  et  sans  ride, 

séparez- vous  de  ses  membres  avec  vos  taches  ; 
avec  vos  rides,  retranchez-vous  de  son  corps. 

Mais  qu'ai-je  besoin  de  leur  dire  qu'ils  se  sé- 

parent de  l'Eglise,  alors  qu'ils  l'ont  déjà  fait? 
Ce  sont  des  hérétiques,  ils  sont  en  dehors  de 

l'Eglise  ;  avec  toute  leur  pureté,  ils  sont  restés 
en  dehors  de  son  sein.  Revenez,  et  écoutez  ; 
écoutez  et  croyez. 

Humilité  mensongère  des  pélagiens.  — 

4.  Peut-être  me  ferez-vous  cette  réponse,  qui 

sort  d'un  cœur  gonflé  par  l'orgueil  :  Pouvions- 
nous  dire  que  nous  sommes  justes?  L'humilité 

nous  faisait  un  devoir  d'avouer  que  nous  étions 

pécheurs.  Ainsi,  c'est  par  humilité  que  vous 
mentez.  Vous  êtes  juste,  sans  péché,  et  l'humi- 

lité vous  inspire  de  confesser  que  vous  êtes  pé- 

cheur. Gomment  pourrai-je  vous  accepter  comme 
témoin  pour  un  autre,  alors  que  je  vous  sur- 

prends en  faux  témoignage  contre  vous-même? 
Vous  êtes  juste,  sans  péché^  et  vous  dites  que 

vous  êtes  pécheur?  Vous  êtes  donc  un  faux  té- 

moin contre  vous-même.  Dieu  ne  peut  avoir 
pour  agréable  une  humilité  qui  suggère  le 

mensonge.  Examinez  votre  vie,  sondez  les  re- 
plis de  votre  conscience.  Ainsi  donc  vous  êtes 

clesia  isto  tempore  sine  macula  et  ruga,  cum  vos 
sitis  ruga  ejus  et  macula?  Aut  si  non  vultis  esse  Ec- 
clesiam,  nisi  eam  quse  sine  macula  et  ruga  est,  cum 
rugis  vestris  et  maculis  prsecidite  vos  a  membris 
ejus,  prsecidite  vos  a  corpore  ejus.  Sed  quid  adhuc 
dicam  ut  se  ab  Ecclesia  segregent,  cum  hoc  jam  fe- 
cerint?  Hseretici  enim  sunt,  jam  foris  sunt  :  cum 
tota  munditia  sua  foris  remanserunt.  Redite,  et  au- 
dite  ;  audite,  et  crédite. 

Mendax  Jtumilitas  Pelagianorum.  —  4.  Forte  dicturi 
estis,  in  corde  vestro  tumido  et  inflato  :  Numquid 
potuimus  dicere,  quia  justi  sumus?  Necesse  utique 
erat  propter  humilitatem,  ut  diceremus  nos  pecca- 
tores  esse.  Propter  humilitatem  ergo  mentiris  ?  Justus 
es,  sine  peccato  es  :  sed  propter  humilitatem  dicis  te 
peccatorem.  Quomodo  te  accipiam  tanquam  Ctiris- 
tianum  in  alterum  testem,  quem  contra  te  ipsum 
teneo  falsum  testem  ?  Justus  es ,  sine  peccato  es ,  et 
dicis  te  habere  peccatum.  Testis  ergo  falsus  es  contra 
te.  Non  accipit  Deus  mendacem  humilitatem  tuam. 
Inspice  vitam  tuam,  vide  conscientiam  tuam.  Ergo 
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juste,  et  cependant  il  vous  est  impossible  de  ne 
pas  vous  avouer  pécheur?  Ecoutez  saint  Jean  ; 
il  vous  répète  ces  paroles  si  pleines  de  vérité  : 
((  Si  nous  disons  que  nous  sommes  sans  péché, 
nous  nous  séduisons  nous-mêmes,  et  la  vérité 

n'est  point  en  nous.  »  Quoi  I  vous  êtes  sans  pé- 
ché, et  vous  avouez  néanmoins  que  vous  êtes 

pécheur  :  la  vérité  n'est  point  en  vous.  En  effet, 
saint  Jean  n'a  pas  dit  :  a  Si  nous  prétendons 
être  sans  péché,  »  l'humilité  n'est  point  en  nous, 
mais  :  «  Nous  nous  séduisons  nous-mêmes,  et  la 

vérité  n'est  point  en  nous.  »  Nous  ne  pouvons 
donc  échapper  au  mensonge,  en  disant  que 
nous  sommes  sans  péché.  Eh  quoi!  saint  Jean  a 
redouté  le  mensonge,  et  vous  ne  craignez  pas 

de  vous  en  rendre  coupable,  en  avouant  que 

vous  êtes  pécheur,  alors  que  vous  êtes  juste  I 

Encore  une  fois,  comment  pourrai-je  recevoir 
votre  témoignage  dans  une  cause  étrangère, 

vous  qui  ne  craignez  pas  de  mentir  dans  votre 

propre  cause?  Ge  sont  les  saints  eux-mêmes  que 
vous  accusez  en  portant  contre  vous  un  faux 

témoignage.  Que  ferez-vous  dans  la  cause  d'au- 
trui ,  vous  qui  n'hésitez  point  à  vous  diffamer 
vous-même.  Gomment  pourra-t-on  échapper  à 
vos  calomnies,  lorsque  votre  langue  formule 
contre  vous  des  accusations  mensongères? 

Ghapitre  IV.  —  Le  mensonge  qui  se  couvre 

du  prétexte  de  rhumilité,  est  un  péché.  —  5.  Je 

vous  pose  cette  nouvelle  question  :  Etes-vous 

justus  es,  sed  non  potes  nisi  dicere  te  peccatorem? 
Audi  Joannem,  ipse  tibi  repetit  quod  etiam  superius 
veraciter  dixit  :  «  Si  dixerimus  ,  inquit ,  quia  jDecca- 
tum  non  habemus,  nos  ipsos  seducimus,  et  veritas 
in  nobis  non  est.  »  Tu  non  babes  peccatum,  et  dicis 
te  habere  peccatum  ;  veritas  in  te  non  est.  Quia  non 
dixit  Joannes  :  «  Si  dixerimus  quia  peccatum  non 
habemus,  »  humilitas  in  nobis  non  est  :  sed  dixit, 
«  nos  ipsos  seducimus,  et  veritas  in  nobis  non  est.  » 

Ergo  mentimur,  si  dixerimus  nos  non  habere  pecca- tum. Si  mendacium  timuit  Joannes,  tu  mendacium 

non  times,  ut  cum  sis  justus  ,  dicas  te  esse  peccato- 
rem? Quomodo  ergo  te  accipiam  ad  alienam  causam 

testem,  qui  in  causa  taa  mentiris?  Sanctos  reos 
constituis,  du  m  contra  te  falsum  testiraonium  dicis. 

Quid  facturas  es  alteri ,  qui  te  infamas  ?  Quomodo 
alter  tuam  calumniam  devitabit,  quando  te  tuae  lin- 
guse  mendacio  reum  facis? 

Caput  IV.  —  Mendacium  specie  humUitatis,  pecca- 

tum est.  —  o.  Iterum  te  interrogo  alio  modo  :  Justus  ' 
es,  autpeccator?Respondes:  Peccator.  Mentiris,  quia 
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juste  ou  pécheur?  Je  suis  pécheur,  me  répon- 

dez-vous; vous  mentez,  parce  que  votre  lan- 

gage n'est  pas  ici  l'expression  de  votre  pensée. 

En  admettant  donc  que  vous  n'étiez  point  pé- 
cheur, dès  que  vous  mentez,  vous  commencez 

à  l'être.  Vous  dites  :  C'est  par  un  sentiment 

d'humilité  que  nous  avouons  être  pécheurs,  car 

Dieu  sait  que  nous  sommes  justes.  C'est  donc 
par  humilité  que  vous  mentez ,  et,  en  supposant 

que  vous  n'étiez  point  pécheur  avant  de  mentir, 
vous  tombez  nécessairement,  par  votre  men- 

songe, dans  le  péché  que  vous  aviez  évité.  La 

vérité  n'est  en  vous  qu'à  la  condition,  non-seu- 
lement de  dire,  mais  de  reconnaître  intérieure- 

ment que  vous  êtes  pécheur.  La  vérité  exige 

que  vous  confessiez  ce  que  vous  êtes.  Car,  com- 

ment admettre  l'humilité  dans  un  cœur  où  règne 
la  fausseté?  (XXII  Quœst.,  q.  ii  :  Ciim  humili- 
tatis]  IV  Sent.  dist.  21  ;  cap.  :  Skut  autem.) 

Nous  avons,  dans  l'Oraison  dominicale^  une 

preuve  que  l'Eglise  ne  peut  être  ici-bas  sans 
péché.  —  6.  Laissons  enfin,  si  vous  le  voulez, 
les  paroles  de  saint  Jean.  Voici  que,  pour  le 

corps  tout  entier  de  l'Eglise,  que  vous  préten- 
dez n'avoir  ni  tache,  ni  ride,  ni  rien  de  sem- 

blable, ni  aucun  péché,  voici  que  vient  l'heure 

de  la  prière  ;  l'Eglise  tout  entière  va  prier.  Vous 
êtes  en  dehors  de  l'EgHse  ;  venez  cependant  as- 

sister à  cette  prière  que  le  Seigneur  lui  a  en- 
seignée; approchez  de  cette  balance  divine,  ve- 

nez, et  dites  :  «  Notre  Père,  qui  êtes  dans  les 

non  quod  te  esse  rorde  credis,  hoc  ore  dicis.  Ergo  et 
si  non  eras  peccator,  esse  inci^jies  dum  mentiris. 
Dicis  enim  :  Humihtatis  causa  nos  dicimus  peccatores 
esse;  nam  Deus  videt  quia  justi  sumus.  Guni  ergo 
huniilitalis  causa  mentiris,  si  non  eras  peccator  an- 
tt-quam  mentireris,  mentiendo  efticeris  quod  evita- veras.  Veritas  in  te  non  est,  nisi  te  ita  dixeris  pecca- 
torem,  ut  etiam  esse  cognoscas.  Veritas  autem  ipsa est,  ut  quod  es  dicas.  Nam  quomodo  est  humiUtas 
ubi  régnât  falsitas  ?  (XXII  Quœst.,  q.  n  :  Cum  humili- 
tntis  ;  IV  Sent.,  dist.  21,  c:  Sicut  autem.) 

Ecdesiam  hic  non  esse  sine  peccato,  Hquet  ex  Domi- 
nicn  oratione.  ~  0.  Postremo  omittamus  Joannis verba: 
ecce  in  corpore  Ecclesiœ,  quam  dicis  non  habere  ma- 
culam  aut  rugam  aut  aliquid  ejusmodi,  et  esse  sine peccato,  ecce  veniet  liora  orationis ,  oratura  est  tota 
Ecclesia  :  et  tu  quidem  foris  es  ;  veni  ad  orationem 
Dommicam,  veni  ad  trutinam,  veni,  die  :  «Pater 
noster,  qui  es  in  cœlis.  Sequere:  Sanctiiicetur  nomen 
tuum  :  Veniat  regnum  tuum  :  Fiat  voluntas  tua, 
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cieux.  ï)  Continuez  :  «  Que  votre  nom  soit  sanc- 

tifié; que  votre  règne  arrive;  que  votre  volonté 
soit  faite  sur  la  terre  comme  au  ciel  ;  donnez- 

nous  aujourd'hui  notre  pain  de  chaque  jour.  » 
Poursuivez,  et  dites  encore  :  «  Remettez-nous 
nos  dettes.  »  {Matth.,  vi,  9,  etc.)  Répondez,  hé- 

rétique, quelles  sont  vos  dettes?  Dieu  vous  au- 
rait-il prêté  quelque  argent?  Non,  me  dites-vous. 

Je  ne  vous  interrogerai  plus  davantage  sur  ce 

point ,  le  Seigneur  lui-même  va  nous  expliquer 

quelles  sont  ces  dettes  que"  nous  le  prions  de 
nous  remettre.  Disons  donc  ce  qui  suit  : 

«  Comme  nous  les  remettons  à  ceux  qui  nous 

doivent.  »  Ecoutons  ici  l'explication  du  Sei- 
gneur :  ({  Car,  si  vous  ne  remettez  pas  aux 

hommes  leurs  fautes,  votre  Père  ne  vous  remet- 

tra point  non  plus  vos  péchés.  »  Revenez  donc 
à  cette  prière,  ô  hérétique ,  si  vous  êtes  resté 
sourd  à  la  vraie  doctrine  de  la  foi.  Dites- vous  à 

Dieu,  oui  ou  non  :  «  Remettez-nous  nos  dettes  ?  » 

Si  vous  ne  le  dites  point,  fussiez-vous  présent 

de  corps  dans  l'Eglise,  vous  êtes  en  dehors  de  ̂ 
son  sein  ;  car  cette  prière  est  la  prière  de  l'Eglise, 
c'est  l'enseignement  qui  vient  de  Dieu  lui-même. 

C'est  lui  qui  a  dit  :  a  C'est  ainsi  que  vous  prie- 

rez. »  Il  l'a  dit  à  ses  disciples  :  «  C'est  ainsi  que 

vous  prierez  ;  »  il  l'a  dit  à  ses  disciples,  ill'a  dit  à 
ses  apôtres,  il  l'a  dit  à  nous,  faibles  petits 

agneaux;  il  l'a  dit  aux:  béliers  du  troupeau  : 
«  Vous  prierez  donc  ainsi.  »  Considérez  celui 

qui  parle,  et  ceux  à  qui  il  s'adresse.  C'est  la  Vé- 

sicut  in  cœlo,  et  in  terra  :  Panem  nostrum  quotidia- 
num  da  nobis  hodie.  Sequere,  et  die  :  Dimitte  nobis 
débita  nostra.  »  [Matth.,  vi,  9,  etc.)  Responde  hsere- 
tice,  quse  sunt  débita  tua  ?  An  forte  pecuniam  mu- 
tuam  a  Deo  accepisti  ?  Non,  inquit.  Non  te  ego  am- 
plius  interrogabo  de  hoc  :  ipse  enim  Dominus 
expositurus  est ,  quse  sint  débita  quee  nobis  petimus 
relaxari.  Dicamus  ergo  sequentia  :  «  Sicut  et  nos 
dimittimus  debitoribus  nostris.  »  Exponat  hoc  Do- 

minus :  «  Si  enim  dimiseritis  hominibus  peccata 
(ergo  débita  vestra  peccata  sunt),  dimittet  vobis  et 
Pater  vester  peccata  vestra.  »  Redi  ergo,  hseretice,  ad 
orationem ,  si  obsurduisti  contra  veram  fidei  ratio- 
nem.  Dimitte  nobis  débita  nostra,  dicis,  an  non  dicis? 
Si  non  dicis,  etsi  praisens  fueris  corpore,  foris  tamen 
es  ab  Ecclesia.  Ecclesise  enim  oratio  est ,  vox  est  de 
magisterio  Domini  veniens.  Ipse  dixit  :  Sic  orate  : 
Discipulis  dixit  :  Sic  orate  :  Discipulis  dixit,  Aposto- 
lis  dixit,  et  nobis  qualescumque  agniculi  sumus 
dixit  :  Arietibus  gregis  dixit  ;  Sic  orate.  Videte  quis 



SERMON 

rité  qui  parle  à  ses  disciples,  le  Pasteur  des  pas- 
teurs aux  béliers  de^son  troupeau.  «  Vous  prierez 

donc  ainsi  :  Remettez-nous  nos  dettes,  comme 
nous  les  remettons  à  ceux  qui  nous  doivent.  » 

C'est  le  Roi  qui  s'adresse  à  ses  soldats,  le  Sei- 
gneur à  ses  serviteurs,  le  Christ  à  ses  apôtres  ; 

c'est  la  Yérité  qui  se  fait  entendre  aux  hommes, 

la  souveraine  grandeur  à  l'extrême  bassesse.  Je 
sais  ce  qui  se  passe  en  vous,  je  vous  pèse  dans 
ma  balance,  et  vous  dis  tout  ce  qui  se  passe 

dans  votre  âme,  car  je  le  sais  beaucoup  mieux 

que  vous  ne  pouvez  le  savoir.  Dites  donc  :  «  Re- 
mettez-nous nos  dettes,  comme  nous  les  remet- 

tons à  ceux  qui  nous  doivent.  » 

Chapitre  V.  —  U Eglise  tout  entière  de- 

mande ici-bas  que  ses  péchés  lui  soient  remis. 
' —  7.  Souffrez  que  je  vous  fasse  encore  une 

question,,  homme  juste  et  saint,  qui  n'avez  ni 
tache,  ni  ride;  souffrez  que  je  vous  demande  : 

Cette  prière  de  l'Eglise,  est-ce  la  prière  des 
fidèles  ou  des  catéchumènes?  Elle  est,  sans  au- 

cun doute,  la  prière  de  ceux  qui  sont  régéné- 

rés, c'est-à-dire  baptisés  ;  en  un  mot,  ce  qui  est 

au-dessus  de  tout,  c'est  la  prière  des  enfants;  si 

elle  n'est  pas  la  prière  des  enfants,  de  quel  front 
oserait-on  y  dire  à  Dieu  :  a  Notre  Père,  qui  êtes 
dans  lescieux?  »  Où  êtes-vous  donc,  justes  et 

saints  ?  Etes-vous,  oui  ou  non,  des  membres  de 
cette  Eglise?  Vous  en  étiez  autrefois,  mais  vous 

avez  cessé  d'en  faire  partie.  Et,  plût  à  Dieu  qu'a- 
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près  vous  être  ainsi  séparés,  vous  écoutiez  la  vé- 

rité et  que  vous  reveniez  à  la  foi.  Ainsi  donc,  si 

l'Eglise  tout  entière  fait  cette  prière  :  «  Remet- 
tez-nous nos  dettes,  »  refuser  de  faire  cette 

prière,  c'est  se  mettre  au  rang  des  réprouvés. 
Et  nous-mêmes  qui  demandons  à  Dieu  qu'il  nous 
remette  nos  dettes,  nous  sommes  réprouvés, 

parce  que  nous  sommes  pécheurs,  jusqu'à  ce 
que  notre  prière  soit  exaucée.  Mais  comme  nous 

faisons  ce  que  vous  ne  faites  pas,  c'est-à-dire, 
comme  nous  confessons  nos  péchés,  nous  en 

sommes  purifiés,  si  toutefois  nous  sommes  fi- 

dèles à  cette  condition  que  nous  formulons  nous- 
mêmes  :  ((  Comme  nous  les  remettons  à  ceux 

qui  nous  doivent.  »  Où  êtes-vous  donc  mainte- 

nant, hérétique,  vous  qui  êtes  pélagien  ou  cé- 

lestien?  Voici  que  l'Eglise  tout  entière  dit  à 
Dieu  :  «  Remettez-nous  nos  dettes.  »  Elle  a  donc 
encore  des  taches  et  des  rides.  Mais  ces  rides 

s'aplanissent  et  s'effacent  ;  ces  taches  sont  lavées 

par  la  confession  des  péchés.  L'Eglise  ne  se  sou- 

tient que  par  la  prière,  elle  se  purifie  par  l'aveu 
de  ses  fautes,  et  c'est  une  des  conditions  de  son 
existence,  tant  que  dure  la  vie  présente.  Lors- 

que le  chrétien  quitte  son  corps,  tous  les  péchés 
qui  avaient  besoin  de  rémission  lui  sont  remis. 

Ces  fautes  sont  remises  par  les  prières  de  cha- 

que jour;  il  sort  donc  purifié,  et  l'Eglise  entre 
dans  les  trésors  du  Seigneur  comme  un  or  pur; 

elle  y  entre  sans  tache  et  sans  ride.  Mais  si  elle 

dixerit,  et  quibus  dixerit.  Veritas  Discipulis,  Pastor 
pastorum  Arietibus  :  «  Sic  orate  :  Dimitte  nobis  dé- 

bita nostra ,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris.  y>  Rex  militibus,  Dominus  servis,  Ghristus 
Apostolis ,  Veritas  hominibus  loquebatur ,  sublimitas 
humilibus  loquebatur.  Scio  quid  in  vobis  agatur  : 
ego  vos  appendo,  ego  de  trutina  mea  renuntio, 
prorsus  dico  quid  in  vobis  agitur.  Hoc  enim  ego 
plus  quam  vos  scio.  Dicite  :  «  Dimitte  nobis  débita 
nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostri.  » 

Caput  y.  —  Tota  Ecclesia  hic  petit  sibi  dimitti  pec- 
cata.  —  7.  Interrogo  te,  homo  juste,  sancte,  homo 
sine  macula  et  ruga  ;  interrogo  te  ,  inquam  :  Oratio 
ista  (a)  Ecclesise  est,  fidelium  est,  an  catechumeno- 
rum?  Certe  utique  regneratorum  est,  id  est,  bapti- 
zatorum  :  postremo ,  quod  totum  superat ,  filiorum 
est.  Nam  si  non  est  filiorum,  qua  fronte  dicitur  : 
Pater  noster,  qui  es  in  cœlis?  Ubi  ergo  estis,  o  justi 
et  sancti  ?  In  membris  Ecclesise  hujus  estis ,  an  non 

estis  ?  Ibi  eratis,  sed  jam  non  estis  ibi.  Et  utinam 
jam  prsecisi  accepta  ratione  audiant  et  credant.  Ergo 
si  tota  Ecclesia  dicit  :  Dimitte  nobis  débita  nostra, 
reprobus  est  qui  hoc  non  dicit.  Et  nos  quidem  cum 
dicimus  :  débita  nostra,  quo  usque  id  quod  petimus 
accipiamus,  reprobi  sumus,  quia  peccatores  sumus  : 
sed  quod  vos  non  facitis ,  nos  faciendo,  id  est  pec- 
cata  nostra  conlitendo  mundamur;  si  tamen  faciamus 
quod  dicimus  :  Sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris.  Ubi  es  ergo,  baîretice  Pelagiane  vel  Cœles- 
tiane?Ecce  tota  Ecclesia  dicit  :  Dimitte  nobis  débita 
nostra.  Habet  ergo  maculas  et  rugas.  Sed  confessione 
ruga  extenditur,  confessione  macula  abluitur.  Stat 
Ecclesia  in  oratione,  ut  mundetur  confessione  :  et 
quamdiu  hic  vivitur,  sic  stat.  Et  cum  de  corpore 
exierit  unusquisque,  dimittuntur  ei  {b)  omnia,  quee 
talia  babebat  ut  dimitterentur  débita  ;  quia  et  quoti- 
dianis  precibus  dimittuntur  :  et  tune  exit  mun- 
datus,  et  thesaurizatur  Ecclesia  in  thesauros  Domini 

(a)  Lov.  Oratio  ista  ex  Deo  est,  Ecclesiœ  est.  Am.  et  Er.  omittunt  Ecclesiœ  est.  Mss.  vero  noa  habeat  ex  Deo  est,  —  [b]  Sic  Mss.  At 
Lov.  dimittuntur  ei  peccata,  quia  talia  hahebat,  etc. 
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est  dans  les  cieux  sans  tache  et  sans  ride,  que 

doit-elle  demander  ici-bas?  Le  pardon  de  ses 

péchés.  Le  pardon  que  Dieu  lui  accorde  lave 

les  taches,  étend  et  efface  les  rides.  Et  où  Dieu 

étend-il  ces  rides  pour  les  effacer?  Il  les  étend 

comme  sur  le  bois  du  divin  foulon  ,  sur  la 

croix  de  Jésus-Christ.  Car  c'est  sur  cette  croix, 

c'est-à-dire  sur  ce  bois,  qu'il  a  répandu  pour 
nous  son  sang.  Et  vous  savez,  vous  fidèles, 

quel  témoignage  vous  rendez  à  ce  sang  après 

l'avoir  reçu;  vous  dites  Amen,  c'est  la  vérité. 
Vous  savez  quel  sang  a  été  répandu  pour 

un  grand  nombre,  en  rémission  des  péchés. 

{Matth.,  XXVI,  28.)  Voilà  comme  l'Eglise  devient 

sans  tache  et  sans  ride  ;  Dieu  l'étend  sur  l'arbre 

de  la  croix  pour  la  purifier,  c'est  l'œuvre  et  le 

travail  de  la  vie  présente.  Dieu  veut  faire  pa- 

raître devant  lui  son  EgUse  glorieuse^  n'ayant  ni 
tache  ni  ride  ;  mais  il  travaille  ici-bas  à  lui  donner 

cette  beauté,  qui  ne  doit  paraître  dans  tout  son 

éclat  que  dans  les  cieux.  Oui,  le  travail  de  Dieu 

ici-bas  est  d'effacer  en  nous  toutes  les  taches 

et  toutes  les  rides.  C'est  un  grand  opérateur,  un 
bon  médecin,  un  ouvrier  des  plus  habiles.  Il 

nous  étend  sur  le  bois  pour  effacer  nos  rides, 

après  nous  avoir  purifiés  de  nos  taches  en  nous 

lavant  dans  son  sang.  Il  n'avait  ni  tache  ni  ride, 
et  il  a  voulu  être  étendu  lui-même  sur  le  bois, 
non  point  pour  lui,  mais  pour  nous,  afin  de  nous 
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rendre  sans  tache  et  sans  ride.  Prions-le  donc 

qu'il  en  agisse  ainsi  avec  nous,  et  qu'après  avoir 
achevé  son  œuvre,  il  nous  conduise  dans  ses 

greniers,  et  nous  place  dans  ce  lieu  où  nous  ne 

serons  plus  foulés  dans  le  pressoir. 
Chapitre  VI.  —  Quels  sont  les  remèdes  des 

péchés  sans  lesquels  07i  ne  peut  vivre  ici-has. 
Un  chrétien  ne  commet  pas  de  fautes  mortelles. 

A  quelles  conditions  nos  dettes  nous  sont  re- 
mises. —  8.  Vous  donc  qui  parliez  de  la  sorte, 

vous  êtes  donc  sans  tache  et  sans  ride?  Que 

faites-vous  donc  dans  l'Eghse,  qui  dit  à  Dieu  : 
«  Remettez-nous  nos  dettes?  »  Vous  le  voyez, 

elle  confesse  qu'elle  a  des  dettes  dont  elle  de- 
mande la  remise.  Ceux  qui  ne  font  point  cet 

aveu  ne  sont  point  pour  cela  sans  dettes,  mais 

ces  dettes  ne  leur  seront  point  remises.  Ce  qui 

nous  guérit,  c'est  Taveu  de  nos  fautes,  une  con- 
duite prudente,  une  vie  humble,  la  prière  jointe 

à  la  foi,  la  contrition  du  cœur,  les  larmes  sin- 
cères qui  coulent  des  veines  du  cœur  ;  voilà  ce 

qui  nous  obtient  le  pardon  des  péchés ,  sans 

lesquels  on  ne  peut  vivre  ici-bas.  Oui,  je  le 

répète,  l'aveu  de  nos  fautes  nous  guérit ,  le  té- 

moignage de  l'apôtre  saint  Jean  est  formel  : 
«  Si  nous  confessons  nos  péchés,  il  est  fidèle  et 

juste  pour  nous  les  remettre  et  pour  nous  puri- 

fier de  toute  iniquité.  »  J'ai  dit  que  nous  ne 

pouvions  être  ici-bas  sans  péché  :  il  ne  s'ensuit 

aurum  purum;  ac  per  hoc  in  thesauros  Domini 
Ecclesia  est  sine  macula  et  ruga.  Et  si  ibi  sine  ma- 

cula et  ruga  est,  hic  quid  orandum  est?  Ut  venia 
percipiatur.  Qui  dat  veniam,  maculam  extergit  : 
qui  ignoscit,  rugam  extendit.  Et  ubi  extenditur  ruga 
nostra?  Tanquam  in  tendicula  magni  fullonis,  in 
cruce  Cliristi.  In  ipsa  enim  cruce,  id  est,  in  ipsa 
tendicula  pro  nobis  sanguinem  fudit.  Et  nostis 
fidèles  quale  testimonium  perhibeatis  sanguini  quem 
accepistis.  Certe  enim  dicitis  :  Amen.  Nostis  qui  sit 
sanguis  qui  pro  multis  effusus  est  in  remissionem 
peccatorum.  [Matth.,  xxvi ,  28.)  Ecce  quomodo  fit 
Ecclesia  sine  macula  et  ruga ,  tanquam  bene  mun- 
data  in  tendicula  crucis  extenditur  :  sed  hic  omnino 
[n]  potest  id  agi.  Exhibet  sibi  Ecclesiam  gloriosam  Do- 
minus,  non  liabentem  maculam  aut  rugam.  Agit  hoc 
et  hic,  exhibet  ibi.  Hoc  enim  agit,  ut  non  habeamus 
maculam  aut  rugam.  (6)  Magnus  est  qui  agit,  bene 
curât,  doctissimus  artifex  est.  Extendit  in  ligno,  et 
facit  nos  sine  ruga,  quos  abluendo  fecerat  sine 

macula.  Ipse  qui  venit  sine  macula  et  sine  ruga, 
extensus  est  in  tendicula;  sed  propter  nos,  non 

propter  se,  ut  nos  faceret  sine  macula  et  ruga.  Ro- 
gemus  ergo  eum  ut  faciat,  let  postquam  fecerit,  ad 
horrea  nos  ducat,  ibique  nos  reponat,  ubi  presso- rium  non  erit. 

Caput  VI.  —  Remédia  peccatorum^  sine  quibus  vivi 
non  potest.  Mortifera  non  facit  Christianus.  Conditio 
qua  nobis  relaxantur  quotidiana  peccata.  —  8.  Tu  ergo 
qui  loquebaris,  sine  macula  et  ruga  es?  Quid  hic 
facis  in  Ecclesia,  quse  dicit  :  Dimitte  nobis  débita 
nostra?  Débita  se  habere  confitetur,  quse  relaxentur. 
Qui  non  contitentur,  non  ideo  non  habent  :  sed  ideo 
eis  non  relaxabuntur.  Confessio  nos  sanat,  et  vita 
cauta,  vita  bumilis,  oratio  cum  fide,  contritio  cordis, 
lacrymae  non  fictse  de  vena  cordis  profluentes,  ut 
dimittantur  nobis  peccata,  sine  quibus  esse  non 
possumus.  Confessio,  inquam,  nos  sanat,  dicente 
apostolo  Joanne  :  «  Si  confiteamur  peccata  nostra 
fidelis  est  et  justus,  ut  dimittat  nobis  peccata,  et 

(a)  Benignianus  Ms.  omnino  non  potest  id  agi  :  sed  refragantihus  caetcns  libris.  In  subséquent!  sententia  facile  crederemus  legendum  : 
•  si  non  sibi  vox  Apostoh  esset  in  ipso  de  quo  disputatur  loco  Ephes.,  v,  27.  —  [b)  Sic  Am.  Er.  et  Mss.  At  Lov. 

Exhibet  ibi  Ecclesiam 
Magnum  est,  quia  hoc  agit. 
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pas  que  nous  devions  commettre  des  homicides, 

des  adultères,  ou  d'autres  péchés  mortels,  dont 

un  seul  suffit  pour  donner  à  l'âme  le  coup  de 
la  mort.  Un  chrétien,  animé  d'une  foi  sincère 

et  d'une  sainte  espérance,  ne  se  rend  point  cou- 
pable de  ces  crimes  ;  il  ne  commet  que  de  ces 

fautes  que  peut  effacer  l'éponge  de  la  prière  de 
chaque  jour.  Disons  tous  les  jours  avec  humi- 

lité ,  avec  dévotion  :  «  Remettez  -  nous  nos 
dettes,  »  mais  soyons  fidèles  à  la  condition  qui 

suit  :  «  Comme  nous  les  remettons  à  ceux  qui 

nous  doivent.  »  C'est  un  contrat  que  nous  fai- 
sons avec  Dieu,  un  contrat  véritable,  dont  les 

clauses  sont  clairement  exprimées.  Vous  êtes 
homme,  et  vous  avez  un  débiteur  ;  mais  vous 

êtes  vous-même  débiteur.  Vous  vous  présentez 

devant  Dieu,  qui  a  des  débiteurs,  et  qui  ne  l'est 

de  personne,  pour  lui  demander  qu'il  vous  re- 
mette vos  dettes.  Or,  voilà  ce  qu'il  vous  dit  : 

Je  n'ai  point  de  dettes,  vous  en  avez,  car  vous 
êtes  mon  débiteur;  mais  votre  frère  vous  doit 

également.  Vous  êtes  mon  débiteur,  et  vous 
avez  vous-même  un  débiteur.  Vous  êtes  mon 

débiteur,  parce  que  vous  avez  péché  contre  moi, 

et  votre  frère  est  votre  débiteur,  parce  qu'il 
vous  a  offensé.  Ce  que  vous  ferez  avec  votre 

débiteur,  je  le  ferai  avec  le  mien,  c'est-à-dire, 
si  vous  lui  remettez  sa  dette,  je  la  remettrai 

moi-même  ;  si  vous  la  retenez,  je  la  retiendrai. 
Or,  en  refusant  de  lui  faire  remise,  vous  agissez 

contre  vous-même.  Que  personne  donc  ne  se 

prétende  sans  péché,  mais  gardons- nous  pour 

cela  d'aimer  le  péché.  Ayons  tous  les  péchés  en 
horreur,  bien  que  nous  ne  puissions  être  sans 

péché  ;  ne  laissons  pas  de  les  haïr,  et  abstenons- 
nous,  autant  que  nous  le  pouvons^  des  moindres 
fautes.  Pour  moi,  me  dit  je  ne  sais  qui,  je  suis 

sans  péché.  Il  se  fait  illusion,  et  la  vérité  n'est 
point  en  lui.  Adressons-nous  donc  à  Dieu,  pour 

qu'il  nous  remette  nos  dettes;  mais  commen- 

çons par  faire  ce  qu'il  exige ,  remettons  nous- 
mêmes  à  ceux  qui  nous  doivent.  Lorsque  nous 
aurons  remis,  on  nous  remettra.  Voilà  ce  que 

nous  disons,  ce  que  nous  faisons  tous  les  jours, 

et  ce  qui  s'accomplit  en  nous  chaque  jour  ;  nous 
ne  sommes  point  ici-bas  sans  péché,  mais  nous 
sortirons  de  cette  vie  sans  péché. 

SERMON  CLXXXn(^). 
Sur  ces  paroles  de  saint  Jean,  dans  le  chapitre  iv  de 
sa  Epitre  :  Mes  hien-aimés,  ne  croyez  pas  à  tout 
esprit;  mais  éprouvez  si  les  esprits  sont  de  Dieu,  etc. 
Contre  les  manichéens. 

Chapitre  premier.  —  //  ne  faut  pas  croire  à 

tout  esprit.  —  1.  Lorsqu'on  nous  lisait  l'é- 
(1)  Saint  Augustin  fait  mention  de  ce  sermon  dans  le  suivant,  dont  Florus  donne  des  extraits  dans  son  Commentaire  sur  le  chapitre  viii 

de  son  Epître  aux  Romains,  et  sur  le  chapitre  n  de  l'Epitre  aux  Philippiens. 

mundet  nos  ab  omni  iniquitate.  »  Non  autem,  quia 
dico  quod  non  possumus  hic  esse  sine  peccato,  homi- 
cidia  facere  debemus,  aut  adulteria,  vel  caetera  mor- 
tifera  peccata,  quse  i  no  ictu  perimmit.  Talia  non 
facit  bonae  fidei  et  bonse  spei  Christianus  :  sed  illa 
sola,  qiiee  quotidiano  orationis  penicillo  tergantiir. 
Humiles  et  devoti  dicamus  quotidie  :  Dimitte  nobis 
débita  nostra  ;  sed  si  faciamus  quod  sequitur  :  Sicut 
et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris.  Sponsio  hsec 
cum  Deo,  vera  sponsio  et  fixa  conditio  est.  Tu  homo 
es,  et  habes  debitorem,  et  debitor  etiam  tu  es. 
Accedis  ad  Deum ,  qui  habet  debitores,  et  debitor 
non  est,  ut  postules  tibi  débita  relaxari.  Sed  hoc 
tibi  dicit  :  Ego  débita  non  habeo,  tu  habes  débita; 
debes  enim  mihi  :  sed  etiam  frater  tuus  débet  tibi. 
Debitor  meus  es,  habes  et  tu  debitorem.  Debitor 
meus  es ,  quia  peccasti  in  me  :  habes  debitorem 
fratrem ,  quia  peccavit  in  te.  Quod  feceris  cum  debi- 
tore  tuo,  facio  et  ego  cum  meo  :  id  est ,  si  dimittis , 
dimitto;  si  tenes,  teneo.  Tu  contra  te  tenes^  qui 
alteri  non  dimittis.  Nemo  ergo  dicat  se  esse  sine 

(a)  In  omnibus  Mss.  eum.  —  (6)  Alias  xxx  de  verbis  Apostoli. 

peccato  :  sed  non  tamen  ideo  debemus  amare  pec- 
catum.  Oderimus  [a)  ea,  Fratres;  etsi  non  sumus 
sine  peccatis,  oderimus  tamen  ea  :  et  maxime  a  cri- 
minibus  nos  abstineamus;  abstineamus,  quantum 
possumus,  a  levibus  peccatis.  Ego,  ait,  nescio  quis, 
non  habeo  peccata.  Se  ipsum  decipit,  et  veritas  in 
eo  non  est.  Prorsus  oremus ,  ut  Deus  dimittat  :  sed 
faciamus  quod  dicitur,  dimittamus  et  nos  debito- 

ribus nostris.  Cum  dimittimus,  et  dimittitur  nobis. 
Quotidie  dicimus  hoc ,  et  quotidie  facimus,  et  quo- 

tidie fit  in  nobis.  Non  hic  sumus  sine  peccato,  sed 
exibimus  hinc  sine  peccato. 

SERMO  CLXXXII  (^). 
De  verbis  epistolse  I  Jean.,  cap.  iv  :  Carissimi,  nolite 

omni  spiritui  credere;  sed  prohate  spiritus,  si  ex  Deo 
sunt,  etc.  Contra  Manichseos. 

Câput  primum.  —  Non  cuilihet  spiritui  credendum.  — 
1.  Quando  Joannes  apostolus  legebatur,  audivimus 

loquentem  per  eum  Spiritum  sanctum ,  et  dicentem  : 
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pitre  de  l'apôtre  saint  Jean,  nous  avons  en- 

tendu l'Esprit  saint  nous  dire  par  sa  bouche  : 

«  Mes  bien-aimés,  ne  croyez  pas  à  tout  esprit, 

mais  éprouvez  si  les  esprits  sont  de  Dieu.  » 

(I  Jean,  iv,  1.)  Je  répète  cet  avertissement,  car 

je  crois  'nécessaire  de  le  répéter,  et,  avec  la 

la  grâce  de  Dieu,  de  le  graver  profondément 

dans  vos  esprits.  «  Mes  bien-aimés,  ne  croyez 

pas  à  tout  esprit,  mais  éprouvez  si  les  esprits 

sont  de  Dieu  ;  car  il  est  venu  beaucoup  de  faux 

prophètes  dans  le  monde.  »  L'Esprit  saint  nous 
recommande  de  ne  pas  croire  à  tout  esprit,  et 

il  nous  donne  la  raison  de  cette  défense.  Quelle 

est-elle?  «  Car  il  est  venu  beaucoup  de  faux 

prophètes  dans  le  monde.  »  Celui  donc  qui  mé- 

prise cette  défense,  et  s'imagine  qu'il  peut  ajou- 
ter foi  à  tout  esprit,  tombera  nécessairement 

dans  les  pièges  des  faux  prophètes,  et,  ce  qui  est 

beaucoup  plus  mal,  outragera  les  prophètes  de 
la  vérité. 

Chapitre  II.  —  Celui  qui  nie  que  Jésus-Christ 

est  venu  dans  la  chair  n'est  pas  de  Dieu.  — 
2.  Le  chrétien  à  qui  cette  recommandation  ins- 

pire une  sage  défiance,  va  peut-être  me  dire  : 

J'ai  entendu,  je  n'oublierai  point  cet  avertisse- 
ment, je  désire  y  être  fidèle,  car  je  ne  veux 

point  tomber  dans  les  pièges  des  faux  prophètes. 

Qui  voudrait,  en  effet,  être  dupe  des  hommes 

de  mensonge?  Donnez-moi  un  homme  vraiment 

religieux  :  il  ne  veut  pas  tromper.  Supposez  un 

«  Garissimi,  noHte  omni  spiritui  credere;  sed  pro- 
bate  spiritus,  si  ex  Deo  sunt.  »  (I  Joan.,  iv,  1.)  Ré- 

pète, quia  necessarhim  est  Ut  repetam ,  et  hoc 
mentibus  vestris,  quantum  Dominus  adjuvat,  vehe- 
menter  inculcem.  «  Carissimi,  nolite  omni  spiritui 
credere  ;  sed  probate  sphitus,  si  ex  Deo  sunt.  Quo- 
niam  multi  pseudoprophetce  prodierunt  in  hune 
mundum.  »  Prsecepit  Spiritus  sanctus,  ne  omni 
spiritui  credamus  :  et  causam  cur  hoc  prseceperit, 
dixit.  Quœ  illa  causa  est?  «  Quoniam  multi,  inquit, 
pseudoprophetai  prodierunt  in  hune  mundum.  » 
Quisquis  ergo  ista  prœcepta  contempserit,  et  omni 
spiritui  credendum  putaverit,  necesse  est  incurrat 
in  pseudoprophetas,  et  quod  pejus  est,  blasphemet 
veros  prophetas. 

Caput  II.  —  Ex  Deo  non  est,  qui  negat  C/iristum 
in  carne  venisse.  —  2.  Hic  jam  ex  isto  prœcepto  homo 
cautus  effectus  dicturus  est  mihi  :  Audivi,  teneo, 
obtemperare  desidero,  quia  et  ego  in  pseudo- 
prophetas  nolo  incurrere.  Quis  enim  hoc  velit,  a 
mendacibus  decipi?  Siquidem  pseudopropheta  est 
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homme  impie,  sacrilège  :  il  veut  tromper,  mais 
il  ne  veut  pas  être  trompé.  Ainsi  donc  les  bons 

ne  veulent  pas  tromper  ;  ni  les  bons ,  ni  les  mé- 
chants ne  veulent  être  trompés;  par  conséquent, 

personne  ne  veut  être  la  dupe  des  faux  pro- 

phètes. Je  répète  le  conseil  qui  m'est  donné, 
mais  c'est  toujours  malgré  soi  qu'on  se  laisse 

tromper  par  un  faux  prophète.  J'ai  entendu 
cette  défense  de  saint  Jean,  ou,  pour  parler  plus 

vrai,  du  Seigneur  par  la  bouche  de  Jean  :  «  Ne 

croyez  pas  à  tout  esprit,  d  Je  le  reçois,  et  je 

veux  l'observer.  L'apôtre  ajoute  :  a  Mais  éprou- 
vez si  les  esprits  sont  de  Dieu.  »  Gomment  les 

éprouver?  Je  voudrais  faire  cette  épreuve,  si  je 

pouvais  me  garantir  de  l'erreur.  Car  si  je  n'é- 
prouve point  les  esprits  qui  sont  de  Dieu,  je 

tomberai  nécessairement  au  milieu  des  esprits 

qui  ne  viennent  point  de  Dieu  ,  et  je  serai 

trompé  par  les  faux  prophètes.  Que  ferai -je 

donc?  Comment  me  préserver  de  l'erreur?  Oh  ! 

si  l'apôtre  saint  Jean,  non  content  de  nous  dire  : 
((  Ne  croyez  pas  à  tout  esprit,  mais  éprouvez  si 

les  esprits  sont  de  Dieu,  »  daignait  nous  ap- 
prendre à  quels  signes  en  peut  connaître  les 

esprits  qui  sont  de  Dieu  î  Soyez  sans  inquié- 

tude, écoutez  ce  qu'il  vous  dit  :  «  Voici  en  quoi 
l'on  reconnaît  qu'un  esprit  est  de  Dieu.  » 

[Ibid.,  2.)  C'est  ce  que  vous  désiriez  savoir  :  le 
moyen  d'éprouver  les  esprits  qui  sont  de  Dieu. 

((  Voici  en  quoi  on  reconnaît  qu'un  esprit  est 

mendax  propheta.  Da  mihi  hominem  religiosum, 
non  vult  fallere  :  da  mihi  hominem  impium ,  sacri- 
legum,  fallere  vult,  falli  non  vult.  Cum  ergo  nolint 
fallere  boni ,  falli  autem  nec  boni  velint  nec  mali , 
quis  est  qui  in  pseudoprophetam  velit  incurrere? 
Yerba  dico  consulentis  me  :  sed  utique  in  pseudo- 

prophetam nemo  nisi  invitus  incurrit.  Audivi  prse- 
ceptum  Joannis,  imo  Domini  per  Joannem  :  «  Nolite 
omni  spiritui  credere.  »  Ecce  accipio,  ita  volo.  Addit, 
et  dicit  :  «  Sed  probate  spiritus ,  si  ex  Deo  sunt.  » 
Unde  probo  ?  Probare  vellem ,  si  errare  non  possem. 
Gerte  nisi  probavero  spiritus  qui  ex  Deo  sunt,  in- 
curram  necesse  est  in  spiritus  qui  ex  Deo  non  sunt , 
et  ex  hoc  seducar  a  pseudoprophetis.  Quid  agam? 
Quomodo  observem?  0  si  sanctus  Joannes,  quomodo 
nobis  dixit  :  «  Nolite  omni  spiritui  credere,  sed  pro- 

bate spiritus ,  si  ex  Deo  sunt  ;  »  dicere  dignaretur, 
quomodo  probentur  spiritus  qui  ex  Deo  sunt  !  Noli 
esse  sollicitus,  et  hoc  audi.  «  Hinc  cognoscitur 
spiritus  Dei  ;  »  [Ibid.,  2)  hoc  certe  exspectabas  au- 
dire,  ut  probares  spiritus  qui  ex  Deo  sunt.  «  Hinc 
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de  Dieu.  »  C'est  Jean  qui  parle  ainsi,  ce  n'est 

pas  moi  ;  c'est  la  suite  du  passage  que  j'ex- 
plique. Après  nous  avoir  inspiré  une  vigi- 

lance pleine  de  sollicitude,  pour  ne  pas  ajouter 
foi  à  tout  esprit,  et  nous  faire  éprouver  si  les 

esprits  sont  de  Dieu,  parce  que  beaucoup  de 

faux  prophètes  sont  venus  dans  le  monde,  l'a- 
pôtre a  vu  ce  que  nous  désirions  ;  il  va  au-devant 

de  ce  désir,  et  arrête  ses  regards  sur  la  pensée 

silencieuse  qui  s'élève  en  nous.  Rendons  grâces  à 
Dieu,  qui  a  daigné  nous  instruire  par  sa  bouche. 

«  Yoici  en  quoi  l'on  reconnaît  qu'un  esprit  est 
de  Dieu.  »  u  Tout  esprit.  »  Allons,  courage,  mes 
frères,  écoutez  avec  attention  ;  je  fais  appel  à 

votre  intelligence,  à  votre  discernement.  Atta- 
chez-vous à  la  vérité,  résistez  au  mensonge, 

(i  Voici  en  quoi  l'on  reconnaît  qu'un  esprit  est  de 
Dieu.  »  A  quels  signes,  je  vous  prie  ?  Voilà  ce 

que  je  désire  vivement  savoir.  «  Tout  esprit  qui 

confesse  que  Jésus-Christ  est  venu  dans  la  chair 

est  de  Dieu.  Et  tout  esprit  qui  confesse  qu'il  ne 
reconnaît  point  que  Jésus-Christ  est  venu  dans 

la  chair,  n'est  pas  de  Dieu.  »  {Ibid.,  2,  3.)  Donc, 
mes  très-chers  frères,  repoussez  maintenant  loin 
de  vous  tout  .discoureur,  tout  prédicateur,  tout 

écrivain,  tout  calomniateur,  qui  nie  que  Jésus- 
Christ  est  venu  dans  la  chair.  Repoussez  donc 
les  manichéens  de  vos  demeures,  de  vos  oreilles 

et  de  vos  cœurs;  car  les  manichéens  nient 

ouvertement  que  Jésus-Christ  soit  venu  dans  la 

cognoscitur  spiritus  Dei  ;  »  Joannes  dixit ,  non  ego  : 
hoc  sequitur  in  lectione  quam  tracto.  Cum  enim  nos 
propterea  faceret  sollicitos  et  cautos,  ne  omni  spi- 
ritui  credamus,  sed  probemus  spiritus  qui  ex  Deo 
sunt,  quia  multi  pseudoproplietse  prodierunt  in 
hune  mundum;  continuo  vidit  quid  desideraremus, 
occurrit  exspectationi ,  injecit  oculum  tacitae  cogi- 
tationi.  Gratias  Deo,  quia  et  hoc  per  illum  loqui 
dignatus  est.  «  Hinc  cognoscitur  spiritus  Dei.  Omnis 
sjnritus.  »  Eia  audite,  audite,  intelligite,  discer- 
nite,  inhserete  veritati,  resistite  falsitati.  «  Hinc 
cognoscitur  spiritus  Dei.  »  Unde,  rogo  te?  Hoc  est 
quod  audire  cupiebam.  «  Omnis  spiritus  qui  confi- 
tetur  Jesum  Christum  in  carne  venisse,  ex  Deo  est  : 
et  omnis  spiritus  qui  non  contitetur  Jesum  Christum 
in  carne  venisse,  ex  Deo  non  est.  »  {lbid.,2,  3.)  hiterim 
ergo,  Carissimi,  repellite  ab  auribus  vestris  omnem 
disputatorem ,  prsedicatorem ,  scriptorem  susurra- 
torem,  qui  negat  Jesum  Christum  in  carne  venisse. 
Ergo  repelhte  Manichseos  a  domibus,  ab  auribus,  a 
cordibus  vestris.  Manichaei  enim  Christum  in  carne 
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chair.  Leurs  esprits  ne  viennent  donc  point  de 
Dieu. 

Les  manichéens  nous  dressent  des  pièges  jus- 

que dans  ces paî^oles  de  saint  Jean.  Leur  erreur 
des  deux  natures.  —  3.  Je  vois  ici  par  où  le 
loup  cherche  à  se  glisser  furtivement;  je  le  vois, 

et  je  vais  vous  enseigner,  selon  la  mesure  de 

mes  forces,  le  moyen  de  l'éviter.  C'est  donc  dans 
les  paroles  que  je  vous  ai  dites,  ou  plutôt  dans 

le  texte  même  de  l'Apôtre  que  j'ai  rappelé  : 
a  Tout  esprit  qui  nie  que  Jésus-Christ  est  venu 

dans  la  chair  n'est  point  de  Dieu,  »  que  les 
manichéens  nous  tendent  un  piège  et  nous 

disent  :  L'esprit  qui  nie  que  Jésus-Christ  soit 

venu  dans  la  chair  n'est  point  de  Dieu,  d'où 
vient-il  donc?  S'il  ne  vient  pas  de  Dieu  ,  d'où 
peut-il  venir?  Ne  vient-il  pas  nécessairement 

d'ailleurs?  Or,  conclut-il,  s'il  ne  vient  pas  de 

Dieu,  mais  s'il  vient  d'ailleurs,  il  faut  donc  re- 
connaître l'existence  de  deux  natures.  Nous 

avons  découvert  le  loup,  tendons-lui  des  rets  où 

il  tombe  sûrement;  poursuivons-le,  saisissons- 

le,  pour  l'égorger  ensuite.  Oui,  égorgeons-le 
sans  pitié  ;  faisons  mourir  l'erreur  pour  sauver 
la  vie  de  l'homme.  Dans  ce  peu  de  mots  :  Sai- 

sissons-le, égorgeons-le,  faisons  mourir  l'erreur 

pour  sauver  la  vie  de  l'homme  ,  se  trouve  la  so- 
lution de  la  question.  Mais  rappelez- vous  ce  que 

j'ai  avancé;  car,  pour  comprendre  la  solution,  il 
ne  faut  pas  oublier  la  question  :  «  Tout  esprit 

venisse  apertissime  negant.  Spiritus  ergo  illorum 
non  sunt  ex  Deo. 
Manichœorum  in  ipso  loco  Joannis  insidiœ.  Error 

de  duabus  naturis.  —  3.  Hic  video  unde  veUt  lupus 
obrepere,  agnosco,  et  quantum  valeo,  devitandum 
esse  demonstro.  Hinc,  in  eo  quod  dixi,  vel  potius 
ab  Apostolo  dictum  commemoravi  ;  quia  :  «  Omnis 
spiritus  qui  negat  Jesum  Christum  in  carne  venisse, 
ex  Deo  non  est;  y>  insidiatur  Manichéens  in  hoc 
verbo,  et  dicit  mihi  :  Ecce  spiritus  qui  negat  Jesum 
Christum  in  carne  venisse,  ex  Deo  non  est  :  unde 
est  ergo  ?  Si  ex  Deo  non  est ,  inquit ,  unde  est  ? 
Numquid  enim  potest  esse,  nisi  aliunde?  Si  ergo, 
inquit,  ex  Deo  non  est,  et  ahunde  est,  vides  esse 
duas  naturas.  Invenimus  lupum  :  retia  salubria  ten- 
damus,  venemur,  capiamus,  captum  trucidemus. 
Trucidemus  plane;  moriatur  error,  vivat  homo. 
Ecce  in  eo  quod  dixi  :  Capiamus,  trucidemus;  mo- 

riatur error,  vivat  homo ,  ibi  solvitur  qusestio.  Sed 
recolite  quod  proposui,  ne  obliti  qucestionem,  non 
intehigatis  soluticnem.  «  Omnis  spiritus  qui  non 
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qui  ne  confesse  pas  que  Jésus-Christ  est  venu 

dans  la  chair  n'est  pas  de  Dieu.  » 

Chapitre  III.  —  D'où  vient-il  donc?  s'écrie 

aussitôt  le  manichéen;  s'il  n'est  pas  de  Dieu,  il 

vient  d'ailleurs.  S'il  vient  d'ailleurs,  voilà  les 

deux  natures  que  j'enseigne.  Retenez  bien  cette 

objection,  et  ramenez  votre  attention  sur  ces
 

paroles  :  «  Saisissons  le  loup,  égorgeons-le,  fai- 

sons mourir  l'erreur  pour  sauver  la  vie  de 

l'homme.  »  L'erreur  ne  vient  pas  de  Dieu,  mais 

l'homme  n'a  d'autre  principe  que  Dieu.  Revenez 

maintenant  à  la  question  :  «  Tout  esprit  qui 

ne  confesse  point  que  Jésus  est  venu  dans  la 

chair  n'est  point  de  Dieu.  »  J'ajoute  :  a  Toutes 
choses  ont  été  faites  par  lui.  »  {Jean^  3.) 

((  Que  tout  esprit  loue  le  Seigneur.  »  {Ps. 

CL,  6.)  Mais  si  tout  esprit  ne  vient  pas  de  Dieu, 

comment  un  esprit  qui  ne  vient  pas  de  Dieu 

peut-il  louer  le  Seigneur?  Cependant,  il  est  vrai 
de  dire  :  «  Que  tout  esprit  loue  le  Seigneur.  » 

Je  vois  ici  deux  choses^  je  vois  un  malade,  gué- 
rissons la  maladie,  et  la  nature  sera  délivrée. 

Le  mal  ne  fait  point  partie  de  la  nature,  il  lui 

est  contraire.  Guérissez  ce  qui  est  malade  ;  et  la 

nature  alors  pourra  louer  Dieu.  Ce  que  combat 

la  médecine,  c'est  la  maladie,  ce  n'est  point  la 
nature.  «  Tout  esprit  qui  ne  confesse  point  que 

Jésus-Christ  est  venu  dans  la  chair  n'est  pas 

de  Dieu.  »  Il  n'est  pas  de  Dieu,  en  tant  qu'il  nie 

—  V  SÉRIE, 

que  Jésus-Christ  est  venu  dans  la  chair ,  parce 

que  l'erreur  qui  nie  l'incarnation  du  Christ  ne 
vient  pas  de  Dieu.  Mes  frères,  pourquoi  avons - 

nous  besoin  d'une  seconde  naissance?  Si  la  pre- 
mière est  bonne,  pourquoi  cette  seconde  nais- 

sance ?  La  nature,  qui  était  corrompue,  a  besoin 

d'être  réparée  ;  la  nature,  qui  était  tombée,  a 

besoin  d'être  relevée;  la  nature,  qui  est  défigu- 
rée, doit  être  reformée  et  embellie  par  la  grâce. 

Le  Créateur  seul ,  Père ,  Fils  et  Saint-Es- 

prit^ cette  unité  en  trois  personnes,  cette  tri- 
nité  en  une  seule  nature,  cette  nature  seule  im- 

muable, invariable,  inaccessible  à  toute  défail- 

lance comme  à  tout  progrès,  ne  peut  ni  tom- 

ber pour  s'amoindrir^  ni  s'élever  pour  s'agran- 
dir ;  elle  est  parfaite,  éternelle,  immuable  sous 

tous  rapports.  La  créature  est  bonne,  mais  com- 
bien est-elle  inférieure  au  Créateur  I  Vouloir 

égaler  les  créatures  au  Créateur,  c'est  vouloir 
s'attacher  à  l'ange  apostat,  au  démon. 

Chapitre  IV.  —  Réfutation  de  cette  erreur 

des  manichéens,  que  l'âme  est  une  'partie  de 

Dieu.  —  4.  Que  l'âme  comprenne  donc  bien  sa 

condition  :  elle  n'est  pas  Dieu.  Si  elle  se  croit 

Dieu,  elle  offense  Dieu,  et,  au  lieu  d'un  sauveur, 

elle  ne  trouve  plus  en  lui  qu'un  juge  qui  la  con- 
damne. Or,  quand  Dieu  condamne  les  âmes  cou- 

pables, il  ne  se  condamne  point  lui-même  ;  mais 

il  se  condamnerait,  si  l'âme  est  ce  qu'est  Dieu. 

confitetur  Jesum  Christum  in  carne  venisse ,  ex  Dec 
non  est.  » 

Caput  III.  —  Et  Manichœus  continue  :  Et  unde 
est?  Si  ex  Deo  non  est,  aliunde  est.  Si  aliunde  est, 
[f.  docuit)  docui  duas  esse  naturas.  Hanc  qusestionem 
tenete,  et  mentes  ad  illa  mea  verba  revocate,  ubi 
dixi  :  Capiamus,  trucidemus  ;  moriatur  error,  vivat 
homo.  Error  non  est  ex  Deo,  homo  ex  Deo  est. 
Redite  ad  qusestionem  :  «  Omnis  spiritus  qui  non 
contitetur  Jesum  in  carne  venisse,  ex  Deo  non  est.  » 
Dico  et  ego  :  Omnia  per  ipsum  facta  sunt.  (Joan., 
1,  3.)  Omnis  spiritus  laudet  Dominum.  [Psal.  cl,  6.) 
Sed  si  non  omnis  spiritus  ex  Deo  est,  quomodo  spi- 

ritus qui  ex  Deo  non  est  laudat  Dominum?  Prorsus 
omnis  spiritus  laudet  Dominum.  Utrumque  video, 
languidum  intelligo;  vitium  sanetur,  natura  libe- 
retur.  Vitium  natura  non  est,  sed  naturœ  inimicum 
est.  Sana  unde  langues,  remanet  unde  laudes.  Me- 
dicina  vitia  persequitur,  non  naturam.  «  Omnis 
spiritus  qui  non  contitetur  Jesum  Christum  in  carne 
venisse,  ex  Deo  non  est.  »  In  quantum  non  confi- 

(a)  Fossatensis  codex^  si  œquuri  vis  CondUoi  i. 

tetur  Christum  in  carne  venisse,  in  tantum  ex  Deo 
non  est  ;  quia  iste  error  qui  non  confitetur  Christum 
in  carne  venisse,  ex  Deo  non  est.  Fratres,  quid  est 
quod  renascimur?  Si  bene  nati  sumus,  quid  est  quod 
renascimur?  Natura  quse  corrupta  fuerat,  reparatur  ; 
natura  quse  lapsa  fuerat ,  erigitur  ;  natura  quae 
deformis  jacebat,  gratia  reformatur.  Solus  enim 
Creator ,  Pater  Filius  et  Spiritus  sanctus  ;  trina 
unitas,  una  trinitas;  sola  illa  natura  immutabilis, 
incommutabilis ,  nec  defectui ,  nec  profectui  ob- 
noxia,  nec  cadit,  ut  minus  sit;  nec  transcendit,  ut 
plus  sit;  perfecta,  sempiterna,  omni  modo  immu- 

tabilis, sola  illa  natura.  Creatura  vero  bona,  sed 
Greatori  impar  valde.  Vis  adhœrere  diabolo  desertori, 
si  [a]  œquare  contendis  condita  Conditori. 

Caput  IV.  —  Manichœorum  error,  animam  esse 
partem  Dei,  confutatur.  —  4.  Agnoscat  anima  condi- 
tionem  suam  :  non  est  Deus.  Cum  se  anima  putat 
Deum,  ofïendit  Deum  :  non  invenit  salvatorem,  sed 
invenit  damnatorem.  Quoniam  Deus  quando  animas 
malas  damnât,  non  se  damnât  :  si  autem  anima 
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Rendons  honneur,  mes  frères,  au  Dieu  à  qui 

nous  crions  :  «  Délivrez-nous  du  mal.  »  {Matth., 

VI,  13.)  Et  si  l'ennemi  vient  jusque  dans  la 
prière  vous  suggérer  cette  tentation  et  vous 

dire  :  Pourquoi  demandez-vous  à  Dieu  de  vous 

délivrer  du  mal?  Ne  croyez-vous  pas  que  le 

mal  n'existe  pas  ?  répondez-lui  :  Je  suis  moi- 
même  assujetti  au  mal;  et  si  Dieu  me  délivre  du 

mal,  de  mauvais  que  je  suis,  je  deviendrai  bon"; 
que  Dieu  me  délivre  de  moi,  pour  que  je  ne 

tombe  pas  dans  vos  filets.  Voilà  ce  qu'il  faut  ré- 
pondre aux  manichéens  :  Si  Dieu  me  délivre  de 

moi,  je  ne  tomberai  point  dans  vos  mains;  car 

si  Dieu  me  délivre  de  moi,  qui  suis  mauvais,  je 

deviendrai  bon  ;  si  je  suis  bon,  je  serai  sage  ;  la 

sagesse  me  préservera  de  l'erreur ,  et  une  fois  à 

l'abri  de  l'erreur,  vous  ne  pourrez  me  tromper. 
Que  Dieu  me  délivre  donc  de  moi-même  ,  et  je 

ne  crains  plus  de  tomber  dans  vos  pièges.  C'est 

un  vice  de  ma  nature  de  pouvoir  m'égarer  en 
ajoutant  foi  à  vos  erreurs ,  parce  que  mon  âme 

est  remplie  d'illusions.  {Ps.  xxxvii,  8.)  Je  ne 

suis  pas  pour  moi  la  lumière  ;  si  je  l'étais,  je  ne 
me  serais  jamais  égaré.  Je  ne  suis  donc  point 
une  partie  de  la  divinité,  car  la  substance  divine, 

la  nature  divine  est  inaccessible  à  l'erreur.  Pour 

moi,  au  contraire  ,  je  suis  sujet  à  l'erreur;  car, 
de  votre  propre  aveu ,  vous  avez  la  sagesse  en 
partage,  et  vous  vous  efforcez  de  me  tirer  de 

l'erreur.  Mais  comment  puis-je  tomber  dans 

hoc  est  quod  Deus,  se  damnât.  Demus  honorem  Deo 
nostro,  Fratres,  cui  clamamus  :  Libéra  nos  a  malo. 
[Maith.,  VI,  13.)  Et  si  (a)  susurret  tibi,  ut  in  oratione 
invenias  tentationem ,  et  dicat  tibi  :  Quid  est  quod 
clamasti  :  Libéra  nos  a  malo?  Certe  non  est  malum? 
Responde  illi  :  Ego  sum  malus  :  et  si  liberaverit  me 
a  malo,  ero  de  malo  bonus  :  liberet  me  a  me ,  ne 
incurram  in  te.  Hoc  die  Manicliseo  :  Si  Deus  libera- 

verit me  a  me,  non  incurram  in  te  :  quia  si  Deus 
liberaverit  me  a  me  malo,  ero  bonus  ;  si  bonus  ero, 
sapiens  ero  ;  si  sapiens  ero,  non  errabo  :  si  non 
errabo,  a  te  decipi  non  potero.  Liberet  ergo  Deus  me 
a  me,  et  non  incurro  in  te.  Meum  est  enim  vitium, 
ut  errem  et  credam  tibi  :  quoniam  anima  mea  im- 
pleta  est  illusionibus.  [Psal.  xxxvii,  8.)  Non  sum  mihi 
ipse  lumen  :  nam  si  essem,  nunquam  errassem. 
Ideo  pars  Dei  non  sum ,  quia  substantia  Dei,  natura 
Dei  errare  non  potest  :  ego  autem  erro  ;  nam  et  tu 
ipse  confiteris,  sapientem  te  dicis,  ab  errore  me 
liberare  conaris.  Unde  ergo  erro,  si  natura  Dei 

(a)  Editi,  succurret.  Melius  Mss.  susurret  :  subaudi,  Mauichseus. 
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l'erreur,  si  ma  nature  est  une  partie  de  la  na- 
ture divine?  Rougissez  donc  et  rendez  gloire  à 

Dieu.  Je  soutiens  qu'aujourd'hui  encore  vous 
êtes  dans  de  graves  erreurs ,  et  vous  êtes  obligé 

d'avouer  que  vous  vous  êtes  autrefois  égaré. 

La  nature  divine  s'était  donc  égarée  ?  La  nature 

divine  s'était  laissé  entraîner  dans  les  plaisirs 
dissolus?  La  nature  divine  se  livrait  à  l'adul- 

tère? La  nature  divine  s'abandonnait  à  d'in- 
fâmes débauches?  La  nature  divine  marchait  en 

aveugle  sans  savoir  où  elle  allait?  La  nature  di- 
vine, en  un  mot,  se  plongeait  dans  toutes  sortes 

de  crimes  et  de  forfaits?  Rougissez  de  ces  hon- 
teuses conséquences,  et  rendez  gloire  à  Dieu. 

Chapitre  Y. — L'homme  ne  peutêt?'e  pour  lui- 
même  la  lumière  qui  réclaire.  — 5.  Vous  ne  pou- 

vez être  pour  vous  la  lumière  qui  éclaire  vos 

pas  ;  non,  vous  ne  pouvez  l'être.  «  Celui-là  était  la 
lumière  véritable.  »  (Jea7î,  i,  9.)  C'est  par  com- 

paraison avec  Jean  qu'il  est  dit  :  «  Celui-là  était 
la  lumière  véritable.»  Est-ce  que  Jean  n'était  pas 
aussi  une  lumière?  Jean  était  une  lampe  ar- 

dente et  brillante  au  témoignage  du  Seigneur. 

[Jean,  v,  35.)  Est-ce  qu'une  lampe  n'est  pas 
aussi  une  lumière?  Oui,  mais  il  y  avait  une  lu- 

mière véritable.  On  peut  allumer  une  lampe,  on 

peut  l'éteindre  ;  la  lumière  véritable  peut  com- 

muniquer sa  clarté ,  mais  ne  peut  jamais  s'é- 
teindre. c(  Celui-là  donc  était  la  vraie  lumière, 

qui  éclaire  tout  homme  venant  en  ce  monde.  » 

sum?  Erubesce,  da  honorem  Deo.  Ego  dico  quia 
multum  adhuc  erras  :  sed  sicut  tu  ipse  confiteris, 
erraveras.  Erraverat  ergo  natura  Dei?  lerat  in  im- 
munditiam  natura  Dei?  Adulteria  committebat  na- 

tura Dei?  Stupra  illicita  faciebat  natura  Dei?  Caeca 
nesciebat  qua  iret  natura  Dei?  Facinoribus  et  fla- 
gitiis  obruebatur  natura  Dei?  Erubesce,  da  honorem 
Deo. 

Caput  V.  —  Lumen  sif^  esse  homo  non  potest.  — 
5.  Lumen  tibi  esse  non  potes,  non  potes,  non  potes. 
Erat  lumen  verum.  In  comparatione  Joannis  dictum 
est  :  Erat  lumen  verum.  {Joan.,  i,  9.)  Numquid  non 
et  Joannes  lucerna?  Ille  erat  lucerna  ardens  et  lu- 
cens,  Dominus  dixit.  [Joan.,  v,  35.)  Numquid  lu- 

cerna lumen  non  est?  Sed  erat  lumen  verum. 
Lucerna  et  accendi  potest,  et-  extingui  potest  : 
lumen  verum  accendere  potest,  extingui  non  potest. 
«  Erat  ergo  lumen  verum ,  quod  illuminât  omnem 
hominem  venientem  in  hune  mundum.  »  Illumi- 
nandi  sumus,  non  lumen  sumus.  Expergiscere,  clama 
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Nous  avons  besoin  d'être  éclairés  ,  nous  ne 

sommes  point  la  lumière.  Réveillez -vous  donc 

et  criez  avec  moi  :  «  Le  Seigneur  est  ma  lu- 

mière. »  {Ps.  XXVI,  1.)  Que  dites-vous  donc 

maintenant?  Est-ce  que  le  mal  n'existe  pas?  Le 

mal  existe,  mais  il  est  susceptible  de  change- 

ment et  peut  faire  place  au  bien ,  parce  que  le 

mal  est  un  défaut,  et  non  une  propriété  de  notre 

nature.  Que  signifie  donc  cette  prière  :  «  Déli- 

vrez-nous du  mal?  »  Ne  pourrions-nous  pas,  ne 

pouvons-nous  pas  dire  aussi  bien  :  Délivrez- 
nous  des  ténèbres?  De  quelles  ténèbres?  De 

nous-mêmes,  s'il  reste  encore  en  nous  quelques 

parties  ténébreuses,  jusqu'à  ce  que  nous  soyons 

lumière  dans  tout  notre  être,  n'ayant  plus  rien 
qui  résiste  à  la  charité,  qui  soit  contraire  à  la 

charité,  qui  soit  sujet  à  l'infirmité,  qui  s'affai- 
blisse par  une  suite  naturelle  de  la  mortalité. 

Considérez  quelle  magnifique  transformation 

lorsque  ce  corps  corruptible  sera  revêtu  d'incor- 
ruptibilité, lorsque  ce  corps  mortel  sera  revêtu 

d'immortalité.  Alors  cette  parole  de  l'Ecriture 
recevra  son  accomplissement  :  «  La  mort  a  été 
absorbée  dans  la  victoire.  0  morti  où  est  ton 

ardeur  guerrière?  0  mort,  où  est  ton  aiguillon? 

Or,  l'aiguillon  de  la  mort,  c'est  le  péché?» 
(I  Cor.,  XY,  53,  etc.)  Alors  où  sera  le  mal? 

Chapitre  VI.  —  L'homme  est  sujet  à  deux 

maux  :  à  l'erreur  et  à  la  faiblesse.  —  6.  Quels 
sont  maintenant  les  maux  auxquels  est  soumise 

notre  pauvre  humanité  ?  L'erreur  et  la  faiblesse. 
Ou  vous  ne  savez  pas  ce  que  vous  devez  faire,  et 

mecum  :  Dominus  illuminatio  mea.  [Psal.  xxvi,  1.) 
Quid  est  ergo  quod  dicis?  Ergo  non  sunt  mala?  Sunt 
mala ,  sed  mutantur  ;  et  ipsa  erunt  bona  :  quia  ipsa 
mala,  vitio  sunt  mala,  non  natura.  Quid  est  :  Libéra 
nos  a  malo  ?  Nonne  possemus  et  possumus  hsec  verba 
dicere  :  Libéra  nos  a  tenebris?  A  quibus  tenebris? 
A  nobis  ipsis,  si  quse  in  nobis  sunt  rehquise  tene- 
brarum,  donec  in  totum  lux  efficiamur,  nihil  ha- 
bentes  in  nobis  quod  résistât  caritati,  quod  repugnet 
veritati,  quod  subjaceat  intirmitati,  quod  conditione 
mortaiitatis  deliciat.  Tune  totum  videte  quid  erit, quando  erit  :  «  Corruptibile  hoc  induetur  incor- 
ruplione,  et  mortale  hoc  induetur  immortaiitate.  » 
Tune  het  sermo  qui  scriptus  est  :  «  Absorpta  est  mors 
in  victoriam.  Ubi  est  mors  contentio  tua?  Ubi  est 
mors  aculeus  tuus?  Aculeus  autem  mortis  est  pec- 
catum.  »  (I  Cor.,  xv,  53,  etc.)  Ubi  malum? 

Gaput  YL  —  Mala  homùiis  duo,  error  et  infirmitas. 
— 6.  Modo  mala  hominum  quse?  Error  et  infirmitas. 
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cette  ignorance  vous  fait  tomber  dans  le  péché; 
ou  vous  savez  ce  que  vous  devez  faire ,  mais 

vous  succombez  sous  le  poids  de  votre  fai- 

blesse. Tout  le  mal  de  l'homme  vient  donc  de 

l'ignorance  et  de  la  faiblesse.  Contre  l'ignorance, 
écriez -vous  :  a  Le  Seigneur  est  ma  lumière,  » 

et  ajoutez,  contre  la  faiblesse  :  «  Et  mon  salut.  » 

(Ps.  XXVI,  1.)  Croyez,  devenez  bon;  vous  êtes 

mauvais,  mais  vous  pouvez  devenir  bon.  Il  n'y 
a  rien  ici  à  diviser.  La  nature  en  vous  a  besoin 

non  point  d'être  séparée,  mais  d'être  guérie. 
Voulez-vous  savoir  ce  que  vous  êtes  ?  Ténèbres. 

Pourquoi  êtes  -  vous  ténèbres  ?  Quoi  I  vous  , 

homme,  vous  osez  dire  :  Dieu  est  sujet  à  la  cor- 
ruption I  Peut-on  imaginer  de  ténèbres  plus 

épaisses?  Croyez  donc;  reconnaissez  que  Jésus- 

Christ  est  venu  dans  la  chair ,  qu'il  a  pris  ce 

qu'il  n'était  pas,  sans  perdre  ce  qu'il  était; "qu'il 

a  changé  l'homme  en  lui-même,  sans  confondre 
sa  nature  avec  celle  de  l'homme.  Reconnaissez 
cette  vérité,  et  de  mauvais  que  vous  êtes,  vous 

deviendrez  bon  ;  de  ténèbres  vous  serez  lumière. 

Est-ce  de  ma  part  une  assertion  gratuite,  et  ne 

puis-je  en  donner  la  preuve?  Vous  devez  rece- 

voir le  témoignage  de  l'Apôtre,  si  vous  êtes  sin- 
cère. Quoil  vous  lisez  l'Apôtre,  et  vous  vous 

trompez,  et  vous  trompez  les  autres?  Comment 

êtes-vous  trompé?  En  tombant  dans  une  erreur 

des  plus  funestes.  Si,  au  contraire,  vous  consen- 

tez à  croire  et  à  dissiper  cette  erreur ,  vous  en- 

tendrez l'Apôtre  vous  dire  :  a  Vous  étiez  autre- 
fois ténèbres,  mais  vous  êtes  maintenant  lu- 

Aut  nescis  quid  agas ,  et  errando  laberis  ;  aut  scis 
quid  agi  debeat,  et  infirmitate  superaris.  Ergo  omne 
malum  hominis  error  et  infirmitas.  Contra  errorem 
clama  :  Dominus  illuminatio  mea.  Contra  infirmita- 
tem  adde  :  Et  salus  mea.  {Psal.  xxvi,  1.)  Crede,  bo- 

nus esto  :  tu  es  malus,  tu  eris  bonus.  Noli  dividere. 
Natura  in  te  sananda  est,  non  separanda.  Vis  nosse 
quid  es?  Tenebrse.  Quare  tenebrse?  Homo  qui  dicis  : 
Corrumpitur  Deus ,  aliquid  his  tenebris  potest  esse 
profundius  ?  Crede ,  agnosce  Christum  in  carne  ve- 
nisse,  accepisse  quod  non  erat,  non  amisisse  quod 
erat;  hominem  in  se  mutasse,  non  in  hominem 
fuisse  mutatum.  Agnosce,  et  tu  ipse  ex  malo  eris 
bonus  ,  ex  tenebris  eris  lux.  An  mentior,  et  non  est 
unde  convincam?  Apostolum  accipis,  si  te  non  fingis 
accipere  ;  Apostolum  legis,  et  deciperis,  et  decipis. 
Unde  deciperis?  Errando  malo  tuo  te  ipso.  Si  autem 
credideris ,  erroremque  discusseris  ,  audies  ab  Apos- 
tolo  :  Fuistis  enim  aliquando  tenebrœ ,  nunc  autem 
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mière.  »  {Ephés.,  v,  8.)  «  Yous  êtes  maintenant 

lumière;  »  en  qui?  «  Dans  le  Seigneur,  »  ajoute- 

t-il.  Ainsi,  vous  êtes  ténèbres  en  vous-même,  et 
lumière  dans  le  Seigneur.  Vous  ne  pouvez  être 

pour  vous  la  source  de  la  lumière ,  c'est  en  ap- 

prochant de  Dieu  que  vous  êtes  éclairé  ;  c'est 
en  vous  éloignant  que  vous  tombez  dans  les  té- 

nèbres; vous  n'êtes  point  à  vous-même  votre 

lumière,  mais  vous  la  recevez  d'ailleurs.  «  Appro- 
chez-vous de  lui,  et  vous  serez  éclairés.  »  {Ps. 

XXXIII,  6.) 

Chapitre  VII.  —  Ce  même  passage  de  saint 
Jean  donne  lieu  à  une  autre  question,  que  saint 

Augustin  renvoie  au  sermon  suivant.  —  7.  Je 

le  vois,  mes  très-chers  frères,  je  me  suis  longue- 
ment étendu  sur  un  seul  point  de  ce  passage  de 

saint  Jean;  je  sens  que  je  ne  dois  point  vous  fa- 
tiguer davantage,  ni  vous  charger  au  delà  de 

vos  forces;  je  dois  d'ailleurs  songer  à  ma  propre 
faiblesse.  Ces  mêmes  paroles  de  saint  Jean  ren- 

ferment encore  de  grandes  obscurités.  En  atten- 

dant, repoussez  ceux  qui  nient  que  Jésus-Christ 
est  venu  dans  la  chair  ;  car  vous  pouvez  être 

certains  qu'ils  ne  viennent  pas  de  Dieu.  En  tant 

qu'ils  sont  égarés,  qu'ils  sont  pécheurs ,  qu'ils 

blasphèment,  ils  ne  sont  pas  de  Dieu;  qu'ils  se 
laissent  guérir,  et  ils  seront  de  Dieu,  car  ils 

viennent  de  Dieu  par  leur  nature.  Ramenez  tout 

(1)  Florus  cite  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur  le  chapitre 
lippiens. 
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ce  que  j'ai  pu  vous  dire  à  l'enseignement  de 
l'Ecriture.  Gardez -vous  de  croire  à  ceux  qui 
nient  que  Jésus-Christ  est  venu  dans  la  chair. 
Vous  me  direz  peut-être  :  Il  suffît  donc  de  re- 

connaître que  Jésus- Christ  s'est  incarné,  pour 
venir  de  Dieu?  Alors,  écoutons  les  donatistes, 
qui  confessent  que  Jésus-Christ  est  venu  dans  la 
chair;  écoutons  les  ariens,  qui  confessent  la 
même  vérité;  écoutons  les  eunomiens,  les  pho- 
tiniens,  qui  croient  également  à  Tincarnation  du 
Christ.  Si  tous  ceux  qui  professent  cette  croyance 

viennent  de  Dieu,  que  d'hérésies,  qui  sont  des 
foyers  de  mensonge,  de  séduction  et  de  folie,  et 
qui  professent  cependant  cette  croyance  I  Que  di- 

rons-nous donc?  Comment  résoudre  cette  ques- 

tion? Quelle  qu'en  puisse  être  la  solution,  nous 
ne  pouvons  la  donner  aujourd'hui.  Regardez- 
moi  donc  comme  votre  débiteur ,  et  implorez  le 
secours  de  Dieu  pour  moi  et  pour  vous.  Tour- 

nons-nous vers  le  Seigneur,  etc. 

SERMON  CLXXXIIl(^). 

Sur  ces  mêmes  paroles  de  saint  Jean  ,  dans  le  cha- 

pitre IV  de  sa  l'"^  Epitre  :  Tout  esprit  qui  confesse 
que  Jésus-Christ  est  venu  dans  la  chair,  est  de  Dieu, 

Chapitre  premier.  —  Quelle  est  ici  la  ques- 

tion à  traiter.  —  1.  L'attente  où  je  vois  votre 
VIII  de  l'Epître  aux  Romains,  et  sur  le  chapitre  ii  de  l'Epître  aux  Phi- 

lux.  {Ephes.j  V,  8.)  Sed  addidit,  lux,  sed  ubi?  In  Do- 
mino. Ergo  tenebrse  in  te,  lux  in  Domino.  Quia  non 

tibi  potes  lucere ,  accedendo  illuminaris  ,  recedendo 
tenebraris  :  quia  non  tibi  lumen  tu  ipse  es ,  aliunde 
illuminaris.  A ccedite  ad  eum,  et  illuminamini.  {Psal, 
xxxiii,  6.) 

Caput  VII.  —  De  eodcm  Joannis  loco  quœstio  alia 
differiur  in  subsequentem  Sermonem.  —  7.  Scio,  Caris- 
simi,  de  ista  lectione  sancti  Joannis  in  re  una  multum 
me  fuisse  immoratum,  née  vos  esse  fatigandos  ultra 
video,  vel  ultra  capacitatem  replendos  ;  et  nostra  in- 
firmitas  cogitanda  est.  Nam  haic  verba  sancti  Joannis 
babent  adhuc  magnas  latebras  suas.  Intérim  eos  qui 
negant  Cbristum  in  carne  venisse,  repeUite.  Constat 
enim  eos  non  esse  ex  Deo.  In  quantum  errant,  in 
quantum  peccant,  in  quantum  blasphémant,  non 
sunt  ex  Deo  :  sanentur,  et  ex  Deo  erunt  ;  quia  et  na- 
tura  ex  Deo  erant.  Hinc  quantumcumque  disputavi, 
attendite  Scripturas.  Nobte  credere  eis  qui  negant 
Christum  in  carne  venisse.  Sed  certe  dicturus  es 
mibi  :  Ergo  qui  dicit  Christum  in  carne  venisse ,  ex 

(a)  Alias  xxxi  de  verbis  Apostoli. 
XYIII. 

Deo  est  ?  Audiamus  Donatistas ,  quia  confitentur 
Christum  in  carne  venisse  ;  audiamus  Arianos ,  quia 
confitentur  Christum  in  carne  venisse  ;  audiamus 
Eunomianos ,  quia  confitentur  Christum  in  carne 
venisse  ;  audiamus  Photinianos ,  quia  confitentur 
Christum  in  carne  venisse.  Si  enim  omnes  spiritus 
qui  confitentur  Christum  in  carne  venisse,  ex  Deo 
sunt ,  quam  multœ  sunt  haereses  mendaces ,  decep- 
trices,  insanœ,  confitentur  tamen  Christum  in  carne 
venisse.  Quid  ergo  dicturi  sumus?  Quomodo  istam 
qusestionem  soluturi?  Quomodocumque  solvendasit, 
hodie  solvi  non  potest.  Tenete  me  debitorem  :  sed 
Deum  pro  me  et  pro  vobis  orate  adjutorem.  Gonversi 

SERMO  CLXXXIII(«). 
Kursum  de  verbis  epistolae  I  Joannis,  cap.  iv  ;  Omnis 

spiritus  qui  confitetur  Jesum  Christum  in  carne  ve- nisse, ex  Deo  est. 

Caput  primum. Quœstio  tractanda. i.  Vestrae 
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charité  me  presse  d'acquitter  ce  que  je  vous 

dois.  Vous  n'avez  pas  oublié,  j'en  suis  sûr,  la 

promesse  que  je  vous  ai  faite  avec  le  secours  du 

Seigneur,  à  l'occasion  de  la  lecture  de  saint  Jean. 

Lorsque  vous  avez  entendu  le  lecteur,  vous  vous 

êtes  dit  à  vous-mêmes,  je  pense,  que  le  moment 

était  venu  d'acquitter  ma  dette.  La  longueur  du 

discours  précédent  nous  a  forcé  de  différer  la 

solution  d'une  question  bien  importante,  c'est-à- 

tlire  qu'elle  est  le  sens  véritable  de  ces  pa- 

roles de  saint  Jean ,  non  pas  de  Jean-Baptiste, 

mais  de  Jean  l'Evangéliste,  dans  sa  première 

Epitre  :  «  Tout  esprit  qui  confesse  que  Jésus- 
Christ  est  venu  dans  la  chair  est  de  Dieu.  » 

{IJean,  iv,  2.)  Nous  voyons,  en  effet,  un  grand 

nombre  d'hérésies  confesser  que  Jésus- Christ 

s'est  incarné,  et  cependant  nous  ne  pouvons 

dire  qu'elles  viennent  de  Dieu.  Les  manichéens 

nient  l'incarnation;  il  n'est  besoin  ni  de  grands 
efforts ,  ni  de  longs  raisonnements  pour  vous 

persuader  que  cette  erreur  ne  vient  pas  de 
Dieu.  Les  ariens,  au  contraire,  confessent  que 

le  Christ  s'est  incarné,  et  avec  eux  les  euno- 
miens,  les  sabelliens ,  les  photiniens.  Pourquoi 

chercher  des  témoins  pour  les  confondre  ?  Qui 

pourrait  énumérer  toutes  ces  erreurs  si  conta- 

gieuses? Ne  parlons  ici  que  des  plus  connues; 

car  il  en  est  beaucoup  parmi  vous  qui  ne  con- 

naissent point  les  hérésies  que  je  viens  de  nom- 

mer, et  cette  ignorance  est  ce  qu'il  y  a  de  plus 

Caritatis  exspectatio,  mei  debiti  exactio  est.  Non  du- 
bito  meminisse  vos,  quid  in  adjutorio  Domini  de 
sancti  Joannis  lectione  promiserim.  Cum  ergo  au- 
distis  lectorem,  credo  vos  cogitasse  me  debere  esse 
debiti  redditorem.  Magnam  quippe  quœstionem  Ser- 
mone  in  longum  précédente  distulimus,  quomodo 
recte  possit  intelUgi  quod  ait  in  epistola  sua  beatus 
Joannes,  non  Baptista,  sed  Evangelista  :  «  Omnis 
spiritus  qui  confitetur  Jesum  Christum  in  carne  ve- 
nisse,  ex  Deo  est.  »  (I  Joan.,  iv,  2.)  Yidemus  enim 
multas  hœreses  confiteri  Christum  in  came  venisse 
et  tamen  non  cas  possumus  dicere  ex  Deo  esse.  Ne- 
gat  Christum  in  carne  venisse  Manicliœus.  Non  est 
laborandum ,  neque  vobis  diutius  suadendum ,  quod 
iste  error  non  sit  ex  Deo.  Sed  Arianus  confitetur 
Christum  in  carne  venisse,  Eunomianus,  Sabellianus, 
Photinianus.  Quid  istis  convincendis  quserimus  testes? 
Quis  tôt  numerat  pestes  ?  Sed  intérim  ut  quaî  sunt 
notiora  tractemus,  Multis  quippe  hsereses  illce ,  quas 
nominavi,  ignotse  sunt,  et  est  ista  ignorantia  tutior. 
Certequod  novimus,  Donatista  conlitetur  Christum 
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sûr.  Ce  que  nous  savons  tous  à  n'en  pouvoir 
douter,  c'est  que  les  donatistes  confessent  l'in- 

carnation de  Jésus-Christ;  loin  de  nous  cepen- 
dant la  pensée  que  cette  erreur  vienne  de  Dieu. 

Pour  ne  parler  que  d'une  hérésie  plus  récente, 

les  pélagiens admettent  aussi  que  le  Christ  s'est 
incarné  ;  il  est  certain  cependant  que  cette  hé- 

résie n'a  pas  Dieu  pour  auteur. 

Chapitre  IL  —  Les  hérétiques  s'accordent 
pour  nier  que  le  Christ  se  soit  incarné.  —  2.  Ap- 

pliquons donc  ici,  mes  três-chers  frères,  toute 
notre  attention,  et  comme  nous  ne  pouvons  dou- 

ter de  la  vérité  de  cette  assertion  :  «  Tout  esprit 

qui  confesse  que  Jésus-Christ  est  venu  dans  la 
chair,  est  de  Dieu ,  »  il  nous  faut  convaincre  ces 

hérétiques  qu'ils  n'admettent  pas  réellement 

que  le  Christ  s'est  incarné.  Si  nous  leur  accor- 
dons qu'ils  confessent  cette  vérité,  nous  avouons 

par  là  même  qu'ils  viennent  de  Dieu.  Comment 
alors  pourrions-nous  vous  détourner,  vous  pré- 

server de  leurs  erreurs,  et  vous  protéger  contre 

eux  avec  le  bouclier  de  la  vérité  ?  Que  le  Sei- 
neur  nous  accorde  le  secours  que  demande  pour 

nous  votre  attente,  afin  que  nous  puissions  les 

convaincre  qu'en  réalité  ils  ne  confessent  pas 

que  le  Christ  s'est  incarné. 
Comment  l'arien  nie  cette  vérité.  —  3.  L'a- 

rien entend  enseigner,  et  il  enseigne  à  son  tour 

l'enfantement  de  la  vierge  Marie.  Confcsse-t-il 

donc  par  là  l'incarnation  du  Christ?  Non. 

in  carne  venisse  :  et  tamen  absit  ut  sit.  hic  error  ex 
Deo.  Ut  de  recentioribus  hsereticis  loquar,  Pelagia- 
nista  confitetur  Christum  in  carne  venisse  :  tamen 
omnino  non  est  hic  error  ex  Deo. 

Caput  II.  —  Hœretici  in  hoc  conveniunt,  ut  negent 
Christum  in  carne  venisse.  —  2.  Proinde,  Carissimi, 
diUgenter  consideremus ,  quoniam  non  dubitamus 
veram  esse  sententiam  :  «  Omnis  spiritus  qui  confi- 

tetur Jesum  Christum  in  carne  venisse,  ex  Deo  est  ;  » 
convincendi  sunt  isti  quod  non  confiteantur  Chris- 

tum in  carne  venisse.  Nam  si  eis  istam  concesserimus 
confessionem,  ex  Deo  illos  esse  fatebimur.  Quomodo 
vos  ab  eorum  erroribus  vel  prohibemus,  vel  deterre- 
mus,  vel  adversus  eos  scuto  veritatis  defendimus  ? 
Adjuvet  nos  Dominus,  quia  et  vestra  exspectatio  pro 
nobis  oratio  est,  ut  convincantur  isti  quia  non  confi- 
tentur  Christum  in  carne  venisse. 

Arianus  quomodo  id  negat.  —  3.  Arianus  audit,  et 
prsedicat  partum  virginis  Mariée.  Confitetur  ergo 
Christum  in  carne  venisse?  Non.  Quomodo  proba- 
mus?  Si  adjuvet  Dominus  intelligentias  vestras,  fa- 
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Comment  le  prouvons-nous?  Rien  ne  nous  sera 
plus  facile ,  si  Dieu  daigne  éclairer  vos  esprits. 

Que  cherchons-nous,  en  effet?  Si  l'arien  con- 

fesse réellement  l'incarnation  du  Christ ,  com- 

ment peut-il  confesser  que  le  Christ  s'est  in- 

carné, puisqu'il  nie  le  Christ  lui-même?  En 

effet,  qu'est-ce  que  le  Christ?  Demandons-le  au 

bienheureux  Pierre.  Lorsqu'on  vous  a  lu,  il  n'y 
a  qu'un  instant,  le  saint  Evangile,  vous  avez 
vu  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  lui-même 

ayant  demandé  à  ses  disciples  ce  qu'on  disait 

du  Fils  de  l'homme,  ils  lui  rapportèrent  les  dif- 
férentes opinions  des  hommes  à  son  sujet.  «  Les 

uns  disaient  :  C'est  Jean-Baptiste;  les  autres  : 

Elle  ;  les  autres  :  Jérémie ,  ou  l'un  des  pro- 
phètes. ))  {Matth. ,  XVI,  13.)  Ceux  qui  parta- 
geaient ou  qui  partagent  encore  ces  opinions  ne 

voient  rien  en  Jésus-Christ  au  delà  de  l'homme. 

Or,  s'ils  ne  voient  en  lui  que  l'homme ,  ils  ne 

connaissent  pas  véritablement  Jésus-Christ.  S'il 

n'est  qu'un  homme  et  rien  de  plus,  ce  n'est  pas 
Jésus-Christ.  «  Yous  donc ,  reprend  le  Sauveur, 

que  dites-vous  que  je  suis?  Pierre  répond  seul 
au  nom  de  tous  les  autres  :  Vous  êtes  le  Christ, 
le  Fils  du  Dieu  vivant.  » 

Chapitre  IIL  —  Comment  l'arien  nie  que 
Jésus-Christ  soit  venu  dans  la  chair.  — 4. Voici 

une  profession  de  foi  véritable ,  une  profession 

de  foi  pleine  et  entière.  En  ejQfet,  il  vous  faut 

réunir  ici  ces  deux  témoignages  :  celui  que  le 

cillime.  Quid  est  quod  exigimus?  Utrum  confiteatur 
Jesum  Ghristum  in  carne  venisse.  Quomodo  confiteri 
potest  in  carne  venisse  Jesum  Ghristum,  qui  negat 
ipsum  Ghristum?  Quis  enim  est  Christus?  Beatum 
Petrum  interrogemus.  Modo  cum  Evangelium  lege- 
retur,  audistis  ,  cum  qusesisset  Dominus  ipse  Jésus 
Ghristus,  que  m  illum  dicerent  homines  Filium  ho- 
minis;  responderunt  discipuli  opiniones  aliénas,  et 
dixerunt  :  Alii  Joannem  Baptistam,  alii  Eliam,  alii 
Jeremiam,  aut  unum  ex  Proplietis.  {Matili.,  xvi, 
13,  etc.)  Qui  hœc  contitebantur  vel  coniitentur,  Je- 

sum Ghristum  plus  quam  hominem  non  noverunt. 
Si  autem  Jesum  Ghristum  plus  quam  hominem  non 
noverunt ,  Jesum  Ghristum  utique  non  noverunt.  Si 
enim  tantummodo  homo  est ,  et  nihil  amplius,  non 
est  ipse  Jésus  Ghristus.  «Vos  ergo,  inquit,  quem  me 
esse  dicitis?  Respondit  Petrus,  unus  pro  omnibus, 
quia  unitas  in  omnibus  :  Tu  es  Ghristus  Filius  Dei 
vivi.  » 

Gaput  III.  —  Arianus  quomodo  negat  Ghristum  hi 
carne  venisse.  —  4.  Ecce  habes  confessionem  veram, 
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Christ  se  rend  de  lui-même ,  et  celui  que  Pierre 
rend  au  Christ.  Quel  témoignage  le  Christ  se 
rend  de  lui-même  ?  Que  dit-on  que  soit  le  Fils  de 
l'homme?  Quel  témoignage  Pierre,  à  son  tour, 
rend  à  Jésus -Christ?  «  Vous  êtes  le  Christ,  le 
Fils  du  Dieu  vivant.  »  Réunissez  ces  deux  té- 

moignages et  vous  avez  le  Christ  incarné.  Jésus- 
Christ  a  fait  connaître  de  lui  la  nature  qui  est  la 
plus  humble  ;  Pierre  confesse  en  Jésus-Christ  la 

nature  qui  est  la  plus  subUme.  L'humilité  a 
rendu  témoignage  à  la  vérité^  et  la  vérité  à  l'hu- 

milité ,  c'est-à-dire  l'humilité  de  l'homme  a  con- 
fessé la  vérité  de  Dieu  ,  et  la  vérité  a  confessé 

l'humilité  de  l'homme.  «  Que  dit-on  que  soit  le 
Fils  de  l'homme?  »  Je  confesse  ce  que  je  me 
suis  fait  pour  vous  ;  toi,  Pierre,  confesse  celui 
qui  vous  a  créés.  Or,  celui  qui  confesse  que 
Jésus  -  Christ  est  venu  dans  la  chair,  confesse 
par  là  même  l'incarnation  du  Fils  de  Dieu.  Que 
l'arien  nous  dise  maintenant  s'il  confesse  réelle- 

ment que  le  Christ  s'est  incarné.  S'il  admet  l'in- 
carnation du  Fils  de  Dieu,  il  admet  par  là  même 

l'incarnation  du  Christ.  S'il  nie  que  le  Christ 
soit  le  Fils  de  Dieu,  il  ne  connaît  pas  le  Christ; 

il  nomme  l'un  pour  l'autre,  mais  ce  n'est  pas  le 
Christ  lui-même.  Qu'est-ce,  en  effet,  que  le  Fils 
de  Dieu  ?  Nous  demandions ,  il  n'y  a  qu'un  ins- 

tant :  Qu'est-ce  que  le  Christ  ?  et  on  nous  répon- 
dait :  C'est  le  Fils  de  Dieu.  Demandons  mainte- 

nant :  Qu'est-ce  que  le  Fils  de  Dieu  ?  Voici  ce 

confessionem  plenam.  Jungereenimdebesutrumque, 
quod  de  se  Ghristus,  et  quod  de  Ghristo  Petrus.  Quid 
de  se  Ghristus  ?  «  Quem  me  dicunt homines  esse  Filium 
liominis?  »  Quid  de  Ghristo  Petrus?  «  Tu  es  Ghristus 
Filius  Dei  vivi.  »  Utrumque  conjunge,  et  venit  Ghris- 

tus in  carne.  Hoc  de  se  Ghristus  quod  minus  est,  hoc 
de  Ghristo  Petrus  quod  majus  est.  Respondit  de  ve- 
ritate  humilitas,  et  de  humilitate  veritas  :  hoc  est  de 
veritate  Dei  liumilitas,  et  de  humilitate  hominis  ve- 

ritas. «Quem  me  dicunt  homines  esse,  inquit,  Filium 
hominis  ?  »  Dico  ego  quod  factus  sum  propter  vos  : 
die  tu  Petre  quis  est  qui  fecit  vos.  Qui  ergo  confite- 
tur  Jesum  Ghristum  in  carne  venisse,  profecto  confi- 
tetur  Filium  Dei  in  carne  venisse.  Dicat  nunc  Aria- 

nus, utrum  confiteatur  Ghristum  in  carne  venisse.  Si 
Filium  Dei  confitetur  in  carne  venisse,  Ghristum 
coniitetur  in  carne  venisse.  Si  FiUum  Dei  negat 
Ghristum,  nescit  Ghristum  :  aUum  pro  aho  dicit,  non 
ipsum  dicit.  Quid  est  enim  Filius  Dei?  Quomodo 
quaerebamus,  quid  est  Ghristus  ;  et  audiebamus,  quod 
sit  Filius  Dei  :  quseramus,  quid  est  Filius  Dei.  Ecce 
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qu'est  le  Fils  de  Dieu  :  «  Au  commencement 

était  le  Yerbe,  et  le  Yerbe  était  en  Dieu ,  et  le 

Verbe  était  Dieu  ;  il  était  au  commencement  en 

Dieu.  »  [Jea7î,  i,  I,  2.)  Que  répondez-vous, 

arien,  à  ce  témoignage?  De  môme,  dites-vous, 

qu'il  est  écrit  dans  la  Genèse  que  Dieu  a  fait  le 

ciel  et  la  terre  ,  ainsi  au  commencement  Dieu  a 

fait  le  Verbe.  Vous  dites  :  Au  commencement 

Dieu  a  fait  le  Verbe;  mais  l'Evangéliste  dit  en 
termes  formels  :  «  Au  commencement  était  le 

Verbe.  »  Et  c'est  parce  que  le  Verbe  était,  que 
Dieu  a  fait  au  commencement  le  ciel  et  la 

terre.  (Gen.,  i,  1.)  Toutes  choses  ont  été  faites 

par  lui.  Vous  dites  que  le  Verbe  a  été  fait; 

soutenir  qu'il  a  été  fait,  c'est  nier  le  Fils  de 
Dieu. 

Chapitre  IV.  —  5.  Nous  cherchons  celui  qui 

est  Fils  par  nature,  et  non  par  grâce,  le  Fils 

unique,  le  Fils  unique  qui  a  été  engendré  et  non 

adopté.  Voilà  le  Fils  que  nous  cherchons,  le  vrai 
Fils,  qui  étant  dans  la  nature  de  Dieu,  ce  sont 

les  expressions  de  l'Apôtre,  et  je  les  rappelle  en 
faveur  des  ignorants  qui  pourraient  croire  que 

ce  sont  mes  paroles;  oui,  nous  cherchons  le  Fils 

qui,  ((  étant  dans  la  nature  de  Dieu,  n'a  pas  cru 
que  ce  fût  une  usurpation  de  se  faire  égal  à 

Dieu.  »  (Philip.,  ii,  6.)  C'était  sa  nature,  ce  n'é- 

tait pas  une  usurpation.  «  Il  n'a  pas  cru  que  ce 
fût  une  usurpation  de  se  faire  égal  à  Dieu.  »  Ce 

n'était  pas  une  usurpation ,  je  le  répète  ,  parce 

Filius  Dei  :  «  In  principio  erat  Yerbum,  et  Yerbum 
erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum,  hoc  erat  in 
principio  apud  Deum.  In  principio  erat  Yerbum.  » 
[Joan.j  1,  1,2.)  Quid  dicis  Ariane?  In  principio,  sicut 
dicit  Genesis,  fecit  Deus  cœlum  et  terram  :  tu  autem 
dicis  :  hi  principio  fecit  Deus  Yerbum.  Factum  enim 
dicis  Yerbum  ,  creaturam  dicis  Yerbum.  Tu  ergo  di- 

cis :  In  principio  fecit  Deus  Yerbum  :  sed  Evange- 
lista  dicit  :  In  principio  erat  Yerbum.  Et  ideo  in 
principio  fecit  Deus  cœlum  et  terram  [Gen.^  i,  1), 
quia  erat  Yerbum.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt. 
Factum  dicis.  Si  factum  dicis,  Filium  negas. 

Caput  IV.  —  Filium  enim  quserimus  natura,  non 
gratia;  Filium  unicum,  unigenitum,  non  adopta- 
tum.  Talem  FiUum  quœrimus ,  tam  verum  Fiiiura 
quœrimus,  qui  cum  in  forma  Dei  esset,  Apostoli 
verba  sunt,  propter  rudes  commemoro,  ne  mea  verba 
putentur  :  illum  Filium  quœrimus,  «  qui  cum  in 
forma  Dei  esset,  sicut  dicit  Apostolus,  non  rapinam 
arbitratus  est,  esse  œqualis  Deo.  »  [Philip.,  u,  6.) 
Non  rapina,  quia  natura.  Natura  est,  rapina  non  erat. 
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que  c'était  sa  nature  ;  il  était  l'égal  de  Dieu  de 
toute  éternité,  il  était  coéternel  à  Celui  qui  Fen- 

gendre,  il  était  égal  à  son  Père  :  voilà  ce  qu'il 
était.  Or  «  il  s'est  anéanti  lui-même,  »  afin  que 
nous  confessions  que  Jésus-Christ  est  venu  dans 

la  chair.  «  Il  s'est  anéanti  lui-même.  »  Com- 

ment? Est-ce  en  perdant  ce  qu'il  était,  ou  en 

prenant  ce  qu'il  n'était  pas?  Ecoutons  ce  que 

F  Apôtre  ajoute  :  «  Il  s'est  anéanti  lui-même  en 

prenant  la  forme  d'esclave.  »  Il  s'est  anéanti  en 
prenant  la  forme  d'esclave ,  mais  sans  perdre  la 
forme  de  Dieu.  Il  s'est  uni  la  forme  de  servi- 

teur, sans  se  dépouiller  de  la  nature  divine. 

C'est  dans  ces  termes  qu'il  faut  confesser  que 

le  Christ  s'est  incarné.  L'arien  donc ,  qui  ne 
croit  point  que  le  Fils  soit  égal  au  Père,  ne 

croit  pas  au  Fils.  S'il  ne  croit  pas  au  Fils ,  il 
ne  croit  pas  au  Père  ;  et  en  ne  croyant  pas  au 

Fils ,  comment  peut-il  confesser  que  le  Christ 
s'est  incarné  ? 

Chapitre  V.  —  Les  eunomiens.  — 6.  Il  en  est 

de  même  de  Feunomien,  son  pareil,  son  associé 

et  qui  n'en  diffère  pas  beaucoup.  Les  ariens  con- 
fessaient, dit-on,  que  le  Fils  est  au  moins  sem- 

blable au  Père  ;  il  ne  lui  est  pas  égal,  mais  sem- 

blable. L'eunomien  n'admet  même  pas  cette  res- 
semblance. Il  nie  donc  également  Jésus-Christ. 

En  effet,  si  le  vrai  Christ  est  égal  et  sem- 
blable à  son  Père ,  nier  cette  égalité ,  nier  cette 

ressemblance,  c'est  nier  Jésus-Christ.  Celui  donc 

Non  rapinam  arbitratus  est ,  esse  sequalis  Deo.  Non 
erat  ei  rapina,  natura  erat  :  sic  erat  ex  seternitate  , 
sic  erat  coseternus  gignenti ,  sic  erat  œqualis  Patri , 
sic  erat.  Semetipsum  exinanivit,  ut  conliteamur  Je- 
sum  Cbristum  in  carne  venisse.  Semetipsum  exina- 
nivit.  Quomodo?  Amittendo  quod  erat,  an  assu- 
mendo  quod  non  erat  ?  Sequatur  Apostolus  ;  audiamus: 
«Semetipsum  exinanivit,  formam  servi  accipiens.» 
Sic  se  exinanivit,  formam  servi  accipiens,  non  for- 

mam Dei  amittens.  Forma  servi  accessit,  non  forma 
Dei  discessit.  Hoc  est  confiteri  Cbristum  in  carne  ve- 

nisse. Arianus  autem  qui  non  confitetur  sequalem, 
non  confitetur  Filium.  Si  non  confitetur  Filium,  non 
confitetur  Cbristum,  Qui  non  confitetur  Cbristum, 
quomodo  confitetur  Cbristum  in  carne  venisse  ? 

t       Caput  Y.  —  Eunomianm.  —  6.  Sic  et  Eunomianus 
-  par  ejus,  socius  ejus,  non  multum  diversus.  Etenim 

dicuntur  Ariani  confessi  fuisse ,  quia  vel  similis  est 
i    Patri  Filius  :  et  si  non  sequalis  dixerunt,  sed  similis. 
I    Ille,  nec  similis.  Et  iste  ergo  negat  Cbristum.  Si 

enim  Christus  verus  Patri  sequalis  est  et  similis. 
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qui  nie  que  le  Christ  soit  égal  et  semblable  au 
Père,  nie  par  là  même  son  incarnation.  Que  je 

lui  demande  :  Le  Christ  s'est- il  incarné?  il  ré- 
pond affirmativement,  et  nous  croyons  que  telle 

est  sa  croyance.  Je  lui  fais  cette  seconde  ques- 

tion: Quel  est  ce  Christ  qui  s'est  incarné?  Est-il 

égal  ou  non  à  son  Père  ?  Il  me  répond  qu'il  ne 
lui  est  pas  égal.  Or ,  en  soutenant  que  celui  qui 

s'est  incarné  est  inégal  au  Père  ,  vous  niez  l'in- 
carnation du  Christ,  puisque  le  Christ  est  tout  à 

fait  égal  au  Père. 
Les  sabelliens.  —  7.  Ecoutons  maintenant  le 

sabellien.  Le  Fils ,  dit-il ,  n'est  pas  distinct  du 

Père.  Voilà  ce  qu'il  affirme ,  et  c'est  par  là  qu'il 
pique  comme  le  scorpion  et  répand  son  poison. 
Le  Fils  est  la  même  chose  que  le  Père  ;  il  est  à 

sa  volonté  le  Fils  ou  le  Père.  Ce  n'est  pas  là  le 

Christ,  et  vous  êtes  dans  l'erreur  si  tel  est  le 

Christ  dont  vous  confessez  l'incarnation;  car  ce 

Christ  n'existe  pas,  et,  par  conséquent,  vous 
niez  que  le  Christ  se  soit  incarné. 

Les  photiniens.  —  8.  Et  vous,  Photin,  que 

dites-vous?  Le  Christ  n'est  qu'un  homme,  il 

n'est  pas  Dieu.  Vous  lui  reconnaissez  la  nature 
de  serviteur,  vous  lui  refusez  la  nature  de  Dieu. 

Or,  le  Christ,  dans  sa  nature  divine,  est  égal  à 

son  Père,  et^  dans  sa  nature  humaine,  il  est 

semblable  à  nous.  Vous  niez  donc  aussi  l'incar- 
nation du  Christ. 

Les  donatistes.  —  9.  Que  disent ,  à  leur  tour, 

profecto  qui  negat  sequalem  ,  negat  Christum  ; 
qui  negat  similem  ,  negat  Christum.  Qui  ergo 
negat  cequalem  et  similem,  negat  in  carne  venisse 
Christum.  Qusero  enim  :  Venit  in  carne  Christus  ? 
Respondet  :  Venit.  Et  putamus  quia  confitetur.  In- 

terroge :  Quis  Christus  venit  in  carne,  sequalis  Patri, 
an  ineequalis?  Respondet  :  Insequalis.  hisequalem 
ergo  Patri  dicis  venisse  in  carne  :  negas  Christum 
in  carne  venisse,  quia  Christus  aequalis  est  Patri. 

Sabellianus.  — 7.  SabeUianum  audi.  Ipse  est  Filius, 
qui  est  et  Pater.  Hoc  dicit,  hinc  pungit,  liinc  venena 
difFundit.  Ipse  est,  inquit,  Pater.  Quando  vult,  Filius 
est  :  quando  vult,  Pater  est.  Non  est  ipse  Clmstus. 
Et  tu  erras,  si  hune  Christum  dicis  in  carne  venisse  ; 
quia  iste  Christus  non  est,  negas  Christum  in  carne 
venisse. 

Photinus.  —  8.  Quid  dicis  Photine?  Ait  Photinus  : 
.Christus  solum  homo  est,  Deus  non  est.  Formam 
servi  confiteris ,  formam  Dei  negas.  Et  Christus  in 
forma  Dei  sequalis  est  Patri ,  in  forma  servi  consors 
est  nobis.  Et  tu  negas  Christum  in  carne  venisse. 
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les  donatistes?  Il  en  est  plusieurs  parmi  eux 

qui  confessent  comme  nous  que  le  Fils  est  égal 

au  Père  et  de  même  nature;  d'autres  admettent 

en  lui  l'identité  de  nature,  mais  non  l'égalité 
avec  son  Père.  Qu'est-il  besoin  de  discuter  avec 
ceux  qui  nient  cette  égalité?  Car  nier  que  le 

Fils  soit  égal  à  son  Père,  c'est  nier  le  Fils;  nier 

le  Fils^  c'est  nier  le  Christ;  or,  s'ils  nient  le 

Christ,  comment  peuvent-ils  croire  à  l'incarna- tion ? 

Chapitre  VI.  — 10.  La  discussion  devient  plus 
difficile  avec  ceux  qui  confessent  comme  nous 

que  le  Fils  unique  est  égal  à  son  Père,  de  même 

substance,  et  qu'il  lui  est  coéternel,  et  qui  cepen- 
dant restent  donatistes.  Nous  leur  dirons  ;  Vous 

confessez  cette  vérité  de  bouche,  mais  vous  la 

niez  par  vos  actes.  On  peut  très-bien  ,  en  effet, 
nier  une  vérité  par  ses  œuvres  ;  tous  ceux  qui 

nient  ne  formulent  pas  toujours  leur  négation 

en  paroles,  mais  ils  l'expriment  dans  leurs  actes. 

Interrogeons  ici  l'Apôtre  :  «  Tout  est  pur,  dit-il, 

pour  ceux  qui  sont  purs ,  et  rien  n'est  pur  pour 
ceux  qui  sont  impurs  et  infidèles  ;  mais  leur 
raison  et  leur  conscience  sont  souillées.  Ils  font 

profession  de  connaître  Dieu,  mais  ils  le  re- 
noncent par  leurs  actions.  »  {Tite  y  i,  15,  16.) 

Qu'est-ce  que  renoncer  par  ses  actions?  Se  livrer 

à  l'orgueil,  faire  des  schismes  ,  mettre  sa 
gloire  non  pas  en  Dieu ,  mais  dans  les  hommes. 

C'est  ainsi  qu'on  renonce  Jésus-Christ  par  ses 

Donatista. — 9.  Donatista  quid?  Donatistse  plu- 
rimi  hoc  confitentur  de  Filio  quod  nos,  quod  sequalis 
sit  Patri  Filius,  ejusdemque  substantise  :  alii  vero 
eorum,  ejusdem  quidem  substantise  confitentur,  sed 
sequalem  negant.  Quid  opus  est  disputare  de  his  qui 
negant  sequalem?  Si  enim  negant  sequalem,  negant 
Filium.  Si  negant  Filium,  negant  Christum.  Si  ne- 

gant Christum,  quomodo  confitentur  in  carne  ve- nisse Christum  ? 
Caput  VI.  —  10.  De  illis  subtilior  disputatio  est, 

qui  hoc  confitentur  quod  nos,  unigenitum  Filium 
sequalem  Patri,  ejusdem  substantise,  seterno  coseter- 
num  :  et  tamen  Donatistse  sunt.  Dicamus  eis  :  Verbis 

confitemini,  factis  negatis.  Aliquis  enim  negat  fac- 
tis.  Non  omnis  qui  negat,  verbo  negat.  Plane  sunt 

homines  qui  factis  negant.  Interrogeraus  Aposto- 
lum  :  ((  Omnia,  inquit,  munda  mundis;  immundis 
autem  et  infidelibus  nihil  est  mundum ,  sed  pollutse 

sunt  eorum  et  mens  et  conscientia.  Confitentur  enim 
Deum  se  nosse  ,  factis  autem  negant.  »  [Tit.,  i,  15, 

16.)  Quid  est,  negare  factis?  Superbire,  et  schismata 
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œuvres,  car  Jésus-Christ  aime  l'unité.  Pour 
parler  plus  clairement,  voici  encore  une  autre 
manière  de  nier  le  Christ.  Pour  nous,  le  Christ 

est  celui  dont  Jean-Baptiste  a  dit  :  «  L'époux  est 

celui  qui  a  l'épouse.  »  {Jean,  m,  29.)  Union  di- 
vine I  alliance  sainte  1  Jésus-Christ  est  cet  époux, 

l'Eglise  est  l'épouse.  L'époux  nous  fait  connaître 
l'épouse.  Que  l'époux  donc  nous  apprenne  quelle 
est  son  épouse,  de  peur  que  nous  ne  venions  à 

nous  égarer  et  à  jeter  le  trouble  dans  les  saintes 

noces  auxquelles  nous  sommes  invités  ;  qu'il 
nous  fasse  connaître  d'abord  qu'il  est  lui-même 
l'époux. 

Chapitre  VII.  —  11.  Yoici  ce  qu'il  dit  à  ses 
disciples  après  sa  résurrection  :  «  Ne  saviez- 

vous  pas  qu'il  fallait  que  tout  ce  qui  a  été  écrit  de 
moi  dans  la  loi  de  Moïse ,  dans  les  prophètes  et 

dans  les  psaumes ,  fût  accompli  ?  »  «  Alors ,  pour- 

suit l'Evangéliste,  il  leur  ouvrit  l'intelligence, 
afin  qu'ils  entendissent  les  Ecritures;  puis  il 

leur  dit  :  Il  fallait ,  selon  qu'il  est  écrit ,  que  le 

Christ  souffrit  et  qu'il  ressuscitât  d'entre  les 
morts  le  troisième  jour.  »  {Luc,  xxiv,  44-46.) 

Voilà  l'époux  que  Pierre  a  confessé ,  le  Fils  du 
Dieu  vivant  qui,  selon  les  Ecritures,  devait 

souffrir  et  ressusciter  le  troisième  jour.  Ces  évé- 

nements étaient  accomplis ,  les  disciples  en 

voyaient  l'accomplissement  ;  ils  avaient  le  chef 
sous  les  yeux ,  mais  ils  cherchaient  le  corps. 

Quel  est  le  chef?  Jésus-Christ  lui-même ,  qui  a 

facere  ;  non  in  Deo,  sed  in  homine  gloriari.  Ita  fac- 
tis  negatur  Ghristus  :  unitatem  quippe  amat  Christus. 
Postremo  ecce  quomodo  et  ipsi  Christum  negant,  ut 
apertius  loquamur.  Nos  eum  dicimus  Christum,  de 
quo  ait  Joannes  Baptista  :  a  Qui  habet  sponsam,  spon- 
sus  est.»  [Joan.,  m,  29.)  Bonum  conjugium,  sanctse 
nuptise.  Sponsiis  Christus,  sponsa  Ecclesia.  Ab  sponso 
cognoscimus  sponsam.  Dicat  nobis  ipse  sponsus, quam 
habet  sponsam  :  dicat ,  ne  fortassis  erremus ,  et  in- 

vitât! ad  nuptias  sancta  vota  turbemus  :  dicat,  ostendat 
primo  se  ipsum  sponsum. 
Caput  YII.  —  11.  Post  resurrectionem  ait  disci- 

pulis  suis  :  Non  sciebatis  quia  oportebat  impleri 
omnia  quae  scripta  sunt  in  lege  Moysi  et  Prophetis  et 
Psalmis  de  me  ?  Tune  Evangelista  sequitur  et  dicit  : 
Tune  aperuit  illis  sensum,  ut  intelligerent  Scripturas, 
et  dixit  eis  :  «  Quia  sic  oportebat  Christum  pati ,  et 
resurgere  a  mortuis  tertio  die.  »  [Luc,  xxiv,  44- 
46,  etc.)  Ecce  sponsus,  quem  confessus  est  Petrus, 
hoc  est  Filium  Dei  vivi,  oportebat  ut  pateretur,  et 
tertio  die  resurgeret.  Et  factum  erat  :  impletura  vi- 
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souffert,  qui  est  ressuscité  le  troisième  jour, 

voilà  le  chef  de  l'Eglise.  Quel  est  son  corps? 
L'Eglise  elle-même.  Les  disciples  voyaient  donc 
le  chef,  mais  sans  voir  le  corps.  Le  chef  va  donc 

leur  apprendre  quel  est  ce  corps  qu'ils  ne  voient 
point.  Parlez-nous  donc,  Seigneur  Jésus  ;  parlez- 

nous,  divin  époux;  enseignez-nous  quel  est  votre 

corps,  votre  épouse,  votre  bien-aimée,  votre  co- 
lombe, que  vous  avez  dotée  de  votre  sang;  dites- 

nous  :  ((  Il  fallait  que  le  Christ  souffrit,  et  qu'il 

ressuscitât  d'entre  les  morts  le  troisième  jour.  » 

Voilà  l'époux.  Dites-nous  maintenant  quelle  est 

l'épouse;  écrivez  l'acte  de  mariage.  Ecoutez 

quelle  est  son  épouse.  Il  ajoute  :  «  Et  qu'on 
prêchât.  »  C'est  ce  qui  suit  immédiatement  : 

((  11  fallait  que  le  Christ  souffrît  et  qu'il  res- 
suscitât d'entre  les  morts  le  troisième  jour ,  et 

qu'on  prêchât  en  son  nom  la  pénitence  et  la 
remission  des  péchés  à  toutes  les  nations.  »  Où 

vous  cacher?  «  A  toutes  les  nations^  en  com- 

mençant par  Jérusalem.  »  C'est  ce  qui  s'est  fait. 
Nous  lisons  la  promesse  et  nous  en  voyons  l'ac- 

complissement. Voilà  quelle  est  la  lumière  qui 

m'éclaire  ;  où  sont  vos  obscurités  ?  Jésus-Christ 

est  donc  l'époux  de  cette  Eglise  que  l'on  prêche 

à  toutes  les  nations,  qui  se  multiplie  et  s'étend 

jusqu'aux  extrémités  de  la  terre,  en  commen- 

çant par  Jérusalem;  c'est  de  cette  Eglise  que 
Jésus-Christ  est  l'époux.  Mais,  d'après  vous  ,  de 

qui  le  Christ  est-il  l'époux?  De  la  secte  de  Do- 

debant,  caput  tenebant,  corpus  quserebant.  Quod  est 
caput?  Ipse  Christus  :  passus  est,  tertio  die  resur- 
rexit  :  caput  est  Ecclesise.  Corpus  quod  est  ?  Ipsa  Ec- 

clesia. Videbant  ergo  discipuli  caput,  corpus  non 
videbant.  Ergo  eos  corpus  non  videntes,  doceat  ca- 

put. Die  Domine  Jesu,  die  sancte  sponse,  instrue  nos 
de  corpore  tuo,  de  sponsa  tua,  de  dilecta  tua,  de 
columba  tua,  quam  dotasti sanguine  tuo,  die:  «  Opor- 

tebat Christum  pati,  et  resurgere  a  mortuis  tertio 
die.  »  Ecce  sponsus  :  Die  de  sponsa,  impie  tabulas 
matrimoniales.  Audite  sponsam  :  «  Et  preedicari, 
inquit.  »  Hoc  enim  sequitur.  «  Oportebat  Christum 
pati,  et  resurgere  a  mortuis  tertio  die,  et  prsedicari 
in  nomine  ejus  pœnitentiam  et  remissionem  pecca- 
torum  per  omnes  gentes.  Ubi  te  abscondis  ?  Per 
omnes  gentes  ,  incipientibus  ab  Jérusalem.  »  Sic  est 
factum.  Legimus  promissum  ,  videmus  impletum. 
Ecce  luy  mea,  ubi  est  obscuritas  tua?  Ergo  Christus 
sponsus  est  hujus  Ecclesise,  quse  prsedicatur  in  omnes 
gentes,  et  pullulât  et  crescit  usque  ad  fines  terrse, 
incipientibus  ab  Jérusalem  :  hujus  sponsus  est  Chris- 
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nat?  Non,  non,  encore  une  fois,  il  n^est  point 

l'époux  de  cette  secte;  non, homme  de  bien,  ou 
plutôt,  homme  méchant,  ne  le  croyez  pas.  Nous 

assistons  aux  noces ,  lisons  l'acte  d'union  sans 

disputer.  Si  vous  dites  que  le  Christ  est  l'époux 

de  la  secte  de  Donat,  je  n'ai  qu'à  vous  lire  l'acte 

de  mariage ,  et  j'y  trouve  que  le  Christ  est  l'é* 

poux  de  l'Eglise  répandue  par  toute  la  terre. 
Or,  dire  du  Christ,  comme  vous  le  faites,  ce 

qu'il  n'est  pas,  c'est  nier  qu'il  se  soit  incarné. 
Chapitre  VIII.  —  Les  pélagiens  (1).  — 

12.  Reste  le  pélagianisme,  non  pas  de  toutes  les 

hérésies,  mais  de  celles-là  seulement  que  je  vous 
ai  rappelées ,  vu  le  peu  de  temps  dont  je  puis 

disposer.  Je  vous  ai  dit ,  en  effet  :  Qui  pourrait 

énumérer  tant  d'erreurs  pernicieuses  ?  Que  dites- 
vous  donc  ,  vous,  pélagien  ?  Ecoutez  ;  il  semble 

au  premier  abord  confesser  l'incarnation  du 
Christ,  et,  après  examen,  nous  trouvons  qu'il  la 
nie.  En  effet ,  le  Christ  s'est  incarné  dans  une 

chair  semblable  à  celle  du  péché,  mais  qui  n'é- 
tait point  la  chair  du  péché.  Ce  sont  les  propres 

paroles  de  l'Apôtre  :  u  II  a  envoyé  son  Fils  en  la 
ressemblance  de  la  chair  du  péché.  »  [Rom,, 

VIII,  3.)  Cette  expression  :  «  En  la  ressemblance 

de  la  chair  du  péché  »  ne  signifie  pas  que  la 

chair  du  Christ  n'était  pas  une  véritable  chair, 
mais  que,  tout  en  étant  une  chair  véritable ,  elle 
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n'était  pas  une  chair  de  péché.  Or  Pélage, 

dont  nous  parlons,  s'efforce  d'établir  que  la  chair 

de  tout  enfant,  quel  qu'il  soit,  est  en  tout  point 
semblable  à  la  chair  de  Jésus- Christ.  Il  n'en  est 
rien,  mes  très- chers  frères.  Pourquoi  relever  si 

haut  ce  privilège,  dans  Jésus-Christ,  d'avoir 
une  chair  semblable  à  celle  du  péché,  si  toute 

chair  n'était  d'ailleurs  une  chair  de  péché  ?  Que 

vous  sert  donc  de  croire  que  Jésus-Christ  s'est  in- 
carné, en  vous  efforçant  d'ailleurs  de  ne  voir  dans 

sa  chair  que  la  chair  de  tous  les  autres  enfants  ? 

Je  vous  dirai  donc  comme  aux  donatistes  :  Ce  n'est 

point  là  le  véritable  Christ.  Je  vois  ici  l'Eglise, 
notre  mère,  rendant  témoignage  au  fruit  de  ses 

entrailles.  Les  mères  accourent  avec  leurs  petits 

enfants,  elles  les  présentent  au  Sauveur  pour  qu'il 

les  sauve  et  non  à  Pélage  pour  qu'il  les  perde. 

Toute  mère  qu'anime  une  piété  sincère  s'em- 

presse d'apporter  son  petit  enfant  en  nous  di- 
sant :  Baptisez -le  pour  qu'il  soit  sauvé.  Que 

dit  Pélage  ,  au  contraire?  Il  n'y  a  rien  dans  cet 

enfant  qui  ait  besoin  d'être  sauvé  ;  il  n'a  aucun 
vice ,  il  n'a  puisé  avec  la  vie  aucun  germe  de 
condamnation.  Mais,  s'il  est  égal  au  Christ, 
pourquoi  recourt-il  au  Christ?  Voici  donc  ce  que 

j'affirme  :  L'époux  de  l'Eglise,  le  Fils  de  Dieu, 

qui  s'est  incarné,  est  le  sauveur  des  grands  et 
des  petits  ;  il  est  le  sauveur  des  adultes  et  des 

(1)  Lorsque  saint  Augustin  se  proposa  de  combattre  diverses  hérésies  à  l'aide  de  ce  passage  de  saint  Jean,  dans  les  dix  homélies  qu'il 
fit  l'an  416,  sur  cette  épitre,  il  n'avait  rien  dit  de  l'hérésie  des  Pélagiens.  Il  lit  donc  ce  sermon  quelque  temps  après.  Il  y  donne  expressé- 

ment à  ces  hérétiques  le  nom  de  pélagiens,  qu'il  s'était  abstenu  de  leur  donner  jusque-là,  dans  l'espérance  de  ramener  plus  facilement  à  la 
foi  l'auteur  de  cette  hérésie,  comme  il  le  dit  dans  le  chapitre  xxxiii  du  Livre  II  des  Rétractations. 

tus.  Tu  quid  dicis,  cujus  sponsus  est  Christus ?  Partis 
Donati?  Non  est  ipse,  non  est  ipse.  Homo  bone,  non 
est  ipse  ;  imo  homo  maie,  non  est  ipse.  Ad  nuptias 
venimus,  tabulas  legamus,  et  non  litigemus.  Ergo 
si  tu  dicis  :  Christus  est  sponsus  partis  Donati  -,  ego 
tabulas  lego ,  et  invenio  esse  Christum  sponsum  Ec- 
clesiaî  diffusée  toto  orbe  terrarum.  Si  dicis  :  Ipse 
est ,  et  non  est  ipse ,  negas  Christum  in  carne  ve- 
nisse. 

Caput  VIII.  —  Pelagianista.  —  12.  Pelagianista 
restât,  non  ex  hseresibus  omnibus,  sed  eis  quas  pro 
parvo  tempore  commemoravi.  Jam  enim  dixi  :  Quis 
numerat  tôt  pestes  ?  Quid  dicis  Pelagianista  ?  Audite 
quid  dicit.  Yidetur  confiteri  Christum  in  carne  ve- 
nisse  :  sed  discussus  invenitur  ne  gare.  Christus  enim 
in  carne  venit ,  quae  simihtudo  esset  carnis  peccati , 
non  esset  caro  peccati.  Apostoli  verba  sunt  :  Misit 
Deus  FiUum  suum  in  similitudinem  carnis  peccati. 
[Rom.,  VIII,  3.)  Non  in  similitudinem  carnis,  quasi 
caro  non  esset  caro;  sed  in  similitudinem  carnis 

peccati,  quia  caro  erat,  sed  peccati  caro  non  erat. 
Iste  autem  Pelagius  et  cseteram  carnem  omnis  in- 
fantis  carni  Christi  conatur  asquare.  Non  est,  Garis- 
simi.  Non  pro  magno  commendaretur  in  Christo 
similitudo  carnis  peccati,  nisi  omnis  csetera  caro 
esset  caro  peccati.  Quid  ergo  prodest,  quia  dicis 
Christum  in  carne  venisse  ,  et  omnium  infan- 
tium  carni  eum  conaris  eequare?  Et  tibi  hoc  dico 
quod  Donatistse  :  Non  est  ipse.  Ecce  video  Ecclesiam 
matrem  testimonium  reddentem  ipsis  uberibus  suis. 
Accurrunt  matres  cum  parvulis  fîliis ,  ingerunt  Sal- 
vatori  salvandos,  non  Pelagio  damnandos.  Mater 
quselibet  mulier  pietate  currens  cum  parvulo  fiUo 
dicit  :  Baptizetur,  ut  salvetur.  Pelagius  contra  : 
Quid  salvetur  ?  Non  est  qiiod  in  eo  salvetur,  nihil 
habet  vitii ,  nihil  ex  traduce  damnât ionis  attraxit. 

Si  sequaUs  est  Christo,  quare  quserit  Christum  ?  Ecce 

dico  tibi  :  Sponsus  Filius  Dei  qui  venit  in  carne,  sal- 
vator  est  et  majorum  et  minorum,  salvator  est  et 

grandium  et  infantium,  et  ipse  est  Christus  :  tu  au- 
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enfants  :  tel  est  le  véritable  Christ.  Mais  vous  ne 

voulez  faire  de  lui  que  le  sauveur  des  grands  à 

l'exclusion  des  petits  :  ce  n'est  point  là  le  Christ. 

Or,  si  ce  n'est  pas  lui,  vous  niez  donc,  vous 

aussi,  l'incarnation  du  Christ. 
Chapitre  IX.  —  Les  hérétiques  et  les  mau- 

vais catholiques  ont  cela  de  commun,  qu'ils 
nient  tous  r incarnation  du  Christ.  —  13.  Si 

nous  entrons  dans  l'examen  de  chacune  des 
hérésies,  nous  arriverons  à  constater  que  toutes 

nient  l'incarnation  du  Christ.  Oui,  tous  les  hé- 

rétiques nient  que  Jésus-Christ  se  soit  incarné. 
Pourquoi  vous  étonner  que  les  païens  nient 

l'incarnation  du  Christ ,  que  les  Juifs  aussi  re- 

fusent d'y  croire,  que  les  manichéens  en  fassent 

l'objet  de  leurs  négations  les  plus  formelles? 

Je  vais  plus  loin,  et  j'ose  dire  à  votre  charité 
que  tous  les  mauvais  catholiques,  tout  en  con- 

fessant de  bouche  que  le  Christ  s'est  incarné,  le 
nient  par  leurs  œuvres.  Ne  vous  assurez  donc 

point  sur  votre  foi.  Joignez  à  cette  foi  droite  et 
sincère  une  vie  vraiment  chrétienne  ;  alors  vous 

confesserez  l'incarnation  de  Jésus- Christ,  en 
professant  la  vérité  par  vos  paroles  et  par  les 

œuvres  d'une  vie  sainte.  Si  la  confession  de 
bouche  se  trouve  jointe  à  la  négation  des 

œuvres,  la  foi  de  ces  mauvais  chrétiens  res- 

semble beaucoup  à  la  foi  des  démons.  Ecoutez- 

moi  ,  mes  bien-aimés ,  écoutez-moi  attentive- 

ment, de  peur  que  mes  fatigues  et  ma  sueur  ne 

déposent  contre  vous.  L'apôtre  saint  Jacques, 

tem  dicis  salvatorem  Ghristum  majorum,  non  mino- 
rum  :  non  est  ipse.  Si  non  est  ipse,  negas  et  tu 
Ghristum  in  carne  venisse. 

Caput  IX.  —  Hœreticis  commune  est  et  malis  catho- 
licis  negare  incarnationem  Chris ti,  —  13.  Et  si  discu- 
tiamus  omnes  hsereses,  invenimus  eas  negare  Ghristum 
in  carne  venisse.  Omnes  hseretici  negant  Ghristum 
in  carne  venisse.  Qaid  miramini,  si  Pagani  negant 
Ghristum  in  carne  venisse  ?  Quid  miramini,  si  Judœi 
negant  Ghristum  in  carne  venisse?  Quid  miramini, 
si  Manichaei  apertissime  negant  Ghristum  in  carne 
venisse  ?  Sed  dico  Garitati  Yestrse,  etiam  omnes  mali 
catholici  verbis  confitentur  Ghristum  in  carne  ve- 

nisse, factis  autem  negant.  Nolite  ergo  esse  tanquam 
de  fide  securi.  Adjungite  fidei  rectse  vitam  rectam, 
ut  Ghristum  confiteamini  in  carne  venisse,  et  verbis 
vera  dicendo,  et  factis  bene  vivendo.  Nam  si  confi- 

teamini verbis ,  et  factis  negetis  ;  fides  talium  malo- 
rum  prope  est  fides  daemoniorum.  Audite  me,  Ga- 
rissimi,  audite  me,  ne  sit  vobis  testis  sudor  hic  meus, 
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traitant  de  la  foi  et  des  œuvres  contre  ceux  qui 

prétendaient  que  la  foi  leur  suffisait,  et  qui  reje- 
taient la  pratique  des  bonnes  œuvres,  leur  tient 

ce  langage  :  «  Vous  croyez  qu'il  n'y  a  qu'un 
seul  Dieu,  vous  faites  bien;  les  démons  croient 

aussi  et  tremblent.  »  {Jacq.,  ii,  19.)  Or,  croyez- 

vous  que  les  démons  seront  délivrés  du  feu  éter- 

nel, parce  qu'ils  croient  et  tremblent  ?  Vous  venez 
d'entendre  dans  l'Evangile  la  réponse  que  Pierre 
fait  au  Sauveur  :  «  Yous  êtes  le  Christ,  le  Fils  du 

Dieu  vivant;  »  {Matth.,xyi,  17)  lisez,  etvous  trou- 

verez que  les  démons  ont  dit  eux-mêmes  à  Jésus- 
Christ  :  «  Nous  savons  qui  vous  êtes  :  le  Fils  de 

Dieu.))  {Marc,  i,  24.)  Mais,  tandis  que  Pierre  ne 

reçoit  que  des  éloges,  Notre-Seigneur  impose 
silence  au  démon.  Les  paroles  sont  les  mêmes, 
mais  les  œuvres  sont  différentes.  Qui  fait  le 

caractère  distinctif  de  ces  deux  professions  de 

foi?  Jésus  loue  l'amour  qui  inspire  la  première, 
il  condamne  la  crainte  qui  suggère  la  seconde. 

En  effet,  ce  n'est  point  sous  l'inspiration  de 
l'amour  que  les  démons  lui  disaient  :  «  Vous 

êtes  le  Fils  de  Dieu;  »  c'est  la  crainte,  et  non  l'a- 
mour qui  leur  suggérait  cet  aveu.  Aussi,  voyez 

ce  qu'ils  ajoutent  à  cette  profession  de  foi  : 

a  Qu'y  a-t-il  de  commun  entre  vous  et  nous  ?  » 
tandis  que  Pierre  lui  dit  :  «  Je  vous  suivrai  jus- 

qu'à la  mort.  » 
Chapitre  X.  —  La  foi  droite  et  la  vie  sainte 

viennent  de  Dieu.  —  14.  Mais  qui  a  donné  à 
Pierre  lui-même,  mes  frères,  de  dire  à  Jésus, 

audite  me.  Jacobus  apostolus  cum  de  fide  et  operi- 
bus  loqueretur  adversus  eos,  qui  sibi  putabant  fidem 
sufficere,  et  opéra  bona  habere  nolebant,  ait  :  «  Tu 
credis  quia  unus  est  Deus  ;  bene  facis  :  et  dsemones 
credunt,  et  contremiscunt.  »  {Jacob,,  ii,  19.)  Numquid 
ideo  deemones  ab  œterno  igne  liherabuntur,quia  cre- 

dunt et  contremiscunt  ?  Ecce  modo  quod  audistis  in 
Evangelio,  quod  ait  Petrus  :  Tu  es  Ghristus  Filius  Dei 
vivi  [Matth.,  xvi,  17)  ;  legite,  et  invenietis  dixisse 
dsemones  :  Scimus  qui  sis,  Filius  Dei.  [Marc,  i,  24.) 
Petrus  tamen  laudatur,  dsemon  compescitur.  Una 
vox,  facta  di versa.  Unde  separantur  istœ  duse  confes- 
siones?  Laudatur  amor,  damnatur  timor.  Non  enim 
amore  dicebant  hoc  dsemones  :  Tu  es  Filius  Dei.  Ti- 

moré hoc  dicebant,  non  amore.  Denique  illi  in  con- 
fessione  dicebant  :  «  Quid  nobis  et  tibi  ?  »  Petrus  au- 

tem :  «Tecum  sum  usque  ad  mortem.  » 
Gaput  X.  —  El  recta  fides  et  hona  vita  ex  Deo.  — 

14.  Sed  et  ipse  Petrus  unde,  Fratres  mei ,  unde  illi 
dicere  ex  amore  :  Tu  es  Ghristus  Filius  Dei  vivi  ? 
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sous  l'inspiration  de  l'amour  :  Vous  êtes  le 

Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant?  D'où  lui  venait 
cet  amour?  Est-ce  de  son  propre  fonds?  A  Dieu 
ne  plaise  I  Nous  voyons  très-clairement  dans  le 

même  chapitre  de  l'Evangile  ce  que  Pierre  te- 
nait de  Dieu  et  ce  qu^il  avait  de  lui-même.  Ces 

deux  choses  sont  nettement  exprimées  ;  lisez , 
toute  explication  est  inutile.  Je  me  contente  de 

rappeler  le  texte  de  l'Evangile  :  «  Vous  êtes  le 
Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant.  »  {Matlh.,  xvi, 

17.)  Et  que  dit  le  Seigneur' à  Pierre?  «Vous 
êtes  bienheureux,  Simon,  fils  de  Jonas.  »  Pour- 

quoi? Est-ce  de  votre  propre  fonds  que  vous 

êtes  bienheureux?  Non.  «  Parce  que  ce  n'est  ni 
la  chair_,  ni  le  sang  qui  vous  a  révélé  ceci,  » 

car  voilà  ce  que  vous  êtes.  «  Ce  n'est  ni  la  chair, 
ni  le  sang  qui  vous  a  révélé  ceci,  mais  mon  Père 

qui  est  dans  les  cieux.  »  Notre-Seigneur  conti- 

nue et  ajoute  beaucoup  d'autres  choses,  qu'il  se- 
rait trop  long  de  rapporter.  Mais,  peu.  après  ces 

paroles ,  où  il  fait  un  si  grand  éloge  de  la  foi  de 

Pierre,  qu'il  déclare  être  une  pierre  symbolique^ 

il  commence  à  révéler  à  ses  disciples  «  qu'il  lui 
fallait  aller  à  Jérusalem,  et  souffrir  beaucoup 

des  anciens,  des  scribes,  et  des  princes  des 
prêtres,  et  mourir  et  ressusciter  le  troisième 

jour.  »  {Ibid.y  21.)  Pierre  alors,  laissé  à  lui- 

même,  jeta  un  cri  d'étonnement  ;  il  fut  saisi 

d'effroi  à  la  pensée  de  la  mort  de  Jésus-Christ  ; 

ce  pauvre  malade  s'épouvanta  du  remède  qui 
devait  le  guérir,  a  A  Dieu  ne  plaise.  Seigneur, 

lui  dit-il;  ayez  pitié  de  vous-même,  il  ne  vous 

Unde  illi?  Itane  de  suo?  Absit.  Bene,  quod  ipsum 
Evangelii  capitulum  utrumque  demonstrat  ,  quid 
Petms  de  Dei,  quid  de  suo.  Utrumque  ibi  liabes  : 
lege,  non  est  quod  a  me  exspectes  audire.  Comme- 
moro  Evangelium  :  Tu  es  Christus  Filius  Dei  vivi. 
{M.aith.^  XVI,  17.)  Et  Dominus  ad  eum  :  Beatus  es 
Simon  Bar-Jona.  Quare?  De  tuo  beatus?  Non.  Quia 
caro  et  sanguis  non  revelavit  tibi  :  hoc  enim  es  tu. 
Non  tibi  revelavit  caro  et  sanguis  ;  sed  Pater  meus , 
qui  in  cœlis  est.  Et  sequitur,  et  dicit  caetera  quse 
commemorare  longum  est.  Paulo  post  Dominus  ibi, 
post  hsec  verba  sua,  quibus  approbavit  fidem  Pétri, 
eamque  petram  esse  monstravit,  cœpit  ostendere 
discipulis  suis ,  quia  oportebat  eum  venire  Jerosoly- 
mam,  et  miilta  pati,  et  reprobari  a  senioribus  et 
scribis  et  sacerdotibus,  et  occidi,  et  tertio  die  resur- 
gere.  [Ibid.,%{.)  Ibi  Petrus  de  suo  expavit,  et  horruit 
mortem  Christi  ,  expavit  œger  medicinam  suam. 
«  Absit  a  te,  Domine,  inquit  :  propitius  tibi  esto , 
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arrivera  rien  de  tel.  »  Avez-vous  donc  oublié  ce 

que  dit  ailleurs  le  Sauveur  :  «  J'ai  le  pouvoir 

de  donner  ma  vie,  et  j'ai  le  pouvoir  de  la  re- 
prendre? »  {Jean,  x,  18.)  Avez-vous  oublié, 

Pierre,  ces  autres  paroles  :  «  Personne  n'a  un 
plus  grand  amour  que  celui  qui  donne  sa  vie 

pour  ses  amis?  »  [Jean,  xv,  13.)  Vous  les  avez 

oubliées?  Cet  oubli  venait  de  lui-même;  cet  ef- 
froi, cette  horreur,  cette  crainte  de  la  mort,  tout 

cela  venait  de  Pierre,  ou  plutôt  de  Simon,  et 
non  de  Pierre.  Et  que  lui  dit  Notre-Seigneur? 

«  Retirez-vous  de  moi,  Satan.  Vous  êtes  bien- 

heureux ;  »  et  puis  :  «  Retirez-vous  de  moi,  Sa- 
tan. Vous  êtes  bienheureux,  Simon,  fils  de  Jo- 

nas ,  ))  c'est  l'œuvre  de  Dieu.  «  Retirez-vous  de 
moi,  Satan.  »  Dè  qui  cela  vient-il?  Rappelez- 

vous  d'où  venait  le  bonheur  de  Pierre  :  «  Parce 

que  ce  n'est  ni  la  chair,  ni  le  sang  qui  vous  a 
révélé  ceci,  mais  mon  Père  qui  est  dans  les 
cieux.  »  Qui  lui  attire  ce  nom  de  Satan  ?  Le 

Seigneur  lui-même  nous  l'explique  :  «  Parce 
que  vous  ne  goûtez  pas  ce  qui  est  de  Dieu,  mais 

ce  qui  est  des  hommes.  » 
15.  Espérez  donc  au  Seigneur,  et  à  une  foi 

véritable  joignez  la  pratique  des  bonnes  œuvres. 

Confessez  l'incarnation  du  Christ,  et  par  la  pu- 
reté de  votre  foi  et  par  la  sainteté  de  votre  vie  ; 

gardez  fidèlement  cette  double  grâce,  et  espérez 

que  Dieu  vous  en  donnera  l'accroissement  et  la 
perfection.  «  Maudit  est  celui  qui  met  son  es- 

pérance dans  l'homme.  »  (Jérém.,  xvii,  5.)  Au 

contraire,  il  est  bon  à  l'homme  qui  se  glorifie, 

non  fiât  hoc.  »  Et  ubi  est  :  «  Potestatem  habeo  po- 
nendi  animam  meam,  et  potestatem  habeo  iterum 
sumendi  eam  ?  »  {Joan.,  x,  18.)  Oblitus  es  Petre? 
Oblitus  es  :  Majorem  caritatem  nemo  habet ,  quam 
ut  anim.tmsuam  ponat  quis  pro  amicis  suis?  [Joan., 
XV,  13.)  Oblitus  es.  Oblivio  illa  de  ipsius;  trepidatio, 
liorror  et  timor  mortis,  totum  de  Pétri  :  imo  de  Si- 
monis,  non  de  Pétri.  Et  Dominus  :  Vade  rétro  satanas. 
Beatus  es  Simon  Bar-jona  :  Yade  rétro  satanas.  Beatus 
es  Simon  Bar-jona  ;  sed  de  Dei.  «  Yade  rétro  satanas  ;  » 
unde?  Recolite  unde  beatus.  Jam  dixi  :  Quia  non 
tibi  revelavit  caro  et  sanguis  ,  sed  Pater  meus ,  qui 
in  cœlis  est.  Unde  satanas?  Dicat  Dominus  :  «  Neque 

enim  sapis  quee  Dei  sunt,  sed  quse  sunt  hominum.» 
15.  Sperate  in  Dominum,  et  verae  fidei  bona  facta 

conjungite.  Confitemini  Ghristum  in  carne  venisse, 
et  credendo,  et  bene  vivendo,  et  utrumque  ab  illo 

acceptum  tenete,  ab  illo  augendum  et  perficiendum 

sperate.  Maledictus  enim  omnis,  qui  spem  suam  po- 
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de  se  glorifier  dans  le  Seigneur.  Tournons-nous 

avec  un  cœur  pur  vers  le  Seigneur  Dieu,  le 

Père  tout-puissant;  et,  autant  que  notre  fai- 

blesse nous  le  permet,  rendons-lui  les  plus 

grandes ,  les  plus  sincères  actions  de  grâces. 

Prions  de  tout  notre  cœur  sa  bonté  infinie,  qu'il 

daigne  exaucer  nos  prières  dans  sa  miséricorde, 
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qu'il  éloigne  par  sa  puissance  l'ennemi  du  salut 
de  nos  œuvres  et  de  nos  pensées,  qu'il  déve- 

loppe en  nous  la  foi,  qu'il  dirige  notre  âme, 
qu'il  nous  inspire  des  pensées  toutes  spirituelles, 

et  qu'il  nous  conduise  dans  le  lieu  de  son  éter- 
nelle félicité,  par  Jésus-Christ  son  Fils.  Ainsi 

soit-iL 

DEUXIEME  SERIE 

COMPRENANT    LES    SERMONS    DU  TEMPS. 

SERMON  CLXXXiV(') 

I"  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Noire-Seigneur 
Jésus- Christ. 

Chapitre  premier.  —  Le  mystère  de  V incar- 

nation a  été  caché  aux  sag.es  du  monde.  — 

1.  C'est  aujourd'hui  que  nous  voyons  revenir  et 
briller  d'un  nouvel  éclat  la  fête  anniversaire  de 

la  naissance  de  Notre-Seigneur  et  Sauveur  Jé- 
sus-Christ, où  la  Vérité  est  sortie  du  sein  de  la 

terre,  où  le  jour  qui  est  engendré  du  jour  a 

voulu  être  mis  au  jour  comme  nous;  livrons- 

nous  donc  aux  transports  d'une  sainte  joie.  En 

efî'et,  la  foi  des  chrétiens  sait  tout  ce  que  nous 
devons  aux  abaissements  d'une  si  grande  ma- 

(1)  Possidius,  dans  le  chapitre  ix  de  sa  Table  ,  fait  mention  des  sermons  de  saint  Augustin  sur  la  Nativité  de  Notre-Seigneur,  et,  dans  le 
chapitre     il  en  indique  sept  pour  cette  même  fête,  sans  toutefois  en  désigner  aucun  en  particulier. 

jesté,  mais  les  cœurs  des  impies  l'ignorent, 
parce  que  Dieu  a  caché  ces  choses  aux  sages  et 
aux  prudents  pour  les  révéler  aux  petits.  (Matth.^ 

XI,  25.)  Que  les  humbles  s'attachent  donc  aux 
humiliations  de  Dieu,  afin  qu'appuyés  sur  ce 
puissant  secours,  comme  sur  le  cheval  qui  sou- 

tient leur  faiblesse,  ils  puissent  s'élever  jusqu'à 
la  hauteur  de  Dieu.  Quant  à  ces  sages  et  à  ces 

prudents,  qui  veulent  parvenir  aux  grandeurs 
de  Dieu  sans  passer  par  ses  abaissements,  ils 
détournent  les  yeux  de  ses  humiliations,  et,  par 

là  même,  ne  parviendront  jamais  à  ses  gran- 

deurs. Hommes  vains  et  légers,  enflés  d'orgueil 
et  de  présomption,  ils  sont  restés  suspendus 

entre  le  ciel  et  la  terre  pour  y  être  le  jouet  des 

nit  in  homine.  {Jerem.,  xvii,  5.)  Et  bonum  est  ho- 
mini,  ut  qui  gioriatur,  in  Domino  glorietur.  C  on  ver  si 
ad  Dominum  Deum  Patrem  omnipotentem,  puro 
corde  ei,  quantum  potest  parvitas  nostra,  maximas 
atque  veras  gratias  agamus,  prenantes  toto  animo 
singularem  mansuetudinem  ejus,  ut  preces  nostras 
in  beneplacito  suo  exaudire  dignetur  ;  inimicum 
quoque  a  nostris  actibus  et  cogitationibus  sua  vir- 
tute  expellat,  nobis  multiplicet  fidem,  mentern  gu- 
bernet,  spiritales  cogitationes  concédât,  et  ad  beatitu- 
dinem  suam  perducat  :  per  Jesum  Christum  Filium 
ejus.  Amen. 

SECUNDA  CLASSIS 

IN   QUA    CONTINENTUR   SERMONES    DE  TEMPORE. 

SERMO  CLXXXiy  («). 
In  Natali  Domini  noslri  Jesu  Christi,  I. 

Caput  primum.  —  Incarnationis  mysteriam  sapienti- 

bus  mundi  absconditum.  —  1.  Natalis  Domini  et  Sal- 
vatoris  nostri  Jesu  Christi,  quo  Veritas  de  terra  orta 
est,  et  dies  ex  die  [b]  in  nostrum  natus  est  diem, 
anniversario  reditu  nobis  hodie  celebrandus  illuxit  : 
exsultemus  etjucundemurineo.  Quidenim  nobis  prses- 
titerit  tantse  sublimitatis  humilitas,  fides  habet  Chris- 
tianorum,  remotum  est  a  cordibus  impiorum;  quo- 
niam  abscondit  Deus  hsec  a  sapientibus  et  prudentibus, 
etrevelavit  eaparvulis  [Matth.,  xi,  25.)Teneant  ergo 
humiles  humihtatem  Dei  :  ut  in  hoc  tanto  adjumento, 
tanquam  in  infirmitatis  suse  jumento,  perveniant  ad 
altitudinem  Dei.  Sapientes  autem  ilU  et  prudentes, 
dam  alta  Dei  quserunt,  et  humiha  non  credunt,  ista 
prsetermittentes,  et  propter  hoc  nec  ad  illa  perve- 
nientes,  inanes  et  levés,  inflati  et  elati,  et  tanquam 
inter  cœlum  et  terram  (c)  in  ventoso  medio  pepende- 
runt.  Sunt  enim  sapientes  et  prudentes,  sed  hujus 
mundi,  non  illius  a  quo  factus  est  mundus.  Nam  si 
esset  in  eis  vera  sapientia ,  quse  Dei  est  et  Deus  est, 
intelligerent  a  Deo  carnem  potuisse  suscipi,  nec  eum 

(a)  Ahas  de  Diversis  lvi.  —  (b)  Isthaec  verba,  in  noslrum  natvs  est  diem  :  et  paulo  infra,  tanquam  in  infirmitatis  suœ  jumento  :  et  al quanto  post,  a  viro  prœgnans  inventa,  etc.,  itemque  ad  Sermonis  finem,  et  cvjus  ubera  sugebat,  eam  veritate  pascebat  :  aliaque  passim ante  editis  omissa  restituimus  ad  veterum  codicum  ûdem.  —  (c)  Lov.  inventa  medio.  Sed  Mss.  concinnius,  in  ventoso  medio. 
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vents.  Ils  ont  en  partage  la  sagesse  et  la  pru- 
dence, mais  la  sagesse  et  la  prudence  de  ce 

monde,  et  non  de  Celui  qui  a  fait  le  monde. 

S'ils  avaient  en  eux  la  sagesse  véritable  qui 

vient  de  Dieu,  et  qui  n'est  autre  que  Dieu,  ils 

comprendraient  que  Dieu  a  pu  s'unir  à  un  corps, 
sans  devenir  corps  lui-même;  ils  compren- 

draient qu'il  a  pu  prendre  ce  qu'il  n'était  pas, 

tout  en  demeurant  ce  qu'il  était  ;  qu'il  est  venu 
parmi  nous  revêtu  de  notre  humanité,  sans 

quitter  le  sein  de  son  Père  ;  qu'il  est  resté  ce  qu'il 
est,  et  s'est  montré  à  nous  ce  que  nous  sommes, 

et  qu'en  unissant  sa  puissance  divine  au  corps 

d'un  enfant,  il  ne  l'a  pas  soustraite  au  gouver- 
nement du  monde.  Celui  qui,  en  demeurant 

dans  le  sein  de  son  Père ,  a  créé  le  monde  tout 

entier,  a  été,  en  venant  parmi  nous,  l'auteur 

de  l'enfantement  d'une  vierge.  Nous  voyons, 
en  effet,  une  marque  évidente  de  sa  toute-puis- 

sance dans  cette  Vierge-Mère,  qui  reste  vierge 

après  son  enfantement,  comine  elle  l'était  au- 
paravant ;  que  son  époux  trouve  fécondée  en 

dehors  de  toute  cause  naturelle  ;  qui  porte  un 

homme  dans  son  sein,  sans  que  l'homme  y  ait 
aucune  part,  et  qui  doit  une  gloire  beaucoup 

plus  grande  à  cette  fécondité,  parce  qu'elle  ne  lui 

fait  rien  perdre  de  sa  virginité.  C'est  ce  prodige 
admirable  que  les  sages  du  monde  aiment  mieux 

regarder  comme  une  fiction  ,  plutôt  que  de 

croire  à  son  accomplissement.  Dans  Jésus-Christ, 
tout  à  la  fois  homme  et  Dieu ,  ils  méprisent  la 

in  carnem  potuisse  mutari  :  intelligerent  eum  as- 
sumpsisse  quod  non  erat,  et  permansisse  quod  erat; 
et  in  homine  ad  nos  venisse ,  et  a  Pâtre  non  reces- 
sisse;  et  (a)  id  eum  persévérasse  quod  est,  et  nobis 
apparuisse  quod  sumus;  et  corpori  infantih  poten- 
tiam  esse  inditam,  et  mundanee  moli  non  esse  sub- 
tractam.  Cujus  opus  est  apud  Patrem  manentis 
mundus  universus,  hujus  opus  est  ad  nos  venientis 
virginis  partus.  Dédit  quippe  indicium  majestatis 
ejus  virgo  mater,  quam  virgo  ante  conceptum,  tam 
virgo  post  partum  ;  a  viro  prœgnans  inventa,  non 
facta  :  gravida  masculo,  sine  masculo  :  felicior  atque 
mirabilior  fecunditate  addita,  integritate  non  per- 
dita.  Hoc  tam  grande  miraculum  malunt  illi  fictum 
putare,  quam  factum.  Ita  in  Christo  homine  et  Deo, 
credere  quoniam  non  possunt  humana,  contemnunt  ; 
quoniam  non  possunt  contemnere  divina,  non  cre- 
dunt.  Nobis  autem  quanto  illis  abjectius,  tanto  sit 
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nature  humaine,  qu'ils  ne  peuvent  se  résoudre 
à  admettre  ;  et,  comme  la  nature  divine  est  inac- 

cessible à  leurs  mépris,  ils  refusent  de  croire  en 

elle.  Mais,  pour  nous,  plus  les  humiliations  de  ce 
Dieu  fait  homme  leur  paraissent  méprisables,  plus 

elles  doivent  nous  être  chères;  et  plus  l'enfan- 
tement virginal  leur  semble  impossible,  plus 

nous  y  voyons  l'œuvre  de  la  toute-puissance  di- vine. 

Chapitre  II.  —  La  naissance  de  Jésus-Christ 

est  une  cause  de  joie  universelle.  —  2.  Célébrons 
donc  la  naissance  du  Seigneur  avec  un  con- 

cours et  une  solennité  dignes  de  ce  grand  mys- 

tère. Jésus-Christ  a  daigné  se  faire  homme,  il 

est  né  d'une  femme,  et  les  deux  sexes  se  trouvent 

ainsi  comblés  d'honneur.  Que  tous  ceux  qui  ont 
été  condamnés  dans  le  premier  homme  s'at- 

tachent donc  au  second.  Une  femme  nous  avait 

persuadé  la  mort,  une  femme  a  enfanté  la  vie. 
De  son  sein  est  née  une  chair  semblable  à  la 

chair  du  péché,  pour  purifier  la  chair  du  péché. 

N'accusons  donc  point  la  chair,  mais  détruisons 
le  péché  pour  faire  vivre  la  nature,  puisque  au- 

jourd'hui est  né  sans  péché  Celui  en  qui  le  pé- 

cheur trouve  le  principe  d'une  nouvelle  nais- 
sance. Réjouissez-vous,  saints  jeunes  gens,  qui, 

pour  marcher  plus  parfaitement  à  la  suite  de 

Jésus-Christ^  avez  renoncé  aux  unions  char- 

nelles. Celui  dont  vous  imitez  l'exemple,  n'est 

point  le  fruit  de  l'union  conjugale;  c'est  ainsi 
qu'il  vous  inspire  de  vous  élever  au-dessus  de 

gratius  in  humilitate  Dei  hominis  corpus  :  et  quanto 
illis  est  impossibilior,  tanto  sit  divinior  in  hominis 
nativitate  virginis  partus. 

Caput  II.  —  Natalis  Christi  cunctis  lœtitiœ  causa. — 
2.  Proinde  Natalem  Domini  frequentia  et  festivitate 
débita  celebremus.  Exsultent  viri,  exsultent  feminse  : 
Christus  vir  est  natus,  ex  femina  est  natus  ;  et  uterque 
sexus  est  honoratus.  Jam  ergo  ad  secundum  homi- 
nem  transeat ,  qui  in  primo  fuerat  ante  damnatus. 
Mortem  nobis  persuaserat  femina  :  vitam  nobis  pe- 
perit  femina.  Nata  est  similitudo  carnis  peccati,  qua 
mundaretur  caro  peccati.  Non  itaque  caro  culpetur, 
sed  ut  natura  vivat,  culpa  moriatur  :  quia  sine  culpa 
natus  est,  in  quo  is  qui  in  culpa  fuerat,  renascatur. 
Exsultate  pueri  sancti,  qui  Christum  prsecipue  se- 
quendum  elegistis,  qui  conjugia  non  qusesistis.  Non 
ad  vos  per  conjugium  venit,  quem  sequendum  inve- 
nistis  ;  ut  donaret  vobis  contemnere  per  quod  ve- 

(a)  Sic  Mss.  At  editi,  et  apud  Patrem  persévérasse  quod  sumus,  et  corpore  infantili  esse  indulum,  et  mundanœ  moli  non  esse  subtraclum. 
Caetera  quse  hic  Mss.  subsidio  redintegrantur  loca  nihil  juvat  reforre. 



44 SERMONS 

cette  union  à  laquelle  vous  devez  le  jour.  Vous 

êtes  nés  de  l'union  charnelle  des  époux,  en  de- 

hors de  laquelle  Jésus-Christ  est  venu  contrac- 
ter des  noces  toutes  spirituelles,  et  vous  inspirer 

le  mépris  des  unions  charnelles,  à  vous  qu'il 
convie  à  ses  noces  divines.  Vous  avez  donc  re- 

noncé à  ce  qui  a  été  le  principe  de  votre  nais- 

sance, parce  que  vous  avez  aimé  plus  que  tous 

les  autres  Celui  qui  est  né  par  une  voie  toute 

différente.  Réjouissez-vous  aussi,  vierges  saintes; 
une  vierge  vous  a  enfanté  un  époux  auquel 
vous  pouvez  vous  unir  sans  craindre  aucune 
souillure;  et  ni  conception,  ni  enfantement  ne 

pourront  vous  faire  perdre  ce  que  vous  aimez. 

Réjouissez  -  vous ,  justes,  c'est  aujourd'hui  la 
naissance  de  celui  qui  vous  a  justifiés.  Ré- 

jouissez-vous, infirmes  et  malades,  il  vous  est 

né  un  Sauveur.  Réjouissez-vous,  captifs,  voici  la 
naissance  de  votre  Rédempteur.  Que  les  esclaves 
soient  dans  la  joie,  ils  célèbrent  la  naissance  de 
leur  véritable  maître.  Que  les  hommes  libres  se 

réjouissent  aussi,  voici  le  vrai  libérateur.  Que 

tous  les  chrétiens  tressaillent  d'allégresse,  c'est 
aujourd'hui  la  naissance  du  Christ. 

Double  naissance  du  Christ.  —  3.  En  nais- 

sant aujourd'hui  d'une  mère  mortelle,  il  a  con- 
sacré ce  jour  pour  tous  les  siècles,  lui  qui,  né 

éternellement  du  sein  de  son  Père,  a  créé  tous 

les  siècles.  Dans  cette  génération  éternelle,  il 

n'a  pu  avoir  de  mère,  de  même  qu'il  n'a  point 
voulu  avoir  d'hommepour  père  dans  sa  naissance 

nistis.  Vos  enim  venistis  per  carnales  nuptias ,  sine 
quibus  ille  spiritales  venit  ad  nuptias  :  et  vobis  de- 
dit  spernere  nuptias,  quos  prsecipue  vocavit  ad  nup- 

tias. Ergo  unde  nati  estis,  non  queesistis;  quia  eum 
qui  non  ita  natus  est,  plus  quam  [a)  cseteri  dilexis- 
tis.  Exsultate  virgines  sanctœ  :  virgo  vobis  pepe- 
rit,  cui  sine  corruptione  nubatis;  quse  nec  conci- 
piendo,  nec  pariendo  potestis  perdere  quod  ama- 
tis.  Exsultate  justi  :  Natalis  est  Justificatoris.  Exsul- 

tate débiles  et  œgroti  :  NataUs  est  Salvatoris.  Exsul- 
tate captivi  :  Natalis  est  Redemptoris.  Exsultent  servi  : 

Natabs  est  dorninantis.  Exsultent  liberi  :  Natalis  est 
liberantis.  Exsultent  omnes  Christiani  :  Natahs  est Christi. 

Nalivitas  Christi  duplex.  —  3.  Hic  de  matre  natus 
istum  diem  sseculis  commendavit,  qui  de  Pâtre  natus 
ssecula  cuncta  creavit.  Nec  illa  nativitas  ullam  ha- 
bere  potuit  matrem,  nec  ista  quœsivit  hominem  pa- 

\     trem.  Denique  natus  est  Cliristus  et  de  paire,  et  de 
io)  In  edilis,  cœtera.  Verius  in  Mss.  cœteri.  —  {b)  SicMss.  At  Lov. 
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temporelle.  Ainsi,  Jésus-Christ  est  né  d'un  père 
et  d'une  mère,  et  il  est  en  même  temps  sans 
père  et  sans  mère  :  comme  Dieu,  il  a  un  père; 
comme  homme,  il  a  une  mère  ;  mais  comme 

Dieu,  il  est  sans  mère,  et  comme  homme,  il  est 

sans  père,  a  Qui  pourra  expliquer  sa  généra- 
tion; »  celle  qui  est  au-dessus  de  tous  les  temps, 

comme  celle  qui  est  en  dehors  de  toute  action 

de  l'homme  ;  celle  qui  est  sans  commencement 
comme  celle  qui  est  sans  exemple  ;  celle  qui  a 

toujours  existé  comme  celle  qui  ne  s'est  repré- 

sentée ni  avant  ni  après;  l'une  qui  n'a  point  de 

fin,  l'autre  qui  a  son  commencement  sur  la 
terre,  où  elle  doit  avoir  sa  fin. 

Chapitre  III.  — Merveilles  que  présente  ce 

Dieu  enfant.  —  C'est  donc  avec  raison  que 
les  prophètes  ont  prédit  cette  naissance  tempo- 

relle du  Christ ,  et  que  les  cieux  et  les  anges 

l'ont  célébrée  lorsqu'elle  fut  accomplie.  Il  était 
couché  dans  une  crèche,  et  il  embrassait  le 

monde  entier;  ce  petit  enfant  sans  parole  était 

la  parole  éternelle.  Le  sein  d'une  femme  portait 
Celui  que  les  cieux  ne  peuvent  contenir.  Elle 

gouvernait  à  son  gré  notre  Roi,  elle  portait  Ce- 
lui en  qui  nous  sommes  tous,  elle  allaitait  Celui 

qui  est  notre  pain.  0  faiblesse  manifeste,  humi- 
lité merveilleuse,  qui  avez  servi  de  voix  à  la 

divinité  tout  entière I  II  dirigeait,  par  sa  puis- 

sance, la  mère  à  laquelle  il  soumettait  son  en- 
fance, et  il  nourrissait  de  la  vérité  celle  dont  il 

prenait  le  sein.  Qu'il  daigne  multiplier  en  nous 

matre  ;  et  sine  pâtre ,  et  sine  matre  :  de  pâtre  Deus, 
de  matre  homo  ;  sine  matre  Deus,  sine  pâtre  liomo. 
((  Generationem  ergo  ejus  quis  enarrabit  ?  »  Sive  il- 
lam  sine  tempore,sive  istam  sine  semine;  illam  sine 
initio,  istam  sine  exemplo  ;  illam  quse  nunquam  non 
fuit,  istam  quse  nec  antea  nec  ̂ postea  fuit  ;  illam 
quse  non  babet  finem,  istam  quse  initium  illic  babet, ubi  fmem. 

Caput  in.  —  Admiranda  in  Deo  infante.  —  Merito 
ergo  Prophetse  nuntiaverunt  nasciturum  ,  cœli  vero 
atque  Angeli  natum.  Jacebat  in  prsesepio  continens 
mundum  :  et  infans  erat  et  Verbum.  Quem  cœli  non 
capiunt,  unius  feminse  sinus  ferebat.  Illa  regem 
nostrum  regebat;  in  quo  sumus,  illa  portabat;  pa- 
nem  nostrum  illa  lactabat.  0  manifesta  infirmitas, 
et  mira  humilitas,  in  qua  sic  latuit  (6)  tota  divinitas  ! 
Matrem  cui  subjacebat  infantia,  regebat  potentia  :  et 
cujus  ubera  sugebat,  eam  veritate  pascebat.  Perfi- 
ciat  in  nobis  sua  munera,  qui  sumere  non  abhor- 

tanta  divinitas. 
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ses  dons,  puisqu'il  n*a  pas  dédaigné  de  se  sou- 
mettre à  nos  faibles  commencements ,  et  qu'il 

fasse  de  nous  des  fils  de  Dieu^  puisqu'il  a  con- 

senti à  se  faire  pour  nous  Fils  de  l'homme. 

SERMON  CLXXXV(^). 

II®  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Noire- 
Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Par  l'incarnation  du 
Verbe,  la  Vérité  est  sortie  du  sein  de  la  terre.  — 
1.  Nous  appelons  naissance  du  Seigneur  ce 

mystère  où  la  sagesse  de  Dieu  s'est  manifestée 
sous  les  traits  d'un  enfant ,  et  où  le  Yerbe  de 
Dieu,  sans  articuler  aucune  parole,  a  fait  en- 

tendre une  voix  humaine.  Cependant  un  témoi- 

gnage céleste  a  révélé  aux  Mages  ce  Dieu  ca- 

ché, et  des  anges  eux-mêmes  sont  venus  l'an- 
noncer aux  bergers.  Nous  célébrons  donc  dans 

cette  grande  fête  l'anniversaire  du  jour  où  s'est 
accomplie  cette  prophétie  :  La  Yérité  est  sortie 

du  sein  de  là  terre,  et  la  justice  a  regardé  du 

haut  du  ciel.  »  {Ps.  lxxxiv,  12.)  La  Yérité,  qui 

est  dans  le  sein  du  Père,  s'est  levée  de  la  terre, 

et  a  daigné  se  renfermer  dans  le  sein  d'une 
mère.  La  Yérité,  qui  porte  le  monde,  est  sortie 

du  sein  de  la  terre,  pour  être  portée  dans  les  bras 

d'une  femme.  La  Yérité,  qui  nourrit  d'un  ali- 
ment incorruptible  la  félicité  des  anges,  est 

(1)  Un  manuscrit  de  la  bibliothèque  de  Navarre  attribue  ce  sermon 
de  saint  Augustin ,  dont  il  est  facile  de  reconnaître  ici  le  style  et  le  g 
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sortie  de  la  terre  pour  être  allaitée  par  le  sein 

d'une  mère.  La  Yérité,  que  le  ciel  ne  peut  con- 
tenir, est  sortie  da  sein  de  la  terre  pour  être  dé- 

posée dans  une  crèche.  Pour  qui  cette  incom- 

parable majesté  est-elle  descendue  à  de  si  pro- 

digieux abaissements?  Assurément,  ce  n'est  point 
pour  son  avantage,  mais,  si  nous  avons  la  foi,  pour 

notre  plus  grand  bien.  Eveillez- vous  donc,  ô 

homme ,  c'est  pour  vous  qu'un  Dieu  s'est  fait 
homme.  «  Levez-vous,  vous  qui  dormez  ,  et  sor- 

tez d'entre  les  morts,  et  Jésus-Christ  vous  éclai- 

rera. »  {Ephés.,  V,  14.)  C'est  pour  vous,  je  le 

répète,  qu'un  Dieu  s'est  fait  homme.  Yous  étiez 

mort  pour  l'éternité,  s'il  n'avait  daigné  naître 

dans  le  temps.  Jamais  vous  n'auriez  été  délivré 

de  la  chair  du  péché,  s'il  ne  s'était  uni  à  une 
chair  semblable  à  celle  du  péché;  sans  cette 

grande  miséricorde,  vous  étiez  condamné  à  une 

misère  éternelle.  Jamais  vous  n'auriez  été 

rendu  à  la  vie  ,  s'il  ne  s'était  soumis  volontai- 
rement à  votre  mort.  Yous  auriez  infaillible- 

ment succombé,  s'il  ne  vous  avait  secouru.  Yous 

étiez  perdu  sans  retour,  s'il  n'était  venu  vous 
sauver. 

Chapitre  II.  —  La  justice  est  pour  nous  un 

des  fruits  de  Fincarnation.  —  2.  Célébrons 

donc  avec  joie  l'avènement  de  notre  salut  et  de 
notre  rédemption.  Célébrons  ce  jour  solennel, 

où  le  grand  jour,  où  le  jour  éternel,  engendré 

à  saint  Maxime  j  mais  tous  les  autres  manuscrits  le  citent  sous  le  nom 

ruit  etiam  nostra  primordia  :  et  ipse  faciat  nos  Dei 
filios,  qui  propter  nos  fieri  voluit  hominis  tilius. 

SERMO  CLXXXY  («). 
In  Natali  Lomini,  II. 

Caput  primum.  —  Yerhi  incarnatione  Veritas  or  ta  de 
terra.  —  1.  Natalis  Domini  dicitur,  quando  Dei  Sa- 
pientia  se  demonstravit  infantem,  et  Dei  Yerbuin 
sine  verbis  vocem  carnis  emisit.  Illa  tamen  occulta 

divinitas,  et  Magis  cœlo  teste  significata,  et  pasto- 
ribus  Angelica  voce  nuntiata  est.  Hauc  igitur  anni- 
versaria  solemnitate  celebramus  diem,  qua  impleta 
est  prophetia  dicens  :  «  Veritas  de  terra  orta  est ,  et 

\  justitia  decœlo  prospexit.  »  [Psal.  lxxxiv,  12.)  Veritas 
quse  est  in  sinu  Patris,  de  terra  orta  est,  ut  esset 
etiam  in  sinu  matris.  Veritas  qua  mundus  contine- 
tur,  de  terra  orta  est,  ut  femineis  manibus  portare- 
tur .  Veritas  qua  beatitudo  Angelorum  incorruptibilité  r 

alitur,  de  terra  orta  est,  ut  carnalibus  uberibus  lac- 
taretur.  Veritas  cui  cœlum  non  sufficit,  de  terra  orta 
est,  ut  in  prsesepio  poneretur.  Gujus  bono  in  tanta  / 
humilitate  venit  tanta  sublimitas?  Nulli  utique  suo;  ■ 
sed  magno,  si  credimus,  nostro.  Expergiscere  homo 
pro  te  Deus  factus  est  homo.  «  Surge  qui  dormis,  et 
exsurge  a  mortuis  ,  et  illuminabit  te  Christus.  » 
[Ephes.,  \,  14.)  Pro  te,  inquam,  Deus  factus  est 
homo.  In  seternum  mortuus  esses,  nisi  in  tempore 
natus  esset.  Nunquam  liberareris  a  carne  peccati, 

nisi  suscepisset  similitudinem  carnis  peccati.  Perpé- 
tua te  possideret  miseria,nisifieret  hsec  misericordia. 

Non  revixisses,  nisi  tuse  morti  convenisset,  Defecisses, 
nisi  subvenisset.  Périsses,  nisi  venisset. 

Caput  U.— Justitia  incarnatione  Christi  nobis  allata. 
—  2.  Celebremus  lœti  nostra?  salutis  et  redemptionis 

adventum.  Celebremus  festum  diem,  quo  magnus  et  - 

aeternus  dies  ex  magno  et  œterno  die  venit  in  hune 
nostrum  tam  brevem  temporalem  diem.  Hic  «  est 

(a)  Alias  de  Diversis  LXii. 
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d'un  jour  dont  la  grandeur  et  l'éternité  sont 
égales,  a  voulu  être  enfanté  à  ce  jour  si 

court  de  la  vie  présente.  «  Il  est  devenu  notre 

justice,  notre  sanctification ,  notre  rédemption, 

afin  que,  selon  qu'il  est  écrit,  celui  qui  se  glo- 
rifie, se  glorifie  dans  le  Seigneur.  »  (I  Cor., 

I,  30,  31.)  C'est  pour  nous  faire  éviter  l'or- 
gueil des  Juifs,  qui,  ne  connaissant  point  la 

justice  de  Dieu,  et  s'efforçant  d'établir  leur 
propre  justice,  ne  se  sont  point  soumis  à  la 

justice  de  Dieu,  »  {Rom.,  x,  3)  qu'après  avoir 
dit  :  «  La  Vérité  est  sortie  du  sein  de  la 

terre,  »  le  Roi-Prophète  ajoute  aussitôt  :  «  Et 
la  justice  a  regardé  du  haut  du  ciel.  »  {Ps. 

Lxxxiv,  12.)  11  ne  veut  pas  que  la  faiblesse  hu- 

maine s'attribue  le  mérite  de  cette  justice,  la 
regarde  comme  un  bien  qui  lui  est  propre,  et 

que  l'homme,  persuadé  qu'il  est  lui-même  l'au- 

teur de  sa  justification,  c'est-à-dire  se  rend  juste 
lui-même,  repousse  la  justice  de  Dieu.  «  La  Vé- 

rité est  donc  sortie  du  sein  de  la  terre.  »  Jésus- 

Christ,  qui  a  dit  :  «  Je  suis  la  Vérité ,  »  est  né 

d'une  vierge,  u  Et  la  justice  a  regardé  du  haut 

du  ciel ,  ))  parce  que  l'homme ,  en  croyant  en 
Celui  qui  est  né,  reçoit,  non  pas  de  lui-même, 
mais  de  Dieu,  le  bienfait  de  la  justification.  «  La 

Vérité  est  sortie  du  sein  de  la  terre,  ))  parce  que 

((  le  Verbe  s'est  fait  chair.  »  {Jean,  i,  14.)  «  Et  la 
justice  a  regardé  du  haut  du  ciel,  »  parce  que 

«  toute  grâce  excellente  et  tout  don  parfait 

nobis  factus  justitia,  et  sanctificatio ,  et  redemptio  : 
ut,  quemadmodum  scriptum  est  .  Qui  gloriatur,  in 
Domino  glorietur.  »  (I  Cor.,  \,  30,  31.)  Ut  enim  su- 
perbiae  Judeeorum  similes  non  essemus,  qui  «  igno- 

rantes Dei  justitiam,  et  suam  volentes  constituere, 
justitise  Dei  non  sunt  subjecti ;  »  {Rom.,x,  3)  propterea 
cum  dixisset  :  «  Veritas  de  terra  orta  est ,  »  mox  ad- 
didit  :  «Et  justitia  de  cœlo  prospexit  ;  »  {Psal.  lxxxiv, 
12)  ne  sibi  eam  mortalis  infirmitas  arrogaret,  ne  ista 
sua  diceret,  et  se  homo  a  se  ipso  justificari,  hoc  est  a 
se  justum  fieri  crederis,  Dei  justitiam  recusaret.  «Ve- 

ritas ergo  de  terra  orta  est  ;  »  Christus  qui  dixit  : 
«  Ego  sum  Veritas,  »  [Joan.,  xiv,  6)  de  virgine  natus 
est.  «  Et  justitia  de  cœlo  prospexit ,  »  quoniam  cre- 
dens  in  eum  qui  natus  est,  non  homo  a  se  ipso ,  sed 

^  a  Deo  justiticatus  est.  «  Veritas  de  terra  orta  est ,  » 
I  quia  «  Verbum  caro  factum  est.»  [Joan.,  i,  14.) 
/  «  Et  justitia  de  cœlo  prospexit,  »  quia  «omne  datum 

optimum  et  omne  donum  perfectum  de  sursum  est.» 
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viennent  d'en  haut.  »  {Jacq.,i,  17.)  «  La  Vérité  est 
sortie  du  sein  de  la  terre,  »  c'est-à-dire  du  sein 
de  Marie ,  «  et  la  justice  a  regardé  du  haut  du 

ciel ,  »  parce  que  a  l'homme  ne  peut  rien  rece- 
voir qui  ne  lui  ait  été  donné  du  ciel.  »  {Jean, 

m,  27.) 

Chapitre  III.  —  La  gloire  de  Dieu  consiste 

dans  la  justification  gratuite  des  hommes.  — 
3.  ((  Justifiés  donc  par  la  foi,  ayons  la  paix  avec 

Dieu,  par  Jésus-Christ  Notre-Seigneur,  qui,  par 

la  foi^  nous  a  donné  accès  en  cette  grâce,  en  la- 
quelle nous  demeurons  fermes ,  et  nous  nous 

glorifions  dans  l'espérance  de  la  gloire  de  Dieu.  » 

{Rom. ,  V ,  1,2.)  J'aime  à  rapprocher  de  ces 
quelques  paroles  de  l'Apôtre  que  vous  reconnais- 

sez, le  court  témoignage  du  psaume  que  j'ai 
déjà  cité,  et  à  découvrir  le  rapport  qui  les  unit. 

((  Justifiés  par  la  foi,  ayons  la  paix  avec  Dieu,  » 

parce  que  la  justice  et  la  paix  se  sont  embras- 
sées. ((  Par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  »  par- 

ce que  ((  la  Vérité  est  sortie  du  sein  de  la  terre,  » 

(Ps.  Lxxxiv,  11,  12)  ((  qui,  par  la  foi,  nous  a 
donné  accès  en  cette  grâce,  en  laquelle  nous 

demeurons  fermes  et  nous  nous  glorifions  dans 

l'espérance  de  la  gloire  de  Dieu.  »  L'Apôtre  ne 
dit  point  :  De  notre  gloire,  mais  :  «  De  la  gloire 

de  Dieu,  »  parce  que  ce  n'est  point  de  nous  que 

vient  la  justice,  mais  qu'elle  a  regardé  du  haut 
du  ciel.  Que  celui  donc  qui  se  glorifie ,  mette  sa 

gloire,  non  pas  en  lui-même,  mais  dans  le 

{Jacob.,  I,  17.)  «  Veritas  de  terra  orta  est,  »  caro  de  \ 
Maria.  «  Et  justitia  de  cœlo  prospexit,  »  quia  «  non  ' 
potest  homo  accipere  quidquam,  nisi  fuerit  ei  datum 
de  cœlo.  »  [Joan.,  ni,  27.) 

Caput  III.  —  Gloria  Dei  in  hominum  gratuita  justi- 
ficatione.  —  3.  «  Justificati  igitur  ex  fide,  pacem 
habeamus  ad  Deum,  per  Dominum  nostrum  Jesum 
Christum,  per  quem  et  accessum  habemus  in  gra- 
tiam  istam,  in  qua  stamus,  et  gloriamur  in  spe  glorise 
[a]  Dei.  »  [Rom.,  v,  1,  2.)  His,  Fratres,  quse  mecum 
regnoscitis,  paucis  Apostolicis  verbis,  pauca  verba 
Psalmi  hujus  admiscere  delectat,  et  consonantiam 
reperire.  «  Justificati  ex  fide,  pacem  habeamus  ad 
Deum,  »  quia  «justitia  et  pax  osculatœ  sunt  invi- 
cem.  Per  Dominum  nostrum  Jesum  Christum,  »  quia 
«Veritas  de  terra  orta  est.  »  [Psal.  lxxxiv,  11,12.)«  Per 
quem  et  accessum  habemus  in  gratiam  istam,  in  qua 
stamus,  et  gloriamur  in  spe  glorise  Dei.  »  Non  ait, 
glorise  nostrse,  sed  «glorise  Dei,  »  quia  «justitia,  » 

(a)  Concordat  Greecis^  qui  neo  habent  quod  additur  in  Vulgata  filiorum.  Unde  et  Theophilactus  interpretatur  in  spe  bonorum,  quae  nobis 
obveaient,  non  ex  merito  nosiro,  sed  ut  glorificetur  Deus.  Nec  secus  exponit  Ghrysostomus. 
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Seigneur.  (I  Cor,^  i,  31.)  Aussi,  à  peine  le 

Seigneur,  dont  nous  célébrons  aujourd'hui  la 
naissance,  est-il  sorti  du  sein  de  la  Vierge,  que 
les  anges  entonnent  cet  hymne  :  a  Gloire  à  Dieu 

au  plus  haut  des  cieux,  et  paix  sur  la  terre  aux 

hommes  de  bonne  volonté.  »  {Luc^  ii,  14.)  Com- 

ment la  paix  est- elle  venue  sur  la  terre?  Parce 

que  la  Vérité  est  sortie  du  sein  de  la  terre,  c'est- 
à-dire  que  Jésus-Christ  est  né  de  la  chair.  «  Et 

il  est  lui-même  notre  paix^  qui  des  deux  peuples 

n'en  a  fait  qu'un,  »  {Ephés.,  ii,  14)  afin  que 
nous  soyons  des  hommes  de  bonne  volonté,  unis 

par  les  liens  de  la  plus  douce  et  de  la  plus 

étroite  unité.  Réjouissons-nous  donc  dans  cette 
grâce;  que  notre  gloire  soit  le  témoignage  de 

notre  conscience  (II  Co?\,  i,  12),  où  nous  nous 

glorifierons  non  pas  en  nous ,  mais  dans  le 

Seigneur.  (I  Co7\,  i,  31.)  Voilà  pourquoi  le 

le  Psalmiste  dit  à  Dieu  :  «  C'est  vous  qui  êtes 
ma  gloire  et  qui  relevez  mon  front  abattu.  » 

{Ps.  III,  4.)  En  effet,  quelle  grâce  plus  signalée 

Dieu  a-t-il  pu  faire  briller  à  nos  yeux?  Il  avait 

un  Fils  unique,  et  il  en  fait  le  Fils  de  l'homme, 

et,  par  un  juste  retour,  du  fils  de  l'homme  il 
fait  un  fils  de  Dieu.  Cherchez  comment  vous 

avez  mérité  cette  faveur,  cherchez-en  la  cause, 
cherchez  quelle  est  votre  justice ,  et  voyez  si 
vous  trouverez  autre  chose  que  la  grâce  de 
Dieu. 

non  de  nobis  processit,  sed  «  de  cœlo  prospexit.  » 
Ergo  «  qui  gloriatur,  »  non  in  se,  sed  «  in  Domino 
glorietur.  »  (I  Cor.,  i,  31.)  Hinc  enim  et  nato  ex  vir- 
gine  Domino,  cujus  diem  Natalem  hodie  celebramus, 
prœconium  vocis  Angelicœ  factum  est  :  «  Gloria  in 
excelsis  Deo,  et  in  terra  pax  hominibus  bonse  volun- 
tatis.  »  {Luc,  n,  14.)  In  terra  enim  pax  uude,  nisi  quia 
«Veritas  de  terra  orta  est  :  »  id  est,  Christus  de  carne 
natus  est?  Et  «ipse  est  pax  nostra  qui  fecit  utraque 
mium,  »  [Ephes.,  n,  14)  ut  essemus  horaines  bonse 
voluntatis,  suaviter  connexi  vinculis  unitatis.  In  hac 
igitur  gratia  gaudeamus,  ut  sit  gloria  nostra  testi- 
monium  conscientise  nostrae  (II  Cor. y  i,  12)  :  ubi  non 
in  nobis,  sed  in  Domino  gloriemur.  (I  Cor.,  i,  31.) 
Hinc  enim  dictum  est  :  «  Gloria  mea,  et  exaltans  ca- 
put  meum.  n  [Psal.  m,  4.)  Nam  quae  major  [a)  gratia 
Dei  nobis  potuit  illucescere,  quam  ut  liabens  unige- 
nitum  Filium,  faceret  eum  hominis  Filium,  atque 
ita  vicissim  hominis  filium ,  faceret  Dei  tilium  ? 
Qusere  meritum,  qusere  causam,  qusere  justitiam  ; 
et  vide  utrum  invenias  nisi  gratiam. 

(a)  Colbertiaus  Ms.  gloria  Dei.  —  [b)  Alias  de  Tenipore  xix.  ~  (c) 
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IIP  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 

Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Le  Christ  est  le  fruit 

d'un  enfantement  virginal.  Il  n'a  pas  cessé 

d'être  Dieu  par  son  incarnation.  —  1.  Réjouis- 
sons-nous, mes  frères  I  que  les  peuples  se  livrent 

aux  transports  de  la  joie  et  de  l'allégresse  î  Ce  n'est 
point  ce  soleil  visible  qui  a  consacré  pour  nous 

ce  jour,  mais  son  invisible  Créateur,  lorsque  ce 

Dieu  invisible,  par  qui  tout  a  été  fait,  a  daigné 

se  rendre,  visible  pour  nous  et  naître  du  sein  fé- 

cond d'une  Vierge-Mère,  sans  porter  atteinte  à 

sa  virginité.  Elle  était  vierge  lorsqu'elle  l'a 

conçu ,  vierge  lorsqu'elle  l'a  enfanté ,  vierge 
lorqu'elle  le  portait  dans  ses  entrailles  devenues 
fécondes ,  vierge  toujours.  Pourquoi  vous  en 

étonner,  ô  homme?  C'est  ainsi  que  Dieu  devait 

naître  en  daignant  se  faire  homme.  C'est  lui  qui 
a  formé  celle  qui  devait  lui  donner  le  jour.  Car 

avant  de  naitre  d'elle,  il  était,  et,  en  vertu  de 
sa  toute-puissance,  il  a  pu  naître  en  demeurant 

ce  qu'il  était.  Il  s'est  créé  une  mère,  lorsqu'il 
était  dans  le  sein  de  son  Père,  et  il  est  né  de 

cette  mère  sans  quitter  le  sein  de  son  Père. 

Comment  pourrait-il  cesser  d'être  Dieu  en  de- 
venant homme,  lui  qui  a  donné  à  sa  Mère  de 
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Natali  Domini,  III. 

Caput  PRiMUM.  —  Christus  virginis  partu  éditas.  In- 
carnatione  Beus  esse  no7i  destitit.  —  1.  Gaudeamus, 
Fratres  :  leetentur  et  exsultent  gentes.  Istum  diem 
nobis  non  sol  iste  visibilis,  sed  Creator  ipsius  invisi- 
bilis  consecravit;  quando  eum  pro  noJjis  visibilem 
factum,  a  quo  invisibili  et  ipsa  creata  est,  visceribus 
fecundis  et  genitalibus  integris  virgo  mater  effudit. 
Concipiens  virgo,  (c)  pariens  virgo,  virgo  gravida, 
virgo  feta,  virgo  perpétua.  Quid  miraris  haec,  o  homo? 
Deum  sic  nasci  oportuit^,  quando  esse  dignatus  est 
homo.  ïalem  fecit  illam,  qui  est  factus  ex  illa.  An- 
tequam  enim  lieret,  erat  :  et  quia  omnipotens  erat, 
fieri  potuit  manens  quod  erat.  Fecit  sibi  matrem, 
cum  esset  apud  Patrem  :  et  cum  lieret  ex  matre , 
mansit  in  Pâtre.  Quomodo  Deus  esse  desisteret,  cum 

homo  esse  cœpit,  qui  genitrici  suse  prsestitit  ne  desiste- 
ret virgo  esse,  cum  peperit  ?  Proinde  quod  Verbum  caro 

factum  est,  non  Verbum  in  carnem  pereundo  cessit  ; 

ss.  permanens  virgo. 
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rester  toujours  vierge ,  même  dans  son  enfante- 

ment? Lors  donc  que  le  Verbe  s'est  fait  chair ,  il  ne 

s'est  point  anéanti  en  se  transformant  dans  la 

chair;  c'est  la  chair  qui  s'est  unie  au  Verbe,  pour 

ne  point  périr.  L'homme  est  un  composé  de  corps 

et  d'âme;  ainsi  Jésus-Christ  est  à  la  fois  Dieu  et 

homme.  C'est  le  même  Dieu  qui  est  homme, 

c'est  le  même  homme  qui  est  Dieu  ;  il  n'y  a  point 
confusion  de  nature,  mais  simplement  unité 

de  personne.  Disons  encore  que  le  Fils  de  Dieu  , 

coéternel  au  Père  qui  l'a  engendré,  a  voulu 

avoir  un  commencement,  en  naissant  d'une 

vierge  comme  Fils  de  l'homme.  C'est  ainsi  que 
l'humanité  est  venue  se  joindre  à  la  divinité  du 
Fils,  sans  faire  cependant  une  quatrième  per- 

sonne dans  l'immuable  Trinité. 
Chapitre  IL  —  Le  Verbe  est  devenu  sans 

aucun  changement  Fils  de  Dieu  et  Fils  de 

l'homme.  ~2.  Ne  vous  laissez  donc  pas  séduire 

par  l'opinion  de  certains  esprits  qui  ont  perdu 
de  vue  la  règle  de  la  foi  et  les  oracles  des  divines 

Ecritures.  En  Jésus-Christ,  disent-ils,  le  Fils  de 

l'homme  est  devenu  Fils  de  Dieu,  mais  le  Fils 

de  Dieu  n'est  point  devenu  Fils  de  l'homme. 
Ceux  qui  parlent  de  la  sorte  ont  la  vérité  pré- 

sente à  l'esprit,  mais  ils  ne  l'expriment  point 
d'une  manière  exacte.  Quelle  considération  les  a 

frappés?  C'est  qu'on  peut  admettre  une  trans- 
formation meilleure  pour  la  nature  humaine, 

tandis  qu'il  est  impossible  de  supposer  dans  la 

]  sed  caro  [a)  ad  verbum,  ne  ipsa  periret,  accessit  :  ut 
quemadmodum  homo  est  anim?  et  caro ,  sic  esset 
Cliristus  Deus  et  homo.  Idem  Deus  qui  homo,  et  qui 
Deus  idem  homo  :  non  confusione  naturae,  sed  uni- 
tate  personse.  Denique  qui  Filius  Dei  generanti  est 
coseternus  semper  ex  Pâtre,  idem  filius  hominis  esse 
cœpit  ex  virgine.  Ac  sic  et  Filii  divinitati  est  addita 
humanitas  ;  et  tamen  non  est  personarum  facta  qua- 
ternitas,  sed  permanet  trinitas, 

Caput  h. —  Verho  non  mutato  factus  est  idem  Dei  et 
hominis  filius.  —  2.  Non  ergo  vobis  subrepat  quo- 
rumdam  sententia  minus  attentorum  in  regulam 
fidei  et  in  Scripturarum  oracula  divinarum.  Dicunt 
enim  :  Qui  lilius  est  hominis,  factus  est  Filius  Dei  ; 
qui  vero  Filius  est  Dei,  non  est  factus  filius  hominis. 
Hoc  ut  dicerent,  quod  verum  est  attenderunt;  sed 
verum  eloqui  non  valuerunt.  Quid  enim  attenderunt, 
nisi  quia  humana  natura  potuit  in  melius  commu- 
tari ,  in  deterius  autem  divina  non  potuit  ?  Hoc  ve- 
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nature  divine  un  changement  qui  l'altère.  Cela 
est  incontestable  ;  mais,  en  admettant  cette  vé- 

rité, et  en  dehors  de  toute  transformation  inju- 

rieuse à  la  divinité ,  il  n'est  pas  moins  vrai  que 

le  Verbe  s'est  fait  chair.  En  effet,  l'Evangile 

ne  dit  pas  :  La  chair  s'est  faite  Verbe ,  mais  : 
c(  Le  Verbe  s'est  fait  chair.  »  {Jean^  i,  14.)  Or, 

le  Verbe ,  c'est  Dieu,  puisque,  selon  le  même 
Evangéliste,  «le  Verbe  était  Dieu.  »  Or,  que 

faut- il  entendre  par  la  chair,  si  ce  n'est  l'homme 
tout  entier?  Car,  en  Jésus- Christ,  la  chair  de 

l'homme  n'était  point  une  chair  sans  âme.  Aussi 

le  Sauveur  dit -il  :  «  Mon  âme  est  triste  jusqu''à 
la  mort.  »  {Matth. ,  xxvi,  38.)  Si  donc  le  Verbe 
est  Dieu ,  et  si ,  par  la  chair ,  il  faut  entendre 

l'homme  tout  entier,  que  signifient  ces  paroles  : 

c(  Le  Verbe  s'est  fait  chair,  »  si  ce  n'est  :  Dieu 
s'est  fait  homme?  Ainsi  donc  le  Fils  de  Dieu  s'est 

fait  Fils  de  l'homme  en  s'unissant  à  une  nature 
inférieure  sans  transformer  sa  nature  divine  ;  en 

prenant  ce  qu'il  n'était  point,  sans  perdre  ce 

qu'il  était.  Comment,  en  effet,  confesserions- 
nous,  dans  la  règle  de  la  foi,  que  nous  croyons 

au  Fils  de  Dieu  qui  est  né  de  la  Vierge  Marie, 

si  ce  n'est  point  le  Fils  de  Dieu ,  mais  le  Fils  de 

l'homme  qui  est  né  de  la  Vierge  Marie?  Quel 

chrétien  nierait  qu'elle  a  donné  le  jour  au  Fils 

de  l'homme  ?  Mais  nous  croyons  en  même  temps 

que  Dieu  s'est  fait  homme ,  et  que  l'homme  est 
ainsi  devenu  Dieu.  Car  «  le  Verbe  était  Dieu,  » 

rum  est  :  sed  etiam  sic,  id  est,  nequaquam  in  dete- 
rius divinitate  mutata,  Verbum  tamen  caro  factum 

est.  Neque  enim  ait  Evangelium  :  Caro  Verbum 
facta  est  ;  sed  ait  :  «  Verbum  caro  factum  est.  » 
{Joan.,  I,  14.)  Verbum  autem  Deus;  quia  «  Deus 
erat  Verbum.  »  Et  quid  caro,  nisi  homo?  Non  enim 
sine  anima  in  Christo  hominis  caro.  [b]  Unde  ait  : 
((  Tristis  est  anima  mea  usque  ad  mortem.  »  [Matth., 
XXVI,  38.)  Si  ergo  Verbum  Deus,  et  homo  caro,  quid 
est  aliud  :  «  Verbum  factum  est  caro ,  »  nisi  :  Qui 
Deus  erat,  factus  est  homo  ?  Ac  per  hoc  qui  erat  Dei 
Filius,  factus  est  hominis  filius,  assumptione  inferio- 
ris ,  non  conversione  potioris  ;  accipiendo  quod  non 
erat,  non  amittendo  quod  erat.  Nam  quomodo  in 
Régula  fidei  confiteremur,  credere  nos  in  Filium 
Dei  qui  natus  est  ex  virgine  Maria,  si  non  Filius  Dei, 
sed  filius  hominis  natus  est  ex  virgine  Maria?  Quis 
enim  Ghristianus  neget  ex  illa  femina  filiiim  homi- 

nis natum  ?  sed  tamen  Deum  hominem  factum ,  et 

[b)  Mss.  non  habent  :  Unde  ait  :  Tristis (a)  Aliquot  Mss.  sed  carni  Verbum,  etc.  Et  qaidam,  sed  caro  Verbum,  ne  ipsa  periret,  accepit.— 
est,  etc. 
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et  G  le  Verbe  s'est  fait  chair.  »  Voilà  donc  ce 

qu'il  faut  croire  :  Le  Fils  de  Dieu  ,  pour  naître 

de  la  Vierge  Marie,  s'est  fait  Fils  de  l'homme  en 

s'unissant  à  la  nature  de  serviteur  ;  il  a  pris  ce 

qu'il  n'était  pas,  en  demeurant  ce  qu'il  était;  il 
a  commencé  d'être ,  en  tant  qu'inférieur  à  son 
Père,  et  il  est  toujours  resté  dans  cette  égalité  de 

nature  par  laquelle  il  ne  fait  qu'un  avec  son 
Père. 

Chapitre  III.  —  Par  V incarnation,  le  Fils  de 

Dieu  est  en  même  temps  le  Fils  de  l'homme.  — 
3.  Si  celui  qui  est  toujours  le  Fils  de  Dieu  ne 

s'est  point  fait  le  Fils  de  l'homme,  comment 

l'Apôtre  a-t-il  pu  dire,  en  parlant  de  lui  : 

G  Lui  qui,  ayant  la  nature  de  Dieu  ,  n'a  point 
cru  que  ce  fût  pour  lui  une  usurpation  de  s'é- 

galer à  Dieu,  s'est  cependant  anéanti  lui-même 

en  prenant  la  forme  d'esclave,  en  se  rendant 
semblable  aux  hommes,  et  reconnu  pour  homme 

par  tout  ce  qui  a  paru  de  lui?  »  {Philip.,  ii,  6.) 

Ainsi,  ce  n'est  pas  un  autre ,  c'est  lui-même  qui 

est  égal  à  son  Père  par  sa  nature  divine  ;  c'est  le 

Fils  unique  de  Dieu  «  qui  s'est  anéanti  lui- 
même  en  se  rendant  semblable  aux  hommes.  » 

Ce  n'est  point  un  autre,  c'est  ce  même  Fils,  égal 
à  son  Père  par  sa  nature  divine  ,  qui  a  humilié 

non  pas  un  autre  que  lui ,  mais  qui  s'est  humi- 

lié lui-même,  en  se  faisant  obéissant  jusqu'à  la 

mort ,  et  jusqu'à  la  mort  de  la  croix.  »  Or ,  le 

ita  hominem  Deum  factum.  «  Deus  enim  erat  Ver- 
bum ,  et  Verbum  caro  factum  est.  »  Contitendum 
est  igitur,  eum  qui  Filins  Dei  erat ,  ut  de  virgine 
Maria  nasceretur,  assumpta  forma  servi  filium  ho- 
minis  factum,  quod  erat  manentem,  quod  non  erat 

.  assumentem  :  esse  incipientem  quo  (a)  minor  est 
\  Pâtre ,  et  semper  manentem  in  eo  quod  unum  sunt 

'  ipse  et  Pater. 
Caput  III.  —  Dei  Filium  eumdem  esse  filium  homi- 

nis  incarnaiione.  —  3.  Nam  si  ille  qui  semper  est 
Dei  Filius ,  non  ipse  est  factus  hominis  filius  ,  quo- 
modo  de  illo  dicit  Apostolus  :  «  Qui  cum  in  forma 
Dei  esset ,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  sequalis 
Deo,  sed  se  ipsum  exinanivit  formam  servi  accipiens, 
in  simiiitudinem  liominum  factus,  et  habitu  inventus 
ut  homo?  »  [Philip. j  ii,  6,  etc.)  Neque  enim  alius, 
sed  ipse  in  forma  Dei  sequahs  Pairi ,  qui  est  utique 
unigenitus  Dei  FiUus ,  «  semetipsum  exinanivit,  in 
simiiitudinem  hominum  factus.  »  Neque  alius,  sed 
idem  ipse  in  forma  Dei  sequalis  Patri,  «  humiliavit,  » 
non  alium,  sed  ((  semetipsum,  factus  obediens  usque 
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Fils  de  Dieu  n'a  pu  accomplir  tous  ces  mystères 
d'humiliation  que  dans  la  nature  humaine  et 
comme  Fils  de  l'homme.  Ajoutons  encore  :  Si 
celui  qui  est  toujours  le  Fils  de  Dieu  n'était  pas 
devenu  le  Fils  de  l'homme ,  comment  expliquer 
ces  paroles  de  l'Apôtre  aux  Romains  :  g  Paul, 
choisi  pour  l'Evangile  de  Dieu,  qu'il  avait  pro- 

mis auparavant  par  ses  prophètes  dans  les 
saintes  Ecritures ,  touchant  son  Fils  qui  lui  est 
né  de  la  race  de  David  selon  la  chair?  »  {Rom., 
I,  1,  etc.)  Voilà  donc  le  Fils  de  Dieu  qui  existait 
de  toute  éternité,  et  qui  est  né  de  la  race  de  Da- 

vid selon  la  chair,  ce  qu'il  n'était  pas  précédem- 
ment.  De  plus,  si  le  Fils  de  Dieu  ne  s'est  pas  fait 
lui-même  Fils  de  l'homme,  comment  «  Dieu  a-t-il 
envoyé  son  Fils  formé  d'une  femme,  »  {Gai., 
IV,  4)  expression  qui,  en  hébreu,  désigne  sim- 

plement le  sexe,  sans  exclure  l'honneur  de  la 
virginité?  Quel  est,  en  effet,  celui  que  le  Père  a 

envoyé?  N'est-ce  pas  son  Fils  unique  ?  Comment 
donc  a-t-il  été  formé  d'une  femme,  si  l'on  n'ad- 

met point  que  celui  qui  était  le  Fils  de  Dieu 
dans  le  sein  du  Père  a  été  envoyé  pour  devenir 

Fils  de  l'homme  ?  Il  naît  de  son  Père  en  dehors 

de  tous  les  jours  du  temps,  et  c'est  en  ce  jour 

qu'il  est  né  de  sa  Mère.  Ce  jour  qu'il  a  créé,  il 
l'a  choisi  pour  être  le  jour  de  sa  naissance,  de 

même  qu'il  a  créé  la  Mère  dont  il  a  voulu  naître. 
Or,  ce  jour,  à  partir  duquel  les  jours  reçoivent 

ad  mortem ,  mortem  autem  crucis.  »  Quod  totum 
non  fecit  Dei  Filius,  nisi  in  ea  forma  qua  est  homi- 

nis filius.  Item  si  ille  qui  semper  est  Dei  Filius,  non 
est  ipse  factus  hominis  filius,  quomodo  dicit  Aposto- 

lus ad  Romanos  :  «  Segregatus  in  Evangelium  Dei, 
quod  ante  promiserat  per  Proplietas  suos  in  Scriptu- 
ris  sanctis  de  Filio  suo ,  qui  factus  est  ei  ex  semine 
David  secundum  carnem?  »  [Rom.,  i,  1,  etc.)  Ecce 
Filius  Dei ,  quod  utique  semper  erat ,  factus  est  ex 
semine  David  secundum  carnem  ,  quod  non  erat. 
Item  si  ille  qui  est  Dei  Filius ,  non  est  ipse  factus 
filius  hominis ,  quomodo  «  misit  Deus  Filium  suum 
factum  ex  muliere  ?  »  [Gai.,  iv,  4.)  Quo  nomine  se- 

cundum Hebrseam  linguam  non  virgineum  decus 
negatur,  sed  femineus  soxus  ostenditur.  Quis  enim 
a  Pâtre  est  missus ,  nisi  unigenitus  Dei  Filius  ?  Quo- 

modo ergo  ex  muliere  factus,  nisi  quia  idem  ipse 
qui  erat  apud  Patrem  Dei  Filius ,  missus  factus  est 
hominis  filius?  De  Pâtre  natus  sine  temporis  die, 
de  matre  natus  hoc  die.  Istum  enim  diem  quem 
creavit,  in  quo  crearetur  elegit,  sicut  factus  est  de 

(a)  Mas.  quo  major  est  Pater. 
TOM.  XVIII. 4 
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un  accroissement  de  lumière ,  est  le  symbole  de 

l'œuvre  de  Jésus-Christ,  par  qui  notre  homme 
intérieur  se  renouvelle  de  jour  en  jour.  (II  Cor., 

Yi,  16.)  L'éternel  Créateur,  ayant  daigné  devenir 
créature  dans  le  temps,  a  dû  choisir  pour  jour 

de  sa  naissance  un  jour  en  rapport  avec  la  mis- 

sion qu'il  venait  remplir. 

SERMON  CLXXXVII. 

1V«  powr  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 
Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Jésus- Christ  enfant 

nous  offre  dam  sa  personne  un  accord  admi- 

rable des  attributs  les  plus  contraires.  —1.  Ma 
bouche  va  publier  les  louanges  du  Seigneur,  de 

ce  Dieu  par  qui  toutes  choses  ont  été  faites,  et 

qui  a  voulu  être  fait  lui-même  comme  toutes  les 
autres  créatures.  Il  est  le  révélateur  de  son  Père 

et  le  créateur  de  sa  Mère ,  le  Fils  de  Dieu  né  du 

Père  sans  avoir  de  mère ,  le  Fils  de  l'homme  né 

d'une  mère  sans  avoir  de  père.  Il  est  le  grand 

jour  des  anges,  et  il  s'est  fait  petit  dans  les  jours 
des  hommes;  le  Verbe -Dieu  avant  tous  les 

temps,  le  Verbe  fait  chair  dans  le  temps  mar- 
qué par  sa  providence  ;  le  Créateur  du  soleil,  et 

créé  lui-même  sous  le  soleil.  Il  règle  le  cours 
des  siècles  dans  le  sein  de  son  Père,  et  consacre 

le  jour  présent  en  sortant  aujourd'hui  du  sein 
de  sa  Mère;  il  demeure  toujours  dans  le  sein  de 

matre  quam  fecit.  Nam  et  ipse  dies  a  quo  deinceps 
incrementum  lucis  accipit  dies^  opus  Christi  signi- 
ticat ,  a  quo  interior  homo  noster  renovatur  de  die 
in  diem.  (II  Cor.,  vi,  16.)  JEterno  quippe  creatori  in 
tempore  creato  ille  dies  debuit  esse  natalis,  cui 
(a)  creatura  congrueret  temporalis. 

SERMO  CLXXXVII 

In  Natali  Domini,  IV. 

Caput  primum.  —=  Mira  in  Christo  infante  dissiden- 
tium  attributorum  convenientia. —  1,  Laudem  Domini 
loquetur  os  meum  :  ejus  Domini ,  peu  quem  facta 
sunt  omnia,  et  qui  factus  est  inter  omnia  :  qui  est 
Patris  revelator,  matris  creator  :  Filius  Dei  de  Paire 
sine  matre ,  filius  hominis  de  matre  sine  pâtre  : 
magnus  dies  Angelorum,  parvus  in  die  hominum  : 
Verbum  Deus  ante  omnia  tempora,  Verbum  caro 
opportuno  tempore  :  conditor  solis,  conditus  sub 
sole  :  cuncta  ssecula  ordinans  de  sinu  Patris^  hodier- 
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son  Père,  et  il  sort  aujourd'hui  du  sein  de  sa 
Mère  ;  Créateur  du  ciel  et  de  la  terre,  il  naît  au- 

jourd'hui dans  le  ciel  et  de  la  terre;  Sagesse 

ineffable,  et  aujourd'hui  Sagesse  réduite  au  si- 
lence de  l'enfance.  Il  remplit  le  monde  et  il  est 

couché  dans  une  crèche;  il  gouverne  les  astres, 

et  il  est  allaité  par  le  sein  maternel ,  lui  si  grand 

dans  sa  nature  divine  et  si  petit  dans  la  nature 

de  serviteur,  mais  sans  que  sa  petitesse  diminue 

sa  grandeur ,  sans  que  sa  grandeur  accable  en 

rien  sa  petitesse.  Car,  en  prenant  un  corps  hu- 

main ,  il  n'a  point  cessé  d'accomplir  ses  opéra- 

tions divines,  ni  d'atteindre  avec  force  d'une  ex- 

trémité à  l'autre ,  et  de  disposer  toutes  choses 

avec  douceur.  {Sag.,  viii,  1.)  Lorsqu'il  s'est  re- 
vêtu de  l'infirmité  de  la  chair ,  il  est  descendu 

dans  le  sein  d'une  vierge  sans  s'y  renfermer,  et , 

sans  ôter  aux  anges  l'aliment  de  la  sagesse,  il 
nous  a  fait  goûter  combien  le  Seigneur  est 
doux. 

Chapitre  II.  —  Comparaison  par  laquelle  on 

démontre  que  le  Verbe,  en  s' incarnant ,  n'a 
point  quitté  le  sein  de  son  Père.  —  2.  Pourquoi 
nous  étonner  de  ces  merveilles  que  nous  présente 

le  Verbe  incarné ,  alors  que  notre  parole  elle- 
même  produit  son  impression  sur  les  sens  avec 

tant  de  liberté  qu'elle  entre  dans  l'esprit  de  l'au- 
diteur sans  y  être  renfermée?  En  effet,  si  elle  ne 

pénétrait  dans  l'esprit,  elle  n'instruirait  per- 
sonne; si  elle  y  restait  renfermée,  elle  ne  pour- 

num  diem  consecrans  de  utero  matris  :  ibi  manens, 
hinc  procedens  :  effector  cœli  et  terras,  sub  cœlo 
exortus  in  terra  :  inefîabiliter  sapiens,  sapienter  in- 

fans :  mundum  implens,  in  prsesepio  jacens  :  sidera 
regens,  ubera  lambens  :  ita  magnus  in  forma  Dei, 
brevis  in  forma  servi  ;  ut  nec  ista  brevitate  magni- 
tudo  illa  minueretur,  nec  illa  magnitudine  ista  bre- 
vitas  premeretur.  Neque  enim  quando  membra  hu- 
mana  suscepit,  opéra  divina  deseruit  :  nec  attingere 
a  fine  usque  ad  finem  fortiter,  et  disponere  omnia 
suaviter  destitit  [Sap.,  vni,  \)  ;  quando  intirmitate 
Garnis  indutus,  virginali  utero  receptus  est,  non  in- 
clusus;  ut  nec  Angelis  subtraheretur  sapientiae  cibus, 
et  nos  gustaremus  quam  suavis  est  Dominus. 

Caput  II.  —  Verbum  a  Pâtre  non  reccssisse  adventu 
in  carnem,  similitadine  monstratur. —  2.  Quid  hoc  mi- 
ramur  de  Yerbo  Dei,  cum  sermo  iste  quem  promi- 
mus  ita  liber  sensibus  infiuat,  ut  eum  et  recipiat,  et 
non  includat  auditor?  Nam  nisi  reciperetur,  nemi- 
nem  instrueret  :  si  includeretur,  ad  alios  non  veni- 

{(i)  Vox  crealura  abest  a  Corbeiensi  et  Navarrico  Ms.  —  (6)  Alias  de  Tempore  xxvii. 
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rait  éclairer  les  autres.  Le  discours  que  je  vous 
adresse  en  ce  moment  est  composé  de  mots  et 

de  syllabes  ;  cependant  vous  ne  le  partagez 

point,  comme  la  nourriture  du  corps,  pour  en 

prendre  chacun  une  partie  :  tous  vous  l'entendez 
tout  entier ,  et  chacun  de  vous  le  recueille  dans 

sa  totalité.  Aussi  nous  ne  craignons  point,  en 

vous  parlant,  que  l'un  entende  tout  à  l'exclusion 
de  l'autre ,  mais  nous  vous  demandons  à  tous  la 
même  attention  ;  nous  ne  voulons  dérober  notre 

parole  ni  à  l'oreille  ni  à  l'esprit  d'aucun  d'entre 
vous  ;  chacun  de  vous  l'entend  tout  entière  et 

permet  aux  autres  de  l'entendre  également  dans 
son  entier.  Et  cela  ne  se  fait  point  successive- 

ment en  ce  sens  que  ma  parole  entre  d'abord 
dans  votre  esprit  et  en  sorte  pour  entrer  égale- 

ment dans  l'esprit  d'un  autre  ;  non ,  elle  se  fait 
entendre  à  tous  dans  le  même  moment,  et  entre 
tout  entière  dans  chacun  de  vous.  Et  si  votre 

mémoire  pouvait  retenir  totalement  ce  discours, 

chacun  de  vous  l'emporterait  d'ici  dans  sa  tota- 

lité,  de  même  que  vous  êtes  venus  ici  avec  l'in- 
tention de  l'entendre  tout  entier.  Combien  plus 

donc  le  Yerbe  de  Dieu,  par  qui  toutes  choses  ont 

été  faites ,  qui  renouvelle  toutes  choses  tout  en 

restant  immuable  en  lui-même,  qui  ne  peut  être 

borné  par  l'espace,  qui  ne  se  prolonge  point 

avec  le  temps,  qui  n'est  point  soumis  aux  varia- 
tions des  syllabes  brèves  ou  longues,  dont  la  na- 

ture n'est  pas  une  suite  de  sons  auxquels  le  si- 

ret.  Et  utique  sermo  iste  verbis  syllabisque  dividitur  : 
nec  tamen  ex  eo  tanquam  ex  cibo  ventris  singulas 

particulas  tollitis  ;  sed  omnes  totum  auditis ,  totum 

singiili  capitis.  Nec  timemus  dum  loquimur,  ne  to- 
tum audiendo  umis  assumât,  nec  alter  possit  habere 

quod  sumat  :  sed  ita  vos  attentos  esse  volumus, 
nullius  aurem  mentemque  fraudantes ,  ut  et  totum 

singuli  audiatis,  et  totum  ad  audiendum  cœteris  re- 
linquatis.  Neque  hoc  sit  altérais  temporibus,  ut  cum 
sermo  qui  dicitur  ad  te  primum  intraverit ,  exeat  a 
te,  ut  ad  alium  possit  intrare  :  sed  simul  ad  omnes 

venit,  et  totus  ad  singulos  pervenit.  Et  si  totus  me- 
moria  teneri  valuisset,  sicut  ad  totum  audiendum 
omnes  venistis,  ita  cum  toto  singuli  rediretis.  Quanto 
magis  Yerbum  Dei,  per  quod  facta  sunt  omnia,  et 
quod  in  se  manens  innovât  omnia  ;  quod  nec  locis 
concluditur,  nec  temporibus  tenditur,  nec  morulis 
brevibus  longisque  variatur,  nec  vocibus  texitur, 
nec  silentio  terminatur  ;  quanto  magis  hoc  tantum 
et  taie  Verbum  potuit  matris  uterum  assumpto  cor- 

{fl)  Mss.  excedere. 
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lence  vient  mettre  un  terme,  combien  plus, 

dis-je,  ce  Verbe  si  grand,  si  incomparable,  a-t-il 
pu  féconder  le  sein  de  sa  Mère  en  prenant  un 

corps  sans  quitter  le  sein  de  son  Père  ,  se  mani- 

fester aux  yeux  des  hommes  sans  cesser  d'éclairer 
les  esprits  des  anges ,  venir  sur  la  terre  et  con- 

tinuer à  étendre  les  cieux ,  d'un  côté  se  faire 
homme  et  de  l'autre  créer  les  hommes  ? 

Chapitre  III.  —  Le  Verbe  n'a  subi  aucun 

changement  'par  suite  de  Vincarnation.  — 
3.  Que  nul  donc  ne  croie  que  la  nature  du  Fils 

de  Dieu  ait  été  changée  et  transformée  dans  la 

nature  du  Fils  de  l'homme  ;  nous  devons  tous 

croire,  au  contraire ,  que  la  nature  divine  s'est 
unie  étroitement,  mais  sans  altération,  sans 

confusion  à  la  nature  humaine,  et  que  le  Fils  de 

Dieu  est  devenu  le  Fils  de  l'homme  tout  en  de- 
meurant Fils  de  Dieu.  11  est  dit,  il  est  vrai ,  que 

«le  Verbe  était  Dieu,»  et  «que  le  Verbe  s'est  fait 

chair,  »  [Jean^  i,  14)  mais  dece  que  «  le  Verbe  s'est 
fait  chair,  »  il  ne  s'ensuit  pas  qu'il  ait  cessé  d'être 
Dieu,  puisque  celui  qui  est  né  dans  cette  même 

chair  à  laquelle  le  Verbe  s'est  uni,  s'appelle  Em- 
manuel, c'est-à-dire  Dieu  avec  nous.  {Matth., 

I,  23.)  Notre  parole  intérieure  devient  une  voix 

lorsqu'elle  sort  de  notre  bouche,  mais  elle  ne  se 
confond  pas  avec  la  voix  ;  elle  reste  inaltérable, 

tout  en  se  revêtant  de  la  voix  pour  se  rendre 

sensible  ;  la  pensée  demeure  tout  entière  dans 

l'esprit,  tandis  que  le  son  de  la  voix  la  produit 

pore  fecundare,  et  de  sinu  Patris  non  emigrare? 
bine  ad  oculos  humanos  exire ,  inde  mentes  Angeli- 
cas  illustrare?  hinc  ad  terras  procedere,  inde  cœlos 
(a)  extendere  ?  bine  bomo  fieri ,  inde  homines  fa- 
cere  ? 

Gaput  III.  —  Verbum  incarnatione  non  mutatum.  — 
3.  Nemo  ergo  credat  Dei  Filium  conversum  et  com- 
mutatum  esse  in  bominis  filium  :  sed  potius  creda- 
mus  et  non  consumpta  divina  et  perfecte  assumpta 
bumana  substantia,  manentem  Dei  Filium,  factum 
bominis  filium.  Neque  enim  quia  dictum  est  ;  «  Deus 
erat  Verbum,  et  Verbum  caro  factum  est;  »  [Joan., 
I,  14)  sic  Yerbum  caro  factum  est,  ut  esse  desineret 
Deus  :  quando  in  ipsa  carne  quod  Yerbum  caro  fac- 

tum est  :  Emmanuel  natum  est ,  nobiscum  Deus. 
{Matth.,  i,  23.)  Sicut  verbum  quod  corde  gestamus,  i 
fit  vox  cum  id  ore  proferimus ,  non  tamen  illud  in 
hanc  commutatur,  sed  iJlo  integro  ista  in  qua  pro- 

cédât assumitur,  ut  et  intus  maneat  quod  intelliga- 
tur,  et  foris  sonet  quod  audiatur  :  hoc  idem  tamen 
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au  dehors.  Cependant  la  parole  qui  retentit  à 

l'extérieur  est  la  même  qui  s'est  fait  d'abord  en- 
tendre dans  le  silence;  mais  elle  devient  une 

voix  sans  se  confondre  avec  la  voix  ;  elle  conti- 

nue de  rester  dans  la  lumière  de  l'intelligence, 

et,  en  se  revêtant  d'une  voix  qui  la  rend  sensible, 

elle  n'abandonne  point  l'intelligence  qui  Ta 
conçue.  Je  ne  parle  pas  ici  de  cette  parole  que 

l'esprit  médite  en  silence  à  l'aide  d'une  langue 

spéciale,  du  grec,  du  latin,  ou  d'une  autre  langue 
quelconque,  mais  de  cette  pensée  qui  se  pré- 

sente au  plus  intime  de  notre  âme ,  dépouillée 

de  toute  forme  de  langage,  et  qui,  pour  se  pro- 

duire au  dehors,  se  revêt  d'une  parole  sensible. 
Cependant  cette  double  parole,  celle  qui  est 

l'objet  des  pensées  de  notre  esprit ,  aussi  bien 

que  la  voix  extérieure  qui  l'exprime,  est  sujette 
aux  changements  et  aux  variations  ;  la  parole  in- 

térieure cessera  d'exister  dès  que  vous  l'aurez 
oubliée  ;  la  parole  extérieure,  dès  que  vous  aurez 

fait  silence  ;  mais  le  Verbe  de  Dieu  a  en  partage 

l'éternité  et  l'immutabilité. 
Chapitre  IV.  —  Le  Verbe  incarné  est  à  la 

fois  Dieu  et  homme.  —  4.  Lorsque  le  Verbe 

s'est  uni  à  la  chair  dans  le  temps  pour  repro- 
duire en  lui  notre  vie  mortelle ,  loin  de  perdre 

son  éternité  en  se  revêtant  de  notre  chair,  il  a 

conféré  à  cette  chair  le  privilège  de  l'immorta- 

lité. C'est  ainsi  qu'il  est  sorti  comme  un  époux 

de  son  lit  nuptial ,  et  qu'il  s'est  élancé  comme 

profertur  in  sono ,  quod  ante  sonuerat  in  silentio  ; 
atque  ita  verbum  cum  sit  vox ,  non  mutatur  in  vo- 
cem  ;  sed  manens  in  mentis  luce,  et  assumpta  carnis 
voce  procedit  ad  audientem,  et  non  deserit  cogitan- 
tem.  Non  cum  ipsa  vox  in  silentio  cogitatur,  quse 
vel  Grsecse  est,  vel  Latinœ,  vel  linguae  alterius  cujus- 
libet  :  sed  cum  ante  omnem  linguarum  diversitatem 
res  ipsa  quaidicenda  est,  adhuc  in  cubiii  cordis  quo- 
dam  modo  nuda  est  intelligenli,  quse  ut  inde  procé- 

dât loquentis  voce  vestitiir.  Verumtamen  utnimque 
hoc ,  et  quod  cogitatur  intelUgendo ,  et  quod  sonat 
loquendo,  mutabile  atque  dissimile  est  :  neque  illud 
manebit,  cum  oblitus  fueris;  neque  hoc,  cum  silue- 
ris  :  Verbum  autem  Domini  manet  in  œternum,  et 
incommutabiUter  manet. 

Caput  IV.  —  Verbum  incarnatum  Deus  et  homo.  — 
4.  Et  cum  carnem  assumpsit  ex  tempore,  ul  ad  tem- 
poralem  vitam  nostram  procederet,  non  in  carne 
amisit  seternitatem ,  sed  etiam  carni  prsestitit  im- 
mortaUtatem.  Ita  ipse  «  tanquam  sponsus  procedens 
de  thalamo  suo  ,  exultavit  ut  gigas  ad  currendam 
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un  géant  pour  parcourir  sa  carrière.  {Ps.  xviii, 

6.)  «  Lui  qui  était  sous  la  forme  de  Dieu,  n'a  pas 
cru  que  ce  fût  une  usurpation  de  se  faire  égal  à 

Dieu.  »  (Philip.,  ii,  6, 7.)  Mais,  dans  le  dessein  où 

il  était  de  devenir  pour  nous  ce  qu'il  n'était 
pas,  «  il  s'est  anéanti  lui-même,  »  non  point  en 
perdant  la  forme  de  Dieu,  mais  «  en  prenant  la 

forme  de  serviteur,  »  et  par  là  même,  en  se  ren- 

dant semblable  aux  hommes ,  et  «  en  étant  re- 
connu pour  homme ,  »  non  point  par  la  nature 

qui  lui  est  propre,  mais  «par  tout  ce  qui  a  paru 

de  lui.  »  Or,  ce  qui  a  paru  de  lui  au  dehors,  c'est 
tout  ce  que  nous  sommes  dans  notre  âme  et 

dans  notre  corps  :  c'est  notre  nature.  Sans  cette 
nature  nous  n'existerions  pas,  tandis  qu'il  ne 

laisserait  pas  d'être  Dieu  s'il  n'avait  pas  uni 

cette  nature  à  la  sienne.  Or,  lorsqu'il  a  com- 
mencé d'être  ce  qu'il  n'était  pas,  il  s'est  fait 

homme  ,  tout  en  demeurant  Dieu ,  et  il  a  pu  af- 

firmer de  lui  ces  deux  vérités  également  incon- 
testables ,  et  dire  comme  homme  :  «  Mon  Père 

est  plus  grand  que  moi,  »  {Jeaîi,  xiv,  28)  et 
comme  Dieu  :  «  Mon  Père  et  moi  nous  sommes 

un.  ))  {Jean,  x,  30.)  Or,  si  le  Verbe  s'était  con- 
fondu avec  la  chair,  si  la  nature  divine  s'était 

transformée  en  la  nature  humaine  ,  il  aurait  pu 

dire  avec  vérité  :  «  Mon  Père  est  plus  grand  que 

moi,  »  parce  que  Dieu  est  supérieur  à  l'homme  , 
mais  il  eût  été  faux  de  dire  :  «  Mon  Père  et  moi 

nous  sommes  un,  »  parce  que  Dieu  et  l'homme 

viam.  »  [Psal.  xvni,  6.),  «  Qui  cum  in  forma  Dei 
esset,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  œqualis  Deo  :  » 
[Philip.,  H,  6,  7)  sed  ut  propter  nos  fieret  quod 
non  erat ,  «  semetipsum  exinanivit  ;  »  non  formam 
Dei  perdens,  sed  «  formam  servi  accipiens ,  »  et  per 
hanc  «  in  simiUtudinem  hominum  factus,  »  nec 
propria  substantia,  sed  «  habitu  inventus  ut  homo.» 
Hoc  enim  totum  quod  sumus  vel  in  anima  vel  in 
corpore,  nostra  natura  est,  illius  habitus  :  nos  nisi 
hoc  essemus,  non  essemus  ;  ille  si  hoc  non  esset, 
esset  utique  Deus.  Et  cum  hoc  esse  cœpit  quod  non 
erat,  homo  factus  est,  permanens  Deus  :  ut  non 
unum  horum,  sed  utrumque  verissime  diceretur; 
et  propter  quod  homo  factus  est  :  a  Quoniam  Pater 
major  me  est;  y>[Joan.,  xiv,  28)  et  propter  quod 
permansit  Deus  :  «  Ego  et  Pater  unum  sumus.  » 
[Joan.,  x,  30.)  Nam  si  Verbum  in  carnem,  hoc  est, 
Deus  in  hominem  mutatus  converteretur,  non  esset 
verum,  nisi  «  Pater  major  me  est;  »  quia  homine 
major  est  Deus  :  illud  autem  falsum  esset  :  «  Ego  et 
Pater  unum  sumus  ;  »  quia  non  sunt  unum  Deus  et 



ne  sont  pas  une  même  chose.  Peut-être  aurait-il 
pu  dire  tout  au  plus  :  Moi  et  mon  Père  nous  ne 
sommes  pas  un,  mais  nous  avons  été  un.  Car  ce 

qui  était  et  qui  a  cessé  d'être  n'est  pluSj  il  a  été. 
Maintenant,  au  contraire,  la  nature  de  servi- 

teur dont  il  s'est  véritablement  revêtu,  légi- 
time ce  langage  :  «  Mon  Père  est  plus  grand  que 

moi,  ))  et  la  nature  divine,  qu'il  n'a  point  quittée, 
l'autorise  à  dire  :  «  Mon  Père  et  moi  nous 

sommes  un.  »  Il  s'est  donc  anéanti  parmi  les 

hommes  ;  mais  en  devenant  ce  qu'il  n'était  pas, 

il  n'a  pas  cessé  d'être  ce  qu'il  était ,  il  a  voilé  ce 

qu'il  était ,  et  n'a  fait  paraître  que  ce  qu'il  était 
devenu.  Ainsi  donc,  parce  que  la  Yierge  a  conçu 

et  enfanté  un  Fils,  la  nature  de  serviteur,  que 
nous  révèle  sa  naissance  ,  nous  fait  dire  avec  le 

Prophète  :  «  Un  enfant  nous  est  né.  »  {Isa., 

IX,  6.)  Mais  si  nous  considérons  que  le  Yerbe  de 

Dieu,  qui  demeure  éternellement,  s'est  fait  chair 
pour  habiter  parmi  nous,  cette  nature  divine 

qu'il  conserve,  bien  que  voilée,  nous  permet  de 

lui  donner  le  nom  prédit  par  l'ange  Gabriel  ! 

«  Dieu  avec  nous.  »  {Matth.^  i,  23.  )  Car  il  s'est 
fait  homme  en  demeurant  Dieu,  et  nous  pouvons 

appeler  en  toute  vérité  le  Fils  de  l'homme 

«  Dieu  avec  nous.  »  Dieu  en  lui  n'est  pas  une 

autre  personne  que  l'homme.  Que  le  monde  des 

croyants  tressaille  donc  d'allégresse  :  c'est  pour 

leur  salut  qu'est  venu  le  Créateur  du  monde. 
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Celui  qui  a  créé  Marie  est  né  de  Marie  ;  le  Fils 

de  David  est  le  Seigneur  de  David  ;  Celui  qui 
était  avant  Abraham  devient  le  descendant 

d'Abraham;  Celui  qui  a  formé  la  terre  a  été 
formé  sur  la  terre;  le  Créateur  du  ciel  a  été  créé 

sous  le  ciel.  Il  est  le  jour  qu'a  fait  le  Seigneur, 
et  le  Seigneur  est  lui-même  le  jour  de  notre 
cœur.  Marchons  donc  à  sa  lumière,  réjouissons- 

nous  en  lui,  et  tressaillons  d'allégresse. 
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"V°  pour]  le  jour  de  la  Nativité  du  Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Le  Verbe  de  Dieu  ne 

peut  être  expliqué  par  les  hommes.  —  1.  Si 
nous  entreprenons  de  louer  le  Fils  de  Dieu  tel 

qu'il  est  dans  le  sein  de  son  Père ,  égal  et  coé- 
ternel  à  Dieu  le  Père  ,  par  qui  tout  a  été  créé 
dans  le  ciel  et  sur  la  terre,  les  choses  visibles  et 

invisibles,  le  Verbe  de  Dieu,  et  Dieu  lui-même, 

la  vie  et  la  lumière  des  hommes ,  nous  trouve- 

rons ,  et  faut-il  s'en  étonner,  que  toute  pensée 
humaine  est  impuissante ,  que  toute  parole  est 
en  défaut.  Comment ,  en  effet ,  notre  langue 

peut-elle  louer  dignement  Celui  que  notre  cœur 
ne  peut  voir  encore?  Dieu  nous  a  donné,  il  est 

vrai ,  des  yeux  capables  de  le  contempler,  mais 

lorsque  nous  serons  purifiés  de  nos  iniquités, 

guéris  de  nos  infirmités ,  et  en  possession  du 

homo.  Sed  forsitan  posset  dicere  :  Ego  et  Pater,  non 
uiium  sumus,  sed  unum  fuimus.  Quod  enim  erat  et 
esse  destitit,  non  est  utique,  sed  fuit.  Nunc  autem, 
et  propter  veram  formam  servi,  quara  acceperat, 
verum  dixit  :  «  Pater  major  me  est  :  »  et  propter 
veram  formam  Dei ,  in  qua  permanebat ,  verum 
dixit  :  «  Ego  et  Pater  unum  sumus.  »  Exinanivit 
ergo  se  apud  homines,  non  ita  factus  quod  non  erat, 
ut  non  esset  quod  erat  :  sed  occultans  quod  erat,  et 
demonstrans  quod  factus  erat.  Proinde  quia  virgo 
concepit  et  peperit  fihum,  propter  raanifestam  servi 
formam:  «Puernatus  estnobis.))(/saz.,ix,  6.)Quiavero 
Dei  Verbum  quod  manet  in  œternum,  caro  factum  est, 
ut  habitaret  in  nobis,  propter  Dei  formam  latentem, 
sed  manentem ,  sicut  nuntiavit  Gabriel ,  vocamus 
nomen  ejus  «Emmanuel.»  {Matth.,  i,  23.)  Factus  est 
enim  homo ,  permanens  Deus ,  ut  et  iilius  hominis 
recte  vocetur  «  Nobiscum  Deus  :  »  non  alter  Deus, 

'  alter  homo.  Exultet  itaque  in  credentibus  mundus, 
quibus  salvandis  venit  per  quem  factus  est  mundus. 
Gonditor  Mariae,  natus  ex  Maria  ;  filius  David,  Domi- 

(a)  Sic  Mss.  Editi  vero,  Domini.  —  (6)  Alias  de  Tempore  xxv.  —  (c) 

nus  David  :  semen  Abrahse,  qui  est  ante  Abraham  : 
factor  terrse ,  factus  in  terra  :  creator  cœli,  creatus  ̂  
sub  cœlo.  Ipse  est  dies  quem  fecit  Dominus,  et  dies  i 
cordis  nostri  ipse  est  [a)  Dominus.  Ambulemus  in 
lumine  ejus,  exultemus  et  jucundemur  in  eo. 

SERMO  GLXXXVIII 

In  Natall  Domini,  Y. 

Gaput  primum.  —  Verbum  Dei  explicari  ah  homine 
non  potest.  —  1 .  Filium  Dei,  sicuti  est  apud  Patrem 
sequalis  illi  et  coœternus,  in  quo  condita  sunt  omnia 
in  cœlo  et  in  terra,  visibilia  et  invisibilia,  Verbum 
Dei  et  Deum,  vitam  et  lucem  hominum,  si  laudare 

moliamur;  non  mirum  est  quod  nulla  humana  co- 

gitatio ,  nullus  sermo  sufficiat.  Quomodo  enim  lau- 
dare digne  valeat  lingua  nostra ,  quem  cor  nostrum 

adhuc  videre  non  valet,  ubi  oculum  condidit  quo 

possit  videri,  si  (c)  purgetur  iniquitas,  si  sanetur  in- 
firmitas,  et  fiant  beati  mundo  corde,  quia  ipsi  Deum 

videbunt?  Non  mirum  est,  inquam,  nos  non  inve- 

Sic  aliquot  Mss.  At  editi,  fugetur. 
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bonheur  des  cœurs  purs  qui  verront  Dieu.  Il 

n'est  point  étonnant ,  je  le  répète  ,  que  nous  ne 
trouvions  point  de  paroles  pour  exprimer  ce 

Verbe  unique  qui  nous  a  donné  l'être,  afin  que 
nous  puissions  dire  quelque  chose  à  sa  louange. 

C'est  notre  esprit  qui  pense  et  produit  au  de- 
hors nos  paroles ,  mais  il  est  lui-même  formé 

par  le  Yerbe.  Et  l'homme  ne  forme  point  ses 

paroles  de  la  même  manière  qu'il  a  été  formé 
lui-même  par  le  Verbe  ;  car  le  Père  n'a  pas  non 
plus  engendré  son  Verbe  unique  de  la  même 

manière  qu'il  a  tout  créé  par  le  Verbe.  Dieu  a 
engendré  un  Dieu ,  mais  Celui  qui  engendre  et 

Celui  qui  est  engendré  sont  un  seul  Dieu.  Dieu 

a  fait  le  monde  aussi ,  mais  le  monde  passe  et 

Dieu  demeure.  Aucune  des  choses  qui  ont  été 

faites  ne  s'est  donné  l'être  à  elle-même  ;  ainsi 

Celui  par  qui  tout  a  été  fait  n'a  été  fait  par  per- 
sonne. Il  n'est  donc  pas  étonnant  que  l'homme 

qui  a  fait  partie  de  toutes  les  choses  créées  ne 

puisse  parler  dignement  du  Verbe  par  qui 
toutes  choses  ont  été  faites. 

Chapitre  II.  —  Le  Verbe  éternel  a  voulu 

naître  pour  nous  dans  le  temps.  ~  2.  Cepen- 
dant, soyons  ici  attentifs,  et  réfléchissons  un 

instant  ;  peut-être  nous  sera-t-il  donné  de  par- 
ler convenablement ,  non  pas  «  du  Verbe  qui 

était  au  commencement,  du  Verbe  qui  était 

en  Dieu  ,  du  Verbe  qui  était  Dieu,  »  mais  «  du 
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Verbe  qui  s'est  fait  chair,  »  du  mystère  par 
lequel  il  a  voulu  habiter  parmi  nous  ;  peut-être 

pourra-t-il  être  l'objet  de  nos  discours  dans  ce 
mystère  où  il  a  voulu  se  rendre  visible  à  nos 

yeux.  C'est  pour  cela  que  nous  célébrons  ce  jour 

où  il  a  daigné  naître  d'une  vierge ,  et  cette  gé- 
nération temporelle  a  permis  aux  hommes  de  la 

raconter  dans  un  langage  en  rapport  avec  leur 

nature;  mais  qui  racontera  la  génération  éter- 

nelle par  laquelle  un  Dieu  est  né  d'un  Dieu  ? 

{Isa.,  LUI,  8.)  Cette  génération  n'a  point  de  jour 
qui  demande  une  célébration  spéciale.  Ce  jour 

ne  passe  point  pour  revenir  annuellement  par 
la  succession  des  temps,  il  est  sans  déclin  comme 

il  a  été  sans  aurore.  C'est  donc  le  Verbe  unique 
de  Dieu,  la  vie,  la  lumière  des  hommes ,  qui  est 

ce  jour  éternel;  mais  le  jour  que  nous  célébrons 

aujourd'hui  est  celui  où  le  Verbe  s'est  uni  à  une 
chair  humaine  ,  où  il  s'est  manifesté  comme 

l'époux  qui  sort  de  sa  couche  nuptiale ,  et  de- 

main ce  jour  s'appellera  hier.  Cependant,  ce 
jour  présente  à  notre  adoration  le  Fils  éternel 

de  Dieu  qui  est  né  d'une  vierge,  parce  que  ce 
Fils  éternel  de  Dieu  a  consacré  ce  jour  par  sa 

naissance.  Que  dirons-nous  donc  à  la  louange 

de  l'amour  de  Dieu?  Quelles  actions  de  grâces 

lui  rendre?  Son  amour  pour  nous  l'a  porté  à 
naître  dans  le  temps ,  lui  qui  a  fait  les  temps.  Il 

a  voulu  être  inférieur  en  âge,  dans  le  monde,  à 

nire  ,  quibus  verbis  unum  Verbum  dicamus  ,  in  quo 
dictum  est  ut  essemus ,  qui  de  illo  aliquid  dicere- 
mus.  Hsec  enim  verba  cogitata  atque  prolata  mens 
nostra  format,  illo  autem  Verbo  ipsa  formatur.  Nec 
eo  modo  facit  homo  verba,  quo  modo  est  factus  ipse 
per  Verbum  :  quia  nec  eo  modo  genuit  Pater  uni- 
cum  Yerbum ,  quo  modo  fecit  cuncta  per  Verbum. 
Deum  quippe  genuit  Deus  ;  sed  simul  gignens  et 
genitus  unus  est  Deus.  Mundura  autem  fecit  Deus  ; 
mundus  transit,  et  permanet  Deus.  Et  sicut  ea  quae 
facta  sunt,  se  ipsa  utique  non  fecerunt  :  sic  a  nuUo 
factus  est,  per  quem  fieri  omnia  potuerunt.  Non 
igitur  mirum ,  si  homo  factus  inter  omnia ,  verbis 
non  explicat  Verbum,  per  quod  facta  sunt  omnia. 

Caput  II.  —  Verbum  œiernum  nostri  causa  natwn 
in  tempore.  —  2.  Hue  itaque  paululum  aures  et  ani- 
mos  advertamus,  si  forte  valeamus  aliquid  congruum 
dignumque  dicere,  non  ex  eo  quod  «  in  principio 
erat  Verbum ,  et  Verbum  erat  apud  Deum ,  et  Deus 
erat  Verbum  :  »  sed  ex  eo  quod  «  Verbum  caro  fac- 

tura est  :  »  si  forte  dicatur  a  nobis  per  quod  «  liabi- 
[a]  Sic  Am.  Er.  et  Mss.  At  L,ov.  et  in  qua  generationem,  etc.  —  (6) 

tavit  in  nobis  ;  »  si  forte  ibi  possit  esse  dicibilis ,  { 
ubi  voluit  esse  visibilis.  Propter  hoc  enim  et  istum 
celebramus  diem ,  quo  nasci  est  dignatus  ex  virgine  : 

[a)  quam  generationem  suam  fecit  ab  hominibus 
utcumque  narrari.  In  illa  vero  seternitate,  in  qua 

Deus  de  Deo  natus  est,"  «  Generationem  ejus  quis 
enarrabit?  »  [Isai.,  un,  8.)  Ibi  talis  dies  non  est,  qui 
solemniter  celebretur.  Neque  enim  transit  anniver- 
sario  volumine  rediturus;  sed  manet  sine  occasu, 
quia  non  cœpit  exortu.  Est  ergo  illud  unicum  Dei 
Verbum,  illa  vita,  illa  lux  hominum ,  seternus  qui- 
dem  dies  :  iste  autem  in  quo  humanœ  carni  copu- 
latus,  factus  est  tanquam  sponsus  procedens  de 
thalamo  suo,  nunc  hodiernus  est,  cras  lit  hesternus. 
Verumtamen  hodiernus  natum  ex  virgine  com-  i 
mendat  seternum,  quia  seternus  natus  ex  virgine  ! 
consecravit  hodiernum.  Quas  itaque  laudes  caritati 
Dei  dicamus,  quas  gratias  ngamus?  Qui  nos  ita 
dilexit ,  ut  propter  nos  tîeret  in  tempore,  per  quem 
facta  sunt  tempora  ;  et  multis  servis  suis  in  mundo 
minor  esset  setate,  ipso  mundo  antiquior  {b)  seter- 

lic  meliores  Mss.  At  editi,  antiquior  sine  vetustate. 
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un  grand  nombre  de  ses  serviteurs,  lui  qui,  par 
son  éternité,  est  plus  ancien  que  le  monde. 

Celui  qui  a  fait  l'homme  s'est  fait  homme  ;  il  a 

reçu  le  jour  de  la  mère  qu'il  a  créée,  il  a  été  porté 

dans  les  bras  qu'il  a  formés ,  allaité  par  le  sein 
qu'il  a  rempli,  et  il  a  fait  entendre  dans  sa 
crèche  des  vagissements  inarticulés  ,  lui  le 

Verbe  sans  lequel  toute  éloquence  humaine  est 
muette. 

Chapitre  III.  — -  Le  Verbe  fait  enfant  nous 

enseigne  Vhumilité. —  3.  Contemplez,©  homme, 

ce  que  Dieu  s'est  fait  pour  vous;  recevez  de  ce 
docteur  qui  ne  parle  pas  encore,  les  enseigne- 

ments que  vous  donne  cette  humilité  profonde. 

Vous  avez  reçu  autrefois  dans  le  paradis  ter- 

restre une  si  grande  facilité  d'élocution,  que 
vous  donniez  un  nom  à  tout  être  vivant.  Or, 

c'est  pour  vous  instruire  que  votre  Créateur  est 
étendu  dans  une  crèche  sans  prononcer  une  pa- 

role ,  sans  appeler  même  sa  Mère  de  son  nom. 

Dans  cet  immense  jardin  couvert  d'arbres  char- 
gés de  fruits,  vous  vous  êtes  perdu  en  refusant 

d'obéir  ;  il  est  venu  par  obéissance  dans  cette 
étroite  demeure ,  revêtu  d'une  chair  mortelle, 
pour  sauver,  en  mourant,  les  tristes  victimes  de 

la  mort.  Vous  étiez  homme ,  et,  pour  votre 
malheur,  vous  avez  voulu  être  Dieu.  Lui  qui 

était  Dieu  a  voulu  se  faire  homme,  pour  retrou- 

ver ce  qui  était  perdu.  L'orgueil  humain  vous 
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avait  tellement  écrasé  que  l'humilité  seule  d'un 
Dieu  pouvait  vous  relever. 

L'enfantement  de  Marie  n'a  porté  aucune 
atteinte  à  sa  virginité.  —  4.  Célébrons  donc 

avec  joie  ce  jour  où  Marie  a  enfanté  le  Sau- 
veur; une  femme  dans  les  liens  du  mariage, 

l'Auteur  même  du  mariage;  une  vierge,  le  Roi 
des  vierges  ;  ce  jour  où  une  épouse  est  devenue 
mère  sans  le  concours  de  son  époux,  vierge  avant 

son  mariage ,  vierge  pendant  son  mariage , 
vierge  en  portant  son  Fils  dans  son  sein,  comme 

en  l'allaitant.  Car  ce  Fils  tout-puissant  n'a  point 
fait  perdre,  par  sa  naissance,  à  sa  sainte  Mère, 

cette  virginité  qui  lui  a  fait  choisir  celle  qui  de- 
vait lui  donner  le  jour.  La  fécondité  du  mariage 

est  bonne  sans  doute,  mais  la  virginité  d'une 
âme  consacrée  à  Dieu  est  plus  excellente.  Or,  le 

Christ  fait  homme ,  qui  comme  Dieu  pouvait 

accorder  cette  double  prérogative ,  (car  il  est  à 

la  fois  Dieu  et  homme,)  n'aurait  jamais  donné  à 
sa  Mère  le  bien  qu'ambitionnent  les  époux ,  en 
lui  refusant  le  privilège  plus  glorieux  qui  fait 

mépriser  aux  vierges  l'honneur  même  de  la  ma- 
ternité. La  sainte  Eglise  donc ,  qui  est  vierge 

aussi ,  célèbre  aujourd'hui  l'enfantement  d'une 
vierge.  C'est  à  l'Eglise,  en  effet,  que  l'Apôtre 
dit  :  «  Je  vous  ai  fiancée  à  cet  unique  époux 

Jésus-Christ ,  pour  vous  présenter  à  lui  comme 

une  vierge  pure.  »  (II  Cor,,  xi,  2.)  Mais  com- 

nitate;  homo  fieret  qui  hominem  fecit,  crearetur 
ex  matre  quam  creavit,  portaretur  manibus  quas 
formavit,  sugeret  ubera  quse  implevit,  in  preesepi 
muta  vagiret  infantia  (a)  Verbum,  sine  quo  muta  est 
humana  eloquentia. 

Caput  m.  —  Verhmn  infans  doctor  humilitaiis.  — 
3.  Yide,  o  homo,  quid  pro  te  factus  est  Deus  : 
doctrinam  [h]  tantse  humilitaiis  agnosce ,  etiam  in 
nondum  loquente  doctore.  Tu  quondam  in  paradiso 
tam  facundus  fuisti,  ut  omni  animœ  vivse  nomina 
imponeres  :  propter  te  autem  Creator  tuus  infans 
jacebat ,  et  nomine  suo  nec  matrem  vocabat.  Tu  in 
latissimo  fructuosorum  nemorum  prœdio  te  perdi- 
disti,  obedientiam  negligendo  :  ille  obediens  in 
angustissimum  diversorium  mortalis  venit ,  ut  mor- 
tuum  qusereret  moriendo.  Tu  cum  esses  homo,  Deus 
esse  vohiisti,  ut  perires  :  ille  cum  esset  Deus,  homo 
esse  voluit,  ut  quod  perierat  inveniret.  Tantum  te 
pressit  humana  superbia,  ut  te  non  posset  nisi  hu- 
militas  sublevare  divina. 

Maria  Christum  sine  virginitatis  damno  peperit.  — 
4.  Celebremus  ergo  cum  gaudio  diem ,  quo  peperit 
Maria  Salvatorem,  conjugata  conjugii  creatorem , 
virgo  virginum  principem  ;  et  data  marito,  et  mater 
non  de  marito;  [c]  virgo  ante  conjugium ,  virgo  in 
conjugio;  virgo  prsegnans,  virgo  lactans.  Sanctae 
quippe  matri  omnipotens  Filius  nullo  modo  virgini- 
tatem  natus  abstulit,  quam  nasciturus  elegit.  Bona 
est  enim  fecunditas  in  conjugio  :  sed  melior  inte- 
gritas  in  [d]  sanctimonio.  Homo  igitur  Christus  qui 
utrumque  prœstare  posset  ut  Deus,  (idem  namque 
homo.  idem  Deus,  )  nunquam  sic  daret  matri  bonum 
quod  conjuges  diligunt,  ut  auferret  melius  propter 
quod  virgines  matres  esse  contemnunt.  Virgo  itaque 
sancta  Ecclesia  célébrât  hodie  virginis  partum.  Huic 
enim  dicit  Apostohis  :  «  Aptavi  vos  uni  viro  virginem 
castam  exhibere  Christo.  »  (II  Cor.,  xi,  2.)  Unde  «  vir- 

ginem castam  »  in  toi  populis  utriusque  sexus ,  in 

tôt  non  solum  pueris  et  virginibus,  verum  etiam  con- 

jugatis  patribus,  matribusque?  Unde  inquam  «  vir- 
(a)  Apud  Lov.  deest  Verbum  :  quod  exstat  in  cœteris  libris.  —  (6)  Am.  Er.  et  Mss.  tandem.  —  (c)  Hic  editi  addunt,  sed  casiior  quam  st 

de  marUo.  Verbis  istis  carent  meliores  Mss.  —  {d)  Editi,  in  sanctimonia.  At  Mss.  m  sanctimonio  :  quam  vocem  eodem  significatu  adhibet  in 
Enarratione,  Psal.  xcix,  n.  13.  Inveni$,  ait,  sanctimoniales  indisciplinalas  :  uumquidideo  sanctimonium,  reprehendendum  est? 
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ment  entendre  cette  «  vierge  pure^  »  de  tous  ces 

peuples  formés  des  deux  sexes ,  de  cette  multi- 

tude innombrable ,  non-seulement  d'enfants  et 
de  vierges ,  mais  de  pères  et  de  mères  engagés 
dans  les  liens  du  mariage?  Où  trouver  cette 

a  vierge  pure,  »  si  ce  n'est  dans  l'intégrité  vir- 

ginale de  la  foi,  de  l'espérance  et  de  la  charité  ? 
Jésus-Christ  donc,  qui  devait  créer  dans  son 
Eglise  la  virginité  du  cœur,  a  conservé  dails 

Marie  la  virginité  du  corps.  Lorsqu'en  vertu  de 

l'union  conjugale  une  femme  est  remise  à  son 

époux ,  c'est  pour  qu'elle  cesse  d'être  vierge. 

Mais  l'Eglise  ne  pourrait  demeurer  vierge,  si 
l'époux  auquel  elle  a  été  unie  n'était  le  Fils 
même  d'une  vierge. 

SERMON  CLXXXIX. 

VI»  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 
Seigneur, 

Chapitre  premier.  —  Jésus-Christ  est  le  jour 

engendré  du  jour.  —  1.  Ce  jour,  mes  frères,  a 
été  consacré ,  sanctifié  pour  nous  par  le  jour 

auteur  de  tous  les  jours.  C'est  de  ce  jour  que  le 
Psalmiste  a  dit  :  «  Chantez  à  Dieu  un  nouveau 

cantique,  que  toute  la  terre  entonne  des  hymnes 

au  Seigneur.  Chantez  au  Seigneur  et  bénissez 

son  nom ,  bénissez  le  jour  issu  du  jour  qui  est 

son  salut.  »  {Ps.  xcv,  1,  2.)  Quel  est  ce  jour  issu 

du  jour,  si  ce  n'est  le  Fils  engendré  du  Père,  la 
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lumière  née  de  la  lumière?  Or,  ce  jour  a  enfanté 

le  jour  qui  est  né  aujourd'hui  du  sein  d'une 
vierge.  Ce  jour  n'a  pas  de  lever,  comme  il  n'a 
pas  de  coucher.  Par  ce  jour,  j'entends  Dieu  le 
Père.  Qu'est-ce  que  le  jour?  N'est-ce  pas  la  lu- 

mière ?  Ce  n'est  point  la  lumière  des  yeux  de  la 

chair,  ce  n'est  point  la  lumière  qui  nous  est 
commune  avec  les  animaux,  mais  la  lumière 

qui  luit  sur  les  anges  ,  la  lumière  qui  ne  peut 

être  vue  que  par  des  cœurs  purs.  Cette  nuit  au 

milieu  de  laquelle  nous  vivons,  et  où  nous  avons 

besoin  d'être  éclairés  par  les  flambeaux  de  l'E- 

criture, passera,  et  nous  verrons  s'accomplir  ces 
paroles  du  Psalmiste  :  «  Je  me  présenterai  de- 

vant vous  dès  le  matin,  pour  vous  contempler.  » 

{Ps.  V,  5.) 

Chapitre  II.  —  Naissance  merveilleuse  de 

Jésus- Christ  du  sein  d'une  vierge.  —  2.  Ce 
jour  donc ,  le  Verbe  de  Dieu  ,  ce  jour  qui  luit 

sur  les  anges,  ce  jour  qui  brille  dans  cette  patrie 

dont  nous  sommes  exilés ,  s'est  revêtu  de  notre 
chair,  et  a  voulu  naître  de  la  Vierge  Marie. 

Naissance  vraiment  admirable  I  Quoi  de  plus 

merveilleux  ,  en  effet ,  que  l'enfantement  d'une 
vierge?  Elle  conçoit,  et  elle  reste  vierge;  elle 

enfante ,  et  elle  est  toujours  vierge.  Le  Fils  de 

Dieu  est  formé  dans  le  sein  d'une  mère  qu'il  a 
créée,  il  l'a  rendue  féconde  sans  porter  atteinte 

à  sa  virginité.  D'où  vient  Marie  ?  d'Adam.  D'où 
est  sorti  Adam  ?  de  la  terre.  Si  Marie  descend 

ginem  castam,  »  nisi  in  fidei,  spei,  et  caritatis 
integritate?  Virginitatem  proinde  Christus  Ecclesise 
facturas  in  corde,  prius  Marise  servavit  in  corpore. 
Humano  quippe  conjugio  sponso  femina  traditur, 
ut  virgo  jam  non  sit  :  Ecciesia  vero  virgo  esse  non 
posset,  nisi  sponsum  cui  traderetur,  hlium  virginis 
invenisset. 

SERMO  CLXXXIX  («). 

In  Natali  Domini,  VI. 

Caput  primum.  —  Christus  dies  de  die.  —  1.  Sancti- 
ficavit  uobis,  Fratres,  istum  diem,  dies  qui  fecit 
omnem  diem.  De  quo  Psalmus  canit  :  «  Cantate 
Domino  canticum  novum;  cantate  Domino  omnis 
terra.  Cantate  Domino,  et  benedicite  nomini  ejus  : 
(6)  benedicite  de  die  in  diem  salutare  ejus.  »  [PsaL 
xcv,  1,  2.)  Quis  est  dies  de  die,  nisi  Filius  de  Pâtre, 
lumen  de  lumine?  Sed  dies  ille  hune  genuit  diem. 

qui  de  virgine  natus  est  hodie.  Dies  ergo  ille  non 
habet  ortum ,  non  habet  occasum.  Diem  dico  Patrem 
Deum.  Quid  est  dies,  nisi  lumen?  Non  oculorum 
carnalium ,  non  lumen  commune  cum  pecoribus  ; 
sed  lumen  quod  Angelis  lucet,  lumen  cui  videndo 
corda  purgantur.  Transit  ista  nox  in  qua  modo  vi- 
vimus,  in  qua  nobis  accenduntur  lucernse  Scriptu- 
rarum  :  et  venit  illud  quod  in  Psalmo  canitur  : 
a  Mane  adstabo  tibi,  et  contemplabor  te.  »  {Psal. V,  5.) 

Caput  II.  —  Mirabilis  or  tus  Christi  ex  virgine.  — 
2.  Dies  ergo  ille,  Yerbum  Dei,  dies  qui  lucet  Angelis, 
dies  qui  lucet  in  illa  unde  peregrinamur  patria, 
vestivit  se  carne,  natusque  est  de  Maria  virgine. 
Mirabiliter  natus.  Quid  mirabilius  virginis  partu? 
Concipit,  et  virgo  est  :  parit,  et  virgo  est.  Creatus 
est  de  ea  quam  creavit  :  attulit  ei  fecunditatem,  non 
corrupit  ejus  integritatem.  Maria  unde?  Ex  Adam. 
Adam  unde?  De  terra.  Si  Maria  de  Adam,  et  Adam 

[a)  Alias  de  Diversis  lv.  —  (6)  Augustinus  non  raro  legit,  hene  nuntiate  diem  de  die,  pro,  de  die  in  diem  :  quod  forte  hio  maie  mutatum 
est;  quando  quidem  sequitur  :  Quis  est  dies  de  die.  Sermonem  in  Mss.  incassum  quaesivimus. 
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d'Adam ,  et  qu'Adam  soit  sorti  de  terre ,  Marie 
est  donc  terre  comme  Adam.  Or,  si  Marie  est 

terre ,  nous  devons  comprendre  la  signification 

de  ces  paroles  du  Psalmiste  :  «  La  vérité  est  sor- 
tie du  sein  de  la  terre.  »  Quel  bienfait  nous  a-t- 

elle  procuré  ?  «  La  vérité  est  sortie  du  sein  de  la 
terre,  et  la  justice  a  regardé  du  haut  du  ciel.  » 

[Ps.  Lxxxiv,  12.)  En  effet,  les  Juifs,  comme  le 

leur  reproche  l'Apôtre ,  «  ne  connaissant  point 
la  justice  de  Dieu ,  et  s'efforçant  d'établir  leur 
propre  justice,  ne  se  sont  point  soumis  à  la  jus- 

tice de  Dieu.  »  {Rom.,  x,  3.)  Gomment  l'homme 
peut-il  devenir  juste?  Est-ce  par  lui-même? 
Quel  pauvre  peut  se  donner  le  pain  dont  il  a 

besoin?  Qui  peut  couvrir  sa  nudité  si  on  ne  lui 

donne  des  vêtements  ?  D'où  vient  la  justice  ? 
Quelle  justice  peut-on  concevoir  sans  la  foi? 
«  Car  le  juste  vit  de  la  foi.  »  {Rom.,  i,  17.) 
Celui  qui  prétend  être  juste  sans  la  foi  est 

un  menteur.  Or,  si  l'on  ne  peut,  sans  men- 
songe ,  prétendre  à  la  justice  sans  la  foi ,  il 

faut  donc,  pour  dire  la  vérité,  se  tourner  vers  la 

vérité  elle-même.  Mais  vous  étiez  bien  éloigné 

de  la  vérité  qui  s'est  levée  de  terre.  Vous  dor- 
miez, elle  est  venue  vous  trouver;  vous  étiez 

plongé  dans  un  profond  sommeil ,  elle  vous 

a  éveillé,  et  s'est  faite  elle-même  la  voie  que 
vous  devez  suivre  pour  ne  point  vous  égarer. 
Ainsi  donc  «  la  vérité  est  sortie  de  terre ,  » 

parce  que  Jésus -Christ  est  né  d'une  vierge, 
{(  et  la  justice  a  regardé  du  haut  du  ciel,  » 

pour  ramener  par  la  justice  à  la  vraie  sagesse , 

de  terra;  ergo  et  Maria  terra.  Si  autem  Maria  terra, 
agnoscamus  quod  cantamus  :  «  Veritas  de  terra  orta 
est.  »  Quale  iiobis  beneficium  prsestitit?  (c  Veritas 
de  terra  orta  est,  et  justitia  de  cœlo  prospexit.  » 
[Psal.  Lxxxiv,  12.)Jud8ei  enim,  sicut  dicit  Apostolus, 
«  ignorantes  Dei  justitiam,  et  suam  volentes  consti- 
tuere,  justitise  Dei  non  sunt  subjecti.  »  [Rom.,  x,  3.) 
Unde  potest  homo  esse  justus?  a  semetipso?  Quis 
pauper  sibi  dat  panem?  Quis  nudus  cooperitur,  nisi 
acceperit  vestem?  Unde  justitia?  Quae  justitia  sine 
fide?  c(  Justus  »  enim  «  ex  fide  vivit.  »  {Rom.,  i,  17.) 
Qui  sine  fide  se  dicit  justum,  mentitur.  Quoniam 
mentitur  in  quo  non  est  fides;  si  vult  dicere  verum, 
convertat  se  ad  veritatem.  Longe  enim  veritas  erat, 
quse  de  terra  orta  est.  Dormiebas,  venit  ad  te  :  gravi 
opprimebaris  somno,  excitavit  te  :  viam  tibi  fecit 
per  se,  ne  perderet  te.  Ergo  :  «  Veritas  de  terra 
orta  est,  »  quia  Christus  de  virgine  natus  est  : 
a  justitia  de  cœlo  prospexit,  »  ut  per  justitiam  homi- 
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les  hommes  que  l'injustice  en  avait  éloignés. 
Chapitre  III.  —  C'est  à  la  naissance  de  Je- 

sus-Christ  que  nous  sommes  redevables  du 

bienfait  de  la  régénération,  —  3.  Nous  étions 
sujets  à  la  mort,  nous  gémissions  sous  le  poids 

de  nos  péchés,  et  nous  portions  le  châtiment  de 

nos  crimes.  Tout  homme  qui  nait  commence  sa 

vie  par  la  souffrance.  Ne  cherchez  point  son 
avenir  dans  de  vaines  prédictions  ;  interrogez 

cet  enfant  qui  vient  de  naître  ,  et  voyez  ses 

pleurs.  Mais  tandis  que  la  terre  ressentait  ainsi 
les  effets  de  la  colère  de  Dieu,  quel  prodige  de 

miséricorde  vient  tout  à  coup  éclater  à  ses 

yeux?  Le  Créateur  de  toutes  choses  s'abaisse  au 
rang  de  ses  créatures.  Celui  qui  a  fait  le  jour 

reçoit  lui-même  le  jour.  Le  Christ  Notre-Sei- 

gneur,  qui  de  toute  éternité  est  sans  commen- 
cement dans  le  sein  de  son  Père ,  a  voulu  avoir 

son  jour  de  naissance  sur  la  terre.  Nous  ne 

serions  jamais  parvenus  au  bienfait  de  la  régé- 
nération divine,  si  le  Verbe  qui  était  dans  le 

commencement  ne  s'était  soumis  à  la  généra- 
tion humaine;  il  est  donc  né  pour  nous  faire  re- 

naître. Le  Christ  est  né,  croyons  tous  sans 

hésiter  que  nous  renaîtrons  nous-mêmes.  Il  a 

été  engendré ,  mais  il  n'avait  pas  besoin  d'être 

régénéré.  Cette  régénération  n'était  nécessaire 
qu'à  celui  dont  la  génération  avait  été  con- 

damnée. Que  sa  miséricorde  se  répande  donc  dans 

nos  cœurs.  Sa  Mère  l'a  porté  dans  son  sein, 
portons-le  dans  nos  âmes.  Une  vierge  a  été 

rendue  féconde  par  l'incarnation  du  Christ,  que 

nés  resipiscerent ,  qui  per  injustitiam  desipuerunt. 
Caput  in.  —  Regenerationis  beneficium  ex  humana 

C/iristi  gêner atione.  —  3.  Mortales  eramus,  peccatis 

opprimebamur,  pœnas  nostras  portabamus.  Omnis 

homo  quando  nascitur,  a  miseria  inchoat.  NoU  quse- 
rere  prophetantem  :  interroga  nascentem ,  vide 
flentem.  Cum  hsec  esset  in  terra  Dei  indignatio, 

qualis  subito  facta  est  dignatio?  «  Veritas  de  terra 
orta  est.  »  Greavit  omnia,  creatus  est  inter  omnia. 

Fecit  diem,  venit  in  diem.  Dominus  Christus  m 

seternum  sine  initio  apud  Patrem,  liabet  et  Natalem. 

In  principio  Verbum,  qui  nisi  haberet  humanam 

generationem ,  nos  ad  divinam  non  perveniremus  re- 

generationem,  natus  est,  ut  renasceremur.  Christus 

natus  est,  nemo  dubitet  renasci  :  generatus  est, 

non  regenerandus.  Gui  enim  necessaria  erat  rege- 

neratio,  nisi  cujus  damnata  est  generatio?  Fiat  
ita- 

que  in  cordibus  nostris  misericordia  ejus.  Portavit 
eum  mater  in  utero  :  portemus  et  nos  m  corde. 
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nos  cœurs  soient  aussi  fécondés  par  la  foi  en 

Jésus-Christ.  Une  Vierge  a  enfanté  le  Sauveur, 

que  notre  âme  enfante  le  salut ,  et  enfantons 
aussi  des  chants  de  louanges.  Ne  soyons  point 

stériles,  mais  que  nos  âmes  soient  fécondées  par 
Dieu. 

Chapitre  IV.  —  Double  génération  de  Jésus- 
Christ.  —  4.  Le  Christ  est  engendré  par  son 

Père,  sans  avoir  de  mère  ;  il  est  enfanté  par 

sa  Mère  sans  avoir  de  père  :  ces  deux  générations 

sont  admirables.  La  première  s'accomplit  dans 
l'éternité,  la  seconde  dans  le  temps,  L'Eternel  est 

né  de  l'Eternel.  Pourquoi  vous  étonner?  Il  est 

Dieu.  Ayons  présente  à  l'esprit  sa  divinité ,  cet 
étonnement  n'a  plus  de  raison ,  et  il  fait  place  à  la 

louange;  ayez  la  foi  et  croyez  à  ce  qui  s'est  fait. 
Dieu  ne  s'est-il  pas  assez  humilié  pour  vous  ? 
Celui  qui  était  Dieu  a  voulu  être  créé.  Il  naît 

dans  une  étable  étroite  et  pauvre,  il  est  enve- 
loppé de  langes  et  couché  dans  une  crèche  ;  qui 

ne  serait  saisi  d'admiration?  Celui  dont  l'im- 
mensité remplit  le  monde ,  ne  trouve  point  de 

place  dans  les  hôtelleries.  Il  est  déposé  dans  une 

crèche  pour  être  notre  nourriture.  Dans  ces 

deux  animaux  qui  s'approchent  de  sa  crèche 
sont  figurés  les  deux  peuples  :  «  Le  bœuf  con- 

naît celui  à  qui  il  appartient ,  et  l'âne  l'étable 
de  son  maître.  »  {Isa,,  i,  3.)  Ne  rougissez  point 

d'être  pour  Dieu  l'un  de  ces  animaux,  vous  por- 
terez Jésus-Christ  sans  crainte  de  vous  égarer; 

Gravidata  est  virgo  incarnatione  Christi  :  gravi- 
dentur  pectora  nostra  lide  Christi.  Peperit  virgo 
Salvatorem  :  pariât  anima  nostra  salutem,  pariamus 
et  laudem.  Non  simus  stériles  :  animae  nostrse  Deo 
sint  fecundse. 

Caput  IV.  —  Generatio  Christi  duplex.  —  4.  Gene- 
ratio  Christi  a  pâtre  sine  matre ,  et  a  matre  sine 
pâtre  :  ambae  mirabiles.  Prima,  œterna;  secunda, 
temporalis.  Natus  est  œternus  de  seterno.  [a]  Quid 
miraris?  Deus  est.  Sit  consideratio  divinitatis  :  et 
périt  causa  admirationis.  Transeat  admiratio,  as- 
cendat  laiidatio  :  fides  adsit,  crede  quod  factum  est. 
Parumne  pro  te  humiUatus  est  Deus?  Qui  Deus  erat, 
factus  est.  Angustum  erat  diversorium,  involutus 
pannis,  in  prœsepe  positus  est,  quis  non  admiretur? 
Ille  qui  mundum  implet,  in  diversorio  locum  non 
jnvenit.  In  prsesepio  positus  cibus  noster  est  factus. 
Accédant  ad  prsesepe  duo  animalia,  duo  populi. 
«  Cognovit  bos  possessorem  suum ,  et  asinus  praesepe 
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vous  marchez  dans  la  voie,  puisque  vous  servez 

de  monture  à  Jésus-Christ.  Portons  ainsi  le  Sei- 

gneur, et  qu'il  nous  dirige  où  il  veut,  car  nous 
lui  appartenons  comme  des  animaux  appar- 

tiennent à  leur  maître,  et  allons  ainsi  à  Jérusa- 

lem. Jésus-Christ,  que  nous  portons ,  loin  de 
nous  écraser,  nous  allège  ;  sous  sa  conduite 

nous  ne  pouvons  nous  égarer.  Allons  donc  à  lui 

par  lui-même,  afin  que  nous  puissions  nous  ré- 
jouir éternellement  avec  cet  enfant  dont  nous 

célébrons  aujourd'hui  la  naissance. 

SERMON  CXC. 

VII^  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 

Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  C'est  pour  une  raison 

mystérieuse  que  Jésus- Christ  a  choisi  le  jour 
de  sa  naissance.  —  1.  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  qui  était  dans  le  sein  de  son  Père  avant 

de  naître  d'une  mère  mortelle ,  a  choisi  non- 

seulement  la  vierge  qui  devait  l'enfanter,  mais 
le  jour  même  où  elle  devait  le  mettre  au  monde. 

Des  hommes  abusés  par  l'erreur  choisissent 

souvent  le  jour  qu'ils  croient  favorable,  celui-ci 

pour  planter,  celui-là  pour  bâtir  ;  l'un  pour  en- 
treprendre un  voyage,  l'autre  pour  prendre  une 

épouse  ,  et  cela  dans  Tespoir  que  ce  choix  leur 
assurera  des  fruits  plus  abondants ,  un  résultat 

plus  heureux.  Personne  cependant  ne  peut 

Domini  sui.  »  [hai.,  i,  3.)  Noli  erubescere  Dei  esse 
jumentum  ;  Christum  portabis,  non  errabis  ;  am- 
bulas  per  viam,  sedet  super  te.  Sedeat  super  nos 
Dominus,  et  quo  vult  nos  dirigat  :  jumentum  ipsius 
simus,  ad  Jérusalem  eamus.  Ipso  insidente  non  op- 
primimur,  sed  elevamur  :  ipso  ducente,  non  erra- 
bimus;  per  ipsum  ad  ipsum  eamus,  ut  cum  nato  ̂  
hodie  puero  in  perpetuum  gaudeamus. 

SERMO  CXC  (*). 
In  Natali  Domini,  VII. 

Caput  prtjium.  —  Diem  quo  nasceretur  Christus 
mysterii  causa  elegit.  —  1 .  Dominus  noster  Jésus  qui 
erat  apud  Patrem  antequam  natus  esset  ex  matre, 
non  solum  virginem  de  qua  nasceretur,  sed  et  diem 
quo  nasceretur,  elegit.  Errantes  homines  plerumque 
eligunt  dies,  alius  novellandi,  abus  œdificandi,  alius 
proticiscendi,  et  aliquando  etiam  aUus  uxorem  du- 

[a]  Videtur  déesse  membrum  alterum  sententiee.  Sunt  et  alii  quidam  loci  forte  minus  integri  :  sed  iis  sanandis  necessaria  exemplaria  nos 
deficiunt.  —  (6)  Alias  de  Diversis  lxi. 
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choisir  le  jour  de  sa  naissance.  Celui-là  seul  a 
pu  choisir  et  sa  Mère  et  le  jour  où  il  est  né,  qui 

a  pu  créer  l'un  et  l'autre.  Et  il  n'eût  pas  choisi 

le  jour  de  sa  naissance  d'après  les  idées  de  ceux 
qui  attachent  sans  fondement  les  destinées  des 

hommes  à  la  position  qu'occupent  les  astres.  Car 

pour  lui,  ce  n'est  pas  le  jour  où  il  est  né  qui  l'a 

rendu  heureux ,  mais  c'est  lui-même  qui  a  fait 
du  jour  de  sa  naissance  un  jour  de  bonheur.  En 

effet,  le  jour  de  sa  naissance  est  le  symbole 

mystérieux  de  la  lumière  qu'il  vient  répandre  : 

((  La  nuit  est  déjà  avancée  ,  dit  l'Apôtre ,  et  le 

jour  s'approche;  quittons  donc  les  œuvres  de 
ténèbres ,  et  revêtons-nous  des  armes  de  lu- 

mière; marchons  dans  la  décence,  comme  du- 

rant le  jour.  ))  {Rom. y  xm,  12.)  Sachons  recon- 

naître le  jour,  et  soyons  nous-mêmes  le  jour. 
Nous  étions  la  nuit  lorsque  nous  vivions  dans 

les  ténèbres  de  l'infidélité.  Or,  cette  infidélité, 
qui  enveloppait  le  monde  tout  entier  comme 
une  nuit  épaisse,  devait  diminuer  à  mesure  que 

la  foi  s'augmenterait,  et  c'est  pour  cette  raison 

qu'à  partir  du  jour  de  la  naissance  de  Notre - 
Seigneur  Jésus-Christ ,  la  nuit  commence  à  di- 

minuer et  le  jour  à  croître.  Ayons  donc ,  mes 

frères,  ce  jour  en  grande  solennité,  non  pas 
comme  les  infidèles  ,  en  vue  de  ce  soleil  qui 

nous  éclaire,  mais  à  cause  de  Celui  qui  a  fait  ce 

soleil.  En  effets  il  était  le  Verbe ,  et  il  s'est  fait 
chair,  {Jean.^  i,  14)  afin  de  vivre  pour  nous 
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sous  le  soleil.  Par  son  incarnation,  il  était  sous 

le  soleil,  mais  par  sa  puissance  il  était  au-des- 
sus du  monde  entier,  dans  lequel  il  a  placé  le 

soleil.  Et  aujourd'hui  ce  corps  qu'il  a  pris  pour 
nous,  est  lui-même  bien  au-dessus  de  ce  soleil 

qui  est  adoré  comme  Dieu  par  ces  aveugles  qui 

ne  peuvent  voir  le  vrai  Soleil  de  justice. 
Chapitre  II.  —  Double  naissance  du  Christ. 

Pourquoi  il  a  voulu  naître  d'une  femme.  — 
2.  Nous  célébrons  donc  aujourd'hui,  chrétiens, 
non  pas  le  jour  de  la  naissance  divine  du  Christ, 

mais  le  jour  anniversaire  de  sa  naissance  hu- 

maine ,  dans  laquelle  il  s'est  comme  propor- 
tionné à  notre  faiblesse,  et  où  l'invisible  s'est 

rendu  visible ,  afin  de  nous  élever  des  choses 

qui  se  voient  à  celles  qui  ne  se  voient  point.  En 

effets  la  foi  catholique  nous  enseigne  qu'il  y  a 

en  Jésus-Christ  deux  naissances  :  l'une  divine, 
l'autre  humaine  ;  l'une  au-dessus  de  tous  les 

temps,  l'autre  dans  le  temps.  Toutes  deux  sont 

admirables  ;  dans  la  première ,  il  n'a  point  de 

mère ,  dans  la  seconde  ,  il  n'a  point  de  père.  Si 
nous  ne  pouvons  comprendre  la  génération  hu- 

maine ,  comment  pourrons-nous  parler  de  la 
génération  éternelle  ?  Qui  pourra  comprendre  , 

en  effet,  cette  nouveauté  inouïe,  extraordinaire, 

unique  dans  le  monde,  incroyable,  qui,  cepen- 

dant, est  devenue  l'objet  de  la  foi,  et  a  été  crue 
d'une  manière  incroyable  par  le  monde  tout 
entier ,  c'est-à-dire  qu'une  vierge  a  conçu  , 

cendi.  Quod  cum  facit,  ideo  facit,  ut  inde  aUquid 
natum  féliciter  nutriatur.  Nemo  tamen  potest  eli- 
gere  diem ,  quo  ipsi  nascatur.  Sed  ille  potuit 
utmmque  eligere,  qui  utrumque  potuit  et  creare. 
Nec  ita  elegit  diem ,  sicut  eligunt  qui  fata  hominum 
inaniter  de  siderum  dispositione  suspendunt.  Non 
enim  per  diem  felix  factus  est  qui  est  natus  ;  sed 
felicem  fecit  diem,  quo  nasci  est  ipse  dignatus. 
Nam  et  dies  nativitatis  ejus,  liabet  mysterium  lucis 
ejus.  Sic  enim  dicit  Apostolus  :  «  Nox  prœcessit, 
dies  autem  appropinquavit  :  abjiciamus  opéra  tene- 
brarum ,  et  iiiduamus  nos  arma  lucis ,  sicut  in  die 
honeste  ambulemus.  »  [Rom.,  xni,  12.)  Agnoscamus 
diem,  et  simus  dies.  Nox  enim  eramus,  cum  inlide- 
liter  vivebamus.  Et  quoniam  ipsa  iniidelitas  quae 
totum  mundum  vice  noctis  obtexerat,  mirmenda 
fuerat  fide  crescente  ;  ideo  die  Natalis  Domini  nostri 
Jesu  Christi,  et  nox  incipit  perpeti  detrimenta,  et 
dies  sumere  augmenta.  Habeamus  ergo,  Fratres , 
solemnem  istum  diem;  non  sicut  intideles  propter 
hune  soJem,  sed  propter  eum  qui  fecit  hune  solem. 

Quod  enim  Verbum  erat,  caro  factum  est  {Jocm., 

I,  14)  ut  propter  nos  posset  esse  sub  sole.  Carne 
quippe  sub  sole  :  maj  estât  e  autem  super  universum 
mundum,  in  quo  condidit  solem.  Nunc  vero  et 
carne  super  istum  solem.,  quem  pro  Deo  colunt ,  qui 
mente  cseci  verum  justitise  non  vident  solem. 

Caput  II.  —  Nativitates  Christi  duœ.  Cur  nasci  ex 

femina  voluit.  —2.  Diem  ergo  istum  Christiani,  non 
divince  nativitatis  celebremus,  sed  humanse,  scilicet 

qua  contemperatus  est  nobis  ;  ut  per  invisibilem  vi- 
sibilem  factum,  a  visibilibus  ad  invisibiUa  transi- 
remus.  Debemus  enim  lide  catholica  retinere  duas 

esse  nativitates  Domini  :  unam  divinam ,  alteram 

humanam;  illam  sine  temppre,  liane  in  tempore. 
Ambas  autem  mirabiles  :  illam  sine  matre,  istam 

sine  pâtre.  Si  istam  non  comprehendimiis ,  illam 

quando  enarramus?  Quis  compreliendat  novitatem 

novam,  inusitatam,  unieam  in  mundo,  incredibilera 

credibilem  factam,  et  toto  mundo  incredibiliter  ere- 

ditam;  ut  virgo  eoneiperet,  virgo  pareret,  vii-go 
pariens  permaneret?  Quod  humana  ratio  non  m- 



60 SERMONS.  —  IP  SÉRIE. 

qu'une  vierge  a  enfanté ,  et  qu'elle  est  restée 
vierge  après  son  enfantement?  Or,  la  foi  saisit 

ce  que  la  raison  humaine  ne  peut  atteindre,  elle 

fait  des  progrès  là  où  l'esprit  humain  reste  en 
défaut.  Qui  osera  dire  que  le  Yerbe  de  Dieu,  par 

qui  tout  a  été  fait,  n'ait  pu  se  former  aussi  un 

corps  sans  s'incarner  dans  le  sein  d'une  mère, 
de  même  qu'il  a  formé  le  premier  homme  sans 

se  servir  d'un  père  et  d'une  mère  ?  Mais  il  avait 
créé  les  deux  sexes  de  l'homme  et  de  la  femme  ; 
il  a  donc  voulu  honorer  par  sa  naissance  ces 

deux  sexes  qu'il  venait  de  racheter.  Vous  vous 
rappelez  sans  doute  la  chute  du  premier  homme  ; 

ce  n'est  pas  à  lui  que  le  serpent  osa  s'adresser, 
mais  il  se  servit  de  la  femme  pour  le  renverser. 

C'est  par  le  sexe  le  plus  faible  qu'il  s'est  rendu 

maître  du  plus  fort ,  et,  en  s'insinuant  par  l'un 
d'eux,  il  a  triomphé  de  tous  les  deux.  Mais  Dieu 

n'a  pas  voulu  qu'un  juste  sentiment  de  douleur 

nous  inspirât  de  l'horreur  pour  la  femme,  comme 

étant  la  cause  de  notre  mort,  et  qu'elle  nous 
parût  condamnée  sans  retour;  aussi  le  Seigneur 

étant  venu  sur  la  terre  pour  chercher  ceux  qui 

aA^aientpéri,  a  témoigné  qu'il  prenait  en  considé- 

ration les  deux  sexes,  parce  que  l'un  et  l'autre 
étaient  perdus.  Nous  ne  devons  donc  faire  au 

Créateur  aucun  reproche  injurieux  sur  l'un  des 
deux  sexes  ,  la  naissance  du  Seigneur  les  auto- 

rise tous  les  deux  à  espérer  le  salut.  C'est  l'hon- 
neur du  sexe  masculin  que  Jésus-Christ  en  ait 

pris  le  corps ,  et  la  mère  qu'a  choisie  le  Christ 

venit ,  fides  capit  :  et  ubi  humana  ratio  déficit,  fides 
proficit.  Quis  enim  dicat  non  potuisse  Dei  Verbum 
per  quod  facta  sunt  omnia,  facere  sibi  carnem 
etiam  sine  matre,  sicut  primum  bominem  sine  pâtre 
fecit  et  matre?  Sed  quoniam  utrumque  sexum,  id 
est,  masculi  et  feminse,  ipse  utique  creavit;  ideo 
utrumque  sexum  etiam  nascendo  voluit  honorare, 
quem  venerat  liberare.  Lapsum  certe  primi  hominis 
nostis,  quia  non  est  ausus  serpens  loqui  viro,  sed 
ad  eum  dejiciendum  femineo  usus  est  ministerio. 
Per  infirmiorem,  obtinuit  fortiorem  :  et  qui  per 
alterum  penetravit,  de  utroque  triumphavit.  Ideo 
ut  non  possemus  mortem  nostram  in  femina  velut 
motu  justi  doloris  horrere ,  eamque  credere  sine 
reparatione  damnatam,  Dominus  veniens  quœrere 
quod  perierat ,  utrumque  voluit  honorando  com- 
mendare,  quia  utrumque  perierat.  In  nullo  igitur 
sexu  debemus  injuriam  facere  Creatori  :  utrumque 
ad  sperandam  salutem  commendavit  iNativitas  Do- 
mini.  Honor  masculin!  sexus  est  in  carne  Christi  : 

est  la  gloire  du  sexe  féminin.  La  grâce  de  Jésus- 
Christ  a  triomphé  des  artifices  du  serpent. 

Chapitre  III.  —  C'est  pour  nous  que  le  Christ 

s'est  fait  petit  enfant  dans  la  crèche.  —  3.  Les 
deux  sexes  doivent  donc  renaître  dans  Celui 

qui  est  né  aujourd'hui  ;  ils  doivent  l'un  et 
l'autre  célébrer  ce  grand  jour  où  Notre-Seigneur 

Jésus-Christ  n'a  pas  commencé  son  existence, 
mais  où  Celui  qui  existait  de  toute  éternité  dans 
le  sein  de  son  Père  a  produit  au  grand  jour 

cette  chair  qu'il  avait  prise  dans  le  sein  de  sa 
Mère,  en  lui  donnant  la  fécondité  sans  porter  at- 

teinte à  sa  virginité.  Il  est  conçu,  il  naît,  il  est 

petit  enfant.  Qu'est-ce  que  ce  petit  enfant  ?  On 
donne  le  nom  d'enfant,  infans,  à  celui  qui  ne 
peut  encore  parler,  fari.  Il  est  donc  à  la  fois  en- 

fant réduit  au  silence  et  le  Verbe  éternel.  Il  se 

tait  dans  la  chair  qu'il  a  prise,  mais  il  parle  par 
la  bouche  des  anges.  Ils  annoncent  aux  pas- 

teurs le  Prince,  le  Pasteur  des  pasteurs,  qui  est 

déposé  dans  la  crèche  pour  être  la  nourriture 

des  animaux  fidèles.  Le  Prophète  l'avait  prédit  : 

((  Le  bœuf  sait  à  qui  il  appartient,  et  l'âne  con- 
naît l'étable  de  son  maître.  »  {Isa.^  i,  3.)  Voilà 

pourquoi  il  est  monté  sur  un  ânon,  lorsqu'il  est 
entré  dans  la  ville  de  Jérusalem  aux  acclama- 

tions de  la  multitude  qui  le  précédait  et  le  sui- 

vait. {Matth.,\\i,  1,9.)  Sachons  donc  aussi  recon- 
naître Notre-Seigneur,  approchons  de  la  crèche, 

mangeons  la  nourriture  qui  nous  est  préparée  ; 

portons  le  Seigneur,  pour  qu'il  soit  notre  guide, 

honor  feminini  est  in  matre  Christi.  Yicit  serpentis  1 
astutiam  gratia  Jesu  Christi. 

Caput  III.  —  Christus  propter  nos  infans  in  prœsepi. 
—  3.  Uterque  ergo  sexus  in  eo  qui  hodie  natus  est 
renascatur,  et  celebret  bodiernum  diem  :  quo  die 
non  Dominus  Christus  esse  cœpit ,  sed  qui  erat 
semper  apud  Patrem ,  carnem  quam  accepit  ex 
matre,  in  banc  lucem  protulit  :  matri  fecunditatem 
afîerens,  integritatem  non  auferens.  Concipitur,  nas- 
citur,  infans  est.  Quis  est  iste  infans?  Infans  enim 
dicitur  :  quod  non  possit  fari,  id  est  loqui.  Ergo  . 
et  infans,  et  Verbum  est.  Per  carnem  tacet,  per 
Angelos  docet.  Nuntiatur  pastoribus  princeps  pastor- 
que  pastorum  :  et  in  preesepi  jacet  fidehum  cibaria 
jumentorum.  Prœdictum  enim  fuerat  per  prophe- 
tam  :  «  Agnovit  bos  possessorem  suum,  et  asinus 
prœsepe  Domini  sui.  »  (Jsaf.,  i,  3.)  Ideo  in  asello 
sedit,  quando  Jérusalem  cum  laudibus  multitudinis 
prsecedentis  et  consequentis  intravit.  Et  nos  agnos- 
camus,  ad  prsesepe  accedamus,  cibaria  manducemus, 



afin  que,  sous  sa  conduite,  nous  puissions  par- 
venir à  la  céleste  Jérusalem.  La  naissance  hu- 

maine du  Christ  est  environnée  de  faiblesse, 
mais  sa  naissance  de  son  Père  révèle  une  ma- 

jesté sublime.  Il  a  son  jour  de  naissance  parmi 
tous  les  jours  du  temps,  mais  il  est  lui-même  le 
jour  éternel  issu  du  jour  éternel. 

Nous  devons  célébrer  la  naissance  de  Jésus- 

Christ.  —  4.  C'est  donc  avec  raison  que  la  voix 
du  Psalmiste,  comme  une  trompette  céleste  vient 

nous  inspirer  une  sainte  ardeur  par  cette  invi- 

tation :  ((  Chantez  au  Seigneur  un  cantique 
nouveau  ;  chantez  au  Seigneur,  ô  vous ,  terre 

tout  entière.  Chantez  au  Seigneur  et  bénissez 

son  nom.  »  {Ps.  xcv,  1,  2.)  Reconnaissons  donc 

et  célébrons  la  gloire  de  ce  jour  issu  du  jour 

qui  a  voulu  naître  aujourd'hui  dans  la  chair? 

Ce  jour,  issu  du  jour,  c'est  le  Fils  né  du  Père, 

Dieu  de  Dieu,  lumière  de  lumière.  C'est  le  salut, 
dont  le  même  Psalmiste  dit  ailleurs  :  «  Que 

Dieu  ait  pitié  de  nous  et  nous  comble  de  ses 

bénédictions  ;  qu'il  répande  sur  nous  la  lumière 
de  son  visage,  afin  que  nous  connaissions  votre 

voie  sur  la  terre,  et  que  votre  salut  soit  connu 

de  toutes  les  nations.  »  {Ps.  ixvi,  2,  3.)  En  di- 
sant :  «  De  toutes  les  nations,  »  le  Psalmiste 

répète  ce  qu'il  a  dit  précédemment  :  «  Sur  la 
terre,  »  et  «votre  salut  »  exprime  la  même  idée 

que  «  votre  voie.  »  Vous  vous  rappelez  que 

Notre-Seigneur  a  dit  de  lui-même  :  o  Je  suis  la 

Dominum  rectoremque  portemus;  ut  ad  cœlestem 
Jérusalem  illo  ducente  veniamus.  Infirma  est  Christi 

;  ex  matre  nativitas;  sed  ex  Pâtre  ampla  majestas. 
I  Habet  in  diebus  temporalibus  temporalem  diem  ;  sed 

ipse  est  dies  œternus  ex  eeterno  die. 
Celebranda  Christi  naiivitas.  —  4.  Merito  Psalmi 

ejus  tanquam  voce  tubse  cœlestis  accendimur,  ubi 
audimus  :  u  Cantate  Domino  canticum  novum ,  can- 

tate Domino  omnis  terra.  Cantate  Domino ,  et  béné- 
dicité nomen  ejus.  [Psal.  xcv,  1,  2,  etc.)  Agnoscamus 

ergo,  et  annuntiemus  «  diem  ex  die ,  »  qui  in  carne 
natus  est  isto  die.  Dies  Filius  ex  die  Pâtre ,  Deus  ex 
Deo,  lumen  ex  lumine.  Hoc  est  enim  salutare,  de  quo 
alibi  dicitur  :  «  Deus  misereatui'  nostri,  et  benedicat 
nos  ;  illuminet  vultum  suum  per  nos  :  ut  cognosca- 
mus  in  terra  viam  tuam,  in  omnibus  genlibus  salu- 
tare  tuum.  [Psal.  lxvi,  2,  3.)  Quod  dixit,  «  in  terra,  » 
hoc  repetivit,  «in  omnibus  gentibus;  »  et  quod  dixit, 
«viam  tuam,»  hoc  repetivit,  «  salutare  tuum.» 
Ipsum  Dominum  dixisse  meminimus  :  «  Ego  sum  via.  » 
[Joan.,  xn,  6.)  Et  modo  cum  Evangelium  legeretur, 
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voie.  »  Et,  lorsqu'on  nous  lisait  tout  à  l'heure 
l'Evangile,  nous  avons  vu  que  le  bienheureux 
vieillard  Siméon  avait  reçu  de  Dieu  l'assurance 

qu'il  ne  mourrait  point  avant  d'avoir  vu  le 
Christ  du  Seigneur.  Lors  donc  qu'il  eut  pris  dans 
ses  bras  ce  divin  enfant,  dont  il  reconnaissait  la 

grandeur  jusque  dans  sa  petitesse ,  il  s'écria  : 
((  Seigneur,  laissez  aller  maintenant  votre  ser- 

viteur en  paix,  selon  votre  parole,  car  mes  yeux 
ont  vu  votre  salut.  »  (Luc,  n,  29.)  Célébrons 
donc  aussi  le  jour  qui  est  né  du  jour,  le  salut 
de  Dieu;  publions  sa  gloire  parmi  les  nations, 
et  ses  merveilles  au  milieu  de  tous  les  peuples.  » 

{Ps.  xcv,  2,  3.)  Il  est  couché  dans  une  crèche, 
mais  il  porte  le  monde;  il  prend  le  sein,  mais  il 
nourrit  les  anges;  il  est  enveloppé  de  langes, 

mais  il  nous  revêt  d'immortalité  ;  il  est  allaité 
par  sa  mère,  mais  il  reçoit  en  même  temps  les 
adorations  du  monde;  il  ne  trouve  point  de 

place  dans  les  hôtelleries,  mais  il  se  prépare  un 

temple  dans  le  cœur  des  fidèles  ;  c'est  pour  com- 
muniquer à  la  faiblesse  une  force  toute  divine, 

que  la  force  s'est  réduite  à  cet  état  de  fai- 
blesse. Loin  de  dédaigner,  admirons  donc  bien 

plutôt  la  naissance  humaine  du  Christ  ;  recon- 

naissons que  c'est  pour  nous  que  cette  sublime 
majesté  s'est  humiliée  si  profondément,  et  que 
cette  considération  embrase  notre  cœur  de  cha- 

rité_,  si  nous  voulons  parvenir  à  sa  glorieuse 
éternité. 

audivimus  Simeonem  beatissimum  senem  respon- 
sum  accepisse  divinum,  quod  non  gustaret  mortem, 
nisi  prius  vidisset  Ghristum  Domini.  Qui  cum  ac- 
cepisset  in  manibus  infantem  Ghristum,  et  cogno- 
visset  parvulum  magnum  :  «  Nunc  dimittis,  in- 
quit,  Domine,  servum  tuum,  secundum  verbiim  tuum 
in  pace  :  quoniam  viderunt  oculi  mei  salutare 
tuum.  »  [Luc,  n,  29,  etc.)  Bene  ergo  nuntiemus 
«  diem  ex  die,  sahitare  ejus.  »  Annuntiemiis  «  in 

gentibus  gloriam  ejus,  in  omnibus  popuUs  mirabi- 
lia  ejus.  »  [Psal.  xcv,  2,  3.)  In  prsesepi  jacet,  sed 
mundum  continet  :  ubera  sugit,  sed  Angelos  pascit  : 
pannis  involvitur,  sed  immortalitate  non  vestit  : 
lactatur,  sed  adoratur  :  locum  in  diversorio  nos  in- 
venit,  sed  templum  sibi  in  credentium  cordibus  facit. 
Ut  enim  fieret  fortis  inlirmitas,  infirma  facta  est 

fortitudo.  Magis  ergo  miremur,  quam  contemnamus 
ejus  etiam  carnalem  nativitatem;  et  ibi  agnoscamus 

tantœ  propter  nos  celsitudinis  humilitatem.  Inde  ac- 
cendamus  caritatem,  ut  perveniamus  ad  ejus  aeter- nitatem. 
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SERMON  CXCI(^). 

VHP  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 
Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Le  Verbe  s'est  incarné 

pour  souffrir  des  traitements  indignes  de  la 

part  des  pécheurs.  1.  Le  Verbe  du  Père,  par 
lequel  tout  a  été  fait,  eu  se  faisant  chair  nous  a 
donné  de  célébrer  sa  naissance  dans  le  temps, 
et  il  a  voulu  rattacher  cette  naissance  humaine 

à  un  jour  déterminé,  lui  dont  la  volonté  divine 

règle  la  succession  de  tous  les  jours.  Dans  le 
sein  de  son  Père,  il  précède  la  durée  des  siècles, 

et,  en  sortant  aujourd'hui  du  sein  de  sa  Mère,  il 
entre  lui-même  dans  le  cours  des  années.  Le 

Créateur  de  l'homme  se  fait  homme  ;  il  se  réduit 
à  prendre  le  sein  maternel,  lui  qui  dirige  les 
astres  ;  il  veut  souffrir  de  la  faim  et  de  la  soif, 

lui  le  pain  vivant  et  la  source  de  vie  ;  il  se  con- 
damne au  sommeil,  lui  la  lumière  éternelle  ;  à 

la  fatigue  de  la  route,  lui  qui  est  la  voie  ;  la  vé- 
rité veut  être  accusée  par  de  faux  témoins  ;  le 

juge  des  vivants  et  des  morts  est  jugé  par  un  juge 

mortel,  la  règle  déchirée  de  coups,  la  grappe 

couronnée  d'épines ,  le  fondement  de  l'édifice 
suspendu  à  un  bois  infâme ,  la  force  réduite  à 
la  faiblesse ,  la  santé  couverte  de  plaies ,  la  vie 
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soumise  à  la  mort.  C'est  donc  afin  de  souffrir 

ces  indignités  et  d'autres  semblables_,  et  cela 
pour  délivrer  des  pécheurs  qui  en  étaient  in- 

dignes (car  il  n'avait  mérité  aucun  des  nom- 
breux outrages  qu'il  a  endurés,  de  même  que 

nous  n'étions  dignes  d'aucune  des  grâces  in- 

signes qu'il  nous  a  faites),  que  Celui  qui  était  le 
Fils  de  Dieu  avant  tous  les  siècles  et  sans  com- 

mencement, a  daigné  se  faire  le  Fils  de  l'homme 
dans  ces  derniers  temps  ;  que  le  Fils  né,  du  Père, 

sans  avoir  été  formé  par  le  Père,  a  été  formé 

dans  le  sein  de  la  mère  qu'il  avait  créée,  et  a 

reçu  ici-bas  l'existence  de  celle  qui  n'aurait  ja- 
mais existé  sans  lui. 

Le  Christ j  en  naissant,  n'a  point  porté  at- 
teinte à  la  virginité  de  sa  Mère.  —  2.  Ainsi 

s'est  accomplie  la  prédiction  du  Psalmiste  ;  «  La 
Vérité  est  sortie  du  sein  de  la  terre.  »  [Ps.  ixxxiv, 

12.)  Marie  est  vierge  avant  de  concevoir,  vierge 

après  avoir  enfanté.  A  Dieu  ne  plaise,  en  effet, 

que  cette  terre,  c'est-à-dire  cette  chair  d'où  est 

sortie  la  Vérité,  ait  cessé  d'être  inviolable  I  Après 
la  résurrection  du  Sauveur,  alors  que  ses  dis- 

ciples s'imaginaient  voir  un  esprit,  et  non  un 
corps  véritable,  il  leur  dit  :  «  Touchez  et  voyez, 

car  un  esprit  n'a  ni  chair  ni  os,  comme  vous 

voyez  que  j'en  ai.  »  {Luc,  xxiv,  38.)  Et  cepen- 
dant ce  corps  solide  et  dans  la  force  de  l'âge  ne 

(1)  Florus  cite  des  extraits  de  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur  le  chapitre  xi  de  la  Ile  Epitre  aux  Corinthiens.  Plusieurs  manuscrits 
donnent  à  ce  sermon  un  exorde  beaucoup  plus  long,  et  qui  commence  ainsi  :  «  Le  Christ,  Fils  unique  de  Dieu,  le  vrai  Soleil  de  justice,  a 
répandu  sa  lumière  sur  la  terre  sans  quitter  les  cieux;  il  demeure  éternellement  dans  les  cieux,  et  ne  fait  que  passer  sur  la  terre.  Dans  les 
cieux,  il  est  la  source  d'un  jour  éternel;  sur  la  terre,  il  s'assujettit  au  jour  passager  du  temps,  etc.  »  Nous  donnons  cet  exorde  tout  entier 
dans  l'Index  qui  est  à  la  fin  des  Sermons. 

SERMO  CXCI  («). 
In  Natali  Domini,  VIII. 

Caput  primum.  —  Verbura  ut  indigna  pro  indignis 
ferret  incarnatum  est.  —  4 .  Yerbum  Patris  per  quod 
facta  sunt  tempora,  caro  factum ,  Natalem  suum  no- 
bis  fecit  in  tempore  :  et  in  ortu  humano  habere  voluit 
unumdiem,  sine  cujus  nutu  divino  nullus  volvitur 
dies.  Ipse  apud  Patrem  pr<Ecedit  cuncta  spatia  sœ- 
culorum  :  ipse  de  matre  in  liac  die  cursibus  se  in- 
gessit  annorum.  Homo  factus,  hominis  factor  :  ut 
sugeret  ubera,  regens  sidera  ;  ut  esuriret  panis,  ut 
.sitiret  fons,  dormiret  lux,  ab  itinere  via  fatigaretur, 
falsis  testibus  veritas  accusaretur,  judex  vivorum  et 
mortuorum  a  judice  mortali  judicaretur,  ab  injustis 
justitia  damnaretur,  flagellis  disciplina  csederetur, 
spinis  botrus  coronaretur,  in  ligno  fundamentum 
suspenderetur,  virtus  infirniaretur,  salus  vulnerare- 

tur,  vita  moreretur.  Ad  haec  atque  hujusmodi  susti- 
nenda  pro  nobis  [h]  indigna,  ut  liberaret  indignos  ; 
quando  nec  ille  aliquid  mali ,  qui  propter  nos  tanta 
pertulit  mala,  nec  nos  boni  aliquid  merebamur,  qui 
per  eum  tanta  accepimus  bona  :  propter  hsec  ergo, 
qui  erat  ante  omnia  sœcula  sine  initio  dierum  Dei 
Filius,  esse  in  novissimis  diebus  dignatus  est  homi- 

nis filius  ;  et  qui  de  Pâtre  natus ,  non  a  Pâtre  factus 
erat,  factus  est  in  matre  quam  fecerat;  ut  ex  illa  or- 
tus  hic  aliquando  esset,  quse  nisi  per  illum  nunquam 
et  nusquam  esse  potuisset. 

Virginitate  matris  illœsa  natus  Christus.  —  2.  Sic 
adimpletum  est  quod  prsedixerat  Psalmus  :  «  Veritas 
de  terra  orta est.  »  [Psal.  lxxxiv,  12.)  Maria  virgo  ante 
conceptum ,  virgo  post  partum.  Absit  enim  ut  in  ea 
terra,  hoc  est  in  ea  carne  unde  orta  est  veritas,  pe- 
riret  integritas.  Nempe  post  resurrectionem  suam, 
eum  spiritus  putaretur  esse,  non  corpus  :  «  Palpate, 

{a)  Alias  de  Diversis  lx.  —  (6)  Sic  aliquot  Mss.  Editi  autem  loco  indigna,  habebant  se  inclinans. 



laissa  pas  d'entrer  dans  le  lieu  où  étaient  les 
disciples  sans  que  les  portes  fussent  ouvertes. 

{Jean,  xx,  19.)  Pourquoi  donc  celui  dont  le 

corps,  dans  tout  son  développement,  a  pu  en- 
trer dans  un  endroit,  les  portes  étant  fermées, 

n'aurait-il  pu  sortir  petit  enfant  du  sein  de  sa 
Mère  sans  porter  atteinte  à  sa  virginité  (1)?  Ce- 

pendant les  incrédules  ne  veulent  admettre  ni 

l'un  ni  l'autre  de  ces  faits.  Mais  la  foi  les 

croit  d'autant  plus  fermement  que  l'incrédulité 
les  rejette.  L'incrédulité  ne  veut  voir  dans  Jé- 

sus-Christ aucun  caractère  de  divinité.  Or,  dès 

que  la  foi  croit  qu'un  Dieu  s'est  incarné ,  elle 

n'hésite  plus  à  regarder  comme  possibles  à  Dieu 
ces  deux  faits ,  que  son  corps,  dans  la  maturité 

de  l'âge,  ait  pénétré^  sans  que  les  portes  fussent 
ouvertes,  dans  le  lieu  où  ses  disciples  étaient 

réunis,  et  que,  petit  enfant,  il  soit  sorti  du  sein 

de  sa  mère,  comme  un  époux  du  lit  nuptial 

{Ps.  XVIII,  6),  sans  porter  atteinte  à  sa  vir- 
ginité. 

Chapitre  II .  —  U Eglise  est  à  la  fois  vierge 

et  rnèi^e  spirituellement.  —  3.  C'est  dans  ce  sein 
virginal  que  le  Fils  unique  de  Dieu  a  daigné 

prendre  la  nature  humaine,  pour  unir  au  chef 

immaculé  une  Eglise  également  sans  tache. 

C'est  à  cette  Eglise  que  saint  Paul  donne  le 
nom  de  vierge,  non-seulement  à  cause  des 

vierges  de  corps  qu'il  considère  dans  son  sein, 
(1)  Voyez  Lettre  137,  n»  8. 

inquit ,  et  videte ,  quia  spiritus  carnem  et  ossa  non 
halDet,  sicut  me  videtis  habere.  »  [Luc,  xxiv,  38.)  Et 
tamen  illius  juvenihs  corporis  soliditas,  non  patenti- 
bus  foribus  se  ad  discipulos  intromisit.  [Joan.,  xx, 
19.)  Gur  ergo  qui  potuit  per  clausa  ostia  magnus  in- 
trare,  non  potuit  etiam  per  incorrupta  membra  par- 
vus  exire?  Sed  neque  hoc,  neque  illud  volunt  credere 
increduli.  Ideo  potius  iides  utrumque  crédit;  quia 
infideUtas  utrumque  non  crédit.  Ipsa  est  quippe  in- 
fidelitas,  cui  nulla  in  Gliristo  videtur  esse  divinitas. 
Porro  si  fides  Deum  natum  crédit  in  carne ,  Deo  non 
dubitat  utrumque  possibile;  ut  et  corpus  majoris 
œtatis  non  reserato  aditu  domus,  intus  positis  prœ- 
sentaret,  et  sponsus  infans  de  thalamo  suo  [Psal. 
XVIII,  6),  hoc  est  utero  virginaU,  illsesa  matris  virgi- 
nitate  procederet. 

Caput  II.  —  Ecclesia  mente  et  virgo  et  mater.  ~- 
3.  IlUc  namque  unigenitus  Dei  Filius  humanam  sibi 
dignatus  est  conjungere  naturam,  ut  sibi  capiti  im- 
maculato  immaculatam  (a)  consociaret  Ecclesiam  : 

N  cxGi.  ea 

mais  par  le  désir  qu'il  a  de  voir  tous  les  chré- 
tiens pratiquer  la  virginité  de  l'âme.  «  Je  vous 

ai  fiancées,  dit-il,  à  cet  unique  époux,  Jésus- 
Christ,  pour  vous  présenter  à  lui  comme  une 

vierge  pure.  »  (II  Cor.,  xi,  2.)  L'Eglise  veut 
imiter  la  Mère  de  son  Seigneur  ;  elle  ne  peut,  à 
son  exemple,  être  à  la  fois  vierge  et  mère  de 

corps;  elle  est  donc  vierge  et  mère  d'esprit. 
Gardons-nous  de  croire  que  le  Christ  ait  porté 
en  naissant  la  moindre  atteinte  à  l'honneur 
virginal  de  sa  Mère,  lui  qui,  en  rachetant  son 

Eglise  du  culte  impur  des  démons  auquel  elle 

était  prostituée ,  en  a  fait  une  vierge  sans  tache. 

C'est  de  cette  virginité  inviolable  que  vous  êtes 
sorties,  vierges  saintes,  qui,  méprisant  les  unions 
charnelles ,  avez  embrassé  la  virginité  même  du 

corps;  célébrez  donc  aujourd'hui  avec  solennité 
et  dans  les  transports  de  la  joie  l'enfantement 
delaYierge.  Il  est  né  d'une  femme,  mais  sans 
que  l'homme  ait  eu  aucune  part  à  sa  conception. 
Celui  à  qui  vous  devez  le  privilège  qui  vous  est 

si  cher  n'en  a  point  dépouillé  sa  Mère.  Il  guérit 

en  vous  ce  que  vous  avez  hérité  d'Eve  ;  loin  de 

nous  la  pensée  qu'il  vous  ait  fait  perdre  cette 
glorieuse  prérogative  que  vous  aimez  tant  dans 

Marie. 
Chapitre  III.  —  //  faut  imiter  la  virginité 

de  Marie.  —  4.  Cette  Vierge,  dont  vous  suivez 
les  traces,  a  conçu  son  divin  Fils  en  dehors  de 

quam  Paulus  apostolus  virginem  vocat,  non  solas  in 
ea  considerans  etiam  corpore  virgines,  sed  incorrup- 
tas  omnium,  desiderans  mentes.  «  Desponsavi  enim 
vos,  inquit,  uni  viro,  virginem  castam  exhibere 
Christo.  »  (il  Cor.,  xi,  2.)  Ecclesia  ergo  imitans  Domini 
sui  matrem,  quoniam  corpore  non  potuit,  mente  ta- 

men et  mater  est  et  virgo.  NuUo  itaquemodo  virginita- 
tem  matri  suœ  nascendo  Christus  ademit,  qui  Eccle- 

siam suam  de  fornicatione  dsemonum  redimendo  vir- 
ginem fecit.  Ex  cujus  incorrupta  virginitate  procreatœ 

virgines  sanctse,  quse  terrenas  nuptias  contemnentes, 
esse  etiam  carne  virgines  elegistis ,  gaudentes  cele- 
brate  solernniter  hodierno  die  virginis  partum.  Ille 

quippe  est  natus  ex  femina ,  qui  non  est  a  masculo 
satus  in  femina.  Qui  vobis  attulit  quod  amaretis, 
matri  non  abstuht  quod  amatis.  Qui  sanat  in  vobis 

quod  traxistis  ex  Eva,  absit  ut  vitiaret  quod  dilexistis in  Maria. 

Caput  IH.  —  Virginitas  Mariœ  imitanda,  —  4.  Illa 

igitur  cujus  vestigia  sectamini,  et  ut  conciperet,  cum 
(tt)  Editi,  consiynaret,  Sed  aptius  Florus,  consociaret. 
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à  vos  maris  ;  occupez-vous  du  soin  des  choses 
de  Dieu,  et  de  plaire  à  Dieu  (I  Cor.,  vu,  32); 

vous  féconderez  ainsi,  non  point  votre  sein, 

mais  votre  àme,  par  la  pratique  des  vertus.  C'est 
à  vous  tous  enfin  que  je  m'adresse^  c'est  à  tous 
que  je  parle.  Vous  tous  qui  êtes  cette  vierge 

chaste,  que  l'Apôtre  a  fiancée  au  Christ,  rete- 
nez ces  dernières  paroles.  Ce  que  vous  admirez 

dans  le  sein  virginal  de  Marie,  reproduisez-le 

dans  l'intérieur  de  votre  àme.  «  Celui  qui  croit 
de  cœur  pour  obtenir  la  justice,  conçoit  Jé- 

sus-Christ ;  celui  qui  confesse  de  bouche  pour 

obtenir  le  salut,  enfante  Jésus-Christ.  »  {Rom. y 

X,  10.)  Que  cette  abondante  fécondité  s'unisse 
ainsi  dans  vos  âmes  à  une  inviolable  et  constante 

toute  union  charnelle,  et  elle  est  restée  vierge 

dans  son  enfantement.  Imitez-la  autant  que 

vous  le  pouvez,  non  point  dans  sa  fécondité,  ce 

que  vous  ne  pourriez  faire  sans  perdre  votre 

virginité.  Elle  seule  a  réuni  en  elle  cette  double 

prérogative;  mais  vous,  qui  avez  fait  choix  de 

l'une  d'elles,  vous  la  perdez  si  vous  voulez  les 
avoir  toutes  deux.  Elle  seule  a  pu  être  à  la  fois 

vierge  et  mère,  parce  qu'elle  a  enfanté  le  Tout- 
Puissant,  à  qui  elle  est  redevable  de  ce  double 

privilège.  En  efi'et,  au  Fils  unique  de  Dieu  seul 
il  convenait  de  choisir  une  telle  naissance  en 

devenant  Fils  de  l'homme.  Cependant,  gardez- 
vous  de  croire  que  Jésus-Christ  ne  soit  rien 

pour  vous,  parce  qu'il  est  le  Fils  d'une  vierge. 
Vous  n'avez  pu  l'avoir  pour  fils  en  lui  donnant 

le  jour,  mais  vous  pouvez  l'avoir  pour  époux, 
en  vous  unissant  à  lui  dans  votre  cœur;  et  quel 

époux!  un  époux  qui  vous  comble  de  bonheur 
en  vous  rachetant,  sans  que  vous  ayez  à  craindre 

qu'il  vous  fasse  perdre  votre  virginité.  En  efi'et, 
Celui  dont  la  naissance  a  laissé  intacte  la  virgi- 

nité de  sa  Mère,  vous  la  conservera  bien  plus 

encore  par  ses  chastes  embrassements.  Et  ne 

croyez  pas  que  vous  soyez  stériles,  parce  que 

vous  restez  vierges  ;  car  la  sainte  virginité  de 

la  chair  a  pour  fruit  la  fécondité  del'àme.  Faites 

ce  que  dit  l'Apôtre  :  a  Vous  ne  vous  occupez 
point  du  soin  des  choses  du  monde,  et  de  plaire 

(1)  Les  éditeurs  de  Louvain  ont  regardé  ce  sermon  comme  douteux,  et,  par  suite,  Verlin  l'a  trop  facilement  traité  d'apocryphe,  tout  en 
l'attribuant  à  quelque  disciple  de  saint  Augustin,  parce  qu'il  y  reconnaissait  la  doctrine  du  saint  Docteur.  Mais  Vindingus ,  repoussant  cette 
critique,  le  déclare  authentique,  et  prouve  qu'il  n'est  nullement  indigne  de  saint  Augustin,  dont  il  porte  le  nom. 

virgmité. 

SERMON  CXCII^*). 

IX^  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 

Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  L'incarnation  du  Fils 
de  Dieu  pour  les  hommes  est  digne  de  toute 

notre  admiration.  —  1.  «  C'est  aujourd'hui  que 
la  vérité  s'est  élevée  du  sein  de  la  terre.  »  {fs. 

Lxxxiv,  12.)  Le  Christ  est  né  de  la  chair.  Livrez- 
vous  à  une  joie  digne  de  cette  grande  solennité  ; 

que  ce  jour  rappelle  à  votre  esprit  la  pensée  du 

jour  éternel;  que  les  biens  du  ciel  soient  l'objet 

viro  non  mansit;  et  cum  pareret.  virgo  permansit. 
Iinitamini  eam  quantum  potestis  ;  non  fecunditate^ 
quia  hoc  non  potestis  salva  virginitate.  Solautrumque 
potuit,  quorum  vos  unum  habere  voluistis  ;  quia  hoc 
perditis,  si  utrumque  habere  velitis.  Sola  utrumque 
potuit,  quse  omnipotentem  peperit,  per  quem  potuit. 
Solum  enim  unicum  Dei  Filium,  isto  unico  modo 
fieri  oportebat  filium  hominis.  Nec  tamen  ideo  non 
est  vobis  aliquid  Christus,  quia  [n]  unius  est  virginis 
fétus.  Ipsum  quippe  vos,  quem  tilmm  edere  non  po- 
tuistis  carne,  sponsum  invenistis  in  corde  •  et  talem 
sponsum,  quem  et  redemptorera  sicteneat  (i)  félicitas 
vestra,  ut  peremptorem  non  timeat  virginitas  vestra. 
Qui  enim  matri  virginitatem  nec  corporaU  abstulit 
partu,  multo  magis  in  vobis  eam  spiritali  servat  am- 
plexu.  Nec  propterea  vos  stériles  deputetis,  quia  vir- 
gines  permanetis.  Nam  et  ipsa  pia  integritas  carnis, 
ad  fecunditatem  pertinet  mentis.  Agite  quod  ait 
Apostolus  :   quoniam  non  cogitatis  ea  quee  sunt 

mundi ,  quomodo  placeatis  maritis  ;  oogitate  quae 
Dei  sunt ,  quomodo  illi  in  omnibus  placeatis  (I  Cor., 
vn,  32)  ;  ut  non  uterum  fetibus,  sed  animum  fecun- 
dum  possitis  habere  virtutibus.  Postremo  omnes  allo- 
quor,  omnibus  dico;  universam  virginem  castam, 
quam  desponsavit  Apostolus  Christo,  ista  voce  com- 
pello.  Quod  miramini  in  carne  Mariée,  agite  in  pene- 
tralibus  animse.  Qui  corde  crédit  ad  justitiam,  concipit 
Christum:  qui  ore  confitetur  ad  salutem,  paritChris- 
tum.  [Rom.,  x,  10.)  Sic  in  mentibus  vestris  et  fecun- 
ditas  exuberet,  et  virginitas  perseveret. 

SERMO  CXCII  (c). 
In  Natali  Domini,  IX. 

Caput  primum.  —  Incarnatio  Filii  Dei  propter  ho- 
mines,  quam  admiranda.  —  1.  Hodie  «Veritas  de  terra 
orta  est.  »  [Psal.  lxxxiv,  12.)  Christus  de  carne  natus 
est.  Gaudete  solemniter,  et  sempiternum  diem  ho- 

(a)  ita  Regius  Ms,  Aiii  cum  editis,  unus.—  [b)  Aliquot  Mss.  fideUtas.  —  (c^  Alias  de  Tempore  xvi. 
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de  vos  désirs  les  plus  ardents,  de  vos  plus  fermes 

espérances,  et  aspirez  sans  présomption,  vous 
en  avez  reçu  le  pouvoir,  à  devenir  les  enfants 

de  Dieu.  C'est  pour  vous  qu'est  né  dans  le  temps 

l'Auteur  même  des  temps,  c'est  pour  vous  que 
Celui  qui  a  fait  le  monde  s'est  manifesté  dans  la 

chair,  c'est  pour  vous  que  le  Créateur  du 
monde  est  devenu  créature.  Pourquoi  donc , 

ô  mortels ,  les  choses  mortelles  ont-elles  encore 

pour  vous  tant  de  charmes  ?  Pourquoi  vous  ef- 
forcer de  retenir,  si  vous  le  pouviez,  cette  vie  si 

fugitive  ?  Une  espérance  plus  brillante  vient  de 
luire  à  la  terre ,  la  vie  des  cieux  même  est 

promise  à  ses  habitants.  Pour  affermir  la  foi  à 

cette  promesse ,  Dieu  présente  aujourd'hui  au 
monde  un  fait  bien  plus  incroyable.  Pour  faire 

des  dieux  de  ceux  qui  étaient  des  hommes.  Celui 

qui  était  Dieu  s'est  fait  homme  ;  sans  perdre  ce 

qu'il  était,  il  a  voulu  devenir  ce  qu'il  avait  fait. 

C'est  lui  qui  a  fait  la  nature  qu'il  a  prise ,  parce 
qu'il  unit  l'homme  à  Dieu,  sans  anéantir  la  di- 

vinité dans  l'homme.  Nous  admirons  l'enfante- 
ment de  la  Vierge ,  et  nous  nous  efforçons  de 

convaincre  les  incrédules  de  cette  naissance 

d'un  genre  nouveau  ;  un  enfant  est  conçu  dans 

un  sein  qui  n'est  pas  fécondé  par  l'homme ,  et, 
en  dehors  de  toute  union  charnelle,  une  vierge 

donne  le  jour  à  un  fils,  qui  ne  reconnaît  point 

de  père  parmi  les  hommes;  sa  virginité  reste 

inaltérable  dans  sa  conception ,  inviolable  dans 

65 

son  enfantement.  Nous  admirons  la  puissance 
divine,  mais  sa  miséricorde  est  bien  plus  admi- 

rable encore,  puisque,  non  content  de  pouvoir, 
il  a  voulu  naître  de  la  sorte.  Celui  qui  est  le 
Fils  unique  de  sa  Mère,  était  déjà  le  Fils  unique 

de  son  Père  ;  il  a  été  formé  dans  le  sein  d'une 

Mère  qu'il  avait  créée ,  il  naît  éternellement  du 

sein  de  son  Père;  il  naît  aujourd'hui  d'une  Mère 
mortelle ,  il  est  moins  âgé  que  la  Mère  dont  il 
est  formé  ;  il  naît  sans  être  formé,  avant  toutes 

choses  ,  du  sein  de  son  Père.  Son  Père  n'a  ja- 
mais été  sans  lui,  comme  sans  lui  sa  Mère  n'au- 

rait jamais  existé. 
Chapitre  II.  —  La  naissance  du  Christ  est 

pour  les  vierges^  les  veuoes  et  les  personnes  ma- 
riées, une  source  de  joie.  —  2.  Livrez-vous  aux 

transports  de  la  joie,  vierges  de  Jésus-Christ,  la 
Mère  du  Christ  devient  votre  compagne.  Vous 

n'avez  pu  être  mères  de  Jésus-Christ,  mais  pour 
Jésus- Christ  vous  avez  renoncé  aux  honneurs 

de  la  maternité.  C'est  pour  vous  qu'est  né  Celui 

qui  n'est  pas  né  de  vous.  Cependant,  si  vous 
avez  conservé  fidèlemeat,  comme  vous  devez  le 

faire,  le  souvenir  de  sa  parole,  vous  êtes  aussi , 
dans  un  sens  véritable,  les  mères  du  Christ, 

parce  que  vous  faites  la  volonté  de  son  Père, 

car  il  l'a  déclaré  lui-même  :  «  Quiconque  fera  la 
volonté  de  mon  Père  ,  celui-là  est  mon  frère , 
ma  sœur,  et  ma  mère.  »  {Matth.,  xii,  50.) 

Réjouissez-vous  ,  veuves  du  Christ ,  parce  que 

dierno  quoque  admoniti  cogitate,  «terna  dona  spe 
firmissima  concupiscite  ;  tilii  Dei  esse  accepta  potes- 
tate  prsesumite.  Propter  vos  temporalis  eifectus  est 
temporum  eiïector ,  propter  vos  in  carne  apparuit 
mundi  conditor,  propter  vos  creatus  est  creator. 
Quid  adliuc  mortales  mortalibus  rébus  oblectamini, 
et  fugitivam  vitam,  si  lieri  posset,  tenere  conamini? 
Spes  longe  clarior  eifulsit  in  terris ,  ut  terrenis  vita 
promitteretur  in  cœlis.  Hoc  ut  crederetur,  res  incre- 
dibilior  prserogata  est.  Deos  facturus  qui  homines 
erant,  homo  factus  est  qui  Deus  erat  :  nec  amittens 
quod  erat,  fieri  voluit  ipse  quod  fecerat.  Ipse  fecit 
quod  esset,  quia  liominem  Deo  addidit,  (a)  non 
Deum  in  homine  perdidit.  Miramur  virginis  partum, 
et  novum  ipsum  nascendi  modum  incredulis  persua- 
dere  conamur ,  quod  in  utero  non  seminato  germen 
prolis  exortum  est ,  et  a  complexu  carnis  viscera  im- 
munia  filium  liominis  protulerunt ,  cujus  patrera 
hominem  non  tulerunt  :  quod  virginitatis  integritas 

et  in  conceptu  clausa,  et  in  partu  incorrupta  per- 
mansit.  Mira  est  ista  potentia ,  sed  plus  est  miranda 
misericordia,  quod  ille  qui  sic  nasci  potuit,  [b]  nasci 
voluit.  Erat  enim  jam  unicus  Patri,  qui  unicus  natus 
est  matri  :  et  ipse  est  factus  in  matre,  qui  (c)  sibi  fe- 

cerat matrem  :  sempiternus  cum  Pâtre,  hodiernus 
ex  matre  :  post  matrem  de  matre  factus,  ante  omnia 
de  Pâtre  non  factus  :  sine  quo  Pater  nunquam  fuit, 
sine  quo  mater  nunquam  fuisset. 

Caput  II.  —  Virgimbus,  viduisct  conjugatis  ex  Christi 
nativitate  lœliiiœ  causa.  —  2.  Exsultate ,  virgines 
Christi,  consors  vestra  est  mater  Christi.  Christum  pa- 

rère non  potuistis,  sed  propter  Christum  parère  no- 
luistis.  Qui  non  ex  vobis  natus  est,  vobis  natus  est.  Ve- 
rumtamen  si  verbi  ejus  memineritis,  sicut  meminisse 
debetis;  estis  etiam  vos  matres  ejus,  quia  volunta- 
tem  facitis  Patris  ejus.  Ipse  enim  dixit  :  «  Quicum- 
que  facit  voluntatem  Patris  mei,  ipse  mihi  frater  et 
soror  et  mater  est.  »  [Maith.,  xn,  50.)  Exsultate,  vi- 

(fl)  Plures  Mss.  omittunt  verba,  non  Deum  in  homine  perdidit,  et  horum  loco  habent,  ut  hominibus  appareret.  —  (i)  Lov.  sic  nasci  voluit. 
Abest  sic  ab  Am.  Er.  et  praecipuis  Mss.  —  (c)  Floriacensis  Ms.  qui  non  factus,  sed  genitus,  sibi  fecerat  matrem. 

TOM.  XYIII.  ^ 
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vous  avez  fait  le  vœu  sacré  de  continence  à 

Celui  qui  a  rendu  la  virginité  féconde.  Réjouis^ 
sez-vous  aussi ,  chasteté  conjugale ,  vous  tous 

qui  vivez  saintement  avec  vos  épouses,  et  gar- 
dez dans  votre  cœur  ce  que  vous  avez  perdu 

dans  votre  chair.  Votre  corps  n'est  pas  resté 
vierge  de  toute  union  charnelle ,  que  votre 

conscience  soit  vierge  dans  la  foi  ;  c'est  ainsi 

que  toute  l'Eglise  est  vierge.  La  sainte  virginité 
de  Marie  a  enfanté  Jésus-Christ,  la  longue  vi- 

duité  d'Anne  a  reconnu  Jésus-Christ  sous  les 

traits  d'un  petit  enfant,  et  la  chasteté  conjugale 
d'Elisabeth,  jointe  à  la  fécondité  de  sa  vieillesse, 
ont  été  consacrées  au  service  de  Jésus-Christ. 

Tous  les  membres  fidèles  de  l'Eglise,  à  quelque 

ordre  qu'ils  appartiennent,  ont  offert  à  leur 

chef  ce  que  sa  grâce  leur  a  permis  d'offrir.  Ainsi 
donc,  puisque  Jésus-Christ  est  la  vérité,  la  paix 

et  la  justice,  concevez-le  par  la  foi,  et  mettez-le 
au  jour  par  vos  œuvres ,  afin  que  votre  cœur 

fasse  pour  la  loi  de  Jésus-Christ  ce  que  le  sein 
de  Marie  a  produit  pour  lui  donner  son  corps. 

Et  pourquoi  seriez-vous  étrangers  à  l'enfante- 
ment de  la  Yierge,  vous  qui  êtes  les  membres 

de  Jésus-Christ?  Marie  a  enfanté  votre  chef,  et 

l'Eglise  vous  a  enfantés.  Car  elle  est  elle-même 
vierge  et  mère  :  mère  par  les  entrailles  de  la 

charité,  vierge  par  l'inviolabilité  de  la  foi  et  de 
la  piété.  Elle  enfante  les  peuples ,  mais  ils  sont 

duse  Ghristi  :  [a]  qui  fecundam  fecit  virginitatem,  illi 
vovistis  continentise  sanctitatem.  Exsulta  etiam,  casti- 
tas  nuptialis,  omnes  iideliter  viventes  cum  conjugibus 
vestris  :  quod  amisistis  in  corpore,  in  corde  servate. 
Ubi  jam  non  potestesse  a  conçu bitu  caro  intégra,  sit 
in  fide  virgo  conscientia ,  secundum  quam  virgo  est 
omnis  Ecclesia.  In  Maria  Christum  pia  virginitas  pe- 
perit  :  in  Anna  Christum  viduitas  parvum  grandœva 
cognovit  :  in  Elisabeth  Cliristo  conjugalis  castitas  et 
anihs  fecunditas  miUtavit.  Omnes  gradus  fidelium 
membrorum  capiti  contulerunt,  quod  ipsius  [h)  gra- 
tia  conferre  potuerunt.  Proinde  quia  veritas  et  pax 
et  justitia  Christus  est,  hune  fide  concipite,  operibus 
édite  ;  ut  quod  egit  utérus  Marise  in  carne  Christi , 
agat  cor  vestrum  in  lege  Christi.  Quomodo  autem 
non  ad  partum  virginis  pertinetis,  quando  Christi 
membra  estis  ?  Caput  vestrum  peperit  Maria,  vos  Ec- 

clesia. Nam  ipsa  quoque  et  mater  et  virgo  est  :  mater 
visceribus  caritatis,  virgo  integritate  fidei  (c)  et  pie- 
tatis.  Populos  parit,  sed  unius  membra  sunt,  cujus 
ipsa  est  corpus  et  conjux  ;  etiam  in  hoc  similitudi- 

(o)  Sic  Am.  Er.  et  Mss.  Al  Lov.  quia  fecundam  fecit  virgini/a'em  i 
in  IvJss.  At  iû  excusis,  inLeyritate  fidei.  Hielatis  populos  parit,  scd  eju 

exclusivement  les  membres  de  Celui  dont  elle 

est  à  la  fois  le  corps  et  l'épouse ,  et  c'est  en  cela 
encore  qu'elle  ressemble  à  cette  Vierge  auguste, 

parce  qu'elle  est ,  pour  la  multitude  de  ses  en- 
fants, la  mère  de  l'unité. 

Chapitre  III.  —  La  vérité  est  sortie  de  la 

terre ^  la  justice^  du  ciel.  Pourquoi  Jésus-Christ 

est  né  le  jour  le  plus  court  de  l'année.—  3.  Célé- 
brons donc  tous  de  concert,  avec  un  cœur  chaste 

et  de  saintes  affections,  le  jour  de  la  naissance 

de  Notre-Seigneur,  ce  jour  où ,  comme  nous 

l'avons  dit  en  commençant  ce  discours,  «  la 

vérité  s'est  levée  du  sein  de  la  terre.  {Ps.  lxxxiv, 
12.)  La  prédiction  qui  suit  dans  ce  même 

psaume  s'est  également  accomphe.  Celui  qui  est 

sorti  du  sein  de  la  terre ,  c'est-à-dire  qui  est  né 

de  la  chair,  est  au-dessus  de  tous,  parce  qu'il 
vient  du  ciel  {Jean,  m,  31),  et,  sans  aucun  doute, 

lorsqu'il  remonta  vers  son  Père ,  il  est  «  la  jus- 

tice qui  regarde  du  haut  du  ciel.  ))  C'est  de  cette 

justice  qu'il  parle  en  termes  exprès  quand  il 

promet  l'Esprit  saint  à  ses  disciples,  a  II  con- 
vaincra le  monde ,  dit-il ,  en  ce  qui  touche  le 

péché ,  et  la  justice  ,  et  le  jugement  :  le  péché, 

parce  qu'ils  n'ont  pas  cru  en  moi  ;  la  justice , 

parce  que  je  m'en  vais  à  mon  Père,  et  vous  ne 
me  verrez  plus.  »  Telle  est  la  justice  qui  a  re- 

gardé du  ciel.  ((  Elle  part  des  extrémités  de 

l'aurore,  et  s'abaisse  aux  bornes  du  couchant.  » 

nem  gerens  illius  virginis,  quia  et  in  multis  mater 
est  unitatis. 

Caput  IIL  —  Veritas  de  terra ,  justitia  de  cœlo.  Die 
rninimo  anni  cur  natus  Christus.  —  3.  Omnes  itaque 
unanimes,  castis  mentibUs  et  affectibus  sanctis,  diem 
Natalis  Domini  celebremus  :  quo  die,  sicut  istum 
sermonem  exorsi  sumus  :  «  Veritas  de  terra  orta 
est.  »  [Psal.  Lxxxiv,  12.)  Jam  enim  et  quod  in  eodem 
Psalmo  sequitur,  factum  est.  Nam  ille  qui  de  terra 
ortus  est,  hoc  est,  de  carne  natus  est ,  quia  de  cœlo 
venit,  et  super  omnes  est  [Joan.,  ni,  31)  ;  procul  du- 
bio  cum  ascendit  ad  Patrem,  etiam  «justitia  de  cœlo 
prospexit.  »  Hanc  enim  justitiam  verbis  suis  ipse 
commendat,  promittendo  spiritum  sanctum  :  a  Ipse 
inquit,  arguet  mundum  de  peccato,  et  de  justitia,  et 
de  judicio.  De  peccato  quidem,  quia  non  crediderunt 
in  me  :  de  justitia,  quia  ad  Patrem  vado,  et  jam  non 
videbitis  me.  »  [Joan.,  xvi,  8,  etc.)  Hsec  est  justitia  , 
quae  de  cœlo  prospexit.  «Asummo  enim  cœlo  egres- 
sio  ejus,  et  occursus  ejus  usque  ad  summum  cœli.» 
[Psal.  xvni,  7.)  Ne  vero  quisquam  contemneret  veri- 
e  cui  vovistis,  etc.  —  (6)  Editi,  gratiœ.  Melius  Mss.  gratia.  —  (c)  Ita membra  sunt,  etc. 
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[Ps.  XVIII,  7.)  Mais  on  aurait  pu  mépriser  la  vé- 

rité ,  parce  qu'elle  sortait  du  sein  de  la  terre  ; 
aussi  lorsque  le  Fils  de  Dieu  est  sorti  comme  un 

époux  de  son  lit  nuptial,  c'est-à-dire  du  sein 

virginal  où  le  Verbe  de  Dieu  s'est  uni  par  une 
alliance  ineffable  à  la  nature  humaine,  pour 

prévenir  ces  mépris  et  l'incrédulité  de  ceux  qui^ 
malgré  sa  naissance  miraculeuse ,  malgré  ses 

paroles  et  ses  actions  merveilleuses ,  n'auraient 

voulu  voir  en  lui  qu'un  homme  à  cause  de  la  res- 
semblance de  la  chair  du  péché  ;  après  avoir  dit  : 

((  Semblable  à  un  nouvel  époux  qui  sort  de  son  lit 

nuptial,  il  s'est  élancé  comme  un  géant  dans  sa 
carrière,  »  {Ps.  xviii,  6)  il  ajoute  aussitôt  :  «  Il 
part  du  plus  haut  du  ciel.  »  SU  est  dit  dans  un 

autre  psaume  :  «  La  vérité  est  sortie  du  sein  de 

la  terre ,  »  c'est  un  acte  de  condescendance ,  ce 

n'est  pas  une  nécessité  de  sa  condition  ;  c'est  un 

un  effet  de  sa  miséricorde  ,  ce  n'est  pas  une 
suite  de  son  déQÛment.  La  vérité  est  descendue 

du  ciel  pour  se  lever  du  sein  de  la  terre;  ce  divin 

époux,  afin  de  sortir  de  son  lit  nuptial,  s'est 
élancé  du  plus  haut  du  ciel.  Voilà  pourquoi  il 

est  né  en  ce  jour,  qui  est  le  jour  le  plus  court  de 

l'année  ,  sur  la  terre  ,  mais  à  partir  duquel  les 

jours  deviennent  plus  longs.  Celui  qui  s'est 
abaissé  pour  nous  élever,  a  choisi  le  jour  le  plus 

court,  mais  après  lequel  la  lumière  s'accroît  et 
se  prolonge.  En  naissant  de  la  sorte,  il  nous  en- 
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seigne  et  nous  crie  à  haute  voix  ,  jusque  dans 
son  silence,  que  nous  devons  apprendre  à  deve- 

nir riches  en  Celui  qui  s'est  fait  pauvre  pour 
l'amour  de  nous,  à  recouvrer  la  liberté  en  Celui 

qui,  pour  nous,  s'est  revêtu  de  la  nature  d'es- 
clave ,  à  mériter  le  ciel  par  Celui  qui  pour  nous 

est  sorti  du  sein  de  la  terre. 

pour 
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le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 
Seigneur. 

1.  Nous  avons  entendu,  dans  la  lecture  de 

l'Evangile  ,  la  voix  des  anges  annonçant  aux 
bergers  la  naissance  de  Notre-Seigneur  Jésus- 

Christ,  qu'une  vierge  venait  d'enfanter,  et  di- 
sant :  a  Gloire  à  Dieu  au  plus  haut  des  cieux, 

et  paix  sur  la  terre  aux  hommes  de  bonne  vo- 

lonté. ))  [LuCj  II,  14.)  Ces  acclamations  solen- 

nelles, ces  félicitations  ne  s'adressent  pas  seule- 
ment à  l'heureuse  femme  dont  le  sein  venait  de 

mettre  au  monde  ce  divin  enfant,  mais  à  tout  le 

genre  humain,  à  qui  la  Vierge  avait  enfanté  un 

Sauveur.  11  était  digne,  en  effet,  et  souveraine- 
ment convenable  que  celle  qui  avait  donné  le 

jour  au  Seigneur  du  ciel  et  de  la  terre  ,  et  qui 
était  restée  vierge  après  son  enfantement,  vit  sa 

fécondité  merveilleuse  célébrée  non  par  les 

louanges  humaines  de  femmes  ordinaires,  mais 

tatem,  quia  de  terra  orta  est,  cum  sicut  sponsus 
processit  de  thalamo  suo,  id  est,  de  utero  virginali, 
ubi  Yerbum  Dei  creaturse  humaiiae  quodam  ineifa- 
bili  conjugio  copulatum  est  :  ne  hoc  ergo  quisquam 
contemneret,  et  quamvis  mirabiliter  natum,  et  dictis 
factisque  mirabilem,  tamen  propter  similitudinem 
carnis  peccati  nihil  amplius  Christum  quam  homi- 
nem  crederet,  cum  dictum  esset:  «Tanquam  sponsus 
procedens  de  thalamo  suo,  exsultavit  utgigas  ad  cur- 
rendam  viam;  »  [Psal.  xwiu,  6,)  contiimo  subjunctum 
est  :  «  A  summo  cœlo  egressio  ejus.  »  Quod  ergo  au- 
dis  :  «  Veritas  de  terra  orta  est,  »  dignatio  est,  non 
conditio  n  misericordia  est,  non  miseria.  Veritas  ut  de 
terra  oriretur,  de  cœlo  descendit  :  sponsus  ut  de  tha- 

lamo suo  procederet,  a  summo  cœlo  egressio  ejus. 
Inde  est  quod  hodie  natus  est ,  quo  die  minor  dies 
nuilus  in  terris,  a  quo  tamen  incrementa  dies  su- 
munt.  Qui  ergo  inclinatus  est ,  et  nos  erexit,  mini- 

mum elegit  diem,  sed  unde  lux  crescit  :  ipso  suo  tali 
adventu,  nos  etiam  tacitus  tanquam  sonitu  magni 

clamoris  exhortans,  ut  qui  pauper  propter  nos  factus 
est,  in  illo  divites  esse  discamus  ;  qui  propter  nos 
formam  servi  accepit,  in  illo  libertatem  accipiamus  ; 
qui  propter  nos  de  terra  ortus  est ,  in  illo  cœlum 
possideamus. 

SERMO  CXCIII  («). 
Natali  Domini ,  X. In 

'  1.  Angelorum  vocem,  per  quam  Dominus  Jésus 
Ghristus  natus  virginis  partu  pastoribus  nuntiatus 
est,  cum  Evangelium  legeretur,  audivimus  :  «  Gloria 
in  excelsis  Deo,  et  in  terra  pax  hominibus  bonse  vo- 
luntatis.  »  (Luc,  n,  14.)  Festa  vox  et  gratulatoria, 
non  uni  feminee,  cujus  utérus  prolem  ediderat;  sed 

generi  humano,  cui  virgo  pepererat  Salvatorem. 
Dignum  enim  erat,  et  hoc  prorsus  decebat,  ut  ei 

[b)  fetae  quae  Dominum  cœli  et  terrse  procreaverat,  et 

post  edituni  fetum  Integra  manserat,  non  mulierculse 
humanis  solemnitatibus,  sed  Angeli  divinis  laudibus 

(a)  Alias  de  Diversis  lviu,  —  (b)  Sic  Mss.  Editi  vero,  ut  ei  gignenîi,  quœ  Dominum  cœli  terrœgue  procreaverat,  et  post  éditant  sobolem 
intégra  manserat  :  pauloque  post,  parfum  célébrassent  cnstissimum.  Quo  loco  Mss.  quidam,  festalia  :  sed  plerique  et  potiores,  felaha  célé- brât eut. 
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par  les  chants  célestes  des  anges.  Disons  donc, 

nous  aussi,  dans  les  transports  de  la  plus  vive 

allégresse ,  disons ,  non  pour  annoncer  la  nais- 
sance du  Sauveur  aux  pasteurs  de  troupeaux, 

mais  pour  la  célébrer  avec  ses  brebis,  disons, 

dans  toute  l'expansion  d'un  cœur  sincère  et 
d'une  voix  inspirée  par  la  foi  :  «  Gloire  à  Dieu 
au  plus  haut  des  cieux,  et  paix  sur  la  terre  aux 
hommes  de  bonne  volonté.  »  Que  ces  paroles 

divines ,  ces  louanges  de  Dieu ,  ce  chant  des 

anges  soient  l'objet  de  nos  plus  sérieuses  consi- 
dérations ,  et  méditons-les  avec  foi,  espérance 

et  charité.  Notre  foi ,  notre  espérance ,  nos  dé- 

sirs seront  un  jour  accomplis  ;  nous-mêmes 
nous  glorifierons  Dieu  au  plus  haut  des  cieux, 

lorsqu'après  la  résurrection  nous  serons  enlevés 
dans  les  airs  avec  un  corps  spirituel,  au-devant 
de  Jésus-Christ,  si  maintenant,  pendant  que 
nous  sommes  sur  la  terre,  nous  poursuivons  la 

paix  avec  une  bonne  volonté  constante.  C'est, 
en  effet,  au  plus  haut  des  cieux  qu'est  la  vie,  là 
où  est  la  terre  des  vivants.  Là  encore  sont  les 

jours  de  bonheur,  parce  que  le  Seigneur  y  est 

éternellement  le  même,  et  que  ses  années  ne 

finissent  point.  Que  tout  homme  donc  qui  veut 

la  vie,  qui  soupire  après  des  jours  heureux,  pré- 
serve sa  langue  de  la  calomnie ,  et  ses  lèvres 

des  discours  artificieux;  qu'il  s'éloigne  du  mal 

et  fasse  le  bien  :  c'est  ainsi  qu'il  sera  un  homme 

de  bonne  volonté.  Qu'il  cherche  la  paix,  et  qu'il 

fetaiia  celebrarent.  Dicamus  ergo  et  nos,  et  quanta 
possumus  cumexsultatione  dicamus,  qui  nonpecorum 
pastoribus  eum  natum  nuntiamus,  sed  ejus  Natalitia 
cum  ejus  ovibus  celebramus  :  dicamus,  inquam,  et 
nos  fideli  corde ,  devota  voce  :  «  Gloria  in  excelsis 
Deo,  et  in  terra  pax  liominibus  bonse  voluntatis.  » 
Et  hsec  verba  divina,  bas  Del  laudes,  hoc  Angelicum 
gaudium,  quanta  valemus  considerationeperspectum, 
lide  et  spe  et  caritate  meditemur.  Sicut  enim  cre- 
dimus  et  speramus  et  desideramus,  erimus  et  nos 
gloria  in  excelsis  Deo,  cum  résurgente  corpore  spi- 
ritali  rapti  fuerimus  in  nubibus  obviam  Ghristo  :  si 
modo  cum  in  terra  sumus ,  pacem  cum  bona  volun- 
tate  sectemur.  In  (a)  excelsis  quippe  vita,  quia  ibi 
regio  vivorum  ;  et  ibi  dies  boni,  ubi  Dominus  idem 
ipse  est,  et  anni  ejus  non  deficiunt.  Quisquis  autem 
vult  vitam,  et  diligit  videre  dies  bonos,  cohibeat  lin- 
guam  suam  a  malo,  et  labia  ejus  non  loquantur 
dolum  [Psal.  xxxni,  13);  declinet  a  malo,  et  faciat 
bouum  :  et  ita  sit  homo  bonse  voluntatis.  Et  quserat 

[a]  lia  Mss.  At  Lov.  In  cœUs  quippe  erimus  gloria  in  excelsis  Deo,  q\ 
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la  poursuive  {Ps.  xxxiii,  13,  etc.),  car  elle  est 
sur  la  terre  le  partage  des  hommes  de  bonne 
volonté. 

2.  Vous  me  direz,  ô  homme  :  «  Je  trouve  en 

moi  la  volonté  de  faire  le  bien ,  mais  je  ne 

trouve  point  le  moyen  de  l'accomplir;  selon 

l'homme  intérieur,  vous  trouvez  du  plaisir  dans 
la  loi  de  Dieu  ,  mais  vous  sentez  dans  vos 

membres  une  autre  loi  qui  combat  contre  la  loi 

de  Dieu,  et  qui  vous  tient  captif  sous  la  loi  du 

péché  qui  est  dans  vos  membres.  »  {Rom.,  vu, 

18.)  Persévérez  néanmoins  dans  cette  bonne  vo- 

lonté, écriez-vous  avec  l'Apôtre  dans  les  paroles 
qui  suivent  :  u  Malheureux  homme  que  je  suis, 

qui  me  délivrera  de  ce  corps  de  mort  ?  La  grâce 

de  Dieu,  par  Notre- Seigneur  Jésus-Christ.  » 

C'est  lui  qui  est  sur  la  terre  la  paix  pour  les 
hommes  de  bonne  volonté  ,  après  cette  guerre 
où  la  chair  a  des  désirs  contraires  à  ceux  de 

l'esprit,  et  où  l'esprit  en  a  de  contraires  à  ceux  de 
la  chair,  de  sorte  que  vous  ne  faites  pas  toutes 
les  choses  que  vous  voudriez;  »  {GaL,  v,  17) 

c(  car  c'est  lui,  dit  le  même  Apôtre,  qui  est  notre 

paix ,  et  qui  des  deux  n'en  a  fait  qu'un.  » 
{Ephés.,  II,  14.)  Que  la  bonne  volonté  ne  se 
lasse  donc  point  de  lutter  contre  les  convoitises 

mauvaises ,  et  qu'elle  continue  d'implorer  le 
secours  de  la  grâce  de  Dieu,  par  Jésus-Christ 

Notre-Seigneur.  Elle  trouve  de  la  résistance 
dans  la  loi  des  membres  de  la  chair,  elle  est 

pacem,  ac  sequatur  eam  :  quia  «  in  terra  pax  homi- 
nibus  bonse  voluntatis.  » 

2.  Quod  si  dicis,  o  Homo  :  Ecce  «  velle  adjacet 
mihi,  perficere  autem  bonum  non  invenio  :  et  con- 
delectaris  legi  Dei  secundum  interiorem  hominem, 
vides  autem  aliam  legem  in  membris  tuis  repugnan- 
tem  legi  mentis  tuse,  et  captivum  te  ducentem  in 
lege  peccati  quse  est  in  membris  tuis  ;  »  [Rom.,  vu, 
18,  etc.)  persiste  in  bona  voluntate,  et  exclama  quod 
sequitur  :  «  Miser  ego  liomo ,  quis  me  liberabit  de 
corpore  mortis  hujus?  Gratia  Dei,  per  Jesum  Chris- 
tum  Dorainum  nostrum.  »  Ipse  est  enim  pax  in  terra 
hominibus  bonse  voluntatis,  post  bellum  in  quo  «  caro 
concupiscit  adversus  spiritum ,  et  spiritus  adversus 
carnem,  ut  non  quse  vultis  illa  faciatis  :  »  {GaL,  v, 
17)  quoniam  «  ipse  est  pax  nostra,  qui  fecit  utraque 
unum.  »  [Ephes.f  ii,  14.)  Persistât  igitur  bona  volun- 
tas  adversus  concupiscentias  malas,  et  persistens  im- 
ploret  auxilium  gratise  Dei,  per  Jesum  Christum 
Dominum  nostrum.  Repugnatur  illi  a  lege  mem- 
ia  ubi  regio  uioorum,  et  ibi  dies  boni,  etc. 



déjà  réduite  en  esclavage;  qu'elle  invoque  le 
secours  du  ciel,  sans  se  fier  à  ses  propres  forces, 

et  qu'épuisée  de  fatigue,  elle  ne  rougisse  pas 

d'en  faire  l'aveu.  Elle  sentira  bientôt  la  pré- 
sence de  Celui  qui  disait  aux  disciples  qui 

croyaient  déjà  en  lui  :  a  Si  vous  demeurez  dans 

ma  parole ,  vous  serez  vraiment  mes  disciples  ; 
et  vous  connaîtrez  la  vérité,  et  la  vérité  vous 

affranchira.  »  [Jean,  viii,  31,  82.)  La  vérité 
viendra  vous  délivrer  de  ce  corps  de  mort.  Yoilà 

pourquoi  cette  vérité,  dont  nous  célébrons  la 

naissance,  est  sortie  du  sein  de  la  terre  {Ps. 

LXXXIY,  12)  :  c'est  afin  d'être  sur  la  terre  la  paix 
pour  les  hommes  de  bonne  volonté.  Car  qui 
serait  capable  de  vouloir  et  de  faire  le  bien ,  si 

Celui  qui  nous  a  inspiré,  en  nous  appelant,  la  vo- 
lonté du  bien ,  ne  nous  donnait  la  force  et  le 

secours  nécessaires  pour  l'accomplir?  Partout 

sa  miséricorde  nous  prévient  ;  c'est  à  elle  que 

nous  devons  d'être  appelés ,  malgré  nos  résis- 

tances, et  d'obtenir  la  force  de  faire  le  bien  que 
nous  voulons.  Disons  donc  à  Dieu  :  «  J'ai  juré 

et  j'ai  résolu  d'obéir  aux  décrets  de  votre  jus- 
tice. »  {Ps.  cxviTi,  106.)  Telle  est  ma  résolution, 

et  j'ai  promis  d'obéir  à  vos  commandements; 
mais  comme  je  sens  dans  mes  membres  une 

autre  loi  qui  combat  contre  la  loi  de  mon  esprit, 
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et  me  tient  captif  sous  la  loi  du  péché  qui  est 

dans  mes  membres,  «  je  suis  profondément  hu- 

milié, Seigneur;  rappelez-moi  à  la  vie,  en  vertu 
de  vos  promesses.  »  {Ibid.,  107.)  a  Je  trouve  en 

moi  la  volonté  de  faire  le  bien;  agréez,  Sei- 

gneur, l'expression  de  ma  volonté ,  »  afin 
que  la  paix  soit  donnée  sur  la  terre  aux  hommes 
de  bonne  volonté.  Tel  est  le  langage  que  nous 

devons  tenir  à  Dieu,  ou  quel  qu'autre  semblable 
que  nous  suggérera  une  piété  nourrie  de  saintes 
lectures.  Alors  nous  ne  célébrerons  point  sans 

fruit  cette  solennité  du  Seigneur  né  d'une 
vierge ,  et  la  bonne  volonté  commencera  en 

nous  ce  qu'achèvera  un  jour  la  charité  parfaite 
qui  est  répandue  dans  nos  cœurs,  non  par  nous- 

mêmes,  mais  ((  par  l'Esprit  saint  qui  nous  a  été donné.  »  [Rom.,  v,  5.) 

SERMON  CXCIV 

XI®  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 
Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Double  naissance  de 

Jésus-Christ.  —  1.  Ecoutez,  enfants  de  lumière, 

appelés  par  l'adoption  au  royaume  de  Dieu; 
frères  bien-aimés,  écoutez;  écoutez,  justes;  louez 

le  Seigneur  dans  les  transports  de  la  joie;  c'est 
(1)  Florus  cite  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur  les  chapitres  v  et  viii  de  la  Ile  Epître  aux  Corinthiens,  en  l'intitulant,  dans  les  deux 

endroits  :  Sermon  pour  l'Epiphanie.  Mais  le  pape  Adrien  le  cite  sous  ce  titre  :  Pour  la  naissance  du  Seigneur,  dans  sa  lettre  à  Ehpand  et 
aux  évêques  d'Espagne. 

brorum  carnalium,  et  ecce  jam  etiam  captivatur  : 
imploret  auxilium,  non  fidat  viribus  suis  ;  et  saltem 
fessa,  non  dedignetur  esse  confessa.  Aderit  enim  qui 
dixit  eis  quos  jam  videbat  credentes  in  eum  :  «  Si 
permanseritis  in  verbo  meo,  vere  discipuli  mei  eritis  ; 
et  cognoscetis  veritatem,  et  veritas  liberabit  vos.  » 
[Joan.,  vin,  31,  32.)  Aderit  et  liberabit  veritas  de  cor- 
pore  mortis  hujus.  Ideo  quippe  «  Veritas,  »  cujus 
Natalitia  celebramus ,  «  de  terra  orta  est ,  »  {Psal. 
Lxxxiv,  12)  ut  sit  pax  in  terra  hominibus  bonge  volan- 
tatis.  Nam  quis  idoneus  est  velle  et  posse,nisi  inspi- 
rando  adjuvet  ut  possimus,  (a)  qui  vocando  prsestitit 
ut  velimus?  Quia  ubique  misericordia  ejus  prsevenit 
nos,  ut  vocaremur  qui  nolebamus,  et  utimpetremus 
posse  quod  volumus.  Dicamus  ergo  ei  :  «  Juravi,  et 
statui  custodire  judicia  justitise  tuœ.  »  {Psal.  cxvni, 
106.)  Statui  quidem,  et  quia  {b)  imperasti,  promisi 
obedientiam  :  sed  quoniam  video  aliam  legem  in 
membris  meis  repugnantem  legi  mentis  mese,  et 
captivum  me  ducentem  in  lege  peccati,  quse  est  in 

[a]  Editî,  et  quia  vocando  persistit,  et  quia  ubique  misericordia  ejus  prœvenit  nos.  Emendantur  ex  Mss.  —  [b]  Lov.  impetravi.  Venus  Mss. 
imperasti.  —  (c)  Hic  etiam  locus  Mss.  ope  resarcitus ,  sic  apud  Lov.  habebat,  in  coacta  bona  voluntate,  perficiendo  plenissme  caritatem. [g)  Alias  de  Tempore  xxiii. 

membris  meis;  «  humiUatus  sum  usquequaque. 

Domine,  vivifica  me  secundum  verbum  tuum.  »  Ecce 
«  velle  adjacet  mihi  :  »  ergo  «  voluntaria  oris  mei 

approba  Domine  :  »  [Ibid.,  107)  ut  fiat  pax  in  terra 
hominibus  bonse  voluntatis.  Dicamus  ista,  et  si  qua 

alia  suggerit  pietas,  sanctis  instructa  lectionibus  :  ut 
nati  ex  virgine  Domini  celebritatem  non  inaniter 

frequentemus,  (c)  inchoati  bona  voluntate,  perticiendi 
plenissima  caritate  ;  quse  et  diffunditur  in  cordibus 
nostris,  non  per  nos  ipsos,  sed  per  Spiritum  sanctum 
qui  datus  est  nobis.  [Rom.,  v,  5.) 

SERMO  CXCIV  (^). 
In  Natali  Domini,  XI. 

Caput  primum.  —  Nativitas  Christi  duplex.  —  1 

Au- 

dite,  filii  lucis,  adoptati  in  regnum  Dei,  Fratres  caris- 
simi  audite,  audite,  et  exsultate  justi  in  Dommo,  ut 

vos  rectos  possit  decere  laudatio.  [Psal.  xxxn,  1.)  Au- 

dite quod  nostis,  recoUte  quod  audistis,  amate  quod 
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à  vous,  cœurs  droits,  qu'il  appartient  de  chanter 
ses  louanges.  {Ps.xxxu,  1.)  Ecoutez  ce  que  vous 

connaissez ,  rappelez-vous  ce  que  vous  avez  en- 
tendu, aimez  ce  que  vous  croyez,  et  publiez  ce 

que  vous  aimez.  Nous  célébrons  aujourd'hui 
l'anniversaire  de  ce  grand  jour,  et  vous  devez 

attendre  l'instruction  qu'il  réclame  de  nous.  Le 
Christ  est  né,  en  tant  que  Dieu,  du  sein  du  Père; 

en  tant  qu'homme,  il  est  sorti  du  sein  de  sa 

Mère.  Il  est  né  d'un  père  immortel ,  d'une  mère 
vierge;  il  est  né  de  son  Père  sans  avoir  de 

mère ,  et  de  sa  Mère  sans  avoir  de  père  ;  de  son 

Père  en  dehors  des  temps,  de  sa  Mère  en  dehors 

de  toute  union  charnelle  ;  de  son  Père  pour  être 

le  principe  de  la  vie ,  de  sa  Mère  pour  anéantir 

la  mort  ;  de  son  Père  pour  régler  la  succession 

des  jours ,  de  sa  Mère  pour  consacrer  à  jamais 

ce  jour  (1). 
Chapitre  II.  —  Jours  de  la  naissance  du 

Christ  et  de  Jean- Baptiste.  —  Il  envoie  devant 

lui  Jean-Baptiste,  qui  naquit  alors  que  les  jours 
commencent  à  diminuer,  tandis  que  lui-même 
voulut  naître  lorsque  les  jours  commencent  à 

croître,  comme  symbole  figuratif  de  ce  que  dit 

plus  tard  Jean-Baptiste  :  «  Il  faut  qu'il  croisse, 

et  moi  que  je  diminue.  »  {Jean^  m,  30.)  C'est 
qu'en  effet  la  vie  humaine  doit  s'affaiblir  et 
décroître  en  elle-même,  pour  avancer  et  croître 

en  Jésus-Christ,  «  afin  que  ceux  qui  vivent  ne 

(1)  Les  éditeurs  de  Louvain  ajoutent  ici  d'assez  longs  développem 
anciens  que  nous  avons  consultés.  On  les  retrouve  en  très-grande  pa: 
plus  probablement  d'un  sermon  de  saint  Ambroise  sur  la  naissance  ( 
Traité  sur  l'Incarnation, 
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vivent  plus  pour  eux-mêmes,  mais  pour  Celui 
qui  est  mort  et  ressuscité  pour  eux,  »  (II  Cor., 

V,  15)  et  que  chacun  de  nous  puisse  dire  avec 

l'Apôtre  :  «  Je  vis,  non  plus  moi,  mais  Jésus- 
Christ  vit  en  moi.  »  {GaL,  ii,  20.)  Car  u  il  faut 

qu'il  croisse,  et  moi  que  je  diminue.  » 
Le  Verbe  est  la  nourriture  des  anges  dans  les 

deux  et  des  hommes  dans  la  crèche,  —  2.  Les 

anges  lui  offrent  des  louanges  dignes  de  lui, 

eux  dont  il  est  l'éternelle  nourriture ,  et  dont  il 
entretient  la  vie  par  un  aliment  incorruptible. 
Car  il  est  le  Verbe  de  Dieu  ;  ils  vivent  de  sa  vie  ; 

ils  vivent  éternellement  de  son  éternité,  ils 

vivent  éternellement  heureux  par  sa  bonté.  Oui, 

ils  lui  adressent  des  louanges  dignes  de  lui ,  au 

Dieu  qui  est  en  Dieu,  et  ils  rendent  gloire  à 

Dieu  au  plus  haut  des  cieux.  «  Nous,  qui  sommes 

son  peuple  et  les  brebis  de  ses  mains,  »  (Ps. 

xciv,  7,)  appliquons-nous,  après  notre  réconci- 
liation, et  autant  que  nous  le  permet  notre  fai- 

blesse, à  mériter  la  paix  par  notre  bonne  vo- 

lonté. Car  c'est  vraiment  la  voix  des  anges  qui 

s'est  fait  entendre  aujourd'hui  et  qui  a  chanté, 
sur  le  berceau  du  Sauveur  qui  nous  est  né,  cette 

hymne  de  joie  et  d'allégresse  :  ((  Gloire  à  Dieu 
au  plus  des  cieux  et  paix  sur  la  terre  aux  hommes 

de  bonne  volonté.  »  {Luc,  ii,  14.)  Leurs  louanges 

sont  dignes  de  lui;  que  les  nôtres  aient  à  ses 

yeux  le  mérite  de  l'obéissance.  La  table  qu'il 
nts  qui  manquent  complètement  dans  nos  manuscrits  et  dans  les  plus 
Lie  dans  le  èermon  cxxi  de  l'Appendice.  Ces  développements  viennent 
e  Notre -Seigneur,  au  témoignage  de  Cassien,  dans  le  livre  VII  de  son 

creditis,  prsedicate  quod  amatis.  Sicut  anniversarium 
celebramus  hune  diem,  sic  huic  diei  debitum  exspec- 
tate  sermonem.  Natus  est  Christus,  Deus  de  Pâtre, 
homo  de  matre.  De  Patris  immortafitate,  de  matris 
virginitate.  De  Pâtre  sine  matre,  de  matre  sine  pâtre. 
De  pâtre  sine  tempore,  de  matre  sine  semine.  De 
pâtre  principium  vitee,  de  matre  finis  mortis.  De 
pâtre  ordinans  omnem  diem,  de  matre  consecrans 
istiim  diem. 

Caput  II.  —  Dies  nativitatis  Christi  et  Joannis.  — 
Prsemisit  enim  hominem  Joannem,  qui  tune  nasee- 
retur,  cum  dies  inciperent  minui;  et  natus  est  ipse, 
cum  dies  ineiperent  crescere  :  ut  ex  hoe  prsefigura- 
retur  quod  ait  idem  Joannes  :  «  Illum  oportet  cres- 
eere,  me  autem  minui.  »  [Joan.,  m,  30.)  Débet  enim 
vita  humana  in  se  defleere,  in  Christo  profieere,  «  ut 
qui  vivunt,  jam  non  sibi  vivant,  sed  ei  qui  pro  om- 

nibus mortuus  est  et  resurrexit  :  »  (II  Cor.,  v,  15)  et 
dicat  unusquisque  nostrum  quod  dicit  Apostolus  : 

((  Vivo  autem j  jam  non  ego,  vivit  vero  in  me  Christus. 
[GaL,  II,  20.)  Illum  enim  oportet  crescere,  me  autem minui.  » 

Verbum  Angelorum  in  cœlisy  et  hominum  in  prœ- 
sepio  cibus.  —  2.  Laudant  eum  condigne  omnes  An- 
geh  ejus,  quorum  cibus  œternus  est,  incorruptibili 
eos  sagina  vivificans;  quia  Yerbum  Dei  est,  cujus 
vita  vivunt,  cujus  seternitate  semper  vivunt,  cujus 
bonitate  semper  béate  vivunt.  lUi  eum  condigne 
laudant,  Deum  apud  Deum,  et  dant  gloriam  in  ex- 
eelsis  Deo.  a  Nos  autem  plebs  ejus  et  oves  manuum 
ejus,  »  [Psal.  xciv,  7)  pro  modulo  infirmitatis  nostrae 
paeem  perbonam  voluntatem  reeonciliati  mereamur. 
Ipsorum  enim  Angelorum  vere  hodierna  vox  est, 
quam  nato  nobis  Salvatore  exsultando  fuderunt  : 
«  Gloria  in  excelsis  Deo ,  et  in  terra  pax  hominibus 

bonsevoluntatis.  )){Luc.,  ii,  14.)  Laudant ergo  illicom- 
petenter,  laudemus  et  nos  obedienter.  Sunt  iUi  nuntii 
ejus,  sumus  et  nos  pecora  ejus.  Implevit  in  cœlo 
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leur  dresse  dans  les  deux  est  abondamment  ser- 

vie, mais  il  a  aussi  rempli  notre  crèche  sur  la 

terre.  C'est  lui  qui  couvre  abondamment  leur 

table,  parce  qu'il  est  le  «  Yerbe  qui  était  au  com- 
mencement, le  Yerbe  qui  était  en  Dieu,  le  Verbe 

qui  était  Dieu.  »  [Jean^  i,  1.)  C'est  lui  aussi  qui 
remplit  abondamment  notre  crèche,  parce  que 

«  le  Verbe  s'est  fait  chair,  et  qu'il  a  habité  parmi 

nous.  ))  {Ibid.^  14.)  Afin  que  l'homme  pût  man- 

ger le  pain  des  anges,  le  Créateur  des  anges  s'est 
fait  homme.  Les  anges  louent  Dieu  au  sein 

même  de  la  vie,  et  nous  dans  les  épreuves  de  la 

foi  ;  ils  jouissent ,  et  nous  demandons  encore  ; 

ils  sont  en  possession  du  bonheur ,  et  nous  le 

cherchons;  ils  sont  entrés,  et  nous  frappons  en- 
core à  la  porte. 

Nous  serons  rassasiés,  après  cette  vie ,  par  la 

vue  du  Verbe.  —  3.  Quel  est  l'homme  qui  pourra 
comprendre  tous  les  trésors  de  la  sagesse  et  de 

la  science  qui  sont  renfermés  en  Jésus-Christ  et 

qu'il  a  cachés  sous  la  pauvreté  de  sa  chair?  «Car, 

étant  riche  ,  il  s'est  fait  pauvre  pour  l'amour  de 
nous,  afin  que  nous  devinssions  riches  par  sa 

pauvreté.  »  (II  Cor.,  viii,  9.)  En  effet,  lorsqu'il 
s'est  revêtu  de  notre  mortalité,  pour  détruire  la 

mort,  il  s'est  manifesté  sous  les  dehors  de  la 

pauvreté,  mais  il  n'a  pas  été  pour  cela  dépouillé 
de  ses  richesses  ;  il  nous  en  a  promis  pour  plus 
tard  la  jouissance. 

Chapitre  III.  —  «  Combien  est  grande  l'abon- 

CXCIV, 
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mensam  ipsorum,  implevit  in  terra  prœsepe  nostrum. 
Plénitude  enim  mensse  ipsorum  est,  quia  <(  in  prin- 
cipio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum,  et 
Deus  erat  Verbum.  »  {Joan.,  i,  1.)  Plénitude  prœsepii 
nostri  est,  quia  «  Verbum  caro  factum  est,  et  habi- 
tavit  in  nobis.  »  [Ibid.,  14.)  Ut  enim  panem  Angelo- 
rum  manducaret  homo,  creator  Angelorum  factus 
est  homo.  Illi  laudant  vivendo,  nos  credendo  :  illi 
fruendo,  nos  petendo  :  illi  capiendo,  nos  quœrendo  : 
illi  intrando,  nos  pulsando. 

Verbi  visione  post  hanc  vitam  satiahimur.  —  3.  Quis 
enim  hominum  omnes  thesauros  sapientise  et  scientise 
noverit  in  Christo  occultos,  atque  in  paupertate  car- 
nis  ejus  absconditos?  [Col.,  n,  3.)  Quia  «  propter 
nos  pauper  factus  est,  cum  dives  esset,  ut  illius  pau- 

pertate ditaremur.  »  (II  Cor.,  vni,  9.)  Cum  enim  mor- 
talitatem  assumeret,  mortemque  consumeret,  in 
paupertate  se  ostendit  :  sed  divitias  dilatas  promisit, 
non  ablatas  amisit. 

(a)  Regius  Ms.  magna.  —  [b)  Sic  Am.  Er.  et  Mss.  Al  Lov.  factus 
hominis,  factus  est  similis  homini.  Unicus  Filius  Dei  multos,  etc. 

dance  de  la  douceur  qu'il  a  cachée  pour  ceux 

qui  le  craignent,  qu'il  a  rendue  pleine  et  par- 
faite pour  ceux  qui  espèrent  en  luil  »  {Ps. 

XXX,  20.)  Car  nous  ne  connaissons  qu'en  par- 

tie, jusqu'à  ce  que  nous  soyons  arrivés  à  ce  qui 

est  parfait.  (I  Cor.,  xiii^  9.)  C'est  pour  nous 
rendre  capables  de  comprendre  cette  perfection 

que  le  Fils  de  Dieu  ,  égal  au  Père  par  sa  nature 

divine ,  s'est  fait  semblable  à  nous ,  en  prenant 
la  nature  de  serviteur.  Pour  nous  ramener  à  la 

ressemblance  même  de  Dieu ,  le  Fils  unique  de 

Dieu  s'est  fait  Fils  de  l'homme  pour  faire,  d'un 

grand  nombre  d'enfants  des  hommes,  des  enfants 
de  Dieu  ;  il  nourrit  ses  serviteurs  par  sa  nature 

visible  de  serviteur,  et  les  met  en  possession  de 

cette  liberté  qui  leur  permettra  de  contempler 

la  nature  même  de  Dieu.  «Nous  sommes  mainte- 
nant les  enfants  de  Dieu,  dit  saint  Jean ,  mais  ce 

que  nous  serons  un  jour  ne  parait  pas  encore.  » 

(I  Jean,  xxx,  20.)  Et  «nous  savons  que,  quand  il 
viendra  dans  sa  gloire ,  nous  serons  semblables 

à  lui ,  parce  que  nous  le  verrons  tel  qu'il  est.  » 
Pourquoi,  en  effet,  nous  parler  de  ces  trésors  de 

science  et  de  sagesse  ,  de  ces  richesses  divines? 

N'est-ce  pas  nous  dire  qu'ils  suffiront  ample- 
ment à  notre  bonheur?  Quelle  est  cette  dou- 

ceur abondante  qui  nous  est  promise,  si  ce  n'est 
celle  qui  doit  combler  tous  nos  désirs?  «  Mon- 

trez-nous donc  votre  Père,  et  cela  nous  suffit.  » 

{Jean,  xiv,  8.)  Et  l'un  de  nous,  qui  s'inspire  de 

Caput  III.  —  Qitam  [a]  multa  multitudo  dulcedinis 
ejus,  quam  abscondit  timentibus  se,  perficit  autem 
sperantibus  in  se!  [Psal.  xxx,  20.)  Ex  parte  enim 
scimus,  donec  veniat  quod  perfectum  est.  (I  Cor., 
xni,  9.)  Gui  capiendo  ut  idonei  prœstaremur,  ille 
eequalis  Patri  in  forma  Dei ,  in  forma  servi  factus 

[b)  similis  nobis,  reformat  nos  ad  similitudinem  Dei; 
et  factus  filius  hominis  unicus  Filius  Dei,  multos 
filios  hominum  facit  filios  Dei  :  et  nutritos  servos  per 

visibilem  formam  servi,  perficit  liberos  ad  videndam 

formam  Dei.  «  Filii  enim  Dei  sumus,  et  nondum  ap- 

paraît quod  erimus.  »  (I  Joan.,  m,  2.)  Et  «  scimus, 

quoniam  cum  apparuerit,  similes  ei  erimus,  quoniam 
videbimus  eum  sicuti  est.  »  Nam  qui  sunt  illi  sapien- 

tise  scientiseque  thesauri,  quae  illse  divitiee  divinae, 

nisi  quia  sufficiunt  nobis?  Et  quœ  illa  multitudo 
dulcedinis,  nisi  quia  satiat  nos  ?  «  Osteiide  ergo  nobis 

Patrem,  et  sufficit  nobis.  »  [Joafi.,  xiv,  8.)  Et  in  quo- 
dam  Psalmo  quidam  ex  nobis,  vel  in  nobis,  vel  pro 

est  nobis  similis.  Reformavit  nos  ad  similitudinem  Dei:  et  factus  filius 
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nos  sentiments,  ou  qui  parle  en  notre  nom,  dit 

aussi  à  Dieu  dans  un  psaume  :  «  Je  serai  rassa- 

sié quand  m'apparaitra  votre  gloire.  »  {Ps. 
XVI,  15.)  ((  Or,  le  Père  et  lui  sont  un;  »  {Jean,  x, 
30)  «  et  celui  qui  le  voit,  voit  aussi  son  Père.  » 

{Jean,xiyy9.)  «Le  Seigneur  des  vertus  est  donc 

lui-même  le  Roi  de  gloire.  »  {Ps.  xxiii,  11.) «En 
nous  convertissant  à  lui ,  il  nous  montrera  son 

visage,  et  nous  serons  sauvés;»  (Ps.  lxxix,  4) 
nous  serons  rassasiés  et  nos  désirs  seront  satis- 
faits. 

Chapitre  IV.  —  4.  Que  notre  cœur  lui  dise 

donc  :  «  J'ai  recherché  votre  présence,  je  la  cher- 
cherai toujours;  ne  me  cachez  point  votre  vi- 

sage. »  (Ps.  XXVI,  8.)  Et  il  répondra  à  notre 

cœur  :  ((  Celui  qui  m'aime  garde  mes  comman- 

dements ;  et  celui  qui  m'aime  sera  aimé  de  mon 

Père;  je  l'aimerai  aussi  et  je  me  manifesterai  à 
lui.  »  {Jean,  xiv,  21.)  Ceux  à  qui  il  adressait 

ces  paroles  le  voyaient  des  yeux  du  corps;  leurs 

oreilles  entendaient  le  son  de  sa  voix,  leurs  pen- 
sées tout  humaines  le  considéraient  comme  un 

homme;  mais  il  promettait  de  manifester  à 

ceux  qui  l'aiment  «  ce  que  l'œil  de  l'homme  n'a 

point  vu,  ce  que  son  oreille  n'a  pas  entendu,  ce 

que  son  cœur  n'a  point  compris.  »  (I  Cor. ,  ii, 

9.)  En  attendant  cet  heureux  moment,  jusqu'à 

ce  qu'il  nous  montre  ce  qui  doit  suffire  à  nos 

désirs,  et  que  nous  puisions  en  lui,  vraie  source 

de  vie,  les  eaux  qui  étancheront  à  jamais  la 

soif  de  notre  âme,  dans  ce  voyage  de  la  vie  où 

nous  sommes  éloignés  de  lui,  où  nous  mar- 
chons par  la  foi,  pendant  que  nous  avons  faim 

et  soif  de  la  justice ,  et  que  nous  désirons  avec 

une  ardeur  indicible  contempler  la  beauté  ravis- 
sante de  la  nature  divine,  célébrons  avec  une 

humble  dévotion  le  jour  où  il  naît  revêtu  de  la 

forme  d'esclave.  Nous  ne  pouvons  encore  con- 
templer Celui  qui  est  engendré  du  Père  avant 

l'aurore,  célébrons  sa  naissance  d'une  Vierge  au 
milieu  de  la  nuit.  Nous  ne  comprenons  point 

encore  que  son  nom  ait  existé  avaot  le  soleil 

{Ps.  Lxxi,  17),  reconnaissons  qu^il  a  placé  sa 
tente  dans  le  soleil.  (Ps.  xviii,  6.)  Nous  ne  voyons 

pas  encore  le  Fils  unique  demeurant  éternelle- 
ment dans  le  sein  du  Père,  rappelons-nous  Fé- 

poux  qui  sort  aujourd'hui  de  son  lit  nuptial. 
Nous  ne  pouvons  encore  nous  asseoir  au  ban- 

quet céleste  de  notre  Père,  pressons-nous  autour 
de  la  crèche  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ. 

SERMON  CXCV  (^). 

pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 
Seigneur. 

Double  naissance  du  Christ;  l'une  et  l'autre 
(1)  Ce  sermon  a  paru  douteux  aux  éditeurs  de  Louvain,  et,  par  suite,  Verlin  l'a  regardé  comme  apocryphe  ;  Vindingue  soutient  qu'il  est 

authentique,  et  notre  opinion  est  qu'il  n'est  pas  indigne  de  saint  Augustin,  auquel  les  manuscrits  l'attribuent. 

nobis.  ait  iUi  :  «  Satiabor,  dum  manifestabitur  gloria 
tua.  »  (Psal.  XVI,  15.)  Ipse  autem  et  Pater  unum 
sunt  (Joan.,  x,  30)  :  et  quiipsum  videt,  videt  et  Pa- 
trem.  (Joan.,  xiv,  9.)  Ergo  «  Dominus  virtutum,  ipse 
est  rex  gloriae.  »  (Psal.  xxni,  10.)  «Convertens  nos, 
ostendet  nobis  faciem  suam  ;  et  salvi  erimus,  »  (Psal. 
LXXIX,  4)  et  satiabimur,  et  sufficiet  nobis. 

Caput  IV.  —  4.  Dicat  itaqueiUi  cor  nostrum  :  «  Quee- 
sivi  vultum  tuum  ;  vultum  tuum,  Domine,  requiram  ; 
ne  avertas  faciem  tuam  a  me.  »  (Psal.  xxvi,  8.)  Et 
respondeat  ipse  cordi  nostro  :  «  Qui  dihgit  me,  man- 

data mea  custodit;  et  quidiligit  me,  diligetura  Pâtre 
meo,  et  ego  diligam  eum,  et  ostendam  me  ipsum 
ilU.  »  (Joan.,  xiv,  21.)  Videbant  utique  eum  oculis 
illi  quibus  hoc  dicebat,  et  sonum  vocis  ejus  auribus 
audiebant,  et  humano  corde  hominem  cogitabant  : 
sed  quod  oculus  non  vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in 
cor  hominis  ascendit,  eumdem  ipsum  se  promittebat 
ostendere  diligentibus  se.  (I  Cor.,  ii,  9.)  Quod  donec 
liât,  donec  ostendat  nobis  quod  sufficiat  nobis,  donec 

[a]  Particulam  et  omittunt  plures  Mss.  qt 
Tempore  xii. 

eum  fontem  vitsB  potemus  et  satiemur  ;  intérim  dum 
ambulantes  perfidemperegrinamur  ab  eo,  dum  esu- 
rimus  et  sitimus  justitiam,  (a)  et  formœ  Dei  pulchri- 
tudinem  ineifabili  ardore  desideramus,  formée  servi 
Natalem  devoto  obsequio  celebremus.  Nondum  con- 
templari  possumus  quod  genitus  est  ante  luciferum 
a  Paire,  (b)  frequentemus  quod  nocturnis  horis  est 
natus  ex  virgine.  Nondum  capimus,  quod  ante  solem 
permanet  nomen  ejus  (Psal.  lxxi,  17),  agnoscamus 
in  sole  positum  tabernaculum  ejus.  (Psal.  xviii,  6.) 
Nondum  contuemur  Unicum  permanentem  in  Pâtre 
suo,  recordemur  sponsum  procedentem  de  thalamo 
suo.  Nondum  idonei  sumus  convivio  Patris  nostri, 
agnoscamus  prsesepe  Domini  nostri  Jesu  Christi. 

SERMO  CXCV^^). 
In  Natali  Domini,  XII. 

Nativitas  Christi  duplex,  utraque  inenarrabilis  — 
1 .  Fihus  Dei  idemque  filius  hominis  Dominus  noster 

infra  loco  desideramus,  habent  desideremus.  —  (b)  Floriacensis  Ms.  pensamus.  —  (c)  Alias  de 



sont  ineffables.  —  1 .  Le  Fils  de  DiejLi  et  tout  à  la 

fois  le  Fils  de  l'homme,  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  en  tant  qu'il  est  né  du  Père  sans  avoir  de 
mère,  est  le  Créateur  de  tous  les  jours,  et  en  nais- 

sant d'une  Mère  sans  avoir  de  père^  il  a  consacré 
ce  jour;  il  est  invisible  dans  sa  naissance  di- 

vine, visible  dans  sa  naissance  humaine ,  admi- 

rable dans  l'une  et  dans  l'autre.  Aussi  est-il  dif- 
ficile de  dire  de  laquelle  de  ces  deux  naissances 

un  prophète  a  fait  cette  prédiction  :  a  Qui  ra- 

contera sa  génération?  »  {Isa.^  lui,  8.)  Est-ce 

de  cette  naissance  qui  n'a  pas  eu  de  commence- 
ment et  où  il  est  coéternel  au  Père?  est-ce  de 

celle  où,  pour  commencer  d'exister,  il  avait  créé 
la  Mère  qui  devait  lui  donner  le  jour?  est-ce  de 

cette  génération  où  il  n'a  jamais  cessé  de  naitre, 

puisqu'il  existait  toujours?  Et  qui  pourra  ja- 
mais dire  comment  la  lumière  est  née  de  la  lu- 

mière, en  ne  formant  cependant  qu'une  seule 
et  même  lumière ,  comment  un  Dieu  peut  naître 

d'un  Dieu,  sans  faire  plusieurs  dieux?  Comment 

peut-on  dire,  comme  d'une  chose  passée,  qu'il 

est  né ,  puisqu'on  ne  peut  admettre  dans  cette 
naissance  ni  un  temps  succédant  à  un  autre  et 

où  l'on  ait  pu  dire  qu'elle  était  passée  ;  ni  un 
temps  précédent ,  où  elle  ait  pu  être  considérée 

comme  un  événement  futur  ;  ni  un  temps  pré- 

sent, où  elle  s'accomplirait  encore  sans  être  arri- 
vée à  sa  perfection?  Qui  donc  racontera  cette 

génération ,  puisque  le  fait  même  qui  serait 

l'objet  de  nos  discours  demeure  au-dessus  de 

Jésus  Cliristus ,  sine  matre  de  Pâtre  natus ,  creavit 
omnem  diem  ;  sine  pâtre  de  matre  natus,  consecravit 
hune  diem  ;  divina  nativitate  invisibilis,  liumana  vi 
sibilis,  utraque  mirabilis.  Proinde  quod  de  illo  Pro- 
pheta  prsedixit  :  «  Generationem  ejus  quis  enar- 
rabit?  »  [Isai.^  lui,  8)  de  qua  potius  dictum  sit, 
judicare  difficile  est;  utrum  de  illa  ubi  nunquam 
non  natus  coseternum  habet  Patrem,  an  de  ista  ubi 
aliquando  natus,  in  qua  fieret,  jam  fecerat  matrem  : 
utrum  de  illa  ubi  semper  natus  est,  qui  sempererat; 
quis  enim  enarrabit  quomodo  natum  sit  lumen  de 
lumine ,  et  unum  lumen  utrumque  sit  ?  quomodo 
natus  sit  Deus  de  Deo ,  nec  deorum  numerus  creve- 
rit  ?  quomodo  velut  de  re  transacta  dicatur  quod  na- 

tus est,  cum  tempus  in  illa  nativitate  nec  transierit , 
quo  prseterita  esset  ;  nec  praecesserit,  quo  futura  es- 
set  ;  nec  prœsens  fuerit ,  quasi  adhuc  fieret ,  et  per- 
fecta  non  esset?  Hanc  ergo  generationem  quis  enar- 

rabit ;  cum  id  quod  enarrandum  est  supra  tempora 
maneat,  sermo  autem  enarrantis  in  tempore  tran- 
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tous  les  temps ,  tandis  que  notre  faible  parole 
passe  avec  le  temps  ?  Qui  pourra  aussi  raconter 

cette  autre  génération ,  où  il  naît  d'une  vierge 
qui  le  conçoit  dans  son  sein  sans  que  la  chair 
y  ait  aucune  part ,  et  où  en  naissant  il  rempht 
le  sein  qui  devait  l'allaiter,  sans  porter  aucune 
atteinte  à  la  virginité  de  sa  Mère?  C'est  donc 
de  chacune  de  ces  naissances,  comme  de  toutes 
les  deux  réunies,  que  nous  pouvons  dire  :  «  Qui 
racontera  sa  génération?  0 

Jésus-Christ  est  le  fils  d'une  vierge  et  l'é- 
poux d'une  vierge.  ~  2.  Voici  vraiment  Notre- 

Seigneur  Dieu,  le  médiateur  de  Dieu  et  des 
hommes,  notre  Sauveur  fait  homme;  comme 

Fils  né  du  Père,  il  a  créé  sa  Mère;  en  tant  qu'il 
est  enfanté  par  sa  Mère^  il  glorifie  son  Père  ;  il 

est  le  Fils  unique  du  Père,  sans  qu'aucune 
femme  l'ait  enfanté  ;  il  est  le  Fils  unique  de  sa 
Mère,  sans  qu'aucun  homme  ait  eu  part  à  sa 
naissance.  Il  est  le  plus  beau  des  enfants  des 

hommes,  le  Fils  de  l'auguste  Marie,  l'époux  de 
la  sainte  Eglise,  qu'il  a  rendue  semblable  à  sa 
Mère  ;  car  il  nous  l'a  donnée  pour  mère,  et  il  lui 
a  conservé  pour  lui  sa  virginité.  C'est  à  elle,  en 

effet,  que  l'Apôtre  dit  :  «  Je  vous  ai  fiancés  à 
cet  unique  Epoux,  Jésus-Christ,  pour  vous  pré- 

senter à  lui  comme  une  vierge  pure.  »  (II  Cor., 

XI,  2.)  C'est  de  cette  même  Eghse  qu'il  dit  dans 
un  autre  endroit,  que  notre  mère  n'est  point 
esclave,  mais  libre,  et  que  celle  qui  était  délais- 

sée a  plus  d'enfants  que  celle  qui  a  un  époux. 

seat?  Istam  quoque  ex  virgine  generationem  quis 
enarrabit,  cujus  conceptus  in  carne  non  carn aliter 
factus,  cujus  ortus  ex  carne  ubertatem  nutrienti  at- 
tulit ,  integritatem  parlent!  non  abstulit  ?  Quamlibet 
itaque  earum,  sive  utramque  «  generationem  ejus 
quis  enarrabit? 

Cliristus  virginis  filius,  virginis  sponsus.  —  2.  Hic 
est  Dominus  Deus  noster,  hic  est  mediator  Dei  et 
hominum,  liomo  salvator  noster^  qui  natus  de  Pâtre 
creavit  et  matrem  ;  creatus  de  matre  glorificavit  et 
Patrem  :  sine  femineo  partu  unicus  Patri,  sine  virili 
complexu  unicus  matri.  Hic  est  speciosus  forma  prse 
filiis  hominum,  sanctse  lilius  Mariœ,  sanctœ  sponsus 
Ecclesise,  quam  suse  genitrici  similem  reddidit  :  nam 
et  nobis  eam  matrem  fecit,  et  virginem  sibi  custo- 
dit.  Ad  hanc  quippe  dicit  Apostolus  :  «  Aptavi  vos 
uni  viro,  virginem  castam  exhibere  Christo.  »  (H  Cor., 

XI,  2.)  De  qua  rursus  dicit,  matrem  nostram  non  an- 
cillam,  sed  liberam,  cujus  multi  tilii  désertas  magis 
quam  ejus  quse  habet  virum.  {Gai ,  \\,  26,  27.)  Est 
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{GaL,  IV,  26,  27.)  L'Eglise  joint  donc,  comme 

Marie,  une  virginité  inaltérable  à  une  invio- 

lable fécondité.  Le  privilège  que  Marie  a  ob- 

tenu dans  sa  cliair,  l'Eglise  le  conserve  dans  son 

âme  ;  il  y  a  cette  différence,  que  Marie  n'a  en- 

fanté qu'un  Fils,  tandis  que  l'Eglise  en  enfante 
un  grand  nombre  ,  qui  tous  sont  ramenés  à 

l'unité  par  le  Fils  unique  de  Marie. 

Pourquoi  le  Christ  s'est  incarné.  3.  C'est 

donc  en  ce  jour  qu'est  venu  dans  le  monde 

Celui  qui  a  fait  le  monde  ;  il  s'est  rendu  corpo- 

rellement  présent  là  où  il  ne  cessait  de  l'être 
par  sa  puissance,  car  il  était  dans  le  monde,  et 

il  est  venu  chez  lui.  {Jean,  i,  4.)  11  était  dans  le 

monde,  mais  il  était  caché  aux  yeux  du  monde, 

parce  que  la  lumière  luisait  dans  les  ténèbres, 

et  que  les  ténèbres  ne  l'ont  point  comprise.  Il 

s'est  donc  uni  notre  chair  pour  purifier  les 
vices  de  la  chair.  Il  est  venu  avec  un  corps  de 

terre,  dont  il  a  fait  un  remède  pour  guérir  les 

yeux  de  notre  âme,  que  notre  corps  de  terre  avait 

aveuglée.  Après  qu'ils  sont  ainsi  guéris,  nous 
qui  étions  autrefois  ténèbres,  nous  devenons  lu- 

mière dans  le  Seigneur  ;  la  lumière  ne  luit  plus 

dans  les  ténèbres  en  révélant  sa  présence  à  des 

yeux  absents  ;  elle  se  manifeste  à  des  regards 

qui  la  contemplent  dans  tout  son  éclat.  C'est 
pour  cela  que  ce  divin  Epoux  est  sorti  de  son 

lit  nuptial,  et  s'est  élancé  comme  un  géant  pour 
fournir  sa  carrière.  {Ps.  xviii,  6.)  Il  est  ravis- 

ergo  et  Ecclesiœ,  sicut  Marias,  pe^^petua  integritas,  et 
incorrupta  fecunditas.  Quod  enim  illa  meruit  in 
carne,  hœc  servavit  in  mente  :  nisi  quod  illa  peperit 
unum,  hsec  parit  multos,  in  unum  congregandos 
per  unum. 

Cur  Christus  in  carne  venit.  — 3.  Hic  est  ergo  dies, 
quo  venit  in  mundum,  per  quem  factus  est  mundus  ; 
quo  carne  factus  est  praesens,  virtute  nunquam  ab- 
sens  :  quia  in  hoc  mundo  erat,  et  in  sua  venit.  {Joan., 
I,  4.)  In  mundo  erat,  sed  mundum  latebat  :  quia  lux 
lucebat  in  tenebris,  et  eam  tenebrse  non  comprehen- 
debant.  Venit  ergo  in  carne,  carnis  vitia  mundaturus. 
Venit  [a]  in  medicinali  terra ,  unde  curaret  interiores 
oculos  nostros,  quos  exterior  nostra  excsecaverat 
terra  :  ut  eis  sanatis,  qui  fuimus  antea  tenebrse,  lux 
efficiamur  in  Domino  ;  et  non  jam  lux  in  tenebris 
luceat  pressens  absentibus ,  sed  appareat  certa  cer- 
Iientibus.  Ad  hoc  processit  sponsus  de  thalamo  suo, 
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sant  de  beauté  comme  un  Epoux,  fort  comme 

un  géant,  aimable  et  terrible  à  la  fois,  unissant 

la  douceur  à  la  sévérité ,  plein  de  charmes  pour 

les  bons,  et  de  rigueurs  pour  les  méchants_,  de- 
meurant dans  le  sein  de  son  Père,  et  remplis- 

sant le  sein  de  sa  Mère.  C'est  dans  ce  lit  nuptial, 
c'est-à-dire  dans  le  sein  virginal  de  Marie,  que 

la  nature  divine  s'est  unie  à  la  nature  humaine  ; 

c'est  là  que  le  Verbe  s'est  fait  chair  pour  nous, 

afin  d'habiter  parmi  nous  après  être  sorti  du 
sein  de  sa  Mère,  et  de  nous  précéder  près  de 

son  Père,  pour  nous  y  préparer  à  nous-mêmes 
une  demeure.  Célébrons  donc  ce  jour  avec  so- 

lennité et  dans  les  transports  de  la  joie,  et,  par 

la  grâce  de  l'Eternel,  qui  a  daigné  naître  pour 
nous  dans  le  temps  ,  faisons  du  jour  éternel 

l'objet  de  nos  plus  vifs  et  de  nos  plus  cons- 
tants désirs. 

SERMON  CXCVI. 

XlIP  pour  le  jour  de  la  Nativité  de  Notre- 
Seigneur. 

CnAPiTaE  PREMIER.  —  Les  deux  naissances 

de  Jésus-Christ.  —  1.  Aujourd'hui  brille  à  nos 
yeux  le  jour  anniversaire  et  solennel  de  la  nais- 

sance de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  C'est  le 
jour  de  naissance  de  Celui  qui  est  lui-même  le 

jour,  et  il  l'a  choisi,  parce  qu'à  partir  d'aujour- 
d'hui les  jours  commencent  à  croître.  Il  y  a  en 

et  exsulavit  ut  gigas  ad  currendam  viam.  Speciosus 
ut  sponsus,  fortis  ut  gigas,  amabilis  et  terribilis,  se- 
verus  et  serenus,  pulcher  bonis,  asper  malis.  [PsaL 
xvin,  6.)  Manens  in  sinu  Patris,  implevit  uterum 
matris.  In  quo  thalamo,  id  est,  Virginis  utero,  natura 
divina  sibi  copulavit  humanam  :  ubi  Verbum  caro 
factum  est  pro  nobis,  ut  a  matre  procedens  ,  habita- 
ret  in  nobis  ;  ut  ad  Patrem  prsecedens,  ubi  habitemus 
prseparet  nobis.  Hune  ergo  diem  laiti  solemniter  ce- 
lebremus;  et  eeternum  diem,  per  eum  qui  nobis 
seternus  in  tempore  natus  est,  fideliter  exoptemus. 

SERMO  CXCVI 

In  Natali  Domini ,  XIII. 

Caput  primum.  —  Christi  Nativitates  duœ  sunt. 
—  1.  Hodiernus  dies  Natalis  Domini  nostri  Jesu 
Christi  nobis  festus  illuxit.  Natalis  dies,  quo  natus  est 

(a)  Editi,  medicina  in  terram.  Ai  opimee  note  Floriacensis  Ms.  in  medicinali  terra.  Gujus  etiam  codicls  ope,  inferius  verba,  Speciosus 
ut  sponsus,  fortis  ut  gigas  :  itemque  haec,  habitarel  in  nobis,  ut  ad  Patrem  prœcedens,  quae  in  excusis  deerant,  restituimus.  —  (6)  Alias  dj Diversis  Ltx. 



SERMON 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  deux  naissances: 

l'une  divine,  l'autre  humaine  ;  toutes  deux  sont 

admirables;  dans  la  première  il  n'a  pas  de 

mère,  dans  la  seconde  il  n'a  pas  de  père.  Ce  que 
dit  le  saint  prophète  Isaïe  :  «  Qui  pourra  ra- 

conter sa  génération?»  {[sa,  lui,  1)  peut  s'ap- 
pliquer à  ces  deux  naissances.  Qui  pourra  di- 

gnement expliquer  comment  un  Dieu  engendre 

un  Dieu?  Qui  pourra  dignement  expliquer  l'en- 

fantement d'une  vierge?  L'une  de  ces  deux  gé- 
nérations est  en  dehors  de  tous  les  jours,  l'autre 

est  attachée  à  un  jour  déterminé  :  toutes  deux 

surpassent  les  pensées  de  l'esprit  humain  et  ex- 
citent toute  son  admiration.  Considérez  la  pre- 
mière de  ces  générations  :  «  Au  commencement 

était  le  Verbe,  et  le  Yerbe  était  en  Dieu,  et  le 

Verbe  était  Dieu.  »  {Jean,  i,  1.)  De  qui  est  ce 
Verbe?  du  Père?  Quel  est  ce  Verbe?  le  Fils 

lui-même.  Le  Père  n'a  jamais  été  sans  son  Fils. 

Et  cependant  Celui  qui  n'a  jamais  été  sans  son 

Fils  a  engendré  un  Fils.  Il  l'a  engendré,  et  ce 

Fils  n'a  jamais  commencé  d'être.  11  n'y  a  point 
eu  de  commencement  pour  Celui  dont  la  géné- 

ration n'a  jamais  eu  de  commencement.  Et  ce- 
pendant il  est  Fils,  et  cependant  il  a  été  engen- 

dré. On  me  dira  :  Comment  a-t-il  été  engendré, 

s'il  n'a  pas  de  commencement?  S'il  a  été  engen- 

dré, il  a  eu  un  commencement;  s'il  n'a  pas  eu 
de  commencement,  comment  a-t-il  pu  être  en- 

gendré? Comment?  je  l'ignore.  Vous  deman- 

dies.  Et  ideo  hodie,  quia  ex  hodierno  crescit  dies. 
Nativitates  Domini  nostri  Jesu  Christi,  duce  sunt  ;  una 
divina,  altéra  humana  :  ambae  mirabiles  ;  illa  sine 
femina  maire,  ista  sine  viro  pâtre.  Quod  ait  sanctus 
Isaias  propheta  :  «  Generationem  ejus  quis  enarra- 
bit?  »  [Isai.,  LUI,  1)  ad  ambas  generationes  referri 
potest.  Quis  digne  enarret  [a]  generantem  Deum? 
Quis  digne  enarret  virginis  partum  ?  Illud  sine  die, 
hoc  certo  die  :  utrumque  sine  humana  sestimatione, 
et  cum  magna  admiratione.  Illam  primam  attendite 
generationem  :  «  In  principio  erat  Verbnm,  et  Verbum 
erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Yerbum.  »  [Joan.,  i, 
\ .)  Cujus  Yerbum?  Ipsius  Patris.  Quod  Yerbum  ?  Ipse 
Filius.  Nunquam  Pater  sine  Filio.  Et  tamen  qui  nun- 
quam  sine  Filio,  genuit  Filium.  Et  genuit,  et  non 
cœpit.  Sine  initio  generato  nuUum  est  initium.  Et 
tamen  Filius  ,  et  tamen  genitus  dicturus  est  bomo  : 
Quomodo  genitus,  et  non  habet  initium?  Si  genitus, 
habet  initium  :  si  non  babet  initium ,  quomodo  ge- 

nitus ?  Quomodo,  nescio.  Quseris  ab  bomine  quomodo 

(a)  Editi,  generatum  Deum.  At  Regium  exemplar,  quod  unum  repe 
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dez  à  un  homme  comment  un  Dieu  a  été  en- 

gendré. Votre  question  m'embarrasse,  mais  j'en 
appelle  au  Propliète  :  «  Qui  racontera  sa  géné- 

ration ?  »  Venez  considérer  avec  moi  cette  gé- 
nération humaine,  venez  considérer  cette  nais- 

sance où  il  s'est  anéanti  lui-même  en  prenant 
la  forme  d'esclave,  si  toutefois  il  nous  est  donné 
de  comprendre  cette  seconde  génération,  si 
nous  pouvons  en  dire  quelque  chose.  Qui  pourra 
comprendre,  en  effet,  cette  vérité  :  «  11  avait  la 

nature  de  Dieu,  et  il  n'a  pas  cru  que  ce  fût  une 
usurpation  de  s'égaler  à  Dieu.  »  [Philip.,  ii,  6.) 
Qui  pourra  comprendre  cette  vérité  ?  Qui  pourra 

s'en  faire  une  juste  idée?  Quel  esprit  pourra 
sonder  cette  profondeur?  Quelle  langue  osera 
exprimer  ce  mystère?  Quelle  pensée  pourra  ja- 

mais l'atteindre?  Laissons-le  pour  le  moment,  il 
est  trop  au-dessus  de  nos  forces.  Or,  pour  se 

proportionner  à  notre  faiblesse,  il  s'est  anéanti 

en  prenant  la  forme  d'esclave ,  en  se  rendant 
semblable  aux  hommes.  »  Où?  dans  le  sein  de 

la  Vierge  Marie.  Disons  quelques  mots  de  ce  nou- 
veau mystère,  si  nous  le  pouvons.  Un  ange  vient 

l'annoncer,  la  Vierge  l'écoute ,  elle  le  croit  et 
elle  conçoit.  La  foi  qui  est  dans  son  âme  fait 

descendre  Jésus-Christ  dans  son  sein.  Une  vierge 

a  conçu,  soyez  dans  l'admiration;  une  vierge  a 
enfanté,  étonnez-vous  bien  davantage;  elle  est 
restée  vierge  après  son  enfantement.  «Qui donc 

pourrait  raconter  cette  génération  ?  d 

sit  genitus  Deus?  Interrogatione  tua  laboro  :  sed 
Prophetam  appello  :  «  Generationem  ejus  quis  enar- 
rabit  ?  »  Veni  mecum  ad  istam  generationem  buma- 
nam,  veni  mecum  ad  istam,  in  qua  se  ipsum  exina- 
nivit  formam  servi  accipiens  :  si  forte  vel  ipsam 
capere  possimus ,  si  forte  vel  de  ipsa  aliquid  loqui 
valeamus.  Etenim  quis  capiat  :  «  Qui  cum  in  forma 
Dei  esset ,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  sequalis 
Deo?  »  {Philip.,  ii,  6.)  Quis  hoc  capiat?  quis  hoc  digne 
cogitet  ?  Cujus  mens  hoc  audeat  perscrutari  ?  cujus 
Ungua  audeat  pronuntiare?  cujus  valeat  cogitatio 
capere?  Intérim  hoc  omittamus  :  multum  est  ad  nos. 
Ut  autem  non  multum  esset  ad  nos,  «  semetipsum 
exinanivit  formam  servi  accipiens ,  in  similitudinem 
hominum  factus.  »  Ubi  ?  In  virgine  Maria.  Inde  ergo 

aliquid  loquamur,  si  forte  possumus.  Angélus  nun- 
tiat,  virgo  audit ,  crédit,  et  concipit.  Fides  in  mente 
Christus  in  ventre.  Virgo  concepit,  miramini  :  virgo 

peperit,  plus  miramini  :  post  partum,  virgo  permaa- 
sit.  Generationem  ergo  istam  quis  enarrabit? 

nus  hujus  Sermonis  Ms.  habet,  generantera  Deum. 
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-  Chapitre  II.  —  Les  trois  états  du  mariage, 

de  la  viduité  et  de  la  virginité,  rendent  témoi- 

gnage à  Jésus-Christ.  —  2.  Je  vais  vous  dire, 
mes  très-chers  frères,  une  vérité  qui  vous  sera 

agréable.  Il  y  a  dans  l'Eglise  trois  vies,  trois 
états  différents  pour  les  membres  de  Jésus- 

Christ  :  l'état  du  mariage,  l'état  de  viduité  et 
l'état  de  virginité.  Or,  comme  les  trois  vies  de- 

vaient être  reproduites  dans  toute  leur  pureté 

parles  saints  membres  de  Jésus-Christ,  toutes 
trois  rendent  témoignage  à  Jésus-Christ.  La 
première  est  la  vie  conjugale;  lorsque  Marie  eut 
conçu  en  demeurant  vierge,  Elisabeth,  épouse 

de  Zacharie,  avait  conçu  elle-même  ;  elle  portait 
dans  son  sein  le  Héraut  du  souverain  Juge.  Sainte 

Marie  alla  la  visiter,  comme  pour  saluer  sa  pa- 

rente, et  l'enfant  d'Elisabeth  tressaillit  dans  son 

sein.  L'enfant  tressaillit,  et  la  mère  prophétisa  : 
Vous  avez  donc  ici  le  témoignage  de  la  chasteté 

conjugale.  Où  trou  verons-nous  celui  de  la  viduité  ? 

Dans  la  prophétesse  Anne.  Vous  l'avez  entendu 

dans  la  lecture  de  l'Evangile,  cette  sainte  pro- 

phétesse était  demeurée  veuve  jusqu'à  quatre- 

vingt-quatre  ans,  elle  n'avait  vécu  que  sept  ans 
avec  son  mari,  elle  était  presque  toujours  dans 

le  temple  du  Seigneur,  servant  Dieu  jour  et 

nuit  dans  les  prières.  [Luc,  ii,  36,  37.)  Or,  cette 
sainte  veuve  reconnut  le  Christ.  Elle  ne  vit 

qu'un  petit  enfant,  et  elle  reconnut  en  lui  une 
grandeur  divine,  et  lui  rendit  aussi  témoignage. 

Or,  Anne  représente  l'état  de  viduité,  Marie 

Caput  il  —  Très  vitœ,  conjugalis,  vidualù,  et  virgi- 
nalis,  Christo  attestantur .  — 2.Dico  quod  vos  delectet, 
Carissimi.  Très  vitee  sunt  in  Ecclesia  membrorum 
Christi  :  conjugalis,  vidualis^  virginalis.  Quia  ipsse 
vitœ,  ipsse  pudicitiœ  future  erant  in  sanctis  membris 
Christi  ;  omnes  istae  vitœ  très  attestâtes  sunt  Chris- 
tum.  Prima,  conjugalis  :  quando  Maria  virgo  conce- 
pit ,  Elisabeth  uxor  Zachariœ  et  ipsa  conceperat  ; 
hujus  Judicis  prœconem  ferebat  in  utero.  [Luc.,  i.) 
Venit  ad  eam  sancta  Maria ,  tanquam  ad  cognatam 
suam  salutandam.  Exsultavit  infans  in  utero  Elisa- 

beth. Ille  exsultavit,  illa  prophetavit.  Habes  attestan- 
tem  pudicitiam  conjugalem.  Ubi  vidualis?  In  Anna. 
Audistis  modo^  cum  Evangelium  legeretur,  quod  esset 
sancta  prophetissa  vidua  octoginta  et  quatuor  anno- 
rum,  quœ  septem  annis  vixerat  cum  viro  suo;  fre- 
quentans  templum  Domini,  serviens  in  orationibus 
nocte  et  die.  [Luc.,  u,  36.)  Et  ipsa  vidua  agnovit 
Christum.  Vidit  parvum,  agnovit  magnum.  Et  ipsa 
attestata  est.  Habes  et  in  ista  vitam  vidualem.  In 
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celui  de  virginité.  Que  chacun  choisisse  parmi 

ces  trois  états  celui  qu'il  voudra.  Mais  vouloir 

se  placer  en  dehors  de  ces  trois  états,  c'est  re- 
noncer à  faire  partie  des  membres  de  Jésus- 

Christ.  Que  les  personnes  mariées  ne  disent 

point  :  Nous  n'appartenons  point  à  Jésus-Christ. 
De  saintes  femmes  ont  eu  des  maris.  Que  les 

vierges  évitent  de  s'enorgueillir.  Plus  elles  sont 

élevées,  plus  elles  doivent  s'humilier  en  toutes 
choses.  Toutes  les  voies  de  salut  sont  placées 

sous  nos  yeux.  Que  personne  ne  cherche  à  en 

sortir.  Que  nul  ne  s'unisse  à  une  autre  qu'à  son 

épouse,  mais  il  serait  beaucoup  mieux  d^'être 
sans  épouse.  Si  vous  cherchez  des  exemples  de 

pureté  conjugale,  vous  avez  Suzanne;  de  chas- 

teté dans  l'état  de  veuvage,  je  vous  ai  donné 

l'exemple  d'Anne;  de  virginité,  voici  Marie. 

Chapitre  III.  —  C'est  pour  nous  qu'un  Dieu 

s'est  fait  enfant,  —  3.  Le  Seigneur  Jésus  a 
voulu  se  faire  homme  par  amour  pour  nous. 

Ne  méprisons  point  sa  miséricorde,  c'est  la  sa- 
gesse elle-même  que  nous  voyons  étendue  à 

terre.  «  Au  commencement  était  le  Verbe,  et  le 

Verbe  était  en  Dieu,  et  le  Verbe  était  Dieu.  » 

0  nourriture  et  pain  des  anges,  c'est  de  vous 

que  les  anges  sont  remplis,  c'est  de  vous  qu'ils 
sont  rassasiés  sans  jamais  éprouver  de  dégoût  ; 

vous  êtes  la  source  de  leur  vie,  c'est  en  vous 

qu'ils  puisent  la  sagesse  et  le  bonheur.  A  quel 
état  vous  êtes-vous  réduit  pour  mon  amour? 
Vous  naissez  dans  une  étable  étroite  ,  vous  êtes 

Maria,  virginalem.  Eligat  sibi  quisque  de  istis  tribus 
quam  voluerit.  Qui  prseter  istas  esse  voluerit,  in 
membris  Christi  esse  non  disponit.  Non  dicant  con- 
jugatœ  :  Nos  ad  Christum  non  pertinemus.  Habue- 
runt  maritos  sanctœ  feminœ.  Non  se  extollant  vir- 
gines.  Quanto  magnse.  sunt,  humilient  se  in  omnibus. 
Omnia  exempla  salutis  proposita  sunt  ante  oculos 
nostros.  Nemo  exorbitet.  Nemo  prseter  uxorem  : 
melius  sine  uxore.  Si  pudicitiam  conjugalem  quœ- 
ris ,  habes  Susannam  :  si  vidualem ,  habes  Annam  : 
si  virginalem,  habes  Mariam. 

Caput  III.  — Deus  nostri  causa  infans.  —  3.  Domi- 
nus  Jésus  homo  esse  vobiit  propter  nos.  Non  vilescat 
misericordia  :  jacet  in  terra  Sapientia.  «  In  princi- 
pio  erat  Verbum,  et  Yerbum  erat  apud  Deum,  et 
Deus  erat  Yerbum.  »  0  cibus  et  panis  Angelorum  : 

de  te  implentur  Angeli,  de  te  satiantur,  et  non  fasti- 
diunt  :  de  te  vivunt,  de  te  sapiunt,  de  te  beati  sunt. 
Ubi  es  propter  me  ?  In  diversorio  angusto ,  in  pan- 
nis,  in  preesepio.  Propter  quem?  Qui  régit  sidera, 



enveloppé  de  langes,  couché  dans  une  crèche, 
et  pour  qui?  Celui  qui  dirige  la  marche  des 

astres  prend  le  sein  maternel  ;  c'est  lui  qui 
nourrit  les  anges,  qui  parle  dans  le  sein  de  son 

Père ,  qui  garde  le  silence  dans  le  sein  de  sa 

Mère.  Mais  il  parlera  dans  l'âge  convenable,  et 
nous  enseignera  toutes  les  vérités  contenues 

dans  l'Evangile.  C'est  pour  nous  qu'il  doit  souf- 

frir, pour  nous  qu'il  doit  mourir,  pour  nous 
qu'il  doit  ressusciter,  afin  de  nous  apprendre,  par 
son  exemple,  quelle  sera  notre  récompense  ;  il 

montera  aux  cieux  en  présence  de  ses  disciples, 

et  viendra  un  jour  du  haut  des  cieux  pour  juger 
le  monde.  Voilà  comme  Celui  qui  était  couché 

dans  une  crèche,  s'est  abaissé,  mais  sans  rien 

perdre  de  lui-même  ;  il  a  pris  ce  qu'il  n'était 

pas,  mais  il  est  resté  ce  qu'il  était.  Nous  avons 
donc  le  Christ  fait  enfant,  efforçons-nous  de 
croître  avec  lui. 

Chapitre  IV.  —  Fêtes  superstitieuses  des  ca- 

lendes de  janvier,  —  4.  J'en  ai  dit  assez  pour 
votre  charité,  mais  je  profiterai  de  la  grande 

affluence  qu'amène  ici  cette  solennité  pour  vous 
faire  une  observation.  Les  calendes  de  janvier 

vont  arriver.  Vous  êtes  tous  chrétiens,  grâce  à 
Dieu,  et  cette  ville  est  chrétienne.  Elle  renferme 

cependant  deux  espèces  d'hommes,  des  chré- 
tiens et  des  Juifs.  Ne  faites  pas,  ce  qui  déplaît  à 

Dieu,  c'est-à-dire,  ne  faites  pas,  des  jeux  et  des 
divertissements,  une  occasion  d'injustice  et  d'i- 
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niquité.  Ne  vous  donnez  pas  des  hommes  pour 
juges,  pour  ne  point  tomber  dans  les  mains  du 
Juge  véritable.  Ecoutez-moi;  vous  êtes  chré- 

tiens, vous  êtes  les  membres  de  Jésus-Christ; 
considérez  ce  que  vous  êtes,  songez  à  quel  prix 
vous  avez  été  rachetés.  Voulez-vous  savoir  ce 
que  vous  faites  ?  Je  parle  ici  à  ceux  qui  agissent 
de  la  sorte;  vous  à  qui  ces  abus  déplaisent,  ne 

vous  offensez  pas  de  mon  langage;  je  m'adresse 
à  ceux  qui  se  rendent  coupables  de  ces  désordres 

et  qui  s'y  complaisent.  Voulez-vous  savoir  ce 
que  vous  faites,  et  la  peine  que  vous  nous  cau- 

sez? Vous  faites  ce  que  font  les  Juifs  ;  rougissez 

donc  du  moins  d'imiter  leur  conduite.  Le  jour 
de  la  nativité  de  Jean-Baptiste,  il  y  a  dix  mois, 

car  c'est  l'espace  de  temps  qui  sépare  le  Héraut 
du  souverain  Juge ,  les  chrétiens,  par  un  reste 
de  superstition  païenne,  ont  été  se  laver  dans  la 

mer.  J'étais  absent,  mais  j'en  ai  été  informé  ; 
des  prêtres,  qui  avaient  à  cœur  le  maintien  de 

la  discipline  chrétienne,  ont  imposé  à  quelques- 
uns  des  coupables  une  pénitence  en  rapport 

avec  leur  faute  et  conforme  aux  règles  cano- 
niques. On  prit  occasion  de  là  de  murmurer, 

et  quelques-uns  allèrent  jusqu'à  dire  :  Etait-il 
donc  si  difficile  de  nous  prévenir  ?  Si  nous 

avions  été  avertis  d'avance,  nous  nous  serions 
abstenus;  pourquoi  les  prêtres  ne  nous  ont-ils 

pas  instruits?  nous  n'aurions  pas  agi  de  la 
sorte.  Eh  bieni  voici  votre  évêque  qui  vous 

sugit  ubera  :  implet  Angeles,  fatur  in  sinu  Patris, 
tacet  in  sinu  matris.  Sed  locuturus  est  compétente 
œtate  impleturus  Evangelium  nobis.  Propter  nos 
passurus,  propter  nos  moriturus,  ad  exemplum  prœ- 
mii  nostri  resurrecturus,  ante  oculos  discipulorum  in 
cœlum  ascensurus,  ad  judicium  de  cœlo  venturus. 
Ecce  qui  in  prsesepi  jacebat,  diininutus  est,  sed  non 
perdidit  se  :  accepit  quod  non  erat,  sed  mansit  quod 
erat.  Ecce  habemus  infantem  Christum ,  crescamus 
cura  illo. 

Caput  IV.  —  Kalendarum  Januariarum  solemnitas 
superslitiosa.  —  4.  Satis  hsec  sint  Caritati  Vestrœ.. 
Quia  multos  hic  video  propter  solemnitatem,  opor- 
tet  ut  dicam.  Kalendse  Januarise  venturse  sunt. 
Christiani  estis  [a]  omnes;  Deo  propitio,  Christiana 
est  civitas.  Duo  gênera  hominum  hic  sunt  :  Chris- 

tiani et  Judœi.  Non  liant  illa  qua;  odit  Deus  :  per  hi- 
sum  iniquitas,  per  jociim  improbitas.  Non  sibi  faciant 

(a)  Regius  Ms.  Christ  ani  estis  :  omnis,  Deo  propitio,  etc.  An  forte  paulo  post  legendum  hic  sint,  id  est  ponamus  hic  esse?  —  (6)  Regius 
Ms.  Faciant  :  quod  forte  dicit  Augustinus,  Judœorum  hac  in  re  religionem  opponendo,  ut  quod  Judaei  auaquam  faciant,  facere  erubescant 
Christiani.  —  (cj  Réglas  Ms.  paganissima. 

homines  Judices  ,  ne  veniant  in  manus  veri  Judicis. 
Audite,  Christiani  estis,  membra  Christi  estis.  Cogi- 
tate  quid  estis,  cogitate  quanti  empti  estis.  Postremo 
si  vultis  scire  quid  facitis  :  ego  eis  dico  ,  qui  faciunt. 
Nolite  ad  injuriam  vestram  referre,  quibus  ista  dis- 
phcent  :  eis  dico  qui  faciunt,  et  quibus  placent.  Vul- 

tis nosse  quid  facitis,  et  qualem  tristitiam  nobis 
ingeritis  ?  (6)  Faciunt  illud  Judsei.  Vel  sic  erubescite, 
ne  liât.  Natali  Joannis,  id  est  ante  sex  menses  (tôt 
enim  menses  inter  se  habent  preeco  et  Judex) ,  de 
solemnitate  superslitiosa  [c]  pagana,  Christiani  ad 
mare  veniebant  et  ibi  se  baptizabant.  Absens  eram  : 
sed  sicut  comperi  per  disciplinam  Christianorum 

presbyteri  permoti,  quibusdam  dignam  et  ecclesiasti- 
cam  disciplinam  dederunt.  Murmuraverunt  inde  ho- 

mines ,  et  dixerunt  quidam  :  Quantum  erat  ut  indi- 
caretur  nobis  ?  Si  ante  prœmoneremur,  non  facere- 
mus.  Ipsi  preemonuissent  presbyteri,  non  fecissemus. 
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avertit,  qui  vous  prévient,  qui  vous  instruit  du 

danger  et  vous  le  fait  connaître  clairement. 
Ecoutez  donc  les  recommandations  de  votre 

évêque,  écoutez  ses  avertissements,  et  si  ce 

n'est  pas  assez,  rendez-vous  à  ses  prières,  à  ses 
supplications.  Je  vous  adjure,  par  Celui  qui  est 

né  en  ce  jour,  je  vous  en  adjure,  je  vous  y  as- 

treins par  sa  naissance,  évitez'  tous  ces  désordres. 
J'ai  déchargé  ma  responsabilité.  Il  vaut  mieux, 
pour  vous,  écouter  mes  avertissements,  que  de 
ressentir  les  effets  de  mon  mécontentement. 

SERMON  CXCVII(^). 

P""  pour  les  calendes  de  janvier^  contre  les  païens. 

Fragments  retrouvés  dans  les  Commentaires  de  Bède  et  de 
Florus,  sur  les  Epîtres  de  saint  Paul  et,  en  particulier,  sur 
le  chapitre  i  de  l'Epître  aux  Romains. 

1.  ((La  colère  de  Dieu  éclate  du  ciel  contre 

toute  impiété.  »  {Rom.,  i,  18.)  Contre  l'impiété 
de  qui^  si  ce  n'est  des  Juifs  et  des  Gentils?  Mais 
on  pouvait  faire  cette  objection  :  Pourquoi 

contre  l'impiété  des  Gentils  ?  Les  Gentils  ont-ils 

jamais  reçu  la  loi ,  pour  s'en  rendre  prévarica- 
teurs ?  La  colère  de  Dieu  éclate  avec  justice  sur 

les  Juifs  à  qui  la  loi  a  été  donnée ,  et  qui  n'ont 

pas  voulu  l'observer,  mais  elle  n'a  pas  été  don- 
née aux  Gentils.  Considérez  donc ,  mes  frères , 

et  comprenez  comment  l'Apôtre  montre  que 
(1)  Possidius,  dans  le  chapitre  i  de  sa  Table,  classe  ces  deux  sermons 
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tous  sont  coupables ,  et  que  tous  ont  besoin  du 
salut  et  de  la  miséricorde  divine,  a  La  colère  de 

Dieu  éclate  contre  toute  l'impiété  et  contre  toute 

l'injustice  des  hommes  qui  retiennent  la  vérité 

de  Dieu  dans  l'injustice.  »  Remarquez  qu'il  ne 
dit  pas  :  Ils  ne  connaissent  pas  la  vérité,  mais  «  ils 

la  retiennent  dans  l'injustice.  »  Vous  pourriez 
demander  encore  :  Comment  peuvent-ils  con- 

naître la  vérité,  puisqu'ils  n'ont  pas  reçu  la  loi? 

L'Apôtre  répond  à  cette  question  :  «  Ce  que 
l'on  peut  découvrir  de  Dieu  leur  est  connu.  )> 

{Ibid.,  19.)  Mais  comment  ceux  qui  n'ont  pas 
reçu  la  loi  ont-ils  connu  ce  qui  se  peut  décou- 

vrir de  Dieu?  <(  Les  perfections  invisibles  de 

Dieu ,  continue  saint  Paul ,  sont  devenues  vi- 
sibles ,  depuis  la  création  du  monde,  par  tout  ce 

qui  a  été  fait,  et  aussi  son  éternelle  puissance 

et  sa  divinité.  »  (Ibid.,  20.)  Nous  sous-enten- 
dons  :  sont  devenues  également  visibles.  Pour- 

quoi, en  effet,  concentrer  toute  son  attention 

sur  les  œuvres,  sans  remonter  jusqu'à  l'ouvrier? 

Vous  considérez  la  terre  avec  tout  ce  qu'elle 
produit,  la  mer  remplie  des  animaux  qui  lui 

sont  propres,  l'air  peuplé  d'oiseaux;  vous  consi- 
dérez le  ciel  resplendissant  des  astres  dont  il  est 

parsemé,  et  tant  d'autres  merveilles,  et  vous  ne 

cherchez  pas  à  connaître  l'auteur  d'un  ouvrage 
aussi  admirable?  Vous  me  dites  :  Je  vois  ces 

œuvres ,  mais  je  n'en  découvre  point  l'auteur. 
sur  les  calendes  de  Janvier,  parmi  les  Traités  contre  les  païens. 

Ecce  episcopus  praemonet ,  moueo ,  prsedico ,  denun- 
tio.  Audiatur  episcopus  jubens,  au(iiatur  episcopus 
monens ,  audiatur  episcopus  rogans ,  auciiatur  epis- 

copus adjurans.  Adjuro  per  ipsum  qui  hodie  natus 
est  :  adjuro,  obstringo,  nemo  faciat.  Ego  me  absolvo. 
Melius  est  ut  monens  audiar,  quam  tristis  sentiar. 

SERMO  CXCVII. 

De  Kalendis  Januariis,  contra  Paganos,  1. 

Fragmenta  reperta  in  Bedae  et  Flori  collectione  in  Paulum. 
Ad  Rom.,  cap,  i, 

\ .  Revelatur  ((  enim  ira  Dei  de  cœlo  super  omnera 
impietatem.  »  [Rom.,  i,  18.)  Quorum,  nisi  et  Judaeo- 
rum  et  Gentium?  Sed  ne  diceretur  :  Quare  super 
impietatem  Gentium?  Nunquam  enim  gentes  legem 
acceperunt  et  prsevaricatores  facti  sunt?  Recte  rcîve- 
latur  ira  Dei  super  Judseos  ,  quibus  data  est  lex,  et 
eam  observare  noluerunt  :  Gentibus  autem  non  est 
data.  Intuemini,  Fratres,  et  intelligite  quomodo 

omnes  reos  ostendit,  et  omnes  salutis  indigere  ac 
misericordise  Dei.  «  Revelatur  enim  ira  Dei  de  cœlo 
super  omnem  impietatem  et  injustitiam  hominum, 
eorum  qui  veritatem  in  iniquitate  detinent.  »  Yidete 
quemadmodum  non  dixerit  :  Non  habent  veritatem: 
sed  ((  veritatem,  inquit,  in  iniquitate  detinent.  » 
Et  quasi  qusereres  dicens  :  Quomodo  possunt  habere 
veritatem ,  qui  legem  non  acceperunt  ?  Sequitur  : 
((  Quia  quod  notum  est ,  inquit ,  Dei,  manifestum  est 
in  illis.  »  [Ibid.,  19.)  Et  quomodo  potuit  manifestum 
esse  in  illis  quod  notum  est  Dei,  qui  legem  non  acce- 

perunt ?  Sequitur  et  dicit  :  «  Invisibiiia  enim  ejus  a 
creatura  mundi  per  ea  quse  facta  sunt  intellecta 
conspiciuntur ,  sempiterna  quoque  ejus  virtus  et  di- 
vinitas.  »  [Ibid.,  20.)  Utique  subaudimus  ,  intellecta 
conspicitur.  Cur  enim  attendat  opéra,  et  non  quœrat 
artificem  ?  Attendis  terram  fructificantem ,  attendis 
mare  plénum  animalibus  suis,  attendis  aerem  plé- 

num volatilibus,  attendis  cœlum  fulgere  stellis,  et 
caetera,  et  non  quœris  tanti  operis  artificem?  Sed 
(licis  mihi  :  Ista  video,  illum  non  video.  Ad  ista  vi- 



SERMON 

Pour  voir  ces  merveilles,  Dieu  vous  a  donné  les 

yeux  du  corps,  et,  pour  le  voir  lui-même,  il 

vous  a  donné  l'intelligence.  Vous  ne  voyez  pas 
non  plus  l'âme  de  Thomme.  Ce  sont  les  mouve- 

ments et  la  direction  qu'elle  imprime  au  corps 

qui  vous  révèlent  l'existence  de  l'âme  que  vous 
ne  voyez  point;  reconnaissez  donc  aussi  l'exis- 

tence du  Créateur,  au  gouvernement  de  l'uni- 

vers et  à  la  direction  qu'il  imprime  aux  âmes 
elles-mêmes.  Mais  ce  n'est  pas  assez  de  con- 

naître le  Créateur.  Les  Gentils  l'ont  connu  aussi; 

cependant  écoutez  ce  que  dit  l'Apôtre  :  «  Ayant 

connu  Dieu ,  ils  ne  l'ont  point  glorifié  comme 
Dieu ,  et  ne  lui  ont  point  rendu  grâces;  mais 

ils  se  sont  évanouis  dans  leurs  pensées,  et  leur 

cœur  insensé  s'est  obscurci.  »  {IMd.,  21.)  Qui 
leur  a  mérité  ce  châtiment  ?  L'orgueil.  Ecoutez 
la  suite  :  «  Ces  hommes  qui  se  disaient  sages 

sont  devenus  fous.  »  [Ibid.^  22.)  En  effet,  ils 

n'auraient  pas  dû  s'attribuer  les  dons  de  Dieu , 

ni  se  glorifier  de  ce  qu'ils  tenaient,  non  pas 
d'eux-mêmes,  mais  de  lui  seul.  Ils  devaient  donc 
en  renvoyer  toute  la  gloire  à  Dieu ,  qui  leur 

avait  donné  de  le  connaître,  et  qui,  en  les  gué- 

rissant, leur  eût  permis  de  rendre  cette  connais- 
sance pratique.  En  agissant  ainsi,  ils  auraient 

conservé  l'humilité,  ils  auraient  pu  être  purifiés, 

et  s'attacher  étroitement  à  la  contemplation  bien- 
heureuse de  la  vérité.  Mais  ils  ont  laissé  entrer 

l'orgueil  dans  leurs  cœurs ,  et  l'esprit  de  men- 

denda  corporis  oculos  dédit,  ad  se  videndum  men- 
tem  dédit.  Neque  enim  et  animam  hominis  vides. 
Sicut  ergo  ex  motibus  et  administratione  corporis 
animam,  quam  non  vides,  intelligis  :  sic  ex  admi- 

nistratione totius  mundi,  et  ex  regimine  ipsarum 
animarum  intellige  Creatorem.  Sed  parum  est  in- 
telligere.  Nam  ilii  intellexerunt  ;  et  vide  quid  ait 
Apostolus  :  «  Quia  cognoscentes  Deum  non  sicut 
Deum  magnificaverunt,  aut  gratias  egenmt,  sed 
evanuerunt  in  cogitationibus  suis,  et  obscuratum  est 
insipiens  cor  eorum.  »  {Ibid.,  21.)  Quo  merito,  nisi 
superbiae?  Nam  vide  sequentia  ;  «  Dicentes  se  esse 
sapientes,  stulti  facti  sunt.  »  [Ibid,,  22.)  Non  enim 
debebant  sibi  arrogare  quod  ille  donaverat,  nec  se 
jactare  ex  eo  quod  non  a  se  ipsis,  sed  ab  illo  habe- 
bant.  Quod  illi  utique  reddendum  fuit,  ut  ad  hoc 
tenendum  quod  videre  poterant ,  ab  illo  sanarentur 
qui  dederat  ut  vidèrent.  Si  enim  hoc  facerent ,  hu- 
militatem  servarent,  et  possent  purgari,  atque  illi 
beatissimse  contemplationi  cobsererent.  Quia  vero 
superbia  erat  in  eis,  interposuit  se  falsus  et  fallax 
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songe,  d'artifice  et  d'orgueil  est  venu  leur 
promettre  je  ne  sais  quel  remède  présomptueux 

qui  purifierait  leurs  âmes ,  et  qui  a  fait  d'eux 
tous  des  adorateurs  des  démons.  C'est  de  là  que 
viennent  tous  ces  rites  prétendus  sacrés  en 

usage  chez  les  païens,  et  qui  ont  la  vertu, 

disent-ils ,  de  purifier  leurs  âmes.  Or,  écoutez 
comment  FApôtre  nous  montre  dans  ce  qui  suit 

que  tel  a  été  le  juste  châtiment  de  leur  orgueil, 

parce  qu'ils  n'ont  pas  glorifié  Dieu  comme  il  doit 
être  glorifié.  «  Et  ils  ont  changé,  dit-il,  la  gloire 

du  Dieu  incorruptible  en  l'image  de  l'homme 
corruptible.  »  {Ibid.y  23.)I1  veut  parler  des  idoles 
en  usage  chez  tous  les  Grecs  et  chez  les  autres 
nations  qui  rendent  les  honneurs  divins  à  des 

images  d'hommes.  Mais  comme  nulle  part 
l'idolâtrie  n'a  été  ni  plus  forte,  ni  plus  supersti- 

tieuse que  chez  les  Egyptiens,  car  c'est  l'Egypte 
qui  a  rempli  le  monde  de  tous  ces  vains  simu- 

lacres dont  l'Apôtre  fait  ici  l'énumération,  après 

avoir  dit  :  «  En  l'image  de  l'homme  corruptible,  » 

il  ajoute  :  «  En  l'image  d'oiseaux ,  de  quadru- 
pèdes et  de  serpents.  »  Est-ce  que  vous  avez  vu 

dans  d'autres  temples ,  mes  frères ,  des  idoles 
avec  une  tête  de  chien,  ou  de  bœuf,  et  des  simu- 

lacres représentant  d'autres  animaux  sans  rai- 

son? Telles  sont  les  idoles  des  Egyptiens.  L'A- 

pôtre réunit  ces  deux  espèces  d'idoles  dans  les 

paroles  que  j'ai  citées  :  «  En  l'image  de  l'homme 
corruptible,  et  en  l'image  d'oiseaux,  de  quadru- 

et  superbus  ,  qui  eis  promitteret  quod  per  partes 
nescio  quas  superbiae  purgarentur  animie  illorum,  et 
fecit  cuitores  dœmoniorum.  Inde  sacra  omnia  quae 
celebrantur  a  paganis,  quse  valere  dicunt  ad  pur- 
gationem  animarum  suarum.  Et  audi  Apostolum 
consequenter  hsec  dicentem ,  quia  pro  mercede  su- 

perbise ista  receperunt;  quia  non  sic  honorifica- 
verunt  Deum,  ut  bonoriticandus  est  Deus.  «  Et 
mutaverunt  gloriam  incorruptibilis  Dei  in  similitu- 
dinem  imaginis  corruptibilis  hominis.  ))  [Ibid.,  23.) 
Jam  simulacra  sunt.  Et  ista  quidem  omnium  Grse- 
corum  aliarumque  gentium ,  quse  similitudinem 
hominum  habent.  Quia  vero  non  est  major  et  su- 
perstitiosior  idololatria  quam  JEgyptiorum;  nam 

iËgyptus  perfudit  mundum  figmentis  talihus,  qualia 

deinceps  dicit  Apostolus  :  cum  dixisset  :  «  In  simili- 
tudinem imaginis  corruptibiUs  hominis;  »  addidit, 

«  et  volucfum,  et  quadrupedum ,  et  serpentium.  » 

Numquid  enim,  Fratres,  m  aliis  templis  vidistis 
simulacrum  capite  canino  vel  taurino,  cœterorumque 
animalium  irrationabilium  figmenta?  Hiec  enim  idola 
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pèdes  et  de  serpents.  C'est  pourquoi  Dieu  les  a 

livrés  aux  désirs  de  leurs  cœurs  ,  à  l'impureté , 

et  ils  ont  souillé  leurs  propres  corps  en  eux- 

mêmes.  »  {IMd.,  24.)  Ces  crimes  sont  le  produit 

de  leur  impiété  orgueilleuse.  Or,  parce  qu'ils  ont 

l'orgueil  pour  principe ,  ce  ne  sont  pas  seule- 

ment des  péchés,  mais  aussi  des  châtiments. 

Cette  expression  :  «  Dieu  les  a  livrés,  »  indique 

déjà  que  c'est  en  punition  d'un  péché  précédent 
qu'ils  sont  livrés  à  ces  abominations.  «  Ils  ont 

changé,  dit  l'Apôtre,  la  vérité  de  Dieu  en  men- 
songe. »  {IMd.^  25.)  Et  comment  ont-ils  changé 

la  vérité  de  Dieu  en  mensonge?  Ils  l'ont  changée 

en  l'image  de  l'homme  corruptible,  et  en  l'image 
d'oiseaux ,  de  quadrupèdes  et  de  serpents.  »  Et 

comme  quelqu'un  d'eux  aurait  pu  dire  :  Ce  n'est 

pas  l'idole  que  j'adore ,  mais  ce  que  représente 

l'idole ,  l'Apôtre  ajoute  aussitôt  :  «  Et  ils  ont 
adoré  et  servi  la  créature  plutôt  que  le  Créa- 

teur. »  Comprenez  ici  cette  distinction.  Ils 

adorent  ou  l'idole  ou  la  créature.  Or,  celui  qui 
adore  les  idoles  change  la  vérité  de  Dieu  en 

mensonge.  La  mer  est  un  être  véritable ,  mais 

Neptune  est  un  mensonge  fabriqué  par  l'homme  ; 
et  en  cela  il  change  la  vérité  de  Dieu  en  men- 

songe, parce  que  Dieu  a  fait  la  mer,  et  l'homme 

l'idole  de  Neptune.  Ainsi  encore ,  c'est  Dieu  qui 

a  fait  le  soleil ,  mais  l'homme,  en  fabriquant 

l'idole  du  soleil,  change  la  vérité  de  Dieu  en 

./Egyptiorum  sunt.  Utrumque  enim  genus  com- 
plexus,  ait  Apostolus  :  «  In  similitudinem  imaginis 
corruptibilis  hominis,  et  volucrum,  et  quadrupedum, 
et  serpeiitium.  Propterea  tradidit  illos  Deus  in  desi- 
deria  cordis  eorum,  in  immunditiam ,  ut  contu- 
meliis  afticiantcorpora  sua  in  seir.etipsis.  » 
Hœc  mala  eorum,  ex  impietate  superbise  sunt.  Ista 
vero  peccata  quia  de  superbia,  non  solum  peccata, 
sed  etiam  supplicia  sunt.  Cum  enim  dicit  :  «  Tra- 

didit illos  Deus,  »  jam  de  vindicta  est  cujusdam 
peccati ,  ut  hœc  faciant.  «  Qui  commutaverunt  veri- 
tatem  Dei  in  mendacium.  »  [Ibid.,  25.)  Quid  est, 
«  commutaverunt  veritatem  Dei  in  mendacium?  In 
similitudinem  »  scilicet  «  imaginis  corruptibilis  ho- 
minis,  et  volucrum,  et  quadrupedum,  et  ser- 
pentium.  »  Et  ne  quisquam  eorum  diceret  :  Non 
simulacrum  colo,  sed  quod  signiticant  simulacra; 
subjecit  statim  :  a  Et  coluerunt  ,  et  servierunt 
creaturœ  potius  quam  Creatori.  »  Intelhgite  pru- 
denter.  Aut  simulacrum  enim  colunt,  aut  creaturam. 
Qui  simulacrum  colit,  convertit  veritatem  Dei  in 
mendacium.  Nam  mare  veritas  est  :  Neptunus  autem, 
mendacium  factum  ab  homine,  conversa  veritate  Dei 

-IP  SÉRIE. 

mensonge.  C'est  donc  pour  aller  au-devant  de 

ce  prétexte  :  Ce  n'est  point  l'idole,  mais  le  soleil 

que  j'adore,  que  l'Apôtre  ajoute  :  a  Ils  ont  adoré 
la  créature  plutôt  que  lé  Créateur.  » 

Du  même  sermon,  d'après  le  Commentaire  de  Bède  et  de 
Florus,  sur  le  chapitre  i  de  la  I^e  Epïtre  aux  Corin- 
thiens. 

2.  Mais  on  me  dira  peut-être  :  Il  est  né  dans 

l'humiliation,  il  est  vrai,  mais  il  a  voulu  se  rele- 

ver par  la  noblesse  de  ses  disciples.  Or,  il  n*a 
choisi  ni  des  rois,  ni  des  sénateurs,  ni  des  phi- 

losophes, ni  des  orateurs  ;  bien  loin  de  là,  il  a 

choisi  des  hommes  du  peuple ,  des  pauvres ,  des 

ignorants,  des  pêcheurs.  Pierre  était  pêcheur, 

Cyprien  était  orateur;  mais  si  la  foi  n'avait 
d'abord  amené  le  pêcheur  à  Jésus ,  l'orateur  ne 
serait  pas  devenu  ensuite  son  humble  disciple. 

Que  nul  donc ,  quelle  que  soit  la  bassesse  de  sa 

condition,  ne  désespère  de  lui-même;  qu'il  s'at- 
tache à  Jésus-Christ,  et  son  espérance  ne  sera 

point  trompée,  etc. 

Du  même  sermon,  d'après  le  Commentaire  de  Bède  et  de 
Florus,  sur  le  chapitre  m  de  la  Ire  Epît?^e  aux  Corin- thiens. 

3.  Que  voulait  Simon?  La  gloire  que  lui  au- 
raient attirée  les  miracles  et  la  vaine  élévation  de 

Forgueil.  Combien  l'Apôtre  est  opposé  à  cet 
orgueil ,  lui  à  qui  une  humilité  persévérante, 

une  ferveur  d'esprit  ardente  ,  et  une  prudence 

in  mendacium  :  quia  Deus  fecit  mare  ;  homo  autem , 
simulacrum  Neptuni.  Sic,  Deus  fecit  solem  :  homo 
autem  simulacrum  solis  faciendo,  convertit  veri- 

tatem Dei  in  mendacium.  Sed  ne  dicant  :  Non  colo 
simulacrum,  sed  solem  colo,  ideo  dixit  :  «  Coluerunt 
creaturam  potius  quam  Greatorem.  » 

Ex  eodem  Sermone,  Beda  et  Florus  ad  I  Cor.,  i. 

2.  Sed  forsitan  dicet  aliquis  :  Etsi  ipse  humiliter 
natus  est,  in  discipulorum  nobilitate  jactare  se  vo- 
luit.  Non  elegit  reges ,  aut  senatores ,  aut  philo- 
sophos,  aut  oratores  :  imo  vero  elegit  plebeios, 
pauperes,  indoctos,  piscatores.  Petrus  piscator,  Cy- 
prianus  orator.  Nisi  fideliter  prœcederet  piscator, 
non  humiliter  sequeretur  orator.  Non  de  se  quisquam 
desperet  abjectus  :  teneat  Christum,  et  spes  ejus 
falsa  non  erit ,  etc. 

Ex  eodem  Sermone,  Beda  et  Florus  ad  1  Cor.,  m. 

3.  Quid  volebat  Simon,  nisi  laudari  in  miracuUs, 
extolli  superbia?  Ipsa  enim  eum  compulit,  ut  pe- 
cunia  emendum  putaret  donum  Spiritus  sancti.  Gui 
super  bise  contrarius  Apostolus ,  in  humilitate  ma- 
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éclairée  dictaient  ces  paroles  :  «  Celui  qui  plante 

n'est  rien,  non  plus  que  celui  qui  arrose ,  mais 

c'est  Dieu  qui  donne  l'accroissement.  »  (I  Cor, , 

III,  7.)  Il  avait  dit  précédemment  :  «Moi,  j'ai 
planté ,  Apollon  a  arrosé ,  mais  Dieu  a  donné 

l'accroissement,  »  {Ibid.,  6)  et,  dans  un  autre 
endroit  :  «  Est-ce  que  Paul  a  été  crucifié  pour 

vous?  ou  avez-vous  été  baptisés  au  nom  de 
Paul?  »  (I  Cor.,  I,  13.)  Vous  voyez  comme  il 

repousse  les  honneurs  qui  ne  sont  dus  qu'au 
Christ,  et  comme  il  évite  de  se  présenter  à  la 

place  de  l'époux,  à  l'âme  infidèle.  N'est-ce  donc 
pas  un  ministère  glorieux  que  de  planter  et 

d'arroser?  Non.  «  Celui  qui  plante  n'est  rien, 
ni  celui  qui  arrose.  »  Quelles  craintes  dans  ce 

grand  Apôtre?  Il  ne  veut  être  rien  pour  le  salut 

de  ceux  qu'il  voulait  édifier  en  Jésus-Christ. 

Du  même  sermon,  d'après  le  Commentaire  de  Bède  et  de 
Florus  sur  le  chapitre  i  de  l'Epître  aux  Oalates. 

4.  Le  même  Apôtre  voulut  encore  que  les 

fidèles  missent  leur  espérance ,  non  pas  en  lui, 

mais  dans  la  vérité  qu'il  annonçait.  La  parole 
dont  il  était  le  ministre  était  bien  supérieure  à 

celui  qui  la  prêchait.  «  Quand  nous  vous  annon- 

cerions nous-mêmes ,  »  leur  dit-il.  Ce  n'est  pas 
assez,  écoutez  la  suite  :  «  Ou,  quand  un  ange, 

venu  du  ciel ,  vous  annoncerait  un  Evangile 

différent  de  celui  que  nous  vous  avons  annoncé, 

qu'il  soit  anathème.  »  {Gai.,  i,  8.)  Il  voyait 

qu'un  faux  médiateur  pouvait  se  transformer 

nendo,  in  meridie  fervens  spiritu,  fulgens  prudentia, 
dicit  :  «  Neque  qui  plantât  est  aliquid,  neque  qui 
rigat;  sed  qui  incrementum  dat  Deus.  »  (I  Cor., 
m,  7.)  Quia  dixerat  :  «  Ego  plantavi,  Apollo  rigavit, 
sed  Deus  incrementum  dédit.  »  [Ibid.,  6.)  Et  iterum  : 
«  Numquid  Paulus  pro  vobis  crucifixus  est?  aut  in 
Domine  Pauli  baptizati  estis?  »  (I  Cor.,  i,  13.)  Yide 
quomodo  se  coli  respuit  pro  Christo^  et  non  vult 
se  fornicanti  animse  ostentare  pro  sponso.  Nonne 
magnum  videtur  plantare  et  rigare?  Sed  «  neque 
qui  plantât  est  aliquid,  neque  qui  rigat.  »  Quomodo 
timuit  ?  Non  se  dicit  aliquid  ad  salutem  eorum  quos 
in  Christo  œdificare  cupiebat. 

Ex  eodem  Sermone,  Beda  et  Florus  ad  Gai.,  i. 

4.  Nec  ipse  Apostolus  voluit  in  se  poni  spem,  sed 
in  veritate  quam  annuntiabat.  Quod  per  ipsum  dice- 
batur  melius  erat ,  quam  ipse  per  quem  annuntia- 
batur.  «  Licet  si  nos,  inquit.  »  Parum  est,  audi 
sequentia  :  «  aut  Angélus,  inquit,  de  cœlo  annun- 
tiaverit  vobis  aliquid  preeter  quam  quod  accepistis , 
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en  ange  de  lumière  ,  et  leur  annoncer  le  men- 

songe. Les  hommes ,  dans  leur  orgueil ,  vou- 

draient se  faire  adorer  à  la  place  de  Dieu^  s'attri- 

buer tout  ce  qu'ils  peuvent  lui  enlever,  être  sur 

toutes  les  bouches,  et,  s'il  était  possible,  surpas- 
ser en  gloire  Jésus-Christ  lui-même  :  ainsi  font 

le  démon  et  ses  anges.  Est-ce  que  les  donatistes 

ne  regardent  pas  Donat  comme  le  Christ?  Qu'ils 
entendent  un  païen  outrager  le  Christ ,  ils  se- 

ront peut-être  plus  indulgents  pour  lui  que  s'ils 
l'entendaient  outrager  Donat. 

Du  même  sermon.,  d'après  le  Commentaire  de  Bède  et  de 
Florus  sur  le  chapitre  iv  de  l'Epître  aux  Galates. 

5.  C'est  le  Christ  lui-même  qui  parle  dans  la 

personne  de  ses  saints  ,  au  témoignage  de  l'A- 
pôtre :  ((  Est-ce  que  vous  voulez  éprouver  la 

puissance  de  Jésus-Christ,  qui  parle  par  ma 
bouche?  »  (II  Cor.,  xiii,  3.)  Aussi,  bien  que  le 

même  Apôtre  dise  :  «  Celui  qui  plante  n'est 

rien  ,  non  plus  que  celui  qui  arrose ,  mais  c'est 
Dieu  qui  donne  l'accroissement,  »  (I  Cor., 

m,  7)  parce  qu'il  voulait,  non  pas  qu'on  l'aimât 
lui-même,  mais  qu'on  aimât  Jésus-Christ  en  lui, 
il  rend  cependant  à  quelques-uns  le  témoi- 

gnage suivant  :  a  Vous  m'avez  reçu  comme  un 
ange  de  Dieu,  comme  le  Christ  Jésus.  »  {Gai., 

IV,  14.)  C'est  donc  Jésus-Christ  qu'il  faut  aimer 
dans  tous  ses  saints ,  lui  qui  a  dit  :  «  J'ai  eu 
faim,  et  vous  m'avez  donné  à  manger.  )>  {Matth. , 
XXV,  35.)  Il  ne  dit  pas  :  Vous  leur  avez  donné, 

anathema  sit.  »  [Gai.,  i ,  8.)  Yidebat  posse  falsum 
mediatorem  transtigurare  se  in  Angelum  lucis,  et. 
aliquid  falsum  annun tiare.  Sicut  ergo  super bi  ho- 
mines  volunt  se  adorari  pro  Deo,  sibi  arrogare 
quidquid  possunt,  se  nominari,  et  si  fieri  potest 
Cliristum  ipsum  gloria  transire  :  ita  diabolus  et 
angeli  ejus.  Donatum  Donatistae  pro  Christo  habent. 
Si  audiant  aliquem  paganum  detrabentem  Christo, 
forsitan  patienter  ferant,  quam  si  audiant  detra- 

bentem Donato. 

Ex  eodem  Sermone ,  Beda  et  Florus  ad  Gai.,  iv. 

5.  Quia  ipse  Christus  loquitur  in  sanctis  suis, 
dicente  Apostolo  :  «  An  experimentum  quseritis  ejus 
qui  in  me  loquitur  Christus?  »  (II  Cor.,  xni,  3.)  Et 
licet  dicat  :  «  Neque  qui  plantât  est  ahquid,  neque 
qui  rigat ,  sed  qui  incrementum  dat  Deus  ;  »  (I  Cor., 
ni,  7)  non  quia  se  ipsum,  sed  quia  illum  in  se  diligi 
volebat  :  perhibet  tamen  testimonium  quibusdam, 
dicens  :  a  Quia  sicut  angelum  Dei  excepistis  me, 
sicut  Christum  Jesum.  »  [GaL,  iv,  14.)  In  omnibus 
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mais  :  «  Vous  m'avez  donné,  »  tant  est  grand 

l'amour  de  Jésus-Christ  pour  son  corps. 

Du  même  sermon,  d'après  le  Commentaire  de  Bède  et  de 

Florus  sur  le  chapitre  ii  de  l'Kpitre  aux  Colossiens. 

6.  Qu'est-ce  que  Junon?  Junon,  disent-ils, 

c'est  l'air.  On  nous  pressait  tout  à  l'heure  d'ado- 
rer la  mer  sous  la  forme  de  la  terre;  on  veut 

maintenant  nous  faire  adorer  l'air.  Ce  sont  là 
les  éléments  dont  le  monde  est  composé.  Or, 

voici  l'avertissement  que  l'apôtre  saint  Paul 
nous  donne  à  ce  sujet,  dans  une  de  ses  épitres  : 

((  Prenez  garde  que  quelqu'un  ne  vous  séduise 
par  la  philosophie ,  et  par  de  vains  sopliismes , 
selon  les  éléments  du  monde.  »  {CoL,  ii,  8.)  Il 

avait  en  vue  ceux  qui  exposent  aux  esprits 

qu'ils  croient  plus  sages,  la  signification  des 
idoles.  Voilà  pourquoi,  après  avoir  nommé  la 

philosophie  ,  il  ajoute  :  «  Selon  les  éléments  de 

ce  monde;  »  ce  ne  sont  donc  point  les  adora- 
teurs des  idoles ,  en  général ,  contre  lesquels  il 

les  met  en  garde,  mais  ceux  qui  veulent  donner 

des  idoles  une  interprétation  plus  savante. 

SERMON  CXCVIII. 

II®  pour  les  calendes  de  janvier. 

Fêtes  des  calendes  de  janvier.  —  1.  Puisque 

ergo  sanctis  suis  ipse  est  amandus,  qui  ait  :  «  Esu- 
rivi,  et  dedistis  mihi  manducare.  »  Non  enim  ait  : 
Dedistis  illis ,  sed  :  «  Dedistis  mihi.  »  [Matth.^  xxv,  33.) 
Tanta  est  caritas  capitis  erga  corpus  suum. 

Ex  codera  Sermone ,  Beda  et  Florus  ad  Colos.,  ii. 

6.  Quid  est  Juno?  Juno,  inquiunt,  est  aer.  Jam 
dudum  invitabat  ut  mare  coleremus  in  simulacro 
telluris  :  nunc  invitât  ut  aerem  colamus.  Elementa 
sunt  ista,  quibus  mundus  iste  consistit.  Hoc  ergo 
apostolus  Paulus  in  epistola  sua  proponens  :  «  Ca- 
vete,  inquit,  ne  quis  vos  decipiat  per  philosophiam 
et  inanem  fallaciam,  secundum  elementa  mundi 
hujus.  »  [Col.,  u,  8.)  Ipsos  enim  tangebat,  qui  quasi 
prudentibus  idola  exponunt.  Ideo  cum  diceret  «  phi- 

losophiam^ »  in  eodem  loco  ait  «  secundum  ele- 
menta hujus  mundi  ,  »  non  quasi  qualescumque 

adoratores  simulacrorum ,  sed  quasi  doctiores  inter- 
pretatores  signorum  cavendos  esse  adraonens. 

SERMO  CXCYIII(«). 
De  Kalendis  Januariis,  II. 

Solemnitas  Kalendarum  Januariarum.  —  1.  Admo- 

(a)  Alias  vu  ex  Sirmondianis. 

—  IP  SÉRIE. 

nous  vous  voyons  réunis  ici  aujourd'hui  comme 
pour  un  jour  de  fête,  et  en  plus  grand  nombre 
que  de  coutume ,  nous  invitons  votre  charité  à 

ne  pas  oublier  ce  que  vous  avez  chanté ,  à  ne 

pas  laisser  votre  langue  seule  parler,  tandis  que 
votre  cœur  est  muet ,  mais  à  faire  monter,  par 

l'affection,  jusqu'aux  oreilles  de  Dieu,  ce  que 
vous  avez  fait  retentir  aux  oreilles  les  uns  des 

autres.  Yoici  ce  que  vous  chantiez  :  «  Sauvez- 

noas ,  Seigneur,  notre  Dieu;  rassemblez-nous 
du  milieu  des  nations,  afin  que  nous  bénissions 

votre  saint  nom.  »  {Ps.  cv,  47.)  Et  maintenant, 

si  cette  fête  des  païens,  qu'ils  célèbrent  aujour- 
d'hui dans  les  transports  d'une  joie  mondaine 

et  charnelle,  au  bruit  des  chants  les  plus  fri- 

voles et  les  plus  obscènes,  par  des  festins  disso- 
lus et  des  danses  licencieuses  ;  si  les  excès  aux- 

quels ils  se  livrent  dans  cette  fête  de  mensonge 

n'ont  pour  vous  aucun  attrait,  vous  êtes  séparés 
des  nations. 

Nous  nous  séparons  des  païens  par  la  foi, 

l'espérance  et  la  charité  chrétiennes.  —  2.  Oui, 

vous  avez  chanté,  et  l'écho  de  ce  chant  divin 
est  encore  dans  vos  oreilles  :  a  Sauvez-nous, 

Seigneur  notre  Dieu,  et  rassemblez-nous  du 
milieu  des  nations,  afin  que  nous  bénissions 

votre  saint  nom.  »  Or,  comment  peut-on  être 

nemus  Caritatem  Vestram,  Fratres,  quoniam  vos 
quasi  solemniter  hodie  convenisse  conspicimus,  et 
ad  hune  diem  solito  frequentius  congregatos  ;  ut 
memineritis,  quod  modo  cantastis,  ne  sit  lingua 
perstrepens  corde  muto  ;  sed  quod  sonuistis  voce  ad 
aures  invicem  vestras,  clametis  affectu  ad  aures  Dei. 
Hoc  enim  cantabatis  :  «  Salva  nos ,  Domine  Deus 
noster,  congrega  nos  de  gentibus,  ut  coniiteamur 
nomini  sancto  tuo.  »  {Psal.  cv,  47.)  Et  modo  si 
solemnitas  gentium,  quse  fit  hodierno  die  in  lœtitia 
seeculi  atque  carnali ,  in  strepitu  vanissimarum  et 
turpissimarum  cantionum,  in  conviviis  et  saltatio- 
nibus  turpibus^  in  celebratione  ipsius  falsse  festivi- 
tatis,  si  ea  quse  agunt  gentes  non  vos  délectent, 
congregabimini  ex  gentibus. 

Separailo  nostra  a  gentibus  Christiana  fide,  spe,  et 
caritate.  —  2.  Vos  certe  cantavistis ,  et  adhuc  divini 
cantici  sonus  recens  est  in  auribus  vestris  :  «  Salva 

nos,  Domine  Deus  noster,  et  congrega  nos  de  gen- 
tibus. »  Quis  potest  congregari  de  gentibus,  nisi  cum 

fit  salvus  ?  Qui  ergo  miscentur  gentibus ,  salvi  non 
sunt;  salvantur  autem  qui  congregantur  de  gen- 

tibus, sainte  lidei,  sainte  spei,  salute  sincerissimœ 
caritatis,  salute  spiritah,  salute  promissorum  Dei. 
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séparé  des  Gentils,  à  moins  d'être  sauvé  ?  Ceux 
donc  qui  sont  encore  au  milieu  des  Gentils  ne 

sont  point  sauvés  ;  il  n'y  a  que  ceux  qui  sont 
rassemblés  au  milieu  des  Gentils  qui  obtiennent 

le  salut  que  donne  la  foi,  le  salut  que  donne 

l'espérance,  le  salut  que  donne  la  charité  véri- 
table, le  salut  spirituel,  le  salut  que  Dieu  nous 

a  promis.  Il  ne  suffît  donc  pas  de  croire,  d'es- 

pérer, d'aimer,  pour  qu'on  soit  aussitôt  sauvé.  Il 

importe  ici  de  bien  distinguer  quel  est  l'objet 

de  la  foi,  de  l'espérance,  de  l'amour.  Tout 

homme,  ici-bas,  quelle  que  soit  d'ailleurs  sa  vie, 
éprouve  ces  trois  sentiments  dans  son  âme  :  il 

croit,  il  espère,  il  aime.  Si  vous  ne  croyez  pas 

ce  que  croient  les  Gentils,  si  vous  n'espérez 

point  ce  qu'ils  espèrent ,  si  vous  n'aimez  pas  ce 
qu'ils  aiment,  vous  êtes  rassemblés  du  milieu 

des  Gentils,  c'est-à-dire,  vous  en  êtes  séparés. 
Et  ne  soyez  point  effrayés  du  mélange  des  corps 

dans  une  si  grande  séparation  des  âmes.  En 

effet,  quelle  plus  grande  séparation  peut-on 
imaginer  entre  eux  qui  croient  que  les  démons 

sont  des  dieux ,  et  vous  qui  croyez  qu'il  n'y  a 

qu'un  Dieu  unique  et  véritable  ;  entre  eux  qui 
espèrent  les  vanités  du  siècle,  et  vous  qui  espérez 

la  vie  éternelle  avec  Jésus-Christ;  entre  eux  qui 
aiment  le  monde,  et  vous  qui  aimez  le  Créateur 

du  monde?  Que  celui  donc  qui  a  une  autre  foi, 

une  autre  espérance,  un  autre  amour  que  les 

Gentils,  le  prouve  par  sa  vie,  le  montre  par  ses 

œuvres.  Yous  allez  prendre  part  à  la  fête  des 

étrennes,  jouer  à  des  jeux  de  hasard,  vous  eni- 

Qui  ergo  crédit,  sperat,  et  amat,  non  continue 
salvus  dicendus  est.  Interest  enim  quid  credat ,  quid 
speret,  et  quid  amet.  Nemo  quippe  vivit  in  qua- 
cumque  vita,  sine  tribus  istis  animse  affectionibus , 
credendi,  sperandi,  amandi.  Si  non  credis  quod 
credunt  gentes,  non  speras  quod  sperant  gentes, 
non  amas  quod  amant  gantes,  congregaris  de  gen- 
tibus,  segregaris,  hoc  est  separaris  de  gentibus. 
Nec  te  terreat  commixtio  corporalis  in  tanta  sepa- 
ratione  mentis.  Quid  enim  tam  separatum,  quam 
ut  credant  illi  daemones  deos,  credas  tu  qui  imus  et 
verus  est  Deus?  sperent  illi  inania  sseculi,  speres  tu 
œternam  vitam  cum  Christo?  ament  illi  mundum, 
ames  tu  artificem  mundi?  Qui  ergo  aliud  crédit, 
aliud  sperat,  aliud  amat,  vita  probet,  factis  osten- 
dat.  Acturus  es  celebrationem  strenarum ,  sicut 
paganus,  lusurus  alea,  et  inebriaturus  te  :  quo- 
modo  aliud  credis,  aliud  speras,  aliud  amas?  Quo- 
modo  libéra  fronte  cantas  :  «  Salva  nos,  Domine  Deus 
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vrer  comme  des  païens  :  comment  osez-vous  dire 

que  vous  avez  une  autre  foi,  une  autre  espé- 
rance, un  autre  amour?  Comment  osez-vous 

chanter,  le  front  haut  :  «  Sauvez-nous,  Seigneur 
notre  Dieu,  et  rassemblez-nous  du  milieu  des 

Gentils?  »  Vous  ne  pouvez  en  être  réellement 
séparé,  tout  en  restant  extérieurement  au 

milieu  d'eux,  que  par  une  vie  toute  différente. 
Et  voyez  combien  grande  doit  être  cette  sépa- 

ration, si  vous  en  faites  choix,  si  vous  voulez 

l'effectuer.  Notre-Seigneur  Jésus- Christ,  le  Fils 
de  Dieu,  qui  s'est  fait  homme  pour  nous,  a  payé 
notre  rançon.  Il  l'a  payée  de  son  sang  pour  nous 
racheter,  pour  nous  rassembler  du  milieu  des 
Gentils.  Si  vous  continuez  à  vivre  dans  leur  so- 

ciété, vous  ne  voulez  point  suivre  Celui  qui 
vous  a  racheté,  vous  restez  mêlé  aux  païens  par 

votre  vie,  par  vos  affections,  en  croyant  ce  qu'ils 
croient,  en  espérant  ce  qu'ils  espèrent,  en  ai- 

mant ce  qu'ils  aiment;  vous  vous  rendez  cou- 

pable d'ingratitude  envers  votre  Rédempteur, 
et  vous  méconnaissez  le  prix  de  votre  rançon, 

le  sang  de  l'agneau  immaculé.  Si  donc  vous 
voulez  suivre  votre  Rédempteur,  qui  vous  a  ra- 

cheté de  son  sang,  ne  restez  point  mêlé  aux 

Gentils  par  une  conduite  et  des  mœurs  toutes  sem- 
blables. Ils  donnent  des  étrennes,  faites  des  au- 

mônes; ils  se  distraient  par  des  chansons  las- 
cives, cherchez  vos  distractions  dans  la  lecture 

des  saintes  Ecritures;  ils  courent  au  théâtre, 

accourez  à  l'Eglise;  ils  s'enivrent,  jeûnez  ;  et  si 

vous  ne  pouvez  jeûner  aujourd'hui,  mangez  du 

noster,  et  congrega  nos  de  gentibus?  »  Segregaris 
enim  de  gentibus,  mixtus  corpore  gentibus,  dissi- 

mili vita.  Et  quanta  sit  ista  segregatio,  videte,  si 
modo  facitis,  si  modo  probatis.  Jam  enim  Dominus 
noster  Jésus  Christus  Dei  Filius,  qui  propter  nos  homo 
factusest,  dédit  pro  nobis  pretium.  Itaque  suum 
dédit  ille  pretium  :  ad  hoc  dédit,  ut  redimat,  ut  con- 
greget  de  gentibus.  Si  autem  misceris  gentiWs,  non 
vis  sequi  eum  qui  te  redemit  :  misceris  autem  gen- 

tibus vita,  factis,  corde,  talia  credendo,  talia  spe- 
rando,  talia  diligendo  :  ingratus  es  redemptori  tuo, 
nec  agnoscis  pretium  tuum ,  sanguinem  agni  imma- 
culati.  Ut  ergo  sequaris  redemptorem  tuum ,  qui  te 
redemit  sanguine  suo,  noli  te  miscere  gentibus 
similitudine  morum  atque  factorum.  Dant  illi  stre- 
nas,  date  vos  eleemosynas.  Avocantur  illi  cantionibus 
luxuriarum ,  avocate  vos  sermonibus  Scripturarum  : 
currunt  illi  ad  theatrum ,  vos  ad  ecclesiam  :  ine- 
briantur  illi,  vos  jejunate.  Si  hodie  non  potestis 
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moins  avec  sobriété.  Si  vous  agissez  de  la  sorte, 

vous  avez  chanté  en  toute  vérité  :  «  Sauvez- 

nous,  Seigneur  notre  Dieu,  et  rassemblez-nous 
du  milieu  des  Gentils.  » 

C'est  par  des  œuvres  pieuses  que  les  chré- 

tiens doivent  se  séparer  des  païens.  —  3.  Beau- 

coup d'entre  vous  vont  lutter  dans  leur  cœur 

avec  les  paroles  qu'ils  ont  entendues.  Nous  vous 

avons  dit  :  Ne  donnez  point  d'étrennes,  donnez 

plutôt  aux  pauvres.  Ce  n'est  pas  assez  de  don- 
ner autant,  donnez  même  davantage.  Vous  ne 

voulez  point  donner  davantage,  donnez  au 

moins  autant.  Mais,  me  dites-vous,  quand  je 

donne  des  étrennes,  j'en  reçois  à  mon  tour.  Eh 

quoi  donc  !  quand  vous  donnez  aux  pauvres,  ne 
recevez-vous  rien?  Vous  ne  voudriez  point,  je  le 

suppose,  que  votre  foi,  que  votre  espérance 

fussent  semblables  à  la  foi,  à  l'espérance  des 

Gentils.  Et  cependant,  en  disant  que  vous  ne 

recevez  rien,  lorsque  vous  donnez  aux  pauvres, 

vous  faites  partie  des  Gentils,  et  c'est  bien  inu- 
tilement que  vous  avez  chanté  :  «  Sauvez- nous, 

Seigneur  notre  Dieu,  et  rassemblez-nous  du 
milieu  des  Gentils.  »  Avez-vous  donc  oublié 

cette  vérité  des  saints  Livres  :  «  Celui  qui  donne 

aux  pauvres,  ne  connaîtra  point  l'indigence?  » 
{Prov.,  XX vm,  27.)  Avez-vous  oublié  ce  que  le 

Seigneur  doit  dire  un  jour  à  ceux  qui  auront 

assisté  les  pauvres  :  «  Venez,  les  bénis  de  mon 

Père,  possédez  le  royaume?  »  {Matth.,  xxv,  34) 

et  ce  qu'il  dira,  au  contraire,  à  ceux  qui  auront 
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refusé  de  les  assister  :  «  Jetez -les  dans  le  feu 

éternel?  »  Aujourd'hui,  ceux  qui  ont  écouté  ces 
paroles  avec  plaisir  sont  confondus  avec  ceux 

qui  ne  les  ont  point  entendues  volontiers.  Je 

m'adresse  donc  maintenant  aux  vrais  chrétiens. 

Si  vous  avez  une  autre  foi,  une  autre  espé- 
rance, un  autre  amour  que  les  païens,  vivez 

autrement,  et  montrez  cette  différence  de  foi, 

d'espérance  et  d'amour,  par  la  différence  de  vos 

mœurs.  Ecoutez  l'avertissement  que  vous  donne 
l'Apôtre  :  a  Ne  traînez  pas  le  même  joug  que 
les  infidèles ,  car  quel  lien  peut-il  y  avoir  entre 

la  justice  et  l'iniquité?  Quelle  union  entre  la 
lumière  et  les  ténèbres?  Quel  accord  entre  Jé- 

sus-Christ et  Bélial?  Quelle  société  entre  le 

fidèle  et  l'infidèle?  Quel  rapport  entre  le  temple 
de  Dieu  et  les  idoles?  »  (Il  Cor.,  vi,  14,  etc.)  Il 

dit  encore  ailleurs  :  «  Ce  que  les  païens  im- 

molent, c'est  aux  démons  qu'ils  l'immolent,  et 

non  pas  à  Dieu.  Or,  je  veux  que  vous  n'ayez 
aucune  société  avec  les  démons.  »  (I  Cor.,  x, 

20,  21.)  Les  mœurs  des  païens  plaisent  donc  aux 

dieux  qu'ils  adorent.  Mais  lorsque  l'Apôtre  dit 

aux  fidèles  :  «  Je  veux  que  vous  n'ayez  aucune 
société  avec  les  démons  ,  »  il  exige  que  leur  vie 

et  leurs  mœurs  les  séparent  complètement  de 

ceux  qui  adorent  les  idoles.  Ainsi,  les  démons 

se  plaisent  dans  les  chants  légers,  dans  les  spec- 
tacles frivoles,  dans  les  obscénités  multipliées 

des  théâtres,  dans  les  folies  du  cirque,  dans  les 

cruautés  de  l'amphitéâtre,  dans  ces  luttes  ar- 

jejunare,  saltem  cum  sobrietate  prandete.  Hoc  si 
feceritis,  bene  cantastis  :  «  Salva  nos,  Domine  Deus 
noster,  et  congre ga  nos  de  gentibus.  » 

Piis  operibus  secemuntur  Christiani  a  paganis.  — 
3.  Itaque  multi  luctabuntur  hodie  in  corde  suo  cum 
verbo  quod  audierunt.  Diximus  enim  :  Nolite  stre- 
nas  dare,  date  pauperibus.  Parum  est  ut  tantum 
detis,  amplius  etiam  date.  Non  vultis  amplius?  vel 
tantum  date.  Sed  dicis  milii  :  Quando  strenas  do, 
mihi  accipio  et  ego.  Quid  ergo,  quando  das  pauperi, 
nihil  accipis?  Cerle  non  hoc  credas,  quod  gentes 
credunt  ;  certe  non  hoc  speres,  quod  gentes  sperant. 
Ecce  si  dicis  te  nihil  recipere  cum  pauperi  dederis , 
factus  es  pars  gentilium  :  sine  causa  cantasti  : 
«  Salva  nos,  Domine  Deus  noster,  et  congrega  nos 
de  gentibus.  »  Noli  oblivisci  illius  prœscriptionis ,  ubi 
dicitur  :  «  Qui  dat  pauperibus ,  nunquam  egebit.  » 
{Prov.,  xxvHi,  27.)  Obhtus  es  jam  quid  dicturus  Do- 
minus  eis ,  qui  pauperibus  dederunt  :  «  Venite 
benedicti  Patris  mei,  percipite  regnum?  »  [Mat th., 

XXV,  34)  et  quid  dicetur  eis  qui  non  dederint  : 
«  Mittite  eos  in  ignem  seternum?  »  Modo  qui  libenter 
audierunt  quid  dixit,  cum  bis  certe  stant  qui  non 
libenter  audierunt.  Ego  nunc  Christianis  veris  lo- 
quor.  Si  aliud  creditis,  aliud  speratis,  aliud  amatis  ; 
aliter  vivite,  et  distantem  fidem,  spem,  et  caritatem 
vestram  distantibus  moribus  approbate.  Audite  Apos- 
tolum  commonentem  :  «  Nolite,  inquit,  jugum  du- 
cere  cum  infidehbus.  Quse  enim  participatio  jus- 
titise  cum  iniquitate?  aut  quse  societas  luminis  ad 
tenebras  ?  qu3e  pars  fideli  cum  infideli  ?  qui  autem 
consensus  templi  Domini  cum  idohs?  »  (II  Cor., 
VI,  14,  etc.)  Et  alibi  dicit  :  «  Quse  enim  immolant 
gentes,  deemoniis  immolant,  et  non  Deo.  Nolo  vos, 
inquit ,  socios  fieri  dsemoniorum.  »  (  I  Cor. ,  x , 
20,  21.)  Ergo  Deos  ipsorum  délectant  mores  eorum. 
Ille  autem  qui  dixit  :  «  Nolo  vos  fieri  socios  daemo- 
niorum,  »  voiuit  ut  ab  illis  qui  daemonibus  servi- 

rent, vita  et  moribus  separarentur.  Etenim  illa 
deemonia  delectantur  canticis  vanitatis,  delectantur 



SERMON  GXCIX 

dentés  d'hommes,  qui  disputent  violemment, 

jusqu'à  l'inimitié ,  en  faveur  d'un  comédien , 

d'un  histrion,  d'un  pantomime,  d'un  cocher, 

d'un  gladiateur.  Or,  en  agissant  ainsi,  ils  offrent 
aux  démons  de  l'encens  sur  l'autel  de  leur  cœur. 
Ces  esprits  séducteurs  mettent  leur  joie  dans 

les  victimes  de  leur  séduction,  et  se  repaissent 

des  mœurs  criminelles,  des  dissolutions,  des  in- 

famies de  ceux  qu'ils  ont  séduits  et  trompés. 

((  Pour  vous,  dit  l'Apôtre,  ce  n'est  pas  là  ce  que 
vous  avez  appris  de  Jésus-Christ,  si  toutefois 
vous  êtes  ses  disciples,  et  si  vous  avez  été  ins- 

truits dans  la  vérité  de  sa  doctrine.  »  (Ephés.yiy, 

20,  21.)  «  N'ayez  donc  rien  de  commun  avec  eux, 
car  vous  étiez  autrefois  ténèbres,  mais  mainte- 

nant vous  êtes  lumière  en  Notre-Seigneur  : 
marchez  donc  comme  des  enfants  de  lumière,  » 

{Ephés.,  V,  7,  8)  afin  que  nous_,  qui  vous  an- 
nonçons la  parole  du  Seigneur,  nous  puissions 

nous  réjouir  de  vous  et  avec  vous  dans  les 

splendeurs  de  cette  lumière  éternelle. 
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P""  pour  l'Epiphanie  de  Notre-Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Jésus-Christ  unit  en 

lui,  aussitôt  sa  naissance,  les  Juifs  et  les  Gen- 
tils. —  1.  Nous  avons  célébré  dernièrement  le 

jour  où  Notre-Seigneur  est  né  d'entre  les  Juifs; 

nous  célébrons  aujourd'hui  celui  où  il  a  été 
adoré  par  les  Gentils.  «  En  effet_,  le  salut  vient 

des  Juifs,  ))  {Jean,  iv,  22)  mais  «  ce  salut  s'étend 
jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  »  {Isa.,  xlix, 
6.)  Le  jour  de  sa  naissance,  il  a  été  adoré  par 

les  bergers,  il  l'est  aujourd'hui  par  les  Mages. 

Ce  sont  les  anges  qui  l'annoncèrent  aux  ber- 
gers, c'est  une  étoile  qui  le  fît  connaître  aux 

Mages,  et  les  uns  comme  les  autres  ont  appris 

du  ciel,  en  voyant  sur  la  terre  le  ̂ Roi  du  ciel, 

qu'il  allait  glorifier  Dieu  au  plus  haut  des  cieux, 
et  donner  sur  la  terre  la  paix  aux  hommes  de 

bonne  volonté.  {Luc,  ii,  14.)  Car  c'est  lui  qui 
est  notre  paix,  c'est  lui  a  qui  des  deux  peuples 
n'en  a  fait  qu'un.  »  Dans  ce  petit  enfant  qui 
vient  de  naître,  nous  voyons  cette  pierre  angu- 

laire qui  se  révèle  dès  les  commencements  de 
son  existence.  Elle  commence  dès  lors  à  unir 

en  elle  deux  murailles  qui  viennent  en  sens 

contraire ,  elle  conduit  les  bergers  qui  viennent 

de  la  Judée,  les  Mages  qui  viennent  de  l'Orient, 
((  pour  former  en  lui-même  un  seul  homme 
nouveau  de  ces  deux  peuples,  mettant  la  paix 

entre  eux,  et  annonçant  la  paix  à  ceux  qui 

étaient  éloignés  comme  à  ceux  qui  étaient 

proches.  »(£'/5/ze5.,  Il,  14, 20.)  Ainsi,  ceux  qui  sont 
venus  de  près,  le  jour  même  de  la  naissance  du 

(1)  Dans  le  chapitre  x  de  la  Table  de  Possidius,  nous  trouvons  marqués  sept  traités  sur  cette  fête,  et,  au  chapitre  i,  quatre  autres  ainsi 
indiqués  dans  les  manuscrits  :  «  Deux  sur  l'Epiphanie;  deux  autres  sur  l'Epiphanie,  contre  les  mêmes  que  précédemment,  c'est-à-dire contre  les  païens.  «  Facondus,  liv.  I,  chapitre  i,  cite  ce  premier  sermon  et  celui  qui  le  suit  immédiatement. 

nugatorio  spectaculo,  et  turpitudinibus  variis  thea- 
trorum  ,  insania  circi ,  crudelitate  amphitheatri , 
certaminibus  animosis  eorum ,  qui  pro  pestilentibus 
hominibus  lites  et  contentiones  usque  ad  inimicitias 
suscipiunt,  pro  mimo,  pro  histrione,  pro  panto- 
mimo,  pro  auriga,  pro  venatore.  Ista  facientes, 
quasi  thura  ponunt  deemoniis  de  cordibus  suis.  Spi- 
ritus  enim  seductores  gaudent  seductis;  et  eorum 
quos  seduxerint  atque  deceperint,  malis  moribus 
et  vita  turpi  infamique  pascuntur.  «  Vos  autem ,  » 
sicut  dicit  Apostolus ,  non  ita  didicistis  Christum  :  si 
tamen  eum  audistis,  et  in  ipso  edocti  estis.  [Ephes., 
IV,  20,  21.)  «  Nolite  ergo  eflici  participes  eorum. 
Eratis  enim  aliquando  tenebrse ,  nunc  autem  lux  in 
Domino;  sicut  filii  lucis  ambulate;  »  [Ephes.,  \,  7,  8) 
ut  et  nos,  qui  vobis  verbum  Domini  prœdicamus, 
possimus  vobiscum  et  de  vobis  in  illa  perpétua  luce 
gaudere. 

SERMO  CXCIX  («). 
In  Epiphania  Domini,  I. 

Caput  primum.  —  Christus  Judœos  et  g  entes  in  se 
mox  copulat.  —  1 .  Nuper  celebravimus  diem ,  quo  ex 
Judseis  Dominus  natus  est  :  hodie  celebramus,  quo  a 
gentibus  adoratus  est.  «  Quoniam  salus  ex  Judseis  ;  » 
[Joan.,  IV,  22)  sed  heec  «  salus  usque  ad  fines 
terrée.  »  Nam  et  illo  die  pastores  adoraverunt,  hodie 
Magi.  [Isai.,  xlix,  6.)  Illis  Angeli,  istis  autem  stella 
nuntiavit.  Utrique  de  cœlo  didicerunt,  cum  regem 
cœli  in  terra  viderunt,  ut  esset  «  gloria  in  excelsis 
Deo,  et  in  terra  pax  hominibus  bonae  voluntatis. 
Luc.,  Il,  14.)  Ipse  est  enim  pax  nostra,  qui  fecit 
utraque  unum.  >»  [Ephes.,  n,  14,  etc.)  Jam  hinc  infans 
natus  atque  annuntiatus  ostenditur  lapis  ille  angu- 
laris,  jam  in  ipso  primordio  nativitatis  apparuit. 
Duos  ex  diverso  parietes  in  se  copulare  jam  cœpit, 
pastores  a  Judsea,  Magos  ab  Oriente  perducens  :  ut 
duos  conderet  in  se  in  unum  novum  hominem,  fa- 

(a)  Alias  de  Tempore  xxxiv. 



86  SERMONS.  - 

Christ,  et  ceux  qui  viennent  aujourd'hui  de  loin, 

ont  signalé  ces  deux  jours  à  la  vénération  des 

siècles  futurs;  cependant  les  uns  comme  les 

autres  n'ont  vu  qu'une  seule  lumière  du 
monde. 

Foi  des  Mages  opposée  à  F  incrédulité  des 

Juifs.  —  2.  Mais  nous  devons  vous  parler  au- 

d'hui  de  ceux  que  la  foi  amène  à  Jésus-Christ 

des  contrées  les  plus  éloignées.  Ils  viennent,  en 

effet,  et  le  cherchent,  en  disant  :  Où  est  Celui 

qui  est  né  Roi  des  Juifs,  car  nous  avons  vu  son 

étoile  en  Orient,  et  nous  sommes  venus  l'ado- 

rer. »  (Matth.,  II;  2.)  Ils  annoncent  et  inter- 
rogent tout  à  la  fois,  ils  croient  et  cherchent, 

image  de  ceux  qui  marchent  à  la  lumière  de  la 

foi,  et  qui  désirent  parvenir  à  la  claire  vue. 

Combien  d'autres  rois  étaient  déjà  nés  dans  la 
Judée  I  Pourquoi  celui-ci  est-il  reconnu  dans  le 
ciel,  et  cherché  sur  la  terre  par  des  étrangers? 

Il  brille  au  plus  haut  des  cieux,  il  est  environné 

d'obscurité  sur  la  terre.  Les  Mages  voient  une 

étoile  en  Orient,  et  ils  comprennent  qu'il  est  né 
un  roi  en  Judée.  Quel  est  ce  roi  à  la  fois  si  petit 

et  si  grand,  qui  ne  parle  pas  encore  sur  la  terre, 

et  qui  publie  déjà  ses  décrets  dans  le  ciel?  Ce- 
pendant^ comme  son  dessein  était  de  se  faire 

connaître  à  nous  par  les  saintes  Ecritures,  bien 

qu'il  eût  donné  aux  Mages,  dans  le  ciel,  un  signe 

aussi  éclatant,  et  qu'il  leur  eût  révélé  intérieu- 

ciens  pacem ,  pacem  his  qui  longe,  et  pacem  his  qui 
prope.  Ideoque  illo  ipso  die  de  proximo  accedentes , 
de  longinquo  isti  hodie  venientes,  duos  dies  cele- 
brandos  posteris  signaverunt ,  unam  tamen  lucem 
mundi  utrique  viderunt. 
Magorum  fides  et  contra  infidelitas  Judœorum.  — 

2.  Sed  hodie  de  istis  loquendum  est,  quos  de  remotis 
terris  iides  duxit  ad  Christum.  Venerunt  enim,  et 
qusesierunt  eum,  dicentes  :  «  Ubi  est ,  qui  natus  est 
rex  Judseorum?  Yidimus  enim  stellam  ejus  in  Oriente, 
et  venimus  adorare  eum.  »  {Matth.,  ii,  2.)  Nuntiant 
et  interrogant,  credunt  et  queerunt;  tanquam  signi- 
ficantes  eos  qui  ambulant  per  fidem ,  et  desiderant 
speciem.  Nonne  alii  reges  Judseorum  jam  totiens  in 
Judœa  nati  erant  ?  Quid  est,  quod  iste  ab  alienigenis 
in  cœlo  agnoscitur,  in  terra  quœritur;  in  alto 
fulget,  in  humili  latet?  In  Oriente  Magi  vident  stel- 

lam, et  in  Judsea  natum  intelligunt  regem.  Quis  est 
iste  rex  tam  parvus,  tam  magnus  ;  nondum  in  terris 
loquens,  jam  in  cœlis  edicta  proponens?  Verumtamen 
propter  nos,  quibus  de  Scripturis  suis  sanctis  inno- 

(a)  Sic  Mss.  Editi  vero,  de  gratia  Dei.  —  (b)  Editi  lapides  a  millù 
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rement  sa  naissance  dans  la  Judée ,  il  veut  que 

la  foi  qu'ils  auront  ̂ n  lui  repose  sur  l'autorité 
des  prophètes.  En  cherchant  dans  quelle  ville 

était  né  Celui  qu'ils  désiraient  voir  et  adorer , 
ils  sont  nécessairement  amenés  à  interroger  les 

princes  des  Juifs  ;  et  ces  infidèles,  qui  avaient 
les  saintes  Ecritures  sur  les  lèvres  ;  et  non  dans 

le  cœur,  instruisent  des  fidèles  de  la  grâce  de  la 

foi;  ils  n'ont  d'eux-mêmes  que  le  mensonge,  et 

c'est  contre  eux-mêmes  qu'ils  rendent  témoi- 
gnage à  la  vérité.  Etait- il  donc  si  difficile  pour 

eux  de  s'adjoindre  aux  Mages  qui  cherchaient 

Jésus-Christ,  après  qu'ils  avaient  appris  d'eux 
qu'ayant  vu  son  étoile,  ils  étaient  venus  pour 
l'adorer  ?  Etait-il  si  difficile  de  les  conduire  à 
Bethléem,  de  voir,  de  contempler  avec  eux  des 

yeux  du  corps  et  de  l'âme,  et  de  s'unir  à  eux 
pour  adorer?  Mais  non;  ils  découvrent  aux 

autres  la  source  de  la  vie,  et  ils  meurent  eux- 
mêmes  de  soif.  Ils  ont  été  pour  les  Mages 

comme  les  pierres  milliaires  ;  ils  ont  indiqué  le 

chemin  aux  voyageurs ,  et  sont  restés  eux- 
mêmes  insensibles  et  immobiles.  Les  Mages 

cherchaient  le  roi  des  Juifs  pour  le  trouver ,  Hé- 

rode  le  cherchait  pour  le  perdre;  les  Juifs  li- 
saient, dans  les  Ecritures,  la  ville  où  il  devait 

naître,  mais  ne  comprenaient  point  le  temps  de 

son  arrivée.  C'est  ainsi  qu'entre  le  pieux  amour 

des  Mages  et  la  crainte  barbare  d'Hérode,  nous 

tescere  voluit,  ipsos  etiam  Magos  quibus  tam  clarum 
signum  in  cœlo  dederat,  et  quorum  cordibus  se  in 
Judœa  natum  esse  revelaverat ,  Prophetis  tamen  suis 
de  se  credere  voluit.  Quœrendo  enim  civitatem ,  in 
qua  natus  erat,  quem  videre  et  adorare  cupiebant, 
necesse  habuerunt  percontari  principes  Judœorum; 
ut  illi  de  sancta  Scriptura,  quam  in  ore,  non  in  corde 
gestabant,  infidèles  fidelibus  de  gratia  [a)  fidei  res- 
ponderent,  mendaces  a  se,  veraces  contra  se.  Quan- 

tum enim  erat,  ut  illis  quserentibus  Christum  comités 
fièrent,  eum  ab  eis  audissent,  quod  visa  stella  ejus 
venirent  eum  adorare  cupientes  ;  ipsi  eos  ad  Bethléem 
Judœ,  quam  de  libris  divinis  indicaverant,  ducerent, 
pariter  vidèrent ,  pariter  intelligerent ,  pariter  ado- 
rarent  ?  Nunc  vero  aliis  demonstrato  vitse  fonte,  ipsi 
sunt  mortui  siccitate.  Facti  sunt  eis  tanquam  [h)  la- 

pides ad  milliaria  :  viatoribus  ambulantibus  aliquid 
ostenderunt,  sed  ipsi  stolidi  atque  immobiles  reman- 
serunt.  Magi  quœrebant,  ut  invenirent  :  Herodes 
quserebat,  ut  perderet  :  Judsei  civitatem  nascentis 
legebant,  tempus  venientis  non  intelligebant.  Inter 

•io.  At  Mss.  alii,  lapider  ad  milliaria  :  alii,  lapidea  milliaria. 
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les  voyons  se  dissiper  et  se  perdre,  tout  en  in- 
diquant la  ville  de  Bethléem.  Quant  au  Christ 

qui  vient  de  naître  dans  cette  ville,  et  qu'ils  ne 
daignent  point  chercher,  ils  le  renieront  un 

jour,  quand  ils  le  verront;  ils  mettront  à  mort, 

non  plus  le  petit  enfant  qui  est  sans  parole, 

mais  le  docteur  qui  les  enseigne.  Mille  fois  plus 

heureuse  l'ignorance  des  enfants  qu'Hérode 
persécuta  pour  calmer  ses  frayeurs,  que  la 
science  des  Juifs  que  ce  roi  consulta  dans  le 

trouble  de  son  esprit  !  Ces  enfants  ont  pu  souf- 

frir pour  le  Christ,  qu'ils  ne  pouvaient  encore 
confesser,  tandis  que  les  Juifs  ont  refusé  de 

suivre  la  vérité  du  docteur  qui  les  enseignait, 
après  avoir  connu  clairement  la  ville  où  il  avait 

pris  naissance. 

Chapitre  II.  —  Erreur  sur  Vinfluence  fatale 
attribuée  aux  astres.  —  3.  Cette  étoile  condui- 

sit donc  les  Mages  à  l'endroit  même  où  était  le 
Dieu- Verbe  fait  enfant.  Forçons  ici  de  rougir 
cette  folie  sacrilège,  et,  si  je  puis  parler  ainsi, 

cette  science  ignorante,  qui  s'imagine  que  le 
Christ  a  été  soumis  en  naissant  aux  lois  fatales 

des  astres,  parce  qu'il  est  écrit  qu'aussitôt  qu'il 
fut  né,  les  Mages  virent  son  étoile  en  Orient; 

cette  conséquence  serait  fausse  ,  en  supposant 
même  que  les  hommes  fussent  en  naissant 

assujettis  à  ces  lois  fatales;  car  en  cela,  différant 

du  Fils  de  Dieu,  ils  ne  naissent  point  de  leur 

propre  volonté ,  mais  d'après  les  conditions  de 
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leur  nature  mortelle.  Il  est  si  contraire  à  la  vé- 

rité ,  que  Jésus-Christ,  fut  soumis,  en  naissant 

aux  lois  fatales  des  astres  ,  qu'on  ne  peut ,  sans 
renoncer  à  la  foi  véritable  en  Jésus-Christ , 

croire  qu'un  homme  même  naisse  sous  l'empire 
de  ces  lois.  Mais  nous  voyons  des  esprits  vains 

débiter  avec  assurance  leurs  conjectures  insen- 

sées sur  les  naissances  des  hommes ,  nier  la  vo- 

lonté qui  est  le  principe  de  leurs  péchés,  recou- 
rir à  la  nécessité  pour  défendre  leurs  crimes  , 

s'efforcer  d'attribuer  au  ciel  ces  désordres  qui 

les  rendent  sur  la  terre  un  objet  d'horreur  pour 
les  hommes,  et  en  faire  remonter  mensongère- 

ment  la  responsabilité  jusqu'aux  astres.  Or,  je 
leur  demande  d'examiner  sérieusement  com- 

ment chacun  d'eux  croit  devoir  gouverner,  avec 

tant  soit  peu  d'autorité  ,  je  ne  dis  pas  sa  con- 
duite personnelle,  mais  sa  propre  famille;  car, 

avec  cette  opinion,  il  ne  peut  châtier  ses  servi- 
teurs qui  se  rendent  coupables  dans  sa  maison, 

sans  être  forcé,  tout  d'abord,  de  blasphémer  ses 

dieux  qui  brillent  à  la  voûte  céleste.  Quoi  qu'il 

en  soit,  ils  ne  peuvent  s'appuyer  sur  des  conjec- 
tures aussi  frivoles,  ni  sur  des  livres  qui,  loin 

d'être  vraiment  prophétiques  ,  ne  sont  qu'un 
tissu  de  faussetés,  pour  oser  avancer  que  Jésus- 

Christ  est  né  sous  l'influence  fatale  des  astres , 

parce  qu'à  sa  naissance  les  Mages  ont  vu  une 
étoile  en  Orient.  Bien  loin  de  là,  le  Christ  a  fait 

voir  qu'il  était,  non  pas  sous  la  domination  de 

Magorum  pium  amorem,  et  Herodis  crudelem  timo- 
rem,  illi  evanuerunt  Bethléem  demonstrantes  :  Ghris- 
tum  autem  qui  ibi  natus  est,  non  tune  qusesitum, 
sed  visum  (a)  postea  negaturi,  nec  tune  infaiitem,  sed 
loquentem  postea  necaturi.  Félix  potius  infantum 
ignorantia,  quos  Herodes  persecutus  est  territus, 
quam  istorum  scientia  quos  consuluit  perturbatus. 
Illi  pro  Cliristo  potuerunt  pati,  quem  nondum  pote- 
rant  confiteri  :  isti  docentis  non  secuti  sunt  veri- 
tatem,  cujus  nascentis  potuerunt  nosse  civitatem. 

Caput  II.  —  Error  de  sidereis  fatis,  —  3.  Magos 
sane  ad  ipsum  proprie  locum,  ubi  Deus  Verbum  in- 

fans erat,  illastella  perduxit.Hic  jam  erubescat  stul- 
titia  sacrilega,  et  quaedam,  ut  sic  dicam ,  indocta 
doctrina,  quae  ideo  putat  Cliristum  sub  stellarum  dé- 

crète esse  natum,  quia  scriptum  est  in  Evangelio, 
quando  natus  est,  stellam  ejus  Magos  in  Oriente 
vidisse.  Quod  verum  non  esset,  nec  si  liomines  sub 
decreto  ejusmodi  nascerentur  :  quia  non  sicut  Dei 

Filius  propria  voluntate ,  sed  naturse  mortalis  con- 
ditione  nascuntur.  Nunc  autem  tantum  abhorret  a 
vero,  sub  (6)  stellato  fato  natum  esse  Christum,  ut 
nuUum  hominum  ita  nasci  credat  quisquis  recte 
crédit  in  Christum.  Sed  de  genituris  hominum  vani 
homines  loquantur  quod  insipienter  opinantur, 
negent  voluntatem  qua  peccant ,  confingant  neces- 
sitatem  qua  peccata  défendant  ;  perditos  mores ,  per 
quos  in  terra  ab  hominibus  detestantur,  in  cœlo  etiam 
figere  conentur,  et  a  sideribus  manare  mentiantur  : 
videat  tamen  unusquisque  eorum  quemadmodum 
non  -vitam,  sed  familiam  suam  qualicumque  potes- 
tate  regendam  putet,  quando  quidem  ista  sentiendo 
servos  suos  in  domo  peccantes  verberare  non  sinitur, 
nisi  prius  deos  suos  in  cœlo  radiantes  blasphemare 
cogatur.  Christum  tamen  isti  nec  secundum  suas 
vanissimas  conjecturas,  et  non  sane  fatidicos,  sed 

plane  falsidicos  libros,  possunt  ideo  putare  sub  stel- 
larum decreto  esse  natum,  quia  eo  nato  stellam  Magi 

fa)  Sic  Mss.  At  editi  hic  omittunt  postea  negaturi,  et  iufra  pro  necaturi,  habent  negaturi.  —  (6)  Nonnulli  Mss.  sub  Stella  et  fato  :  et  qui- 
dam, sub  stellarum  fato. 
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cette  étoile ,  mais  qu'il  en  était  le  Maître  ;  car 

elle  n'a  pas  suivi  dans  le  ciel  la  route  que 
suivent  les  astres,  mais  elle  a  conduit  les  Mages 

qui  le  cherchaient  jusque  dans  l'endroit  où  il 

était  né.  Ce  n'est  donc  point  l'étoile  qui  a  été  la 
cause  des  merveilles  de  la  vie  du  Christ,  c'est  le 
Christ  qui  a  été  la  cause  de  son  apparition  mira- 

culeuse. A  peine  fut-il  sorti  du  sein  de  sa  Mère, 

qu'il  fît  briller  dans  les  cieux  un  astre  nouveau, 

parce  qu'il  est  Celui  qui,  né  du  sein  du  Père  ,  a 
fait  le  ciel  et  la  terre.  A  sa  naissance,  une  étoile, 

inconnue  jusqu'alors,  répand  une  lumière  nou- 

velle ,  de  même  qu'à  sa  mort  la  lumière  qui 

brille  depuis  si  longtemps  s'est  obscurcie  dans 
le  soleil.  A  sa  naissance,  les  cieux  resplendissent 

d'un  nouvel  éclat,  de  même  qu'à  sa  mort  les 

enfers  furent  saisis  d'une  nouvelle  frayeur,  de 
même  qu'à  sa  résurrection  ses  disciples  furent 
embrasés  pour  lui  d'un  nouvel  amour,  de  même 

qu'à  son  ascension  les  cieux  s'ouvrirent  pour 
lui  témoigner  une  nouvelle  obéissance.  Célé- 

brons donc  avec  solennité  et  avec  dévotion  ce 

jour  où  les  Mages  sont  venus,  du  milieu  des 

Gentils,  adorer  Jésus  -  Christ ,  qui  leur  a  été 
révélé,  comme  nous  avons  célébré  le  jour 

où  les  bergers  de  la  Judée  sont  venus  l'ado- 

rer aussitôt  sa  naissance.  Car  c'est  lui  le  Sei- 
gneur notre  Dieu  ,  qui  a  choisi  les  apôtres 

parmi  les  Juifs  ,  pour  rassembler  par  eux , 

in  Oriente  viderunt.  Hinc  enim  potius  Christus  non 
sub  dominatu  ejus,  sed  Dominus  ejus  apparuit; 
quia  illa  non  in  cœlo  sidereas  vias  tenuit,  sed 
hominibus  quserentibus  Christum  viam  usque  ad 
locum,  in  quo  natus  fuerat,  demonstravit.  Unde  non 
ipsa  Christum  fecit  mirabiliter  vivere,  sed  ipsam  fecit 
Christus  mirabiliter  apparere  :  nec  ipsa  Ghristi  mi- 
rabilia  decrevit,  sed  ipsam  Christus  inter  sua  mira- 
bilia  demonstravit.  Ipse  enim  natus  ex  matre,  de cœlo  terrœ  novum  sidus  ostendit,  qui  natus  ex  Pâtre 
cœlum  terramque  formavit.  Eo  nascente  lux  nova 
est  m  Stella  revelata,  quo  moriente  lux  antiqua  est in  sole  velata.  Eo  nascente  superi  novo  honore  cla- 
ruerunt,  quo  moriente  inferi  novo  timoré  tremue- 
runt,  quo  résurgente  discipuli  novo  amore  exarse- 
runt,  quo  ascendente  cœli  novo  obsequio  patuerunt. 
Celebremus  ergo  devota  solemnitaie  et  hune  diem^ quo  cognitum  Christum  Magi  ex  gentibus  adora- 
verunt;  sicut  celebravimus  illum  diem,  quo  natum 
Christum  pastores  ex  Judsea  viderunt.  Ipse  enim 
Dominus  Deus  noster  elegit  Apostolos  ex  Judeea  pas- 

(a)  Alias  de  Tempore  xxx. 

-  IP  SÉRIE. 

parmi  les  Gentils ,  les  pécheurs  qui  devaient 
être  sauvés. 

SERMON  ce. 

IP  pour  l'Epiphanie  de  Notre- Seigneur. 

Chapitre  premier.  — -  Solennité  de  la  mani- 

festation de  Jésus-  Christ.  —  1 .  Les  Mages  sont 

venus  aujourd'hui  de  l'Orient  pour  adorer  l'en- 
fant de  la  Vierge.  Nous  célébrons  donc  ce  grand 

jour  avec  la  solennité  qui  lui  est  due,  et  en  vous 

adressant  le  discours  qu'il  exige  de  nous.  Ce 
jour  a  brillé  pour  la  première  fois  aux  yeux  des 

Mages  ,  et  nous  en  célébrons  le  retour  anniver- 
saire. Ils  étaient  les  prémices  des  Gentils  ,  et 

nous  sommes  le  peuple  de  la  gentilité.  C'est  la 
langue  des  apôtres  qui  nous  a  révélé  ce  mys- 

tère ,  l'étoile  a  été  pour  les  Mages  comme  la 
langue  des  cieux,  et  ces  mêmes  apôtres,  comme 

de  nouveaux  cieux ,  nous  ont  raconté  la  gloire 

de  Dieu.  {Ps.  xviii,  1.)  Pourquoi  ne  pas  recon- 
naître ces  cieux,  qui  sont  devenus  le  trône  de 

Dieu,  selon  ces  paroles  de  l'Ecriture  :  «  L'âme 
du  juste  est  le  trône  de  la  Sagesse.  »  {Sag.,  vu.) 

C'est  par  la  voix  des  cieux  que  Celui  qui  a 
créé  et  qui  habite  les  cieux  a  fait  retentir  son 

tonnerre,  et  trembler  le  monde  entier,  qui  main- 

tenant a  embrassé  la  foi.  Voici  un  grand  mys- 
tère. Le  Christ  était  couché  dans  une  crèche ,  et 

tores,  per  quos  congregaret  salvandos  etiam  ex  gen- 
tibus peccatores. 

SERMO  ce  («). 
In  Epipliania  Domini^  II. 

Caput  primum.  — Manifestationis  Christi  solemnitas, 
—  1 .  Ad  partum  virginis  adorandum  Magi  ab  Oriente 
venerunt.  Hune  diem  hodie  celebramus,  huic  debitam 
solemnitatem  sermonemque  persolvimus.  Illis  dies 
iste  primus  illuxit,  anniversaria  nobis  festivitate  rediit. 
Illi  erant  primitise  gentium,  nos  populus  gentium. 
Nobis  hoc  lingua  nuntiavit  Apostolorum,  stella  illis 
tanquam  lingua  cœlorum  :  et  nobis  iidem  Apostoli, 
tanquam  cœli,  enarraverunt  gloriamDei.  {Psal.  xvni, 
1 .)  Gur  enim  non  agnoscamus  eos  cœlos ,  qui  facti 
sunt  sedes  Dei?  sicut  scriptum  est  :  «  Anima  justi, 
sedes  est  sapientise.  »  [Sap.,  vn.)  Per  hos  enim  cœlos 
ille  cœlorum  fabricator  et  habitator  intonuit,  quo 
tonitru  mundus  contremuit,  et  ecce  jam  crédit. 
Magnum  sacramentum.  In  prsesepi  tune  jacebat,  et 
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il  amenait  les  Mages  du  fond  de  l'Orient.  Il 
était  caché  dans  une  étable ,  et  le  ciel  le  révé- 

lait ,  afin  que  cette  lumière  du  ciel  le  fît  con- 
naître dans  Fétable ,  et  que  ce  jour  pût  être 

appelé  Epiphanie,  g' esi-k-dire,  en  latin,  manifes- 
tation. Ce  jour  révèle ,  en  effet ,  sa  grandeur  et 

ses  humiliations;  les  astres  le  font  connaître 

dans  l'immensité  du  ciel,  et  c'est  dans  un  étroit 

réduit  qu'il  faut  le  chercher  pour  le  trouver; 
c'est  un  enfant  faible,  dont  les  petits  membres 
sont  enveloppés  des  langes  de  Fenfance ,  et  cet 

enfant  est  adoré  par  les  Mages ,  et  redouté  des 
méchants. 

Secrètes  terreurs  d'Eérode.  —  2.  Hérode  fut 

saisi  de  crainte,  lorsqu'il  eut  entendu  les  Mages 
qui  cherchaient  comme  petit  enfant  encore  celui 
dont  le  ciel  leur  avait  fait  connaître  la  naissance. 

Que  sera  le  tribunal  du  souverain  Juge,  lorsque, 

petit  enfant  dans  son  berceau ,  il  porte  l'épouvante 
dans  le  cœur  des  rois  superbes  ?  Que  les  rois 

sont  aujourd'hui  beaucoup  mieux  inspirés  en  ne 
cherchant  point,  comme  Hérode,  à  faire  mourir, 
mais  en  mettant  tout  leur  bonheur  à  adorer 

Celui  qui  a  souffert  pour  ses  ennemis,  et  de  la 

main  de  ses  ennemis,  la  mort  dont  l'ennemi 
voulait  nous  frapper,  et  a  détruit  la  mort  dans 

son  corps  par  le  même  coup  qu'il  en  a  reçu.  Que 
les  rois  soient  saisis  d'un  religieux  effroi  en 
voyant  assis  à  la  droite  de  son  Père,  Celui  qui  a 

fait  trembler  un  roi  impie,  lorsqu'il  prenait  en- 

core le  sein  maternel.  Qu'ils  écoutent  ces  pa- 
roles du  Roi-Prophète  :  «  Et  maintenant,  ô  rois, 

comprenez  :  instruisez-vous  ,  vous  qui  jugez  la 
terre.  Servez  le  Seigneur  avec  crainte ,  et  ré- 

jouissez-vous en  lui  avec  tremblement.  »  {Ps. 
Il,  10,  11.)  En  effet,  ce  Roi  qui  tire  vengeance 

des  rois  impies,  et  qui  dirige  les  rois  que  la  reli- 

gion inspire,  n'est  point  né  comme  naissent  les 
rois  de  la  terre,  parce  que  le  royaume  de  ce  Roi 

nouveau-né  n'est  pas  de  ce  monde.  La  gran- 
deur de  cet  enfant  qui  vient  au  monde  se  mani- 

feste dans  la  virginité  de  celle  qui  lui  donne 

le  jour,  et  la  grandeur  de  la  mère  se  révèle 
dans  la  divinité  du  fils.  On  avait  vu  déjà  bien 

des  rois  des  Juifs  naître  et  mourir,  mais  les 

Mages  n'avaient  cherché  aucun  d'eux  pour  l'ado- 
rer^ parce  que  la  langue  des  cieux  ne  leur  avait 

appris  la  naissance  d'aucun  d'eux. 
Chapitre  II.  —  Aveuglement  des  Juifs  au 

montent  même  où  les  Mages  sont  éclairés  d'une 

si  vive  lumière.  —  3.  Cependant,  n'omettons 
point  de  dire  que  cette  vive  lumière  qui  brille 

aux  yeux  des  Mages  est  un  témoignage  écra- 

sant contre  l'aveuglement  des  Juifs.  Les  Mages 
cherchent  dans  le  pays  des  Juifs  Celui  que  les 

Juifs  ne  reconnaissaient  pas  dans  leur  propre 

pays.  Ils  trouvent  parmi  les  Juifs  ce  petit  enfant 

sans  parole  ,  que  les  Juifs  refuseront  de  recon- 

Magos  ab  oriente  ducebat.  Abscondebatur  in  stabulo, 
et  agnoscebatur  in  cœlo  ;  (a)  ut  agnitus  in  cœlo  mani- 
festaretur  in  stabulo ,  et  appellaretur  «  Epiphania  n 
dies  iste,  quod  Latine  manifestatio  dici  potest  :  simul 
ejus  celsitudinem  humilitatemque  commendans ,  ut 
qui  in  aperto  cœlo  signis  sidereis  monstrabatur,  [h]  in 
angusto  diversorio  qusesitus  inveniretur;  invalidus 
infantilibus  membris,  involutus  infantilibus  pannis, 
adoraretur  a  Ma  gis,  timeretur  a  malis. 

Herodis  lerror.  —  2.  Timuit  enim  rex  Herodes, 
eisdem  sibi  Magis  nuntiantibus ,  cum  adhuc  qusere- 
rent  parvulum,  quem  cognoverant  cœlo  teste  jam 
natum.  Quid  erit  tribunal  judicantis,  quando  super- 

bes reges  cunse  terrebantinfantis?  Quantoconsultius 
nunc  reges,  non  sicut  Herodes,  interficere  quserunt  ; 
sed  sicut  Magi  potius,  adorare  delectantur,  jam  prse- 
sertim  eum  qui  et  ipsam  mortem  quam  cupiebat 
inimicus  inferre,  etiam  pro  ipsis  inimicis  ab  inimicis 
sustinuit,  eamque  in  suo  corpore  occisus  occidit.  Pie 
timeantnunc reges  ad  Patris  dexteramjam  sedentem. 

quem  rex  ille  impius  timuit  adhuc  matris  ubera  lam- 
bentem.  Audiant  quod  scriptumest:  «Et  nunc  reges 
intelligite,  erudimini  qui  judicatis  terram  :  servite 
Domino  in  timoré,  et  exsultate  ei  eum  tremore.  » 
[PsaL  u,  10,  H.)  Ille  enim  rex,  ultor  impiorum 
regum,  et  rector  piorum,  non  ita  natus  est,  ut  reges 
nascuntur  in  sœculo;  quia  et  ille  natus  est,  cujus 
regnum  non  est  de  hoc  sseculo.  Nobilitas  fuit  nas- 
centis,  in  virginitate  parientis;  et  nobilitas  parientis, 
in  divinitate  nascentis.  Deuique  cum  tam  multi  jam 
nati  atque  defuncti  essent  reges  Judseorum,  nunquam 
quemquam  eorum  adorandum  Magi  qusesierunt  :  quia 
nec  quemquam  eorum  cœlo  loquente  didiceruut. 

Caput  II.  —  Judœorum  cœcitas  m  ipsa  illuminatione 
Magorum.  —  3.  Yerumtamen,  quod  preetereundum 
non  est,  hsec  Magorum  illuminatio  magnum  testi- 
monium  ceecitatis  exstitit  Judœorum.  In  terra  eorum 

isti  requirebant,  quem  illi  in  sua  non  agnoscebant. 
Apud  eos  isti  infantem  invenerunt,  quem  illi  apud 

se  (j)  docentem  negaverunt.  In  liis  terris  de  longin- 
[a)  Floriacensis  Ms.  Agnitus  est  e  cœlo,  ut  appellaretur  Epiphania  dies  iste.  —  [b]  Sic  Am.  Er.  et  Mss.  At  Lov.  monstrabatur  magnus, 

in  angusto  diversorio  guœsitus  inveniretur  invalidus,  infantilibus  in  membris  natus,  infantilibusque  pannis  involutus,  etc.—  (c)  Editi  omittunt 
docentem.  Habent  Mss.  et  ex  his  quidam  necaverunt,  pro  negaverunt. 
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naître,  malgré  ses  divins  enseignements.  Des 

étrangers  vinrent  de  loin  pour  adorer  dans  la 

Judée  le  Christ  enfant,  qui  ne  parlait  pas  en- 

core ,  et  ses  compatriotes  l'ont  crucifié  dans  la 

force  de  l'âge ,  après  avoir  été  témoins  des  mi- 

racles qu'il  faisait.  Les  Mages,  sous  ces  membres 

enfantins,  ont  reconnu  leur  Dieu,  tandis  que  les 

Juifs  n'ont  pas  même  épargné  son  humanité , 

malgré  les  prodiges  éclatants  qu'il  opérait, 
comme  si  les  Mages  avaient  dû  être  plus  frappés 

de  voir  une  nouvelle  étoile  briller  à  sa  nais- 

sance, que  les  Juifs  de  voir  le  soleil  s'obscurcir, 
en  signe  de  deuil,  au  moment  de  sa  mort. 

Maintenant,  pourquoi  cette  même  étoile,  qui 

conduisit  les  Mages  jusqu'au  lieu  où  était  le 
Dieu  enfant  avec  la  Vierge,  sa  Mère,  et  qui  pou- 

vait également  les  conduire  jusqu'à  la  ville  où 
il  était  né,  disparait  et  se  dérobe  à  leurs  regards, 

jusqu'à  ce  qu'ils  aient  interrogé  les  Juifs  eux- 
mêmes  sur  la  ville  où  le  Christ  devait  naître,  et 

que  les  Juifs  la  leur  aient  fait  connaître  en  ces 

termes,  d'après  le  témoignage  de  la  sainte  Ecri- 
ture :  ((  Dans  Bethléem  de  Juda,  car  il  est 

ainsi  écrit  :  Et  toi,  Bethléem,  terre  de  Juda, 

tu  n'es  pas  la  moindre  parmi  les  villes  de  Juda; 
de  toi  doit  sortir  le  chef  qui  conduira  Israël, 

mon  peuple?  ))  [Matth.,  ii,  5, 6;  Midi.,  v,  2.)  En 
voici  la  raison  :  la  divine  Providence  voulait 

nous  montrer  qu'il  ne  resterait  plus  aux  Juifs 
que  les  seules  Ecritures  divines ,  qui  serviraient 

à  éclairer  les  Gentils ,  et  à  les  aveugler  eux- 

SERMONS.  —  IP  SÉRIE. 

mêmes,  et  que  les  Juifs  les  porteraient,  non 

comme  un  secours  qui  les  aiderait  à  se  sauver, 
mais  comme  un  témoignage  du  salut  des  Gentils. 

En  effet,  quand  aujourd'hui  nous  citons  les  an- 
ciennes prophéties  qui  ont  le  Christ  pour  objet,  et 

dont  l'accomplissement  fait  briller  la  vérité  d'un 
si  vif  éclat,  si  les  païens  que  nous  voulons  gagner 

à  la  foi  nous  objectent  qu'elles  ne  sont  point  si 
antérieures  aux  événements ,  mais  que  nous  les 

avons  fabriquées  après  coup,  pour  donner  aux 

faits  accomplis  le  caractère  d'événements  pré- 
dits, nous  ouvrons  les  livres  des  Juifs,  pour  dis- 

siper tous  les  doutes  des  païens,  figurés  dans 

ces  Mages,  à  qui  les  Juifs  font  connaître,  d'après 
les  divines  Ecritures,  la  ville  où  devait  naître  le 

Christ ,  sans  se  mettre  eux-mêmes  en  peine  de 
le  rechercher  ou  de  le  reconnaître. 

Chapitre  III.  —  Les  Gentils  unis  à  Jésus- 

Christy  avecles  Juifs,  par  la  charité. —  4.  Main- 
tenant donc,  mes  bien-aimés,  fils  et  héritiers  de 

la  grâce,  considérez  votre  vocation,  et  attachez- 
vous  ,  avec  un  amour  des  plus  persévérants  ,  à 

Jésus-Christ,  qui  s'est  manifesté  aux  Juifs  et  aux 
Gentils ,  comme  étant  la  pierre  angulaire.  En 

effet ,  il  s'est  manifesté  dès  son  berceau,  où  re- 
posait son  enfance,  à  ceux  qui  étaient  éloignés 

(Ephés.,  II,  13),  et  à  ceux  qui  étaient  proches  : 
aux  Juifs,  dans  la  personne  des  bergers  qui  sont 

venus  de  près  ;  aux  Gentils,  dans  la  personne  des 

Mages  qui  sont  venus  de  loin.  On  croit  que  les 

bergers  sont  venus  le  jour  même  de  sa  naissance, 

quo  isti  peregrini  puerum  Christum  nondum  verba 
promentem  adoraverunt,  ubi  cives  illi  juvenem  mi- 
racula  facientem  crucifixerunt.  Isti  in  membris  parvis 
Deum  agnoverunt,  illi  in  factis  magnis  nec  tanquam 
homini  pepercerunt  :  quasi  plus  fuerit  videre  novam 
stellam  in  ejus  nativitate  fulgentem,  quam  solem 
ejus  in  morte  lugentem.  Jam  vero  quod  eadem  stella, 
quse  Magos  perduxit  ad  locum,  ubi  erat  cum  matre 
virgine  Deus  infans ,  quse  utique  poterat  eos  et  ad 
ipsara  perducere  civitatem,  se  tamen  subtraxit ,  nec 
eis  prorsus  apparaît,  donec  de  civitate,  in  qua  Chris - 
tus  nasceretur,  iidem  ipsi  interrogareutur  Judœi,  ut 
ipsi  eam  secundum  divinee  Scripturse  testimonium 
nominarent,  ipsi  dicerent  :  «  In  Bethléem  Judse.  Sic 
enim  scriptum  est  :  Et  tu  Bethléem  terra  Juda  : 
non  es  minima  in  principibus  Juda  :  ex  te  enim  exiet 
dux  qui  regetpopulum  meum  Israël  :  »  [Matth.,  ii, 
5,  6;  Mich.,  v,  2)  quid  aliud  hic  significavit  divina 
providentia,  nisi  apud  Judœos  solas  divinas  litte- 
ras  remansuras,  quibus  gentes  instruerentur,  illi 

exceecarentur  ;  quas  portarent  non  ad  adjuto- 
rium  salutis  suee,  sed  ad  testimonium  salutis  nos- 
trse?  Nam  hodie  cum  prœmissas  prophetias  de 
Christo  proferimus,  jam  rerum  completarum  luce 
declaratas ,  si  forte  Pagani ,  quos  lucrari  volumus, 
dixerint  non  eas  tanto  ante  prsedictas,  sed  post  rerum 
eventum,  ut  hœc  quse  facta  sunt  prophetata  puta- 
rentur,  a  nobis  esse  confictas;  Judseorum  codices 
recitamuSjUt  tollatur  dubitatio  Paganorum  :  qui  jam 
in  Magis  iUis  figurabantur,  quos  Judsei  de  civitate  in 
qua  natus  est  Christus,  divinis  eloquiis  instruebant, 
et  eum  ipsi  nec  requirebant,  nec  agnoscebant. 

Caput  m.  —  Christo  caritate  cum  Judœis  gentes  co- 
hœrent.  —  4.  Nunc  ergo  Garissimi,  gratise  fihi  et  hse- 
redes,  videte  vocationem  vestram,  et  manifestato 
Judseis  et  gentibus  Christo  tanquam  angulari  lapidi 
perseverantissima  dilectione  cohserete.  Manifestatus 
enim  est  in  ipsis  cunabulis  infantise  suae  his  qui 
prope,  et  his  qui  longe  evaBi  [Ephes.,  ii,  13);  Judseis 
inpastorurn  propinquitate,  gentibus  in  Magorumlon- 
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et  les  Mages  aujourd'hui.  Il  s'est  donc  manifesté 
aux  uns  malgré  leur  ignorance ,  et  aux  autres 

malgré  leurs  iniquités.  Car  l'ignorance  est  le  ca- 
ractère le  plus  marqué  des  pasteurs  des  champs, 

et  l'impiété,  celui  de  Mages,  adonnés  à  des 
opérations  sacrilèges.  Or,  cette  pierre  angulaire 

s'unit  les  uns  et  les  autres,  car  elle  est  venue 
choisir  les  moins  sages  selon  le  monde ,  pour 

confondre  les  sages  (I  Cor.,  i,  27)  ;  elle  est  venue 

appeler,  non  pas  les  justes ,  mais  les  pécheurs 

{Matth.,  IX,  13),  afin  que  personne  ne  pût 

s'enorgueillir  de  sa  grandeur,  ni  désespérer  de 
sa  bassesse.  Voilà  pourquoi  les  scribes  et  les 

pharisiens,  qui  avaient  une  idée  exagérée  de 
leur  science  et  de  leur  justice ,  après  avoir  cité 

eux-mêmes  les  oracles  prophétiques  qui  indi- 

quaient le  lieu  de  sa  naissance ,  l'ont  rejeté  de 
l'édifice  qu'ils  construisaient.  Mais  comme  il  est 

devenu  la  pierre  de  l'angle  {Ps.  cxvii,  22),  qu'il 

a  voulu  accomplir  par  sa  passion  ce  qu'il  avait 
révélé  dès  sa  naissance  ,  attachons-nous  à  lui 

avec  l'autre  mur,  composé  des  restes  d'Israël , 

qui  ont  été  sauvés  par  l'élection  de  la  grâce. 
{Rom.,  XI,  5.)  Les  bergers  représentaient  ceux 

qui  devaient  venir  de  près  pour  s'unir  à  cette 
pierre  angulaire ,  afin  que  nous-mêmes,  dont  la 
vocation  était  figurée  par  les  Mages,  qui  sont 

venus  de  loin ,  nous  ne  soyons  plus  des  étran- 

(1)  Saint  Augustin  veut  parler  ici  des  donatistes. 

9i gers  et  des  hôtes  ,  mais  de  la  cité  des  saints  et 
de  la  maison  de  Dieu ,  comme  un  édifice  bâti 

sur  le  fondement  des  apôtres  et  des  prophètes, 

dont  Jésus-Christ  est  lui-même  la  principale 

pierre  de  l'angle  {Ephés.,  ii,  19,  20).  Car 

des  deux  peuples  il  n'en  a  fait  qu'un  ;  afin 

qu'en  lui  seul  nous  aimions  l'unité,  et  que 

nous  soyons  animés  d'une  charité  infatigable 
pour  recueilhr  les  rameaux  qui,  brisés  et  déta- 

chés de  l'olivier  franc,  sont  tombés  dans  l'héré- 
sie (1)  :  car  Dieu  est  assez  puissant  pour  les 

enter  de  nouveau.  {Rom.,  xi,  20,  23.) 

SERMON  CCI. 

IIP  pour  l'Epiphanie  de  Noire-Seigneur, 

Chapitre  premier.  —  Jésus-Christ  se  mani- 

feste aux  Gentils.  —  1.  Nous  avons  célébré,  il 

y  a  très-peu  de  jours,  la  naissance  de  Notre- 

Seigneur  ;  nous  célébrons  aujourd'hui  avec  une 
solennité  non  moins  juste,  le  jour  où  il  a  com- 

mencé à  se  révéler  aux  Gentils.  Les  bergers  de 

la  Judée  furent  appelés  à  son  berceau  le  jour 

même  où  il  naquit;  c'est  aujourd'hui  que  les 

Mages  sont  venus  de  l'Orient  pour  l'adorer.  Car, 
dès  sa  naissance  ,  Jésus  -  Christ  est  cette  pierre 

angulaire  qui  devait  être  le  lien  des  deux  murs 

de  la  circoncision  et  de  l'incirconcision,  qui  ve- 

ginquitate.  Illi  ipso  die  quo  natus  est,  isti  ad  eum 
hodie  advenisse  creduntur.  Manifestatus  ergo  est, 
nec  illis  doctis,  nec  istis  justis.  Prœvalet  namque 
imperitia  in  rusticitate  pastonim  ,  et  impietas  in 
sacrilegiis  Magorum .  Uirosque  sibi  lapis  ille  angularis 
applicuit;  quippe  qui  venit  stulta  mundi  eligere,  ut 
confunderet  sapientes  (I  Cor.,  i,  Tl);  et  non  vocare 
justos,  sed  peccatores  {Matth.,  ix,  13);  ut  nullus 
magnus  superbiret,  nullus  (a)  infimus  desperaret. 
Unde  Scribœ  et  Pharisœi  dum  nimis  docti  et  nimis 

justi  sibi  videntur,  cujus  nascentis  civitatem  osten- 
derunt  Prophetica  eloquia  recitantes,  hune  reproba- 
verunt  œdificantes.  Sed  quia  factus  est  in  caput  an- 
guli  {Psai.  cxvn,  22),  et  quod  natus  ostendit,  passus 
implevit;  huic  nos  inhœreamus  cum  alio  pariete  ha- 
bente  reliquias  Israël ,  quse  per  electionem  gratise 
salvee  factse  sunt.  [Rom.,  xi,  5.)  Eos  enimpastores  illi 
prsetigurabant  de  proximo  conjungendos ,  ut  et  nos, 
quorum  ex  longinquo  vocationem  Magorum  signifi- 
cabat  adventus,  jam  non  peregrini  et  inquilini,  sed 
cives  sanctorum  et  domestici  Dei  maneamus,  coœdi- 

(a)  Sic  potiores  Mss.  At  editi,  infirmus.  —  [b]  Alias  de  Tempore  xxxi. 

ficati  super  fundamentum  Apostolorum  et  Prophe- 
tarum,  ipso  summo  angulari  lapide  exsistente  Christo 
Jesu  {Ephes.,  u,  19,  20)  :  qui  fecitutraque  unum,  ut 
in  uno  amemus  unitatem ,  et  ad  colligendos  ramos 
qui  etiam  de  oleastro  inserti,  per  superbiam  fracti 
hceretici  sunt  facti,  quoniam  potens  est  Deus  iterum 
inserere  illos  {Rom.,  xi,  20,  23),  habeamus  infatiga- bilem  caritatem. 

SERMO  CCI  W. 

In  Epiphania  Do  mini,  III, 

Caput  primu3I.  —  Manifestatio  Christi  facta  Gen- 
tibus.  —  1 .  Ante  paucissimos  dies  Natalem  Domini 
celebravimus  :  hodierno  autem  die  manifestationem, 

qua  manifestari  gentibus  cœpit,  solemnitate  non 
minus  débita  celebramus.  Illo  die  natum  pastores 

Judœi  viderunt  :  hodie  Magi  ab  Oriente  venientes 
adoraverunt.  Natus  quippe  fuerat  lapis  ille  angularis, 
pax  duorum  parietum  ex  circumcisione  et  preeputio, 

non  ex  parva  diversitate  venientium  ;  ut  in  illo  copu- 
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naient  de  directions  tout  à  fait  opposées ,  et  les 

unir  étroitement  en  sa  personne,  car  c'est  lui 

qui  est  notre  paix,  et  des  deux  peuples  il  n'en  a 

fait  qu'un.  {Ephés.,  ii,  14.)  C'est  ce  qu'ont 
figuré  les  bergers  parmi  les  Juifs,  et  les  Mages 

parmi  les  Gentils.  Nous  voyons  commencer  en 

eux  ce  qui  devait  croître  et  produire  des  fruits 

si  abondants  dans  le  monde  entier.  Célébrons 

donc,  dans  les  transports  de  la  reconnaissance  et 

d'une  joie  toute  spirituelle,  ces  deux  jours  de  la 
naissance  et  de  la  manifestation  du  Seigneur. 

Les  bergers  de  la  Judée  sont  venus  vers  lui  sur 

l'invitation  d'un  ange,  les  Mages  ont  été  con- 
duits à  son  berceau  par  une  étoile  qui  leur  indi- 

quait le  chemin.  Cette  étoile  a  confondu  les 
vains  calculs  et  les  divinations  des  astrologues, 

en  enseignant  aux  adorateurs  des  étoiles  à  offrir 

bien  plutôt  leurs  adorations  au  Créateur  du  ciel 

et  de  la  terre.  Celui  qui  a  fait  briller  cette  nou- 
velle étoile  à  sa  naissance ,  est  le  même  qui  a 

obscurci  à  sa  mort  le  soleil ,  dont  l'existence  est 
si  ancienne.  Cette  nouvelle  lumière  marque  le 

commencement  de  la  foi  des  Gentils,  comme  ces 

ténèbres  accusent  hautement  la  perfidie  des 

Juifs.  Qu'était  donc  cette  étoile  qu'on  n'avait 

jamais  vue  auparavant  parmi  les  astres  et  qu'on 
ne  vit  plus  ensuite  briller  dans  le  ciel?  Qu'était 
cette  étoile,  sinon  la  langue  magnifique  du 

ciel,  qui  publiait  la  gloire  de  Dieu,  proclamait 

par  son  éclat  extraordinaire  l'enfantement  mi- 
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raculeux  d'une  vierge ,  et  qui  disparut  ensuite 

pour  céder  sa  place  à  l'Evangile,  qui  devait  re- 
tentir par  tout  l'univers.  Mais  que  demandent 

les  Mages  à  leur  arrivée  ?  «  Où  est  celui  qui  est 
né  roi  des  Juifs?  »  [Matth. ,  ii,  2.)  Que  signifie 

cette  question?  Est-ce  qu'on  n'avait  pas  vu  naître 
auparavant  des  rois  des  Juifs  en  grand  nombre? 

Pourquoi  donc  ce  désir  si  vif  de  connaître  et 

d'adorer  le  roi  d'un  peuple  étranger?  «  Nous 
avons  vu ,  disent-ils ,  son  étoile  en  Orient,  et 

nous  sommes  venus  l'adorer.  »  Le  chercheraient- 

ils  avec  tant  d'ardeur^  le  désireraieat-ils  avec  un 
sentiment  de  religion  si  profond  si,  dans  ce 

roi  des  Juifs,  ils  ne  reconnaissaient  Celui  qui  est 

en  même  temps  le  Roi  des  siècles? 

Chapitre  IL  —  Pilate  et  les  Mages  figurent 

les  peuples  qui  devaient  être  réuïiis  de  l'Orient 
et  de  r Occident.  — 2.  Aussi  Pilate  fut-il  comme 

inspiré  par  quelque  souffle  de  vérité,  lorsque, 

dans  la  passion  du  Sauveur,  il  fit  cette  inscrip- 
tion pour  sa  croix  :  «Roi  des  Juifs,  »  inscription 

que  les  Juifs,  incorrigibles  eux-mêmes,  s'effor- 
cèrent de  faire  corriger.  Pilate  répondit  :  «  Ce 

que  j'ai  écrit,  je  l'ai  écrit.  »  [Jean^  xix,  19,  22.) 
Car  nous  lisons  dans  un  psaume  cette  prédic- 

tion :  «  N'altérez  point  l'inscription  du  titre.  » 
[Ps.  LVi,  1.)  Considérons  donc  attentivement  ce 

grand  et  admirable  mystère.  Les  Mages  fai- 
saient partie  des  Gentils ,  de  même  que  Pilate  ; 

ils  virent  l'étoile  dans  le  ciel,  Pilate  écrivit  l'ins- 

larentur,  qui  factus  est  pax  nostra ,  et  fecit  utraque 
unum.  {Ephes.,  ii,  14.)  Hoc  in  pastoribus  Judœorum, 
et  Magis  gentium  prsesignatum  est.  inde  cœpit,  quod 
in  universo  mundo  fructificaret  et  cresceret.  Nos 
itaque  duos  dies,  nativitatis  et  manifestationis  Domini 
nostri,  spiritaU  Itetitia  gratissimos  habeamus.  Judsei 
pastores  ad  eum  Angelo  nuntiante,  gentiles  Magi 
Stella  demonstrante ,  perducti  siint.  Hœc  stella  vanas 
computationes  astrologorum  divinationesque  confu- 
dit,  cum  stellarum  adoratoribus  Creatorem  cœh  et 
terrse  adorandum  potius  demonstravit.  Nam  ipse  no- 
vam  stellam  deciaravit  natus ,  qui  antiquum  solem 
obscuravit  occisus.  Illa  luce  inchoata  est  lides  gen- 

tium ,  illis  tenebris  accusata  est  perlidia  Judseorum. 
Quid  erat  illa  stella,  quse  nec  unquam  antea  inter 
sidera  apparuit ,  nec  postea  demonstranda  perman- 
sit?  Quid  erat,  nisi  magnitica  lingua  cœli,  quee  nar- 
raret  gloriam  Dei ,  quse  inusitatum  virginis  partum 
inusitato  fulgore  clamaret,  cui  postea  non  apparent! 
Evangelium  toto  orbe  succederet  ?  Quid  denique  Magi 

(a)  Ms.  aura  pietatis.  Et  iafra  loco  mendosi,  plures  habent  mendose. 

venientes  dixerunt  ?  «  Ubi  est  qui  natus  est  rex  Ju- 
dœorum?  »  [Matth.,  ii,  2.)  Quid  est  hoc?  Nonne  tam 
multi  antea  reges  erant  nati  Judseorum  ?  Quid  tan- 
topere  aliense  gentis  regem  nosse  et  adorare  cupie- 
runt  ?  «  Yidimus  enim,  inquiunt,  stellam  ejus  in 
Oriente,  et  venimus  adorare  eum.  »  Numquid  hoc 
tanta  devotione  requirerent,  tanto  pietatis  aifectu 
desiderarent ,  nisi  eum  agnoscerent  regem  Judseo- 

rum, qui  rex  est  etiam  seeculorum  ? 
Caput  II.  —  In  PUato  et  Magis  significatœ  génies  ah 

Oriente  et  Occidente  congregandœ.  —  2.  Hinc  et  Pila- 
tus  nonnulla  utique  aura  (a)  veritatis  affïatus  est, 
quando  in  ejus  passione  titulum  scripsit  :  «  Rex  Ju- 

dseorum :  »  quem  Judsei  conati  sunt  mendosi  emen- 
dare.  Quibus  ille  respondit:  «  Quod  scripsi,  scripsi  ;  » 
[Joan.,  XIX,  19,  22.)  Quia  prsedictum  erat  in  Psalmo  : 
((Tituli  inscriptionero  ne  corrumpas.  »  [Psal.  lvi,  1.) 
Advertamus  itaque  magnum  hoc  et  mirabile  sacra- 
mentum.  Magi  ex  gentibus  erant,  ipse  etiam  Pilatus 
ex  gentibus  :  illi  stellam  viderunt  in  cœlo ,  ille  titu- 



cription  de  la  croix  :  mais  les  Mages ,  comme 

Pilate  ,  cherchaient  ou  reconnaissaient  dans  Jé- 

sus-Christ, non  pas  le  Roi  des  Gentils,  mais  le  Roi 

des  Juifs.  Or,  les  Juifs  ni  ne  suivirent  l'étoile,  ni 

ne  se  rendirent  à  l'inscription  de  la  croix.  Déjà 

donc  s'accomplissait  en  eux  cette  prédiction  que 
Notre-Seigneur  fit  dans  la  suite  :  «  Plusieurs 

viendront  d'Orient  et  d'Occident  et  prendront 
place  avec  Abraham,  Isaac  et  Jacob,  dans  le 

royaume  des  cieux  ;  mais  les  enfants  du  royaume 

seront  jetés  dans  les  ténèbres  extérieures.  » 

{Matth.,  VIII,  11.)  Les  Mages,  en  effet,  venaient 

de  l'Orient,  et  Pilate  de  l'Occident.  Aussi  voyez: 
les  Mages  rendent  témoignage  au  Roi  des  Juifs 

à  son  lever,  c'est-à-dire  à  sa  naissance,  et  Pilate 

à  son  coucher,  c'est-à-dire  à  sa  mort,  afin  de 
prendre  place  dans  le  royaume  des  cieux  avec 
Abraham,  Isaac  et  Jacob,  de  qui  les  Juifs  tiraient 

leur  origine.  Les  Gentils  n'en  descendaient  pas 
eux-mêmes  par  la  chair,  mais  ils  avaient  été 
greffés  sur  eux  par  la  foi,  et  ils  figuraient  déjà  par 

avance  l'olivier  sauvage  dont  parle  l'Apôtre,  et 

qui  devait  être  enté  sur  l'olivier  franc.  (Bom.yXi, 
24.)  C'est  pour  cette  raison  que  les  Gentils  ne  re- 

cherchent, ni  n'adorent  le  roi  des  Gentils,  mais  le 

Roi  des  Juifs  ;  c'est  l'olivier  sauvage  qui  devait 

être  greffé  sur  l'olivier  franc,  et  non  l'olivier  franc 

sur  l'olivier  sauvage.  Cependant  les  rameaux 

qui  devaient  être  brisés,  c'est-à-dire  les  Juifs  in- 
fidèles, à  la  question  que  leur  font  les  Mages  :  Où 
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le  Christ  doit-il  naitre  ?  répondent  ;  «.  Dans 
Bethléem  de  Juda;  »  {Matth.,  ii,  5)  et  lorsque 

Pilate  leur  reproche  qu'ils  voulaient  crucifier 

leur  Roi,  leur  fureur  contre  lui  n'en  devient  que 
plus  opiniâtre.  {Matth.,  xxvii,  24.)  Les  Mages 

ont  donc  adoré  le  Christ  sur  l'indication  que 
leur  donnèrent  les  Juifs  du  lieu  de  sa  naissance, 

parce  que  c'est  par  les  saintes  Ecritures  dont  les 
Juifs  ont  reçu  le  dépôt,  que  nous  connaissons 

Jésus-Christ.  Pilate  ,  qui  était  aussi  des  Gentils, 
se  lave  les  mains  lorsque  les  Juifs  demandent 

la  mort  de  Jésus-Christ ,  parce  que  nos  péchés 
sont  effacés  par  le  sang  que  les  Juifs  ont  versé. 

Mais  nous  traiterons  ailleurs  plus  à  propos,  lors- 

que nous  serons  arrivés  à  la  passion  du  Sau- 
veur ,  du  témoignage  que  lui  rend  Pilate  par 

l'inscription  de  la  croix,  où  il  fait  écrire  qu'il  est 
le  Roi  des  Juifs. 

Chapitre  IIL  —  Les  Juifs  sont  les  gardiens 
des  Ecritures  pour  le  salut  des  Gentils.  — 
3.  Achevons  le  peu  qui  nous  reste  à  dire  delà 
manifestation  du  Christ  aussitôt  sa  naissance, 

manifestation  que  les  Grecs  appellent  le  jour  de 

l'Epiphanie,  et  où  le  Sauveur  commence  à  se 
révéler  aux  Gentils  dans  la  personne  des  Mages 

qui  vinrent  l'adorer.  Nous  aimons  à  considérer 
de  nouveau  comment  à  cette  question  des  Mages: 

Où  le  Christ  doit-il  naître  ?  les  Juifs  répondent  : 

«  A  Bethléem  de  Juda,  »  {Matth.,  ii,  5)  et  cepen- 

dant ne  se  rendent  pas  eux-mêmes  dans  cette 

lum  scripsit  in  ligno  :  utrique  tamen  non  regem 
gentium,  sed  Judseorum  vel  quœrebant,  vel  agnosce- 
bant.  Judœi  vero  ipsi  nec  stellam  secuti  sunt,  nec 
titulo  consenserunt.  Jam  igitur  prsesignabatur  quod 
postea  ipse  Dominus  dixit  :  «  Multi  ab  Oriente  et 
Occidente  venient,  et  recumbent  cum  Abraham  et 
Isaac  et  Jacob  in  regno  cœlorum  :  fiiii  autem  regni 
ibunt  in  tenebras  exteriores.  »  [Matth.,  vni,  il.) 
Nam  Magi  ab  Oriente,  Pilatus  ab  Occidente  venerat. 
Unde  illi  orienti,  hoc  est  nascenti  ;  ille  autem  occi- 
denti,  hoc  est  morienti,  attestabantur  régi  Judseo- 

rum :  ut  cum  Abraham  et  Isaac  et  Jacob ,  ex  quibus 
Judsei  ducebant  originem,  recumberent  in  regno  cœ- 

lorum ;  non  ex  eis  propagati  per  carnem,  sed  eis  in- 
serti per  fidem  :  ut  ille  de  quo  Apostolus  loquitur, 

olivae  inserendus  jam  prsemonstraretur  oleaster. 
[Rom.,  XI,  24.)  Propterea  quippe  non  rex  gentium, 
sed  Judœorum  ab  eisdem  gentibus,  vel  quserebatur, 
vel  agnoscebatur  ;  quia  oleaster  ad  olivam,  non  ad 
oleastrum  oliva  veniebat.  Rami  tamen  frangendi, 
hoc  est,  infidèles  Judsei,  et  Magis  inquirentibus  ubi 

Christus  nasceretur  :  «  In  Bethléem  Judse,  »  [Matth., 

Il,  5)  respondebant,  et  Pilato  exprobrante,  quod  re- 
gem suum  crucifigi  vellent,  pertinacissime  ssevie- 

bant.  [Matth.,  \x\u,  24.)  Itaque  Magi  adoraverunt, 
Judseis  ostendentibus  locum  Christi  nascentis;  quia 

in  Scriptura,  quam  Judsei  acceperunt,  Christum  co- 
gnoscimus.  Pilatus  ex  gentibus  manus  lavit,  Judseis 
mortem  Christi  petentibus;  quia  sanguine  quem  Ju- 

dsei fuderunt,  nostra  peccata  diluimus.  Sed  de  testi- 
monio  Pilati  per  titulum  ,  in  quo  scripsit  regem  Ju- 

dseorum esse  Christum  ,  alius  est  disserendi  locus  : 
quo  passionis  est  tempus. 

Caput  III.  —  Judœi  ad  gentium  salutem  Scriptura- 
rum  custodes.  —  3.  Nunc  vero  quod  attinet  ad  mani- 
festationem  nati  Christi,  de  cujus  manifestationis 
die,  quse  Grœco  vocabulo  «  Epiphania  »  nominatur, 

qua  manifestari  cœpit  gentibus  cum  eum  Magi  ado- 
ra verunt,  qu£e  restant  pauca  dicamus.  Nam  etiam 

atque  etiam  considerare  delectat ,  quemadmodum 
Magis  quserentibus  ubi  Christus  nasceretur,  Judsei 
responderunt  :  «  In  Bethléem  Judse  ;  »  [Matth.,  u,  5) 
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ville,  et  comment,  lorsque  les  Mages  les  ont 

quittés,  la  même  étoile  les  conduit  jusqu'au  lieu 

où  était  l'enfant.  Il  était  ainsi  évident  qu'elle 

pouvait  également  indiquer  la  ville  deBetliléem, 

mais  qu'elle  avait  disparu  quelque  temps  pour 

que  les  Mages  pussent  interroger  les  Juifs.  Or, 

les  Juifs  sont  interrogés  pour  nous  apprendre 

que  ce  n'est  point  pour  leur  propre  salut ,  mais 

pour  l'instruction  et  le  salut  des  Gentils,  qu'ils 
sont  dépositaires  des  divins  oracles.  Ce  peuple  a 

été  chassé  de  son  royaume  et  dispersé  par  toute 

la  terre,  pour  être  partout  le  témoin  forcé  de  la 

foi  dont  il  est  l'ennemi.  Après  avoir  vu  tomber 
son  temple,  ses  sacrifices,  son  sacerdoce,  et 

même  son  royaume,  il  ne  conserve  plus  son 

nom  et  sa  nationalité  qu'à  la  faveur  d'un  petit 

nombre  d'anciens  rites,  qui  l'empêchent  de  dis- 
paraître en  se  confondant  avec  les  autres  peuples 

auxquels  il  se  trouve  mêlé ,  et  de  laisser  perdre 

les  témoignages  de  la  vérité.  Ce  peuple  est  sem- 

blable à  Gain,  qui  fut  marqué  d'un  signe  afin  que 

personne  ne  le  tuât  après  que  l'orgueil  et  la  ja- 

lousie l'eurent  poussé  à  mettre  à  mort  son  frère 
innocent  et  juste.  (  Gen.,  iv,  15.  )  On  peut  en- 

tendre assez  justement  dans  ce  sens  ces  pa- 

roles du  psaume  lviii,  où  Jésus-Christ  dit  à 
Dieu,  dans  la  personne  de  son  corps  mystique  : 

«  Le  Seigneur  s'est  servi  de  mes  ennemis  pour 

m'instruire  ;  ne  les  faites  pas  mourir,  de  peur 

nec  tamen  ad  eum  venerunt  ipsi,  sed  eis  abscedenti- 
bus ,  Magos  ad  eum  locum  in  quo  infans  erat,  eadem 
Stella  perduxit  :  ut  ostenderetur  quod  et  civitatem 
poterat  demonstrare,  sed  ad  hoc  se  aliquantum  sub- 
traxerat ,  ut  Judœi  possent  interrogari.  Ad  hoc  sunt 
autem  interrogati  Judsei,  ut  demonstraretur  eos  non 
ad  suam,  sed  ad  gentium  salutem  et  agnitionem 
testimoniadiviriaportare.  Propter  hoc  enim  illa  gens 
regno  suo  puisa  est  et  dispersa  per  terras,  ut  ejus 
fidei  cujus  inimici  sunt,  ubique  testes  fieri  cogeren- 
tur.  Perdito  quippe  templo,  sacrihcio,  sacerdotio, 
ipsoque  regno ,  in  paucis  veteribus  sacramentis  no- 
men  genusque  custodiunt  ;  ne  permixti  gentibus  sine 
discretione  dispereant,  et  testimonium  veritatis  amit- 
tant  :  velut  Gain  accipiente  signum,  ut  eum  nullus 
occidat,  qui  fratrem  justum  invidus  et  superbus  oc- 
cidit.  [Gen.,  iv,  15.)  Hoc  nimirum  etiam  in  quinqua- 
gesimo  octavo  Psalmo  non  incongruenter  inteUigi 
potest,  ubi  Christus  ex  persona  sui  corporis  loquitur 
et  dicit  :  «  Deus  meus  demonstravit  mihi  in  inimicis 
meis,  ne  occideris  eos,  ne  quando  obliviscantur  legis 
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qu'ils  n'oublient  tout  à  fait  votre  loi.  »  {Ps. 
LVIII,  12.)  En  effet,  ce  sont  ces  ennemis  de  la 

foi  chrétienne  qui  montrent  aux  Gentils  com- 
ment Jésus-Christ  a  été  prédit.  Sans  cela,  en 

voyant  les  prophéties  accomplies  avec  une  si 

éclatante  exactitude,  ils  pourraient  croire  qu'elles 

ont  été  fabriquées  par  les  chrétiens  lorsqu'ils 
citent  ces  prédictions  dont  on  voit  l'accomplis- 

sement si  fidèle  en  Jésus  -  Christ.  Les  Juifs 

ouvrent  alors  leurs  livres  sacrés,  et  Dieu  nous 

instruit  ainsi  par  le  moyen  de  nos  ennemis.  11 

ne  les  a  point  mis  à  mort,  c'est-à-dire  il  ne  les  a  pas 
exterminés  entièrement  de  dessus  la  terre ,  afin 

qu'ils  n'oublient  point  sa  loi  ;  ils  en  conservent 
le  souvenir  en  continuant  à  la  lire  et  à  observer 

d'une  manière  toute  charnelle  quelques-unes  de 

ses  prescriptions  ;  c'est  ainsi  qu'elle  est  pour  eux 
un  titre  de  condamnation,  et  pour  nous  un  té- 

moignage de  salut. 

SERMON  CCIl. 

IV^  pour  l'Epiphanie  de  Notre- Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  U Epiphanie  est  la  ma- 

nifestation de  Jésus-Christ,  —  1.  Quelle  allé- 

gresse répand  dans  l'univers  entier  cette  grande 
solennité  ;  quel  mystère  rappelle  la  fête  anni- 

versaire que  nous  célébrons;  ce  jour  nous  fait 

un  devoir  de  vous  l'expliquer  dans  un  discours 

tuse.  »  {Psal.  Lvni,  12.)  In  eis  quippe  inimicis  fidei 
Christianse  demonstratur  gentibus  quomodo  prophe- 
tatus  est  Christus  :  ne  forte ,  cum  vidissent  tanta 
manifestatione  impleri  prophetias,  putarent  easdem 
Scripturas  a  Christianis  esse  confictas,  cum  de  Ghristo 
prsedicta  recitarentur,  quee  compléta  cernuntur.  Pro- 
feruntur  ergo  codices  a  Judœis  ,  atque  ita  Deus 
demonstrat  nobis  in  inimicis  nostris  ;  quos  ideo  non 
occidit,  hoc  est,  de  terris  non  penitus  perdidit,  ne 
obliviscerentur  legis  ipsius  :  quam  propterea  legendo, 
et  quœdam  ejus  quamvis  carnaliter  observando  , 
meminerunt,  ut  sibi  sumant  judicium,  nobis  prse- 
beant  testimonium. 

SERMO  CCII(«). 
In  Epiphania  Domini  IV. 

Caput  PRiMUM.  — Epiphania  manifestatio  Christi. — - 
1.  Hodierni  diei  per  universum  mundum  nota  so- 
lemnitas  quid  nobis  afferat  festivitatis ,  quidve  an- 
niversaria  repetitione  commemoret ,  anniversario 

(a)  Alias  de  Tempore  xxxii. 



qui  revient  aussi  chaque  année.  Le  mot  grec 

épiphanie  signifie,  en  latin,  manifestation.  C'est 
en  ce  jour,  en  effet,  que  les  Mages,  à  ce  que  l'on 
croit,  avertis  par  une  étoile  qui  leur  apparut,  et 

qui  marcha  devant  eux  pour  leur  servir  de 

guide,  vinrent  adorer  Notre-Seigneur.  Ils  aper- 
çurent cette  étoile  en  Orient  le  jour  même  où  il 

naquit,  et  reconnurent  Celui  dont  elle  leur  an- 
nonçait la  naissance.  Ils  marchèrent  donc  de- 

puis ce  jour  jusqu'à  celui  où  nous  sommes;  ils 
jetèrent  l'effroi  dans  l'esprit  d'Hérode  par  la 

nouvelle  qu'ils  lui  apprirent  ;  et  sur  la  réponse 

que  leur  firent  les  Juifs  d'après  le  témoignage 

des  prophètes,  ils  trouvèrent  que  c'était  dans  la 
ville  de  Bethléem  que  le  Seigneur  était  né.  Ils 

se  dirigèrent  donc  vers  lui  sous  la  conduite  de 

la  même  étoile ,  adorèrent  Celui  qu'elle  leur 

avait  indiqué,  lui  offrirent  de  l'or ,  de  l'encens 
et  de  la  myrrhe ,  et  retournèrent  par  un  autre 

chemin.  Le  Sauveur  s'est  manifesté  le  jour 
même  de  sa  naissance  aux  bergers  que  les  anges 

appelèrent  à  son  berceau,  et  c'est  ce  même  jour 

qu'une  étoile  annonça  dans  l'Orient  sa  nais- 

sance aux  Mages  ;  mais  c'est  aujourd'hui  seule- 

ment qu'ils  sont  venus  l'adorer.  L'Eglise  des 
Gentils  tout  entière  a  donc  voulu  célébrer  ce 

jour  avec  les  sentiments  de  la  plus  grande  dévo- 
tion, parce  que  ces  Mages  étaient  les  premiers 

de  la  gentiUté.  Les  bergers  étaient  du  peuple 

d'Israël,  les  Mages  du  peuple  des  Gentils;  les 
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uns  étaient  proches,  les  autres  éloignés,  mais  les 
uns  comme  les  autres  sont  venus  se  réunir  à  la 

pierre  angulaire.  «  Il  est  venu ,  dit  l'Apôtre, 
annoncer  la  paix,  et  à  nous  qui  étions  éloignés, 

et  à  ceux  qui  étaient  proches.  Car  il  est  notre 

paix  ;  c'est  lui  qui,  des  deux  peuples,  n'en  a  fait 
qu'un,  pour  former  en  lui-même  un  seul  homme 
nouveau  de  ces  deux  peuples,  changer  ces  deux 

peuples  reconciliés  à  Dieu  dans  un  seul  corps,  et 
détruire  en  lui  leurs  inimitiés.  »  {Ephés.,  ii, 
17,  etc.) 

Chapitre  II.  —Les  Mages  ont  été  choisis  pour 

être  les  prémices  des  Gentils.  —  2.  Il  est  naturel 

que  les  hérétiques  donatistes  n'aient  jamais 
voulu  célébrer  cette  fête  avec  nous,  parce  qu'ils 

n'aiment  point  l'unité  et  qu'ils  ne  sont  point  en 

communion  avec  l'Eglise  d'Orient  où  est  ap- 
parue cette  étoile.  Pour  nous,  au  contraire, 

nous  célébrons,  en  union  avec  les  Gentils,  cette 

manifestation  de  Notre-Seigneur  et  Sauveur 

Jésus-Christ,  où  il  recueillit  les  prémices  de  la 

gentilité.  Dès  lors  cet  enfant,  avant  qu'il  pût 
nommer  son  père  et  sa  mère,  comme  le  Pro- 

phète l'avait  prédit ,  enleva  la  puissance  de  Da- 
mas et  les  dépouilles  de  Samarie ,  {Isa.,  viii,  4,) 

c'est-à-dire^  avant  qu'il  pût  faire  entendre  au- 

cune parole  humaine  dans  la  nature  dont  il  s'é- 

tait revêtu ,  il  s'empara  de  la  puissance  de  Da- 
mas, c'est-à-dire  de  ce  dont  la  ville  de  Damas 

s'enorgueillissait  le  plus.  En  effet,  cette  ville 

quoque  sermone  tempus  admonet  ut  loquamur.  «  Epi- 
phania  »  quippe  Grsece ,  Latine  manifestatio  dici  po- 
test.  Hoc  enim  die  Magi  Dominum  adorasse  perlii- 
bentur  ;  stella  scilicet  apparehte  commoniti  ,  et 
preecedente  perducti.  Eo  quippe  die  quo  natus  est, 
illi  stellam  in  Oriente  viderunt  ;  et  quem  natum  in- 
dicaverit,  agnoverunt.  Ex  illo  igitur  die  ad  hune 
diem  occurrerunt ,  Herodem  regem  nuntio  terrue- 
runt,  Judaeis  ex  Prophetica  scriptura  respondentibus, 
Bethléem  civitatem,  ubi  Domimis  natus  fuerat,  inve- 
nerunt.  Ad  ipsum  deinde  Dominis  stella  eadem 
ducente  venerunt,  demonstratum  adoraveruntj  au- 
rura,  thus,  et  myrrham  obtulerunt  ;  alio  itinere  redie- 
runt.  Manifestatus  est  quidem  et  die  ipso  nativitatis 
suee  Dominus  pastoribus  ab  Angelo  admonitis  ;  quo 
etiam  die  per  stellam  et  illis  est  longe  in  Oriente 
nuntiatus  :  sed  isto  die  ab  eis  est  adoratus.  Suscepit 
ergo  devotissime  istum  diem  celebrandura  universa 
Ecclesia  gentium  :  quia  et  illi  Magi  quid  jam  fue- 
runt,  nisi  primitiae  gentium?  Israelita^  pastores, 
Magi  gentiles  :  illi  prope,  isti  longe  :  utrique  tamen 

ad  angularem  lapidem  concurrerunt.  «  Veniens  » 
quippe  ,  sicut  Apostolus  dicit ,  «  evangelizavit  pacem 
nobis,  qui  eramus  longe,  et  pacem  his  qui  prope. 
Ipse  est  enim  pax  nostra,  qui  fecit  utraque  unum,  et 
duos  condidit  in  se,  in  unum  novum  hominem,  fa- 
ciens  pacem,  et  commutavit  utrosque  in  uno  corpore 
Deo,  interficiens  inimicitias  in  semetipso.  [Ephes,, 
II,  il,  etc.) 

Caput  II.  — Primitiœ  gentium  in  Magis  delibatœ.  — 
2.  Merito  istum  diem  nunquam  nobiscum  haeretici 
Donatistae  celebrare  voluerunt  :  quia  nec  unitatem 
amant,  nec  Orientali  Ecclesise,  ubi  apparuit  illa  stella, 
communicant.  Nos  autem  manifestationem  Domini 

et  Salvatoris  nostri  Jesu  Cliristi,  qua  primitias  gen- 
tium dehbavit,  in  unitate  gentium  celebremus.  Tune 

enim  puer  prius  quam  seiret  voeare  patrem  aut  ma- 
trem,  sicut  de  illo  fuerat  prophetatum,  accepit  vir- 
tutem  Damasci,  et  spolia  Samariae  [Isai.,  vni,  4)  :  id 

est,  antequam  per  humanam  carnem  humana  verba 
proferret,  accepit  virtutem  Damasci,  illud  scilicet 
unde  Damascus  preesumebat.  In  divitiis  quippe  civi- 



ge  SERMONS, 

florissante  selon  le  monde  était  autrefois  or- 

gueilleuse et  fière  de  ses  richesses.  Or ,  dans  les 

richesses,  le  premier  rang  appartient  à  l'or,  que 

les  Mages  ont  offert  humblement  à  Jésus-Christ. 

Quant  aux  dépouilles  de  Samarie,  ce  sont  ses 

habitants  eux-mêmes  ,  car  Samarie  est  prise  ici 

pour  l'idolâtrie.  C'est  dans  cette  ville ,  en  effet, 

que  le  peuple  d'Israël  s'est  détourné  de  Dieu 
pour  embrasser  le  culte  des  idoles.  Or,  le  Christ, 

qui  devait  détruire  dans  tout  l'univers^  par  le 

glaive  spirituel,  le  royaume  du  démon,  com- 
mence, encore  enfant,  à  enlever  à  sa  domination 

ces  premières  dépouilles  de  l'idolâtrie^  en  détour- 
nant les  Mages  de  cette  superstition  funeste  et  en 

les  attirant  à  l'adorer  lui-même.  Sa  langue  n'arti- 
cule encore  aucune  parole,  mais  il  leur  parle  du 

haut  du  ciel  par  une  étoile  ,  et  leur  apprend  ce 

qu'il  est ,  dans  quelle  région  et  pour  qui  il  est 

descendu,  non  par  le  langage  de  l'homme,  mais 
par  la  puissance  du  Verbe  fait  chair  ;  car  ce 
Yerbe  qui,  dès  le  commencement,  était  Dieu,  ce 

Yerbe  qui  était  en  Dieu ,  s'était  fait  chair  pour 

habiter  parmi  nous  ;  il  était  venu  jusqu'à  nous, 
tout  en  demeurant  dans  le  sein  de  son  Père;  il 

n'avait  point  quitté  la  société  des  anges  du  ciel, 
et  il  rassemblait  les  hommes  sur  la  terre  par  le 

ministère  des  anges;  il  faisait  briller  comme 

Yerbe  l'immuable  vérité  aux  yeux  des  habitants 
des  cieux ,  et ,  dans  cette  étable  si  étroite , 
il  était  réduit  à  être  couché  dans  une  crèche. 
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C'est  lui  qui  faisait  paraître  cette  nouvelle 
étoile  dans  le  ciel ,  et  cette  étoile  indiquait  sur 

la  terre  qu'il  devait  lui-même  être  adoré.  Et 
cependant  cet  enfant,  dont  la  puissance  éga- 

lait la  grandeur,  est  obligé  de  fuir  en  Egypte, 

porté  sur  les  bras  de  ses  parents ,  pour  dérober 

son  enfance  à  la  fureur  d'Hérode.  Il  instruit 
déjà  ses  membres,  sinon  par  ses  paroles^  du 

moins  par  ses  actes,  et  il  leur  dit  dans  son 

silence  :  «  S'ils  vous  persécutent  dans  une  ville, 
fuyez  dans  une  autre.  »  {Matth.,  x,  23.)  En 

effet ,  il  était  revêtu ,  pour  nous  représenter, 

d'une  chair  mortelle,  dans  laquelle  il  devait  aussi 
mourir  pour  nous  au  temps  convenable.  Aussi 

les  Mages  lui  ont-ils  offert,  non-seulement  de 

l'or  comme  au  Roi  qu'ils  honoraient,  de  l'en- 
cens comme  au  Dieu  digne  de  leurs  adorations, 

mais  de  la  myrrhe  comme  à  Celui  qui  devait 

être  enseveli.  Il  nous  montre  aussi ,  par  les  pe- 

tits enfants  qu'Hérode  fit  mettre  à  mort,  ce  que 
devaient  être  ceux  qui  devaient  mourir  pour  son 

nom ,  quelle  innocence ,  quelle  humilité  il  exi- 

geait d'eux  ;  car  l'âge  de  deux  ans,  qu'avaient 
ces  enfants,  figure  les  deux  préceptes  qui  com- 

prennent toute  la  loi  et  les  prophètes.  {Matth., 

xxiiy  40. 

Chapitre  III.  — Les  Juifs  annoncent  la  venue 

de  Jésus-Christ  par  leurs  rites  sacrés  et  par  leurs 

Ecritures. —  3.  Mais  qui  n'est  surpris  et  frappé 

devoir  qu'en  répondant  à  la  question  des  Mages, 

tas  illa  secundum  sseculum  florens  aliquando  pree- 
sumpserat.  In  di^itiis  autem  principatus  auro  defer- 
tur,  quod  Ghristo  Magi  supplici^er  obtulerunt.  Spolia 
vero  Samarise  iidem  ipsi  erant,  qui  eam  incolebant. 
Samaria  namque  per  idololatria  posita  est.  Illic  enim 
populus  Israël  aversus  a  Domino ,  ad  idola  colenda 
coiiversus  est.  Debellaturus  scilicet  Ghristus  gladio 
spiritali  per  universum  orbem  regnuni  diaboli ,  hsec 
prima  puer  spolia  idololatrise  domination!  detraxit, 
ut  ad  se  adorandum  Magos  conversos  a  peste  illius 
superstitionis  averteret,  et  in  hac  terra  nondum  lo- 
quens  per  linguam,  loqueretur  de  cœlo  per  stellam  ; 
ut  et  quis  esset,  et  quo,  et  propter  quos  venisset, 
non  voce  carnis,  sed  virtute  Yerbi,  quod  caro  factum 
est,  demonstraret.  Hoc  enim  Verbum ,  quod  in  prin- 
cipio  erat  Deus  apud  Deum,  jam  etiam  caro  factum, 
ut  habitaret  in  nobis,  et  ad  nos  venerat,  et  apud  Pa- 
trem  manebat;  sursum  Angelos  non  deserens,  et 
deorsum  ad  se  homines  per  Angelos  colligens,  et  cœ- 
lestibus  habitatoribus  secundum  Verbum  incommu- 
tabili  veritate  fulgebat  ,  et  propter  angustum  di- 

versorium  in  prsesepi  jacebat.  Ab  ipso  in  cœlo  de- 
monstrabatur  Stella,  et  ipsum  adorandum  demons- 
trabat  in  terra.  Et  tamen  infans  tam  poteiis,  tam 
magnus,  parvulus  propter  inimicitias  Herodis  in 
iEgyptum  portantibus  parentibus  fugit  :  ita  non- 

dum sermone,  sed  factis  jam  suis  membris  loquens, 
et  tacitus  dicens  :  «  Si  vos  persecuti  fuerint  in  una 
civitate,  fugite  in  aliam.  »  [Matth. ^  x,  23.)  Mortalem 
quippe  carnem,  in  qua  nos  prsefiguraret,  gerebat,  in 
qua  erat  etiam  pro  nobis  opportuno  tempore  mori- 
turus.  Unde  a  Ma  gis  illis  non  solum  aurum  honoran- 
dus,  et  thus  adorandus ,  verum  etiam  niyrrham  se- 
peliendus  acceperat.  Quales  etiam  fuissent  pro  ejus 
nomine  morituri,  quam  innocentes,  quam  humiles, 
ostendifc  in  parvulis ,  quos  Herodes  occidit.  Nam  ex 
quibus  tota  Lex  pendet  et  Prophetse  [Matth.,  xxn, 
40),  etiam  iilum  numerum  prœceptorum  significavit bimatus  illorum. 

Gaput  III.  —  Judœi  Christum  suis  rilibus  et  Scriptu- 
ris  ostendant.  —  3.  Jam  vero  quem  non  facit  inten- 
tum,  quid  sibi  velit  quod  Magorum  inquisitioni,  ubi 



les  Juifs  leur  font  connaître ,  d'après  les  Ecri- 
tures ,  où  devait  naître  le  Christ ,  et  cependant, 

ne  vont  point  l'adorer  avec  eux?  Et  n'est-ce  pas 
ce  que  nous  voyons  encore  aujourd'hui,  où  les 
rites  sacrés,  auxquels  ces  cœurs  durs  continuent 

d'être  soumis,  ne  leur  annoncent  que  Jésus- 
Christ  ,  en  qui  ils  refusent  de  croire?  Lorsqu'ils 

immolent  et  mangent  l'agneau  pascal  {Exod., 
xii,  9),  ne  font-ils  pas  connaître  aux  Gentils  le 

Christ,  qu'ils  ne  veulent  pas  adorer  avec  eux  ? 
Mais  quoi  !  lorsque  des  hommes  doutent  de  la 

véracité  des  oracles  prophétiques  qui  ont  an- 

noncé Jésus-Christ,  et  se  demandent  s'ils  n'ont 
pas  été  composés  par  les  chrétiens,  non  point 

avant,  mais  après  l'accomplissement  des  événe- 

ments, n'en  appelons-nous  pas  alors  aux  livres 
sacrés  des  Juifs,  pour  dissiper  leurs  doutes  et 

affermir  leur  foi?  Et  alors  encore  ne  sont-ce  pas 

les  Juifs  eux-mêmes  qui  démontrent  aux  Gen- 

tils le  Christ,  qu'ils  refusent  d'adorer  avec  eux? 
//  ne  faut  point  reprendre  sa  vie  ancienne 

après  y  avoir  renoncé  par  la  pénitence.  — 

4.  Nous  donc,  mes  bien-aimés,  dont  les  Mages 

étaient  les  prémices,  nous  qui  formons  l'héri- 

tage du  Christ  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre, 
nous  pour  qui  une  partie  des  Juifs  est  tombée 

dans  l'aveuglement,  jusqu'à  ce  que  la  plénitude 
des  nations  soit  entrée  [Rom.^  xi,  2o);  après 
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avoir  connu  Notre-Seigneur  et  Sauveur  Jésus- 
Christ,  qui^  pour  nous  consoler,  a  voulu  naître 
dans  une  étable  étroite,  et  qui  est  maintenant 

assis  au  plus  haut  des  cieux,  pour  nous  élever 

jusqu'à  lui ,  gardons-nous,  en  l'annonçant  sur 
la  terre,  dans  cette  région  qu'habite  notre  corps, 
de  retourner  par  le  chemin  que  nous  sommes 

venus,  et  de  reprendre  les  habitudes  de  notre 

vie  ancienne.  C'est  pour  nous  enseigner  cette 
vérité,  que  les  Mages  retournent  par  un  autre 

chemin.  Or ,  changer  de  chemin ,  c'est  changer 
de  vie.  A  nous  aussi  les  cieux  ont  raconté  la 

gloire  de  Dieu.  {Ps.  xvm,  1.)  Nous  aussi ,  nous 

avons  vu  briller,  comme  l'étoile  du  haut  des 

cieux,  la  vérité  de  l'Evangile,  qui  nous  a  conduits 

jusqu'à  Jésus-Christ,  pour  l'adorer;  nous  aussi, 
nous  avons  prêté  une  oreille  attentive  et  docile 
à  cette  prophétie  si  célèbre  parmi  le  peuple 

juif,  à  cette  indication  que  nous  ont  donnée  les 

Juifs,  qui  ne  marchent  pas  avec  nous;  nous 

aussi,  nous  avons  reconnu  et  loué  Jésus-Christ 
comme  notre  Roi,  comme  notre  Pontife  mort 

pour  nous,  et  nous  lui  avons  ainsi  offert  le  tri- 

but de  l'or,  de  l'encens  et  de  la  myrrhe.  Il  ne 

nous  reste  plus,  pour  le  faire  connaître,  qu'à 
suivre  une  nouvelle  voie  et  à  ne  point  retour- 

ner par  le  chemin  que  nous  avons  pris  pour 
venir. 

Christus  nasceretur,  Judeei  de  Scriptura  responde- 
runt,  et  ipsi  cum  eis  non  adoraverunt?  Nonne  hoc 
videmus  etiam  nunc ,  quando  ex  ipsis  sacramentis , 
quibus  eorum  duritia  subditur,  niliil  ahud  quam 
Christus,  in  quem  nolunt  credere,  ostenditur  ?  Nonne 
et  quando  occidunt  oveni  et  Pascha  manducant,  gen- 
tibus  Ghristum  demonstrant,  quem  cum  eis  ipsi  non 
adorant?  [Exod.,  xii,  9.)  Nam  illud  quale  est,  quod 
sœpe  de  testimoniis  Propheticis,  quibus  Christus 
prsenuntiatus  est,  quibusque  hominibus  dubitanti- 
bus  ,  ne  forte  a  Christianis  illa  conscripta  sint ,  non 
adhuc  futura ,  sed  facta ,  ad  Judseorum  codices  pro- 
vocamus ,  ut  animos  dubitantium  confirmemus  ? 
Nonne  etiam  tune  Judsei  Ghristum  ostendunt  genti- 
bus,  quem  nolunt  adorare  cum  gentibus  ? 

Pristina  vita  post  pœnitentiam  non  repetenda.  — 
4.  Nos  ergo ,  Carissimi ,  quorum  erant  illi  Magi  pri- 
mitiae,  nos  hsereditas  Christi  usque  ad  termines 
terrse.,  propter  quos  ceecitas  ex  parte  in  Israël  facta 

est,  ut  plenitudo  gentium  intraret  [Rom.,  xi,  2^), 
cognito  Domino  et  Salvatore  nostro  Jesu  Christo, 
qui  propter  nos  consolandos  tune  jacuit  in  angusto 
diversorio,  nunc  propter  sublimandos  sedet  in  cœlo  ; 
sic  eum  annuntiemus  in  hac  terra,  in  hac  régions 
Garnis  nostrse,  ut  non  qua  venimus  redeamus ,  nec 
prioris  nostrœ  conversationis  vestigia  repetamus. 
Hoc  est  enim  quod  et  iUi  Magi  non  qua  vénérant  re- 
dierunt.  Via  mutata,  vita  mutata  est.  Et  nobis  cœli 
enarraverunt  gloriam  Dei  [Psal.  xvni,  1)  ;  et  nos  ad 
Ghristum  adorandum  fulgens  ex  Evangelio  veritas, 
tanquam  de  cœlo  stella,  perduxit  ;  et  nos  prophetiam 
in  gente  Judaica  ceiebratam,  tanquam  indicium  Ju- 
dœorum  non  nobiscum  pergentium,  fideli  aure  per- 
cepimus  ;  et  nos  regem  et  sacerdotem  et  pro  nobis 
mortuum  Ghristum  agnoscentes  atque  laudantes, 

tanquam  in  auro  et  thure  et  myrrha  honoravimus  : 

superest  ut  eum  evangelizantes  novam  viam  carpa- 
mus,  non  qua  venimus  redeamus. 

TOM.  xvm. 1 
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SERMON  CCIIl. 

pour  l'Epiphanie  de  Notre- Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  C'est  avec  raison  que 

l'Eglise  a  institué  la  fête  de  rEpiphanie,  — 

1.  Le  mot  grec  Epiphanie  peut  se  traduire  en 

latin  par  manifestation.  Le  Rédempteur  de  tous 

les  peuples,  en  se  manifestant  aujourd'hui,  a 
fait  de  ce  jour  une  fête  solennelle  pour  toutes 

les  nations  de  la  terre.  Nous  avons ,  il  y  a  très- 

peu  de  jours,  célébré  sa  naissance;  nous  célé- 

brons aujourd'hui  sa  manifestation.  C'est  donc 

aujourd'hui  que  Notre-Seigneur,  né  treize  jours 
auparas^ant,  a  été,  suivant  la  tradition,  adoré 
par  les  Mages.  Que  ce  fait  ait  eu  lieu,  la  vérité 

de  l'Evangile  ne  permet  pas  d'en  douter  {Matth., 
Il);  quel  jour  a-t-il  eu  lieu,  cette  fête  solennelle 
le  proclame  partout  avec  autorité.  Il  a  paru  juste, 

et  il  était  juste  en  effet,  que,  puisque  les  Mages 

ont  été  les  premiers  des  Gentils  qui  ont  connu 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  et  que,  sans  être 

excités  par  sa  parole,  ils  ont  suivi  l'étoile  qui 
leur  apparaissait,  et  qui  était  pour  eux  comme 

la  langue  du  ciel  qui  leur  parlait  visiblement  à 
la  place  du  Yerbe  enfant  réduit  au  silence ,  il 

était  juste,  dis-je,  que  les  Gentils  fussent  portés 
à  conserver  avec  reconnaissance  le  souvenir  de 

ce  jour  où  les  prémices  d'entre  eux  avaient 
été  appelées  au  salut,  et  à  le  consacrer  à  Notre- 

SERMO  CGIII  («). 

In  Epiphania  Do'^iini,  V. 

Caput  primum.  —  Epiphaniœ  festivitas  mérita  insti" 
tuta.  —  1 .  Epiphania  Graecae  lingu»  vocabulo,  Latine 
manifestatio  dici  potest.  Hodierno  igitur  die  mani- 
festatus  Redemptor  omnium  gentium,  fecit  solem- 
nitatem  omnibus  gentibus.  Cujus  itaque  nativitatem 
ante  dies  paucissimos  célébra vimus ,  ejusdem  mani- 
festationem  hodie  celebramus.  Dominus  ergo  noster 
Jésus  Christus  ante  dies  tredecim  natus,  a  Magis  hodie 
traditur  adoratus.  Quia  factum  est,  Evangelii  loqui- 
tur  Veritas  [Matth.,  n)  :  quo  die  autem  factum  sit^ 
ubique  clamât  tam  prseclarse  istius  solemnitatis  auc- 
toritas.  Justum  enim  visum  est,  quod  et  vere  jus- 
tum  est,  ut  quoniam  illi  Magi  primi  ex  gentibus 
Christum  Dominum  cognoverunt^  et  nondum  ejus 
sermone  commoti,  stellam  sibi  apparentera  et  pro 
infante  Verbo  visibiliter  loquentem,  velut  linguam 
cœli,  secuti  sunt,  ut  diem  salutis  primitiarum  sua- 

-  IP  SÉRIE. 

Seigneur  Jésus-Christ  avec  de  solennelles  actions 
de  grâces.  Les  prémices  des  Juifs  ont  été  appe- 

lées à  la  foi  et  à  la  connaissance  de  Jésus- 

Christ  dans  la  personne  des  bergers,  qui  sont 

venus  de  près  pour  le  voir,  le  jour  même  de  sa 
naissance.  Ils  y  furent  excités  par  les  anges, 

comme  les  Mages  par  l'étoile.  Les  bergers  ont 
entendu  ces  paroles  :  «  Gloire  au  plus  haut  des 

cieux;  »  {Luc,  ii,  14)  les  Mages  ont  vu  s'accom- 
plir en  eux  ce  que  dit  le  Roi-Prophète  :  «  Les 

cieux  racontent  la  gloire  de  Dieu.  »  {Ps.  xviii, 

2.)  Les  bergers  comme  les  Mages  furent  comme 

les  premières  pierres  de  ces  deux  murs  qui  ve- 
naient de  directions  différentes,  la  circoncision 

et  l'incirconcision,  et  qui,  cependant,  ont  accouru 

pour  se  réunir  à  la  pierre  de  l'angle,  afin  de 
trouver  la  paix  dans  Celui  qui,  des  deux  peuples, 

n'en  a  fait  qu'un.  {Ephés.,  ii,  14.) 

Chapitre  II.  —  La  grâce  a  précédé  chez  les 
Juifs^  rhumilité  a  été  plus  grande  dans  les 

Gentils.  —  2.  Remarquons  cependant  que  les 

bergers,  après  avoir  vu  Jésus-Christ,  ont  loué  et 
glorifié  Dieu ,  et  que  les  Mages  ont  adoré  le 

Sauveur  après  l'avoir  reconnu.  Les  bergers  ont 
reçu  les  premiers  le  bienfait  de  la  grâce,  les 

Mages  ont  témoigné  une  humilité  plus  pro- 

fonde. Peut-être  la  grâce  du  salut  excitait  une 
joie  plus  vive  dans  les  bergers,  qui  étaient  moins 

coupables,  tandis  que  les  Mages,  chargés  d'une 
multitude  de  crimes,  en  imploraient  plus  hum- 

rum  gentes  gratanter  agnoscerent ,  et  eum  Domino 
Christo  cum  gratiarum  actione  solemni  obsequio  de- 
dicarent.  Primitiae  quippe  Judaeorum  ad  fidem  reve- 
lationemque  Christi  in  illis  pastoribus  exstiterunt, 
qui  ipso  die  quo  natus  est,  eum  de  proximo  veniendo 
viderunt.  Illis  Angeli,  istis  stella  nuntiavit.  Illis  dic- 
tum  est  :  «  Gloria  in  excelsis  Deo  ;  »  [Luc.,  n,  14) 
in  istis  impletum  est  :  «Gœli  enarrant  gloriam  Dei.  » 
[Psal.  xvni,  2.)  Utrique  sane  tanquam  initia  duorum 
parietum  de  diverso  venientium,  circumcisionis  et 
prseputii,  ad  angularem  lapidera  eucurrerunt  :  ut 
esset  pax  eorum ,  faciens  utraque  unum.  [Ephes. , 
n,  14.) 

Caput  II.  —  hi  Judœis  gratia  prior,  in  gentibus  hu- 
militas  amplior.  —  2.  Verumtamen  illi  Deum,  ex  eo 
quod  Christum  viderant,  laudaverunt  :  isti  autem 
visum  Christum  etiara  adoraverunt.  In  illis  gratia 
prior,  in  istis  humilitas  amplior.  Portasse  ergo  illi 
pastores  minus  rei ,  de  sainte  alacrius  exsultabant  : 
isti  autem  Magi  multis  onerati  peccatis ,  submissius 

(a)  Alias  de  Diversis  lxiv. 
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blement  le  pardon.  C'est  celte  humilité  que  la 
sainte  Ecriture  déclare  être  plus  grande  chez 

les  Gentils  que  parmi  les  Juifs.  N'est-ce  pas  des 

Gentils  qu'était  ce  centurion  qui,  après  avoir 
ouvert  au  Seigneur  son  cœur  tout  entier  pour 

le  recevoir,  se  reconnut  cependant  indigne  qu'il 
entrât  dans  sa  maison,  et  ne  voulut  pas  consen- 

tir qu'il  vint  visiter  son  serviteur  malade,  mais 

seulement  qu'il  le  guérit  par  sa  parole  souve- 
raine? C'est  ainsi  qu'il  le  retenait  plus  fortement 

dans  son  cœur,  alors  que  par  respect  il  l'éloi- 
gnait  de  sa  demeure.  Aussi  Notre-Seigneur 

s'écrie-t-il  :  a  Je  n'ai  point  trouvé  une  si  grande 

foi  dans  Israël.  »  (Matth.,  viii^  5.)  N'est-ce  pas 

aussi  du  peuple  des  Gentils  qu'était  cette  femme 
chananéenne  qui,  après  avoir  entendu  le  Sei- 

gneur la  traiter  de  chienne  et  la  déclarer  in- 
digne de  manger  le  pain  des  enfants,  demanda 

qu'on  lui  donnât  les  miettes,  qu'on  ne  refuse  pas 

à  un  chien ,  et  mérita  ainsi  de  n'être  plus  ce 

qu'elle  avait  reconnu  qu'elle  était.  Car  le  Sei- 
gneur lui  dit  alors  :  «  0  femme ,  votre  foi  est 

grande.  »  {Matth.^  xv,  22.)  L'humilité  lui  avait 

donné  cette  foi  si  grande ,  parce  qu'elle-même 

n'avait  pas  craint  de  se  faire  petite. 
Chapitre  III.  —  Comment  le  salut  de  tous 

les  Gentils  a  été  figuré  par  avance.  —  3.  Les 
bergers  viennent  donc  de  près  pour  voir  le 

Sauveur,  et  les  Mages  viennent  des  pays  loin- 

tains pour  l'adorer.  C'est  l'humilité  qui  a  mérité 
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à  l'olivier  sauvage  d'être  greffé  sur  l'oUvier 
franc  et  de  produire  des  olives  contre  sa  na- 

ture ,  parce  qu'il  doit  à  la  grâce  d'avoir  changé 
de  nature.  [Rom.,  xi,  17.)  Le  monde  entier, 
semblable  à  un  olivier  sauvage ,  poussait  trop 
de  bois  et  produisait  des  fruits  amers;  mais 

aussitôt  qu'il  fut  enté  par  la  grâce  sur  l'olivier 
franc,  il  se  couvrit  de  fruits  aussi  doux  que 
brillants.  Ils  viennent  des  extrémités  de  la  terre 

en  disant  avec  le  prophète  :  «  Vraiment  nos 

pères  ont  possédé  le  mensonge.  »  {Jérém.,  xvi, 

19.)  Ei  ils  viennent,  non  point  d'une  seule  partie 
du  monde ,  mais,  comme  nous  le  voyons  dans 

l'Evangile  selon  saint  Luc,  de  l'Orient ,  de  l'Oc- 
cident et  du  Midi,  pour  s'asseoir  avec  Abraham, 

Isaac  et  Jacob  dans  le  royaume  des  cieux.  [Luc, 

XIII,  29.)  C'est  ainsi  que  l'univers  entier  est 
appelé  à  la  foi,  des  quatre  points  du  monde,  par 

la  grâce  de  la  Trinité.  En  multipliant  ce  nombre 

quatre  par  trois  ,  nous  obtenons  le  nombre 
douze  consacré  par  les  douze  apôtres,  et  qui  est 

le  symbole  du  salut  qui  est  accordé  au  monde 

entier,  dans  ses  quatre  parties  ,  par  la  grâce  de 

la  Trinité.  Ce  nombre  se  trouve  encore  figuré 

dans  ce  plateau  qui  fut  montré  à  Pierre,  rempli 

de  toutes  sortes  d'animaux  représentant  tous  les 
Gentils.  {Act.,  x,  11.)  Car  cette  grande  nappe, 

suspendue  par  les  quatre  coins ,  descendit  trois 

fois  du  ciel  jusqu'à  terre ,  et  remonta  ensuite 
vers  le  ciel.  Or,  trois  fois  quatre  font  douze. 

indulgentiam  requirebant.  Haec  est  illa  humilitas, 
quam  plus  in  eis  qui  ex  gentibus  erant,  quam  in  Ju- 
dœis,  divina  Scriptura  commendat.  Ex  gentibus  enim 
erat  ille  Centurio,  qui  cum  Dominum  in  toto  pec- 
tore  suscepisset,  se  tamen  dixit  indignum,  ut  in  do- 
mum  ejus  intraret ,  nec  ab  eo  segrum  suum  voluit 
vider i,  sed  salvum  juberi.  Sic  interius  prsesentem 
corde  retinebat,  cujus  a  suo  tecto  prœsentiam  hono- 
rifice  revocabat.  Denique  Dominus  :  «  Non  inveni, 
inquit,  tantam  fidem  in  Israël.  »  [Matth.,  vni,  5.)  Illa 
etiam  Chanansea  ex  gentibus  erat,  quae  cum  se  a  Do- 

mino audisset  canem,  et  cui  panis  filiorum  mittere- 
tur  indignam,  micas  tanquam  canis  exegit  :  et  ideo 
non  esse  meruit ,  quia  id  quod  fuerat  non  negavit. 
Nam  et  ipsa  audivit  a  Domino  :  «  0  mulier,  magna 
est  fides  tua.  »  [Matth.,  xv,  22.)  Humilitas  in  ea 
fecerat  tidem  magnam  ;  quia  se  ipsam  fecerat  par- 
vam. 

Caput  m.  —  Gentium  omnium  salus  figurata.  — 
3.  Veniunt  ergo  pastores  de  proximo  videre,  et  Magi 
de  longinquo  veniunt  adorare.  Hœc  est  humilitas  qua 

inseri  meruit  oleaster  in  olivam,  et  olivam  dare 
contra  naturam  ;  quia  naturam  meruit  mutare  per 
gratiam.  [Rom.,  xi,  17.)  Nam  cum  hocoleastro  totus 
silvesceret  et  amaresceret  mundus  ,  per  insertionis 
gratiam  pinguefactus  enituit.  Veniunt  enim  ab  ex- 
tremo  terrae,  secundum  Jeremiam,  dicentes  :  «  Vere 
mendacia  coluerunt  patres  nostri.  »  [Jerem.,\\i,  19.) 
Et  veniunt,  non  ab  una  orbis  parte,  sed  sicut  Evan- 
gelium  secundum  Lucam  loquitur ,  «  ab  Oriente ,  et 
Occidente,  ab  Aquilone  et  Meridie,  »  qui  recumbant 
cum  Abraham  et  Isaac  et  Jacob  in  regno  cœlorum. 
[Luc,  xni,  29.)  Sic  totus  orbis  ex  partibus  quatuor 
Trinitatis  gratia  vocatur  in  fidem.  Secundum  quem 
numerum,  cum  quatuor  ter  ducuntur,  duodenarius 
numerus  Apostolicus  consecratus  est  ;  tanquam  uni- 
versi  orbi  salutem  ex  quatuor  mundi  partibus,  in 
Trinitatis  gratiam  prœfigurans.  Hune  enim  nume- 

rum etiam  discus  ille  significavit ,  qui  demonstratus 
est  Petro  plenus  omnibus  animalibus,  tanquam  omni- 

bus gentibus.  [Act.,  x,  11.)  Nam  et  ipse  quatuor  U- 
neis  suspensus  e  cœlo  ter  submissus  assumptus  est  ; 



100  SERMONS. 

N'est-ce  point  pour  cela  encore  que  douze  jours 

s'étaient  écoulés  depuis  la  naissance  de  Notre - 

Seigneur,  lorsque  les  Mages,  prémices  des  Gen- 

tils ,  vinrent  de  l'Orient  pour  voir  et  adorer  le 

Christ,  et  qu'ils  ont  mérité  de  recevoir  la  grâce 

du  salut ,  non-seulement  pour  eux ,  mais  pour 

toutes  les  nations  de  la  terre?  Célébrons  donc, 

avec  les  sentiments  de  la  plus  ardente  dévotion, 

Celui  que  les  Mages  ont  adoré  couché  dans  une 

étable  ;  adorons-le ,  habitant  au  plus  haut  des 
cieux.  Ils  saluaient  en  lui  cette  gloire  dans 

l'avenir,  nous  en  saluons  maintenant  l'accom- 
plissement. Les  prémices  des  nations  ont  adoré 

l'enfant  allaité  par  sa  mère ,  les  nations  adorent 
maintenant  Celui  qui  est  assis  à  la  droite  de 
Dieu  le  Père. 

SERMON  CCIV. 

YP  pour  l'Epiphanie  de  Notre- Seigneur. 

UEpiphanie  est  la  manifestation  du  Christ. 

> —  1.  Il  y  a  peu  de  jours,  nous  avons  célébré  la 

naissance  de  Notre-Seigneur  ;  nous  célébrons 

aujourd'hui  son  Epiphanie,  mot  grec  qui  signi- 
fie manifestation,  et  qui  nous  rappelle  ces  pa- 

roles de  l'Apôtre  :  «  Certes ,  c'est  quelque  chose 

de  grand  que  ce  mystère  d'amour  qui  s'est  ma- 
nifesté dans  la  chair.  »  (I  Tim.,  m,  16.)  Ces 

deux  jours  ont  tous  deux  rapport  à  la  manifes- 

ut  quaterni  duodecim  facerent.  Ideo  fortasse  post 
Natalem  Domini  duodecim  diebus  additis,  Magi  pri- 
lïiitiœ  gentiumadChristum  videndum  adorandumque 
venerimt,  et  non  solum  accipere  propriam,  sed  om- 

nium, quoque  gentiumsalutem  significare  meruerunt. 
Celebremus  ergo  devotissime  etiam  istum  diem;  et 
Dominum  Jesum,  quem  primitise  illse  nostrse  adora- 
verunt  jacentem  in  diversorio^  nos  habitantem  ado- 
remus  in  cœlo.  Hoc  quippe  in  eo  illi  venerati  sunt  fu- 
turum,  quod  nos  veneramur  impletum.  Adoraverunt 
primitise  gentium  inhiantem  uberibus  matris  :  ado- 

rant gentes  sedentem  ad  dexteram  Dei  Patris. 

SERMO  GGIY  («). 
In  Epiphania  Domini,  VI. 

Èpiphania,  Christi  manifestatio.  —  1.  Ante  paucos 
die  s  Natalem  Domini  celebravimus  :  Epiphaniam 
hodie  celebramus  ;  quo  Grteco  vocabulo  significatur 
manifestatio,  et  refertur  ad  illud  quod  ait  Apostolus  : 
«Sine  dubio  magnum  est  pietatis  sacramentum,  quod 

(a)  Alias  vu  ex  Viguêriania. 
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tation  du  Christ.  Dans  l'un ,  il  est  né  comme 
homme  du  sein  d'une  mère  mortelle  ,  lui  qui 
était  Dieu  sans  aucun  commencement  dans  le 

sein  de  son  Père.  Mais  c'est  aux  yeux  de  la 

chair  qu'il  s'est  manifesté  dans  la  chair,  car  les 
yeux  de  la  chair  ne  pouvaient  le  voir  dans  sa 
nature  spirituelle.  Au  jour  donc  qui  est  appelé 

le  jour  de  sa  naissance,  les  bergers  sont  venus 
le  voir  dans  son  berceau  ;  en  ce  jour,  qui  est,  à 

proprement  parler,  le  jour  de  son  Epiphanie, 

c'est-à-dire  de  sa  manifestation,  il  a  été  adoré 
par  les  Mages  de  la  gentilité.  Aux  bergers,  il  a 
été  annoncé  par  les  anges,  aux  Mages  par  une 

étoile.  Le  ciel  est  habité  par  les  anges ,  et  les 

astres  en  font  l'ornement  :  aux  uns  comme  aux 
autres,  ce  sont  donc  les  cieux  qui  ont  raconté  la 
gloire  de  Dieu.  {Ps.  xviii,  2.) 

Jésus-Christ  est  lajÀerre  angulaire  destinée  à 

réunir  les  Juifs  et  les  Gentils. —  2.  Pour  les  uns 

comme  pour  les  autres ,  Jésus-Christ ,  dans  sa 

naissance,  est  la  pierre  de  l'angle ,  «  qui,  suivant 
l'expression  de  l'Apôtre ,  des  deux  peuples  ne 

devait  en  faire  qu'un  ,  en  formant  en  lui-même 
un  seul  homme  nouveau  de  ces  deux  peuples, 

mettant  la  paix  entre  eux  et  les  réconciliant  à 

Dieu  par  la  croix ,  pour  n'en  former  qu'un  seul 

corps.  »  {Ephés.,  II,  15,  etc.)  Qu'est-ce,  en  effet, 
qu'un  angle?  C'est  ce  qui  sert  à  unir  deux  murs 
qui  viennent  de  deux  directions  opposées ,  et 

manifestatum  est  in  carne.  »  (I  Tim.,  in,  16.)  Ambo 
itaque  dies  ad  manifestationem  pertinent  Christi.  In 
illo  quippe  natus  est  homo  ex  homine  matre,  qui 
sine  initio  Deus  erat  apud  Pat  rem.  Sed  carni  est  ma- 
nifestatus  in  carne;  quia  caro  eum  videre  non  pote- 
rat,  sicut  erat  in  spiritu.  Et  illo  quidem  die,  qui 
Natalis  ipsius  nuncupatur,  viderunt  eum  pastores 
Judœorum  :  hodierno  autem  die,  qui  Epiphania  pro- 
prie  ,  hoc  est  manifestatio  dicitur,  adoraverunt  eum 
Magi  gentium.  Illis  eum  Angeli,  istis  vero  stella  nun- 
tiavit.  Cœlos  Angeli  habitant,  et  sidera  exornant  : 
utrisque  ergo  cœli  enarraverunt  gloriam  Dei.  {Psal. xviu,  2.) 

Christus  Judœis  et  gentihus  adunandis  angularis  la' 
pis.  —  2.  Utrisque  enim  natus  est  lapis  angularis  ; 
«ut,»  quemadmodumdicit  Apostolus,  «duos  conderet 
in  se,  in  unum  novum  hominem,  faciens  pacem,  et 
commutaret  utrosque  in  uno  corpore  Deo  per  cru- 
cem.  »  [Ephes.y  ii,  15,  etc.)  Quid  enim  est  angulus, 
nisi  conjunctio  duorum  parietum,  qui  ex  di verso  ve- 
niunt,  et  illic  quodam  modo  osculum  pacis  inveniunt  ? 
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qui  se  donnent  là  comme  le  baiser  de  paix.  En 

effet,  la  circoncision  et  l'incirconcision ,  c'est-à- 
dire  les  Juifs  et  les  Gentils ,  étaient  ennemies 

entre  elles  par  la  diversité  et  l'opposition  de  leur 
culte;  les  Juifs  adoraient  un  seul  et  vrai  Dieu, 
les  Gentils  une  multitude  de  fausses  divinités. 

Or,  les  uns  étant  ainsi  proches ,  et  les  autres 

éloignés,  il  attira  ces  deux  peuples  à  lui  pour 
les  réconcilier  à  Dieu  dans  un  seul  corps,  comme 

l'ajoute  le  même  Apôtre  :  «  En  détruisant  en  lui 
leurs  inimitiés  par  la  croix.  Ainsi,  poursuit-il_,  il 

est  venu  annoncer  la  paix  à  vous  qui  étiez  éloi- 
gnés, et  à  ceux  qui  étaient  proches;  car,  par  lui, 

nous  avons  accès,  les  uns  et  les  autres,  auprès  du 

Père  dans  un  même  esprit.  »  Voyez  comme 

l'Apôtre  nous  représente  ici  ces  deux  peuples 
comme  deux  murs  qui  viennent  de  deux  direc- 

tions contraires  ,  et  Notre-Seigneur  comme  la 

pierre  de  l'angle  à  laquelle  ils  viennent  s'unir 

chacun  de  leur  côté,  pour  faire  la  paix,  c'est-à- 
dire  ceux  d'entre  les  Juifs  et  d'entre  les  Gentils 
qui  ont  cru  en  lui ,  comme  si  on  leur  avait  fait 

cette  invitation  :  Vous  qui  êtes  proches,  et  vous 

qui  êtes  éloignés ,  «  approchez  de  lui ,  et  vous 

serez  éclairés,  et  votre  visage  ne  sera  point 

couvert  de  confusion.  »  {Ps.  xxxiii,  6.)  Car  il 

est  écrit  :  «  Voici  que  je  poserai  dans  Sion  la 

principale  pierre  de  l'angle  ,  pierre  choisie  et 
précieuse ,  et  Celui  qui  croira  en  elle  ne  sera 

pas  confondu.  »  (I  Pierre,  ii,  6.)  Ceux  qui  ont 
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écouté  avec  docilité  sont  venus  des  deux  côtés  ; 

ils  ont  fait  la  paix,  ont  mis  fin  à  leurs  inimitiés_, 

et  les  bergers  et  les  Mages  ont  été  les  prémices 

des  uns  et  des  autres.  C'est  dans  la  personne 
des  bergers  et  des  Mages  que  le  bœuf  a  com- 

mencé de  connaître  son  maître ,  et  l'âne  l'étable 
de  son  Seigneur.  {Isa.,  i,  3.)  Celui  de  ces  deux 
animaux  qui  a  des  cornes  figure  les  Juifs,  qui 

ont  préparé  à  Jésus-Christ  les  cornes  ou  les  bras 

de  la  croix.  L'animal  aux  longues  oreilles  re- 
présente les  Gentils,  dont  le  Roi-Prophète  avait 

prédit  :  «  Un  peuple  que  je  ne  connaissais  pas, 

m'a  servi,  et  a  prêté  une  oreille  attentive  à  ma 
voix.  »  {Ps.  XVII,  45.)  Car  le  maître  du  bœuf  et 

le  Seigneur  de  l'àne  était  couché  dans  la  crèche, 
et  donnait  à  tous  les  deux  la  même  nourriture. 

Or,  comme  il  était  venu  annoncer  la  paix  à 

ceux  qui  étaient  éloignés  et  à  ceux  qui  étaient 

proches,  les  bergers  d'Israël,  qui  représentaient 
ceux  qui  étaient  proches ,  accoururent  au  ber- 

ceau de  Jésus-Christ  le  jour  même  de  sa  nais- 
sance; ils  le  virent  et  furent  transportés  de  joie. 

Les  Mages  de  la  gentilité,  qui  figurent  ceux  qui 

sont  éloignés ,  arrivés  aujourd'hui  après  les 
jours  qui  se  sont  écoulés  depuis  la  naissance  du 

Christ,  l'ont  trouvé  et  l'ont  adoré.  C'était 

donc  un  devoir  pour  nous  ,  c'est-à-dire  pour 
l'Eglise,  qui  est  formée  des  Gentils,  de  joindre 

la  solennité  de  ce  jour,  où  Jésus-Christ  s'est 
manifesté  aux  prémices  de  la  gentilité,  à  la  cé- 

Inimica  quippe  inter  se  fuerunt  circumcisio  et  pree- 
putium,  hoc  est  Judœi  et  gentes,  propter  duo  inter  se 
diversa  atque  contraria,  inde  veri  unius  Dei  cultum, 
hinc  multomm  atque  falsorum.  Cum  itaque  illi  es- 
sent  prope,  isti  autem  longe,  utrosque  adduxit  ad  se, 
qui  «  commutavit  utrosque  in  uno  corpore  Deo,  »  si- 
cut  idem  Apostolus  consequenter  adjungit,  «  per 
crucem  interficiens  inimicitias  in  semetipso.  »  Et  «  ve- 
niens  evangelizavit  pacem,  vobis,  inquit,  qui  eratis 
longe,  et  pacem  ils  qui  prope  ;  quia  per  ipsum  lia- 
bemus  accessum  arabo  in  uno  spiritu  ad  Patrem.  » 
Videte  si  non  et  duos  parietes  ex  inimicitiarum  di- 
versitate  venientes,  et  angularem  lapidem  demons- 
travit  Dominum  Jesum,  ad  quem  de  diverso  utrique 
accesserunt,  in  quo  utrique  concordaverunt,  hoc  est, 
et  qui  ex  Judœis  in  eum,  et  qui  ex  gentibus  credide- 
runt  ;  tanquam  diceretur  eis  :  Et  vos  de  propinquo, 
et  vos  de  longinquo,  «  accedite  ad  eum,  et  illumina- 
mini,  et  vultus  vestri  non  erubescent.  »  [Psal.  xxxni, 
6.)  Scriptum  est  enim  :  «  Ecce  pono  in  Sion  lapidem 
angularem,  electum,  pretiosum  ;  et  qui  crediderit  in 

eum,  non  confundetur.  »  (I  Petr.,  n,  6.)  Qui  audie- 
runt  et  obedierunt ,  hinc  atque  inde  utrique  vene- 
runt,  pacem  tenuerunt,  inimicitias  fmierunt  :  utro- 
rumque  primitiae  pastores  et  Magi  fuerunt.  In  eis 
cœpit  bos  agnoscere  possessorem  suum,  et  asinus 
pree.sepe  domini  sui.  [Isai.,  i,  3.)  Ex  Judseis  animal 
cornutum,  ubi  Christo  crucis  cornua  parabantur.  Ex 
gentibus  animal  auritum,  unde  prsedictum  erat  : 

«  Populus  quem  non  cognovi ,  servivit  mihi ,  in  au- 
ditu  auris  obaudivit  mihi.  »  [Psal.  xvn,  45.)  Ipse 

namque  possessor  bovis  et  dominus  asini  in  praesepi 
jacebat,  et  ambobus  aUmentum  commune  preebebat. 
Quia  ergo  pax  venerat  eis  qui  erant  longe  ,  et  pax 

eis  qui  erant  prope  ;  pastores  IsraeUtee  tanquam 

prope  inventi,  eo  die  quo  natus  est  Christus,  ad  eum 
venerunt,  vidernnt  et  exsultaverunt  :  Magi  autem 

gentiles,  tanquam  longe  inventi,  tôt  diebus  interpo- 
sitis  ab  illo  quo  natus  est,  hodie  pervenerunt,  mve- 
nerunt,  adoraverunt.  Oportebat  itaque  nos,  hoc  est, 

Ecclesiam  quee  congregatur  ex  gentibus,  Imjus  diei 
celebrationem,  quo  est  Christus  primitiis  genti^m 
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lébration  non  moins  solennelle  du  jour  où  il  est 

né  au  milieu  des  Juifs,  et  de  consacrer,  par  cette 

double  solennité,  le  souvenir  d'un  si  grand 
mystère. 

Parmi  les  Juifs,  les  uns  ont  été  réprouvés  y  les 

autres  élus.  —  3.  Lorsque  notre  pensée  s'arrête 

à  ces  deux  murs,  qui  représentent  l'un  les  Juifs, 
l'autre  les  Gentils,  et  que  nous  voyons  tous  deux 

se  rattacher  à  la  pierre  de  l'angle ,  en  conser- 
vant l'unité  de  l'esprit  dans  le  lien  de  la  paix 

(Ephés.,  IV,  3),  ne  nous  laissons  point  troubler 

par  cette  multitude  de  Juifs  réprouvés ,  parmi 

lesquels  étaient  ces  architectes  qui  voulaient 

bâtir,  c'est-à-dire  qui  prétendaient  être  doc- 
teurs de  la  loi ,  mais  qui  étaient  du  nombre  de 

ceux  dont  l'Apôtre  a  dit  :  «  Ils  n'entendent  ni 

ce  qu'ils  disent,  ni  ce  qu'ils  affirment.  »  (1  Tim., 

j,  7.)  C'est  par  suite  de  cet  aveuglement  d'es- 

prit qu'ils  ont  rejeté  la  pierre  qui  est  devenue  la 

pierre  de  l'angle.  [Ps.  cxvii,  22.)  Mais  elle  ne 

peut  devenir  la  pierre  de  l'angle  ,  qu'en  offrant 
aux  deux  peuples,  qui  viennent  de  directions  si 

opposées,  un  moyen  de  s'unir  dans  la  paix  par 
le  ciment  de  la  grâce.  Ne  faites  donc  pas  entrer 

dans  la  composition  de  ce  mur  d'Israël  les  per- 
sécuteurs et  les  bourreaux  de  Jésus-Christ,  qui, 

sous  le  prétexte  d'élever  la  loi ,  détruisaient  la 

foi ,  rejetaient  la  pierre  de  l'angle  et  prépa- 
raient la  ruine  de  leur  ville  infortunée.  Eloi- 

gnez encore  de  votre  pensée  cette  multitude  de 

manifestatus,  illius  diei  celebrationi,  que  est  Chris- 
tus  ex  Judœis  natus,  adjungere,  et  tanti  sacramenti 
memoriam  geminata  solemnitate  servare. 

Ex  Judœis  alii  reprobati,  alii  electi.  —  3.  Quando 
duo  parietes  isti  cogitantur,  unus  ex  Judœis,  alius 
ex  gentibus,  angulari  lapidi  cohserendo,  servantes 
unitatem  spiritus  in  vinculo  pacis  {Ephes.,  iv,  3)  ; 
non  ofTendat  animum  reproborum  multitudo  Judœo- 
rum,  in  quibus  fuerunt  sedificantes,  id  est,  volantes 
esse  Legis  doctores  :  sed  quales  dicit  Apostolus  : 
«  Non  intelligentes  neque  quse  loquuntur,  neque  de 
quibus  affirmant.  »  (I  Tim.,  i,  7.)  Per  banc  enim 
mentis  csecitatem,  lapidem  reprobaverunt,  qui  factus 
est  in  caput  anguli.  [Psal.  cxvii,  22.)  Sed  non  fieret 
in  caput  anguli ,  nisi  duobus  populis  de  diverso  ve- 
nientibus  prseberet  pacificam  ,  gratia  copulante , 
juncturam.  Non  ergo  cogitentur  in  Israelitico  pa- 
riete  persecutores  et  interfectores  Cbristi ,  quasi  le- 
gem  œdificantes  et  fidem  destruentes,  angularem 
lapidem  reprobantes  et  ruinam  civitati  miserse  fabri- 
cantes.  Nec  ista  ibi  cogitetur  numerositas  Judseorum 
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Juifs ,  dispersés  par  toute  la  terre  pour  rendre 

témoignage  aux  divines  Ecritures,  qu'ils  portent 
partout  avec  eux  sans  les  comprendre.  Ces 

Juifs  sont  Jacob ,  qui  boite  parce  que  le  nerf  de 

sa  cuisse  touché  par  l'ange  s'est  désséché  {Gen., 
XXXII 25),  et  qui  représente  ses  nombreux 

descendants  marchant  d'un  pas  douteux  et 
s'écartant  de  leurs  voies.  Dans  cette  muraille 

sainte,  qui  sort  des  Juifs  pour  venir  s'unir  dans 
la  paix  de  la  pierre  angulaire  ,  il  faut  voir  ceux 

que  figurait  Jacob  lorsqu'il  fut  béni.  En  effet,  ce 
patriarche  est  à  la  fois  boiteux  et  béni  :  béni  dans 

les  saints ,  boiteux  dans  les  réprouvés.  Repré- 
sentez-vous dans  cette  muraille  ceux  dont  la 

foule  précédait  et  suivait  l'ânon  que  montait  le 
Sauveur  en  criant  :  «  Béni  soit  celui  qui  vient 

au  nom  du  Seigneur.  »  {Matth.,  xxi,  9.)  Pen- 
sez encore  aux  disciples  qui  furent  choisis ,  et 

devinrent  apôtres.  Pensez  à  Etienne,  dont  le 

nom  grec  signifie  couronne,  et  qui  le  premier, 

après  la  résurrection  du  Seigneur^  reçut  la  cou- 

ronne du  martyre.  Représentez-vous  encore  ces 
milliers  de  persécuteurs  devenus  des  milliers  de 

croyants  après  la  descente  de  l'Esprit  saint. 

Représentez-vous  ces  Eglises  dont  l'Apôtre 
parle  en  ces  termes  :  «  Les  Eglises  de  Judée  qui 

croyaient  en  Jésus-Christ  ne  me  connaissaient 
point  de  visage.  Elles  avaient  seulement  ouï 
dire  :  Celui  qui  autrefois  nous  persécutait , 

annonce  maintenant  la  foi  qu'il  s'efforçait  alors 

dispersa  per  terras ,  ad  divinarum ,  quas  nescientes 
ubique  portant,  testimonium  litterarum.  In  bis  enim 
claudicat  Jacob,  cui  tacta  et  arefacta  femoris  lati- 

I  tudo  [Gen,,  xxxii,  25),  qua  significaretur  a  semitis 
;  suis  claudicans  generis  multitudo.  Sed  in  pariete 
;  sancto ,  qui  ex  eis  ad  pacem  lapidis  angularis  acces- 
;    sit,  illi  cogitentur  in  quibus  benedictus  est  Jacob. 
■  Idem  qiiippe  et  benedictus  et  claudus  :  benedictus  in 
>  sanctificatis,  claudus  in  reprobatis.  Illi  in  isto  pariete 
;  cogitentur,  quorum  abimdantia  prsecedebat  et  se- 
;  quebatur  asellum  Salvatoris,  damans  :  «  Benedictus 
L  qui  venit  in  nomine  Domini.  »  [Matt/i.,  xxi,  9.)  Illi 
>  cogitentur  qui  discipuli  inde  electi ,  et  Apostoli  facti 
t  sunt.  Cogitetur  Stephanus  in  Grseca  hngua  coronse 
-  nomine  appellatus,  et  prior  post  resurrectionem  Do- 
,  mini  martyrio  coronatus.  Cogitentur  etiam  ex  ipsis 
■  persecutoribus  tôt  millia  credentium ,  quando  venit 
-  Spiritus  sanctus.  Cogitentur  Ecclesiaî ,  de  quibus 
1  Apostolus  dicit  :  «  Eram  autem  ignotus  facie  Eccle- 
-  siis  Judœse,  quse  erant  in  Christo  :  tantum  autem 
i  audientes  erant,  quia  qui  aliqiiando  nos  persequeba- 
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de  détruire  ;  et  ils  glorifiaient  Dieu  à  cause  de 

moi.  »  (Gal.^  i,  22,  etc.)  Voilà  le  mur  d'Israël, 

tel  qu'il  faut  vous  le  représenter,  pour  qu'il 
s'unisse  étroitement  au  mur  de  la  gentilité 
qui  frappe  maintenant  tous  les  regards  :  et  alors 

nous  reconnaîtrons  facilement  que  ce  n'est  pas 
sans  raison  que  les  prophètes  nous  ont  repré- 

senté Notre-Seigneur  Jésus-Christ  d'abord  cou- 
ché dans  une  crèche ,  et  ensuite  élevé  au  plus 

haut  des  cieux. 

SERMON  CCV(*). 

I^"^  pour  le  carême. 

Il  faut^  dans  le  temps  du  carême,  prendre  la 

croix  pour  châtier  son  corps.  Le  chrétien  doit 
continuellement  être  attaché  à  la  croix.  — 

1.  Nous  entrons  aujourd'hui  dans  le  temps  des 
observances  du  carême,  que  Tannée  nous  ra- 

mène dans  son  cours.  Or,  c'est  un  devoir  pour 
nous,  dans  ce  temps,  de  vous  adresser,  comme 

chaque  année,  nos  exhortations,  afin  que  la  pa- 
role de  Dieu ,  dont  nous  sommes  les  ministres , 

nourrisse  votre  cœur,  pendant  que  vous  prati- 

querez le  jeûne  corporel,  et  que  l'homme  exté- 
rieur, ainsi  fortifié  par  la  nourriture  qui  lui  est 

propre ,  puisse  entreprendre  et  supporter  avec 

plus  de  force  la  mortification  de  l'homme  exté- 

rieur. Il  est  digne ,  en  effet ,  de  notre  piété  , 

puisque  nous  approchons  du  temps  où  nous  cé- 
lébrons la  passion  et  le  crucifiement  de  Notre- 

Seigneur,  que  nous  nous  fassions  nous-mêmes 
unecroixpour  y  crucifier  toutes  les  voluptés  char- 

nelles, selon  la  recommandation  de  l'Apôtre  : 
((  Ceux  qui  appartiennent  à  Jésus-Christ  ont 
crucifié  leur  chair  avec  ses  passions  et  ses  con- 

voitises. »  {Gai.,  V,  24.)  Le  chrétien  doit  conti- 
nuellement être  attaché  à  cette  croix  durant 

toute  cette  vie,  qui  s'écoule  au  milieu  des  tenta- 
tions. Ce  n'est  point  pour  nous  le  temps  ,  pen- 

dant cette  vie  ,  d'arracher  les  clous  dont  le  Roi- 
Prophète  dit  dans  un  psaume  :  «  Pénétrez  mes 
chairs  des  clous  de  votre  crainte.  »  {Ps.  cxviii, 

120.)  Les  chairs  sont  les  convoitises  charnelles; 

les  clous,  les  préceptes  de  la  justice;  la  crainte 

du  Seigneur  perce  nos  chairs  de  ses  clous,  en 
nous  crucifiant  comme  une  victime  agréable  à 

Dieu.  C'est  ce  qui  fait  dire  encore  à  l'Apôtre  : 
((  Je  vous  conjure ,  par  la  miséricorde  de  Dieu , 

de  lui  offrir  vos  corps  comme  une  hostie  vi- 
vante et  agréable  à  ses  yeux.  »  {Rom.,  xii,  1.) 

C'est  dans  cette  croix  que  le  serviteur  de  Dieu, 

loin  d'en  rougir,  met  toute  sa  gloire,  en  disant  : 
c(  A  Dieu  ne  plaise  que  je  me  glorifie  en  autre 

chose  qu'en  la  croix  de  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  par  qui  le  monde  est  crucifié  pour  moi, 

(1)  Possidius,  dans  le  chapitre  x  de  sa  Table,  fait  mention  des  sermons  suivants  sous  ce  titre  :  «  Cinq  sermons  ou  traités  pour  le  carême 
avant  Pâques.  »  Cependant  nous  en  donnons  ici  six  ou  sept,  dont  un  se  trouve  cité  par  Bède  et  Florus,  dans  le  Commentaire  sur  le  cha- 

pitre V  de  l'Epître  aux  Galates. 

tur,  nunc  evangelizat  fidem,  quam  aliquando  vas- 
tabat  ;  et  in  me  magnificabant  Deum.  »  [Gai.,  i, 
22,  etc.)  Isto  modo  Israeliticus  paries  cogitetur,  et 
parieti  ex  gentibus  venienti,  qui  nunc  est  conspicuus, 
adjungatur  :  atque  ita  lapis  angularis  prius  in  pree- 
sepio  positus,  usque  ad  cœli  culmen  erectus,  non 
frustra  prsedictus  Ghristi  Dominus  invenitur. 

SERMO  CCV(«\ 
In  Quadragesima ,  I. 

Quadragesimœ  tempore  crux  castigandi  corporis  as- 
sumenda,  Christianus  perpétua  débet  pendere  in  cruce. 
—  1 .  Observationem  Quadragesimae ,  solemni  reditu 
praesentatam ,  hodierno  die  ingredimur  :  quo  vobis 
solemniter  etiam  exhortatio  nostra  debetur  ;  ut  Dei 
sermo  per  nostrum  officium  ministratus,  jejunaturos 
corpore ,  pascat  in  corde  ;  ac  sic  interior  homo  cibo 
suo  refectus,  exterioris  castigationem  possit  agere,  et 
robustius  sustinere.  Congruit  enim  nostrse  devotioni, 

[a]  Alias  de  Diversis  lxviiî. 

ut  qui  Domini  crucifixi  passionem  jam  propinquan- 
tem  celebraturi  sumus,  reprimendarum  carnalium 
voluptatum  crucem  nobis  ipsi  etiam  faciamus ,  sicut 
dicit  Apostolus  :  «  Qui  autem  Jesu  Ghristi  sunt,  car- 
nem  suam  crucifixerunt  cum  passionibus  et  concu- 
piscentiis.  »  [Gai.,  v,  24.)  In  bac  quidem  cruce,  per 
totam  istam  vitam,  quse  in  mediis  tentationibus  du- 
citur,  perpetuo  débet  pendere  Christianus.  Non  enim 
est  in  bac  vita  tempus  evellendi  clavos,  de  quibus  in 
Psalmo  dicitur  :  «  Confige  clavis  a  timoré  tuo  carnes 
meas.  ))  [Psal.  cxviii,  120.)  Carnes,  sunt  carnales 
concupiscentise  ;  clavi,  sunt  prsecepta  justitias  :  bis 
illas  timor  Domini  configit,  qui  nos  illi  acceptabilem 

hostiam  crucifigit.  Unde  item  dicit  Apostolus  :  «  Ob- 
secro  itaque  vos ,  fratres ,  per  miserationem  Dei ,  ut 
exbibeatis  corpora  vestra  hostiam  vivam ,  sanctam, 
Deo  placentem.  »  [Rom.,  xn,  1.)  Crux  ergo  ista,  in 

qua  Dei  servus  non  solum  non  confunditur,  sed 

etiam  gloriatur  dicens  :  «  Mihi  autem  absit  gloriari, 
nisi  in  cruce  Domini  nostri  Jesu  Ghristi ,  per  quem 
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et  par  qui  je  suis  crucifié  pour  le  monde I  » 

{GaL,  \i,  U.)  Or,  nous  devons  rester  
attachés 

à  cette  croix,  non  pas  seulement  quarante  jours, 

mais  toute  notre  vie,  que  représente  ce  nombre 

mystérieux  de  quarante  jours ,  soit  parce  que 

l'homme,  avant  de  commencer  à  vivre,  est  qua- 

rante jours  à  se  former  dans  le  sein  maternel; 

soit  parce  que  les  quatre  Evangiles  s'harmonisent 
avec  les  dix  préceptes  de  la  loi,  et  que  quatre  fois 

dix  produisent  le  nombre  quarante,  ce  qui  nous 

prouve  la  nécessité ,  pendant  cette  vie ,  de  l'An- 
cien comme  du  Nouveau  Testament  ;  soit  enfin 

pour  toute  autre  raison  plus  vraisemblable,  que 

découvrira  facilement  un  esprit  plus  exercé  et 

plus  fécond.  Aussi  Moïse,  Elle,  et  le  Seigneur 

lui-même  ont -ils  jeûné  quarante  jours,  pour 

nous  apprendre ,  par  l'exemple  de  Moïse , 
d'EUe  et  de  Jésus-Christ,  c'est-à-dire  par  la  Loi, 

par  les  prophètes  et  par  l'Evangile,  que  tout 
notre  devoir  est  de  ne  point  nous  conformer  ni 

nous  attacher  à  ce  monde ,  mais  que  nous  de- 
vons crucifier  le  vieil  homme,  en  ne  passant 

point  notre  vie  dans  les  festins  et  dans  la  dé- 

bauche, dans  les  impudicités  et  dans  les  dissolu- 
tions, dans  les  querelles  et  les  jalousies,  mais 

en  nous  revêtant  de  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  et  en  ne  cherchant  point  à  contenter  les 

désirs  de  la  chair.  {Rom.,  xiii,  13,  14.)  Voilà, 

chrétien ,  quelle  doit  être  toute  votre  vie  ;  si 

vous  ne  voulez  point  vous  enfoncer  dans  le 

mihi  mundus  crucifixus  est,  et  ego  mundo;  »  [Gai., 
Yi,  14)  crux,  inquam,  ista  non  quadraginta  dierum 
est,  sed  totius  hujus  vitse,  quse  mystico  numéro  qua- 

draginta istorum  significatur  dierum  ;  sive  quod 
homo  ducturus  hanc  vitam,  sicut  nonnulli  asserunt, 
diebus  quadraginta  formatur  in  utero  ;  sive  quod 
Evangelia  quatuor  cum  denaria  lege  concordant ,  et 
quater  déni  istum  numerum  signant,  nobisque  in 
hac  vita  Scripturas  utrasque  necessarias  esse  de- 
monstrant  ;  sive  alia  qualibet  probabiliore  causa, 
quam  potest  intellectus  melior  et  luculentior  inve- 
nire.  Unde  et  Moyses  et  Elias  et  ipse  Dominus  qua- 

draginta diebus  jejunaverunt  :  ut  insinuaretur  nobis 
et  in  Moyse  et  in  EHa  et  in  ipso  Christo,  hoc  est,  in 
Lege  et  Prophetis  et  in  ipso  Evangelio,  id  nobiscum 
agi,  ne  conformemur  et  hsereamus  huic  sseculo,  sed 
crucifigamus  liominem  veterem,  non  in  comessatio- 
nibus  et  ebrietatibus ,  non  in  cubilibus  et  impudici- 
tiis,  non  in  contentione  et  semulatione  agentes;  sed 
induamus  Dominum  Jesum  ;  et  carnis  curam  ne  fe- 
cerimus  in  concupiscentiis.  (Rom.,  xni,  13,  14.)  Sic 
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bourbier  de  cette  terre ,  ne  descendez  jamais  de 
cette  croix.  Or,  si  tel  est  votre  devoir  tous  les 

jours  de  votre  vie,  combien  plus  pendant  ce 

temps  du  carême,  qui  non-seulement  est  une 
partie  de  la  vie ,  mais  qui  la  représente  tout 
entière  ? 

Il  faut  se  livrer  avec  plus  de  ferveur,  pen- 

dant le  carême,  aux  œuvres  de  piété,  —  2.  En 
tout  autre  temps,  vous  ne  devez  point  laisser 

vos  cœurs  s'appesantir  par  l'excès  du  manger 
ou  du  boire  {Luc,  xxi,  34) ,  mais,  dans  ce  temps, 
vous  devez  ajouter  la  pratique  du  jeune.  Dans 

tout  autre  temps  vous  devez  éviter  les  adul- 

tères, les  fornications  et  tous  les  plaisirs  cor- 

rupteurs que  la  loi  de  Dieu  interdit,  mais,  pen- 
dant ces  jours,  vous  devez  vous  abstenir  même  de 

vos  épouses.  Ce  que  vous  vous  retranchez  par  le 

jeûne,  ajoutez-le  à  vos  bonnes  œuvres  en  faisant 

l'aumône.  Consacrez  à  la  prière  le  temps  que 
vous  passiez  à  vous  acquitter  de  vos  devoirs 

d'époux.  Au  lieu  de  l'énerver  dans  les  affections 
de  la  chair ,  prosternez  votre  corps  dans  des 

supplications  qui  le  purifient.  Etendez,  pour 

prier,  ces  mains  qui  s'entrelaçaient  dans  des  em- 
brassements  charnels.  Quant  à  vous,  qui  jeûnez 

dans  les  autres  temps,  ajoutez  pendant  ces  jours 

à  ce  que  vous  faisiez  déjà.  Vous  ne  cessez  de 

crucifier  votre  corps  par  la  pratique  d'une  con- 
tinence perpétuelle;  unissez-vous  à  Dieu  pen- 

dant ces  jours  par  une  application  plus  fré- 

semper  hic  vive,  Christiane  :  si  terreno  limo  gressus 
non  vis  immergere,  noli  de  ista  cruce  descendere.  Si 
autem  hoc  faciendum  est  per  hanc  totam  vitam, 
quanto  magis  per  istos  Quadragesimse  dies ,  quibus 
non  solum  agitur,  verum  etiam  signilicatur  haec 
vita? 

Pia  opéra  ferventius  exercenda  per  Qmdragesimam» 
—  2.  Per  alios  ergo  dies  non  graventur  corda  vestra 
in  crapula  et  ebrietate  [Luc,  xxi,  34)  ;  per  hos  autem 
etiam  jejunate.  Per  alios  dies,  adulteria,  fornica- 
tiones,  omnesque  illicitas  corruptelas  noUte  contin- 
gere  :  per  hos  autem  etiam  a  conjugibus  abstinete. 
Quod  vobis  demitis  jejunando,  eleemosynis  addite 
prserogando.  Tempus  quod  reddendo  conjugali  de- 
bito  occupabatur,  supplicationibus  impendatur.  Cor- 

pus quod  carnalibus  afîectibus  solvebatur ,  puris 
precibus  prosternatur.  Manus  quse  amplexibus  im- 
plicabantur,  orationibus  extendantur.  Vos  autem  qui 
etiam  per  alios  dies  jejunatis,  per  hos  augete  quod 
facitis.  Qui  per  alios  dies  perpétua  continentia  cru- 
cifigitis  corpus ,  per  hos  Deo  vestro  crebrioribus  et 



quente  et  plus  forte  à  la  prière.  N'ayez  tous 

qu'un  cœur  et  qu'une  âme  ;  soyez  tous  d'une 
lidélité  inviolable,  soupirez  tous,  dans  cette  terre 

d'exil,  après  la  seule  et  véritable  patrie  ;  qu'elle 
soit  l'objet  de  vos  désirs  et  de  votre  amour  le 
plus  ardent.  Que  nul  de  vous  ne  porte  envie  au 

don  de  Dieu,  qu'il  n'a  point  et  qu'il  voit  dans 
un  autre;  que  nul  de  vous  ne  le  tourne  en  déri- 

sion. Quand  il  s'agit  de  biens  spirituels,  regar- 
dez comme  étant  à  vous  ce  que  vous  aimez  dans 

votre  frère,  et  que  votre  frère  considère  comme 

lui  étant  propre  ce  qu'il  aime  en  vous.  Que  per- 

sonne, sous  prétexte  d'abstinence,  ne  s'applique 

à  changer  plutôt  qu'à  retrancher  ses  jouissances, 

à  chercher  des  mets  exquis,  parce  qu'il  ne  fait 
point  usage  de  viandes  ;  ou  des  boissons  rares  à 

la  place  du  vin  dont  il  se  prive;  tandis  qu'en 
apparence  on  semblerait  mortifier  la  chair,  on 

favoriserait  tout  simplement  la  volupté.  Sans 

doute,  tous  les  aliments  sont  purs  pour  ceux  qui 

sont  purs,  mais  la  vie  molle  et  sensuelle  ne  peut 

être  pure  pour  personne. 

Il  faut  s'abstenir  surtout  de  toute  querelle. 
—  3.  Par-dessus  tout,  mes  frères,  abstenez-vous 

de  toute  querelle,  de  toute  discorde;  souvenez- 
vous  de  ce  reproche  que  le  prophète  adresse 
hautement  à  certains  hommes  de  son  temps  : 

c(  Vous  suivez  votre  propre  volonté  dans  les 
jours  de  jeûne,  vous  tourmentez,  vous  frappez 

impitoyablement  ceux  qui  sont  sous  votre  domi- 

intentioribus  inhserete  orationibus.  Omnes  unani- 
mes, omnes  fidèles  fideliter,  omnes  in  liac  peregri- 

natione  unius  patries  desiderio  suspirantes,  et  amore 
ferventes.  Donum  Dei ,  quod  ipse  non  habet ,  nnllus 
in  altero  invideat,  nullus  irrideat.  hi  spiritalibus  bo- 

nis, tuum  députa,  quod  amas  in  fratre  :  suum  depu- 
tet,  quod  amat  in  te.  Nemo  sub  abstinentiœ  specie, 
mutare  affectet  potius,  quam  resecare  delicias;  ut 
pretiosos  cibos  quœrat,  quia  carne  non  vescitur,  et 
inusitatos  liquores,  quia  vinum  non  bibit  :  ne  per 
occasionem  quasi  domandse  carnis,  magis  agat  nego- 
tium  voluptatis.  Alimenta  quidem  mundis  munda 
sunt  omnia  :  sed  in  ullo  est  munda  luxuria. 

A  litibus  in  primis  jejunandum. —  3.  Prse  cseteris, 
Fratres,  a  litibus  et  discordiis  jejunate.  Mementote 
Prophetam  quibusdam  exprobrantem  atque  cla- 
mantem  :  et  In  diebus  jejunii  vestrii,  inveniuntur 
voluntates  vestrse,  quod  omnes  qui  sub  jugo  vestro 
sunt  stimulatis,  et  cseditis  pugnis  ;  auditur  in  cla- 
more  vox  vestra  ;  »  et  caetera  talia.  [Isai. ,  lvui  , 
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nation,  et  l'air  retentit  de  vos  cris,  »  etc.  {Isa., 
Lviii,  3.)  Après  avoir  énuméré  ces  désordres,  le 

prophète  ajoute  :  «  Ce  n'est  pas  là  le  jeûne  de 
mon  choix,  dit  le  Seigneur;  »  si  vous  voulez 
crier,  aimez  à  faire  entendre  ce  cri  doflt  paTrle 

le  Roi-Prophète,  lorsqu'il  dit  :  «  J'ai  crié  vers 

le  Seigneur.  »  {Ps.  cxli,  2.)  Ce  n'est  point  là  un 
cri  de  dissension,  mais  un  cri  de  charité;  ce 

n'est  point  le  cri  de  la  chair,  c'est  le  cri  du 
cœur.  Tel  n'est  point  le  cri  dont  le  prophète 
Isaïe  dit  ailleurs  :  «  J'ai  attendu  qu'Israël  fît 

des  actions  justes,  et  je  ne  vois  qu'iniquité  ;  qu'il 

pratiquât  le  justice,  et  je  n'entends  que  des  cris.  » 
{Isa.,  V,  7.)  «  Remettez,  et  il  vous  sera  remis; 
donnez,  et  il  vous  sera  donné.  »  (Zwc,  vi,  37, 

38.)  Voilà  les  deux  ailes  sur  lesquelles  la  prière 

s'envole  vers  Dieu  :  le  pardon  des  offenses,  et 
l'aumône  faite  à  l'indigent. 

SERMON  CCVI. 

'  II®  pour  le  carême. 

Nous  devons  nous  appliquer  avec  ferveur, 

dans  le  temps  du  carême,  aux  œuvres  de  piété 

et  d'humilité.  — 1.  Voici  le  retour  annuel  du 
temps  de  carême,  où  nous  sommes  obligé  plus 

particulièrement  de  vous  adresser  la  parole,  de 

même  que  vous  devez  offrir  à  Dieu  des  œuvres 

en  rapport  avec  ce  temps  de  pénitence  ;  non 

que  ces  œuvres  puissent  être  utiles  au  Sei- 

3,  etc.)  Quibus  commemoratis  adjunxit  :  «  Non  hoc 
jejunium  ego  elegi,  dicit  Dominus.  »  Si  clamare 
vultis,  illum  frequentate  clamorem,  de  quo  scriptum 
est  :  «  Voce  mea  ad  Dominum  clamavi.  »  [Psal. 
CXLI,  2.)  Ille  quippe  non  est  litis,  sed  caritatis;  nec 
carnis,  sed  cordis.  Non  est  talis  ille,  de  quo  dicitur  : 
«  EKspectavi  ut  faceret  judicium,  fecit  autem  ini- 
quitatem;  et  non  justitiam,  sed  clamorem.  [Isai., 
V,  7.)  Dimittite,  et  dimittetur  vobis;  date,  et  dabitur 
vobis.  »  [Luc.,  VI,  37,  38.)  Hse  sunt  duse  aies  ora- 
tionis,  quibus  volât  ad  Deum  :  si  illud  quod  com- 
mittitur,  ignoscit  delinquenti,  et  donat  egenti. 

SERMO  GGVI(«^. 
In  Quadragesima ,  II. 

Quadragesimœ  tempus  operibus  pietatis  et  humili- 
tatis  fervere  débet.  —  I .  Anniversario  reditu  Quadra- 
gesimae  tempus  advenit,  quo  vobis  exhortatio  nostra 
debetur  :  quia  et  vos  tempori  congrua  Domino  opéra 

(a)  Alias  de  Diversis  lxx. 
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gneur  :  vous  seuls  en  devez  recueillir  les  fruits. 

Dans  tous  les  autres  temps  de  l'année,  un  chré- 

tien doit  s'appliquer  à  la  prière ,  au  jeûne ,  à 
l'aumône  ;  mais  cette  circonstance  solennelle 

doit  exciter  l'ardeur  de  ceux  mêmes  qui  font 

profession  habituelle  de  négligence,  de  même 

qu'elle  doit  inspirer  une  ferveur  toute  nouvelle 

à  ceux  qui  sont  d'une  fidélité  constante  à  la  pra- 
tique de  ces  œuvres.  Toute  notre  vie  ici-bas 

doit  être  un  temps  d'humiliation,  dont  nous 
trouvons  le  symbole  dans  ces  jours  où  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ,  qui  a  souffert  et  qui  est 
mort  une  seule  fois  pour  nous^  semble  renou- 

veler chaque  année  les  souffrances  de  sa  pas- 

sion. Ce  qu'il  a  fait  une  seule  fois  dans  toute 

l'étendue  des  temps  pour  renouveler  notre  vie , 

nous  en  célébrons  l'anniversaire  chaque  an- 
née, pour  en  perpétuer  la  mémoire.  Si  donc, 

pendant  tout  ce  temps  de  notre  pèlerinage  où 

nous  vivons  au  milieu  des  tentations,  nous  de- 

vons pratiquer  l'humilité  du  cœur  jointe  aux 
sentiments  de  la  piété  la  plus  sincère,  combien 

plus  durant  ces  jours,  qui  sont,  non-seulement 
une  partie,  mais  un  symbole  solennel  de  cette 

vie  d'humiliations?  L'humilité  de  Jésus-Christ 
consentant  à  être  mis  à  mort  par  les  impies,  est 

pour  nous  une  grande  leçon  d'humilité,  et  sa 
résurrection,  qui  précède  celle  de  ses  fidèles  ser- 

viteurs, nous  donne,  dans  son  élévation,  le  gage 
de  notre  propre  grandeur.  «  Si  nous  mourons 

vestra  debetis  :  quae  tamen  non  Domino  utilia  possint 
esse,  sed  vobis.  Orationibus,  jejuniis,  eleemosynis  et 
alia  quidem  tempora  debent  Christiano  fervere  :  ve- 
rumtamen  et  illos  qui  diebus  aliis  in  his  pigri  sunt, 
débet  ista  solemnitas  excitare;  et  ii  qui  per  alios dies  ad  ista  sunt  alacres ,  nunc  ea  debent  ferventius 
exercere.  Tempus  quippe  humilitatis  nostrse  vita 
in  hoc  sseculo  est,  quam  dies  significant  isti,  Domino 
pro  nobis  Christo,  qui  semel  moriendo  passus  est, 
velut  annis  omnibus  revoluta  solemnitate  passuro. 
Quod  enim  semel  in  toto  tempore  factum  est,  ut 
vita  nostra  novaretur  ;  celebratur  annis  omnibus ,  ut 
in  memoriam  revocetur.  Si  ergo  veracissimae  pietatis 
affectu,  toto  peregrinationis  hujus  tempore,  quo  in mediis  tentationibus  vivimus,  humiles  corde  esse 
debemus  :  quanto  magis  his  diebus,  quibus  ipsum 
tempus  humihtatis  nostrœ  non  solum  vivendo  agi- 
mus,  sed  etiam  celebrando  significamus  ?  Humiles 
esse  nos  docuit  humihtas  Ghristi,  quia  impiis  mo- 

riendo cessit  :  excelsos  nos  facit  celsitudo  Christi, 
quia  pios  resurgendo  prœcessit.  «  Si  enim  commortui 
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avec  Jésus-Christ,  dit  l'Apôtre  ,  nous  vivrons 
aussi  avec  lui;  si  nous  souffrons  avec  lui^  nous 
régnerons  aussi  avec  lui.  »  (II  Tim.^  ii,  11,  12.) 

Nous  célébrons,  avec  toute  la  piété  voulue,  la 

première  de  ces  deux  conditions  de  notre  exis- 

tence, aux  approches  de  l'anniversaire  de  la 
passion,  comme  nous  célébrons  la  seconde  après 

sa  résurrection.  En  effet,  après  ces  jours  d'hu- 
miliations, bien  que  nous  ne  puissions  encore 

voir  en  réalité  l'heureux  temps  qui  nous  mettra 
en  possession  de  notre  gloire ,  nous  aimons  ce- 

pendant à  le  méditer  par  avance,  et  à  nous  en 

représenter  le  symbole.  Appliquons-nous  donc 

maintenant  avec  persévérance  aux  pieux  gémis- 
sements de  la  prière,  nous  pourrons  alors  nous 

livrer  à  tous  les  saints  transports  de  la  joie  et 
de  la  louange. 

//  faut  donner  pour  appui  à  la  prière  le 

jeûne  et  l'aumône.  Deux  sortes  d'aumônes.. 
Dieu  consent  à  être  nourri  dans  le  pauvre,  — 
2.  Mais  pour  que  nos  prières  puissent  prendre 

plus  facilement  leur  essor  et  parvenir  jusqu'à 

Dieu ,  il  faut  leur  donner  les  deux  ailes  de  l'au- 
mône et  du  jeûne.  Or,  un  chrétien  comprend 

combien  il  doit  être  éloigné  de  prendre  le  bien 

d'autrui,  quand  il  voit  clairement  que  c'est  un 
espèce  de  larcin  de  ne  point  donner  son  su- 

perflu à  l'indigent.  Notre-Seigneur  nous  a  dit  : 
«  Donnez,  et  il  vous  sera  donné  ;  remettez,  et  il 

vous  sera  remis.  »  (Lwc,  vi,  37,  38.)  Pratiquons 

sumus ,  »  ait  Apostolus ,.  «  et  convivemus  :  si  tole- 
ramus,  et  conregnabimus.  »  (II  Tim.^  u,  11,  12.) 
Unum  horum  modo,  tanquam  ejus  propinquante 
passione;  alterum  post  Pascha,  tanquam  ejus  resur- 
rectione  compléta,  devotione  débita  celebramus. 
Tune  enim  post  dies  hujus  humihtatis,  etiam  nostrse 
celsitudinis  tempus,  etsi  nondum  videndo  agere 

vacat;  jam  tamen  prœmeditando  significare  dé- 
lectât. Nunc  itaque  orationibus  ingemiscamus  instan- 

tius  :  tune  uberius  exhilarabimuf  laudibus. 
Oratio  fulcienda  jejunio  et  eleemosyna.  Duo  gênera 

eleemosynarum.  In  paupere  pascitur  Deus.  —  2.  Sed 
orationibus  nostris,  quibus  ad  Deum  facihus  vo- 
lando  perveniant ,  eleemosynis  et  jejuniis  pennas 
pietatis  addamus.  Hinc  autem  inteUigit  animus 
Christianus,  quantum  remotus  esse  débet  a  fraude 

aliénas  rei;  quando  sentit  simile  esse  fraudi,  si  su- 
perflua  sua  non  tribuerit  indigenti.  Dominus  dicit  : 
«  Date,  et  dabitur  vobis;  dimittite,  et  dimittetur 

vobis.  »  [Luc,  VI,  37,  38.)  Hsec  duo  gênera  eleemo- 
synarum, tribuendi  et  ignoscendi ,  clementer  et  fer- 
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avec  charité,  avec  ferveur,  ces  deux  sortes  d'au- 

mônes ,  l'assistance  du  pauvre  et  le  pardon  des 
injures,  nous  qui  prions  Dieu  de  nous  combler 

de  biens,  et  de  ne  pas  nous  rendre  le  mal  que 

nous  méritons.  «  Donnez,  dit-il,  et  il  vous  sera 
donné.  »  Quoi  de  plus  conforme  à  la  vérité,  à  la 

justice,  que  celui  qui  refuse  de  donner  se  prive 

lui-même  du  plaisir  de  recevoir?  Vous  accuse- 

riez d'impudence  le  laboureur  qui  viendrait 

pour  moissonner  un  champ  qui  n'a  pas  été  en- 
semencé ;  mais  quelle  impudence  bien  plus 

grande  dans  celui  qui  attend  que  Dieu  déverse 

sur  lui  ses  richesses,  quand  lui-même  ferme  son 
oreille  à  la  prière  du  pauvre?  Car  Dieu,  qui  est 

inaccessible  à  la  faim,  veut  qu'on  le  nourrisse 
dans  la  personne  du  pauvre.  Gardons-nous  donc 

de  mépriser  notre  Dieu,  qui  se  réduit  à  l'indi- 
gence dans  la  personne  du  pauvre,  afin  que  notre 

indigence  soit  rassasiée  de  l'abondance  de  ses 
richesses.  Nous  sommes  entourés  de  pauvres^  et 

nous  sommes  pauvres  nous-mêmes;  donnons 
donc  si  nous  voulons  recevoir.  A  le  bien  pren- 

dre, qu'est-ce  que  nous  donnons?  Et,  pour 
ce  peu  de  biens  visibles,  temporels  et  terrestres, 

que  désirons-nous  recevoir?  o  Ce  que  l'œil  de 

l'homme  n'a  point  vu,  ce  que  son  oreille  n'a 

point  entendu,  ce  que  son  cœur  n'a  jamais  com- 

pris. »  (I  Cor.,  II,  9.)  Si  Dieu  ne  nous  l'avait  pro- 
mis, il  y  aurait  une  espèce  d'effronterie,  de  don- 
ner les  biens  de  la  terre  pour  recevoir  les  biens 

du  ciel  ;  mais  quelle  impudence  bien  plus  grande 

de  ne  point  faire  part  de  ces  biens,  que  nous  ne  te- 

venter  operemur  ;  qui  nobis  a  Domino  ut  bona 
tribuantur,  et  mala  non  retribuantur ,  oramus. 
«  Date,  inquit,  et  dabitur  vobis.  »  Quid  verius  ;  quid 
justius  ;  ut  qui  dare  detrectat ,  se  fraudet  ipse ,  nec 
accipiat?  Si  impudenter  agricola  quœrit  messem, 
ubi  se  novit  non  prsemisisse  semen  ;  quanto  impu- 
dentius  quœrit  Deum  divitem  dantem ,  qui  homineni 
pauperem  noluit  exaudire  poscentem?  In  paupere 
enim  se  pasci  voluit,  qui  non  esurit.  Deum  ergo 
nostrum  egentem  non  spernamus  in  paupere,  ut 
egentes  satiemur  in  divite.  Habemus  egentes,  et 
egemus  :  demus  ergo,  ut  accipiamus.  Verumtamen 
quid  est  quod  damus?  Et  pro  isto  exiguo,  visibili, 
temporali  atque  terreno,  quid  est  quod  accipere 
desideramus?  «  Quod  oculus  non  vidit,  nec  auris 
audivit,  nec  in  cor  hominis  ascendit.  »  (I  Cor., 
n,  9.)  Nisi  ipse  promitteret,  impudentiee  fuisset  dare 
ista,  et  accipere  velle  illa  :  et  nolle  dare  nec  ista  , 
(Aliqnid  hic  supplendum)  quee  tamen  ista  nec  ipsa 

nous  que  de  la  libéraUté  de  Celui  qui  nous  presse 

de  les  donner  aux  pauvres?  De  quel  front  donc 

espérons-nous  que  Dieu  nous  donnera  ces  deux 
sortes  de  biens,  quand  nous  tenons  si  peu  de  cas 

de  son  commandement,  dans  l'usage  qu'il  nous 
prescrit  de  ces  biens  inférieurs  du  temps  ?  «  Re- 

mettez, et  il  vous  sera  remis,  »  c'est-à-dire,  par- 
donnez, et  on  vous  pardonnera.  Que  le  servi- 

teur de  Dieu  se  réconcilie  avec  son  compagnon, 

s'il  ne  veut  être  justement  châtié  par  son  maître. 

Lorsqu'il  s'agit  de  cette  sorte  d'aumône,  per- 
sonne ne  peut  alléguer  sa  pauvreté.  Celui  qui 

n'a  point  de  quoi  pourvoir  à  la  subsistance  de 
quelques  jours,  peut  se  procurer  le  bonheur  de 
vivre  éternellement.  Ici  on  donne  sans  intérêt, 

on  devient  riche  en  donnant,  et  on  ne  perd  ce 

qu'on  possède  qu'en  refusant  de  donner.  Si 
donc  il  est  des  inimitiés  qui  ont  persévéré  jus- 

qu'à ces  jours,  il  faut  les  éteindre  et  y  mettre 
un  terme.  Détruisez-les,  si  vous  ne  voulez 

qu'elles  vous  détruisent.  Bannissez-les  de  votre 
cœur,  pour  ne  pas  tomber  sous  leur  joug; 

qu'elles  soient  mises  à  mort  par  le  Rédempteur, 

pour  qu'elles  ne  donnent  pas  elles-mêmes  la 
mort  à  celui  qui  s'obstine  à  les  retenir. 

Quels  sont  les  jeûnes  agréables  à  Dieu.  — 
3.  Que  vos  jeûnes  ne  soient  point  semblables  à 

ceux  que  condamne  le  prophète,  lorsqu'il  s'é- 
crie :  ((  Est-ce  là  le  jeûne  dont  j'ai  fait  choix, 

dit  le  Seigneur?»  {Isa,,  lviii,  5.)  Il  condamne 

les  jeûnes  des  gens  querelleurs,  et  n'a  pour 
agréables  que  les  jeûnes  de  ceux  qui  sont  cha- 

haberemus,  nisi  dante  illo,  qui  exhortatur  ut  demus. 
Qua  igitur  fronte  in  utrisque  speramus  dantem,  si 
in  minimis  contemnimus  imperantem?  «  Dimittite,  et 
dimittetur  vobis.  »  Hoc  est  :  Ignoscite,  et  ignos- 
cetur  vobis.  Conservus  conservo  reconcilietur ,  ne 

juste  servus  a  Domino  puniatur.  In  hoc  génère  elee- 
mosynae ,  nullus  est  pauper.  Potest  hoc  facere  ut  in 
seternum  vivat,  etiam  qui  ad  tempus  non  habet 
unde  vivat.  Gratis  datur,  dando  cumulatur,  quse 
non  consumitur,  nisi  quando  non  erogatur.  Cujus 

ergo  usque  ad  hos  dies  inimicitise  perdurarunt,  con- 
fundantur  atque  fmiantur.  Finiantur,  ne  fmiant  : 
non  teneantur,  ne  teneant  :  perimantur  per  re- 
demptorem ,  ne  périmant  retentorem. 

Jejunia  Deo  accepta.  —  3.  Jejunia  vestra  non  sint 

taUa,  qualia  Propheta  condemnat,  dicens  :  «  Non 
hoc  jejunium  elegi ,  dicit  Dominus.  »  [Isai.,  lvui,  5.) 
Arguit  enim  jejunia  litigiosorum  :  quserit  piorum. 

Arguit  opprimentes  :  quserit  relaxantes.  Arguit  ini- 
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ritables.  Il  condamne  les  oppresseurs,  il  aime 

ceux  qui  allègent  les  fardeaux  de  leurs  frères; 

il  condamne  ceux  qui  ne  vivent  que  d'inimitiés; 
il  aime  ceux  qui  remettent  les  offenses.  Vous 

mettez  pendant  ces  jours  un  frein  à  vos  désirs, 

même  dans  les  choses  permises,  pour  ne  point 

être  entraînés  à  ce  qui  est  défendu.  Dans  aucun 

autre  temps,  on  ne  verra  se  gorger  de  vin  ou 

commettre  l'adultère  celui  qui ,  pendant  ces 
jours,  renonce  aux  droits  du  mariage.  Ainsi, 

notre  prière,  appuyée  sur  l'humilité  et  la  cha- 

rité ,  sur  le  jeûne  et  sur  l'aumône ,  sur  l'absti- 
nence et  le  pardon  des  injures,  sur  le  soin  que 

nous  aurons  de  faire  le  bien  au  lieu  de  rendre 

le  mal,  d'éviter  le  mal  et  de  pratiquer  le  bien , 

cherche  la  part  et  l'obtient,  car  cette  prière 
vole,  soutenue  et  portée  par  les  ailes  des  vertus, 

et  s'élève  plus  facilement  dans  les  cieux,  où 
nous  a  précédés  Jésus-Christ,  qui  est  notre  paix. 

SERMON  CCVII. 

IIP  pour  le  carême. 

C'est  surtout  dans  ce  temps  qu'il  faut  pra- 

tiquer le  devoir  de  V aumône.  —  1.  C'est  par 

l'aumône  ,  le  jeûne  et  la  prière  qu'il  nous  faut, 
avec  la  grâce  du  Seigneur  notre  Dieu ,  triom- 

pher des  tentations  du  siècle ,  des  embûches  du 

démon,  des  épreuves  de  la  vie,  des  attraits  de  la 

micantes  :  quaerit  Uberantes.  Inde  enim  per  hos  dies 
a  rébus  hcitis  desideria  vestra  frenatis,  ne  iUicita 
committatis.  NuUis  diebus  se  ingurgitet  vino,  nec 
adulterio,  qui  diebus  istis  tempérât  a  conjugio.  Ita 
oratio  nostra  humihtate  et  caritate,  jejunando  et 
dando,  temperando  et  ignoscendo,  bona  tribuendo  et 
mala  non  retribuendo,  a  malo  dedinando  et  bona 
faciendo,  quserit  pacem,  et  consequitur  eam.  Volât 
enim  talibus  oratio  pennis  adminiculata  virtutum  ; 
et  quo  Christus  pax  nostra  prsecessit,  facihus  per- 
fertur  in  cœlum. 

SERMO  CCV1I(«). 

In  Quadragesima ,  III. 

Eleemosyna  isto  maxime  tempore  eroganda.  —  1 .  In 
adjutorio  misericordiœ  Domini  Dei  nostri,  tenta- 
tiones  sascuh ,  insidise  diaboU ,  mundi  labor,  carnis 
illecebra,  turbulentorum  temporum  fluctus,  et  cor- 
porahs  omnis  atque  spiritahs  adversitas,  eleemo- 
synis,  et  jejuniis,  atque  orationibus  superandse 

(a)  Alias  de  Diversis  lxxi.  —  (6)  Golbertinus  Ms.  appropinquanle 
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chair,  de  toutes  les  adversités  du  corps  et  de 

l'âme.  Il  n'est  aucun  temps  de  sa  vie  où  le  chré- 

tien ne  doive  s'appliquer  avec  ferveur  à  la  pra- 
tique de  ces  bonnes  œuvres  ;  mais  il  le  doit  sur- 

tout à  l'approche  de  la  solennité  pascale ,  dont 
le  retour  annuel  excite  nos  âmes  en  renouvelant 

en  elles  le  souvenir  salutaire  de  la  miséricorde 

du  Fils  unique  de  Dieu  à  notre  égard,  du  jeûne 

et  des  prières  qu'il  n'a  pas  dédaigné  de  pra- 
tiquer pour  nous.  Aumône  (en  grec  eleemosyna) 

signifie  miséricorde.  Or,  quelle  miséricorde  plus 

grande  pour  des  malheureux  que  celle  qui  a  fait 
descendre  du  ciel  le  Créateur  du  ciel,  revêtu 

d'un  corps  terrestre  Celui  qui  a  formé  la  terre, 

rendu  notre  égal  Celui  qui ,  dans  l'éternité ,  est 

l'égal  du  Père  ;  imposé  la  nature  de  serviteur  au 
Maître  du  monde  et  réduit  le  pain  au  besoin  de 

la  faim,  la  plénitude  à  la  souffrance  de  la  soif, 
la  force  à  une  extrême  faiblesse,  la  vie  à  la 

mort?  Et  pourquoi?  Pour  apaiser  notre  faim, 

arroser  notre  aridité  ,  soulager  notre  faiblesse, 

enflammer  notre  charité.  Quelle  plus  grande 

miséricorde  que  celle  qui  nous  présente  le  Créa- 
teur devenu  créature,  le  souverain  Maître  se 

faisant  esclave,  le  Rédempteur  vendu;  que  de 

voir  si  profondément  humilié  Celui  qui  nous 

élève  ,  et  mis  à  mort  Celui  qui  nous  ressuscite? 

Il  nous  est  commandé,  pour  accomplir  le  devoir 

de  l'aumône ,  de  donner  du  pain  à  celui  qui  a 

sunt.  Hsec  cum  per  totam  vitam  fervere  debeant 
Christiano;  tum  maxime  propinquante  (6)  solemni- 
tate  Paschah,  quse  suo  reditu  anniversario  nostras 
excitât  mentes,  innovans  in  eis  memoria  salutari , 

quod  Dominus  noster  unicus  Dei  Filius  misericor- 
diam  prtestitit  nobis,  jejunavit  oravitque  pro  nobis. 
Eleemosyna  quippe  Grsece,  misericordia  est.  Quse 
autem  major  esse  misericordia  super  miseros  potuit, 
quam  illa  quse  cœli  creatorem  de  cœlo  deposuit ,  et 
terreno  corpore  terra;  induit  conditorem;  eum  qui 
in  seternitate  Patris  manet  œqualis ,  mortalitate 
cosequavit  et  nobis,  formam  servi  mundi  Domino 
imposuit;  ut  ipse  panis  esuriret,  satietas  sitiret, 
virtus  inlirmaretur,  sanitas  vulneraretur,  vita  more- 
retur  ?  Hoc  autem  ut  nostra  pasceretur  famés,  riga- 
retur  ariditas,  consolaretur  infirmitas,  exstingueretur 
iniquitas,  ardesceret  caritas.  Quae  major  misericordia, 
quam  creari  creatorem,  servire  dominatorem,  vendi 
redemptorem,  humiliari  exaltatorem ,  occidi  sus- 
citatorem?  Nobis  de  prsebendis  eleemosynis  prse- 
cipitur  ut  panem  demus  esurienti  :  ille  se  ipsum  ut 

ominica,  quœ  suo,  etc. 
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faim.  {Isa. ,  Lviii,  7.)  Avant  de  se  donner  lui- 
même  à  nous  comme  notre  pain ,  comme  notre 

nourriture,  il  s'est  livré  lui-même  pour  nous  à 
ses  bourreaux.  Il  nous  est  commandé  de  donner 

l'hospitalité  au  voyageur;  il  est  venu  chez  lui, 
et  les  siens  ne  l'ont  pas  reçu.  {Jean,  i,  11.  )  Que 
nôtre  âme  bénisse  donc  ce  Dieu  qui  pardonne 

toutes  ses  iniquités ,  qui  guérit  toutes  ses  lan- 

gueurs, qui  rachète  sa  vie  de  la  mort,  qui  la 

couronne  de  miséricorde  et  d'amour,  et  qui 
comble  de  biens  tous  ses  désirs.  [Ps.  cii,  2,  5.) 

Que  nos  aumônes  soient  donc  d'autant  plus 

abondantes,  d'autant  plus  fréquentes,  que  nous 
approchons  davantage  du  jour  où  nous  célé- 

brons la  grande  aumône  que  Dieu  nous  a  faite. 

Séparez  le  jeûne  de  la  miséricorde  pour  le 
pauvre,  il  ne  peut  vous  servir  de  rien. 

Quel  est  le  jeûne,  quelle  est  l'abstinence  que 
Dieu  demande?  Il  faut  diminuer  et  non  pas 

seulement  changer^  nos  jouissances.  —  2.  Jeû- 

nons donc,  en  humiliant  nos  âmes,  à  l'approche 
du  jour  oû  le  Maître  de  l'humilité  s'est  humilié 

lui-même  en  se  rendant  obéissant  jusqu'à  la 
mort  de  la  croix.  {Philip.^  ii,  8.)  Imitons  son 
crucifiement  en  attachant  à  la  croix,  avec  les 

clous  de  l'abstinence,  nos  passions  effrénées.  Châ- 
tions notre  corps  et  réduisons-le  en  servitude;  et 

pour  que  notre  chair  indomptée  ne  nous  en- 
traine pas  dans  des  excès  coupables,  sachons, 

pour  la  soumettre,  lui  retrancliôr  une  partie  des 
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jouissances  permises.  Dans  tous  les  autres  temps, 
il  faut  éviter  les  excès  de  la  débauche  et  de  l'i- 

vresse, mais,  durant  ces  jours,  on  doit  renoncer 

aux  festins  les  plus  légitimes.  Un  chrétien  doit 

avoir  constamment  en  horreur  et  fuir  l'adultère 
et  la  fornication,  mais  il  doit,  dans  ce  temps, 
user  avec  modération  même  des  droits  du  ma- 

riage. La  chair  vous  obéira  facilement  lorsque 

vous  lui  défendrez  de  s'attacher  à  ce  qui  lui  est 
étranger,  lorsqu'elle  aura  pris  l'habitude  de 
s'imposer  un  frein  dans  l'usage  même  de  ce  qui 
lui  appartient.  Prenez  garde  que  vous  ne  chan- 

giez seulement  vos  jouissances ,  mais  sans  les 

diminuer.  Il  en  est  qui  cherchent  à  remplacer  le 

vin  dont  ils  font  usage  par  des  boissons  extra- 

ordinaires ,  et  qui  demandent  au  jus  d'autres 
fruits  des  sensations  plus  agréables  que  celles 

qu'ils  trouvaient  dans  le  jus  de  la  vigne  ;  ils  re- 
cherchent les  aliments  maigres  les  plus  variés 

et  les  plus  exquis,  et  semblent  choisir  ce  temps 
pour  se  livrer  à  des  raffinements  de  sensualité 
dont  ils  rougiraient  en  toute  autre  circonstance, 

en  sorte  qu'ils  font  servir  l'observance  du  ca- 
rême non  pas  à  réprimer  leurs  anciennes  con- 

voitises, mais  à  inventer  de  nouvelles  jouis- 
sances. Ne  cédez  point,  mes  frères,  à  ces  perfides 

insinuations,  et  usez  pour  cela  de  la  plus  grande 

vigilance.  Joignez  l'économie  au  jeûne  ;  vous 
vous  mortifiez  sur  la  quantité  des  aliments,  évitez 

de  même  tout  ce  qui  peut  exciter  la  sensualité. 

nobis  daret  esurientibus,  prius  pro  nobis  se  tradidit 
ssevientibus.  Prœcipitur  nobis  ut  peregrinum  reci- 
piamus  :  ille  pro  nobis  in  sua  propria  venit ,  et  sui 
eum  non  receperunt,  {Joan.,  i,  11.)  Ipsum  denique 
benedicat  anima  nostra,  qui  propitius  fit  omnibus 
iniquitatibus  ejus,  qui  sanat  omnes  languores  ejus, 
qui  redimit  de  corruptione  vitam  ejus,  qui  eam 
coronat  in  miseratione  et  misericordia  :  qui  satiat  in 
bonis  desiderium  ejus.  {PsaL  en,  2,  etc.)  Exerceamus 
itaque  eleemosynas  nostras  tanto  impensius,  tanto- 
que  frequentius,  quanto  propinquior  fit  dies,  qua 
nobis  prserogata  eleemosyna  celebratur.  Quiajeju- 
nium  sine  misericordia  ei  nihil  est  qui  jejunat. 

Jejunium  et  ahstinentia  qualis  requiritur.  Minuendœ 
voluptates,  non  mutandœ.  — 2.  Jejunemus  etiam  hu- 

miliantes animas  nostras,  appropinquante  die  quo 
magister  humilitatis  humiliavit  semetipsum,  factus 
subditus  usque  ad  mortem  crucis.  {Philip.,  n,  8.) 
Imitemur  ejus  crucem ,  abstinentiœ  clavis  edomitas 
concupiscentias  configentcs.  Castigemus  corpus  nos- 
trum,  et  servituti  subjiciamus  :  et  ne  per  indo- 

mitam  carnem  ad  illicita  prolabamur,  in  ea  de- 
manda aliquantum  et  licita  subtrahamus.  Crapula 

et  ebrietas  etiam  per  dies  cseteros  devitanda  :  per 
hos  autem  dies  etiam  concessa  prandia  removenda. 
Adulteria  et  fornicationes  semper  exsecranda  atque 
fugienda  :  his  autem  diebus  et  a  conjugibus  tempe- 
randum  est.  Facile  tibi  obtemperabit  caro,  ne  inhse- 
reat  alienis ,  quse  refrenari  consueverit  et  a  suis. 
Sane  cavendum  est  ne  mutes,  non  minuas  voluptates. 
Videas  enim  quosdam  pro  usitato  vmo,  inusitatos 
liquores  exquirere ,  et  aliorum  expressione  po- 
morum,  quod  ex  uva  sibi  denegant,  multo  suavius 
compensare;  cibos  extra  carnes  multiplici  varietate 
ac  jucunditate  conquirere;  et  suavitates  quas  alio 
tempore  consectari  pudet,  huic  tempori  quasi  op- 

portune colligere  :  ut  videlicet  observatio  Quadrage- 
simse  non  sit  veterum  concupiscentiarum  repressio, 
sed  novarum  deliciarum  occasio.  Haec,  Fratres,  ne 

vobis  persuasa  subrepant ,  quanta  potestis  vigilantia 
providete.  Parcimonia  jejumis  conjungatur.  Sicut 
ventris  castiganda  saturitas,  ita  guise  irritamenta 
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Il  ne  s'agit  point  d'avoir  en  horreur  les  aliments 

destinés  à  la  nourriture  de  l'homme ,  mais  de 

mettre  un  frein  à  l'appétit  sensuel.  Ce  n'est 

point  pour  avoir  désiré  manger  un  veau  gras 

ou  des  volailles  bien  nourries  qu'Esau  perdit  ses 
droits  aux  bénédictions  divines,  mais  pour  le 

désir  immodéré  d'un  simple  plat  de  lentilles. 

{Gen. ,  XXV,  30, 34.)  Le  saint  roi  David  se  repentit 

d'avoir  désiré  trop  vivement  boire  un  peu  d'eau. 

(I  Parai. ,  xi,  18.)  Ce  n'est  donc  point  par  des 
mets  exquis  et  délicatement  préparés  ,  mais  par 

les  aliments  que  nous  trouvons  sous  la  main 

et  qui  sont  les  plus  communs,  qu'il  faut  restaurer, 
ou  plutôt  soutenir  notre  corps  épuisé  par  le 

jeûne. 

La  prière  de  celui  qui  jeiine  doit  être  sans 
mélange  de  convoitise  et  de  haine.  Comment  la 

prière  pratique  le  devoir  de  V aumône.  — 3.  Ces 
pieuses  aumônes  et  ce  jeûne  frugal  sont  les  ailes 

qui,  dans  ces  saints  jours,  aideront  notre  prière 

à  monter  vers  le  ciel;  car  l'homme  peut,  sans 
témérité,  implorer  la  miséricorde  de  Dieu,  lors- 

que lui-même  ne  refuse  pas  de  faire  miséricorde  à 
son  semblable,  et  que  les  fantômes  nuageux  des 
convoitises  charnelles  ne  viennent  pas  obscurcir 

l'intention  claire  et  lumineuse  de  son  cœur. 
Mais  que  notre  prière  soit  pure  ;  demandons 

ce  que  désire,  non  pas  la  cupidité,  mais  la  cha- 

rité ;  ne  souhaitons  point  de  mal  à  nos  enne- 
mis; ne  nous  servons  point  de  la  prière  pour 

cavenda  sunt.  Non  humanorum  alimentorum  gênera 
detestanda,  sed  carnalis  est  delectatio  refrenanda. 
Esau  non  pingui  vitulo  vel  volatilihus  saginatis, 
sed  immoderate  concupita  lenticula  reprobatus  est. 
[Gen.,  XXV,  30.)  Sanctum  David  aquam  plus  justo  de- 
siderasse  pœnituit.  {\  Parai.,  xi,  18.)  Non  operosis 
ergo  neque  pretiosis,  sed  in  promptu  positis  et  qui- 
busque  vilioribus  aUmentis  est  corpus  a  jejunio 
reficiendum,  vel  potius  fulciendum. 

Oratio  jejunantis  libéra  sit  a  cupiditaie  et  odio. 
Quomodo  oratio  facit  eleemosynas.  —  3.  His  diebus 
adminicuhs  piarum  eleemosynarum  et  frugalium 
jejuniorum  oratio  nostra  in  superna  sustollitur  : 
quia  nec  impudenter  a  Deo  misericordia  petitur, 
cum  ab  homine  homini  non  negatur,  nec  serena 
cordis  petentis  intentio  carnalium  voluptatum  phan- 
tasmatibus  nubihs  impeditur.  Sit  autem  oratio  casta, 
ne  forte  non  quod  caritas,  sed  quod  cupiditas  quœrit, 
optemus;  ne  inimicis  mali  aliquid  imprecemur; 
ne  in  quos  nocendo  vel  vindicando  non  possumus, 

{a)  Alias  de  Diversis  lxx.ii 
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exhaler  notre  fureur  contre  ceux  que  notre 

vengeance  n'a  pu  atteindre.  De  même  que  les 
aumônes  et  les  jeûnes  nous  prédisposent  admi- 

rablement à  la  prière,  ainsi  notre  prière  accom- 

plit elle-même  ce  devoir  de  l'aumône ,  lorsque 
nous  l'adressons  à  Dieu ,  lorsque  nous  la  répan- 

dons en  sa  présence,  non-seulement  pour  nos 

amis,  mais  aussi  pour  nos  ennemis ,  et  qu'elle 
bannit  tout  sentiment  de  colère,  de  haine,  et 

d'autres  vices  non  moins  pernicieux.  Le  jeûne 
nous  impose  de  nous  abstenir  de  nourriture, 

combien  plus  la  prière  doit-elle  s'abstenir  de  ce 
qui  est  poison?  Nous  donnons  à  notre  corps, 
aux  heures  déterminées  et  convenables,  la  juste 

nourriture  dont  il  a  besoin,  mais  gardons  -  nous 

de  mêler  à  notre  prière  ces  jouissances  défen- 

dues. Que  son  jeûne,  sous  ce  rapport,  soit  per- 
pétuel, car  elle  a  une  nourriture  qui  lui  est 

propre  et  qu'on  lui  commande  de  prendre  sans 

interruption.  Que  toujours  elle  s'abstienne  de 

haine,  et  qu'elle  se  nourrisse  constamment  d'a- mour. 

SERMON  CCVIII. 

IV^  pour  le  carême. 

En  quoi  doit  consister  Vabstinence  quadra- 
gésimale.  Il  faut,  non  pas  changer  seulement, 

mais  restreindre  ses  jouissances.  —  1.  Voici 

arrivée  cette  époque  solennelle  de  l'année ,  où 

orando  sseviamus.  Certe  sicut  nos  apti  efficimur  ad 
orandum  eleemosynis  et  jejuniis,  sic  et  ipsa  nostra 
oratio  facit  eleemosynas,  cum  dirigitur  atque  pro- 
funditur,  non  pro  amicis  tantum ,  verum  etiam  pro 
inimicis,  et  jejunat  ab  ira  et  odio  et  a  perniciosis- 
simis  vitiis.  Si  enim  nos  jejunamus  a  cibis,  quanto 
potius  illa  a  venenis?  Denique  nos  debitis  opportu- 
nisque  temporibus  alimentorum  perceptione  refi- 
cimur  :  nunquam  illam  escis  talibus  oblectemus. 
Perpétua  suscipiat  ista  jejunia  :  quia  est  illi  cibus 
proprius,  quem  sumere  sine  intermissione  prœci- 
pitur.  Semper  ergo  jejunet  ab  odio,  semper  dilec- 
tione  pascatur. 

SERMO  CGV1II(«). 
In   Quadragesima ,  IV. 

Quadragesimalis  ahstinentia  qualis  esse  débet.  Res- 
tringendœ  deliciœ ,  non  mutandœ.  —  1.  Solemne 
tempus  advenit,  quo  Vestram  commoneamus  et 
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nous  devons  adresser  à  votre  charité  d'utiles 
avertissements  et  des  exhortations  salutaires;  et 

quand  nous  garderions  le  silence,  ce  temps  seul 
vous  invite  et  vous  exhorte  à  vous  appliquer 

avec  plus  d'assiduité  et  de  ferveur  que  de  cou- 
tume au  jeûne,  à  la  prière,  à  l'aumône.  Mais 

cependant  nous  vous  faisons  entendre  la  parole 

saiate  dont  nous  sommes  les  ministres^  afin  que 
notre  voix,  comme  une  trompette  guerrière, 

donne  à  votre  esprit  des  nouvelles  forces  dans 

les  combats  qu'il  doit  soutenir  contre  la  chair. 
Que  vos  jeûnes  soient  donc  exempts  de  que- 

relles, de  cris,  de  mauvais  traitements;  que  ceux 

mêmes  qui  sont  sous  votre  autorité  sentent  que 

vous  allégez,  par  bonté,  le  joug  qui  pèse  sur 
eux;  réprimez  une  sévérité  trop  vigoureuse,  sans 

relâcher  les  liens  d'une  discipline  salutaire.  Or, 
en  vous  abstenant ,  pour  mortifier  votre  corps, 

de  certains  aliments  dont  l'usage  est  d'ailleurs 
permis  et  licite,  rappelez -vous  bien  que  «  tout 
est  pur  pour  ceux  qui  sont  purs,  »  et  ne  regardez 

comme  impur  que  ce  qui  est  souillé  par  l'infi- 

délité ;  «car,  ajoute  l'Apôtre,  rien  n'est  pur  pour 
ceux  qui  sont  impurs  et  infidèles.  »  {Tit.^  i,  15; 

Rom. y  XIV,  20.)  Mais,  lorsque  les  chrétiens  ré- 

duisent leurs  corps  en  servitude ,  tout  ce  qu'ils 
retranchent  des  jouissances  corporelles  est  pour 

leur  âme  un  progrès  dans  les  voies  du  salut. 

Aussi,  gardez-vous  bien  de  remplacer  des  mets 

exquis  par  d'autres  mets  non  moins  exquis ,  ou 

exhortemur  in  Domino  Caritatem  :  quanquam 
ipsum  tempus,  etiam  tacentibus  nobis,  satis  vos 
admoneat  et  hortetur,  ut  jejuniis  et  orationibus 
et  eleemosynis  solito  instantius  et  alacrius  ferveatis. 
Sed  ministerium  nostri  sermonis  accedit,  ut  et  vocis 
hujus  tuba,  vires  suas  spiritus  vester  adversus  carnem 
dimicaturus  accipiat.  Sint  ergo  vestra  jejunia  sine 
litibus,  clamoribus,  csedibus  :  ut  etiam  qui  sub  jugo 
vestro  sunt ,  remissionem  cautam  sentiant  et  be- 
nignam  :  ut  aspera  severitas  refrenetur,  non  ut 
salubris  disciplina  solvatur.  Cum  vero  aliquo  génère 
ciborum  etiam  concessorum  atqae  licitorum ,  causa 
castigandi  corporis  abstinetis ,  mementote  omnia 
munda  mundis  :  ne  quid  putetis  immundum,  nisi 
quod  infidelitas  inquinaverit.  «  Immundis  enim  et 
intidelibus,  »  ait  Apostolus,  «  nihil  est  mundum.  » 
[Tit.,  I,  15.)  Sed  plane  iidelium  corpora  cum  servi- 
tuti  subjiciuntur,  proticit  spiritali  saluti,  quidquid 
corporali  minuitur  voluptati.  Ideoque  cavendum  est, 
ne  pretiosas  escas  vel  pro  aliis  alias,  vel  etiam  pre- 

(a)  Ita  Victoriaus  Ms.  Alii  vero  cum  Lov.  et  agricolis  alimentis. 
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même  de  rechercher  dans  les  animaux  maigres 

une  chair  plus  délicate,  d'un  plus  grand  prix.^ 
Voulez-vous  châtier  votre  corps  et  le  réduire  en 
servitude,  il  faut,  non-seulement  changer,  mais 

restreindre  vos  jouissances.  Qu'importe  l'espèce 
des  aliments,  dès  lors  qu'ils  sont  pour  vous 
l'objet  d'une  sensu aUté  coupable  ?  Ce  n'est  pas 
seulement  la  chair  des  animaux,  mais  des  fruits, 

de  simples  légumes  des  champs  que  regret- 

taient les  Israélites,  lorsqu'ils  furent  condamnés 

par  la  voix  même  de  Dieu.  Ce  n'est  pas  non  plus 
pour  un  morceau  de  viande  de  porc,  mais  pour 

un  plat  de  lentilles  cuites,  qu'Esau  perdit  son 
droit  d'aînesse.  {Ge?î.,  xxv,  30.)  Ai-je  besoin  de 
rappeler  ce  que  le  Seigneur,  lorsqu'il  eut  faim, 
répondit  au  démon,  qui  le  tentait  en  ne  lui  propo- 

sant cependant  que  du  pain?  (Matth.,  iv,  3.)  Et 

certes  il  n'avait  pas  besoin  de  dompter  les  ré- 
bellions de  la  chair,  mais  il  voulait  nous  ap- 

prendre ,  dans  sa  miséricorde ,  ce  que  nous  de- 

vions répondre  nous-mêmes  dans  de  semblables 

tentations.  Ainsi  donc,  mes  très-chers  frères, 

quels  que  soient  les  aliments  dont  vous  croyez 
devoir  vous  abstenir,  soyez  fidèles  à  votre  réso- 

lution pour  observer  les  règles  de  la  tempérance 

chrétienne;  mais  gardez-vous  de  cette  erreur 

sacrilège  qui  va  jusqu'à  condamner  les  créatures 
de  Dieu.  Et  vous  qui  êtes  engagés  dans  les  liens 

du  mariage  ,  c'est  maintenant  surtout  qu'il  faut 
écouter  avec  docilité  les  avertissements  de  l'A- 

tiosiores  sine  carnibus  animalium  requiratis.  Cum 
enim  corpus  castigatur,  et  servituti  subjicitur,  res- 
tringendse  sunt  delicise,  non  mutandœ.  Quid  enim 
interest  in  quali  cibo  concupiscentia  immoderata 
culpetur?  Non  utique  de  solis  carnibus,  sed  etiam 
de  quibusdam  pomis  et  [a]  agriculturse  alimentis 
Israelitarum  concupiscentia  divina  voce  damnata  est. 
Et  Esau,  non  propter  offam  suillam ,  sed  propter  len- 
ticulam  defricatam,  sua  primogenita  perdidit.  [Gen.y 
xxv,  30.)  Ut  omittam  quid  esuriens  Dominus  tenta- 
tori  etiam  de  ipso  paue  responderit  [Matth.,  iv,  3); 
qui  certe  non  suam  carnem  quasi  rebellera  domabat, 
sed  quid  in  talibus  tentationibus  respondere  de- 
beamus  misericorditer  admonebat.  Qiiapropter,  Ca- 
rissimi ,  a  quibuscumque  cibis  vobis  placuerit  abs  - 
tinere  ;  mementote  ut  propositum  vestrum  pia 
temperantia  conservetis ,  non  ut  Dei  creaturam 
sacrilego  errore  damnetis.  Quicumque  etiam  estis 
conjugibus  alligati,  nnnc  maxime  Apotolica  monita 
nolite  contemnere,  ut  invicem  abstineatis  ad  tempus, 
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pôtre,  et  vous  refuser  l'un  à  Tautre,  pour  un  conserve  dans  son  cœur  contre  son  frère.  Est-il 

temps,  afin  de  vaquer  à  la  prière.  (I  Cor.,  vu,  rien  de  plus  insensé  que  d'éviter  avec  soin  un 

5.)  Il  serait  souverainement  inconvenant  de  ne  ennemi  au  dehors,  et  d'en  conserver  un  bien 

pas  faire  maintenant  ce  que  vous  faites  si  utile-  plus  dangereux  au  fond  de  son  cœur?  Aussi 

ment  en  tout  autre  temps.  Est-ce  un  trop  lourd  l'Apôtre  nous  fait- il  cette  recommandation: 

fardeau  pour  les  époux  de  pratiquer ,  au  retour  «  Que  le  soleil  ne  se  couche  point  sur  votre  co- 
annuel  des  saintes  observances  du  carême ,  la  1ère,  »  et  il  ajoute  aussitôt  :  «  Ne  donnez  point 

continence  que  les  veuves  font  profession  d'ob-  entrée  au  démon.»  {Ephés.,  u,  26, 27.) C'est  ce 
server  une  grande  partie  de  leur  vie ,  et  que  les  que  semble  faire  celui  qui  ne  se  hâte  point  de 

vierges  saintes  ont  fait  vœu  d'observer  jusqu'à  chasser  la  colère  de  son  cœur  :  c'est  une  porte 
leur  mort?  qu'il  ouvre  pour  donner  entrée  au  démon.  Veil- 

Nous  devons,  dans  le  carême^  multiplier  nos  Ions  tout  d'abord  à  ce  que  le  soleil  visible  ne  se 

aumônes.  C'est  faire  l'aumône  que  de  par-  couche  point  sur  notre  colère ,  si  nous  ne  vou- 

donner  à  ses  ennemis.  —  2.  C'est  un  devoir^  en  Ions  que  le  Soleil  de  justice  abandonne  notre 

outre,  de  multiplier  les  aumônes  pendant  ce  âme.  Mais,  s'il  en  est  parmi  vous  chez  qui  cette 

saint  temps.  Pouvez-vous  consacrer  plus  juste-  colère  ait  persévéré  jusqu'à  présent,  qu'ils  la 

ment  qu'à  secourir  l'indigent  ce  que  vous  vous  bannissent  de  leur  âme  à  l'approche  de  la  pas- 

retranchez  par  l'abstinence  ?  Et  quoi  de  plus  in-  sion  du  Seigneur,  qui,  loin  de  s'irriter  contre  ses 
juste  que  les  privations  qui  nous  sont  imposées  bourreaux  du  haut  de  la  croix,  a  répandu  pour 

par  l'abstinence  aillent  grossir  les  trésors  de  eux  sa  prière  et  son  sang.  Oui,  s'il  en  est  parmi 

l'avarice  ou  les  réserves  de  la  sensualité?  Gonsi-  vous  dont  le  cœur  ait  gardé  de  la  colère  jusqu'à 
dérez  donc  à  qui  vous  devez  donner  ce  que  vous  ces  saints  jours  avec  une  persévérance  opiniâtre, 

vous  retranchez  à  vous-mêmes;  que  la  miséri-  qu'il  la  rejette  au  plus  tôt  de  son  cœur,  pour  que 
corde  consacre  aux  œuvres  de  charité  ce  que  sa  prière  puisse  en  sortir  avec  assurance,  sans 

la  tempérance  ôte  au  plaisir.  Que  dirai-je  de  craindre  ni  obstacle,  ni  trouble,  ni  d'être  ré- 
cette œuvre  de  miséricorde  pour  laquelle  on  duite  au  silence  par  les  remords  de  sa  conscience 

n'a  rien  à  puiser  dans  ses  trésors,  rien  à  tirer  lorsqu'il  arrivera  à  cet  endroit  où  il  faudra  dire  à 
de  sa  bourse ,  mais  où  tout  vient  du  cœur,  Dieu  :  «  Remettez-nous  nos  dettes,  comme  nous 

qui  perd  beaucoup  plus  à  le  conserver  qu'à  s'en  les  remettons  à  ceux  qui  nous  doivent.  »  {Matth., 

dépouiller?  Je  veux  parler  de  la  colère  que  l'on    vi,  12.)  Vous  devez  demander  àDieu  deux  choses  : 

ut  vacetis  orationibus.  (ï  Cor.,  mi,  5.)  Quod  enim  et 
aliis  diebus  utiliter  fit,  nimis  inverecundum  est  si 
modo  non  fiat.  Arbitror  onerosum  non  esse  debere, 
anniversaria  observatione  solemnibus  diebus  hoc 
facere  conjugatos,  quod  viduœ  ex  quadam  vitee  parte 
professée  sunt ,  quod  tota  vita  sanctse  virgines  susce- 
perunt. 

Eleemosynœ  opéra  amplificanda.  Eleemosynœ  cjenus, 
parcere  inimicis.  —  2.  Jam  vero  eleemosynas  bis  die- 

bus augere,  quodam  modo  ex  debito  est.  Ubi  enim 
justius  quam  miserendo  impenditis  ,  quod  vobis 
abstinendo  demitis  ?  Et  quid  iniquius,  quam  ut  quod 
minus  erogat  abstinentia,  servet  permanens  avaritia, 
aut  consumât  dilata  luxuria  ?  Intendite  itaque  quibus 
debeatis  quod  vobis  denegatis  :  ut  quod  detrahit 
temperantia  voluptati ,  addat  misericordia  caritati. 
Quid  jam  dicam  de  illo  opère  misericordiœ,  ubi  nihil 
de  apotbecis,  nihil  de  sacculo  impenditur,  sed  ex 
corde  dimittitur  ;  quod  magis  si  maneat,  quam  si  re- 

cédât, incipit  esse  damnosum?  Iram  dico  adversus 
aliquem  in  corde  servatam.  Quid  autem  stultius. 

quam  inimicum  forinsecus  devitare ,  et  multo  pejo- 
rem  in  praecordiis  intimis  retinere  ?  Unde  Apostolus 
dicit  :  «  Sol  non  occidat  super  iracundiam  vestram.  » 
Moxque  subjunxit  :  «  Neque  detis  locum  diabolo.  » 
[Ephes.,  IV,  26,  27.)  Tanquam  hoc  agat,  qui  non  cito 
iram  pellit  ex  animo,  ut  per  illam  velut  per  januam 
aditum  prsestet  diabolo.  Primitus  itaque  agendum 
est,  ut  super  iram  non  occidat  iste  sol  ;  ne  deserat 
ipsam  mentem  justiti£e  sol.  Sed  in  cujus  pectore  adliuc 
usque  permansit ,  pellat  eam  saltem  jam  proximus 
dies  Dominicse  passionis,  qui  non  est  iratus  interfec- 
toribus  suis,  pro  quibus  in  ligno  pendens  et  precem 
fuuit  et  sanguin  em.  In  cujuscumque  ergo  vestrum 
pectore  usque  ad  istos  sanctos  dies  fronte  impuden- 
tissima  perduravit,  nunc  inde  saltem  ira  discedat,  ut 
oratio  secura  procédât  :  nec  offendat,  aut  palpitet, 
aut  sub  conscientise  stimulis  obtumescat,  cum  ad  eum 
locum  venerit,  ubi  dicendum  est  :  «  Dimitte  nobis 
débita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostri.  »  [Matth.,  vi,  12.)  Aliquid  petituri  estis  ne 
vobis  retribuatur,  et  aliquid  ut  tribuatur.  c(  Remit- 



SERMON  GGIX. 

d'éloigner  de  vous  un  châtiment,  et  de  vous  ac- 
corder une  grâce.  «  Remettez  donc,  et  il  vous 

sera  remis  ;  donnez,  et  il  vous  sera  donné,  o 

(Luc^  VI ,  37,  38.)  Voilà,  mes  frères,  quel  doit 
être,  en  dehors  même  de  nos  avertissements,  le 

sujet  continuel  et  pratique  de  vos  méditations. 

Mais,  aujourd'hui  que  notre  voix,  organe  de 
tant  de  divins  témoignages,  puise  une  nouvelle 

force  dans  la  solennité  du  temps  présent,  je  ne 

dois  pas  craindre  qu'aucun  de  vous  ne  me  mé- 
prise ou  plutôt  ne  méprise  en  moi  le  Seigneur; 

mais  je  dois  bien  plutôt  espérer  que  son  trou- 
peau, reconnaissant  sa  parole  dans  celle  que  je 

lui  adresse ,  l'écoutera  pour  en  faire  la  règle  de 
sa  vie,  afin  que  Dieu  l'écoute  lui-même. 

113 

SERMON  CCIX. 

V®  pour  le  carême. 

Il  faut  que  toutes  les  inimitiés  cessent  dans  le 

temps  du  carême.  Trois  vices  qui  perpétuent  les 

inimitiés,  —  1.  Nous  voici,  mes  très-chers 

frères,  à  l'époque  solennelle  où  je  dois  vous 

rappeler  l'obligation  de  penser  plus  sérieuse- 
ment au  salut  de  votre  âme  et  à  la  mortification 

de  votre  corps.  Ces  quarante  jours,  sont  pour 

toute  la  terre,  le  temps  le  plus  sacré  de  l'année, 
et,  à  l'approche  de  la  fête  de  Pâques,  le  monde 
entier,  que  Dieu  se  réconcilie  par  le  Christ,  ho- 

nore ces  jours  par  des  témoignages  publics  de 

piété.  Si  des  inimitiés,  qui  n'auraient  jamais 
dû  naître,  ou  que  nous  aurions  dû  étouffer  aus- 

sitôt, ont  cependant  persévéré  jusqu'à  présent 
contre  nos  frères,  soit  par  négligence,  soit  par 

opiniâtreté,  soit  par  une  honte  qu'inspire  l'or- 
gueil bien  plus  que  la  modestie,  faisons-les 

cesser  dès  aujourd'hui.  Le  soleil  ne  devait  pas 
se  coucher  sur  notre  colère,  mais,  après  que 
nous  avons  laissé  tant  de  fois  le  soleil  se  lever  et 

se  coucher  sur  elle,  qu'elle  s'éteigne  enfin,  et 
se  couche  à  son  tour  pour  ne  plus  jamais  se 
lever.  La  néghgence  oublie  de  mettre  un  terme 

aux  inimitiés,  l'opiniâtreté  s'obstine  à  refuser  le 
pardon ,  une  honte ,  inspirée  par  l'orgueil ,  dé- 

daigne de  le  demander.  Voilà  les  trois  vices  qui 
font  vivre  et  perpétuent  les  inimitiés  ,  mais  qui 
tuent  les  âmes  qui  ne  savent  pas  les  étouffer. 
Que  la  mémoire  se  mette  donc  en  garde  contre 

la  négligence,  la  miséricorde  contre  l'opiniâtreté, 
et  une  humble  prudence  contre  la  honte  inspirée 

par  l'orgueil.  Que  celui  qui  se  rappelle  avoir 
négligé  le  devoir  de  la  réconciliation,  se  réveille 
et  secoue  cette  torpeur.  Vous  voulez  être  un 
créancier  intraitable  pour  vos  débiteurs,  rappe- 

lez-vous que  vous  êtes  le  débiteur  de  Dieu  ;  vous 

rougissez  de  demander  à  votre  frère  qu'il  vous 
pardonne,  triomphez  de  cette  mauvaise  honte 

par  une  crainte  louable  et  salutaire,  afin  qu'en 
mettant  un  terme,  en  donnant  la  mort  à  ces 

inimitiés  funestes,  vous  puissiez  vous-mêmes 

tite  ergo  ,  et  remittetur  vobis  :  date ,  et  dabitur  vo- 
bis.  »  [Luc,  VI,  37,  38.)  Haec,  Fratres,  etiam  si  non 
admoneam ,  perpétua  meditatione  curare  debetis. 
Cum  vero  tôt  divinorum  testimoniorum  ministra  vox 
nostra,  diei  quoque  pressentis  celebritate  juvetur  ; 
timere  non  debeo  ne  me,  vel  potius  omnium  Domi- 
num  in  me,  aliquis  vestrum  forte  contemnat  :  sed 
sperare  potius  quod  grex  ejus  agnoscens  ejus  esse 
quod  dicitur,  eum  efficaciter  exaudiendus  exaudiat. 

SERMO  GGIX(«). 
In  Quadragesima ,  V. 

Quadragesimali  observatione  finiendœ  inimicitiœ.  Tria 
vitia,  quibus  inimicitiœ  vivunt,  —  i.  Solemne  tempus 
advenit,  quando  de  anima  attentius  cogitanda  et  cor- 
pore  castigando  Vestram  commoneam  Caritatem.  Hi 
sunt  enim  quadraginta  dies  sacratissimi  toto  orbe 
terrarum,  quos  propinquante  Pascha  universus  mun- 
dus,  quem  Deus  in  Christo  réconciliât  sibi,  prsedi- 

canda  devotione  concélébrât.  Si  quse  inimicitiœ,  quse 
vel  nasci  non  debuerunt,  vel  cito  mori  debuerunt,  et 
tamen  usque  ad  hoc  tempus  sive  neghgentia,  sive 
pertinacia,  sive  non  modesta,  sed  superba  verecundia, 
inter  fratres  perdurare  potuerunt;  saltem  modo  ti~ 
niantur.  Super  quas  sol  non  debuit  occidere,  saltem 
post  multos  soUs  ortus  et  occasus,  etiam  ipsse  suo 
tandem  aliquando  extinguantur  occasu,  nec  ulterius 
ullo  renoventur  exortu.  Negligens  inimicitias  finire 
obliviscitur  ;  pertinax  veniam  non  vult  concedere, 
cum  rogatur;  superbe  verecundus  veniam  petere 
dedignatur.  His  tribus  vitiis  inimicitiœ  vivunt  :  sed 
animas  in  quibus  non  moriuntur ,  occidunt.  Yigilet 
contra  negligentiam  memoria,  contra  pertinaciam 
misericordia,  contra  superbam  verecundiam  submissa 
prudentia.  Qui  se  concordiœ  recolit  neglectorem  , 
excutiat  expergiscendo  torporem  :  qui  se  cupit  esse 
sui  débitons  exactorem  ,  Dei  se  cogitet  debitorem  : 
qui  erubescit  petere  ut  sibi  irater  ignoscat ,  vincat 
per  bonum  timorem  malum  pudorem  :  ut  noxiis  ini- 

(a)  Alias  de  Diversis  Lxxm. 
ïOM.  xvm. 8 



iU  SERMONS, 

avoir  la  vie.  C'est  là  l'œuvre  tout  entière  de  la 

charité,  qui  n'est  ni  téméraire  ni  précipitée. 

(I  Cor.,  XIII,  4.)  Si  vous  avez  la  charité,  mes 

frères,  développez-la  en  vous  par  une  vie  sainte  ; 

si  vous  sentez  qu'elle  vous  manque,  cherchez  à 
l'obtenir  par  vos  prières. 

La  prière  doit  s'appuyer  sur  V aumône.  — 
2.  Mais  si,  dans  ces  jours  où  nos  prières  doivent 

être  plus  ferventes,  nous  voulons  leur  donner  le 

soutien  qui  leur  est  propre,  faisons  des  aumônes 

plus  abondantes.  Ajoutons  à  ces  aumônes  ce 

que  nous  nous  retranchons,  par  le  jeûne  et  l'abs- 
tinence, des  aliments  dont  nous  faisons  ordinai- 

rement usage.  Cependant  celui  qui,  par  faiblesse 

de  tempérament  ou  par  l'habitude  qu'il  a  d'user 

de  certains  aliments,  ne  peut  s'en  abstenir  pour 

donner  ainsi  au  pauvre  ce  qu'il  se  retranche  à 
lui-même,  doit  faire  de  plus  larges  aumônes;  il 

doit  donner  d'autant  plus  au  pauvre  qu'il  ne  se 

prive  en  rien  ;  et  puisqu'il  ne  peut  donner  pour 
appui  à  ses  prières  la  mortification  du  corps, 

qu'il  renferme  dans  le  sein  du  pauvre  des  au- 
mônes plus  abondantes,  qui  pourront  prier  Dieu 

pour  lui.  C'est  la  sainte  Ecriture  qui  nous  donne 
ce  salutaire  conseil,  que  nous  devons  tous  em- 

brasser ;  «  Renfermez  votre  aumône  dans  le 

sein  du  pauvre,  et  elle  priera  pour  vous.  » 

{Eccli.,  XXIX,  15.) 

Comment  on  doit  pratiquer  V abstinence.  — 

micitiis  fmitis,  ut  eis  mortuis,  vos  vivatis.  Totum  hoc 
caritas  agit,  quse  non  agit  perperam.  (I  Cor.,  xui,  4.) 
Caritas,  i^ratres  meir,  in  quantum  adest,  exerceatur 
bene  vivendo  :  in  quantum  autcm  minus  est,  impe- 
tretur  petendo. 

Orationes  eleemosynis  adminiculandœ.  —  2.  Ut  au- 
tem  nostraî  orationes  congruis  adminicuhs  adjuven- 
tur,  quoniam  in  his  diebus  ferventiores  cas  habere 
debemus  ;  etiam  eleemosynas  ferventius  erogemus. 
Ipsis  adjiciatur,  quod  nobis  jejunando  et  a  cibis  soU- 
tis  abstinendo  detrahitur.  Quamvis  eas  debeat  lar- 
giores  habere,  qui  propter  aliquam  necessitatem  cor- 
poris  sui  et  consuetudinem  ahmentorum  non  potest 
abstinere,  ut  hoc  addat  pauperi,  quod  sibi  detrahit: 
sed  ideo  phis  det  pauperi,  quia  sibi  non  detrahit  ;  ut 
quoniam  minus  potest  orationes  suas  castigatione  cor- 
poris  adjuvare,  abundantiorem  in  corde  pauperis 
includat  eleemosynam,  quœ  pro  illo  possit  orare.  De 
Scripturis  sanctis  hoc  est  saiuberrimum  amplecten- 
dumque  consiUum  :  «  Include,  inquit,  eleemosynam 
in  corde  pauperis ,  et  haîc  pro  te  exorabit.  »  {Èccli., 
XXIX,  15.) 

Abstinentia  qualis  suscipienda.  —  3.  Admonemus 

IP  SÉRIE. 

3.  Nous  croyons  aussi  devoir  avertir  ceux  qui 

s'abstiennent  de  viandes,  de  ne  point  rejeter 
comme  impurs  les  vases  où  on  les  a  fait  cuire, 

c(  car ,  dit  l'Apôtre ,  tout  est  pur  pour  ceux  qui 
sont  purs.  »  {Tit.,  i ,  15.)  En  effet,  la  saine  doc- 

trine nous  enseigne  que  ces  observances  ont 

pour  fin,  non  point  de  nous  faire  éviter  ce  qui 
est  souillé,  mais  de  réprimer  la  convoitise.  Aussi 

ceux  qui  s'abstiennent  de  viandes,  pour  les  rem- 

placer par  d'autres  mets  d'une  préparation  plus 

délicate  et  d'un  plus  grand  prix,  sont-ils  dans 

une  grave  erreur.  Ce  n'est  point  là  pratiquer 
l'abstinence,  c'est  simplement  changer  l'objet 
de  la  sensualité.  Comment  pourrons-nous  leur 

dire  de  donner  aux  pauvres  ce  qu'ils  se  re- 
tranchent à  eux-mêmes ,  lorsqu'en  renonçant  à 

leurs  aliments  ordinaires  ils  dépensent  beau- 

coup plus  pour  s'en  procurer  d'autres?  Que  vos 
jeûnes  soient  donc  plus  fréquents  pendant  ces 

saints  jours,  vos  dépenses  moindres  et  vos  au- 
mônes plus  abondantes.  Abstenez-vous  aussi  du 

lit  conjugal,  mais  seulement  u  pour  un  temps,  » 

dit  l'Apôtre,  «  afin  de  vaquer  à  la  prière,  et  en- 
suite vivez  ensemble  comme  auparavant ,  de 

peur  que  votre  incontinence  ne  donne  lieu  à 
Satan  devons  tenter.  »  (I  Cor.,  vu,  5.)  Cette 

continence  de  quelques  jours  n'a  rien  de  diffi- 
cile ni  de  pénible  pour  des  époux  chrétiens, 

puisque  de  saintes  veuves  la  pratiquent  depuis 

etiam  eos  qui  se  a  carnibus  abstinent,  ne  vasa  in  qui- 
bus  sunt  coctae  tanquam  immunda  devitent.  Sic 
enim  loquens  Apostolus,  ait  :  «  Omnia  munda  mun- 
dis.  ))  [Tit.,  I,  15.)  Quod  enim  fit  in  hujusmodi  obser- 
vationibus  sana  doctrina,  non  tit  causa  immunditise 
devitandse,  sed  concupiscentise  refrenandœ.  Unde  et 
illi  qui  sic  se  a  carnibus  tempérant,  ut  alias  escas  et 
difticilioris  prseparationis  et  pretii  majoris  inquirant, 
multum  errant.  Non  enim  est  hoc  suscipere  absti- 
nentiam,  sed  mutare  luxuriam.  Quomodo  istis  dic- 
tari  sumus,  ut  quod  sibi  detrahunt  dent  pauperi  ;  a 
quibus  solitus  ita  cibus  relinquitur,  ut  in  alio  compa- 
rando  sumptus  augeatur?  Estote  ergo  his  diebus  et 
crebrius  jejunantes,  et  vobis  parcius  impendentes,  et 
egenis  largius  tribuentes.  A  conjugali  quoque  concu- 
bitu,  lii  dies  postulant  continentiam  :  a  ad  tempus,  » 
ait  Apostolus,  «  ut  vacetis  orationi:  et  iterum  rever- 
timini  in  idipsum,  ne  tentât  vos  Satanas  propter 
intemperantiam  vestram.  »  (l  Cor.,  vn,  5.)  Non  est 
hoc  arduum  atque  difficile  diebus  paucis  fidelibus 
conjugatis,  quod  a  certo  vitae  articulo  usque  in  finem 
sanct(3e  viduae  susceperunt,  quod  tota  vita  sanctœ 
virgines  faciunt.  Atque  in  his  omnibus  ferveat  devo- 



leur  veuvage  jusqu'à  la  fin  de  leur  vie,  et  les 
vierges  consacrées  à  Dieu  leur  vie  tout  entière. 

Dans  toutes  ces  pratiques  de  mortification , 

soyons  pleins  d'une  sainte  ardeur,  mais  répri- 
mons tout  sentiment  d'orgueil.  Prenons  garde, 

en  nous  réjouissant  du  mérite  de  nos  libéralités, 

de  perdre  le  mérite  bien  plus  précieux  de  l'hu- 
milité. Quant  à  tous  les  autres  dons  de  Dieu,  ils 

ne  peuvent  nous  servir  en  rien  sans  le  lien  de 
la  charité. 

SERMON  CGX. 

VP  pour  le  carême. 

Chapitre  premier.  —  //  faut  considérer^  dans 

le  carême,  le  temps  de  l'année  et  le  nombre  des 

jours  dont  il  est  co?nposé.  —  i .  L'époque  solen- 
nelle dans  laquelle  nous  sommes  entrés ,  nous 

rappelle  que  nous  devons  plus  qu'en  tout  autre 

temps  de  l'année  humilier  notre  âme  et  puri- 
fier notre  corps  par  les  prières  et  par  les  jeûnes. 

Mais,  comme  plusieurs  se  demandent  souvent 

pourquoi  nous  devons  pratiquer  ces  œuvres  de 

pénitence  aux  approches  de  la  passion  du  Sau- 

veur, et  durant  l'espace  mystérieux  de  quarante 

jours,  j'entreprends  de  donner  à  votre  charité^ 
sur  ces  deux  questions,  la  réponse  que  le  Seigneur 

daignera  m'inspirer.  Ceux  qui  en  cherchent 

l'explication,  non  pour  contester,  mais  pour 

^  CCX.  H5 

s'instruire  par  leur  foi  et  leur  piété,  nous  aide- 
ront puissamment  à  obtenir  de  Dieu  la  solution 

qu'ils  désirent. 

Pourquoi  FEglise  a-t-elle  placé  le  jeûne  dix 
carême  avant  r administration  solennelle  du 

baptême.  —  2.  Voici  la  difficulté  qui  se  présente 
ordinairement  :  Pourquoi  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  qui  a  pris  un  corps  semblable  au  nôtre, 

et  s'est  montré  aux  hommes  comme  l'un  d'entre 
eux,  pour  nous  donner  dans  sa  personne 
l'exemple  que  nous  devions  suivre  dans  notre 
vie,  notre  mort  et  notre  résurrection,  a  jeûné, 
non  pas  avant  de  recevoir  le  baptême,  mais 

après  l'avoir  reçu?  Nous  lisons,  en  eâ*et,  dans 
l'Evangile  :  «  Jésus,  aussitôt  qu'il  fut  baptisé, 
sortit  de  l'eau,  et  les  cieux  lui  furent  ouverts, 
et  il  vit  descendre  sur  lui  l'Esprit  de  Dieu.  Et 
tout  à  coup  une  voix  vint  du  ciel  :  Celui-ci  est 

mon  Fils  bien-aimé,  en  qui  j'ai  mis  toutes  mes 
complaisances.  »  {Matth.,  m,  16,  17.)  «  Alors 

Jésus  fut  conduit  par  l'Esprit  dans  le  désert, 
pour  être  tenté  par  le  démon.  Et  après  avoir 

jeûné  quarante  jours  et  quarante  nuits,  il  eut 

faim.  ))  {Matth,,  iv,  1,  2.)  Pour  nous,  au  con- 
traire, avec  ceux  qui  se  préparent  au  baptême, 

nous  jeûnons  avant  le  jour  où  ils  doivent  le  re- 

cevoir c'est-à-dire  jusqu'au  jour  de  Pâques,  qui 
approche,  et  nous  cessons  ensuite  de  jeûner 

pendant  cinquante  jours.  Nous  aurions  raison 

tio,  comprimatur  elatio.  Nemo  sic  gaudeat  de  bono 
largitatis,  ut  bonum  amittat  humilitatis.  Omnia  vero 
csBtera  Dei  dona  non  faciunt  prodesse  ahquid,  nisi 
adsit  vinculum  caritatis. 

SERMO  GCX(«). 
In  Quadragesima,  VI. 

Caput  primum.  —  In  Quadragesima  considerandum 
anni  tempus  et  dierum  numerus.  —  1 .  Solemne  tempus 
advenit,  quod  amplius  quam  per  anni  caetera  spatia, 
nos  orationibus  atque  jejuniis  animam  humiliare,  et 
corpus  castigare  commoneat.  Cur  autem  hoc  propin- 
quante  solemnitate  Dominicee  passionis,  et  cur  qua- 
dragesimi  numeri  mysterio  celebretur,  quoniam  solet 
movere  nonnullos,  merito  de  hac  re  quod  dicendum 
Dominus  donare  dignatus  est,  ad  Yestram  Caritatem 
proferre  suscipimus.  Quos  autem  ista  non  ad  litigan- 
dum,  sed  ad  cognoscendum  queerere  novimus,  eorum 
fide  atque  pietate  multum  adjuvamur ,  ut  dicenda 
impetrare  possimus. 

QuœstiOf  cur  eo  tempore  jejunetur,  ante  baptismi  ce- 
lehrationem. — 2.  Hoc  enim  solet  facere  qusestionem , 
cur  ipse  Dominus  Jésus  Christus ,  qui  humano  cor- 
pore  assumpto  ad  hoc  utique  hominibus  homo  factus 
apparuit ,  ut  nobis  et  vivendi  et  moriendi  et  resur- 
gendi  prseberet  exemplum ,  non  ante  quam  baptiza- 
retur,  sed  postea  quam  baptizatus  est  jejunavit.  Sic 
enim  scriptum  est  in  Evangelio  :  «  Baptizatus  autem 
confestim  ascendit  de  aqua,  et  ecce  aperti  sunt  ei 
cœli ,  et  vidit  Spiritum  Dei  descendentem  super  se. 
Et  ecce  vox  de  cœlis  dicens  :  Hic  est  Filius  meus  di- 
lectus,  in  quo  mihi  complacui.  y)  [Matth.,  ni,  16,  17.) 
«  Tune  Jésus  ductus  est  in  desertum  a  Spiritu,  ut  ten- 
taretur  a  diabolo.  Et  cum  jejunasset  quadraginta 
diebus  et  quadraginta  noctibus ,  postea  esuriit.  » 
[Matth.,  IV,  1,  2.)  Nos  autem  cum  eis  qui  baptizandi 
sunt,  ante  diem  baptismi  eorum  ,  qui  dies  Paschahs 
appropiat,  jejunamus,  post  quem  diem  per  dies 

quinquaginta  jejunia  relaxamus.  Quod  merito  mo- 
vere deberet,  si  baptizare  vel  baptizari  nisi  die 

Paschali  solemnissimo  non  liceret.  At  cum  per  to- 
(û)  Alias  de  Diversis  lxxiv. 
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d'être  surpris  de  cette  différence,  s'il  n'était  per- 
mis de  donner  ou  de  recevoir  le  baptême  que 

dans  la  grande  solennité  de  Pâques.  Mais  comme, 

par  la  grâce  de  Celui  qui  nous  a  donné  le  pou- 
voir de  devenir  enfants  de  Dieu  {Jean,  i,  12) , 

chacun  peut,  pendant  toute  l'année,  par  néces- 
sité ou  par  choix,  demander  le  baptême,  tandis 

qu'il  n'est  permis  de  célébrer  l'anniversaire  de 

la  passion  du  Seigneur  qu'à  une  époque  déter- 
minée de  l'année,  que  nous  appelons  les  fêtes 

de  Pâques,  il  ne  faut  donc  point  confondre  le 

sacrement  de  baptême  avec  la  fête  de  Pâques. 

On  peut  recevoir  le  baptême  chaque  jour  de 

l'année ,  la  fête  de  Pâques  ne  peut  être  célébrée 

qu'une  fois  l'année,  et  dans  un  jour  déterminé. 
Le  baptême  nous  est  conféré  pour  nous  donner 
une  vie  nouvelle ,  la  fête  de  Pâques  a  pour  but 

de  nous  rappeler  les  grands  mystères  de  la  reli- 

gion. Si  un  bien  plus  grand  nombre  de  caté- 
chumènes se  présentent  en  ce  jour  pour  recevoir 

le  baptême ,  ce  n'est  pas  que  ce  sacrement  con- 
fère alors  une  plus  grande  abondance  de  grâces 

pour  le  salut,  mais  parce  qu'ils  sont  invités  par 
les  transports  de  joie  que  cette  fête  excite  dans 

toute  l'Eglise. 
Chapitre  II.  —  Il  faut  distinguer  le  baptême 

de  Jean  du  baptême  de  Jésus-Christ.  Pourquoi 

Jésus-Christ  a  reçu  les  sacrements  de  l'ancienne 
loi.  Nous  devons  jeûner  lorsque  nous  sommes 

tentés.  — 3.  Il  faut  également  discerner  ici  avec 
soin  le  baptême  de  Jean,  que  le  Christ  reçut 

tum  annum,  sicut  unicuique  vel  nécessitas  fuerit  vel 
volmitas,  non  prohibeatur  a  baptismo,  id  donante 
illo  qui  dédit  eis  potestatem  filios  Dei  fieri  {Joan.,  i, 
12)  ;  anniversariam  vero  Domini  passionem,  nonnisi 
certo  anni  die,  quod  Pascha  dicitur,  liceat  celebrari  : 
baptismi  sacramentum  a  Pascha  procul  dubio  distin- 
guendum  est.  Hoc  enim  omui  die  licet  accipere  : 
illud  uno  et  certo  anni  die  fas  est  agere.  Hoc  ad  in- 
novandam  vitam  datur  :  illud  ad  religionis  memo- 
riam  commendatur.  Sed  quod  ad  illum  diem  longe 
major  baptizandorum  numerus  confluit ,  non  gratia 
uberior  salutis  hic  distat,  sed  laetitia  major  festivitatis 
invitât. 

Caput  h.  —  Baptismus  Joannis  a  baptismo  Christi 
discernendus .  Sacramenta  veieris  Lcgis  cur  suscepit 
Chrislus.  Quando  tentatio  infertur  ̂   jejunandum.  — 
3.  Quid  quod  etiam  baptismus  Joannis,  quem  tune 
Christus  accepit,  a  baptismo  ipsius  Christi ,  quem  fi- 

dèles ejus  accipiunt,  discernendus  est;  nec  ideo  ille 
quo  baptizalus  est  Christus,  melior  est  isto  quo  bap- 
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alors,  du  baptême  de  Jésus-Christ  lui-même,  que 
reçoivent  les  fidèles.  Gardons-nous  de  conclure 

cependant  que  le  baptême  qu'a  reçu  Jésus- 
Christ  soit  meilleur  que  le  baptême  que  reçoit 

le  chrétien,  parce  que  Jésus-Christ  est  au-dessus 

d'un  chrétien  ;  au  contraire,  ce  dernier  baptême 

est  bien  préférable,  parce  qu'il  a  été  établi  par 
Jésus-Christ.  Jean  a  baptisé  Jésus-Christ ,  en 

confessant  qu'il  lui  était  inférieur,  mais  le  chré- 

tien est  baptisé  par  Jésus-Christ,  qui  s'est  mon- 
tré bien  supérieur  à  Jean.  Il  en  est  de  même  de 

la  circoncision  de  la  chair.  Jésus-Christ  a  été 

circoncis,  et  aucun  chrétien  ne  l'est;  mais  cette 

circoncision  n'ea  est  pas  moins  beaucoup  au- 
dessous  du  sacrement  qui  nous  donne  part  à  la 

résurrection  de  Jésus-Christ.  Par  ce  sacrement, 

qui  est  pour  le  chrétien  une  espèce  de  circonci- 

sion spirituelle,  il  se  dépouille  de  sa  vie  char- 

nelle et  ancienne  pour  obéir  à  ce  que  lui  dit  l'A- 
pôtre :  ((  Comme  Jésus-Christ  est  ressuscité  d'entre 

les  morts  par  la  gloire  de  son  Père,  marchons  aussi 

dans  une  vie  nouvelle.  »  [Rom.,  vi,  4.)  Nous  di- 
rons la  môme  chose  de  la  Pâque  ancienne,  que 

les  Juifs  célébraient,  d'après  la  loi,  par  l'immola- 
tion d'un  agneau.  Jésus-Christ  a  célébré  cette 

Pâque  avec  ses  disciples  ;  mais  il  ne  s'ensuit  pas 
qu'elle  soit  supérieure  à  notre  Pâque,  où  Jésus- 

Christ  s'est  immolé  lui-même.  C'estpour  nous  don- 

ner un  exemple  d'humilité  et  de  religion,  qu'il  a 
daigné,  en  venant  sur  la  terre,  recevoir  ces  sa- 

crements, qui  figuraient  et  annonçaient  son 

tizatur  Christianus,  quia  Ghristiano  melior  est  Chris- 
tus ;  sed  ideo  magis  istud  baptismum ,  quia  Christi 

est ,  illi  praeponitur  ?  Joannes  enim  baptizavit  Chris- 
tum,  cum  se  Ghristo  confiteretur  minorem  :  Christus 
autem  baptizat  Ghristianum ,  qui  se  ostendit  et 
Joanne  majorem.  Sicut  circumcisione  carnis,  quam- 
vis  eam  et  Christus  accepit,  et  nemo  Christianus 
nunc  accipit,  melius  est  sacramentum  resurrectionis 
Christi,  quo  ad  exspoliandam  carnalera  ac  veterem 
vitam  circumciditur  Christianus,  ut  audiat  Apostolum 
dicentem  :  «  Sicut  Christus  resurrexit  a  mortuis  per 

gloriam  Patris,  sic  et  nos  in  novitate  vitse  ambule- 
mus.»  [Rom.,  vi,  4.)  Sicut  ipsum  vêtus  Pascha,  quod 
agni  occisione  celel3rare  prœceptum  est ,  non  ideo 
quia  hoc  cum  discipulis  celebravit  Christus,  melius 
est  quam  Pascha  nostrum,  quo  immolatus  est  Chris- 

tus. Pertinuit  enim  ad  prsebendum  nobis  humilitatis 
et  devotionis  exemplum,  ut  illa  etiam  sacramenta 
veniens  suscipere  dignaretur,  quibus  venturus  ipse 
preenuntiabatur  :  ut  hinc  ostenderet  quanta  religione 



avènement  :  il  voulait  ainsi  nous  apprendre 
avec  quels  sentiments  de  religion  nous  devons 

recevoir  les  sacrements ,  qui  sont  pour  nous  le 
signe  et  le  témoignage  de  sa  venue  sur  la  terre. 

Ainsi  donc,  de  ce  que  Jésus-Christ  a  jeûné  aus- 
sitôt après  avoir  reçu  le  baptême  de  Jean,  nous 

ne  devons  pas  croire  qu'il  ait  établi  comme  une 
règle  à  observer,  que  le  chrétien  doit  jeûner 

lui-même  aussitôt  après  avoir  reçu  le  baptême 

qu'il  a  institué;  ce  qu'il  nous  enseigne  claire- 
ment par  son  exemple,  c'est  l'obligation  de  re- 

courir au  jeûne,  lorsque  nous  avons  à  soutenir 
de  plus  violents  combats  contre  le  tentateur. 

Voilà  pourquoi  Jésus-Christ^  qui  a  daigné  se 

faire  homme,  n'a  pas  dédaigné  d'être  tenté  aussi 
comme  un  homme  ordinaire;  il  voulait  que  le 

chrétien,  instruit  à  son  école,  pût,  à  son  exemple, 

triompher  des  tentations  du  démon.  Nous  de- 

vons donc  recourir  au  jeûne,  lorsqu'une  tenta- 
tion semblable  vient  nous  assaillir,  soit  aussitôt 

notre  baptême,  soit  quelque  temps  après,  afin 

que  le  corps  accomplisse  par  la  mortification  du 
corps  les  conditions  de  la  milice  chrétienne,  et 

que,  parles  humiliations  de  l'âme,  il  obtienne 

victoire.  Ce  n'est  donc  point  le  baptême  de  Jé- 
sus-Christ dans  le  Jourdain^  mais  la  tentation 

du  démon,  qui  a  été  la  cause  du  jeûne  dont  il 

nous  donne  l'exemple. 
Chapitre  III.  —  Pourquoi  le  jeûne  du  ca- 

rême ava7it  Pâques»  Les  fils  de  Vépoux  pleu- 
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reront  lorsque  Vépoux  leur  sera  enlevé.  — 

4.  Mais  pourquoi  jeûnons-nous  avant  la  solen- 
nité de  la  passion  du  Seigneur,  et  cessons-nous 

de  jeûner  pendant  les  cinquante  jours  qui 
suivent?  En  voici  la  raison  :  Tout  chrétien,  qui 

jeûne  dans  l'esprit  de  l'Eglise,  ou  veut,  par  une 
foi  sincère,  humilier  son  âme  dans  les  gémis- 

sements de  la  prière,  et  son  corps  par  la  morti- 

fication ;  ou  bien  s'arrache  aux  attraits  et  aux 
plaisirs  de  la  chair,  pour  procurer  à  son  âme 

les  douceurs  spirituelles  de  la  vérité  et  de  la  sa- 

gesse dont  elle  est  privée ,  et  consent ,  pour 

cela,  à  souffrir  la  faim  et  la  soif.  Notre-Seigneur 

s'est  expliqué  sur  ces  deux  espèces  de  jeûnes 

lorsqu'il  répondit  à  ceux  qui  lui  demandaient 
pourquoi  ses  disciples  ne  jeûnaient  point.  Voici 

ce  qu'il  dit  d'abord  du  premier  jeûne,  qui  con- 
siste dans  l'humiliation  de  l'âme  :  a  Les  fils  de 

l'époux  ne  peuvent  gémir,  pendant  que  l'époux 

est  avec  eux.  Des  jours  viendront  où  l'époux 
leur  sera  ôté^  et  alors  ils  jeûneront.  »  {Matth.y 

IX,  15.)  Quant  à  la  seconde  espèce  de  jeûne^  qui 

se  propose  de  donner  à  l'âme  les  festins  spiri- 
tuels qui  lui  sont  propres,  il  ajoute  :  «  Personne 

ne  joint  un  morceau  de  drap  neuf  à  un  vieux 
vêtement,  car  le  neuf  emporterait  une  partie  du 

vêtement  et  le  déchirerait  davantage  ;  et  l'on  ne 
met  pas  du  vin  nouveau  dans  de  vieilles  outres, 

autrement  les  outres  se  rompent  et  le  vin  se  ré- 
pand :  mais  on  met  le  vin  nouveau  dans  des 

nos  oportet  haec  suscipere  sacramenta ,  quibus  jam 
venisse  nuntiatur.  Non  ergo  quia  Christus  post  ac- 
ceptum  Joannis  baptismum  continuo  jejunavit ,  tan- 
quam  regulam  observationis  dédisse  credendus  est, 
ut  post  ipsius  Christi  baptismum  acceptum,  continuo 
jejunare  necesse  sit  :  sed  plane  illo  exemplo  docuit 
jejunandum  esse,  quando  forte  acriore  luctamine 
cum  tentatore  confligimus.  Ob  hoc  enim  Christus, 
qui  sicut  homo  dignatus  est  nasci,  non  respuit  sicut 
homo  tentari,  ut  Cliristianus  magisterio  ejus  instruc- 
tus  non  possit  a  tentatore  superari.  Sive  ergo  con- 

tinuo post  baptismum,  sive  quolibet  intervallo  tem- 
poris  interposito,  quando  simile  prselium  tentationis 
infertur  homini ,  jejunandum  est  :  ut  et  corpus 
impleat  de  castigatione  militiam,  et  animus  impetret 
de  humiliatione  victoriam.  In  illo  ergo  Dominico 
exemplo  illius  causa  jejunii,  non  Jordanis  tinctio , 
sed  diaboli  tentatio  fuit. 

Caput  III.  —  Cur  Quadragesimale  jejuniwn  ante 

Pasclia.  Ablato  sponso  filiis  lugendum.  —  4.  Cur  au- 
tem  nos  ante  solemnitatem  passionis  Dominicœ  jeju- 
nemus,  et  illa  jejuniorum  relaxatio  quinquagesimo 
die  perficiatur,  heec  ratio  est.  Omnis  qui  recte  jeju- 
uat,  aut  animam  suam  in  gemitu  orationis  et  casti- 

gatione corporis  humiliât  ex  iide  non  ficta,  aut  [a]  ab 
illecebra  carnali  inopia  aliqua  spiritali  veritatis  et 
sapientise  delectatione  suspensa  ad  famem  sitimque 
sentiendam  descendit  ejus  intentio.  De  utroque  je- 

junii génère  Dominus  respondit  interrogantibus  cur 
discipuli  ejus  non  jejunarent.  Nam  de  illo  primo, 
quod  habet  animae  humiliationem  :  a  Non  possunt, 
inquit,  lugere  filii  sponsi,  quamdiu  cum  eis  est  spon- 
sus.  Sed  veniet  hora  quando  auferetur  ab  eis  sponsus, 
et  tune  jejunabunt.  »  [Matt/i.,  ix,  15.)  De  illo  autem 
altero ,  quod  habet  epulas  mentis  ,  ita  consequenter 
locutus  est  :  «  Nemo  assuit  pannum  novum  vestimento 
veteri,  ne  major  scissura  fiât  :  neque  mittunt  vinum 
novum  in  utres  veteres ,  ne  et  utres  rumpantur,  et 

(a)  Locus  perplexus,  quem  B.  Thoma  in  Catena  ad  Mat. 
D3  utroque,  etc. ita  refert,  aut  illecebras  carnales  spiritalis  sapientiœ  delectatione  suspendit. 
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outres  neuves,  et  le  vin  et  les  vases  se  con- 

servent. »  {Ibid.,  16,  17.)  Or,  puisque  l'époux 

nous  a  été  enlevé,  c'est  pour  nous  le  temps  de 

la  tristesse  et  des  pleurs.  Cet  époux  surpasse  en 

beauté  tous  les  enfants  des  hommes ,  la  grâce 

est  répandue  sur  ses  lèvres  {Ps.  xliv,  3);  et,  ce- 

pendant, sous  la  main  de  ses  bourreaux^  il  per- 
dit tout  son  éclat,  toute  sa  beauté^  et  il  a  été 

retranché  de  la  terre  des  vivants.  {Isa.,  lui, 

2,  8.)  Or,  notre  deuil  est  juste  et  véritable,  si 
nous  brûlons  du  désir  de  le  voir.  Heureux  ceux 

qui,  avant  sa  passion,  ont  pu  jouir  de  sa  pré- 

sence, l'interroger  comme  ils  le  voulaient,  et 
recueillir  avec  respect  ses  divines  réponses.  Les 

patriarches,  avant  son  avènement,  ont  désiré 

voir  ces  jours,  et  ne  les  ont  pas  vus,  parce  que 

le  plan  de  la  divine  Providence  les  avait  desti- 
nés pour  une  autre  fin  :  ils  devaient  annoncer 

Jésus-Christ  avant  son  avènement,  et  non  pas 

le  voir  et  l'entendre  lorsqu'il  serait  venu.  C'est 

d'eux  que  le  Sauveur  veut  parler,  lorsqu'il  dit 
à  ses  disciples  :  «  Beaucoup  de  prophètes  et  de 

justes  ont  désiré  voir  ce  que  vous  voyez,  et  ne 

l'ont  pas  vu,  et  entendre  ce  que  vous  enten- 
dez, et  ne  Font  point  entendu.  »  {Matih.,  xiii, 

17;  Luc,  X,  24.)  Quanta  nous,  nous  voyons 

maintenant  l'accomplissement  de  ce  que  dit  ail- 
leurs, dans  le  même  sens,  le  Sauveur  :  «  Le 

temps  viendra  que  vous  désirerez  voir  un  des 

jours  du  Fils  de  l'homme,  et  vous  ne  le  verrez 
point.  »  (Luc,  XVII,  22.) 

vinum  effundatur  ;  sed  vinum  novum  in  utres  novos 
mittunt,  et  utraque  servantur.  »  [Ibid,,  16,  17.) 
Proinde  quia  jam  sponsus  ablatus  est,  utique  nobis 
filiis  illius  pulchri  sponsi,  lugendum  est.  Speciosus 
enim  forma  prœ  filiis  hominum,  cujus  diffusa  gratia 
in  labiis  ejus  [Psal.  xliv,  3),  inter  manus  persequen- 
tium  non  habuit  speciem  neque  decorem ,  et  ablata 
est  de  terra  vita  ejus.  [Isai.,  lui,  2,8.)  Et  recte  luge- 
mus,  si  flagramus  desiderio  ejus.  Beati  quibus  eum 
licuit  ante  passionem  tune  habere  prsesentem,  inter- 
rogare  sicut  vellent,  et  audire  sicut  audire  deberent. 
Illos  dies  concupierunt  videre  patres  ante  adventum 
ejus,  neque  viderunt  :  quia  in  alla  dispensatione  fue- 
rant  ordinati,  per  quos  venturus  annuntiaretur,  non 
a  quibus  veniens  audiretur.  De  bis  enim  ad  discipulos 
loquitur  dicens  :  «  Multi  justi  et  Prophètes  voluerunt 
videre  quae  vos  videtis,  et  non  viderunt;  et  audire 
quae  auditis,  et  non  audierunt.  »  [MoMh.,  xui,  17; 
Luc,  X,  24.)  In  nobis  autem  illud  impletum  est,  quod 
ipse  itidem  dicit  :  «  Yenient  dies,  quando  desidera- 
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Chapitre  IV.  —  Pourquoi  nous  devons  gé- 

mir et  jeûner  durant  cette  vie.  —^.  Qui  ne 
sent  son  âme  embrasée  de  ces  saints  désirs  ?  Qui 

ne  verse  ici  des  larmes  ?  Qui  ne  s'épuise  dans 
les  gémissements  ?  Qui  ne  répète  avec  le  Roi- 
Prophète  :  «  Mes  larmes  sont  devenues  jour  et 

nuit  ma  nourriture,  pendant  qu'on  me  dit  sans 
cesse  :  Où  est  ton  Dieu?  »  {Ps.  xli,  4.)  Nous 

croyons,  sans  doute,  que  ce  divin  Sauveur  est 

assis  déjà  à  la  droite  de  son  Père,  mais  cepen- 
dant, tant  que  nous  sommes  dans  ce  corps,  nous 

voyageons  loin  de  lui  (II  Cor.,  v,  6),  et  nous 

ne  pouvons  le  montrer  à  ceux  qui  doutent  de 

son  existence,  ou  vont  même  jusqu'à  la  nier, 

en  nous  disant  :  «  Où  est  ton  Dieu  ?  »  L'Apôtre 

avait  raison  de  désirer  d'être  dégagé  des  liens 
du  corps  pour  être  avec  Jésus-Christ,  et  il  ne 
jugeait  pas  avantageux  pour  lui,  mais  pour 
nous  seulement,  de  demeurer  plus  longtemps 

dans  la  chair.  {Philip.,  i,  23.)  Ici,  en  effet,  les 

pensées  des  hommes  sont  timides  et  nos  pré- 

voyances incertaines,  car  cette  habitation  ter- 

restre abat  l'esprit,  lorsqu'il  se  livre  à  la  multi- 
plicité de  ses  pensées.  {Sag.,  ix,  14.)  Voilà  pour- 

quoi la  vie  humaine  est  une  tentation  conti- 
nuelle sur  cette  terre  {Job,  vu,  1),  et,  dans 

l'obscurité  de  cette  nuit  du  siècle,  le  lion  tourne 

autour  de  nous,  cherchant  quelqu'un  à  dévo- 

rer. (I  Pierre,  v,  8.)  Ce  n'est  point  le  lion  de  la 
tribu  de  Juda  qui  est  notre  roi;  ce  Uon,  c'est  le 
démon,  notre  ennemi.  Notre-Seigneur  résume 

bitis  videre  unum  de  diebus  istis,  et  non  poteritis.  » 
[Luc,  xvn,  22.) 

Caput  IV.  —  Cur  gemendum  et  jejunandum  in  hac 
vita.  —  5.  Quis  non  sancti  desiderii  flamma  uratur? 
quis  non  hic  lugeat  ?  quis  non  laboret  in  gemitu  suo  ? 
quis  non  dicat  :  «  Factse  sunt  mibi  lacrymse  mese  pa- 
nis  die  ac  nocte,  dum  dicitur  mihi  quotidie  :  Ubi  est 
Deus  tuus?  »  [Psal.  KLi,  4.)  Credimus  quippe  in  eum 
jam  sedentem  ad  dexteram  Patris  :  sed  tamen  quam- 
diu  sumus  in  corpore,  peregrinamur  ab  eo  (11  Cor., 
v,  6),  nec  eum  dubitantibus  vel  negantibus  et  dicen- 
tibus  :  «  Ubi  est  Deus  tuus,  »  valemus  ostendere. 
Merito  Apostolus  ejus  concupiscebat  dissolvi ,  et  esse 
cum  illo  :  manere  autem  in  carne  non  sibi  optimum 
ducebat,  sed  necessarium  propter  nos.  [Philip.,  i, 
23.)  Ubi  cogitationes  mortalium  timidse,  et  incertœ 
providentise  nostrse  ;  quoniam  deprimit  terrena  inha- 
bitatio  sensum  multa  cogitantem.  [Sap.,  ix,  14.)  Inde 
tentatio  est  vita  humana  super  terram  [Job,  vu,  1  )  ; 
et  in  hac  sseculi  nocte  circuit  leo  quserens  quem  de- 



en  lui  seul  les  caractères  des  quatre  animaux 

dont  parle  saint  Jean  dans  son  Apocalypse 

{Apoc,  iv):  il  est  homme  par  sa  naissance,  son 

action  a  été  comme  celle  du  lion ,  il  a  été  im- 
molé comme  un  bœuf,  il  a  pris  son  essor  comme 

un  aigle.  «  Il  a  pris  son  yoI  sur  les  ailes  des 

vents ,  il  s'est  choisi  une  retraite  au  milieu  de 
la  nuit.  »  Il  a  répandu  les  ténèbres,  et  la  nuit  a 

été  faite  :  c'est  alors  que  les  bêtes  des  forêts  se 

glissent  dans  l'ombre.  {Ps.  cm,  20,  etc.)  Les 
lionceaux  rugissent  après  leur  proie ,  c'est-à- 
dire,  les  tentateurs  dont  se  sert  le  démon  pour 

chercher  à  nous  dévorer.  Ils  n'ont  sans  doute 
de  pouvoir  que  le  pouvoir  déterminé  qui  leur  a 

été  donné;  voilà  pourquoi  le  Psalmiste  ajo.ute  : 

((  Ils  cherchent  la  nourriture  que  Dieu  leur  a 
destinée.  »  Dans  cette  nuit  du  monde,  si  féconde 

en  dangers  et  si  pleine  de  tentations,  qui  ne 
serait  saisi  de  crainte,  qui  ne  tremblerait  jusque 

dans  la  moelle  des  os,  de  peur  de  mériter  d'être 

jeté  en  proie  à  la  voracité  d'un  ennemi  si  cruel  ? 

C'est  donc  pour  nous  un  devoir  de  jeûner  et  de 
prier. 

Chapitre  V.  —  //  est  on  ne  peut  plus  conve- 

nable de  jeiiner  avant  la  solennité  de  la  pas- 

sion de  Jésus- Christ.  —  6.  Et  quelle  époque 

plus  convenable,  pour  nous  livrer  avec  plus  d'ar- 

deur aux  saints  exercices  du  jeûne,  qu'aux  ap- 
proches de  la  solennité  de  la  passion  du  Sei- 

gneur, dont  l'anniversaire  retrace  dans  nos  es- 
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prits  le  souvenir  de  cette  même  nuit,  et  nous 

prémunit  contre  l'oubli,  et  nous  garde  de  ce 
sommeil,  non  du  corps,  mais  de  l'esprit,  qui 
nous  exposerait  à  devenir  la  proie  de  ce  lion 

dévorant?  La  passion  elle-même  de  Notre-Sei- 

gneur,  que  nous  représente-t-elle,  surtout  dans 
la  personne  de  Jésus-Christ,  notre  chef,  si  ce 

n'est  les  tentations  de  cette  vie?  Aussi,  que  dit-il 

à  Pierre,  lorsque  l'heure  de  sa  mort  approchait? 
«  Voilà  que  Satan  a  désiré  vous  passer  au  crible 

comme  le  froment,  et  moi  j'ai  prié  pour  toi, 
Pierre,  afin  que  ta  foi  ne  défaille  point;  va 
donc,  et  affermis  tes  frères.  »  (Lwc,  xxii,  31, 

32.)  Et  en  effet,  Pierre  nous  a  affermis  par  son 

apostolat,  par  son  martyre,  par  ses  épîtres. 

C'est  dans  l'une  de  ces  épitres  qu'il  nous  rap- 
pelle cette  nuit  si  redoutable,  et  nous  enseigne 

à  veiller  avec  soin  et  à  marcher  à  la  lumière 

des  prophéties,  qu'il  compare  à  un  flambeau 
destiné  à  nous  éclairer  dans  les  ténèbres.  ((  Nous 

avons,  dit-il les  oracles  des  prophètes ,  dont 
la  certitude  est  plus  affermie ,  sur  lesquels 

vous  faites  bien  d'arrêter  les  yeux,  comme  sur 
un  flambeau  qui  luit  dans  le  lieu  obscur,  jus- 

qu'à ce  que  le  jour  commence  à  paraître,  et 

que  l'étoile  du  matin  se  lève  dans  vos  cœurs.  » 
(II  Pierre,  i,  19.) 

Les  jours  de  cette  vie  sont  des  jours  de  tra- 
vail et  de  tristesse.  —  7.  Que  nos  reins  soient 

donc  entourés  d'une  ceinture,  et  que  nos  lampes 

voret.  (I  Petr.,  v,  8.)  Non  Léo  de  tribu  Juda,  rex 
noster  :  sed  leo  diabolus,  adversarius  noster.  Die  au- 
tem  quatuor  animalium  de  Apocalypsi  Joannis  figuras 
in  se  uno  exprimens  {Apoc,  iv),  iiatus  ut  homo,  ope- 
ratus  ut  leo,  immolatus  ut  vitulus,  volavit  ut  aquila. 
((  Volavit  super  pennas  ventorum,  et  posuit  tenebras 
latibulumsuum.))  (Psa/.  xvii,  H,  12.)  Posuit  tenebras, 
et  facta  est  nox ,  in  qua  pertranseunt  omnes  bestise 
silvse.  [Psal.  cin,  20,  etc.)  Catuh  leonum  rugientes, 
tentatores  videlicet  per  quos  diabolus  quserit  quem 
devoret  ;  non  quidem  habentes  potestatem ,  nisi  in 
eis  quos  acceperint  :  quia  et  in  Psalmo  ipso  ita  se- 
quitur  :  «  Quserentes  a  Deo  escam  sibi.  »  In  tam  pe- 
riculosa  et  tentationibus  plena  hujus  seeculi  nocte 
quis  non  timeat ,  quis  non  medullis  omnibus  contre- 
miscat,  ne  dignus  judicetur  qui  devorandus  dimitta- 
tur  in  fauces  tam  crudelis  inimici?  Unde  jejunandum 
et  orandum  est. 

Gaput  V.  —  Jejunium  ante  solemnitatem  passionis 
Christi  maxime  conveniens.  — 6.  Et  quaudo  potius, 
quando  instantius,  quam  propinquante  ipsa  Domi- 

nicse  passionis  solemnitate ,  qua  celebritate  anniver- 
saria  quodam  modo  nobis  ejusdem  noctis  memoria 
resculpitur,  ne  oblivione  deleatur,  ne  nos  non  cor- 
pore  ,  sed  spiritu  dormientes ,  ille  rugiens  devorator 
inveniat.  Nam  et  ipsa  Dominica  passio ,  quid  nobis 
aliud  in  capite  nostro  Christo  Jesu,  quam  ipsam  vitee 
hujus  tentationem  maxime  commendavit?  Unde  ad- 
veniente  jam  mortis  suœ  tempore,  Petro  dixit  :  «Pos- 
tulavit  satanas  vexare  vos  sicut  triticum;  et  ego 
rogavi ,  Petre,  pro  te,  ne  deliciat  Mes  tua  :  vade  et 
conforta  fratres  tuos.  »  {Luc,  xxii,  31,  32.)  Et  plane 
confortavit  nos  per  apostolatum,  per  martyrium,  per 
epistolas  suas.  Ubi  etiam  noctem  ,  de  qua  loquor, 
admonens  formidandam,  consolation e  prophétise  tan- 
quam  nocturni  luminis ,  ut  cauti  vigilaremus  ,  edo- 
cuit.  «  Habemus ,  inquit ,  certiorem  propheticum 
sermonem,  cui  benefacitis  intendentes,  tanquam  lu- 
cernae  lucenti  in  obscuro  loco,  donec  dies  lucescat, 
et  lucifer  oriatur  in  cordibus  vestris.  »  (Il  Petr.  , 
I,  19.) 

Dies  nunc  laboris  et  tristitiœ.  —  7.  Sint  ergo  lumbi 
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soient  toujours  allumées;  soyons  comme  des 

serviteurs  qui  attendent  que  leur  maître  re- 

vienne des  noces.  {Luc,  xii,  35.)  Gardons-nous 

de  nous  répéter  les  uns  aux  autres  cette  maxime 

impie  :  «  Mangeons,  buvons,  car  nous  mour- 
rons demain  !  »  (I  Cor.,  xv,  32.)  Mais,  plus  le  jour 

de  notre  mort  est  incertain  ,  plus  douloureuses 

sont  les  épreuves  de  cette  vie ,  plus  aussi  nous 
devons  nous  appliquer  au  jeûne  et  à  la  prière, 

parce  qu*en  effet  nous  mourrons  demain  ! 
((  Encore  un  peu  de  temps,  dit-il  à  ses  disciples, 
et  vous  ne  me  verrez  plus,  et  encore  un  peu  de 

temps,  et  vous  me  verrez.  »  {Jean,  xvi,  19.) 

C'est  maintenant  l'heure  dont  il  a  dit  :  «  Vous 
serez  dans  la  tristesse,  mais  le  monde  sera  dans 

la  joie ,  ))  c'est-à-dire  pendant  cette  vie  pleine 
de  tentations ,  et  où  nous  marchons  loin  de  lui. 

((  Mais ,  ajoute-t-il ,  je  vous  verrai  de  nouveau, 
et  votre  cœur  se  réjouira,  et  nul  ne  vous  ravira 

votre  joie.  »  [Ibid.,  20,  etc.)  L'espérance  que 
nous  donne  un  Dieu  si  fidèle  en  ses  promesses 

ne  nous  laisse  pas,  dès  maintenant,  sans  quelque 

joie  5  jusqu'à  ce  que  nous  soyons  comblés  de 
cette  joie  surabondante,  lorsque  nous  lui  serons 

semblables ,  parce  que  nous  le  verrons  tel  qu'il 
est  (I  Jean,  m,  2),  «  et  que  nul  ne  nous  ravira 

notre  joie,  d  Gomme  gage  précieux  et  gratuit 

de  cette  espérance ,  nous  avons  reçu  l'Esprit 
saint,  qui  produit  dans  nos  cœurs  les  gémisse- 

ments ineffables  des  saints  désirs.  «  Nous  avons 

nostri  accineti,  et  lucernae  ardentes,  et  nos  similes 
hominibus  exspectantibus  Dominum  suum ,  quando 
veniat  a  nuptiis.  {Luc.,w\,  35.)  Nec  dicamus  invicem 
nobis  :  «  Manducemus  et  bibamus,  cras  enim  morie- 
mur.  »  (I  Cor.,  xv,  32.)  Sed  eo  magis ,  quo  incertus 
estmortis  dies,  et  molestus  est  vitse  dies,  jejunemus 
et  oremus,  cras  enim  moriemur.  «  Pusillum,  in- 
quit,  et  non  videbitis  me,  et  iterum  pusillum,  et  vi- 
debitis  me.  »  [Joan.,  xvi,  19.)  Hsec  est  hora  de  qua 
dixit:  «Vos  tristes  eritis,  sseculum  autem  gaudebit;  » 
id  est,  vita  ista  tentationibus  plena,  in  qua  peregri- 
namur  ab  eo.  «  Sed  iterum,  inquit,  videbo  vos, 
et  gaudebit  cor  vestrum;  et  gaudium  vestrum 
nemo  auferet  a  vobis.  »  [Ihid.,  20,  etc.)  In  hac  spe 
lidelissimi  promissoris  etiam  nunc  utcumque  gaude- 
mus,  donec  veniat  illud  uberrimuum  gaudium,  cum 
similes  ei  erimus ,  quoniam  videbimus  eum  sicuti 
est  (I  Joan.,  m,  2),  et  gaudium  nostrum  nemo  auferet 
a  nobis.  Hujus  enim  spei  tam  gratum  et  gratuitum 
etiam  pignus  Spiritum  sanctum  accepimus,  qui  in 
cordibus  nostris  inenarrabiles  gemitus  operatur  sanc- 
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conçu ,  comme  dit  Isaïe ,  et  nous  avons  enfanté 

l'esprit  du  salut.  »  {Isa.,  xxvi,  18.)  a  Or,  une 

femme,  lorsqu'elle  enfante,  dit  Notre-Seigneur, 
est  dans  la  tristesse ,  parce  que  son  heure  est 

venue  ;  mais  après  qu'elle  a  enfanté  un  fils,  elle 

éprouve  une  grande  joie  ,  parce  qu'un  homme 
est  né  au  monde.  »  (Jean,  xvi,  21.)  G'est  cette 
joie  que  personne  ne  nous  ravira,  et  dont  nous 

serons  comblés  lorsque  nous  passerons  des  con- 

ceptions obscures  de  la  foi  à  l'éternelle  lu- 
mière. Jeûnons  donc  maintenant,  et  prions, 

puisque  nous  sommes  encore  dans  les  jours  de 
l'enfantement. 

Chapitre  VI.  —  Pourquoi  r institution  du 

jeûne  de  quarante  jours.  —  8.  G'est  ce  que  fait 
le  corps  de  Jésus-Christ  tout  entier  répandu  par 

toute  la  terre  ,  c'est-à-dire  l'Eglise  universelle  , 

et  cette  société  unique,  qui  s'écrie  dans  un 

psaume  :  «  J'ai  crié  vers  vous  des  extrémités  de 

la  terre ,  dans  l'angoisse  de  mon  cœur.  »  {Ps. 
LX,  3.)  Ces  paroles  nous  font  déjà  entrevoir 

pourquoi  cette  humiliation  solennelle  dure  qua- 
rante jours.  En  criant  des  extrémités  de  la 

terre,  dans  l'angoisse  de  son  cœur,  l'Eglise  crie 

des  quatre  parties  de  la  terre,  que  l'Ecriture  dé- 
signe souvent  sous  les  noms  de  l'Orient,  de 

l'Occident,  de  l'Aquilon  et  du  Midi.  C'est  dans 

toutes  ces  parties  du  monde  qu'a  été  publié  le 
Décalogue  de  la  loi ,  non  plus  pour  inspirer  la 

crainte  de  la  lettre ,  mais  pour  que  nous  l'ac- 

torum  desideriorum.  «  Goncepimus  enim,  »  sicut  ait 
Isaias,  «  et  parturivimus  spiritum  salutis.  »  [Isai.,  xxvi, 
18.)  Et  «mulier  cura  parturit,  »  ait  Dominus,  «tristi- 
tia  est  illi,  quoniam  venit  dies  ejus  :  sed  cum  pepe- 
rerit,  fit  gaudium  magnum,  quoniam  natus  est  homo 
in  sseculum.  »  [Joan.,  xvi,  21.)  Hoc  erit  gaudium, 
quod  nemo  auferet  a  nobis  ;  quo  in  eeternum  lumen 
ex  hac  iidei  conceptione  transfundemur.  Nunc  ergo 
jejunemus,  et  oremus,  cum  dies  parturitionis  est. 

Caput  VI.  —  Jejunium  quadragenario  numéro  cur 
institutum.  —  8.  Hoctotum  corpus  Cbristi  per  totum 
orbem  diffusum,  id  est,  tota  hoc  agit  Ecclesia,  et  illa 
unitas  quae  dicit  in  Psalmo  :  «  A  fmibus  terrse  ad  te 
clamavi,  dum  angeretur  cor  meum.  »  [Psal.  lx,  3.) 
Undejam  nobis  elucet  cur  Quadragesima  instituta  sit 
hujus  humiliationis  solemnitas.  Quse  enim  a  fînibus 
terrse  clamât,  cum  angitur  cor  ejus,  a  quatuor  orbis 
terrsR  partibus  clamât ,  quas  fréquenter  etiam  Scrip- 
tura  commémorât,  Oriente  et  Occidente,  Aquilone  et 
Meridie.  Per  hoc  totum  ille  decalogus  Legis,  jam  non 
per  litteram  tantummodo  metuendus,  sed  per  gra- 



complissions  par  la  grâce  de  la  charité.  Or,  en 

multipliant  dix  par  quatre,  nous  obtenons  le 

nombre  quarante.  Cependant  nous  avons  en- 

core à  lutter  contre  les  tentations,  et  à  implorer 

le  pardon  de  nos  fautes.  Qui  accomplit  dans 
toute  son  étendue  ce  commandement  :  «  Tu  ne 

convoiteras  point?  »  {Exod.,  xx,  17  ;  Deut.^  v, 
21.)  Il  faut  donc  recourir  au  jeûne  et  à  la 

prière ,  et  ne  point  cesser  cependant  de  nous 

appliquer  aux  bonnes  œuvres.  La  récompense 
qui  attend  ces  travaux  à  la  fin  de  la  vie,  nous 

est  présentée  sous  l'image  d'un  denier.  Or,  de 

même  que  ternarius ,  la  troisième  partie  d'un 
denier,  vient  de  trois ,  quaternarius ,  la  qua- 

trième partie  d'un  denier,  de  quatre,  denarius^ 
le  denier,  vient  du  nombre  dix;  et,  enjoignant 
ce  nombre  au  nombre  quarante ,  on  obtient  le 

nombre  cinquante  ,  figure  de  la  récompense  de 

nos  travaux.  Ce  nombre  cinquante  est  l'em- 
blème de  ce  temps  de  joie  que  personne  ne 

pourra  nous  ravir.  Durant  cette  vie,  nous  ne 

sommes  pas  encore  en  possession  de  cette  joie, 

mais  cependant,  après  les  jours  consacrés  à  la 

passion  du  Seigneur,  et  pendant  les  cinquante 
jours  qui  suivent  sa  résurrection ,  et  où  nous 

cessons  de  jeûner,  nous  célébrons  par  avance 

ce  temps  de  joie  par  le  chant  de  VAlleluiay  que 

nous  entremêlons  aux  louanges  divines. 

Nous  devons  nous  appliquer  avec  plus  de 

ferveur,  pendant  le  temps  du  carême,  à  la  pra- 

tique de  l'abstinence  et  des  bonnes  œuvres.  — 

tiam  caritatis  implendus ,  indictus  est.  Unde  quater 
multiplicatis  decem,  viciemus  quadraginta  compleri. 
Sed  adliuc  in  labore  tentationis  ,  cum  venia  delicto- 
rum.  Quisenim  perfecte  implet  :  «Non  concupisces?  » 
[Exod.,  XX,  17;  Deut.,  \,  21.)  Unde  jejunandum  et 
orandum  est  :  a  bono  tamen  opère  non  cessandum. 
Cui  labori  merces  illa  redditur  in  fine ,  quse  denarii 
nomine  nuncupatur.  Sicut  autem  ternarius  a  tribus, 
quaternarius  a  quatuor  ;  ita  denarius  a  decem  nomen 
accepit:qui  conjunctus  quadragenario  tanquam  mer- 
ces  labori  redditur.  Quinquagenarii  numeri  figura 
tempus  illius  gaudii  significat ,  quod  nemo  auferet 
a  nobis  :  cujus  in  hac  vita  nondum  functionem  ha- 
beœus  ;  sed  tamen  post  solemnitatem  Dominicœ  pas- 
sionis  a  die  resurrectionis  ejus  per  dies  quinquaginta, 
quibus  jejunia  relaxamus,  hoc  in  Dominicis  laudibus 
personante  Alléluia  celebramus. 

Quadragesimœ  tempus  ahstineniia  et  piis  operibus  ma- 
gis  fervere  débet.  —9.  Nunc  itaque,  in  persona Christi, 
ut  non  circiimveniamini  a  satana,  exhorter  vos,  Di- 

^  ccx.  .pi 

9.  Maintenant  donc ,  mes  biens-aimés ,  si  vous 
ne  voulez  point  être  circonvenus  par  Satan ,  je 
vous  exhorte,  au  nom  de  JésusrChri&t,  à  vous 

rendre  le  Seigneur  favorable  par  des  jeûnes 

fréquents,  d'abondantes  aumônes  et  de  ferventes 

prières.  C'est  aussi  le  temps  où  les  époux  doivent 
pratiquer  entre  eux  la  continence  pour  se  livrer 

à  la  prière.  C'est  du  reste  ce  qu'ils  doivent  faire 

à  certains  jours  dans  le  reste  de  l'année ,  et  ils 
le  feront  d'autant  plus  utilement  qu'ils  le  feront 
plus  souvent  ;  car  user  sans  mesure  de  ce  qui  est 

permis,  c'est  offenser  Celui  qui  en  accorde 

l'usage.  La  prière  est  une  action  toute  spiri- 
tuelle, et  elle  est  d'autant  plus  agréable  à  Dieu, 

qu'elle  remplit  les  conditions  de  sa  nature.  Or, 

elle  les  remplit  d'autant  plus,  que  l'âme  d'où 
elle  part  est  plus  dégagée  des  voluptés  char- 
nelles. 

Chapitre  YIII.  —  Moïse,  par  le  ministère  du- 
quel Dieu  a  donné  la  loi ,  Elle  ,  un  des  plus 

grands  prophètes,  ont  jeûné  quarante  jours, 

ainsi  que  Notre-Seigneur,  à  qui-la  loi  et  les  pro- 
phètes rendaient  témoignage.  Voilà  pourquoi  il 

s'est  manifesté  avec  Moïse  et  Elle  sur  la  mon- 
tagne. Nous  ne  pouvons ,  sans  doute  ,  soutenir 

un  jeûne  aussi  long ,  et  nous  abstenir,  à  leur 

exemple,  de  toute  nourriture  durant  tant  de 
jours  et  tant  de  nuits;  mais  faisons  ce  que  nous 

pouvons,  et,  à  l'exception  de  certains  jours,  dans 

lesquels  l'Eglise  a  de  justes  raisons  de  nous  dé- 
fendre le  jeûne,  rendons-nous  agréables  au  Sei- 

lectissimi,  ut  quotidianis  jejuniis,  largioribus  elee- 
mosynis,  ferventioribus  orationibus  Deum  propitietis. 
Nunc  tempus  est,  quo  et  conjugati  ab  uxoribus,  et 
nuptœ  a  suis  viris  abstineant,  ut  orationibus  vacent  : 

quanquam  et  per  totum  annum  certis  diebus  hoc  fa- 
cere  debeant  :  et  quanto  crebrius,  tanto  utique  me- 
lius  :  quia  et  qui  concessa  immoderate  appétit,  eum 
qui  concessit  offendit.  Oratio  quippe  spiritalis  res  est, 
et  ideo  tanto  est  acceptior,  quanto  magis  suse  naturse 
implet  effectum.  Tanto  magis  autem  spiritali  opère 
funditur,  quanto  magis  animus  qui  eam  fundit,  a 
carnali  voluptate  suspenditur. 

Caput  VIL  — Quadraginta  diebus  jejuna vit  Moyses 

Legis  administrator ,  quadraginta  EHas  excellentissi- 

mus  Prophetarum ,  quadraginta  ipse  Dominus  testi- 
monium  habens  a  Lege  et  Prophetis.  Inde  cum  his 
duobus  in  monte  se  ostendit.  Nos  autem  qui  tam 

longum  jejunium  perpetuare  non  possumus ,  ut  per 
tôt  dies  et  noctes  nihil  alimentorum,  sicut  et  illi,  ac- 

cipiaraus ,  saltem  quantum  possumus  faciamus  ;  ut 
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gneur  notre  Dieu  par  un  jeûne  fréquent,  si  ce 

n'est  de  tous  les  jours.  Mais  les  fidèles  ne  peuvent- 

ils  s'abstenir,  pendant  ces  saints  jours,  de  tout 

rapport  conjugal ,  comme  ils  s'abstiennent  de 

manger  et  de  boire ,  lorsque  surtout  nous 

voyons  un  grand  nombre  de  chrétiens  de  l'un 
et  l'autre  sexe  imposer  presque  toute  leur  vie 

cette  privation  à  leurs  membres  consacrés  à 

Dieu?  Il  n'est  pas  difficile ,  ce  me  semble  ,  pour 
la  chasteté  conjugale,  de  faire,  pendant  tout  le 

temps  des  solennités  pascales,  ce  que  fait  toute 
la  vie  la  chasteté  virginale. 

Chapitre  VIII.  — -  Observateurs  sensuels  du 

carême.  —  10.  Comme  je  me  suis  proposé  sur- 
tout de  vous  rappeler,  dans  la  mesure  de  mes 

forces,  l'obligation  d'humilier  votre  âme  pendant 

ce  saint  temps,  j'avais  cru  pouvoir  me  dispenser 
de  vous  donner  un  avertissement,  que  je  ne  puis 

cependant  passer  sous  silence  ,  pour  combattre 
les  erreurs  de  certains  hommes  dont  les  discours 

vains  et  séducteurs,  aussi  bien  que  les  habi- 
tudes dépravées ,  ne  cessent  de  nous  imposer  à 

votre  égard  une  triste  et  pénible  sollicitude.  Il 

est  des  chrétiens  qui  observent  le  carême  par 

esprit  de  sensualité  bien  plus  que  par  religion, 

et  qui  s'appliquent  bien  plus  à  chercher  de 
nouvelles  jouissances  au  lieu  de  mortifier  leurs 

anciennes  convoitises.  Ils  font  à  grands  frais 

d'abondantes  provisions  de  toutes  sortes  de 

fruits,  et  s'efforcent  d'en  composer  les  mets  les 
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plus  variés  et  les  plus  exquis.  Ils  évitent ,  dans 

la  crainte  de  se  souiller,  l'usage  des  vases  où  on 
a  fait  cuire  de  la  viande ,  et  ils  ne  craignent 

pas  de  souiller  leur  chair  en  satisfaisant  une 
grossière  sensualité.  Ils  jeûnent,  non  point  pour 

mortifier  par  l'abstinence  leur  gourmandise 
habituelle ,  mais  afin  d'exciter  davantage ,  en 
différant  de  manger,  leur  appétit  immodéré.  En 

effet,  dès  que  le  temps  du  repas  est  arrivé,  ils 
se  jettent  sur  leurs  tables  abondamment  servies 

comme  des  animaux  sur  leur  pâture.  Ils  étouffent 

leur  esprit ,  en  même  temps  qu'ils  remplissent 

démesurément  leur  estomac,  par  l'énorme  quan- 

tité qu'ils  absorbent,  et,  dans  la  crainte  que  cette 
abondance  même  ne  rassasie  leur  appétit,  ils  le 

réveillent  par  des  préparations  raffinées,  par  les 

assaisonnements  les  plus  variés  et  les  plus 

étranges.  Enfin  ils  se  gorgent  de  tant  de  nour- 
riture, que  le  temps  du  jeûne  ne  suffit  pas  à  la 

digérer. 
Chapitre  IX.  —  On  s'abstient  même  du  vin 

par  sensualité.  —  11.  Il  en  est  aussi  qui  s'abs- 
tiennent de  vin,  mais  pour  le  remplacer  par  des 

boissons  qu'ils  composent  du  jus  d'autres  fruits, 
non  pour  raison  de  santé ,  mais  pour  flatter  la 
sensualité.  Il  semble  que  le  carême,  au  lieu 

d'être  un  temps  de  pieuse  humiliation,  soit  pour 

eux  une  occasion  d'inventer  de  nouvelles  jouis- 
sances. Ne  serait-il  pas  beaucoup  plus  conve- 

nable, si  la  faiblesse  de  l'estomac  ne  peut  sup- 

exceptis  diebus  per  quos  certis  de  causis  mes  Eccle- 
sise  prohibet  jejunare,  Domino  Dec  nostro  vel  quoti- 
diano  vel  crebro  jejunio  placeamus.  Sed  numquid 
sicut  a  cibo  et  potu  abstinentia  per  tôt  dies  non  po- 
test  esse  continua,  sic  et  a  concubitu  non  potest? 
cum  videamus  in  nomine  Christi  multos  utriusque 
sexus  ab  hac  re  penitus  immunia  membra  Dec  dicata 
servare.  Puto  non  esse  magnum,  ut  tota  Paschali  so- 
lemnitate  possit  conjugum  castitas,  quod  potest  tota 
vita  virginitas. 

Caput  YIII.  —  Deliciosi  Quadragesimœ  observatores. 
—  10.  Jam  vero  illud,  quanquam  admonere  non  de- 
bui,  quando  quidem  tempus  humiliandse  animai 
quantum  potui  maxime  commendavi  ;  tamen  propter 
hominum  errores,  qui  per  vaniloquas  seductiones  et 
pravas  consuetudines  nobis  molestam  pro  vobis  cu- 
ram  inferre  non  cessant,  tacere  non  possum.  Sunt 
quidam  observatores  Quadragesimse  deliciosi  potius 
quam  religiosi,  exquirentes  novas  suavitates  magis 
quam  veteres  concupiscentias  castigantes  ;  qui  co- 
piosis  pretiosisque  apparatibus  fructuum  diverso- 

rum,  quorumlibet  obsoniorum  varietates  et  sapores 
superare  contendunt  :  vasa  in  quibus  coctae  sunt 
carnes  tanquam  immunda  formidant,  et  in  sua  carne 
ventris  et  gutturis  liixuriam  non  formidant  :  jeju- 
nant,  non  ut  solitam  temperando  minuant  edacita- 
tem  ;  sed  ut  immoderatam  differendo  augeant  avidi- 
tatem.  Nam  ubi  tempus  reiiciendi  advenerit,  optimis 
mensis  tanquam  pecora  praesepibus  irruunt  ;  nume- 
rosioribus  fercuUs  corda  obruunt  ventresque  disten- 
dunt;  artificiosis  et  peregrinis  condimentorum  di- 
versitatibus  gulam,  ne  vel  copia  compescatur,  irritant. 
Denique  tantum  capiunt  manducando,  quantum  di- 
gerere  non  sufficiant  jejunando. 

Caput  IX.  —  Abstinentia  a  vino  delicata. — 11.  Sunt 
etiam  qui  vinum  ita  non  bibunt,  ut  aliorum  expres- 
sione  pomorum  alios  sibi  liquores,  non  salutis  causa, 
sed  jucunditatis,  exquirant  :  tanquam  non  sit  Qua- 
dragesima  pise  humilitatis  observatio ,  sed  novae  vo- 
luptatis  occasio.  Quanto  enim  honestius,  si  stomachi 
infirmitas  aquam  potare  non  tolérât,  vino  usitato  et 
modico  sustentetur,  quam  queerantur  vma  quse  vin- 



porter  l'eau  comme  boisson,  de  le  soutenir  avec 
un  peu  de  vin  ordinaire ,  que  de  chercher  des 

vins  inconnus  de  la  vendange  et  des  pressoirs, 

non  pour  se  procurer  une  boisson  plus  saine, 

mais  pour  ne  point  faire  usage  d'une  plus 
commune  ?  Est-il  rien  de  plus  déraisonnable  que 
de  choisir  le  temps  où  on  doit  châtier  plus  sévè- 

rement son  corps  pour  lui  procurer  de  si  grandes 
jouissances,  que  la  sensualité  regretterait  même 

qu'il  n'y  eût  pas  de  carême  ?  Quoi  de  plus  in- 
convenant, dans  ces  jours  d'humiliation  où  tous 

devraient  imiter  la  manière  de  vivre  des  pauvres, 
de  prendre  un  genre  de  vie  qui  entraîne  tant 

de  dépenses,  que  les  patrimoines  les  plus  riches 

n'y  pourraient  suffire,  s'il  durait  toute  l'année? 
Gardez-vous  de  ces  excès,  mes  biea-aimés,  mé- 

ditez ces  paroles  de  l'Ecriture  :  u  Ne  suivez 
point  vos  convoitises.  »  {Eccli.,  xviii,  30.)  Si 
nous  devons  être  fidèles  à  observer  en  tout 

temps  un  précepte  aussi  salutaire ,  combien 

plus  dans  ces  jours  où  il  y  a  tant  de  honte  à 

satisfaire  la  convoitise  par  des  jouissances  ex- 

traordinaires ,  qu'on  mérite  d'être  condamné 

pour  n'avoir  pas  retranché  même  des  douceurs 
ordinaires  de  la  vie. 

Chapitre  X.  —  Œuvres  de  miséricorde  en- 

vers les  pauvres.  Autre  genre  de  miséricorde, 

le  pardon  des  injures.  —  12.  Mais,  par-dessus 

tout,  souvenez-vous  des  pauvres,  et  déposez 
dans  le  trésor  céleste  ce  que  vous  épargnez  par 

une  vie  sobre  et  plus  frugale.  Que  le  chrétien 

demiam  nesciunt,  quae  torcularia  non  noverunt  ;  non 
ut  potus  mundior  elig  dur,  sed  ut  frugalior  impro- 
betur?  Quid  aiitem  absurdius ,  quam  tempore  quo 
caro  arctius  castiganda  est,  tantas  carni  suavitates 
procurare,  ut  ipsa  faucium  concupiscentia  noiit  Qua- 
dragesimam  prseterire  ?  Quid  inconvenientius,  quam 
in  diebus  humilitatis,  quando  pauperum  victus  omni- 

bus imitandus  est,  ita  vivere  ,  ut  si  toto  tempore  sic 
vivatur,  vix  possint  divitum  patrimonia  sustinere? 
Cavete  ista,  Dilectissimi  :  cogitate  quod  scriptum  est  : 
«  Post  concupiscentias  tuas  non  eas.  »  [Eccli.,  xvni, 
30.)  Quod  saluberrimum  prseceptum  si  omni  tempore 
observandum  est,  quanto  amplius  bis  diebus,  quando 
ita  turpe  est  si  cupiditas  nostra  ad  inusitatas  laxetur 
illecebras,  ut  merito  culpetur  qui  non  restrinxerit  usi- 
tatas. 

Caput  X.  —  Misericordiœ  opéra  in  pauperes.  Alte- 
rum  misericordiœ  genus  in  ignoscendo.  —  12.  Prsecipue 
sane  pauperum  mementote,  ut  quod  vobis  parcius 
vivendo  subtrahitis,  in  cœlesti  thesauro  reponatis. 
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donne  à  Jésus-Christ,  qui  a  faim,  ce  dont  il  se 

prive  lui-même  par  le  jeûne.  Que  cette  mortifi- 

cation volontaire  serve  à  nourrir  celui  qui  n'a 
rien.  Que  la  pauvreté  volontaire  du  riche  de- 

vienne la  richesse  nécessaire  de  l'indigent.  Que 

la  douceur  et  l'humilité  disposent  aussi  votre 
cœur  à  la  miséricordieuse  facilité  du  pardon.  Si 

vous  avez  offensé  votre  frère  ,  implorez  votre 

pardon;  accordez-le  vous-même,  si  vous  êtes 

l'offensé ,  pour  ne  point  tomber  sous  le  joug 
tyrannique  de  Satan  ,  qui  triomphe  des  dissen- 

sions des  chrétiens.  Yoilà  l'aumône  avanta- 
geuse et  féconde  par  excellence ,  de  remettre  à 

votre  frère  ce  qu'il  vous  doit ,  pour  obtenir  du 
Seigneur  la  remise  de  ce  que  vous  lui  devez.  Le 

Maître  céleste  a  recommandé  à  ses  disciples 

cette  double  espèce  d'aumône,  lorsqu'il  leur  a 
dit  :  «  Remettez,  et  il  vous  sera  remis,  donnez, 

et  on  vous  donnera.  »  {LuCj  vi,  37,  38.)  Rappe- 

lez-vous ce  serviteur  à  qui  son  maître  rede- 

mande le  payement  de  toute  la  dette  qu'il  lui 
avait  d'abord  remise,  parce  qu'après  avoir  été 
traité  si  miséricordieusement  par  son  maître,  à 

qui  il  devait  dix  mille  talents ,  il  avait  refusé  de 

faire  miséricorde  à  son  compagnon,  qui  lui  de- 
vait seulement  cent  deniers.  {Matth.,  xviii, 

23,  etc.)  Ce  genre  de  bonnes  œuvres  n'admet 
aucune  excuse  ,  parce  que  la  volonté  seule  tient 
lieu  de  tout.  On  peut  dire  :  Je  ne  puis  jeûner, 

car  j'aurais  mal  à  l'estomac.  On  peut  dire  en- 
core :  Je  voudrais  bien  donner  aux  pauvres, 

Accipiat  esuriens  Cbristus,  quod  jejunans  minus  ac- 
cipit  Christianus.  Castigatio  volentis,  fiât  sustentatio 
non  habentis.  Voluntaria  copiosi  inopia,  fiat  neces- 
saria  inopis  copia.  Sit  etiam  in  animo  placabili  et 
bumili  misericors  ignoscendi  facilitas.  Petat  ve- 
niam,  qui  fecit  injuriam  :  det  veniam ,  qui  accepit 
injuriam  :  ut  non  possideamur  a  satana  ,  cujus 
triumphus  est  dissensio  Cliristianorum.  Et  hsec  enim 

magni  lucri  eleemosyna  est,  debitum  relaxare  con- 
servo,  ut  tibi  relaxetur  a  Domino.  Utrumque  opus 

bonum  cœlestis  magister  discipulis  commendavit  di- 
cens  :  «  Remittite,  et  remittetur  vobis  ;  date,  et  da- 

bitur  vobis.  »  [Luc,  vi,  37,  38.)  Mementote  servi  il- 
lius,  cui  omne  debitum  dominus  ejus  quod  donaverat, 

repHcavit,  quia  conservo  ipse  debenti  sibi  centum 
denarios  misericordiam  non  rependit,  quam  de  ta- 
lentorum  decem  millibus  quse  debebat  accepit. 

[Matth.,  xvin,  23,  etc.)  In  hoc  génère  operis  boni 
excusatio  nulla  est,  ubi  sola  voluntas  tota  facultas 

est.  Potest  quisque  dicere  :  Ne  stomachus  doleat,  je- 
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mais  je  n'ai  pas  de  quoi,  ou  j'ai  si  peu  que  je 

crains^  en  donnant,  de  tomber  dans  l'indigence. 
Remarquons  cependant,  en  passant,  que,  dans 

ces  circonstances ,  les  hommes  recourent  à  des 

excuses  mensongères,  parce  qu'ils  n'en  trouvent 

point  de  fondées.  Mais  qui  peut  dire  :  Je  n'ai 

point  accordé  le  pardon  qu'on  me  demandait, 

parce  que  ma  faible  santé  m'en  a  empêché ,  ou 

parce  que  je  n'avais  pas  de  main  libre  pour 
Toifrir?  «  Remettez,  et  il  vous  sera  remis.  »  Le 

corps  n'a  rien  à  faire  ici ,  Tâme  n'a  nul  besoin 

d'aucun  membre  du  corps  pour  accorder  ce 

qu'on  lui  demande.  Tout  se  fait  ici  par  la  vo- 

lonté, c'est  la  volonté  qui  accomplit  tout.  Agis- 
sez donc  avec  confiance  ,  pardonnez  en  toute 

assurance  :  vous  n'avez  à  craindre  aucune  dou- 
leur dans  votre  corps ,  aucune  perte  dans  votre 

maison.  Or,  voyez ,  mes  frères ,  quel  crime  de 

ne  point  pardonner  à  notre  frère  qui  se  repent, 

lorsqu'il  nous  est  commandé  d'aimer  même  nos 

ennemis.  Puisqu'il  en  est  ainsi  ,  et  qu'il  est 
écrit  :  a  Que  le  soleil  ne  se  couche  point  sur 

votre  colère,  »  {Ephés.,  iv,  26)  considérez,  mes 

très-chers  frères ,  si  l'on  peut  donner  encore  le 
nom  de  chrétien  à  celui  qui,  même  dans  ces 

saints  jours,  ne  veut  pas  renoncer  à  des  haines, 

à  des  inimitiés  qu'il  n'aurait  jamais  dû  même 
concevoir. 

SERMON  CCXI(^). 
VIP  pour  le  carême. 

Sur  la  charité  fraternelle  et  le  pardon  des  injures. 

Chapitre  premier.  —  Le  carême  doit  voir  la 

fin  de  toutes  les  inimitiés.  Nous  devons  par- 

donner, si  nous  voulons  qu'on  nous  pardonne. 
Différence  entre  la  colère  et  la  haine.  —  1.  Ces 
saints  jours  ,  que  nous  passons  dans  la  pratique 
des  observances  quadragésimales ,  nous  font  un 

devoir  de  vous  parler  de  la  charité  fraternelle 

et  de  l'obligation  de  mettre  fin  à  toutes  vos 

haines  contre  vos  frères,  si  vous  ne  voulez  qu'on 
n'en  finisse  avec  vous.  Ne  méprisez  pas  ces  aver- 

tissements, mes  frères.  Cette  vie  fragile  et  mor- 
telle qui ,  sur  cette  mer  du  monde ,  est  assaillie 

par  d'innombrables  tentations,  et  qui  demande  à 
Dieu  la  grâce  de  ne  point  faire  naufrage,  ne 

peut ,  même  dans  les  justes ,  rester  exempte  de 

quelques  péchés.  Contre  ces  faiblesses  qui  me- 
nacent notre  vie,  un  seul  remède  nous  a  été 

donné  :  c'est  celui  que  nous  a  enseigné  notre 
divin  Maître  en  nous  commandant  de  lui  dire 

dans  l'Oraison  dominicale  :  «  Remettez-nous  nos 
dettes,  comme  nous  les  remettons  à  ceux  qui 

nous  doivent.  »  {Matth.,  vi,  12.)  Nous  avons  fait 

avec  Dieu  un  pacte ,  un  contrat ,  et,  dans  l'acte 
(1)  Dans  un  manuscrit  de  l'abbaye  de  Cambron,  ce  sermon,  au  témoignage  des  éditeurs  de  Louvain,  est  intitulé  :  «  Sermon  prononcé le  cinquième  dimanche  de  carême.  »  Mais,  dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  royale,  nous  lisons  seulement  :  »  Pour  le  cinquième 

dimanche ,  »  sans  que  ce  manuscrit  porte  que  ce  sermon  a  été  prononcé  ce  jour-là. 

junare  non  possum.  Potest  etiam  dicere  :  Volo  dare 
pauperi  ;  sed  unde ,  non  habeo  :  aut  tantum  habeo , 
ut  timeam  egere,  si  dedero.  Quanquam  et  in  his  ope- 
ribus  excusationes  plerumque  sibi  homines  falsas  fa- 
ciunt,  quia  veras  non  inveniunt.  Verumtamen  quis 
est  qui  dicat  :  Ideo  non  ignovi  veniam  petenti ,  quia 
me  valetudo  impedivit ,  aut  quia  manus  qua  por- 
rigerem  non  fuit  ?  Dimitte,  ut  dimittatur  tibi.  Garnis 
hic  opus  nullum  est ,  nullum  vel  carnis  suaî  mem- 
brum  in  adjutorium  animse  assumitur,  ut  hoc  im- 
pleatur,  quod  rogatur.  Yoluntate  agitur,  voluntate 
perficitur.  Fac  securus ,  da  securas ,  nihil  in  corpore 
dolebis,  nihil  in  domo  minus  habebis.  Jam  vero, 
Fratres,  videte  quid  mali  sit,  ut  pœnitenti  fratri  non 
ignoscat,  cui  prœceptum  est  ut  inimicum  adhuc  dili- 
gat.  Quse  cum  ita  sint,  cum  scriptum  sit  :  «  Sol  non 
occidat  super  iracundiam  vestram  ;  »  [Ephes.,  iv,  26) 
considerate,  Carissimi,  utrum  Christianus  dicendus 
sit,  qui  saltem  his  diebus  inimicitias  non  vult  finire, 
quas  nunquam  debuit  exercere. 

(fl)  Alias  XL,  inter  homilias  l. 

SERMO  CGXI(«). 
In  Quadragesima ,  VU. 

De  fraterna  concordia,  et  condonatione  ofïensarum. 

Caputprimum. — Finiendœ  querelœ  in  Quadragesima. 
Pactum  dimittendi  ut  dimittatur  nobis.  Aliud  ira  ,  et 
aliud  odium.  —  1.  Dies  isti  sancti,  quos  agimus  in 
observatione  Quadragesimse,  commonent  nos  de  fra- 

terna concordia  loqui  vobis,  ut  quicumque  habet  ad- 
versus  alium  querelam,  finiat,  ne  fmiatur.  Nolite  ista 
contemnere,  Fratres  mei.  Cum  enim  vita  ista  morta- 
lis  et  fragilis,  quse  inter  tôt  terrenas  tentationes  pe- 
riclitatur,  et  orat  ne  submergatur,  non  potest  esse 
in  quovis  justo  sine  qualibuscumque  peccatis  ;  unum 
est  remedium  per  quod  vivere  possimus,  quia  docuit 
nos  magister  Deus  dicere  in  Oratione  :  «  Dimitte  no- 

bis débita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus 
nostris.;)  {Mat th.,  y Pactum  et  placitum  cum  Deo 
fecimus,  et  conditionem  solvendi  debiti  in  cautione 



même,  nous  avons  souscrit  la  condition  sans  la- 
quelle nos  dettes  ne  peuvent  nous  être  remises. 

Si  nous  pardonnons,  nous  demandons  à  Dieu, 

avec  une  pleine  confiance  ,  qu'il  nous  pardonne 
lui-même;  mais  si  nous  refusons  de  pardonner, 

n'espérons  point  que  nos  péchés  nous  soient 
pardonnés,  si  nous  ne  voulons  nous  abuser  nous- 

mêmes.  Que  l'homme  ne  se  trompe  pas  ;  quant 
à  Dieu,  il  n'induit  personne  en  erreur.  C'est  une 
faiblesse  naturelle  à  l'homme  de  se  mettre  en 
colère,  et  plût  à  Dieu  que  nous  puissions  en  être 

exempts  I  Oui,  c'est  un  mal  naturel  à  l'homme, 

mais  votre  colère  n'est  d'abord  qu'une  faible 
tige  qui  sort  de  terre;  gardez-vous  donc  de 

l'arroser  de  soupçons,  car  elle  deviendrait  bien- 
tôt la  poutre  de  la  haine.  La  colère  est  différente 

de  la  haine.  Ainsi  nous  voyons  souvent  un  père 

se  mettre  en  colère  contre  son  fils ,  sans  qu'il  le 
haïsse  :  il  ne  se  met  en  colère  que  pour  le  cor- 

riger. Si  sa  colère  n'a  d'autre  motif  que  de  cor- 
riger son  fils,  elle  lui  est  inspirée  par  son  affec- 

tion. Voilà  pourquoi  Notre-Seigneur  nous  dit  : 

{(  Vous  voyez  un  fétu  dans  l'œil  de  votre  frère  , 
et  vous  ne  voyez  pas  une  poutre  dans  le  vôtre.  » 

{Matth. ,  VII ,  3.)  Vous  reprenez  la  colère  dans 
les  autres,  et  vous  conservez  la  haine  dans  votre 

propre  cœur.  Comparée  à  la  haine,  la  colère 

n'est  qu'un  fétu.  Mais  si  vous  nourrissez  ce  fétu, 
il  deviendra  une  poutre.  Si,  au  contraire,  vous 

l'arrachez  ,  vous  le  rejetez  loin  de  vous ,  il  n'en 
sera  plus  question. 

subscripsimus.  Dimitti  nobis  plenafiduciapetimus,  si 
et  nos  dimittimus  :  si  autem  non  dimittimus,  dimitti 
nobis  peccata  non  putemus  ;  ne  nos  ipsos  fallamus. 
Homo  se  non  fallat,  Deus  neminem  fallit.  Humanum  est 
irasci  :  et  utinam  nec  hoc  possemus.  Humanum  est 
irasci  :  sed  non  débet  iracundia  tua ,  natus  surculus 
brevis,  suspicionibus  irrigari,  et  ad  trabem  odii  per- 
venire.  Aliud  est  enim  ira  ,  aliud  odium.  Nam  ssepe 
etiam  pater  irascitur  iilio,  sed  non  odit  filium  :  iras- 
citur,  ut  corrigat.  Si  propterea  ii^ascitur,  ut  corrigat, 
amando  irascitur.  Propterea  dictum  est  :  «  Festucam 
in  oculo  fratris  tui  vides  ;  trabem  autem  in  oculo  tuo 
non  vides.  »  [Matth.,  vu,  3.)  Guipas  in  alio  iram^  et 
tenes  odium  in  te  ipso.  In  comparatione  odii,  ira  fes- 
tuca  est.  Sed  festucam  si  nutrias,  trabes  erit.  Si  evel- 
las  et  projicias,  nihil  erit. 

Caput  h.  —  Li  tenebris  et  carcere  est  qui  odit.  — ■ 
2.  Si  advertistis,  beati  Joannis,  cum  ejus  epistola  le- 
geretur,  debuit  vos  terrera  sententia.  Ait  enim  :  «Te- 
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Chapitre  II.  —  Celui  qui  hait  son  frère  est 
dans  les  ténèbres,  —  2.  Si  vous  avez  été  atten- 

tifs à  la  lecture  de  l'Epitre  de  saint  Jean,  vous 
avez  dû  être  effrayés  d'une  pensée  du  saint 
Apôtre.  Il  commence  par  dire  :  «  Les  ténèbres 
sont  passées  et  la  vraie  lumière  luit  maintenant,  » 

et  il  ajoute  immédiatement  :  a  Celui  qui  prétend 
être  dans  la  lumière  et  qui  hait  son  frère ,  est 
encore  dans  les  ténèbres.  »  (I  Jean,  ii,  8^  9.) 

Vous  croyez  peut-être  qu'il  veut  parler  de  té- 
nèbres semblables  à  celles  où  sont  plongés  ceux 

qu'on  renferme  dans  des  cachots.  Plût  à  Dieu 
qu'elles  fussent  semblables  I  Et  cependant,  qui 
voudrait  habiter  ces  ténèbres,  bien  qu'on  y  con- 

damne quelquefois  des  innocents?  C'est  dans 
ces  prisons  ténébreuses  que  les  martyrs  ont  été 

renfermés.  D'épaisses  ténèbres  les  enveloppaient 
de  toutes  parts,  mais  la  lumière  brillait  au  miheu 
de  leur  cœur.  Leurs  yeux  ne  pouvaient  rien 

voir  dans  cette  obscurité  profonde,  mais  l'amour 
pour  leurs  frères  permettait  à  leur  âme  de  voir 

Dieu.  Voulez-vous  savoir  quelles  sont  ces  té- 

nèbres dont  l'Apôtre  dit  :  u  Celui  qui  hait  son 
frère  est  encore  dans  les  ténèbres?  o  écoutez  ce 

qu'il  dit  dans  un  autre  endroit  :  «  Celui  qui 
hait  son  frère  est  un  homicide.  »  (I  Jean,  m, 

15.)  Celui  qui  hait  son  frère,  marche,  il  sort,  il 

entre ,  il  voyage ,  il  ne  parait  chargé  d'aucunes 
chaînes,  ni  enfermé  dans  aucune  prison  ;  cepen- 

dant il  est  enchaîné  dans  les  liens  de  son  crime. 

Vous  croyez  qu'il  n'est  pas  en  prison,  vous  vous 

nebree  transierunt,  lux  vera  jam  lucet.  »  Deinde 
secutus  adjunxit  :  «  Qui  se  dicit  in  lumine  esse ,  et 
fratrem  suum  odit ,  in  tenebris  est  usque  adhuc.  » 
(I  Joan.,  n,  8,  9.)  Sed  forte  taies  tenebras  esse  liomo 
putet,  quales  patiuntur  in  carceribus  inclusi.  Utinam 
taies  essent  !  Et  tamen  in  talibus  nemo  vult  esse.  In 
bis  auteai  carcerum  tenebris  possunt  includi  et  in- 

nocentes. In  talibus  enim  tenebris  inclusi  sunt  Mar- 
tyres. Tenebrse  circumquaque  fundebantur,  et  lux 

[a)  fulgebat  in  cordibus.  In  illis  tenebris  carceris 
oculis  non  videbant,  sed  amore  fraternitatis  Deum 
videbant.  Vultis  scire  quales  sunt  istse  tenebrse ,  de 

quibus  dictum  est  :  «  Qui  odit  fratrem  suum,  in  te- 
nebris est  usque  adhuc?  »  In  alio  loco  dicit  :  «  Qui 

odit  fratrem  suum,  liomicida  est.»  (I  Joan.,  m,  15.) 
Qui  odit  fratrem  suum,  ambulat,  exit,  intrat,  pro- 
cedit,  nuUis  catenis  oneratus,  nullo  carcere  inclusus  : 
reatu  tamen  ligatus  est.  Noli  illum  putare  sine  car- 

cere esse  :  carcer  ejus,  cor  ejus  est.  Cum  audis  :  «  Qui 
(a)  Mss.  vigebat. 
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trompez;  sa  prison,  c'est  son  cœur.  Lorsque 
l'Apôtre  vous  dit  :  a  Celui  qui  hait  son  frère  est 
encore  dans  les  ténèbres,  »  il  craint ,  ce  semble, 

que  vous  soyez  peu  sensibles  à  ces  ténèbres,  et  il 

ajoute  :  «  Celui  qui  hait  son  frère  est  un  homi- 
cide. »  Quoi  I  vous  haïssez  votre  frère  ,  et  vous 

marchez  sans  inquiétude,  et  vous  refusez  de 

vous  réconciUer,  bien  que  Dieu  vous  en  laisse  le 

temps?  Vous  êtes  donc  un  homicide ,  et  cepen- 

dant vous  vivez  encore.  Si  le  Seigneur  s'irritait 
contre  vous ,  vous  seriez  emporté  tout  à  coup 
avec  votre  haine  contre  votre  frère.  Dieu  vous  a 

épargné,  épargnez-vous  donc  vous-même,  récon- 
ciliez-vous avec  votre  frère.  Vous  ne  demandez 

pas  mieux  peut-être ,  mais  c'est  votre  frère  qui 
refuse  :  cela  vous  suffit.  Vous  avez  lieu  de  le 

plaindre ,  mais  vous  avez  rempli  votre  devoir. 

Si  vous  voulez  vous  réconcilier,  et  qu'il  n'y  con- 
sente point,  dites  en  toute  confiance  :  «  Re- 

mettez-nous nos  dettes,  comme  nous  les  remet- 
tons à  ceux  qui  nous  doivent.  » 

Chapitre  III.  —  //  faut  que  nous  pardon- 

nions^ si  nous  voulons  réciter  T 07' aison  domini- 

cale. —  3.  Mais  c'est  vous  peut-être  qui  avez 
offensé  votre  frère  ;  vous  voulez  faire  la  paix 
avec  lui;  vous  voudriez  lui  dire  :  Mon  frère, 

pardonnez-moi  les  torts  que  j'ai  contre  vous.  Il 
refuse  de  vous  pardonner,  il  refuse  de  vous  re- 

mettre votre  dette,  il  ne  veut  pas  vous  tenir 

quitte  de  ce  que  vous  lui  devez.  C'est  à  lui  de 

faire  attention  lorsqu'il  devra  prier.  Lorsque  cet 
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homme ,  qui  n'a  point  voulu  vous  pardonner 
l'offense  dont ,  peut-être ,  vous  étiez  coupable  à 
son  égard,  se  présentera  pour  prier,  que  va-t-il 
faire?  Il  commencera  par  dire  :  «  Notre  Père, 

qui  êtes  dans  les  cieux.  »  {Matth.,  vi,  9,  etc.) 

Ensuite  :  «  Que  votre  nom  soit  sanctifié.  »  Con- 
tinuez :  «  Que  votre  règne  arrive.  »  Continuez 

encore  :  ((  Que  votre  volonté  soit  faite  sur  la 

terre  comme  dans  le  ciel.  »  Poursuivez  :  «  Donnez- 

nous  aujourd'hui  notre  pain  de  chaque  jour.  » 
Voilà  ce  que  vous  avez  dit  ;  mais  ne  voudriez- 

vous  point  passer  par-dessus  ce  qui  suit,  ou  y 

substituer  autre  chose?  Mais  non,  il  n'y  a  pas 

moyen  de  passer,' vous  vous  trouvez  arrêté. 

Dites  donc,  et  dites  sincèrement,  ou,  si  vous  n'a- 
vez pas  de  raison  de  faire  à  Dieu  cette  prière  : 

«  Remettez- nous  nos  dettes ,  »  ne  la  faites  pas. 
Mais  alors  que  deviennent  ces  autres  paroles  du 

même  Apôtre  :  «  Si  nous  disons  que  nous  sommes 

sans  péché ,  nous  nous  séduisons  nous-mêmes, 

et  la  vérité  n'est  point  en  nous?  »  (I  Jean,  i,  8.) 
Si,  au  contraire,  votre  conscience  vous  rappelle 

votre  fragilité,  si  les  eaux  de  l'iniquité  couvrent 
le  monde  tout  entier ,  dites  donc  :  ((Remettez- 
nous  nos  dettes.  »  Voyez  cependant  la  suite. 

Vous  n'avez  pas  voulu  remettre  à  votre  frère 
l'offense  commise  contre  vous,  et  vous  allez  dire 
à  Dieu  :  «  Comme  nous  remettons  à  ceux  qui 

qui  nous  doivent.  »  Ne  direz-vous  point  ces  pa- 

roles? Si  vous  ne  les  dites  point ,  vous  ne  rece- 

vrez rien  ;  si  vous  les  dites,  vous  faites  un  men- 

odit  fratrem  suum ,  in  tenebris  est  usque  adhuc  ;  » 
ne  forte  contemnas  taies  tenebras,  adjungit,  et  dicit: 
«  Qui  odit  fratrem  suum,  homicida  est.  »  Odis  fra- 

trem tmim ,  et  securus  ambulas  ?  et  concordare  non 
vis,  quamvis  ideo  Deus  spatium  det  tibi?  Ecce  jam 
homicida  es ,  et  adhuc  vivis  :  si  Dominum  iratum 
haberes,  cum  odio  fratris  subito  rapereris.  Farcit 
Deus  tibi,  parce  tu  tibi,  concorda  cum  fratre  tuo.  At 
forte  tu  vis,  et  ille  non  vult  ?  Sufficiat  tibi.  Habes 
unde  illum  doleas  :  te  solvisti.  Die,  si  vis  concordare, 
et  ille  non  vult  ;  die  securus  :  «  Dimitte  nobis  débita 
nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nbstris.  » 

Caput  in.  —  Ignoscendum^  ut  possis  Duminicam  ora- 
tionem  dicere.  ■. —  3.  Forte  peccasti  in  illum,  vis  cum 
illo  concordare,  vis  ei  dicere  :  Frater,  ignosce  mihi 
quod  peccavi  in  te.  Ille  non  vult  ignoscere,  non  vult 
dimittere  debitum  :  quod  ei  debes ,  non  vult  tibi  di- 
mittere.  Ipse  observet,  quando  habet  orare.  Quando 
venturus  est ,  qui  tibi  noluit  dimittere  quod  in  eum 
forte  peccasti ,  quando  venturus  est  ad  Orationem , 

quid  facturus  est  ?  Dicat  :  ((  Pater  noster,  qui  es  in 
cœlis.  »  [Matth.,  vi,  9,  etc.)  Dicat,  accédât  :  «  Sancti- 
ficetur  nomen  tuum.  »  Adhuc,  die  :  «  Veniat  regnum 
tuum.  »  Sequere  :  «  Fiat  voluntas  tua,  sicut  in  cœlo, 
et  in  terra.  »  Adhuc  ambula  :  «  Panem  nostrum  quo- 
tidianum  da  nobis  hodie.  »  Dixisti  :  quod  sequitur 
vide  ne  forte  velis  transcendere,  et  aliud  dicere.  Non 
est  qua  transire  possis,  ibi  teneris.  Die  ergo,  et  ve- 
rum  die  :  aut  si  non  habes  quare  dicas  :  «  Dimitte 
nobis  débita  nostra,  »  noli  dicere.  Et  ubi  est  illud 
quod  idem  Apostolus  dixit  :  «  Si  dixerimus  ,  quia 
peccatum  non  habemus,  nos  ipsos  decipimus,  et  Ve- 

ritas in  nobis  non  est?»  (I  Joan.,  i,  8.)  Si  autem 
mordet  conscientia  fragilitatis,  et  in  hoc  sseculo  ubi- 
que  abundantia  iniquitatis  ;  die  ergo  :  ((  Dimitte  no- 

bis débita  nostra.  »  Sed  quod  sequitur  vide.  Noluisti 
enim  dimittere  peccatum  fratri  tuo ,  et  dicturus  es  : 
a  Sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris.  »  An 
non  es  dicturus?  Si  non  es  dicturus,  nihil  es  accep- 
turus  :  si  autem  dicturus ,  falsum  es  dicturus.  Ergo 
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songe.  Dites-les  donc,  mais  dites-les  sincèrement. 
Mais  comment  les  direz-vous  sincèrement,  vous 

qui  avez  refusé  de  pardonner  à  votre  frère? 

Chapitre  IV.  —  On  n'a  plus  rien  à  craindre 

de  Dieu,  si  l'on  n'obtient  pas  de  son  frère  le 

pardon  qu'on  lui  a  demandé.  De  ceux  qui  rou- 
gissent de  demander  pardon  aux  hommes.  — 

4.  J'ai  averti  ce  chrétien  vindicatif,  je  dois  main- 

tenant vous  consoler ,  qui  que  vous  soyez,  s'il  en 
est  un  seul  ici ,  vous  qui  avez  dit  à  votre  frère  : 

Pardonnez -moi  la  faute  que  j'ai  commise,  si 
toutefois  vous  lui  avez  fait  cette  prière  du  fond 

du  cœur ,  avec  une  humilité  véritable  et  une 

charité  sincère,  sous  les  yeux  de  Dieu,  qui  lit 

dans  votre  âme  ;  mais  il  a  refusé  de  vous  par- 
donner ,  soyez  sans  inquiétude.  Tous  deux  vous 

êtes  serviteurs,  tous  deux  vous  avez  un  maître. 

Yous  étiez  le  débiteur  de  votre  compagnon ,  il 

n'a  point  voulu  remettre  votre  dette  :  adressez - 
vous  à  votre  commun  maître.  Que  le  serviteur 

exige,  s'il  l'ose,  ce  que  le  Seigneur  vous  a  remis. 

Je  passe  à  une  autre  observation.  J'ai  averti 
celui  qui  refuse  de  pardonner  à  son  frère  ,  tout 

en  demandant  qu'on  lui  pardonne  à  lui-même  ; 

je  l'ai  pressé  d'accorder  à  son  frère  ce  qu'il  lui 
refuse,  s'il  ne  veut  se  voir  refuser  lui-même  ce 

qu'il  demande  à  Dieu  dans  sa  prière.  J'ai  dit 
égalemmeut  à  celui  qui  a  demandé  son  pardon 

à  son  frère  sans  avoir  pu  l'obtenir ,  qu'il  pou- 
vait être  assuré  que  le  Seigneur  lui  accorderait 

ce  que  son  frère  lui  a  refusé.  Voici  l'autre  ob- 
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servation  que  je  voulais  faire  :  Votre  frère  vous 

a  offensé,  et  il  ne  veut  pas  consentir  à  vous  dire  : 

Pardonnez-moi  cette  offense.  Ce  désordre  n'est 

que  trop  fréquent;  plût  à  Dieu  qu'il  extirpât 
cette  mauvaise  plante  de  son  champ,  c'est-à-dire 
de  vos  cœurs.  Que  le  nombre  est  grand  de  ceux 

qui  ont  la  conscience  d'avoir  offensé  leurs  frères, 
et  qui  ne  veulent  point  leur  dire  :  Pardonnez- 

moi  I  Ils  n'ont  pas  rougi  de  les  outrager,  et  ils 

rougissent  d'implorer  leur  pardon  ;  ils  n'ont  pas 

rougi  de  l'iniquité,  et  ils  rougissent  de  l'humi- lité. 

Chapitre  V.  —  On  ne  doit  demander  pardon 

à  certaines  personnes  qu'indirectement  et  en 

leur  parlant  simplement  avec  douceur.  —  C'est 

donc  à  eux  que  je  m'adresse  de  préférence. 
Vous  donc,  qui  que  vous  soyez  ,  qui  êtes  en  dis- 

sension avec  votre  frère;  vous  qui,  en  rame- 

nant vos  regards  sur  vous-mêmes,  en  vous  exa- 
minant attentivement ,  en  vous  jugeant  suivant 

les  règles  de  la  justice  et  au  plus  intime  de  votre 

cœur,  reconnaissez  que  vous  n'auriez  pas  dù  faire 

ce  que  vous  avez  fait,  que  vous  n'auriez  pas 
dû  dire  ce  que  vous  avez  dit  ;  demandez  donc 

pardon  à  vos  frères,  pratiquez  envers  vos  frères 

cette  recommandation  de  l'Apôtre  :  «Pardonnez- 
vous  les  uns  aux  autres,  comme  Dieu  même 

vous  a  pardonné  en  Jésus-Christ.  »  {Ephés.y  iv, 
32.)  Oui,  faites  cette  démarche  et  ne  rougissez 

point  de  demander  grâce.  Je  parle  ici  à  tous, 
hommes  et  femmes,  petits  et  grands,  simples 

die,  et  verum  die.  Quomodo  dieturus  es  verum,  qui 
fratri  tuo  noluisti  relaxare  peccatum? 

Caput  IV.  —  Securus  apud  Deum  est,  cui  petenti  7ie- 
gatur  venia  a  fratre.  De  ils  qui  veniam  ah  homine  pe- 

ter e  erube  saint —  4.  Illumadmonui  :  modo  (a)  te  eon- 
solor,  0  quisquis  es,  si  tamen  es,  qui  dixisti  fratri 
tuo  :  Dimitte  mihi  quod  in  te  peccavi  •  si  dixisti  ex 
toto  eorde,  si  vera  humilitate,  non  tieta  earitate, 
quomodo  Deus  videt  in  corde  unde  dixisti,  sed  ille 
noluit  tibi  dimittere,  noli  esse  solUcitus.  Servi  estis 
ambo,  habetis  Dominum  :  conservo  tuo  debes,  nohiit 
tibi  dimittere  :  interpella  Dominum  amborum.  Quod 
tibi  dimiserit  Dominus,  si  potest,  exigat  servus.  Dico 
aliud  :  Admonui  ergo  eum,  qui  noluit  dimittere  fra- 

tri suo ,  cum  petat  ille  dimitti  sibi ,  ut  faciat  quod 
nolebat  ;  ne,  quando  orat,  non  aeeipiat  quod  deside- 
rat.  Admonui  et  illum ,  qui  petivit  veniam  peeeati 
sui  a  fratre  suo ,  et  non  accepit  ;  ut  in  eo  quod  non 
impetravit  a  fratre  suo,  securis  sit  de  Domino  suo. 

Est  et  aliud  quod  admoneam  :  Peeeavit  in  te  frater 
tuus ,  et  noluit  tibi  dicere  :  Dimitte  mihi  quod  in  te 
peeeavi.  Abundant  verba  ista  :  utinam  illa  Deus  era- 
dicet  de  agro  suo,  hoc  est  de  cordibus  vestris.  Quam 
multi  sunt  enim,  qui  sciunt  se  peccasse  in  fratres  suos, 
et  nolunt  dicere  :  Dimitte  mihi.  Non  erubuerunt  pee- 
care,  et  erubescunt  rogare  ;  non  erubuerunt  de  ini- 
quitate,  et  erubescunt  de  humilitate. 

Caput  V.  —  Yenia  a  quibusdam  nonnisi  tacite  et  blan-^ 
diendo  petenda.  —  Ipsos  ergo  in  primis  admoneo. 
Quieumque  habetis  diseordiam  cum  fratribus  vestris, 
et  revocatis  vos  ad  vos,  et  consideratis  vos,  et  justum 
judicium  fertis  {b)  in  vos,  intus  in  cordibus  vestris  , 
et  invenitis  vos  non  debuisse  facere  quod  fecistis,  non 
debuisse  dicere  quod  dixistis,  petite  veniam  fratres  a 
fratribus  vestris,  facite  fratribus  quod  ait  Apostolus  : 

«  Douantes  vobis  ipsis ,  sicut  et  Deus  in  Christo  do- 

navit  vobis  ;  »  [Ephes.,  iv,  32)  facite ,  nohte  erubes- 
cere  ̂ (c)  veniam  petere.  Perinde  omnibus  dico  ,  viris 

(a)  Sic  Mss.  At  editi,  modo  consulo.  —  [b]  Am.  Er.  et  Mss.  in  vobis.  —  (c)  Mss.  non  habent,  veniam  petere. 
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fidèles  ôu  clercs  ;  je  me  le  dis  également  à  moi- 
même.  «  Ecoutons  tous  cette  recommandation  et 

soyons  tous  remplis  de  crainte.  Si  nous  avons 

offensé  nos  frères  ,  si  nous  avons  obtenu  ici-bas 

quelque  délai,  si  nous  ne  sommes  pas  encore 

atteints  par  la  mort ,  nous  vivons  encore ,  nous 

ne  sommes  pas  encore  condamnés  ;  profitons  de 

la  vie  qui  nous  est  laissée  pour  faire  ce  que  nous 
ordonne  notre  Père,  qui  sera  bientôt  notre 

Dieu  et  notre  juge,  et  demandons  pardon  à  ceux 

de  nos  frères  que  nous  avons  offensés ,  ou  à  qui 

nous  avons  pu  causer  quelque  dommage.  Mais  il 

est  des  personnes  de  basse  condition  aux  yeux 

du  monde,  à  qui  on  ne  pourrait  demander  par- 

don sans  leur  donner  de  l'orgueil.  Voici  ce  que 

je  veux  dire  :  Il  arrive  quelquefois  qu'un  maître 
offense  son  serviteur,  car,  bien  qu'il  soit  maître, 
et  l'autre  serviteur,  ils  sont  cependant  tous  deux 

serviteurs  d'un  autre  maître,  parce  que  tous 
deux  ont  été  rachetés  du  sang  de  Jésus-Christ. 

Cependant  il  peut  paraître  dur  que  je  com- 
mande, que  je  fasse  une  obligation  au  maître 

qui  a  offensé  son  serviteur  en  le  querellant  sans 

raison,  en  le  frappant  injustement,  de  venir  lui 

dire  :  Pardonne  -  moi ,  fais  -  moi  grâce.  Ce  n'est 
pas  que  le  maître  ne  doive  le  faire,  mais  il  est  à 

craindre  que  le  serviteur  n'en  conçoive  de  l'or- 

gueil. Que  faut-il  donc  faire?  Qu'il  se  repente 

en  présence  de  Dieu,  qu'il  punisse  son  cœur  sous 

les  yeux  de  Dieu,  et,  s'il  ne  peut,  s'il  ne  doit  pas 

et  feminis,  minoribus  et  majoribus,  laicis  et  clericis  : 
dico  et  mihi  ipsi.  Omnes  audianus,  omnes  timeamus. 
Si  peccavimus  in  fratres  nostros,  si  adhuc  inducias 
Vivendi  accepimus ,  non  ideo  morimur  :  adhuc  enim 
vivimus,  nondura  damnati  sumus  :  dum  vivimus,  fa- 
ciamus  quod  jubet  Pater,  qui  erit  Deus  judex  :  et 
petamus  veniam  a  fratribus ,  quos  forte  peccando  in 
eos  ahquid  ofïendimus,  aliquid  Isesimus.  Sunt  per- 
sonse  humiles  pro  ordine  sseculi  hujus ,  a  quibus  si 
petas  veniam ,  extolluntur  in  superbiam  :  hoc  est 
quod  dico,  aliquando  Dominus  peccat  in  servum  suum  : 
quia  etsi  ille  Dominus  est,  ille  servus  ;  ambo  ta- 
men  alieni  servi  sunt,  quia  [a)  ambo  Christi  sanguine 
redempti  sunt.  Tamen  durum  videtur ,  ut  hoc  etiam 
jubeam ,  hoc  preecipiam ,  ut  si  forte  dominus  peccat 
in  servum  suum  injuste  htigando,  injuste  ceedendo  ; 
dicat  ille  :  Ignosce  mihi,  da  mihi  veniam.  Non  quia 
non  débet  facere,  sed  ne  ille  incipiat  superbire. 
(6)  Quid  ergo?  Ante  oculos  Dei  pœniteat  eum,  ante 
oculos  Dei  puniat  cor  suum  :  et  si  non  potest  servo 
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dire  à  son  serviteur  :  Pardonne-moi,  qu'il  lui 
adresse  la  parole  avec  douceur.  Cette  forme  plus 

douce  de  langage  équivaut  à  une  demande  de 

pardon. Chapitre  VI.  —  Comment  Fort  doit  par- 
donner de  tout  cœur  à  celui  qui  ne  veut  point 

demander  pardon.  —  5.  Il  me  reste  à  adres- 
ser la  parole  à  ceux  qui  ont  été  offensés  et  à 

qui  les  coupables  refusent  de  demander  par- 

don. J'ai  parlé  jusqu'à  présent  à  ceux  qui  ne 
veulent  point  accorder  le  pardon  à  leurs  frères 

qui  le  demandent.  Mais  aujourd'hui,  dans  ce 
saint  temps  où  je  vous  exhorte  tous  à  mettre 

fin  à  vos  inimitiés,  quelques-uns  de  ceux  qui 
sont  en  querelle  avec  leurs  frères,  en  réfléchis- 

sant en  eux-mêmes^  sont  peut-être  persuadés 

qu'ils  étaient  non  les  auteurs,  mais  les  victimes 

de  l'offense.  Vous  ne  pouvez  me  répondre,  parce 

que  c'est  à  moi  seul  qu'il  appartient  de  parler 

en  ce  lieu  ,  et  que  votre  devoir  est  de  m'écouter 
en  silence;  cependant  vous  vous  dites  peut-être 
à  vous-mêmes  :  Je  veux  bien  me  réconcilier, 

mais  cet  homme  m'a  offensé  ;  il  m'a  outragé  et 
il  ne  veut  point  demander  pardon.  Que  faire 

donc?  Vous  dirai-je  :  Allez  le  trouver  vous- 

même  pour  lui  demander  ce  pardon  qu'il  vous 
refuse?  Non,  assurément.  Je  ne  veux  point  vous . 

conseiller  le  mensonge,  je  ne  veux  pas  que  vous 

disiez  :  Pardonnez-moi,  quand  vous  savez  bien 

que  vous  ne  vous  êtes  pas  rendu  coupable  en- 

dicere,  quia  non  oportet  :  Da  mihi  veniam  ;  blande 
illum  alloquatur.  Blanda  enim  appellatio ,  venise  est 

postulatio. Caput  VI.  —  Nolenti  petere  veniam,  quomodo  ignos- 
cendum  ex  animo.  —  5.  Restât  ut  eos  alioquar,  in  quos 
alii  peccaverunt ,  et  illi  qui  in  eos  peccaverunt ,  ve- 

niam petere  noluerunt.  Illos  enim  jam  sum  allocutus, 
qui  petentibus  veniam  fratribus  dare  noluerunt. 
Nunc  ergo  cum  alloquor  vos  omnes,  quoniam  dies 
sancti  sunt,  ne  discordise  vestrse  remaneant;  credo 
quia  cogitastis  aliqui  in  cordibus  vestris ,  qui  scitis 
vos  cum  fratribus  vestris  aliquas  habere  discordias, 
et  invenistis  quod  non  ipsi  vos  in  eos  peccaveritis , 
sed  illi  in  vos.  Etsi  non  modo  mihi  loquimini,  quia 
meum  est  loqui  in  hoc  loco,  vestrum  autem  tacere  et 
audire  :  tamen  forte  cogitando  loquimini ,  et  dicitis 
vobis  :  Volo  concordare,  sed  ille  me  Isesit,  ille  in  me 
peccavit,  et  non  vult  veniam  postulare.  Quid  ergo? 
dicturus  sum  :  Vade  ad  illum ,  et  tu  pete  veniam  ? 
Absit.  Nolo  mentiaris  :  nolo  dicas  :  Da  mihi  veniam. 

(a)  Hic  apud  Lov.  additur,  ambo  Christiani  :  quod  a  cseteris  libris  abest.  —  (6)  Er.  et  Lov.  addunt  si  pœniteat  eum.  Id  non  habent  Mss. 



SERMON  CCXI. 129 

vers  votre  frère.  Quel  fruit  pouvez-vous  espérer  véritable  charité,  de  vouloir  bien  lui  pardonner, 
en  devenant  ainsi  votre  accusateur?  Pourquoi  Chapitre  VII.  —  Nous  devons  pardonner  les 

demander  pardon  à  celui  que  vous  n'avez  point  offenses  à  l'exemple  de  Jésus-Christ.  —  6.  Je 
offensé,  à  qui  vous  n'avez  fait  aucun  tort?  Cette  viens  de  vous  rappeler  ce  que,  dans  ces  jours  de démarche  est  inutile,  je  ne  veux  pas  que  vous  la  jeûne,  de  saintes  observances  et  de  continence, 

fassiez  ;  vous  savez ,  et  à  n'en  pouvoir  douter, 
vous  savez  que  l'offense  vient  de  lui  et  non  de 
vous.  Oui,  je  le  sais,  me  répondez-vous.  Cette 

certitude  doit  mettre  votre  conscience  à  l'abri 

de  toute  inquiétude.  N'allez  donc  point  trouver 

ce  frère  qui  s'est  rendu  coupable  à  votre  égard. 

vous  devez  faire  avec  moi,  pour  vous  réconcilier 

avec  vos  frères.  Que  j'aie  autant  de  joie  de  vous 

voir  en  paix  que  j'éprouve  de  tristesse  de  vos 
divisions.  En  nous  pardonnant  ainsi  les  uns  aux 

autres  ce  que  nous  aurions  à  nous  reprocher, 

{Colos.,  m,  13)  nous  pourrons  célébrer  en  toute 

et  ne  lui  demandez  point  pardon.  Il  faut  avoir    tranquillité  et  en  toute  confiance  la  Pàque  et 
recours  à  des  intermédiaires  pacifiques ,  qui  lui 

feront  de  justes  reproches  et  le  presseront  de 

venir  lui-même  vous  demander  pardon  ;  quant 
à  vous,  il  suffit  que  vous  soyez  disposé  à  lui 

pardonner  et  à  lui  remettre  de  tout  cœur  ce 

qu'il  vous  doit.  Si  vous  êtes  dans  ces  dispo- 
sitions ,  vous  lui  avez  déjà  pardonné.  Vous 

avez  encore  la  ressource  de  la  prière  :  priez 

pour  obtenir  qu'il  consente  à  demander  par- 
don ,  car  vous  savez  combien  il  se  fait  tort  en 

s'obstinant  à  ne  pas  le  demander;  priez  donc 
pour  lui  et  dites  à  Dieu  dans  votre  prière  :  Sei- 

gneur ,  vous  savez  que  ce  n'est  point  moi  qui 
me  suis  rendu  coupable  envers  mon  frère , 

mais  que  c'est  lui  qui  m'a  offensé  ;  vous  savez 
combien  il  est  dangereux  pour  lui  de  ne  pas 

me  demander  pardon  de  l'offense  qu'il  a  com- 
mise ;  je  vous  supplie ,  dans  un  sentiment  de 

la  passion  de  Celui  qui  ne  devait  rien  à  per- 
sonne et  qui  a  payé  la  rançon  de  ses  débiteurs, 

c'est-à-dire  de  Notre-Seigneur  Jésus- Christ,  qui 

n'a  offensé  personne,  et  contre  lequel  le  monde 

presque  tout  entier  s'est  rendu  coupable,  et  qui, 

cependant ,  au  lieu  des  justes  châtiments  qu'il 
pouvait  infliger,  ne  nous  promet  que  des  ré- 

compenses. Nous  l'avons  donc  pour  témoin  dans 
nos  cœurs,  et  il  voit,  lorsque  nous  avons  offensé 

l'un  de  nos  frères ,  si  nous  lui  demandons  sin- 
cèrement pardon;  il  voit  si  nous  sommes  dis- 

posés à  pardonner  les  offenses  qui  nous  sont 

faites,  et  à  prier  pour  nos  ennemis.  Loin  de 

nous,  mes  frères,  toute  pensée  de  vengeance! 

Qu'est-ce  que  se  venger,  sinon  se  repaître  du 
mal  d'autrui?  Je  le  sais,  tous  les  jours  des 
hommes  viennent  dans  ce  lieu,  fléchissent  les 

genoux ,  frappent  leur  front  contre  terre ,  quel- 

qui  tenosti  non  peccasse  in  fratremtuum.  Quid  enim 
tibi  prodest,  cumtu  fueris  tuus  accusator?  Quid  ex- 
petas  tibi  ignosci,  ab  eo  quem  non  lœsisti,  aut  in 
quem  non  peccasti  ?  Nihil  tibi  prodest,  nolo  facias  : 
nosti,  bene  discussisti,  scis  quia  in  te  peccavit,  non 
tu  in  illum.  Scio,  inquis.  In  ista  (a)  tuta  scientia,  sit 
tua  conscientia.  Noli  venire  ad  fratrem  tuum  qui  in 
te  peccavit,  et  ultro  ab  illo  petere  veniam.  Debent 
inter  vos  esse  alii  pacitici,  qui  illum  obj  urgent,  ut  a 
te  prius  veniam  petat  :  tu  tantum  paratus  esto  ignos- 
cere,  prorsus  paratus  esto  ex  corde  dimittere.  Si  pa- 

ratus es  dimittere,  jam  dimisisti,  Habes  adhue  quod 
ores  :  ora  pro  illo,  ut  petat  a  te  veniam  ;  quia  scis  ei 
nocere  si  non  petat,  ora  pro  illo  ut  petat.  Die  Domino 
in  oratione  tua  :  Domine,  scis  me  non  peccasse  in  il- 

lum fratrem  meum,  sed  illum  potius  peccasse  in  me, 
et  obesse  illi  quod  peccavit  in  me,  si  veniam  non  pe- 

tat a  me  ;  ego  bono  animo  peto  ut  ignoscas  ei. 
Caput  VII.  —  0/fensœ  donandœ  exemple  Christi.  — 

6.  Ecce  dixi  vobis  quod  maxime  per  istos  dies  jeju- 
niorum  vestrorum,  observationum  vestrarum,  con- 
tinentise  vestrae ,  mecum  agere  debeatis ,  ut  cum 
fratribus  vestris  concordetis.  Gaudeam  et  ego  de 
pace  vestra,  qui  contristor  litibus  vestris  :  ut  omnes 
douantes  vobismetipsis ,  si  quis  habet  adversus  ali- 
quem  querelam ,  securi  agamus  Pascha,  securi  cele- 
bremus  ejus  passionem,  qui  nihil  cuiquam  debebat, 
et  pretium  pro  debentibus  solvit  ;  Dominum  Jesum 
Christum  dico,  qui  in  neminem  peccavit,  et  prope  in 
illum  omnis  mundus  peccavit;  nec  exegit  supplicia, 
sed  promisit  prsemia.  Habemus  ergo  ipsum  testem 
in  cordibus  nostris ,  quia  si  in  aliquem  peccavimus , 
vero  corde  veniam  postulemus;  si  aliquis  in  nos  pec- 
cavit,  veniam  dare  parati  simus,  et  pro  inimicis 
nostris  oremus.  Non  exspectemus  vindicari,  Fratres. 

Quid  est,  vindicari,  nisi  malo  alieno  pasci  ?  Scio  quo- 
tidie  venire  {b)  homines,  genua  figere,  frontem  terras 
concutere,  ahquando  vultum  suum  lacrymis  rigare; 

(a)  Aliquot  Mss.  tua  scientia  :  forte  non  maie,  si  post  legatur,  sit  tuta  conscientia.  Porro  in  Regio  Ms.  habetur  :  Ista  tua  scientia  sit  tua 
sententia.—  {b)  Sic  Mss.  Editi  vero,  venire  hominem,  geuua  figere,  fronte  terram  concutere. 

TOM.  XVIII.  y 

I 
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quefois  arrosent  leur  visage  de  larmes,  et,  dans 

cet  état  d'humiliation  et  de  trouble,  disent  à 
Dieu  :  Seigneur,  vengez-moi,  faites  périr  mon 

ennemi I  Eh  bieni  oui,  j'y  consens;  priez  Dieu 

qu'il  fasse  périr  votre  ennemi  et  qu'il  sauve  votre 

frère  ;  qu'il  détruise  les  inimitiés,  et  qu'il  sauve 
la  nature.  Telle  est  la  vengeance  que  vous  devez 

demander  à  Dieu  ;  qu'il  mette  à  mort  celui  qui 

vous  persécutait ,  mais  qu'il  conserve  le  frère 
qu'il  rend  à  votre  charité. 

SERMON  CGXII. 

I"  en  remettant  le  Symbole  aux  catéchumènes. 

Le  lundi  après  le     dimanche  de  Carême  (1). 

D'où  vient  le  nom  de  Symbole.  —  1.  Le  temps 
est  venu  de  vous  remettre  le  Symbole,  qui  ren- 

ferme en  peu  de  mots  tout  ce  que  vous  devez 

croire  pour  obtenir  le  salut  éternel.  Le  mot 

Symbole  est  pris  ici^  par  analogie,  dans  un  sens 
figuré.  En  effet,  les  négociants  font  entre  eux  un 

symbole ,  un  pacte ,  pour  affermir  |  leur  société 

par  ce  contrat  d'alliance.  Or,  votre  société  a 
(1)  C'est  le  titre  que  lui  donne  l'édition  de  Louvain.  Dans  le  manuscrit  de  l'abbaye  de  Saint-Victor,  ce  sermon  est  intitulé  :  «  Pour  le dimanche  des  Rameaux.  »  Dans  le  manuscrit  de  la  Bibliothèque  royale  :  «  Pour  le  lundi  »  après  le  même  dimanche  des  Rameaux,  puisque 

le  sermon  qui  précède  celui-ci  dans  ce  manuscrit  est  intitulé  :  «  Pour  le  dimanche  des  Rameaux.  »  Saint  Isidore,  dans  son  livre  Des  offices 
ecclésiastiques ,  livre  I,  chapitre  xxvii,  assure  qu'on  remettait  le  Symbole  aux  catéchumènes  le  dimanche  des  Rameaux;  mais  la  coutume 
n'était  pas  la  même  dans  toutes  les  églises.  D'après  les  prescriptions  de  l'Eglise  romaine,  on  remettait  aux  catéchumènes,  le  mercredi  de 
la  quatrième  semaine,  le  Symbole  avec  l'Oraison  dominicale,  qu'ils  devaient  réciter  le  samedi-saint,  et  Amalaire  atteste  cette  coutume  dans  le 
livre  I  Des  offices  ecclésiastiques,  chapitre  viit.  Dans  l'Afrique,  au  contraire,  du  temps  de  saint  Augustin,  on  remettait  séparément  le 
Symbole  aux  catéchumènes,  au  plus  tard  quinze  jours  avant  Pâques,  et  ils  le  récitaient  huit  jours  après.  On  leur  remettait  alors  l'Oraison, 
dominicale,  qu'ils  devaient  réciter  également  huit  jours  après.  Cette  coutume  se  trouve  clairement  expliquée  au  commencement  des 
sermons  lviii  et  lix.  Dans  ce  même  sermon  LViii,  nos  i  et  13,  saint  Augustin  parle  d'une  autre  récitation  du  Symbole  qui  devait  se  faire  le 
samedi  veille  de  Pâques ,  et  il  déclare  expressément  que  la  récitation  de  l'Oraison  dominicale  n'avait  pas  lieu  le  même  samedi  veille  de Pâques.  Dans  le  sermon  ccxxvii,  prononcé  le  jour  de  Pâques,  il  semble  indiquer  que  cette  récitation  avait  déjà  eu  lieu  :  «Dès  que  la 
consécration  est  achevée,  dit-il,  nous  récitons  l'Oraison  dominicale,  qu'on  vous  a  enseignée  ,  et  que  vous  avez  répétée.  » 

pour  objet  un  commerce  tout  spirituel,  et  vous 
ressemblez  à  des  marchands  qui  cherchent  une 

perle  de  grand  prix.  {Matth. ,  xiii,  45.)  Cette 

perle,  c'est  la  charité  qui  sera  répandue  dans  vos 

cœurs  par  l'Esprit  saint,  qui  vous  sera  donné. 
[Rom.,  V,  5.)  On  parvient  à  cette  charité  par  la 
foi  contenue  dans  le  Symbole.  Vous  devez  donc 

croire  en  Dieu,  le  Père  tout-puissant,  invisible, 
immortel,  le  Roi  des  siècles,  le  Créateur  des 

choses  visibles  et  invisibles ,  et  tout  ce  que  vous 
enseignent  sur  ce  souverain  Etre  la  saine  raison 

et  l'autorité  des  saintes  Ecritures.  Vous  ne  devez 

point  séparer  le  Fils  de  cette  suprême  Gran- 
deur. Car,  en  attribuant  au  Père  ces  divines 

perfections,  nous  ne  pouvons  en  exclure  Celui 

qui  a  dit:  «Mon  Père  et  moi  nous  sommes  un.  » 

{Jea?2,  X,  29.)  C'est  de  lui  aussi  que  l'Apôtre 
écrit  :  «  Ayant  la  nature  de  Dieu,  il  n'a  pas  cru 

que  ce  fût  pour  lui  un  vol  de  s'égaler  à  Dieu.  » 

{Philip. ,  II,  6.)  Le  vol  est  l'usurpation  du  bien 
d'autrui  ;  or,  l'égalité  avec  le  Père  est  la  nature 
même  du  Fils  de  Dieu.  Et,  dès  lors,  comment  le 

Fils  ne  serait-il  pas  tout-puissant,  puisque  toutes 

et  in  ista  tanta  humilitate  ac  perturbatione  dicere  : 
Domine,  vindica  me,  occide  inimicum  meum.  Plane 
ora  y  ut  occidat  inimicum  tuum ,  et  salvet  fratrem 
tuum  :  occidat  inimicitias,  salvet  naturam.  Sic  ora, 
ut  vindicet  te  Deus  :  pereat  qui  te  persequebatur, 
sed  maneat  qui  tibi  reddatur. 

SERMO  CCXII  («). 
In  traditione  StjmboU,  I. 

Ferla  secunda  post  Dominicam  quintam  Quadragesimae. 

Symbolum  unde  dictum.  —  1.  Tempus  est  ut  Sym- 
bolum  accipiatis,  quo  continetur  breviter,  propter 
œternam  salutem  ,  omne  quod  creditis.  Symbolum 
autem  mmcupatur  a  similitudine  quadam,  translate 
vocabulo;  quia  symbolum  inter  S€  faciunt  merca- 
tores,  quo  eorum  societas,  pacto  fidei  teneatur.  Et 
vestra  societas  est  commercium  spiritualium ,  ut  si- 
miles  sitis  negotiatoribus  bonam  margaritam  quse- 

(a)  Alias  de  Diversis  lxxv. 

rentibus.  {Matth.,  xui,  45.)  Hsec  est  caritas,  quse  dif- 
fundetur  in  cordibus  vestris  per  Spiritum  sanctum, 
qui  dabitur  vobis.  [Rom.,  v,  o.)  Ad  hanc  pervenitur 
ex  fide,  quee  isto  Symbolo  continetur  :  ut  credatis 
«  in  Deum  Patrem  omnipotentem^,  »  invisibilem,  im- 
mortalem,  regem  sœculorum,  visibilium  et  invisibi- 
lium  creatorem  :  et  quidquid  aliud  digne  de  illo  val 
ratio  sincera,  vel  Scripturae  sanctse  auctoritas  loqui- 
tur.  Nec  ab  ista  excellentia  Bel  Filium  separetis. 
Neque  enim  sic  ista  de  Pâtre  dicuntur,  ut  ab  illo 
aliéna  sint  qui  dixit  :  Ego  et  Pater  unum  sumus. 
{Joan.y  X,  29.)  Et  de  quo  Apostolus  ait  :  Qui  cum  in 
forma  Dei  esset ,  non  rapinam  arbitratus  est  esse 
eequalis  Deo.  [Philip.,  u,  6.)  Rapina  quippe  usurpa- 
tio  est  alieni  :  cum  illa  eequalitas  natura  sit.  Ac  per 
hoc  quomodo  non  erit  omnipotens  Filius,  per  quem 
facta  sunt  omnia  ?  cum  etiam  sit  virtus  et  sapientia  Dei 
(I  Cor.,  i,  24),  de  qua  scriptum  est,  quod  cum  sit  una, 
omnia  potest.  [Sap.,  \u,  27.)  Est  autem  etiam  natura 



choses  ont  été  faites  par  lui  et  qu'il  est  la  vertu 
et  la  sagesse  de  Dieu  (I  Cor.,  i,  24),  dont  il  est 

écrit  qu'étant  une,  elle  peut  tout.  {Sag.,  vu,  27.) 
Il  est  aussi  invisible  dans  sa  nature,  c'est-à-dire 
dans  cette  nature  qui  le  rend  égal  à  Dieu.  En 

efFet^  le  Verbe  de  Dieu,  qui  était  au  commence- 

ment et  qui  était  Dieu  {Jean,  i,  1),  est  invisible 

par  nature,  et  cette  nature  lui  assure  l'immorta- 

lité absolue,  c'est-à-dire  l'immutabilité  la  plus 
parfaite.  On  dit  bien  de  l'àme  humaine,  dans  un 

certain  sens ,  qu'elle  est  immortelle  ;  mais  com- 
ment reconnaître  une  véritable  immortalité  dans 

une  si  grande  mutabilité ,  qui  la  soumet  tour  à 

tour  à  la  défaillance  et  au  progrès?  Aussi,  la 

mort  de  l'âme  est-elle  sa  séparation  de  la  vie  de 

Dieu  par  suite  de  l'ignorance  qui  est  en  elle  ;  et 
la  vie,  pour  l'àme^  est  de  courir  à  la  source  même 
de  la  vie ,  et  de  voir  la  lumière  dans  la  lumière 

de  Dieu.  C'est  de  cette  vie  que  vous  vivrez  lors- 
que, par  la  grâce  de  Jésus-Christ,  vous  ressusci- 

terez de  cette  mort  à  laquelle  vous  renoncez. 

Mais  pour  le  Verbe  de  Dieu,  pour  le  Fils  unique 
de  Dieu,  il  demeure  toujours  immuable  avec  son 

Père,  il  ne  perd  rien,  car  ce  qui  reste  toujours 

ne  peut  souffrir  de  diminution  ;  il  n'acquiert 

rien,  parce  que  la  perfection  n'est  point  suscep- 
tible d'accroissement.  Il  est  aussi  le  Créateur  des 

siècles,  des  choses  visibles  et  invisibles.  «  C'est 

en  lui,  dit  l'Apôtre,  que  tout  a  été  créé,  dans  le 
ciel  et  sur  la  terre,  les  choses  visibles  comme  les 

invisibilis,  in  ea  ipsa  forma,  in  qua  sequaHs  est  Patri. 
Natura  quippe  invisibile  est  Verbum  Dei,  quod  in 
principio  erat,  et  Deus  erat  [Joan.,  \,  1)  ;  in  qua  na- 

tura etiam  immortahs  omnino,  id  est  omni  modo  in- 
commutabilis  manet.  Nam  et  anima  humana  secun- 
dum  quemdam  modum  dicitur  immortahs  :  sed  non 
est  vera  immortahtas,  ubi  tanta  est  mutabiUtas,  per 
quam  et  deficere  et  proficere  potest.  Unde  mors  ejus 
est ,  ahenari  a  vita  Dei  per  ignorantiam  quse  est  in 
illa  :  vita  vero  ejus,  currere  ad  fontem  vitae ,  ut  in 
lumine  Dei  videat  lumen.  Secundum  quam  vitam 
etiam  vos  per  Christi  gratiam  reviviscetis  a  morte 
quadam,  cui  renuntiatis ,  Verbum  autem  Dei  quod 
est  unigenitus  FiUus,  cum  Pâtre  semper  incommuta- 
biliter  vivit  ;  nec  déficit,  quia  permansio  non  minui- 
tur;  nec  proficit,  quia  perfectio  non  augetur.  Est 
etiam  ipse  sseculorum  visibilium  et  invisibilium  Crea- 

tor :  quia  sicut  dicit  Apostolus  :  «  In  ipso  condita 
sunt  omnia  in  cœio  et  in  terra ,  visibilia  et  invisibi- 
lia,  sive  throni,  sive  dominationes,  sive  principatus. 
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invisibles,  les  trônes,  les  dominations,  les  prin- 
cipautés ,  les  puissances  :  tout  a  été  créé  en  lui 

et  par  lui,  et  toutes  choses  subsistent  en  lui.  » 

{Colos.,  1,16.)  Cependant,  comme  il  s'est  anéanti 
lui-même,  sans  perdre  la  nature  de  Dieu ,  mais 
en  prenant  la  nature  de  serviteur;  sous  cette 

forme  de  serviteur,  l'invisible  est  devenu  vi- 

sible, parce  qu'il  est  né  «  de  l'Esprit  saint  et  de 
la  Vierge  Marie.  »  C'est  dans  cette  nature  de  ser- 

viteur que  le  Tout-Puissant  s'est  réduit  à  la  fai- 

blesse, lorsqu'il  a  a  souffert  sous  Ponce-Pilate.  » 

C'est  dans  cette  nature  de  serviteur  que  l'Im- 
mortel est  mort ,  «  car  il  a  été  crucifié  et  ense- 

veli. »  C'est  dans  cette  nature  de  serviteur  que 
le  Roi  des  siècles  «  est  ressuscité  le  troisième 

jour.  »  C'est  dans  cette  nature  de  serviteur  que 
le  Créateur  des  choses  visibles  et  invisibles  «  est 

monté  aux  cieux,  »  qu'il  n'avait  jamais  quittés. 

C'est  dans  cette  nature  de  serviteur  qu'il  «  est 
assis  à  la  droite  du  Père,  »  lui  qui  est  le  bras  du 

Père,  dont  le  prophète  a  dit  :  «  Et  à  qui  le  bras 
du  Seigneur  a-t-il  été  révélé?  »  {Isa.,  un,  1.) 

C'est  dans  cette  même  nature  de  serviteur  «  qu'il 
viendra  juger  les  vivants  et  les  morts ,  »  parce 

que  c'est  dans  cette  nature  qu'il  s'est  assujetti  à 

la  mortalité ,  lui  qui  est  la  vie  des  vivants.  C'est 

par  lui  que  le  Père  a  envoyé  l'Esprit  saint,  qui 

procède  et  du  Père  et  de  lui.  L'Esprit  du  Père  et 
du  Fils  a  été  envoyé  par  le  Père  et  le  Fils  ;  ils 

ne  l'ont  point  engendré  ,  mais  il  est  le  lien  du 

sive  potestates  ;  omnia  in  ipso  et  per  ipsum  creata 
sunt,  et  omnia  ilU  constant.  »  [Colos.,  i,  16.)  Sed 
quoniam  semetipsum  exinanivit,  non  formam  Dei 
amittens,  sed  formam  servi  accipiens;  per  hanc  for- 

mam servi  invisibilis  visus  est  :  quia  «  natus  est  de 
Spiritu  sancto  (a)  et  Maria  virgine.  »  In  hac  forma 
servi  inlirmatus  est  omnipotens  :  quia  «  passus  est 
sub  Pontio  Pilato.  »  Per  hanc  formam  servi,  immor- 

tahs mortuus  est  :  quia  «crucifixus  est  et  sepultus.» 
Per  hanc  formam  servi ,  rex  sœculorum  «  die  tertio 
resurrexit.  »  Per  hanc  formam  servi  visibihum  et  in- 
visibihum  creator  «  ascendit  in  cœlum,  »  unde  nun- 
quam  recessit.  Per  hanc  formam  servi,  «  sedet  ad 
dexteram  Patris,  »  qui  est  brachium  Patris  :  de  quo 
dicit  Propheta  :  Et  brachium  Domini  cui  revelatum 
est?  {Isai.y  lui,  1.)  In  hac  forma  servi,  «  venturus  est 
judicare  vivos  et  mortuos  ;  »  in  qua  particeps  esse 
voluit  mortuorum,  cum  sit  vita  vivorum.  Per  ipsum 
nobis  Spiritus  sanctus  missus  est  a  Pâtre,  et  ab  ipso. 
Spiritus  Patris  et  FiUi  ab  utroque  missus,  a  nulle  ge- 

(a)  Sic  in  Mss.  At  in  editis,  ex  A/aria  virgine. 
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Père  et  du  Fils ,  et  il  leur  est  égal  en  toutes 

choses.  Cette  Trinité  est  le  Dieu  unique ,  tout- 

puissant  ,  invisible ,  le  Roi  des  siècles ,  le  Créa- 
teur des  choses  visibles  et  invisibles.  Car  nous 

ne  disons  pas  qu'il  y  ait  trois  Seigneurs,  ou 
trois  Tout-Puissants,  ou  trois  Créateurs,  et  nous 

n'attribuons  point  à  trois  êtres  différents  au- 

cune des  perfections  divines  ,  parce  qu'il  n'y  a 
point  trois  Dieux,  mais  un  seul  Dieu.  Et  toute- 

fois, dans  cette  Trinité,  le  Père  n'est  pas  le  Fils, 
ni  le  Fils  le  Père,  ni  le  saint  Esprit  le  Père  ou  le 

Fils;  le  Père  est  le  Père  du  Fils;  le  Fils  est  le 

Fils  du  Père,  et  l'Esprit  saint  est  l'Esprit  du 
Père  et  du  Fils.  Croyez  ces  vérités  si  vous  voulez 

les  comprendre,  car  vous  ne  pourrez  les  com- 

prendre qu'à  la  condition  de  les  croire.  [Isa.^ 
vil,  9,  selon  les  Sept.)  Cette  foi  vous  donnera 

l'espérance  de  la  grâce ,  par  laquelle  tous  vos 

péchés  vous  seront  remis.  C'est  par  là  que  vous 
serez  sauvés  et  non  par  vous-mêmes,  car  la 

grâce  est  un  don  de  Dieu.  Espérez  encore  qu'a- 
près cette  mort^  dont  tous  les  hommes  sont  tri- 

butaires en  punition  de  la  faute  ancienne  du 

premier  homme,  vos  corps  ressusciteront  à  la 

fin  des  siècles,  non  pour  être  livrés  aux  sup- 
plices comme  les  corps  des  impies,  ni  pour 

goûter  des  joies  terrestres  et  charnelles  comme 

l'espèrent  les  insensés,  mais  pour  voir  s'accom- 

plir ce  qu'a  prédit  l'Apôtre  :  «  Le  corps  est  semé 

nitus  :  unitas  amborum,  sequahs  ambobus.  Hsec  Tri- 
nitas  unus  Deus  est,  omnipotens,  invisibiUs,  rex  sse- 
culorum ,  visibilium  et  invisibilium  creator.  Neque 
enim  très  dominos ,  aut  très  omnipotentes ,  aut  très 
creatores,  aut  quidquid  aliud  de  excellentia  Dei  dici 
potest  dicimus  :  quia  nec  très  dii,  sed  unus  Deus. 
Quamvis  in  bac  Trinitate  Pater  non  sit  Filius,  et  Fi- 
lius  non  sit  Pater,  et  Spiritus  sanctus  nec  Filius  sit 
nec  Pater  :  sed  ilie  Pater  Filii,  iile  Filius  Patris,  ille 
Spiritus  Patris  et  Filii.  Crédite  ,  ut  intelligatis.  Nisi 
enim  credideritis ,  non  intelligetis.  [Isai.^  vu,  9.)  Ei: 
bac  fide  gratiam  sperate  :  in  qua  vobis  «  peccata 
omnia  dimittentur.  »  Hinc  enim  salvi  eritis ,  non  ex 
vobis  :  Dei  enim  donum  est.  Post  banc  etiam  mor- 
tem,  quœ  in  omnes  pertransit,  qase  vetustati  primi 
bominis  debetur,  sperate  etiam  in  line  a  vestrorum 
corporum  resurrectionem ,  »  non  ad  passiones  dolo- 
rum,  sicut  resurrecturi  sunt  impii  ;  nec  ad  gaudia 
carnalium  desideriorum,  sicut  putant  stulti  :  sed  si- 

cut Apostolus  ait  :  Seminatur  corpus  animale,  surget 
corpus  spiritale  (I  Cor.,  xv,  44),  ut  jam  non  aggravet 
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corps  animal,  et  il  ressuscitera  corps  spirituel  ;  » 

(I  Cor. ,  XV ,  44)  il  ne  sera  plus  un  poids  acca- 

blant pour  l'âme  {Sag.,  ix,  15),  et  il  n'aura  plus 
besoin  d'aliments  réparateurs,  parce  qu'il  ne 
souffrira  plus  aucune  altération. 

Pourquoi  il  faut  retenir  le  Symbole  de  mé- 

moire. —  2.  Voilà,  dans  ce  peu  de  mots,  l'expli- 

cation que  je  vous  devais  sur  l'ensemble  du 
Symbole,  et  il  vous  sera  facile  de  reconnaître 

que  ce  discours  est  le  résumé  de  toutes  les  ins- 
tructions que  vous  entendrez  sur  les  différents 

articles  dont  il  est  composé.  Or ,  vous  ne  devez 

point  écrire  ce  Symbole  pour  en  retenir  le  con- 

tenu, mais  l'apprendre  en  l'écoutant;  il  ne  vous 

est  pas  permis  non  plus  de  l'écrire  lorsque  vous 
l'aurez  appris  :  vous  devez  le  retenir  toujours  de 
mémoire  et  le  répéter  souvent.  Tous  les  articles 

du  Symbole,  dont  vous  entendrez  l'explication, 
sont  renfermés  dans  les  saintes  Ecritures,  inspi- 

rées de  Dieu.  Mais  s'il  est  défendu  d'écrire  ce 

résumé,  cette  formule  abrégée  de  la  foi ,  c'est  en 
souvenir  de  la  promesse  que  Dieu  a  faite,  lors- 

qu'il a  prédit,  en  ces  termes,  par  son  prophète, 

le  Nouveau  Testament  :  «  Voici  l'alliance  que  je 
ferai  avec  eux,  après  ces  jours-là,  dit  le  Sei- 

gneur :  je  graverai  ma  loi  dans  leur  esprit  et  je 

l'écrirai  dans  leur  cœur.  »  (Jérém. ,  xxxi ,  33.) 

C'est  pour  cette  même  raison  qu'on  apprend  le 

Symbole  en  l'écoutant,  et  qu'on  ne  l'écrit  ni  sur 

animam  [Sap.,  ix,  15),  nec  ullam  quœrat  refec- 
tionem,  quia  nullam  patietur  defectionem. 

Symbolum  memoria  tenendum  quare.  —  2.  Hincigi- 
tur  brevem  sermonem  de  universo  Symbolo  vobis 
debitum  reddidi,  in  quo  Symbolo  quod  audieritis, 
totum  in  isto  sermone  nostro  breviter  collectum 
agnoscetis.  Nec  ut  eadem  verba  Symboli  teneatis , 
uïlo  modo  debetis  scribere;  sed  audiendo  perdiscere: 
nec  cum  didiceritis  ,  scribere  ;  sed  memoria  seraper 
tenere  atque  recolere.  Quidquid  enim  in  Symbolo 
audituri  estis,  in  divinis  sacrarum  Scripturarum  lit- 
teris  continetur.  Sed  quod  ita  collectum  et  in  for- 
mam  quamdam  redactum  non  licet  scribi,  comme- 
moratio  lit  promissionis  Dei,  ubi  per  Propbetam 
prœnuntians  ïestamentum  novum  dixit  :  «  Hoc  est 
Testamentum  quod  ordinabo  eis  post  dies  illos,  dicit 
Dominus,  dando  legem  meam  in  mente  eorum,  et  in 
corde  eorum  scribam  eam.  »  [Jerem. ,  xxxi,  33.)  Hu- 
jus  rei  signiticandse  causa,  audiendo  Symbolum  disci- 
tur  :  nec  in  tabulis  ,  vel  in  aliqua  materia,  sed  in 
corde  [a)  scribitur.  Prsestabit  ille  qui  vos  vocavit  ad 

(a)  Editi  hic  discitur.  Sed  melius  in  Ser.  Appeadicis  ccxmi,  scribitur. 
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des  tablettes,  ni  sur  aucune  autre  matière,  mais 

dans  le  cœur.  C'est  la  grâce  que  vous  fera  Celui 
qui  vous  a  appelés  à  son  royaume  et  à  sa  gloire; 

et  lorsque  vous  serez  régénérés  par  sa  grâce ,  le 

Saint-Esprit  lui-même  écrira  le  Symbole  dans 

vos  cœurs.  C'est  ainsi  que  vous  aimerez  ce  que 
vous  croyez,  que  la  foi  agira  en  vous  par  la  cha- 

rité ,  et  que  vous  serez  agréables  au  Seigneur 

Dieu,  dispensateur  de  tous  les  biens,  en  ne  crai- 

gnant pas  le  châtiment  comme  des  esclaves, 
mais  en  aimant  la  justice  comme  des  enfants. 

Voilà  donc  le  Symbole  tel  qu'il  vous  a  été  ensei- 
gné par  les  Ecritures  et  les  discours  sacrés,  et 

que  les  fidèles  doivent  retenir  sous  cette  for- 

mule abrégée  pour  en  faire  la  règle  de  leurs  pro- 
grès dans  la  foi. 

SERMON  CCXIII. 

11«  en  remettant  le  Symbole  aux  catéchumènes. 

Chapitre  premier.  —  Qu'est-ce  que  le  Sym- 
bole? Comment  Dieu  est-il  tout-puissant?  — 

\.  Le  Symbole  est  la  règle  abrégée  de  la  foi, 

destinée  à  instruire  notre  esprit  sans  charger 

notre  mémoire.  Les  paroles  qui  servent  à  l'ex- 
primer sont  courtes,  il  est  vrai ,  mais  riches  de 

vérités.  «  Je  crois  en  Dieu  le  Père  tout-puis- 

sant. »  Voyez  :  peut-on  rien  de  plus  court,  et  en 

même  temps  de  plus  étendu?  C'est  un  Dieu, 
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c'est  un  père  ;  un  Dieu  ,  par  sa  puissance ,  un 
père,  par  sa  bonté.  Que  nous  sommes  heureux 
de  trouver  un  père  dans  notre  souverain  Maître  I 

Croyons  donc  en  lui  et  espérons  tout  de  sa  mi- 

séricorde, parce  qu'il  est  tout- puissant;  c'est 
pour  cela  que  nous  disons  :  a  Je  crois  en  Dieu  le 

Père  tout-puissant.  »  Que  personne  ne  dise  :  Il 
ne  peut  me  pardonner  mes  péchés.  Quoi  I  le 

Tout-Puissant  n'aurait  point  ce  pouvoir?  Mais, 
dites-vous,  mes  péchés. sont  si  nombreux!  Je 

vous  réponds  :  N'est-il  pas  le  Tout-Puissant? 

Mais  ces  péchés  que  j'ai  commis  sont  tellement 

graves,  que  je  ne  puis  espérer  d'en  être  ni  dé- 
livré, ni  purifié.  Je  vous  réponds  encore  :  Il  est 

tout-puissant.  Rappelez-vous  ce  que  vous  lui 
dites,  en  chantant  dans  le  psaume  :  «  Bénis  le 

Seigneur,  ô  mon  âme,  et  n'oublie  jamais  aucun 
de  ses  bienfaits.  C'est  lui  qui  te  pardonne  toutes 
tes  fautes  et  qui  guérit  toutes  tes  infirmités.  »  {Ps, 

cii,  2,  3.)  Voilà  pourquoi  nous  avons  besoin  de 

sa  toute-puissance.  Cette  toute-puissance  était  né- 

cessaire aux  créatures  pour  qu'elles  fussent  tirées 
du  néant.  Dieu  est  tout-puissant  pour  faire  ce  qui 

est  grand  comme  ce  qui  est  petit;  tout-puissant 
pour  créer  les  êtres  du  ciel  et  ceux  de  la  terre  ; 

tout-puissant  pour  donner  l'existence  à  ce  qui 
est  immortel  comme  à  ce  qui  est  mortel,  aux 

natures  spirituelles  comme  aux  natures  corpo- 
relles, aux  êtres  visibles  comme  à  ceux  qui  sont 

suum  regnum  et  gloriam,  ut  ejus  gratia  regeneratis 
vobis  ,  etiam  Spiritu  sancto  scribatur  in  cordibus 
vestris  ;  ut  quod  creditis  diligatis ,  et  fides  per  dilec- 
tionem  operetur  in  vobis  ;  ac  sic  Domino  Deo  largi- 
tori  bonorum  omnium  placeatis,  non  serviliter  ti- 
mendo  pœnam  ,  sed  liberaliter  amando  justitiam. 
Hoc  est  ergo  Symbolum,  quod  vobis  per  Scripturas 
et  sermones  ecclesiasticos  insinuatum  est  :  sed  sub 

hac  brevi  forma  fidelibus  consistendum  et  proficien- 
dum  est. 

SERMO  CCXIII  («). 

In  traditione  SijmhoU,  II. 

Caput  primum.  —  Symbolum  quid.  Deus  quomodo 
omnipotens.  —  1.  Symbolum  est  breviter  complexa 
régula  lidei ,  ut  mentem  instruat  nec  oneret  memo- 
riam;  paucis  verbis  dicitur,  unde  multum  acquiratur. 
«  Credo  in  Deum  Patrem  omnipotentem.  »  Vide 
quam  cito  dicitur,  et  quantum  valet.  Deus  est,  et 
Pater  est  :  Deus  potestate,  Pater  bonitate.  Quam  fe- 

lices  sumus,  qui  Dominum  nostrum  patrem  inveni- 
mus.  Gredamus  ergo  in  eum,  et  omnia  nobis  de 
ipsius  misericordia  promittamus,  quia  omnipotens 
est  :  ideo  in  Deum  Patrem  omnipotentem  credimus. 
Nemo  dicat  :  Non  mihi  potest  dimittere  peccata. 
Quomodo  non  potest  omnipotens  ?  Sed  dicis  :  Ego 
multum  peccavi.  Et  ego  dico  :  Sed  ille  omnipotens 
est.  Et  tu  :  Ego  talia  peccata  commisi,  unde  liberari 
et  mundari  non  possum.  Respondeo  :  Sed  ille  om- 

nipotens est.  Videte  quid  ei  cantetis  in  Psalmo  :  «  Be- 
nedic,  inquit,  anima  mea  Domino,  et  noli  oblivisci 
omnes  retributiones  ejus  :  qui  propitius  fit  omnibus 
iniquitatibus  tuis,  qui  sanat  omnes  languores  tuos.  » 

[Psal.  cii,  2,  3.)  Ad  hoc  nobis  est  ejus  omnipotentia 
necessaria.  Nam  universse  creatiirse  ad  hoc  erat  ne- 

cessaria,  ut  crearetur.  Omnipotens  est  ad  facienda 

majora  et  minora  ;  omnipotens  est  ad  facienda  cœ- 
lestia  et  terrestria;  omnipotens  est  ad  facienda  im- 
mortalia  et  mortaUa  ;  omnipotens  est  ad  facienda 

spiritalia  et  corporaUa  ,  omnipotens  est  ad  facienda 
visibiha  et  invisibiUa  :  magnus  in  magnis,  nec  par- 

(a)  Alias  de  Tempore  cxix. 
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invisibles  ;  il  est  grand  dans  les  grandes  choses, 

sans  être  petit  dans  les  plus  petites.  En  un  mot, 

il  est  tout-puissant  pour  faire  tout  ce  qu'il  veut. 

Je  puis  dire  tout  ce  qu'il  ne  peut  faire  :  Il  ne 
peut  mourir,  il  ne  peut  pécher,  il  ne  peut  men- 

tir, il  ne  peut  se  tromper.  Voilà  tout  ce  qu'il  ne 

peut  faire ,  et,  s'il  le  pouvait,  il  cesserait  d'être 
le  Tout-Puissant.  Croyez  donc  en  lui  et  professez 
hautement  votre  foi ,  car  il  faut  croire  de  cœur 

pour  obtenir  la  justice ,  et  confesser  de  bouche 

pour  être  sauvé.  {Rom.,  x,  10.)  Voilà  pour- 

quoi, non  contents  d'avoir  la  foi,  vous  en  ferez 
hautement  profession  lorsque  vous  réciterez  le 

Symbole.  Ecoutez  maintenant  ce  que  vous  devez 

retenir  pour  le  réciter  ensuite  et  ne  jamais  l'ou- 
blier. 

Chapitre  Jésus- Christ  est  le  Fils  unique 

de  Dieu.  Comment  il  s'est  incarné.  Il  est  notre 
unique  Sauveur.  —  2.  Quelle  est  la  suite?  «  Et 
en  Jésus-Christ.  »  «Je  crois,  dites-vous,  en  Dieu 

le  Père  tout-puissant,  et  en  Jésus-Christ,  son  Fils 

unique ,  Notre-Seigneur.  »  S'il  est  Fils  unique , 

il  est  donc  égal  à  son  Père  ;  s'il  est  Fils  unique, 

il  a  donc  la  même  nature  que  son  Père  ;  s'il  est 
Fils  unique,  il  est  donc  tout-puissant  comme 

son  Père;  s'il  est  Fils  unique^  il  est  donc  coé- 

ternel  au  Père.  Voilà  ce  qu'il  est  en  lui-même, 
dans  la  nature  qui  lui  est  propre  et  dans  le  sein 

de  son  Père.  Mais  qu'est-il  pour  nous  et  par 
rapport  à  nous?  «  Qui  a  été  conçu  du  Saint- 
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Esprit ,  qui  est  né  de  la  Vierge  Marie.  »  Voilà 
Celui  qui  est  venu ,  par  où  il  est  venu ,  et  ceux 

vers  qui  il  est  venu.  Il  est  venu  par  l'opération 

du  Saint-Esprit ,  et  non  pas  d'un  homme ,  d'un 

époux  ;  c'est  le  Saint-Esprit  qui  a  fécondé  son 
chaste  sein,  sans  porter  atteinte  à  sa  virginité. 

C'est  ainsi  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  s'est 
revêtu  d'une  chair  mortelle  ;  c'est  ainsi  que 

Celui  qui  a  fait  l'homme  s'est  fait  homme ,  en 

prenant  ce  qu'il  n'était  pas,  sans  perdre  ce  qu'il 
était  ;  car  «  le  Verbe  s'est  fait  chair,  et  il  a  ha- 

bité parmi  nous.  »  [Jean,  i,  14.)  Le  Verbe  ne 

s'est  pas  transformé  en  chair^,  mais,  en  restant 

le  Verbe ,  il  s'est  uni  à  un  corps  ;  lui  qui  de- 
meure à  jamais  invisible ,  s'est  rendu  visible 

quand  il  l'a  voulu  et  il  a  habité  parmi  nous. 

Qu'est-ce  à  dire,  parmi  nous?  Parmi  les  hommes. 

Il  est  devenu  l'un  de  nous ,  sans  cesser  d'être  le 

Fils  unique  du  Père.  Qu'est-il  encore  pour  nous? 
Il  est  notre  unique  Sauveur,  car  nul  autre  que 

lui  ne  peut  prétendre  à  ce  titre.  Il  est  encore 

notre  unique  Rédempteur,  car  nul  autre  que 

lui  ne  nous  a  rachetés ,  non  avec  de  l'or,  ni 

avec  de  l'argent,  mais  avec  son  sang. 
Chapitre  III.  —  Comment  Jésus-Christ,  Fils 

de  Dieu,  est  mort  et  a  été  enseveli.  —  3.  Consi- 
dérons donc  par  quel  divin  commerce  le  Fils  de 

Dieu  nous  a  rachetés.  Le  Symbole  vient  de  nous 

dire  :  «  Qui  a  été  conçu  du  Saint-Esprit,  est  né 

de  la  Vierge  Marie.  »  Qu'a-t-il  fait  maintenant 

vus  in  minimis.  Postremo  omnipotens  est  ad  facienda 
omnia,  quae  facere  voluerit.  Nam  ego  dico  quanta 
non  possit.  Non  potest  mori,  non  potest  peccare,  non 
potest  mentiri,  non  potest  falii.  Tanta  non  potest  : 
quse  si  posset,  non  esset  omnipotens.  Crédite  ergo  in 
eum,  et  confitemini.  Corde  enim  creditur  ad  justi- 
tiam  ;  ore  autem  confessio  fit  ad  salutem.  [Rom.,  x, 
10.)  Ideo  cum  credideritis ,  oportet  ut  confiteamini, 
quando  Symbolum  reddetis.  Accipite  modo  quod 
teneatis ,  et  postea  reddatis ,  et  nuaquam  oblivisca- 
mini. 

Caput  II.  —  Christus  Filius  Dei  unicus.  Quomodo 
incarnatus.  Christus  nohis  unicus  Salvator.  —  2.  Post 
hoc  quid?  «Et  in  Jesum  Christum.  »  «Credo,»  dicis, 
«  in  Deum  Patrem  omnipotentem  ,  et  in  Jesum 
Christum  Filium  ejus  unicum,  Dominum  nostrum.» 
Si  Filium  unicum ,  ergo  Patri  sequalem.  Si  Fihum 
imicura,  ergo  ejusdem  substantiœ  cujus  est  Pater. 
Si  Filium  unicum,  ergo  ejus  omnipotentiae  cujus  est 
Pater.  Si  Filium  unicum,  ergo  Patri  coseternum.  Hoc 
in  se^  et  apud  se,  et  apud  Patrem.  Propter  nos  quid? 

ad  nos  quid?  «  Qui  conceptus  est  de  Spiritu  sancto, 
natus  ex  virgine  Maria.  »  Ecce  qua  venit ,  quis ,  ad 
quos.  Per  virginem  Mariam,  in  qua  operatus  est  Spi- 
ritus  sanctus,  non  homo  maritus;  qui  fecundavit 
castam,  et  servavit  intactam.  Sic  ergo  carne  indutus 
est  Dominus  Christus ,  sic  factus  est  homo  qui  fecit 
hominem,  assumendo  quod  non  erat,  non  perdendo 
quod  erat.  Verbum  enim  caro  factum  est,  et  habita- 
Yit  in  nobis.  {Joan.,  i,  d4.)  Non  Verbum  in.carnem 
versum  est ,  sed  Verbum  manens  carne  accepta  ,  in- 
visibiUs  semper,  factus  est  visibilis  quando  voluit,  et 
habitavit  in  nobis.  Quid  est,  in  nobis  ?  In  hominibus. 
Factus  unus  ex  hominum  numéro  ,  unus  et  unicus. 
Unicus  Patri.  Nobis  quid  ?  Et  nobis  imicus  Salvator  : 
nemo  enim  prseter  ipsum  salvator  noster.  Et  nobis 
unicus  Redemptor  :  nemo  enim  prseter  ipsum  re- 
demptor  noster  :  non  auro ,  non  argento ,  sed  san- 

guine suo. Caput  III.  —  Christus  Filius  Dei  quomodo  mortuus 
et  sepultus.  —  3.  Ergo  ipsa,  ubi  empti  sumus,  ejus 
commercia  videaraus.  Cum  enim  dictum  esset  in 
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pour  nous  ?  Voici  la  suite  :  «  Il  a  souffert  sous 

Ponce-Pilate ,  il  a  été  crucifié ,  est  mort ,  a  été 

enseveli.  »  C'est  le  Fils  unique  de  Dieu ,  Notre- 

Seigneur,  qui  a  été  crucifié  ;  c'est  le  Fils  unique 
de  Dieu,  Notre-Seigneur,  qui  a  été  enseveli.  lia  été 
crucifié  comme  homme,  il  a  été  enseveli  comme 

homme;  comme  Dieu  il  n'a  subi  aucun  chan- 

gement, comme  Dieu  il  n'a  pu  être  mis  à  mort, 
et  cependant ,  c'est  Dieu  qui  a  été  mis  à 

mort  comme  homme.  «  S'ils  l'avaient  connu , 

dit  l'Apôtre ,  ils  n'auraient  jamais  crucifié  le 
Seigneur  de  la  gloire.  »  (I  Cor.^  ii,  8.)  Il  le  pré- 

sente ici  comme  le  Seigneur  de  la  gloire,  et  il 

confesse  toutefois  qu'il  a  été  crucifié.  En  effet, 

qu'on  vienne  à  déchirer,  ne  fût-ce  que  votre 
tunique,  sans  atteindre  votre  chair,  c'est  à 

vous  qu'on  fait  injure  ;  et  en  réclamant  pour 
votre  vêtement,  vous  ne  dites  point  :  Vous  avez 

déchiré  ma  tunique,  mais  :  Vous  m'avez  dé- 
chiré, vous  m'avez  mis  en  lambeaux.  Voilà 

votre  langage  sans  qu'on  vous  ait  atteint,  et 
vous  dites  la  vérité ,  bien  que  celui  qui  vous  a 

fait  cette  injure  ne  vous  ait  fait  aucune  bles- 

sure. C'est  dans  ce  sens  que  nous  disons  que 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ  a  été  crucifié.  Il  est 

Notre-Seigneur,  il  est  le  Fils  unique  du  Père  , 
il  est  notre  Sauveur,  il  est  le  Seigneur  de  la 

gloire  ;  cependant,  il  a  été  crucifié  ,  mais  dans 

son  corps ,  et  c'est  dans  son  corps  qu'il  a  été 

enseveli.  Son  âme  n'était  plus  avec  son  corps , 
ni  dans  le  moment ,  ni  dans  le  lieu  où  il  a  été 

enseveli.  C'est  exclusivement  dans  son  corps 

qu'il  était  couché  dans  le  sépulcre  et  toutefois 
vous  confessez  «  Jésus-Christ,  son  Fils  unique , 

Notre-Seigneur,  qui  a  été  conçu  du  Saint-Es- 

prit, est  né  de  la  Vierge  Marie,  »  c'est-à-dire 
Jésus-Christ ,  le  Fils  unique  de  Dieu  ,  Notre- 

Seigneur,  a  qui  a  été  crucifié  sous  Ponce- 

Pilate^  »  c'est-à-dire  Jésus-Christ,  le  Fils  unique 
de  Dieu,  Notre-Seigneur.  «  Et  a  été  enseveli,  » 

toujours  le  même  Jésus-Christ ,  le  Fils  unique 

de  Dieu ,  Notre-Seigneur.  Quoi  I  son  corps  seul 
est  étendu  dans  le  sépulcre ,  et  vous  dites  que 

c'est  Notre-Seigneur?  Oui,  je  le  dis,  et  dans  les 

termes  les  plus  formels ,  parce  qu'en  considé- 

rant le  vêtement ,  j'adore  Celui  qui  s'en  est  re- 
vêtu. Ce  corps  a  été  comme  son  vêtement,  car, 

ayant  la  nature  de  Dieu  ,  il  n'a  pas  cru  que  ce 

fût  pour  lui  une  usurpation  de  s'égaler  à  Dieu  ; 

et  cependant  il  s'est  anéanti  lui-même,  en  pre- 
nant la  nature  d'esclave  ;  sans  perdre  la  nature 

de  Dieu,  en  se  rendant  semblable  aux  hommes, 

et  étant  reconnu  pour  homme  par  tout  ce  qui 
a  paru  de  lui.  {Philip. ^  ii,  6.) 

Chapitre  IV.  —  La  droite  de  Dieu,  c'est 
r éternelle  félicité,  — 4.  Gardons-nous  cependant 

de  mépriser  la  chair  considérée  en  elle-même  : 

c'est  lorsqu'elle  a  été  frappée  à  mort,  étendue 

Symbolo  :  «  Qui  conceptus  est  de  Spiritu  sancto,  iia- 
tus  ex  virgine  Maria  ;  »  jam  quid  pro  nobis  ?  «Passus 
est,  »  sequitur,  «  sub  Pontio  Pilato,  crucifixus,  mor- 
tuus ,  et  sepultus.  »  Qui  Filius  Dei  unicus  Dominus 
[a]  noster  crucifixus,  Filius  Dei  unicus  Dominus  noster 
sepultus  est.  Homo  crucifixus  est,  homo  sepultus: 
Deus  non  est  mutatus,  Deus  non  est  occisus,  et  ta- 
men  secundum  hominem  occisus.  Si  enim  cognovis- 
sent,  ait  Apostolus,  nunquam  Dominum  glorise  cru- 
cifixissent.  (I  Cor.,  ii,  8.)  Et  Dominum  gloriœ  ostendit, 
et  crucifixum  confessus  est.  Quia  si  quis  etiam  tuam 
tunicam  illsesa  carne  tua  conscindat,  tibi  facit  inju- 
riam  :  nec  sic  clamas  pro  veste  tua,  ut  dicas  :  Consci- 
disti  tunicam  meam  ;  sed  :  Conscidisti  me,  fila  de  me 
fecisti.  Loqueris  ista  integer,  et  verum  dicis,  et  de 
carne  tua  nihil  detraxit  qui  Isesit.  Sic  et  Dominus 
Christus  crucifixus  est.  Dominus  est ,  unicus  Patri 
est  ;  Salvator  noster  est,  Dominus  glorise  est  :  tamen 
crucifixus  est;  sed  in  carne,  et  sepultus  in  sola  carne. 

Nam  ubi  sepultus  est,  et  quando  sepultus  est ,  tune 
ibi  nec  anima  fuit.  Sola  carne  in  sepulcro  jacebat,  et 
tamen  confiteris  «Jesum  Christum  Filium  ejus  uni- 
cum,  Dominum  nostrum,  qui  conce}»tus  est  de  Spi- 

ritu sancto,  natus  ex  virgine  Maria,  »  qui  Jésus  Chris- 
tus, unicus  Filius  Dei,  Dominus  noster.  ((  Sub  Pontio 

Pilato  crucifixus,  »  qui  Jésus  Christus,  unicus  Dei 
Filius ,  Dominus  noster.  «  Et  sepultus ,  »  qui  Jésus 
Christus,  unicus  Dei  Filius,  Dominus  noster.  Solacaro 
jacet,  et  tu  dicis  :  Dominus  noster?  Dico,  plane  dico. 
quia  vestem  intueor,  et  vestitum  adoro.  Caro  illa 
illius  vestimentum  fuit  :  quia  cum^  in  forma  Dei  es- 
set,  non  rapinam  arbitratus  est  esse  sequalis  Deo  ; 
sed  semetipsum  exinanivit ,  formam  servi  accipiens, 
non  formam  Dei  amittens  ;  in  similitudine  hominum 
factus,  et  habitu  inventus  ut  homo.  {Philip.,  n,  6.) 

Caput  W.  —  Dextera  Dei,  œterna  félicitas.  —  ̂ .  Non 
contemnamus  solam  carnem  :  quando  jacuit,  tune 
nos  émit.  Quare  nos  émit?  Quia  non  semper  jacuit  : 

(a)  In  editis  :  Quia  Filius  Dei  unicus  Dominus  non  crucifixus,  Filius  Dei  unicus  Dominus  ncn  sepultus,  mendosissime.  Sic  enim  id  quod 
mox  affirmât  et  ex  Apostolo  probat,  Filium  Dei  crucifixum  negare  videbatur  :  quo  videlicet  argumente  permotus  Emmanuel  Sa  rejiciendum 
huDc  Sermonem  existimavit.  Errata  corriguntur  ex  altero  inferius  loco,  ubi  sme  vitio  in  iisdem  editis  eadem  sententia  bis  terque  repe titur. 
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dans  le  sépulcre,  qu'elle  nous  a  rachetés.  Pourquoi 

nous  a-t-elle  rachetés?  Parce  qu'elle  n'est  pas 
toujours  restée  dans  le  sépulcre  ,  car,  a  il  est 

ressuscité  le  troisième  jour.  »  C'est  l'article  qui 
suit  immédiatement  dans  le  Symbole.  Après 

avoir  confessé  sa  passion,  nous  confessons  éga- 

lement sa  résurrection.  Qu'a-t-il  fait  dans  sa 
passion?  11  nous  a  enseigné  ce  que  nous  devions 

souffrir  nous-mêmes.  Que  fait- il  dans  sa  résur- 
rection ?  Il  nous  enseigne  ce  que  nous  devons 

espérer.  D'un  côté,  le  travail;  de  l'autre,  la  ré- 
compense ;  le  travail,  dans  la  souffrance  ;  la  ré- 

compense, dans  la  résurrection.  Mais  il  n'est 
pas  resté  sur  la  terre  après  sa  résurrection.  Quel 

est  l'article  suivant  ?  «  Il  est  monté  au  ciel.  » 
Et  où  est-il  maintenant?  ((  Il  est  assis  à  la  droite 

du  Père.  »  Comprenez  ici  la  droite ,  sans  vous 

inquiéter  de  la  gauche.  La  droite  de  Dieu ,  c'est 
l'éternelle  félicité.  La  droite  de  Dieu,  c'est  cette 
béatitude ,  cette  prospérité  au-dessus  de  tout 

langage^  de*toute  appréciation  ,  de  toute  intel- 
ligence. Voilà  ce  que  nous  devons  entendre  par 

la  droite  de  Dieu.  C'est  là  qu'est  assis  Notre- 

Seigneur.  Qu'est-ce  à  dire,  qu'il  est  assis?  C'est 

là  qu'il  habite.  Car  on  appelle  siège  le  lieu 

d'habitation.  Lorsque  saint  Etienne  le  vit,  allait- 
on  contre  la  vérité  en  disant  :  «  Il  est  assis  à  la 

droite  du  Père?  »  Car,  que  dit  le  saint  martyr? 

a  Je  vois  le  ciel  ouvert  et  le  Fils  de  l'homme 
debout  à  la  droite  de  Dieu.  »  (Act.,  vu,  55.)  De 

ce  qu'Etienne  l'a  vu  debout,  s'ensuit-il  qu'on 

«  Tertia  enim  die  resurrexit  a  mortuis.  »  Hoc  sequi- 
tur  in  Symbole.  Cum  confessi  fuerimus  ejus  passio- 
nem,  confitemur  et  resurrectionem.  In  passione  quid 
egit?  Docuit  quid  toleremus.  In  resurrectione  quid 
egit?  Ostendit  quid  speremus.  Hic  opus,  ibi  merces: 
opus  in  passione,  merces  in  resurrectione.  Nec,  quia 
resurrexit  a  mortuis,  hic  remansit.  Sed  quid  sequi- 
tur?  «  Ascendit  in  cœlum.  »  Et  modo  ubi  est?  «  Se- 
det  ad  dexteram  Patris.  »  IntelUge  dexteram,  ne 
quseras  ibi  sinistram.  Dextera  Dei  (iicitur  œterna  fé- 

licitas. Dextera  Dei  dicitur  ineffabilis,  insestimabilis, 
incomprebensibilis  beatitudo  atque  prosperitas.  Hsec 
est  dextera  Dei.  Ibi  sedet.  Quid  est  :  Ibi  sedet  ?  Ibi 
habitat.  Sedes  enim  dicuntur,  ubi  quisque  habitat. 
Num  enim  quando  illum  vidit  Stephanus  sanctus , 
mentiebatur  qui  dicebat  :  Sedet  ad  dexteram  Patris? 
Quomodo  enim  dicit  Stephanus.  «  Ecce  ego  video  cœ- 

lum apertum ,  et  Filium  hominis  stantem  ad  dexte- 
ram Dei.»  (AcL,  vn,  55.)  Quia  ille  vidit  stantem, 

mentiebatur  forte  qui  dicebat  tune  :  Sedet  ad  dexte- 

aurait  menti,  en  disant  alors  :  u  II  est  assis  à  la 

droite  de  Dieu?  »  Non,  car  :  «  Il  est  assis ,  »  veut 

dire  :  Il  demeure,  il  habite.  Comment  demeure- 
t-il  ?  Comme  vous  demeurez  vous-mêmes.  Dans 

quelle  attitude?  Qui  nous  l'apprendra?  Conten- 
tons-nous donc  de  dire  ce  qu'il  nous  a  enseigné 

et  ce  que  nous  savons. 

Chapitre  V.  —  Notre  Sauveur  est  notre  juge 

et  notre  avocat.  —  5.  Quel  est  l'article  suivant? 

c(  D'où  il  viendra  juger  les  vivants  et  les  morts.  » 

Confessons  qu'il  est  notre  Sauveur,  pour  n'avoir 
point  à  le  craindre  comme  juge.  Celui  qui  croit 

maintenant  en  lui ,  qui  observe  ses  commande- 

ments et  qui  l'aime ,  ne  craindra  point  lorsqu'il 
viendra  juger  les  vivants  et  les  morts  ;  loin  de 
craindre ,  il  sollicitera  ardemment  sa  venue. 

Car,  quoi  de  plus  heureux  pour  nous  que  de 

voir  arriver  Celui  qui  est  l'objet  de  tous  nos 
désirs  et  de  notre  amour?  Cependant ,  ne  lais- 

sons pas  de  craindre ,  parce  qu'il  sera  aussi 
notre  juge.  Celui  qui  est  maintenant  notre  avo- 

cat, deviendra  alors  notre  juge.  Ecoutez  l'apôtre 
saint  Jean  :  a  Si  nous  disons  que  nous  sommes 

sans  péché  ,  nous  nous  séduisons  nous-mêmes , 

et  la  vérité  n'est  point  en  nous.  Mais  si  nous 
confessons  nos  péchés,  il  est  fidèle  et  juste  pour 

nous  les  remettre,  et  nous  purifier  de  toute  ini- 

quité. Je  vous  écris  ceci,  afin  que  vous  ne  pé- 

chiez point.  Cependant,  s'il  arrive  que  quelqu'un 
pèche,  nous  avons  pour  avocat,  auprès  du  Père, 

Jésus-Christ,  le  juste  ;  et  lui-même  est  propitia- 

ram  Patris  ?  Sedet  ergo,  dictum  est,  manet,  habitat. 
Quomodo?  Quomodo  tu.  Quo  statu?  Quis  dicet?  Di- 
camus  quod  docuit,  dicamus  quod  novimus. 

Caput  V. —  SalvatoT  tioster,  judex  noster  et  advoca- 
tus.  —  5.  Quid?  «  Inde  venlurus  judicaturus  vivos 
et  mortuos.  »  Confiteamur  Salvatorem,  ne  timeamus 
judicem.  Qui  enim  modo  in  eum  crédit,  et  prsecepta 
ejus  facit,  et  dihgit  eum,  non  timebit  quando  veniet 
judicare  vivos  et  mortuos  :  non  solum  non  timebit, 
sed  ut  veniatoptabit.  Quid  enim  nobis  felicius,  quam 
quando  venit  quem  desideramus,  quando  venit  quem 
amamus?  Sed  timeamus,  quia  judex  noster  erit.  Qui 
modo  est  advocatus  noster,  ipse  tune  erit  judex 
noster.  Audi  Joannem  :  «  Si  dixerimus  quia  pecca- 
tum  non  habemus,  nos  ipsos  seducimus ,  et  veritas 
in  nobis  non  est.  Si  autem  confessi  fuerimus  peccata 
nostra,  dixit,  fidelis  est  et  justus,  qui  dimittat  nobis 
peccata,  et  mundet  nos  ab  omni  iniquitate.  Hsec 
scripsi  vobis,  ut  non  peccetis  :  et  si  quis  peccaverit, 
advocatum  habemus  apud  Patrem  Jesum  Christum 
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tion  pour  nos  péchés,  »  (I  Jean,  i,  8,  etc.)  Vous 
avez,  je  suppose,  une  cause  à  plaider  devant  un 

juge  ;  vous  la  mettez  entre  les  mains  d'un  avo- 

cat, il  s'en  charge  et  vous  défend  de  son  mieux; 
mais  avant  que  le  jugement  soit  rendu vous 

apprenez  qu'il  doit  être  nommé  juge;  quelle 

serait  votre  joie  d^avoir  pour  juge  celui  qui 
vient  d'être  votre  avocat  ?  Or,  Jésus-Christ  prie 
maintenant  pour  nous,  il  intercède  pour  nous. 

Il  est  notre  avocat,  et  nous  craindrions  de  l'avoir 
pour  juge  ?  Ah  !  bien  au  contraire  ,  puisque 

nous  l'avons  envoyé  pour  être  notre  avocat  près 
de  son  Père,  attendons  avec  confiance  son  avè- 

nement comme  juge. 

Chapitre  VI.  —  De  l'Esprit  saint.  —  6.  Nous 
avons  terminé  ce  qui,  dans  le  Symbole,  a  rapport 

à  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  Fils  unique  de 

Dieu.  Voici  l'article  qui  suit  :  «  Et  au  Saint- 
Esprit^  ))  et  ainsi  se  trouve  complété  tout  ce  qui 
concerne  la  Trinité  :  le  Père,  le  Fils,  et  le  Saint- 

Esprit.  Le  Symbole  s'étend  plus  longuement  sur 

le  Fils,  parce  que  c'est  le  Fils  qui  s'est  fait 

homme  ;  c'est  le  Fils  le  Verbe  qui  s'est  fait 

chair,  et  non  le  Père  ni  l'Esprit  saint,  bien  que 
la  Trinité  tout  entière  ait  concouru  à  l'incar- 

nation du  Fils,  car  les  œuvres  de  la  Trinité  sont 

inséparables.  Voici  donc  ce  que  vous  devez 

croire  de  l'Esprit  saint  :  c'est  qu'il  n'est  inférieur 
ni  au  Fils,  ni  au  Père.  Le  Père,  le  Fils,  le  Saint- 

Esprit  ,  c'est-à-dire  la  Trinité  tout  entière ,  ne 
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font  qu'un  seul  Dieu.  Il  n*y  a  entre  les  trois  di- 
vines personnes  ni  différence,  ni  disparité,  ni 

infériorité ,  ni  opposition ,  mais  égalité  cons- 
tante ,  même  invisibilité ,  même  immutabilité 

dans  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit.  Que 
cette  auguste  Trinité  nous  délivre  de  la  multi- 

tude de  nos  péchés. 

Chapitre  VII.  —  Quelle  est  la  sainte  Eglise 
catholique.  Elle  était  prostituée  au  culte  des 

idoles,  et  elle  est  devenue  vierge.  Comme  Marie, 

elle  est  vierge  et  mère  tout  à  la  fois.  —  7.  L'ar- 
ticle suivant  nous  concerne  plus  spécialement. 

((  A  la  sainte  Eglise.  »  C'est  nous  qui  sommes 

la  sainte  Eglise  ,  et  quand  je  dis  nous,  je  n'en- 
tends point  seulement  nous  qui  sommes  ici, 

vous  qui  m'écoutez  maintenant.  Tout  ce  que 
nous  sommes  ici ,  c'est-à-dire  dans  cette  ville, 
de  chrétiens  fidèles  par  la  grâce  de  Dieu  ;  tous 

ceux  qui  habitent  cette  contrée,  cette  province; 

tous  ceux  qui  sont  au  delà  des  mers ,  et  répan- 
dus sur  toute  la  surface  de  la  terre,  font  partie 

de  la  sainte  Eglise  :  car  «de  l'Orient  à  l'Occident, 
le  nom  du  Seigneur  est  béni.  »  {Ps.  cxii,  3.) 

Voilà  l'Eglise  catholique,  notre  Mère  véritable, 

et  la  véritable  Epouse  du  divin  Epoux.  Qu'elle 

est  digne  de  notre  vénération ,  puisqu'elle  est 
l'Epouse  d'un  si  auguste  Maître!  Que  dirai-je 
encore  ?  La  bonté  de  son  Epoux  a  été  grande  et 

vraiment  extraordinaire  à  son  égard  :  elle  était 

prostituée ,  lorsqu'il  l'a  rencontrée ,  et  il  en  a 

justum,  et  ipseest  exoratio  peccatorum  nostrorum.  » 
[Joan.,  I,  8,  etc.)  Si  liaberes  causam  apud  aliquem 
judicem  agendam,  et  instrueres  advocatum ,  esses 
susceptus  ab  advocato,  ageret  causam  tuara  sicut 
posset;  et  si  non  illam  linisset ,  et  audires  illum 
judicem  venturum ,  quantum  gauderes,  quia  ipse 
potuit  esse  judex  tuus,  qui  fuit  paulo  ante  advocatus 
tuus  ?  Et  modo  ipse  pro  nobis  orat ,  ipse  pro  nobis 
interpellât.  Advocatum  eum  habemus,  et  judicem 
timeamus  ?  Imo  quia  advocatum  prsemisimus,  securi 
judicem  venturum  speremus. 

Câput  YI.  —  De  Spiritu  sancto.  —  6.  Transitum  est 
in  Symbolo  quod  pertinet  ad  Jesum  Christum  Filium 
Dei  unicum  Dominum  nostrum  :  sequitur  :  «  Et  in 
Spiritum  sanctum,  »  ut  compleatur  Trinitas,  Pater 
et  Fiiius  et  Spiritus  sanctus.  Et  de  Filio  multa  sunt 
dicta,  quia  Fiiius  suscepit  liominem ,  FiUus  Verbum 
caro  factum  est,  non  Pater,  non  Spiritus  sanctus  : 
sed  carnem  Filii  tota  Trinitas  fecit.  Inseparabilia 
enim  sunt  opéra  Trinitatis.  Sic  ergo  accipite  Spi- 

ritum sanctum ,  ut  non  credatis  minorem  esse  quam 

Filium ,  et  minorem  esse  quam  Patrem.  Pater  enim 
et  Fiiius  et  Spiritus  sanctus  tota  Trinitas  unus  Deus. 
Nihil  ibi  distat,  nihil  varium ,  nihil  defectivum, 
nihil  alteri  contrarium  ;  œquale  semper,  invisibile  et 
incommutabile  Pater  et  Fiiius  et  Spiritus  sanctus. 
Liberet  nos  Trinitas  a  multitudine  peccatorum. 

Caput  VII.  —  Sancta  Ecclesia  catholica  quœ.  Inventa 
meretrix  et  facta  virgo.  Mariœ  similis  et  parit  et  virgo 
est.  —  7.  Jam  quod  sequitur  ad  nos  pertinet. 
«  Sanctam  Ecclesiam.  »  Sancta  Ecclesia  nos  sumus  :  sed 
non  sic  dixi,  nos,  quasi  ecce  qui  hic  sumus,  qui  me 
modo  audistis.  Quotquot  hic  sumus ,  Deo  propitio, 
Christian!  tideles  in  hac  ecclesia,  id  est ,  in  ista  ci- 

vitate,  quotquot  sunt  in  ista  regione,  quotquot  sunt 

in  ista  provincia,  quotquot  sunt  et  trans  mare,  quot- 
quot sunt  et  in  toto  orbe  terrarum  :  quoniam  a  solis 

ortu  usque  ad  occasum  laudatur  nomen  Domini. 

[Psal.  cxn,  3.)  Sic  se  liabet  Ecclesia  cathohca  mater 
nostra  vera,  vera  illius  sponsi  conjux.  Honoremus 

eam,  quia  tanti  Domini  matrona  est.  Et  quid  dicam? 

Magna  est  sponsi  et  singularis  dignatio;  meretricem 
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fait  une  vierge.  Elle  ne  doit  point  chercher  à 

nier  ses  prostitutions ,  pour  ne  point  oublier  la 

miséricorde  de  Celui  qui  l'en  a  délivrée.  Com- 

ment ne  pas  avouer  qu'elle  était  une  prostituée, 
lorsqu'elle  se  souillait  par  le  culte  immonde  des 
idoles  et  des  démons  ?  Tous  les  hommes  étaient 

coupables  de  cette  fornication  du  cœur  :  l'adul- 

tère du  corps  pouvait  être  plus  rare ,  l'adultère 
du  cœur  était  général.  Jésus-Christ  est  venu,  et 
de  cette  adultère  il  a  fait  une  vierge.  Oui ,  il  a 

donné  à  son  Eglise  la  prérogative  de  la  virgi- 
nité. Elle  est  vierge  dans  la  foi.  Elle  a  un  petit 

nombre  de  vierges  qui  ont  consacré  leur  corps 
même  à  Dieu  ;  mais  tous  ses  enfants,  hommes  et 

femmes,  doivent  être  vierges  dans  la  foi.  Tous 

doivent  avoir  la  chasteté^  la  pureté,  la  sainteté 

de  la  foi.  Voulez-vous  un  témoignage  incontes- 

table de  la  virginité  de  TEglise  ?  Ecoutez  l'apôtre 
saint  Paul,  l'ami  de  l'Epoux,  l'ami  zélé,  non 

pour  lui,  mais  pour  les  intérêts  de  l'Epoux.  «  Je 
vous  ai  fiancés,  dit-il,  à  un  seul  Epoux.  »  Il  s'a- 

dressait à  l'Eglise,  et  à  quelle  Eglise  ?  A  l'Eglise 
répandue  dans  tous  les  lieux  où  cette  épitre 

pouvait  parvenir.  «  Je  vous  ai  fiancés  à  cet 

unique  Epoux,  Jésus-Christ,  pour  vous  présen- 
ter à  lui  comme  une  vierge  pure.  Mais  je  crains 

que  ,  comme  Eve  fut  séduite  par  les  artifices  du 

serpent.  »  Est-ce  que  ce  serpent  eut  quelque 
rapport  charnel  avec  Eve?  Non,  sans  doute,  et 

cependant  il  lui  fit  perdre  la  virginité  du  cœur. 

((  Or,  je  crains,  dit-il,  que  vos  esprits,  de  même, 

invenit,  virginem  fecit.  Quia  meretrix  fuit,  non 
débet  negare,  ne  obliviscatur  misericordiam  libe- 
rantis.  Quomodo  non  erat  meretrix,  quando  post 
idola  et  deemonia  fornicabatur  ?  Fornicatio  cordis  in 
omnibus  fuit  :  in  paucis  carne,  in  omnibus  corde. 
Et  venit,  et  virginem  fecit.  Ecclesiam  virginem  fecit. 
In  fide  virgo  est.  In  carne  paucas  habet  virgines 
sanctimoniales  :  in  fide  omnes  virgines  débet  ha- 
bere  et  feminas,  et  viros.  Ibi  enim  débet  esse  castitas 
et  puritas  et  sanctitas.  Nam  vultis  nosse  quam  virgo 
sit?  Apostolum  Paulum  audite,  amicum  sponsi  au- 
dite  zelantem  sponso,  non  sibi.  Aptavi  vos,  inquit, 
uni  viro.  Ecclesise  dicebat  :  et  cui  Ecclesise?  Quo- 
cumque  litterse  illae  pervenire  potuerunt.  «  Aptavi 
vos  uni  viro  virginem  castam  exhibere  Christo. 
Tiraeo  autem,  dixit,  ne  sicut  serpens  Evam  decepit 
astutia  sua.  »  Serpens  ille  numquid  corporaliter 
concubuit  cum  Eva?  Et  tamen  virginitatem  cordis 
ejus  exstinxit.  «  Hoc  timeo,  dicit,  ne  corrumpantur 
mentes  vestrse  a  castitate,  quse  est  in  Christo.  » 

ne  se  corrompent ,  et  ne  dégénèrent  de  la  sim- 
plicité qui  est  selon  Jésus-Christ.  »  (Il  Cor.^  xi, 

2,  3.)  L'Eglise  est  donc  vierge;  elle  est  vierge, 

qu'elle  conserve  sa  virginité.  Qu'elle  se  mette 
en  garde  contre  le  séducteur,  si  elle  ne  veut 

trouver  en  lui  un  corrupteur.  L'Eglise  est  donc 

vierge.  Vous  m'objecterez  peut-être  :  Si  elle  est 
vierge  ,  comment  engendre-t-elle  des  enfants  ? 

Ou,  si  elle  n'a  point  d'enfants,  pourquoi  lui 
avons-nous  fait  inscrire  nos  noms,  pour  pui- 

ser dans  son  sein  une  nouvelle  naissance  ? 

Je  réponds  :  Elle  est  vierge  et  mère  tout  à  la 

fois.  Elle  imite  Marie,  qui  a  enfanté  Notre-Sei- 

gneur.  Est-ce  que  la  sainte  Vierge  Marie  n'est 
pas  devenue  mère  tout  en  restant  vierge  ?  Ainsi 

en  est-il  de  l'Eglise  :  elle  est  tout  ensemble 
vierge  et  mère.  Et,  à  le  bien  prendre ,  elle  en- 

fante même  Jésus-Christ ,  parce  que  ce  sont  ses 

membres  qui  reçoivent  le  baptême.  «  Vous  êtes, 

dit  l'Apôtre ,  le  corps  et  les  membres  de  Jésus- 

Christ.  »  (I  Cor.,  XII,  27.)  Si  donc  l'Eglise  en- 
fante les  membres  de  Jésus-Christ ,  elle  a  une 

parfaite  ressemblance  avec  la  Vierge  Marie. 

Chapitre  VIII.  —  La  rémission  des  péchés 

s'obtient  par  le  haptème  et  V Oraison  domini- 
cale. Le  baptême  de  tous  les  jours.  —  8.  «  La 

rémission  des  péchés.  »  Si  la  rémission  des  pé- 

chés n'existait  pas  dans  l'Eglise,  il  ne  nous  res- 

terait aucune  espérance  :  si  l'Eglise  n'avait  reçu 
le  pouvoir  de  remettre  les  péchés,  nous  ne  pour- 

rions espérer  ni  la  vie  future,  ni  la  délivrance 

(II  Cor.,  XI,  2,  3.)  Virgo  est  ergo  Ecclesia  :  virgo  est, 
virgo  sit.  Caveat  seductorem,  ne  inveniat  corrup- 
torem.  Yirgo  est  Ecclesia.  Dicturus  es  mihi  forte  :  Si 
virgo  est,  quomodo  parit  filios?  Aut  si  non  parit 
filios,  quomodo  dedimus  nomina  nostra,  ut  de  ejus 
visceribus  nasceremur?  Respondeo  :  Et  virgo  est, 
et  parit.  Mariam  imitatur,  quse  Dominum  peperit. 
Numquid  non  virgo  sancta  Maria  et  peperit,  et  virgo 
permansit?  Sic  et  Ecclesia,  et  parit,  et  virgo  est.  Et 
si  considères,  Christum  parit  :  quia  membra  ejus 
sunt  qui  baptizantur.  Vos  estis,  inquit  Apostolus, 
corpus  Christi  et  membra.  (I  Cor.,  xii,  27.)  Si  ergo 
membra  Christi  parit,  Marise  simillima  est. 

Caput  VIII.  —  Remissio  peccatorum  in  haptismo  et 
oratione  Dominica.  Qmtidianus  baptismus.  —  8.  «  Re- 
missionem  peccatorum.  »  Hsec  in  Ecclesia  si  non 
esset,  nulla  spes  esset  :  remissio  peccatorum  si  in 
Ecclesia  non  esset,  nulla  futurse  vitse  et  libera- 
tionis  œternse  spes  esset.  Gratias  agimusDeo,  qui 
Ecclesiœ  suee  dédit  hoc  donum.  Ecce  venturi  estis  ad 
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éternelle.  Rendons  grâces  au  Seigneur,  qui  a 

donné  à  son  Eglise  cette  prérogative.  Vous  allez 

bientôt  vous  approcher  des  fonts  sacrés  ;  vous 

serez  purifiés  dans  les  eaux  du  baptême,  vous 

serez  renouvelés  dans  le  bain  de  la  régéné- 

ration ,  et  vous  serez  purs  de  tout  péché  en  sor- 
tant de  cette  piscine  salutaire.  Tous  les  péchés 

de  votre  vie  passée,  qui  vous  poursuivaient 

comme  autant  d'ennemis,  y  trouveront  la  mort. 
Vos  péchés  sont  semblables  aux  Egyptiens,  qui 

poursuivaient  les  Israélites,  mais  qui  n'ont  pu 

les  poursuivre  que  jusqu'à  la  mer  Rouge. 

(Exod.^  XIV.)  Qu'est-ce  à  dire,  jusqu'à  la  mer 
Rouge?  Jusqu'à  cette  fontaine  consacrée  par  la 
croix  et  par  le  sang  de  Jésus-Christ.  En  effet, 
nous  appelons  rouge  ce  qui  a  cette  couleur.  Or, 

ne  voyez-vous  point  comme  tout  ce  qui  touche  de 

près  à  Jésus-Christ  est  rouge?  Interrogez  les 
yeux  de  la  foi.  Si  vous  jetez  les  yeux  sur  la  croix, 
considérez  aussi  le  sang  dont  elle  est  teinte; 

si  vous  voyez  le  bois  sur  lequel  il  est  attaché,  con- 

sidérez ce  qu'il  y  a  versé.  Le  côté  de  Jésus- 

Christ  a  été  percé  d'une  lance,  et  le  prix  de 
notre  rançon  en  a  coulé.  {Jean,  xix,  34.)  Voilà 

pourquoi  on  marque  du  signe  de  Jésus-Christ 

le  baptême ,  c'est-à-dire  l'eau  où  vous  êtes  plon- 
gés, et  vous  traversez  en  quelque  sorte  la  mer 

Rouge.  Vos  péchés  sont  vos  ennemis ,  ils  vous 

poursuivent,  mais  jusqu'à  la  mer.  Dès  que  vous 
y  serez  entrés,  vous  serez  sauvés,  et  ils  seront 

détruits ,  de  même  que  les  Egyptiens  furent  en- 

gloutis dans  la  mer  Rouge,  tandis  que  les  Is- 

raélites la  traversaient  à  pied  sec.  Et  que  dit 

l'Ecriture?  «  Il  n'en  resta  pas  un  seul.  »  {Ps, 
cv,  11.)  Vos  péchés  sont  multipliés  ou  peu  nom- 

breux^ ils  sont  graves  ou  légers  :  il  n'en  reste 
pas  la  moindre  trace.  Mais  comme  nous  sommes 

destinés  à  vivre  dans  ce  monde,  où  nul  ne  peut 

être  sans  péché,  la  rémission  des  péchés  ne  nous 

est  pas  accordée  seulement  par  le  bain  sacré  du 

baptême,  mais  encore  par  la  vertu  de  l'Oraison 
dominicale  et  quotidienne,  qui  vous  sera  ensei- 

gnée dans  huit  jours;  vous  trouverez  dans  cette 

prière  comme  un  baptême  de  tous  les  jours, 
et  vous  rendrez  grâces  à  Dieu,  qui  a  donné  à  son 

Eglise  ce  pouvoir  que  nous  confessons  dans  le 

Symbole ,  lorsqu'après  avoir  dit  :  «  La  sainte 
Eglise  catholique,  »  nous  ajoutons  :  «La  ré- 

mission des  péchés.  » 

Chapitre  IX.  —  Quelle  est  la  résurrection  de 

la  chair  qui  nous  est  promise.  —  9.  Nous  di- 
sons ensuite  :  «La  résurrection  de  la  chair,  »  et 

c'est  la  fin.  Mais  la  résurrection  de  la  chair  sera 

une  fin  qui  n'aura  point  de  fin.  Nous  n'aurons 
plus  à  craindre  alors  pour  cette  chair,  ni  la 

mort,  ni  les  angoisses,  ni  la  faim  et  la  soif,  ni 

les  souffrances,  ni  la  vieillesse  et  les  fatigues. 

Ne  craignez  donc  point  à  la  pensée  de  la  résur- 
rection de  la  chair.  Considérez  les  biens  dont 

cette  chair  sera  comblée,  et  oubliez  les  maux 

qu'elle  a  soufferts.  Elle  sera  délivrée  de  toutes 
les  misères  qui  la  font  gémir  ici-bas.  Nous  serons 

fontem  sanctum,  diluemini  baptismo,  salutari  la- 
vacro  regenerationis  i  enovabimini  :  eritis  sine  ullo 
peccato,  ascendentes  de  illo  lavacro.  Omnia  quse  vos 
praeterita  persequebantur,  ibi  delebuntur.  .Egyptiis 
insequentibus  Israelitas  similia  erant  vestra  peccata, 
persequentibus,  sed  usque  ad  mare  rubrum.  [Exod., 
XIV.)  Quid  est,  usque  ad  mare  rubrum?  Usque  ad 
fontem  Christi  cruce  et  sanguine  consecratum. 
Quod  enim  rubrum  est,  rubet.  Non  vides  quomodo 
rubeat  pars  Christi?  Interroga  oculos  fidei.  Si  crucem 
vides,  attende  et  cruorem.  Si  vides  quod  pendet, 
attende  quod  fudit.  Lancea  perforatum  est  latus 
Christi,  et  manavit  pretium  nostrum.  [Joan.,  xix , 
34.)  Ideo  signo  Christi  signatur  baptismus,  id  est, 
aqua  ubi  tinguimini,  et  quasi  in  mari  rubro  trans- 
itis.  Peccata  vestra ,  hostes  vestri  sunt.  Sequuntur, 
sed  usque  ad  mare.  Cum  vos  intraveritis,  evadetis, 
illa  delebuntur  :  quomodo  evadentibus  per  siccum 
Israelitis,  aqua  cooperuit  iEgyptios.  Et  quid  dicit 
Scriptura?Unus  exeis  non  remansit.  [Psal.  cv,  11). 

Peccasti  multa,  peccasti  pauca  ;  peccasti  magna,  pec- 
casti  parva  :  [f.  delebuntur  omnia,  et  magna  et 
parva  :  quod  est:  Unus  ex  eis  non  remansit)  quod 
est  minus  ex  eis  non  remansit.  Sed  quoniam  victuri 
sumus  in  isto  sseculo,  ubi  quis  non  vivit  sine  pec- 

cato, ideo  remissio  peccatorum  non  est  in  sola 
ablutione  sacri  baptismatis,  sed  etiam  in  oratione 
Dominica  et  quotidiana,  quam  post  octo  dies  accep- 
turi  estis.  In  illa  invenietis  quasi  quotidianum  bap- 
tismum  vestrum,  ut  agatis  Deo  gratias  qui  donavit 
hoc  munus  Ecclesiae  suse,  quod  confitemur  in  Sym- 
bolo  :  ut  cum  dixerimus  :  Sanctam  Ecclesiam ,  » 
adjungamus  :  «  Remissionem  peccatorum.  » 

Caput  IX.  Garnis  resurrectio  qualis  promissa.^  — 
9.  Post  hsec  :  «  Garnis  resurrectionem.  »  Iste  jam 

finis  est.  Sed  finis  sine  fine  erit  resurrectio  carnis. 

Sed  erit  postea  nulla  mors  carnis,  nullse  angustiae 
carnis,  nulla  famés  et  sitis  carnis,  nullœ  afflictiones 
carnis,  nulla  senectus  et  lassitudo  carnis.  Noli  ergo 
horrere  carnis  resurrectionem.  Bona  ejus  vide,  mala 
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éternels,  jouissant  d'une  touchante  égalité  avec 
les  anges  de  Dieu.  {Matth,,  xxi,  30.)  Nous  ha- 

biterons une  même  cité  avec  les  saints  anges , 

nous  serons  la  possession  du  Seigneur,  nous  se- 

rons son  héritage ,  et  il  sera  lui-même  notre 
héritage,  comme  nous  le  lui  disons  dès  cette 

vie  :  «  Le  Seigneur  est  la  portion  de  mon  héri- 

tage. »  {Ps.  XV,  5.)  Et  ne  dit-il  pas  lui-même  à 
son  Fils,  en  parlant  de  nous  :  «  Demandez-moi_, 
et  je  vous  donnerai  les  nations  comme  héri- 

tage? »  {Ps.  II,  8.)  Nous  le  posséderons,  et  nous 
serons  sa  possession  ;  il  sera  tout  entier  à  nous, 

et  nous  serons  tout  entiers  à  lui.  Que  dirai-je? 
Ici-bas  même,  nous  sommes  cultivés  et  nous  le 
cultivons;  mais  nous  le  cultivons  comme  Dieu, 

et  nous  sommes  cultivés  comme  son  champ. 

Pour  vous  convaincre  que  nous  sommes  réelle- 
ment cultivés,  écoutez  ce  que  dit  le  Seigneur  : 

«  Je  suis  la  vraie  vigne,  et  vous  êtes  les  branches, 

et  mon  Père  est  le  laboureur.  »  {Jean,  xv,  1.) 
Si  le  Père  est  le  laboureur,  il  cultive  donc  un 

champ.  Quel  est  ce  champ?  C'est  nous-mêmes 

qu'il  cultive.  Celui  qui  cultive  cette  terre  que 
nous  voyons  de  nos  yeux,  peut  labourer,  fouir 

cette  terre;  il  peut  planter,  arroser  même,  s'il 

trouve  de  l'eau  ;  mais  peut-il  donner  l'accroisse- 
ment, diriger  le  germe  vers  la  terre,  lui  faire 

prendre  racine ,  faire  sortir  la  tige ,  donner  de 
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la  vigueur  aux  branches^  les  charger  de  fruits^ 

les  orner  de  feuilles  :  le  laboureur  peut-il  tout 

cela?  Voilà,  cependant,  tout  ce  qu'accomplit  en 
nous  Dieu  le  Père,  le  divin  laboureur  de  nos 

âmes.  Pourquoi  le  peut-il?  Parce  que  nous 

croyons  en  Dieu  le  Père  tout-puissant.  Retenez 
donc  ce  que  nous  venons  de  vous  exposer,  et  de 

la  manière  que  Dieu  nous  a  fait  la  grâce  de  vous 
l'expliquer. 

SERMON  CCXIV(^) 
IIP  €71  remettant  le  Symbole  aux  catéchumènes. 

Raison  de  la  rédaction  du  Symbole.  — ■ 

1.  Puisque  nous  avons  l'honneur  de  monter  au 
saint  autel,  dont  vous  devez  bientôt  vous  ap- 

procher^ nous  n'avons  pas  cru  devoir  vous  refu- 
ser le  ministère  de  notre  parole,  que  nous  vous 

offrons,  autant  que  nous  le  permet  notre  âge 

si  peu  avancé ,  comme  notre  début,  notre  coup 

d'essai  dans  la  carrière  sacerdotale,  et  aussi 
comme  témoignage  de  notre  affection  pour 

vous  (2).  L* Apôtre  nous  dit  :  «  Si  vous  confessez 
de  votre  bouche  le  Seigneur  Jésus,  et  si  vous 

croyez  en  votre  cœur  que  Die  a  l'a  ressuscité 
d'entre  les  morts,  vous  serez  sauvé;  car  il  faut 
croire  de  cœur  pour  obtenir  la  justice,  et  con- 

fesser de  bouche  pour  obtenir  le  salut.  »  {Rom.j 

(1)  Ce  sermon  paraît  pour  la  première  fois;  il  est  tiré  d'un  manuscrit  de  l'abbaye  de  Saint-Remi,  qui  remonte  environ  à  huit  cents  ans. 
(2)  On  peut  conclure  de  là  que  ce  sermon  a  été  prononcé  l'an  391,  où  Augustin,  ordonné  prêtre  de  l'Eglise  d'Hippone ,  commença 

à  exercer  le  saint  ministère.  C'est  peut-être  le  premier  qu'il  ait  prononcé  après  les  jours  de  retraite  qu'il  avait  demandés  à  l'évêque  Valère 
de  lui  accorder  jusqu'aux  fêtes  de  Pâques.  Voyez  la  lettre  xxi  à  Valère  sur  ce  sujet,  et  le  commencement  du  sermon  ccxvi. 

obliviscere.  Prorsus  quidquid  querelarum  est  carna- 
lium  modo,  tune  ibi  non  erit.  .Eterni  erimus,  sequales 
Angelis  Bel.  [Matth.,  xxi,  30.)  Unam  cum  Angelis 
sanctis  civitatem  habebimus,  a  Domino  posside- 
bimur,  haereditas  ejus  erimus,  et  ipse  hîBreditas 
nostra  erit  :  quoniam  ipsi  dicimus  modo  :  Dominus 
pars  hsereditatis  mese.  [Psal.  xv,  5.)  Et  de  nobis 
dictum  est  Filio  ipsius  :  Postula  a  me,  et  dabo  tibi 
gentes  hsereditatem  tuam.  [Psal.  n,  8.)  Posside- 
bimus,  et  possidebimur  ;  tenebimus,  et  tenebimur. 
Quid  dicam?  Golimur,  et  coUmus.  Sed  coHmus  ut 
Deum,  colimur  ut  ager.  Ut  sciatis  quia  colimur, 
Dominum  audite  :  Ego  sum  vitis  vera,  vos  estis  sar- 
menta,  Pater  meus  agricola.  [Joan.,  xv,  1.)  Si  agri- 
cola  dicitur,  agrum  colit.  Quem  agrum?  Colit  nos. 
Et  agricola  terrée  bujus  visibilis  arare  potest,  fodere 
potest,  plantare  potest;  rigare,  si  aquam  invenerit, 
potest  :  numquid  potest  incrementum  dare,  germen 
educere  in  terram,  radicem  figere,  in  auras  promo- 
vere,  robur  addere  ramis,  fructibus  onerare,  foliis 

honestare,  numquid  agricola  potest  ?  Agricola  tamen 
noster  Deus  Pater  omnia  ista  potest  in  nobis.  Quare? 
Quia  credimus  in  Deum  Patrem  omnipotentem.  Ergo 
tenete  quod  et  proposuimus  vobis,  et  quomodo  Deus 
dare  dignatus  est  exposuimus. 

SERMO  CCXIY. 

In  fraditione  SymboU,  III. 

Symbolum  fidei  cur  institutum.  —  1.  Pro  mo- 
dulo  setatis  rudimentorumque  nostrorum,  pro  ty- 
rocinio  suscepti  muneris  atque  in  vos  dilectionis 
affectu,  qui  jam  ministrantes  altari,  quo  accessuri 
estis,  assistimus,  nec  ministerio  sermonis  vos  frau- 
dare  debemus.  Apostolus  dicit  :  «  Quoniam  si  con- 
fessus  fueris  in  ore  tuo  quia  Dominus  est  Jésus,  et  | 
credideris  in  corde  tuo  quia  Dominus  illum  sus- 

cita vit  a  mortuis,  salvus  eris.  Corde  enim  crédit ur 
ad  justitiam,  ore  confessio  fit  ad  salutem.  »  [Rom., 
X,  9,  10.)  Hoc  in  vobis  sedificat  Symbolum,  quod  et 
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X,  9,  10.)  Or,  c'est  le  Symbole  qui  vous  enseigne 
ce  que  vous  devez  croire  et  confesser  pour  être 
sauvés.  Les  vérités  que  nous  allons  vous  dire  en 

peu  de 'mots,  pour  que  vous  puissiez  les  confier  à 
votre  mémoire,  et  les  réciter  de  bouche,  ne  sont 

pas  des  vérités  nouvelles,  ou  que  vous  n'ayez 
jamais  entendues ,  car  vous  avez  pu  les  lire  ou 
les  entendre  sous  mille  formes  dans  la  sainte 

Ecriture  et  dans  les  discours  sacrés.  Mais  on  les 

a  résumées  dans  une  formule  courte  et  pré- 
cise, où  elles  vous  sont  présentées  dans  un  ordre 

déterminé,  pour  édifier  en  vous  la  foi,  et  vous 

préparer  à  la  confesser,  sans  charger  votre  mé- 

moire. Ce  sont  ces  vérités  que  vous  devez  fidè- 

lement retenir  et  réciter  de  mémoire.  (Après  cet 

avertissement,  on  doit  réciter  le  Symbole  tout 

entier,  sans  y  mêler  aucune  explication  :  ((  Je 

crois  en  Dieu,  le  Père  tout-puissant,  et  le  reste.  » 

Vous  savez  que  ce  n'est  point  la  coutume  d'écrire 
le  Symbole.  La  récitation  achevée,  on  ajoute 

l'explication  suivante.)  (1) 
//  faut  croire  en  Dieu  tout-puissant.  Créa- 

teur de  tout  ce  qui  existe.  —  2.  Ces  vérités  qui 
viennent  de  vous  être  formulées  en  si  peu  de 

mots ,  vous  devez  non-seulement  les  croire  , 
mais  les  confier  dans  les  mêmes  termes  à  votre 

mémoire,  et  les  réciter  de  bouche.  Mais  il  faut 
encore  préserver  ces  vérités  contre  les  attaques 
de  ceux  qui  professent  des  doctrines  contraires, 
contre  les  esclaves  du  démon,  qui  dressent  des 
pièges  à  votre  foi  et  sont  les  ennemis  de  votre 

salut.  Rappelez-vous  donc,  en  croyant  au  Dieu 

tout-puissant,  qu'il  n'existe  aucune  nature  qu'il 
n'ait  créée  lui-même.  Et  s'il  punit  le  péché  dont 
il  n'est  point  l'auteur,  c'est  parce  qu'il  désho- 

nore la  nature  qu'il  a  créée.  Aiasi  donc,  toutes 
les  créatures  visibles  et  invisibles;  toutes  celles 

dont  l'âme,  douée  de  raison,  peut  entrer  en 
communication  avec  l'immuable  vérité,  comme 
les  anges  et  les  hommes  ;  toutes  celles  qui  ont 

la  vie  et  le  sentiment,  sans  avoir  l'intelligence, 
comme  tous  les  animaux  qui  peuplent  la  terre, 
les  eaux,  les  airs,  les  quadrupèdes,  les  reptiles, 
les  poissons,  les  oiseaux;  toutes  celles  qui,  bien 

que  privées  d'intelligence  et  de  sentiment,  ont 
une  espèce  de  vie,  comme  les  plantes,  dont  la 

racine  s'enfonce  dans  la  terre,  dont  la  tige  croît 
et  s'élève  dans  les  airs,  toutes  celles  qui,  à  raison 
de  leur  seul  volume,,  occupent  une  place  dans 

l'espace,  comme  les  pierres:  en  un  mot,  tous  les 
éléments  du  monde  matériel,  que  nous  pouvons 

voir  et  toucher,  ont  été  créés  par  le  Tout-Puis- 

(1)  Ces  paroles  sont  une  note  ajoutée  par  le  prédicateur  en  écrivant  son  sermon  ;  il  évitait,  par  un  sentiment  religieux,  de  transcrire  le 
Symbole  :  «  Vous  savez,  disait-il,  que  ce  n'est  point  la  coutume  d'écrire  le  Symbole  ;  »  ce  qu'il  a  déjà  fait  remarquer  dans  le  sermon  ccxii, 
n"  2.  Nous  voyons,  du  reste,  dans  le  livre  XV  De  la  Trinité,  chapitre  xxvi,  que  saint  Augustin  écrivait  quelquefois  ses  discours  après  les 
avoir  prononcés.  On  peut  même  croire  qu'il  a  fait  ici  quelque  addition,  lorsqu'il  a  révisé,  dans  le  chapitre  xvii  du  I^r  livre  des  Rétractations, 
un  autre  sermon  sur  la  Foi  et  le  Symbole  ,  auquel  ce  sermon  fait  suite  dans  le  manuscrit  de  l'abbaye  de  Saint-Remi.  C'est  dans  le  même 
temps  qu'il  aurait  ajouté,  au  n"  8,  cette  locutioa  très-souvent  eu  usage,  dit-il:  «Un  tel  a  demeuré  tant  d'années  dans  tel  ou  tel  monastère.  » 
Le  saint  docteur  n'aurait  guère  pu  parler  de  la  sorte  l'an  390,  où  nous  croyons  que  ce  sermon  fut  prononcé,  si,  comme  nous  le  croyons, 
il  est  d'ailleurs  suffisamment  prouvé  que  la  vie  monastique  a  été  introduite  dans  l'Afrique  par  saint  Augustin,  et  qu'avant  lui  on  n'y  voyait aucun  monastère. 

credere  et  confiteri  debetis,  ut  salvi  esse  possitis.  Et 
ea  quidem ,  quse  breviter  accepturi  estis,  mandanda 
mémorise  et  ore  proferenda ,  non  nova  vel  inaudita 
sunt  vobis.  Nam  in  sanctis  Scripturis  et  in  Sermo- 
nibus  Ecclesiasticis  ea  multis  modis  posita  soletis 
audire.  Sed  collecta  breviter  et  in  ordinem  certum 
redacta  atque  constricta  tradenda  sunt  vobis;  ut 
iides  vestra  œditicetur,  et  confessio  prseparetur,  et 
memoria  non  gravetur.  Hsec  sunt  quse  fideliter  re- 
tenturi  estis,  et  memoriter  reddituri.  (Post  banc 
praelocutionem  pronuntiandum  est  totum  Symbolum, 
sine  aliqua  interposita  disputatione  :  «  Credo  in  Deum 
Patrem  omnipotentem,  »  et  caetera  quse  sequuntur 
in  eo.  Qnod  Symbolum  nostis  quia  scribi  non  solet  : 
quo  dicto,  adjungenda  est  hsec  disputatio.) 

Credere  omnipotentem  Deum  oportet ,  creatorem  uni- 
ver  sorum.  —  2.  Ista  quse  breviter  audistis,  non  solum 
credere^  sed  etiam  totidem  verbis  mémorise  com- 
mendare  et  ore  proferre  debetis.  Sed  quoniam  mu- 

nienda  sunt  adversus  diversa  sentientes  et  a  diabolo 
captivatos,  qui  insidiantur  tidei,  cum  adversantur 
saluti  :  mementote  ila  credere  «  omnipotentem 
Deum,  »  ut  nulla  omnino  natura  sit,  quam  ipse 
non  condidit.  Et  ideo  peccatum  punit,  quod  ipse  non 
fecit ;  quia  eo  fœdatur  natura,  quam  fecit.  Omnes 
ergo  visibiles  invisibilesque  creaturas,  vel  quidquid 
rationabili  mente  potest  esse  particeps  incommu- 
tabilis  veritatis,  sicuti  Angélus  et  homo;  quidquid 
vivit  et  sentit,  quamvis  careat  intellectu,  sicut  sunt 
cuncta  animalia,  in  terra,  in  aquis,  in  aere,  gra- 
dientia ,  reptilia ,  natatilia  ;  quidquid  sine  intel- 
lectu,  sine  aliquo  sensu,  quoquo  modo  dicitur 
vivere,  sicut  sunt  ea  quse  radicibus  figuntur  in 
terra,  et  in  auras  gerrainando  erumpunt  atque  con- 
surgunt;  quidquid  sola  corpulentia  locum  occupât, 
sicut  lapis,  atque  ipsius  mundanse  molis  qusecumque 
cernuntur  vel  etiam  tanguntur  elementa  ;  hsec  omnia 
fecit  omnipoteus,  mediis  ima  et  summa  conjuugens, 
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sant,  qui  a  uni  les  extrêmes  par  une  grada- 

tion d'êtres  intermédiaires,  et  qui  a  distribué 
avec  ordre  cliacane  de  ses  créatures  dans  le 

temps  et  dans  le  lieu  qui  leur  conviennent.  Or, 

Dieu  n'a  point  formé  ces  créatures  d'une  ma- 

tière qu'il  n'aurait  pas  créée  lui-même.  Il  n'a 
point  donné  la  forme  à  des  éléments  étrangers; 

il  est  le  Créateur  de  ce  qu'il  a  formé.  Comment 

peut-on  dire  que  Dieu  n'a  pu  faire  quelque 
chose  de  rien,  et  croire  encore  à  son  action 

toute-puissante?  Il  est  évident  qu'on  nie  la  toute- 

puissance  de  Dieu,  en  affirmant  que  Dieu  n'au- 
rait pu  faire  le  monde  sans  une  matière  pré- 

existante. Quelle  toute-puissance,  en  effet,  que 

celle  dont  le  pouvoir  est  si  limité ,  que,  sem- 

blable à  l'artisan,  elle  ne  peut  produire  son 
œuvre  sans  travailler  sur  une  matière  qu'elle 

n'aurait  pas  elle-même  créée  ?  Celui  qui  croit  en 
Dieu  tout-puissant  doit  bannir  de  son  esprit 
toutes  ces  fausses  opinions,  toutes  ces  erreurs. 

En  effet,  cette  matière  qu'on  appelle  informe, 
susceptible  de  recevoir  toutes  les  formes,  et  sou- 

mise à  l'action  du  Créateur,  peut  recevoir  toutes 
les  transformations  qu'il  lui  plaira  de  lui  don- 

ner. Dieu  n'a  pas  trouvé  cette  matière  éter- 

nelle comme  lui^  lorsqu'il  a  créé  le  monde;  il  en 
tire  entièrement  la  substance  du  néant,  ainsi 

que  les  êtres  qu'il  a  fait  sortir  de  cette  matière. 

Elle  n'a  point  existé  avant  les  êtres  qu'elle  a 
servi  à  former,  et,  par  conséquent,  le  Tout-Puis- 

et  universa  quae  creavit  locis  congruis  temporibus- 
que  disponens.  Fecit  autem  non  ex  aliqua  materie, 
quam  ipse  non  fecit.  Non  enim  aliéna  formavit,  sed 
ipse  quod  formaret  instituit.  Qui  enim  dicit  quod 
aliquid  facere  de  niliilo  non  potuerit,  quomodo 
crédit  quod  omnipotens  fecerit.  Sine  dubio  quippe 
negat  omnipotentem  ,  qui  dicit  quod  mundum  Deus 
facere  non  posset ,  si  unde  faceret  non  haberet.  Nam 
quse  est  omnipotentia,  ubi  tanta  est  indigentia,  ut 
ad  sui  operis  efFectum ,  quemadmodum  faber,  per- 
venire  non  posset ,  nisi  eum  materies  quam  ipse  non 
instituit  adjuvaret?  Ab  bis  igitur  opinionibus  et 
erroribus  purget  animum,  qui  crédit  in  omnipo- 

tentem Deum.  Illa  enim  qusp.  dicitur  informis  rerum 
materies,  formarum  capax  et  subjecta  operi  Crea- 
toris,  in  omnia  est  convertibilis ,  quœ  placuerit 
facere  Conditori.  Non  eam  Deus  velut  sibi  coaeternam, 
unde  mundum  fabricaret ,  invenit  :  sed  eam  ipse  ex 
omnino  nihilo,  cum  rébus  quas  de  illa  fecit,  insti- 

tuit. Nec  fuit  ante  res  ipsas,  quae  factœ  videntur  ex 
ipsa  :  ac  per  hoc  omnipotens  ex  nihilo  primitus 
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sant  a  tout  tiré  du  néant,  la  matière  aussi  bien 

que  tous  les  produits  de  cette  création  primor- 
diale. Ainsi,  la  matière  dont  Dieu  a  fait  dans  le 

commencement  le  ciel  et  la  terre,  a  été  créée 

en  même  temps  qu'eux.  Dieu  n'a  trouvé  aucune 

matière  préexistante  pour  en  tirer  les  êtres  qu'il 
a  créés  au  commencement,  et,  cependant,  le 

Tout-Puissant  les  a  faits  et  leur  a  donné  l'ordre, 

la  perfection,  la  beauté.  En  effet,  s'il  a  tiré  du 
néant  tout  ce  qu'il  a  fait  dès  le  commencement, 
il  peut  également,  en  vertu  de  cette  force  créa- 

trice toute-puissante ,  faire  tout  ce  qu'il  veut 

avec  ce  qu'il  a  créé  d'abord. 
Les  méchants  ne  remportent  point  sur  la 

toute-puissance  de  Dieu,  en  s' opposant  conti- 
nuellement à  sa  volonté.  —  3.  Or,  les  méchants 

ne  doivent  point  révoquer  en  doute  la  toute- 

puissance  de  Dieu,  parce  qu'ils  ne  cessent  d'agir à  rencontre  de  sa  volonté  divine.  Lors  même 

qu'ils  font  ce  qu'il  ne  veut  pas,  Dieu  fait  d'eux 
ce  qu'il  veut.  Ils  ne  changent  donc  ni  ne  do- 

minent en  aucune  manière  la  volonté  du  Tout- 

Puissant  :  que  l'homme  soit  justement  con- 

damné, ou  qu'il  soit  miséricordieusement  déli- 
vré, la  volonté  du  Tout-Puissant  est  toujours 

accomplie.  La  seule  chose  que  ne  peut  le  Tout- 

Puissant,  c'est  ce  qu'il  ne  veut  pas.  Il  fait  donc 

servir  les  méchants  à  l'accomplissement  non  de 
leurs  desseins  criminels,  mais  de  sa  sainte  volonté. 

De  même  que  les  méchants  se  servent  de  leur 

cuncta  fecit,  cum  quibus  fecit  pariter  unde  fecit. 
Materies  itaque  cœli  et  terrae ,  sicut  hsec  in  principio 
sunt  creata,  simul  cum  ipsis  est  creata  :  nec  fuit 
unde  fièrent  quse  Deus  in  principio  fecit  :  et  tamen 
facta  sunt  quse  omnipotens  fecit,  quse  facta  com- 
posuit,  implevit,  ornavit.  Si  enim  quse  in  principio 
fecit,  ex  nihilo  utique  fecit;  etiam  ex  bis  quse  fecit 
quidquid  voluerit  facere  potens  est,  quia  omni- 

potens est. 
Omnipotens  iniquis  multa  contra  ejus  volontatem 

facientibus  non  superatur.  —  3.  Nec  ideo  credant  ini- 
qui  Deum  non  esse  omnipotentem,  quia  multa 
contra  ejus  faciunt  voluntatem.  Quia  et  cum  fa- 
ciunt  quod  non  vult,  hoc  de  eis  facit  quod  ipse 
vult.  Nullo  modo  igitur  omnipotentis  vel  mutant, 
vel  superant  voluntatem  :  sive  homo  juste  damnetur, 
sive  misericorditer  liberetur,  voluntas  omnipotentis 
impletur.  Quod  ergo  non  vult  omnipotens,  hoc 
solum  non  potest.  Utitur  ergo  malis,  non  secundum 
eorum  pravam,  sed  secundum  suam  rectam  volun- 

tatem. Nam  sicut  mali  natura  sua  bona,  hoc  est, 



nature ,  c'est-à-dire  de  Tœuvre  de  Dieu  qui  est 
bonne,  ainsi  le  Dieu  bon  se  sert  de  leurs  œuvres 

coupables,  et  fait  en  sorte  que  la  volonté  du 

Tout-Puissant  n'ait  jamais  le  dessous.  Si  ce  Dieu 
bon  ne  trouvait  le  moyen  de  faire  servir  les 

méchants  à  l'accomplissement  des  desseins  de 
sa  justice  et  de  sa  bonté ,  il  ne  leur  donnerait 

ou  il  ne  leur  conserverait  point  l'existence.  Ce 

n'est  pas  lui  qui  les  a  faits  mauvais  en  les  fai- 

sant hommes,  car  il  est  l'auteur,  non  pas  des 
péchés  qui  sont  contre  la  nature,  mais  de  la  na- 

ture elle-même.  Il  ne  pouvait  ignorer,  il  est 

vrai,  dans  sa  prescience,  qu'ils  seraient  mau- 
vais; mais  en  connaissant  par  avance  le  mal 

qu'il  devait  faire,  il  savait  également  le  bien 

qu'il  en  tirerait.  Quelles  paroles  pourraient  ja- 
mais expliquer,  quelles  louanges  célébrer  digne- 

ment le  bien  immense  dont  nous  sommes  re- 

devables à  la  passion  du  Sauveur,  dont  le  sang 
a  été  versé  pour  la  rémission  des  péchés?  Et 

cependant,  ce  bien  immense  s'est  accompli  par 
la  malice  du  démon,  par  la  malice  des  Juifs, 

par  la  malice  du  traître  Judas.  Mais  nous  ne 

leur  attribuons  point  cependant  le  mérite  de  ce 

grand  bien  que  Dieu  a  fait  par  eux  aux 

hommes,  et  qu'ils  n'ont  pas  fait  eux-mêmes; 
au  contraire,  ils  reçoivent  le  juste  châtiment  du 

mal  qu'ils  ont  voulu  faire.  Or,  de  même  que 
nous  avons,  dans  ce  fait,  une  preuve  manifeste 
que  Dieu  a  fait  servir  les  desseins  criminels  des 
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Juifs  et  du  traître  Judas  à  notre  rédemption 
et  à  notre  salut ,  ainsi,  dans  les  profondeurs  ca- 

chées et  dans  les  replis  secrets  de  la  création 
impénétrables  à  nos  regards  et  à  notre  esprit, 
Dieu  sait  comment  il  doit  faire  servir  les  mé- 

chants au  bien,  et  comment,  dans  toutes  les 

créatures  qui  naissent  et  sont  soumises  à  sa  di- 

rection, doit  s'accomplir  sa  volonté  toute-puis- sante. 

//  n'y  a  d'impossible  au  Tout-Puissant  que 
ce  qu'il  ne  veut  pas.  —4.  Mais,  de  ce  que  j'ai 
dit  que  la  toute -puissance  de  Dieu  n'a  d'autres 

bornes  que  sa  volonté ,  qu'on  n'aille  pas  m'ac- 
cuser  d'avoir  avancé  à  la  légère  qu'il  y  avait  des 
choses  impossibles  au  Tout-Puissant,  car  le  bien- 

heureux Apôtre  s'est  exprimé  dans  les  mêmes 
termes.  «  Si  nous  ne  croyons  pas ,  Dieu  restera 

fidèle  ;  il  ne  peut  se  nier  lui  -  même.  »  (II  Tim., 

II,  13.)  Mais,  s'il  ne  peut  pas,  c'est  qu'il  ne  veut 

pas,  parce  qu'il  ne  peut  vouloir.  Car  la  justice 
ne  peut  vouloir  faire  ce  qui  est  injuste,  ni  la  sa- 

gesse vouloir  ce  qui  est  insensé,  ni  la  vérité  vou- 
loir le  mensonge.  Nous  apprenons  donc  par  là 

que  le  Dieu  tout-puissant,  non-seulement  ne 

peut  faire  ce  que  dit  l'Apôtre ,  c'est-à-dire  qu'il 
ne  peut  se  nier  lui-même ,  mais  qu'il  est  beau- 

coup d'autres  choses  qu'il  ne  peut  faire.  Ainsi, 
je  le  dis  et  je  le  proclame  hautement,  fort  de  la 

vérité  divine,  et  je  n'oserai  jamais  dire  le  con- 
traire :  Le  Dieu  tout-puissant  ne  peut  mourir,  il 

bono  ejus  opère  maie  utuntur  ;  sic  ipse  bonus  etiam 
eorum  malis  operibus  bene  utitur,  ne  omnipotentis 
voluntas  aiiqua  ex  parte  vincatur.  Si  enim  non  lia- 
beret  quod  bonus  de  malis  juste  ac  bene  faceret, 
nullo  modo  eos  vel  nasci  vel  vivere  sineret  ;  quos 
malos  ipse  non  fecit,  quia  homines  fecit  :  quia  non 
peccata  quse  sunt  contra  naturam ,  sed  naturas  ipsas 
creavit.  Malos  tamen  eos  futuros  prsescius  ignorare 
non  potuit  :  sed  sicut  noverat  quse  ipsi  essent  mala 
facturi;  sic  etiam  noverat  quee  bona  de  illis  esset 
ipse  facturus.  Quis  verbis  explicet,  quis  œquiparet 
laudibus,  quantum  nobis  bonum  contulerit  passio 
Salvatoris,  cujus  in  remissione  peccatorum  sanguis 
etfusus  est?  Et  tamen  tantum  lioc  bonum  par  mali- 
tiam  Zabuli,  per  malitiam  Judaeorum,  per  malitiam 
Judœ  traditoris  impletum  est.  Nec  eis  juste  tribuitur 
bonum,  quod  per  illos  Deus,  non  ipsi  hominibus 
contulerint  :  sed  eis  juste  retribuitur  supplicium, 
quoniam  nocere  voluerunt.  Sicut  autem  aliquid  in- 
venire  potuimus,  quo  manifestum  esset  nobis,  quem- 
admodum  Deus  etiam  malis  operibus  et  Judseorum 

et  Judœ  traditoris  bene  usus  est  ad  nostram  re- 
demptionem  ac  salutem  :  sic  in  universa  creatura 
occultis  atque  abditis  finibus,  quos  nec  oculorum 
nec  mentis  acie  penetramus,  novit  quemadmodum 
malis  Deus  bene  utatur,  ut  in  omnibus  quse  nas- 
cuntur  et  administrantur  in  mundo,  voluntas  omni- 

potentis impleatur. 
Omnipotens  id  solum  no7%  potest,  quod  non  vult.  — 

4.  Sed  quoniam  dixi  hoc  solum  omnipotentem  non 
posse,  quod  non  vult  :  ne  quis  me  temere  dixisse  ar- 
bitretur  ahquid  omnipotentem  non  posse  ;  hoc  et  bea- 
tus  Apostolus  dixit.  «  Si  non  credimus,  ille  qui  fidelis 
permanet,  negare  se  ipsum  non  potest.  Sed  quia  non 
vult,  non  potest;  quia  et  velle  non  potest.  »  (Il  Tim.,  n, 
43.)  Non  enim  potest  justitia  velle  facere  quod  injus- 
tum  est,  aut  sapientia  velle  quod  stultum  est,  aut 
Veritas  velle  quod  falsum  est.  Unde  admonemur  Deum 
omnipotentem,  non  hoc  solum  quod  ait  Apostolus  : 
((  Negare  seipsum  non  potest,  sed  multa  non  posse.  » 
Ecce  ego  dico,  et  ejus  veritate  dicere  audeo,  quod 
negare  non  audeo  :  Deus  omnipotens  non  potest 
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ne  peut  changer,  il  ne  peut  se  tromper,  il  ne 

peut  tomber  dans  l'indigence,  il  ne  peut  être 
vaincu.  Loin  de  nous  la  pensée  que  le  Tout- 

Puissant  puisse  aucune  de  ces  choses  ou  d'autres 
semblables.  Ainsi  donc  la  vérité,  non- seulement 

me  démontre  sa  toute  -  puissance ,  justement 

parce  qu'il  ne  peut  rien  de  ce  que  je  viens  de 
dire;  mais  cette  même  vérité  me  démontre  que, 

s'il  en  était  capable,  il  cesserait  forcément  d'être 

le  Tout-Puissant.  C'est  par  sa  volonté  que  Dieu 

est  tout  ce  qu'il  est  ;  si  donc  il  est  éternel ,  im- 

muable ,  vrai ,  bienheureux ,  invincible  ,  c'est 

parce  qu'il  le  veut.  S'il  peut  être  ce  qu'il  ne  veut 

pas,  il  n'est  plus  tout  -  puissant.  Or,  il  est  tout- 

puissant,  donc  il  peut  tout  ce  qu'il  veut.  Et  la 

raison  pour  laquelle  il  ne  peut  être  ce  qu'il  ne 
veut  pas,  c'est  qu'on  ne  l'appelle  tout-puissant 

que  parce  qu'il  peut  tout  ce  qu'il  veut  ;  c'est  de 
lui  que  le  Psalmiste  a  dit  :  «  Il  a  fait  tout  ce 

qu'il  a  voulu  dans  le  ciel  et  sur  la  terre.  »  {Ps. 
cxxxiv,  6.) 

Jésus-Christ  est  le  Fils  unique  de  Dieu.  — 

S.  Or ,  ce  Dieu  tout  -  puissant,  qui  a  fait  tout  ce 

qu'il  a  voulu ,  a  engendré  un  Yerbe  unique  par 

qui  toutes  choses  ont  été  faites  ;  il  ne  l'a  pas  tiré 
du  néant,  mais  c'est  de  lui-même  qu'il  l'a  en- 

gendré; et  voilà  pourquoi  nous  ne  disons  pas 

qu'il  a  été  fait,  mais  engendré,  a  Au  commence- 
ment Dieu  a  fait  le  ciel  et  la  terre.»  (G6??2.,i,l.) 

Mais  il  n'a  point  fait  le  Verbe  au  commence- 

mori,  non  potest  mutari,  non  potest  falli,  non  potest 
miser  fieri,  non  potest  vinci.  Hsec  atque  hujusmodi 
absit  ut  possit  omnipotens.  Ac  per  hoc  non  solum 
ostendit  veritas  omnipotentem  esse ,  quod  ista  non 
possit;  sed  etiam  cogit  veritas  omnipotentem  non 
esse,  qui  hsec  possit.  Volens  enim  est  Deus  quidquid 
est;  aiternus  ergo,  et  incommutabilis ,  et  verax,  et 
beatus,  et  insuperabilis  volens  est.  Si  ergo  potest 
esse  quod  non  vult,  omnipotens  non  est  :  est  autem 
omnipotens,  ergo  quidquid  vult  potest.  Et  ideo  quod 
non  vult,  esse  non  potest;  qui  propterea  dicitur 
omnipotens,  quoniam  quidquid  vult  potest.  De  quo 
et  Psalmus  dicit  :  In  cœlo  et  in  terra  omnia  quse- 
cumque  voluit  fecit.  [Psal.  cxxxiv,  6.) 

Chris  tus  Films  Dei  unicus. —  5.  Deus  igitur  omni- 
potens ,  qui  qusecumque  voluit  fecit  omnia ,  genuit 

unicum  Verbum  per  quod  facta  sunt  omnia  :  sed  hoc 
non  de  nihiio,  sed  de  se  ipso  :  ideo  non  fecit,  sed  ge- 

nuit. In  principio  enim  fecit  cœlum  et  terram  [Gen., 
I,  1)  ;  non  autem  fecit  in  principio  Verbum;  quia: 
<•(  In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud 
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ment  ;  car  a  Au  commencement  était  le  Verbe, 

et  le  Verbe  était  en  Dieu,  et  le  Verbe  était  Dieu.  » 

{Jean,  i,  1.)  Ce  Verbe  est  Dieu,  venant  de  Dieu; 
mais  le  Père  est  Dieu  ,  sans  venir  de  Dieu.  Il  est 

le  Fils  unique  de  Dieu,  parce  que  Dieu  n'a  aucun 
autre  Fils  engendré  de  sa  substance,  coéternel  et 

égal  au  Père.  Le  Verbe  est  Dieu;  ce  Verbe  n'est 
point  comme  celui  dont  la  pensée  se  représente 
la  forme  sensible  et  que  la  bouche  peut  exprimer  ; 

mais,  comme  le  dit  l'Evangéliste,  dans  un  lan- 
gage dont  la  justesse  égale  la  concision ,  «  ce 

Verbe  était  Dieu.  »  Il  demeure  immuablement 

dans  le  sein  du  Père,  et  il  est  lui-même  im- 

muable comme  le  Père.  C'est  de  lui  que  l'Apôtre 
a  dit  :  a  Gomme  il  avait  la  nature  de  Dieu ,  il 

n'a  pas  cru  que  ce  fût  pour  lui  une  usurpation 

de  s'égaler  à  Dieu.  »  {Philip.,  ii,  6.)  C'est  sa  na- 

ture d'être  égal  à  Dieu ,  ce  n'est  donc  point  une 
usurpation.  Telle  est  notre  foi  en  u  Jésus-Christ, 

Fils  unique  de  Dieu,  Notre-Seigneur.  » 

Jésus-  Christ  est  né  d'une  vierge  par  V opéra- 
tion de  rEsp?it  saint.  —  6.  Mais  ce  Fils  unique 

de  Dieu  qui,  ayant  la  nature  de  Dieu ,  n'a  point 

regardé  comme  une  usurpation  de  s'égaler  à 
Dieu  ;  lui,  par  qui  nous  avons  été  créés,  a  voulu 

chercher  et  sauver  ce  qui  était  perdu;  il  s'est 
donc  anéanti  lui-même,  en  prenant  la  fornae 

d'esclave,  en  se  rendant  semblable  aux  hommes 
et  étant  reconnu  pour  homme  par  tout  ce  qui  a 

paru  de  lui.  Voilà  pourquoi  nous  croyons  encore 

Deum,  et  Deus  erat  Verbum.  »  {Joan.,  i,  1.)  Hic  est 
Deus  de  Deo  :  Pater  autem  Deus ,  sed  non  de  Deo. 
Hic  est  Filius  Dei  unicus;  quia  de  substantia  Patris, 
coseternus,  sequalis  Patri  filius  nullus  alius  est.  Ver- 

bum Deus  :  non  sicut  verbum,  cujus  sonus  et  corde 
cogitari  potest ,  et  ore  proferri  ;  sed ,  sicut  dictum 

,  est,  quod  brevius  et  melius  dici  non  potest  :  Deus 
,  erat  Verbum.  Apud  Patrem  incommutabiliter  ma- 

nens ,  et  incommutabilis  etiam  ipse  cum  Pâtre  :  de 
quo  dicit  Apostolus  :  Qui  cum  in  forma  Dei  esset, 

■  non  rapinam  arbitratus  est  esse  sequalis  Deo.  {Philip. , 
>    n,  6.)  Esse  quippe  sequalem  Patri,  natura  illi  est, 

non  rapina.  Sic  credimus  «in  Jesum  Christum  Fi- 
lium  Dei  Patris  unicum,  Dominum  nostrum.  » 

Nativitas  Christi  de  Spiritu  sancto  ex  virgine.  — 
;  6.  Sed  quia  ille,  qui  in  forma  Dei  non  rapinam  arbi- 
;    tratus  est  esse  sequalis  Deo,  per  quem  creati  sumus, 
■  ut  quod  perierat  qusereret  et  salvaret,  semetipsum 
,    exinanivit,  formam  servi  accipiens,  in  similitudinem 

hominum  factus  et  habitu  inventus  ut  homo  :  sic  in 
eum  credimus  quod  «  natus  sit  de  Spiritu  sancto  et 
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((  qu'il  est  né  de  TEsprit  saint  et  de  la  vierge 
Marie.    Sa  double  naissance ,  divine  et  hu- 

maine, est  également  admirable.  Dans  l'une  il  a 

un  père  sans  avoir  de  mère ,  dans  l'autre  il  a 

une  mère  sans  avoir  de  père  ;  l'une  est  en  de- 
hors de  la  succession  des  temps,  l'autre  a  eu  lieu 

dans  le  temps  convenable;  l'une  a  lieu  dans 
l'éternité,  l'autre  s'est  faite  dans  les  circonstances 

les  plus  favorables  ;  l'une,  dans  le  sein  du  Père, 
est  incorporelle,  l'autre  lui  donne  un  corps,  mais 
sans  porter  atteinte  à  la  virginité  de  sa  Mère  ; 

l'une  est  étrangère  à  tout  sexe,  l'autre  a  eu  lieu 

en  dehors  de  l'union  des  sexes.  Voilà  pourquoi 

nous  disons  :  o  Est  né  de  l'Esprit  saint  et  de  la 
Vierge  Marie.  »  En  effet,  lorsque  cette  Vierge 

sainte  eut  demandé  à  l'ange  :  «  Comment  cela 
se  fera-t-il?  »  il  lui  répond  :  «  Le  Saint-Esprit 

surviendra  en  vous ,  et  la  vertu  du  Très-Haut 
vous  couvrira  de  son  ombre.  »  {Luc^  i ,  34,  35.) 

Puis  il  ajoute  :  a  C'est  pourquoi  la  chose  sainte 
qui  naîtra  de  vous,  sera  appelée  le  Fils  de  Dieu.  » 

(Z/WC,  1 ,  34,  35.)  Il  ne  dit  point  :  Ce  qui  naîtra 

de  vous  sera  appelé  le  Fils  du  Sain  t-Esprit.  Car 

le  Verbe  s'est  uni  à  l'homme  tout  entier ,  c'est- 
à-dire  à  une  âme  raisonnable  et  à  un  corps ,  et 
ainsi  la  seule  personne  du  Christ,  le  seul  Fils  de 

Dieu,  n'est  pas  seulement  le  Verbe,  mais  le  Verbe 
et  l'homme;  c'est  tout  ensemble  le  Fils  de  Dieu 
le  Père  par  la  nature  du  Verbe ,  et  le  Fils  de 

l'homme  par  la  nature  humaine.  Comme  Verbe, 

virgine  Maria.  »  Utraque  enim  ejus  nativitas  mira 
est,  et  divinitatis  et  humanitatis.  Illa  est  de  pâtre 
sine  -matre,  ista  de  matre  sine  pâtre  :  illa  est  sine  ali- 
quotempore,  ista  in  acceptabili  tempore  :  illaœterna, 
ista  opportuna  ;  illa  sine  corpore  in  sinu  Patris,  ista 
cum  corpore,  quo  non  violata  est  virginitas  matris  ; 
illa  sine  ullo  sexu,  ista  sine  ullo  virili  complexu.  Ideo 
autem  dicimus  «  natum  de  Spiritu  sancto  et  Maria 
virgine,  »  quia  cum  sancta  virgo  inquisisset  ab  An- 
gelo  :  Quomodo  tiet  istud  ?  ille  respondit  :  «  Spiritus 
sanctus  superveniet  in  te ,  et  virtus  Altissimi  obum- 
brabit  tibi.  »  Deinde  addidit  :  «  Propterea  quod  nas- 
cetur  ex  te  sanctum,  vocabitur  Filius  Dei.  »  [Luc,  i, 
34,  35.)  Non  ait  :  Quod  nascetur  ex  te ,  vocabitur  fi- 

lius Spiritus  sancti.  Susceptus  quippe  a  Verbo  totus 
homo,  id  est,  anima  rationalis  et  corpus  ;  ut  unus 
Christus ,  unus  Deus  Dei  Filius  non  tantura  Yerbum 
esset,  sed  Verbum  et  homo  ;  totum  hoc  Dei  Patris  est 
Filius  propter  Verbum,  et  hominis  filius  propter  ho- 
minem.  Per  id  quod  Verbum  est,  sequalis  est  Patri  : 
[f.  propter)  per  id  quod  liomo  est,  major  est  Pater. 
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il  est  égal  au  Père  ;  comme  homme ,  il  est  infé- 

rieur au  Père.  Bien  qu'il  soit  homme ,  il  est  le 

Fils  de  Dieu,  à  cause  du  Verbe  qui  s'est  uni  à  la 
nature  humaine,  et,  tout  en  étant  le  Verbe,  il  est 

le  Fils  de  l'homme ,  à  cause  de  la  nature  hu- 

maine que  le  Verbe  s'est  unie.  C'est  cette  con- 
ception sainte  dans  le  sein  de  la  Vierge,  concep- 

tion qui  n'est  pas  due  aux  flammes  impures  de 
la  concupiscence ,  mais  aux  chastes  ardeurs  de 

la  charité,  née  de  la  foi,  que  nous  confessons,  en 

disant  :  «  Il  est  né  du  Saint-Esprit  et  de  la  Vierge 

Marie ,  »  en  observant  toutefois  que  l'un  de  ces 
deux  termes  exprime,  non  celui  qui  engendre, 

mais  qui  sanctifie,  et  l'autre,  celle  qui  conçoit  et 
enfante.  C'est  pour  cela ,  dit  l'Ange,  que  ce  qui 
naîtra  saint  de  vous,  sera  appelé  le  Fils  de  Dieu.  Il 

sera  saint;  c'est  pourquoi  nous  disons  :  «du  saint- 
Esprit  ;  «  il  naîtra  de  vous,  »  voilà  pourquoi  nous 
ajoutons  :  «  Delà  Vierge  Marie;  il  sera  appelé  le 

Fils  de  Dieu ,  voilà  pourquoi  le  Verbe  s'est  fait 
chair.  »  [Jean,  i,  14.) 

Jésus-Christ,  Fils  de  Dieu,  a  été  crucifié;  il  est 

mort  et  a  été  enseveli. — 7.  Or,  il  fallait  que,  dans 

cette  nature  humaine  qu'il  prenait,  non-seule- 
ment l'invisible  pût  être  vu ,  mais  que  le  Fils 

coéternel  au  Père  naquît  dans  le  temps  ;  que  l'im- 

palpable fut  saisi  et  enchaîné ,  que  l'invincible 

fut  suspendu  au  gibet,  que  l'invulnérable  fut  percé 

de  clous,  que  la  vie  ou  l'immortalité  mourut  sur 
la  croix  et  fut  ensevelie  dans  un  tombeau.  Voilà 

Et  simul  cum  homine  Filius  Dei  est,  sed  propter 
Verbum,  a  quo  susceptus  est  homo  :  et  simul  cum 
Verbo  filius  hominis  est,  sed  propter  hominem ,  qui 
est  susceptus  a  Verbo.  Propter  cujus  sanctam  in  vir- 
ginis  utero  conceptionem,  non  concupiscentia  carnis 
urente  factam ,  sed  fidei  caritate  fervente ,  ideo  dici- 
tur  «  natus  de  Spiritu  sancto  et  virgine  Maria  :  » 
ut  unum  eorum  pertineat ,  non  ad  gignentem ,  sed 
ad  sanctificantem,  alterum  vero  ad  concipientem  at- 
que  parientem.  Propterea,  inquit,  quod  nascetur  ex 
te  sanctum,  vocabitur  Filius  Dei.  Quia  sanctum,  ideo 
de  Spiritu  sancto  ;  quia  nascetur  ex  te ,  ideo  de  vir- 

gine Maria  ;  quia  Filius  Dei ,  ideo  Verbum  caro  fac- tum  est.  [Joan.,  i,  14.) 

Christus  filius  Dei  crucifixus,  mortuus  et  sepultus.  — 
7 .  Oportebat  autem  ut  in  homine  assumpto,  non  solum 
invisibifis  videretur,  et  Patri  coœternus  temporaliter 
nasceretur  ;  verum  etiam  incontrectabilis  teneretur, 
insuperabilis  ligno  suspenderetur,  inviolabifis  clavis 

configeretur,  et  vita  et  immortafis  in  cruce  morere- 
tur,  in  monumento  sepeliretur  :  hoc  totum  Dei  Filius 
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tout  ce  qu'a  fait  voir  en  lui  le  Fils  de  Dieu, 
Notre-Seigneur  Jésus -Christ.  La  conséquence 

nécessaire  pour  nous,  c'est  que  nous  devons  pre- 
mièrement croire  de  cœur  pour  être  justifiés, 

puis  confesser  de  bouche ,  pour  être  sauvés,  que 
ce  même  Fils  unique  de  Dieu^  Notre  Seigneur 

Jésus  -  Christ ,  non  -  seulement  est  né  comme 

homme  du  sein  de  sa  Mère ,  mais  qu'il  a  enduré 

jusqu'à  la  mort,  jusqu'à  la  sépulture,  les  souf- 
frances qui  sont  propres  à  la  nature  humaine... 

En  effet ,  comme  la  personne  du  Fils  unique  de 

Dieu,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  considérée 
dans  son  entier_,  comprend  tout  à  la  fois  le  Verbe 

et  l'homme,  ou,  pour  parler  plus  clairement, 
le  Verbe,  une  àme  et  un  corps,  on  rapporte  à  la 

personne  tout  entière  cette  tristesse  mortelle 

que  son  âme  seule  éprouva,  parce  que  c'est  le 
Fils  unique  de  Dieu,  Jésus-Christ,  qui  a  ressenti 

cette  tristesse  ;  c'est  comme  homme  seulement 

qu'il  a  été  crucifié  ;  {Matth. ,  xxvi ,  38)  cepen- 
dant, on  rapporte  le  crucifiement  à  la  personne 

tout  entière,  parce  que  c'est  le  Fils  unique  de 
Dieu,  Notre-Seigneur,  qui  a  été  crucifié  ;  on  at- 

tribue également  à  la  personne  tout  entière  la 

sépulture,  qui  ne  fut  donnée  qu'à  son  corps.  En 
effet,  dès  que  nous  avons  commencé  à  dire  que 

nous  croyons  en  Jésus-Christ,  son  Fils  unique, 

Notre-Seigneur,  dans  tout  ce  que  nous  pouvons 

ajouter  ensuite  qui  ait  rapport  à  lui,  il  faut  tou- 

jours sous-entendre  Jésus-Christ,  le  Fils  unique 

de  Dieu,  Notre-Seigneur.  N'en  soyez  point  sur- 

Dominus  noster  Jésus  Ghristus.  Unde  consequens  est 
ut  eumdem  ipsum  Filium  Dei  unigenitum  Dominum 
nostrura  Jesum  Christum ,  non  solum  hominem  ex 
homine  natum,  verum  etiam  usque  ad  mortein  et 
sepulturam  humana  passurn ,  et  corde  credamus  ad 
justitiam,  et  ore  confiteamur  ad  salutem.  Cum  enim 
sit  totus  Filius  Dei  unicus  Dominus  noster  Jésus 

Ciiristus  Verbum  et  homo  ,  atque  ut  expressius  di- 
cam,  Verbum,  anima,  et  caro;  ad  totum  refertur 
quod  in  sola  anima  tristis  fuit  usque  ad  mortem  ; 
quia  Filius  Dei  unicus  Jésus  Ghristus  tristis  fuit  :  ad 
totum  refertur  quod  in  solo  homine  «crucihxus  est,  » 
[Matth. j  XXVI,  38)  quoniam  Filius  Dei  unicus  Jésus 
Ghristus  crucitixus  est  :  ad  totum  refertur  quod  in 
sola  carne  «  sepultus  est.  »  Ex  quo  enim  cœpimus 
dicere  credere  nos  «  in  Jesum  Ghristum  Filium  ejus 
unicum  Dominum  nostrum,  »  ex  illo  quidquid  aliud 
de  illo  dicimus ,  non  subauditur  nisi  Jésus  Ghristus 
Filius  Dei  unicus  Dominus  noster.  Nec  miremini  :  sic 
enim  dicimus  Filium  Dei  unicum  Jesum  Ghristum 

pris;  nous  disons  que  le  Fils  unique  de  Dieu, 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  a  été  enseveli,  bien 
que  son  corps  seul  ait  reçu  la  sépulture,  de 

même  que  nous  disons,  par  exemple,  que  l'a- 
pôtre saint  Pierre  est  aujourd'hui  dans  le  tom- 
beau, bien  que  nous  disions,  dans  le  sens  le  plus 

vrai,  qu'il  goûte  avec  Jésus-Christ  la  joie  du  re- 

pos éternel.  Et  cependant,  c'est  du  même  apôtre 

que  nous  parlons,  car  il  n'y  a  point  deux  apôtres 

du  nom  de  Pierre,  il  n'y  en  a  qu'un.  C'est  donc 
du  même  Apôtre  que  nous  disons  que  dans  son 
corps  seul  il  est  dans  le  tombeau,  et  que  dans 

son  âme  seule  il  partage  la  félicité  de  Jésus- 

Christ.  Le  Symbole  ajoute  :  «  Sous  Ponce-Pilate,  » 

soit  pour  préciser  et  mettre  hors  de  doute  l'é- 
poque où  il  a  ainsi  été  crucifié ,  soit  pour  faire 

ressortir  d'une  manière  plus  frappante  l'humi- 
lité de  Jésus-Christ,  qui  a  souffert  de  si  cruels 

tourments,  après  avoir  été  jugé  par  un  homme , 

lui  qui  doit  venir  avec  une  si  grande  puissance 

pour  juger  les  vivants  et  les  morts. 
Résurrectioji  et  ascension  de  Jésus- Christ. 

Dans  quel  sens  il  est  assis  à  la  droite  de  son 

Père,  —  8.  Il  est  ressuscité  le  troisième  jour 
dans  une  chair  véritable ,  mais  qui ,  désormais, 

ne  devait  plus  mourir.  Les  apôtres  se  sont  assu- 

rés de  la  vérité  de  ce  fait  par  le  double  témoi- 
gnage de  leurs  yeux  et  de  leurs  mains  ;  une  si 

grande  bonté  n'aurait  pas  voulu  abuser  de  leur 
foi,  ni  la  Vérité  même  les  induire  en  erreur.  Pour 

abréger ,  on  ajoute  aussitôt  :  «  Qui  est  monté 

Dominum  nostrum  sepultum,  cum  sola  caro  ejus  se- 
pulta  sit;  quemadmodum,  verbi  gratia,  dicimus  apos- 
tolum  Petrum  hodie  jacere  in  sepulcro,  cum  et  illud 
verissime  dicamus,  eum  in  requie  cum  Ghristo  gau- 
dere.  Eumdem  quippe  apostolum  dicimus  :  non  enim 
duo  apostoli  Pétri,  sed  unus  est.  Eumdem  ergo  ipsum 
dicimus ,  et  in  solo  corpore  jacere  in  sepulcro,  et  in 
solo  spiritu  gaudere  cum  Ghristo.  Additur  autem 
«  sub  Pontio  Pilato ,  »  sive  unde  colligatur  temporis 
Veritas,  sive  unde  Ghristi  plus  commendetur  humili- 
tas,  quod  sub  homine  judice  sit  tanta  perpessus,  qui 
judex  vivorum  et  mortuorum  est  cum  tanta  potes- tate  venturus. 

Chris ti  resurrectio  et  ascensio.  Sessio  ad  dexteram 
Palris.  —  8.  ((  Tertio  vero  die  resurrexit»  in  carne 

vera,  sed  nequaquam  ulterius  moritura.  Hoc  disci- 
puli  ejus  oculis  manihusque  probaverunt  ;  nec  eorum 
lidem  deciperet  tanta  bonitas,  nec  falleret  veritas. 
Sed  propter  brevitatem  cito  subjungitur  quod  «  as- 
cendit  in  cœlum.  »  Nam  quadraginta  diebus  fuit  cum 



au  ciel,  »  bien  qu'il  soit  resté  quarante  jours 
avec  ses  disciples,  de  peur  que  ce  grand  miracle 

de  la  résurrection  ne  fût  regardé  comme  une 

mystification  ,  s'il  s'était  dérobé  aussitôt  à  leurs 

regards.  C'est  là  que  maintenant  «  il  est  assis  à 
la  droite  du  Père.  »  Nous  devons  considérer  cet 

article  avec  prudence  et  des  yeux  de  la  foi,  et  ne 

pas  nous  figurer  qu'il  est  comme  fixé  sur  un 

siège,  d'une  manière  immobile,  sans  pouvoir  ni 
se  tenir  debout,  ni  marcher.  De  ce  que  saint 

Etienne  affirmait  qu'il  le  voyait  debout  {Act., 

Yïi,  55),  il  ne  s'ensuit  pas  qu'il  se  soit  trompé 

ou  qu'il  ébranle  la  vérité  de  ces  paroles  du  Sym- 
bole. Gardons-nous  de  le  penser,  gardons-nous 

de  le  dire.  C'est  pour  mieux  exprimer  que 
Notre-Seigneur  habite  au  sein  de  cette  sublime 

et  inefî'able  béatitude,  que  nous  disons  qu'il  y  est 
assis.  C'est  ainsi  que,  dans  le  langage  ordinaire, 
on  appelle  les  habitations  des  sièges  ;  et  quand 
nous  demandons  :  Où  est  un  tel?  on  nous  ré- 

pond :  Là  où  est  son  siège.  C'est  surtout  en  par- 

lant des  serviteurs  de  Dieu,  qu'on  dit  très-sou- 

vent: Un  tel  s'est  assis,  c'est-à-dire  :  Il  s'est  reposé, 
il  a  demeuré,  il  a  habité  tant  d'années  dans  tel 

ou  tel  monastère.  Cette  locution  n'est  pas  in- 
connue à  la  sainte  Ecriture  elle-même.  Lorsque 

le  roi  Salomon  eut  commandé  à  Sémèi  d'ha- 

biter la  ville  de  Jérusalem,  en  le  menaçant,  s'il 

osait  en  sortir,  des  châtiments  qu'il  méritait, 

l'Ecriture  dit  qu'il  s'y  assit  (âxaôiŒs)  trois  ans, 
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c'est-à-dire  qu'il  y  demeura  cet  espace  d'années. 
(TII  Rois,  II,  38,  selon  les  Sept.)  Mais  la  droite 

du  Père  ne  doit  pas  s'entendre  ici  dans  un  sens 
matériel,  comme  s'il  était  lui-même  à  la  gauche 
du  Fils,  qui  serait  placé  corporellement  à  sa 
droite.  La  droite  de  Dieu  signifie  la  gloire,  la 

félicité  inefî'able  où  le  Fils  est  élevé.  C'est  dans 
ce  même  sens  qu'il  est  dit  de  la  Sagesse  :  «  Sa 
main  gauche  est  sous  ma  tête,  et  elle  m'embrasse 
de  sa  droite.  »  (Cant.,  ii,  6.)  En  effet,  si  nous 
laissons  au-dessous  de  nous  les  jouissances  ter- 

restres, alors  nous  sommes  comme  embrassés 

d'en  haut  par  l'éternelle  féhcité. 
Jésus-Chinst  viendra  comme  juge  sous  une 

forme  visible.  —  9.  C'est  de  cette  sublime  de- 
meure des  cieux ,  où  est  maintenant  son  corps 

immortel  ,  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ 
viendra  pour  juger  les  vivants  et  les  morts, 

d'après  le  témoignage  incontestable  des  anges, 
que  nous  lisons  dans  les  Actes  des  Apôtres.  En 

efî'et ,  tandis  que  les  disciples  contemplaient  le 
Seigneur  montant  vers  le  ciel,  et  qu'ils  l'accom- 

pagnaient sans  pouvoir  en  détacher  leurs  re- 
gards, les, anges  leur  dirent  :  «  Hommes  de  Ga- 

lilée, pourquoi  demeurez-vous  là  en  regardant 

les  cieux  ?  Ce  Jésus  qui,  du  milieu  de  vous,  s'est 
élevé  dans  le  ciel ,  viendra  de  la  même  manière 

que  vous  l'y  avez  vu  monter.  »  [Act..,  i,  11.) 
Ainsi  sont  réprimées  ces  suppositions  de  tout 

genre  auxquelles  se  livre  une  vaine  présomption. 

discipulis  suis;  ne  tam  magnum  resurrectionis  ejus 
miraculum,  si  eorum  oculis  cito  subtralieretur,  ludi- 
ficatio  putaretur.  Ubi  nunc  «  sedet  ad  dexteram  Pa- 
tris  :  »  quod  fidei  oculis  prudenter  debemus  intueri  ; 
ne  arbitremur  in  aliqua  sede  immobiliter  fixum,  ut 
ei  stare  vel  ambulare  non  liceat.  Non  enim  quia  Ste- 
phanus  sanctus  eum  stantem  videre  se  dixit  [Act., 
vu,  55),  ideo  vel  ille  falsum  vidit,  vel  Symboli  hujus 
verba  turbavit.  Absit  hoc  putare,  absit  hoc  dicere. 
Sed  illius  liabitatio  in  excelsa  et  ineffabili  beatitudine 
ita  significata  est,  ut  illic  sedere  diceretur.  Unde 
etiam  sedes  habitationes  diciintur  ;  velut  cum  inter- 
rogamus  ubi  sit  aliquis ,  et  respondetur,  in  sedibus 
suis.  Et  de  servis  Dei  maxime  ac  ssepissime  dicitur  : 
Tôt  annos  ille  in  illo  vel  illo  monasterio  sedit  :  hoc 
est,  requievit,  commoratus  est,  liabitavit.  Nec  sancta 
Scriptura  hoc  genus  locutionis  ignorât.  Ille  quippe 
Semei  a  rege  Salomone  in  Jérusalem  civitate  jussus 
habitare,  addita  comminatione ,  ut,  si  quando  inde 
auderet  exire ,  pœnas  débitas  lueret ,  per  très  ibi 
annos  sedisse  perhibetur,  quod  intelligitur  habi- 

tasse. (III  Reg.^  n,  38,  sec.  lxx.)  Dextera  vero  ipsa 
Patris  non  ita  dicitur  secundum  humani  corporis  si- 
tum,  tanquam  Filio  sit  ipse  ad  sinistram,  si  ei  secun- 

dum istos  corporeos  situs  habitusque  membrorum 
Filius  coUocatur  ad  dexteram.  Sed  «  ad  dexteram 
Dei  »  dicitur,  honoris  et  felicitatis  inenarrabilis  cel- 
situdo.  Sicut  de  sapientia  dictum  legitur  :  Sinistra 
ejus  sub  capite  meo,  et  dextera  ejus  amplectitur  me. 
[Cant.,  u,  6.)  Si  enim  subter  jacuerit  terrena  com- 
moditas  ,  tum  de  super  amplectitur  seterna  félicitas. 

Christus  visibili  forma  judex  veniet.  —  9.  De  su- 
blimi  ergo  habitatione  cœlorum,  ubi  nunc  est  ejus 
etiam  immortale  jam  corpus ,  Dominus  noster  Jésus 
Christus  «  ad  judicandos  vivos  mortuosque  venturus 
est,  »  secundum  evidentissimum  Angelicum  testi- 
monium,  quod  scriptum  est  in  Actibus  Apostolorum. 
Intuentes  enim  discipuli  Dominum  ascendentem  in 
cœlum,  et  eum  suspensis  aspectibus  deducentes,  au- 
dierunt  Angelos  dicere  :  «  Yiri  Galilsei  quid  hic  sta- 
tis?  Hic  Jésus,  qui  receptus  est  a  vobis,  sic  veniet, 
quemadmodum  vidistis  eum  euntem  in  cœlum.  » 
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Jésus-Christ  viendra  revêtu  de  la  même  nature 

dans  laquelle  il  a  été  jugé.  G^est  sous  cette 

forme  que  les  apôtres  l'ont  vu  monter  au  ciel , 

lorsqu'ils  apprirent  qu'il  reviendrait  de  la  même 
manière.  Il  sera  visible  sous  cette  forme  aux 

vivants  et  aux  morts ,  aux  bons  et  aux  mé- 
chants ,  soit  que  nous  entendions  les  bons  de 

ceux  qui  sont  appelés  ici  vivants^  et  les  mé- 
chants de  ceux  qui  sont  appelés  morts,  soit  que 

nous  entendions  par  vivants  ceux  que  son  avè- 
nement trouvera  encore  en  vie ,  et  par  morts 

ceux  que  sa  présence  doit  ressusciter,  comme 

il  le  déclare  lui-même  dans  son  Evangile  : 

«  L'heure  vient  où  tous  ceux  qui  sont  dans  les 
sépulcres  entendront  la  voix  du  Fils  de  Dieu.  Et 

ceux  qui  auront  bien  fait  en  sortiront  pour  la 

résurrection  à  la  vie,  mais  ceux  qui  auront  mal 

fait,  pour  la  résurrection  du  jugement.  »  [Jean, 

V,  28,  29.)  Les  bons  et  les  méchants  le  verront 
dans  cette  nature  humaine  à  laquelle  les  uns 

ont  cru,  et  que  les  autres  ont  méprisée.  Mais  les 

impies  ne  verront  point  sa  nature  divine  par  la- 

quelle il  est  égal  au  Père,  o  L'impie  sera  enlevé, 
dit  le  prophète ,  pour  ne  point  voir  la  gloire 

éclatante  du  Seigneur.  »  {Isa.^  xxvi,  10,  selon 

les  Sept.)  Et  Notre-Seigneur  a  dit  lui-même  : 
«  Bienheureux  ceux  qui  ont  le  cœur  pur,  parce 

qu'ils  verront  Dieu.  »  {Maith.,  v,  8.)  Nous  ter- 
minons ici  ce  que  nous  avions  à  dire  sur  Jésus- 

Christ,  le  Fils  unique  de  Dieu,  Notre-Seigneur. 

[Ad.,  I,  11.)  Repressa  est  multa  et  diversa  continens 
humana  prsesumptio.  In  ea  forma  judicabit  Cliristus, 
in  qua  judicatus  est.  Sic  enim  eum  viderunt  Apos- 
toli  ascendentem  in  cœlum  ,  quando  audierunt  sic 
esse  venturum.  Illa  forma  erit  conspicua  vivis  et 
mortuis,  bonis  et  malis  :  sive  bonos  intelligamus  no- 
mine  appellatos  esse  vivorum,  malosque  mortuo- 
rum  ;  sive  illos  vivos  accipiamus ,  quos  nondum  fi- 

nisse istam  vitam  inveniet  ejus  adventus,  mortuos 
autem  quos  ejus  prœsentia  suscitabit,  sicut  ipse  in 
Evangelio  loquitur,  dicens  :  «  Veniet  hora,  quando 
omnes  qui  sunt  in  monumentis,  audient  vocem  ejus, 
et  procèdent  qui  bene  fecerunt  in  resurrectionem 
vitse,  qui  mala  egerunt  in  resurrectionem  judicii.  » 
[Joan.,  V,  28,  29.)  Et  illi  videbunt  in  forma  hominis 
in  quem  crediderunt,  et  illi  quem  contempserunt. 
Formam  vero  Dei ,  qua  sequalis  est  Patri^  impii 
non  videbunt.  ïolletur  enim  impius,  sicut  dicit 
Propheta,  ne  videat  claritatem  Domini.  [Isai.,  xxvi, 
10,  sec.  Lxx.)  Et  :  Beati  mundo  corde,  quoniam 
ipsi  Deum  videbunt.  [Maith. ,  \,  8.)  Hôec  de  Jesu 
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L'Esprit  saint  qui  est  Dieu  procède  du  Père. 

—  10.  Nous  croyons  encore  a  à  l'Esprit  saint,  » 
qui  procède  du  Père  (Jean,  xv,  26),  et  qui  ce- 

pendant n'est  pas  le  Fils  ;  qui  repose  sur  le  Fils 
{Jean,  i,  32),  sans  être  le  Père  du  Fils  ;  qui  re- 

çoit du  Fils  {Jeaîij  xvi,  14),  sans  être  le  Fils  du 

Fils  ;  mais  qui  est  l'esprit  du  Père  et  du  Fils , 

l'Esprit  saint,  et  Dieu  lui-même.  S'il  n'était  pas 
Dieu ,  il  n'aurait  pas  un  temple  tel  que  celui 

dont  parle  l'Apôtre  :  a  Ne  savez-vous  pas  que 

vos  corps  sont  le  temple  de  l'Esprit  saint  qui 
est  en  vous ,  et  que  vous  avez  reçu  de  Dieu  ?  » 

(I  Cor.,  VI,  19.)  Ce  n'est  pas  à  la  créature  qu'on 
doit  élever  des  temples,  mais  au  Créateur. 

A  Dieu  ne  plaise ,  en  effet ,  que  nous  soyons  le 

temple  de  la  créature  I  «  Le  temple  de  Dieu  est 

saint ,  dit  l'Apôtre ,  et  ce  temple  c'est  vous- 
mêmes.  »  (I  Cor.,  III,  17.)  Dans  cette  auguste 

Trinité,  aucune  des  trois  personnes  n'est  au- 
dessus  ou  au-dessous  d'une  autre;  il  n'y  a  au- 

cune division  dans  les  opérations,  aucune  diffé- 
rence de  nature.  Le  Père  est  un  seul  Dieu ,  le 

Fils  un  seul  Dieu ,  le  Saint-Esprit  un  seul  Dieu. 

Et  cependant  le  Père,  le  Fils  et  le  Saint-Esprit 
ne  font  pas  trois  dieux,  mais  un  seul  Dieu,  sans 

toutefois  que  le  Père  soit  le  Fils ,  ni  le  Fils  le 

Père ,  ni  l'Esprit  saint  le  Père  ou  le  Fils.  Le 
Père  est  le  Père  du  Fils,  le  Fils  le  Fils  du  Père, 

et  l'Esprit  saint  l'Esprit  du  Père  et  du  Fils. 
Chacune  de  ces  trois  personnes  est  Dieu ,  et  ces 

Christo  Filio  Dei  unico  Domino  nostro  satis  dicta  sint. 

Spiritus  sanctus  de  Pâtre  procedens  Deus. —  10.  Cre- 
dimus  enim  «  in  Spiritum  sanctum,  »  de  Pâtre  pro- 
cedentem  [Joan.,  xv,  26),  nec  tamen  filium  :  super 
Filium  manentem  [Joan.,  i,  32) ,  nec  Filii  patrem  : 
de  Filii  accipientem  [Joan.,  xvi,  14),  nec  tamen  Filii 
filium  :  sed  Spiritum  Patris  et  Filii  ;  Spiritum  sanc- 

tum et  ipsum  Deum.  Non  enim  liaberet  taie  tem- 
plum,  si  non  esset  Deus,  unde  dicit  Apostolus  :  a  Nes- 
citis  quia  corpora  vestra  templum  in  vobis  Spiritus 
sancti  est,  quem  habetis  a  Deo.  »  (I  Cor.,  vi,  19.) 
Non  creaturse  templum,  sed  Creatoris.  Absit  enim  a 
nobis,  ut  templum  simus  creaturse  :  cum  dicat  Apos- 

tolus: Templum  enim  Dei  sanctum  est,  quod  estis 
vos.  (I  Cor.,  ni,  17.)  în  bac  Trinitate  non  est  aliud 
alio  majus  aut  minus,  nulla  operum  separatio,  nulla 
dissimilitudo  substantise.  Unus  Pater  Deus,  unus  Fi- 
lius  Deus ,  unus  Spiritus  sanctus  Deus.  Nec  tamen 
Pater  et  Filius  et  Spiritus  sanctus  très  dii,  sed  unus 
Deus.  Ita  ut  non  sit  ipse  Pater  qui  Filius,  nec  Filius 
sit  qui  Pater,  nec  Spiritus  sanctus  sit  aut  Pater  aut 
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trois  personnes  font  un  seul  Dieu.  Telle  est  la 

croyance  qui  doit  pénétrer  vos  cœurs ,  et  vous 
servir  de  règle  dans  votre  profession  de  foi. 

Croyez  ce  que  vous  venez  d'entendre,  pour  arri- 
ver à  le  comprendre  ;  car,  à  mesure  que  vous 

avancerez  dans  la  foi,  vous  avancerez  aussi  dans 

rintelligence  de  ce  que  vous  croyez. 

La  sainte  Eglise  catholique  est  la  colonne  et 

le  fondement  de  la  vérité.  La  rémission  des  pé- 

chés. —  H.  Vient  ensuite  la  sainte  Eglise  catho- 
lique, votre  Mère,  qui  est,  comme  la  Jérusalem 

céleste,  la  cité  sainte  de  Dieu,  digne  objet  de 
votre  vénération ,  de  votre  amour ,  de  vos 

louanges.  Cette  Eglise,  fécondée  par  la  foi,  pro- 

duit des  fruits  et  se  répand  dans  le  monde  en- 

tier {Colos.,  I,  6)  :  c'est  l'Eglise  du  Dieu  vivant, 
la  colonne  et  le  fondement  de  la  vérité  qui  sup- 

porte ici-bas,  dans  la  communion  aux  sacre- 
ments, les  méchants,  qui  seront  séparés  de  son 

sein  à  la  fin  du  monde ,  et  dont  elle  se  sépare , 

dès  cette  vie,  par  l'opposition  des  mœurs  (I  Tim.^ 

III,  15).  C'est  pour  sauver  le  bon  grain  qui 
gémit  maintenant  de  son  mélange  avec  la  paille, 

et  dont  la  masse  sera  séparée  par  la  dernière 

opération  du  céleste  vanneur  et  recueillie  dans 

les  greniers  éternels,  qu'elle  a  reçu  les  clefs 
du  royaume  des  cieux ,  pour  remettre  les  pé- 

chés dans  son  sein  par  le  sang  de  Jésus-Christ 

et  l'opération  de  l'Esprit  saint.  C'est  dans  cette 

Eglise  que  l'âme  reprend  une  vie  nouvelle  pour 
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ressusciter  avec  Jésus-Christ,  par  la  grâce  du- 

quel nous  avons  été  sauvés. 
La  résurrection  de  la  chair.  Conclusion.  — - 

12.  Nous  ne  devons  pas  douter  non  plus  de  la 
résurrection  de  cette  chair  mortelle  à  la  fin  des 

siècles.  «  Car  il  faut  que  ce  corps  corruptible  re- 

vête l'incorruptibilité,  et  que  ce  corps  mortel 
revête  l'immortalité.  Il  est  semé  dans  la  corrup- 

tion, et  il  ressuscitera  incorruptible.  Il  est  semé 

dans  l'ignominie,  et  il  ressuscitera  dans  la  gloire. 
Il  est  semé  corps  animal,  et  il  ressuscitera  corps 

spirituel.»  (I  Cor.,  xv,  53,  42,  43.)Telleest  la  foi 
chrétienne,  la  foi  catholique,  la  foi  qui  vient  des 

apôtres.  Croyez  au  Christ  qui  vous  dit  :  «  Un 
cheveu  de  votre  tête  ne  périra  point,  »  {Luc, 

XXI,  18)  et,  bannissant  de  votre  cœur  toute  in- 
crédulité, considérez  plutôt  combien  vous  valez. 

Qu'est  -  ce  que  notre  Rédempteur  peut  mépriser 

en  nous,  puisque  sa  providence  s'étend  à  un 
seul  cheveu  de  notre  tête?  Comment  douterions- 

nous  qu'il  doive  donner  la  vie  éternelle  à  notre 

corps  aussi  bien  qu'à  notre  âme,  après  qu'il  s'est 
uni  à  ce  corps ,  à  cette  œuvre ,  afin  de  pouvoir 

mourir  après  qu'il  a  quitté  ce  corps,  cette  âme 

en  mourant,  et  qu'il  les  a  repris  pour  nous  af- 

franchir de  la  crainte  de  la  mort  ?  J'ai  exposé  à 
votre  charité ,  mes  frères ,  selon  mes  faibles 

moyens,  tous  les  articles  contenus  dans  le  Sym- 

bole. Cette  formule  s'appelle  Symbole ,  parce 

qu'elle  comprend  le  pacte  de  foi  sur  lequel  re- 

Filius  :  sed  Pater  Filii  Pater,  et  Filius  Patris  Filius , 
et  Spiritus  sanctus  Patris  et  Filii  Spiritus  :  et  singu- 
lus  quisque  Deus,  et  ipsaTrinitas  unus  Deus.  Hsec  fi- 
des  imbuat  corda  vestra,  et  confessionem  dirigat. 
Hoc  audiendo  crédite,  ut  intelligatis  ;  ut  quod  credi- 
tis,  intelligere  proficiendo  valeatis. 

Ecclesia  sancta  catholica.  —  11.  «  Sanctam  »  quo- 
que  «  Ecclesiam,  »  matrem  vestrain,  tanquam  su- 
pernam  Jérusalem  sanctam  civitatem  Dei,  hono- 
rate,  diligite,  prsedicate.  [Colos.,  \,  6.)  Ipsa  est  quae 
in  bac  fide,  quam  audistis,  fructiiicat  et  crescit  in 
universum  mundum,  Ecclesia  Dei  vivi,  colamna  et 
firmameiitum  veritatis  :  quae  malos  in  line  separan- 
dos,  a  quibus  intérim  discedit  disparilitate  morum, 
tolérât  in  communione  sacramentorum.  (I  Tim.,  m, 
15.)  Hsec  propter  sua  frumenta  inter  paleas  modo 
gementia,  quorum  in  novissima  ventilatione  massa 
horreis  débita  declarabitur,  claves  accepit  regni  cœ- 
lorum;  ut  in  illa  per  sanguinem  Christi,  opérante 
Spiritu  sancto,  fiât  «  remissio  peccatorum.  »  In  hac 
Ecclesia  reviviscet  anima,  quse  mortua  fuerat  pec- 

catis,  ut  convivificetur  Christo,  cujus  gratia  sumus 
salvi  facti. 

Resiirreciio  carnis.  — 12.  Sed  nec  de  ista  carne  mor- 

tali,  quod  resurrectura  sit  in  sseculi  fine,  dubitare  de- 
bemus.  Oportet  enim  corruptibile  hoc  induere  incor- 
ruptionem,  et  mortale  hoc  induere  immortafitatem. 
(I  Cor.,  XV,  53.)  Seminaturin  corruptione,  surget  in 
incorruptione  :  seminatur  in  contumelia  ,  surget  in 
gloria  :  seminatur  corpus  animale,  surget  corpus  spi- 
ritale.  [Ibid.,  42,  43.)  Hsec  est  Gliristiana,  hsec  catho- 

lica, hœc  Apostolica  fides.  Crédite  Christo  dicenti: 
Capillus  capitis  vestri  non  peribit  {Luc,  xxi,  18)  ;  et 
infidelitate  depulsa,  quanti  valeatis ,  potius  cogitate. 

Quid  enim  nostrum  'a  Redemptore  nostro  contemni 
potest,  quorum  capillus  contemni  non  potest?  Aut 

quomodo  dubitabimus  quod  animœ  et  carni  nostrse 
vitam  daturus  sit  œternam ,  qui  pro  nobis  an  imam 

et  carnem,  et  suscepit  in  qua  moreretur,  et  posuit 

cum  moreretur,  et  recepit  ne  mors  timeretur?  Om- 
nia  quse  traduntur  in  Symbolo  pro  modulo  nostro, 
Fratres  mei,  Vestrse-  exposui  Caritati.  Quod  ideo 
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pose  notre  société,  et  que  la  profession  de  ce 

Symbole  est  comme  un  signe  auquel  on  recon- 
naît le  chrétien  fidèle.  Ainsi  soit-il. 

SERMON  CCXV. 

Pour  le  jour  de  la  récitation  du  Symbole. 

Il  faut  toujours  avoir  présent  à  l'esprit  le 

Symbole  de  la  foi. —  1.  Le  Symbole  de  l'auguste 
et  saint  témoignage ,  que  vous  avez  reçu  tous 

ensemble ,  et  que  vous  avez  récité  aujourd'hui, 
chacun  en  particulier,  renferme  les  paroles  dans 

lesquelles  nous  voyons  la  foi  de  l'Eglise,  notre 
Mère,  solidement  établie  sur  un  fondement  iné- 

branlable, qui  est  Jésus-Christ.  «Car  personne  ne 

peut  poser  d'autre  fondement  que  celui  qui  a  été 

posé,  et  <ie  fondement  c'est  Jésus-Christ.  (I Cor., 
m,  12.)  Vous  avez  donc  reçu  et  vous  avez  récité 

ce  Symbole,  que  vous  devrez  toujours  avoir  pré- 
sent à  votre  esprit,  à  votre  cœur,  vous  rappeler 

sur  votre  couche  comme  dans  les  places  pu- 
bliques, ne  pas  oublier  en  prenant  vos  repas_,  et 

qui  doit  même  faire  l'occupation  de  votre  esprit 
pendant  que  votre  corps  sommeille.  Vous  avez 

renoncé  au  démon,  détaché  votre  âme,  votre 

esprit  de  ses  pompes  et  de  ses  anges  :  il  vous 
faut  donc  maintenant  oubher  toutes  les  choses 

passées,  et,  après  avoir  dépouillé  la  vétusté  de  la 

vie  ancienne ,  revêtir  l'homme  nouveau ,  et  re- 

Symbolum  dicitur,  quia  ibi  nostrse  societatis  fides 
placita  continetur,  et  ejus  confessione  tanquam  signo 
dato  Ghristianus  fidelis  agnoscitur.  Amen. 

SERMO  CGXV(«). 
In  redditione  Symboli. 

Symbolum  fideianimo  semper  versandum.  —  1 .  Sacro- 
sancti  (6)  martyrii  Symbolum,  quod  simul  accepistis, 
etsingiili  hodie  reddidistis,  verbasunt  in  quibus  ma- 
tris  Ecclesise  fides  supra  fundamentum  stabile,  quod 
est  Christus  Dominus,  solidata  firmatur.  «  Funda- 

mentum enim  aliud  nemo  potest  ponere,  prœter  id 
quod  positum  est,  quod  est  Christus  Jésus.  )>  (I  Cor., 
III,  11.)  Accepistis  ergo,  et  reddidistis,  quod  animo 
et  corde  semper  retinere  debetis,  quod  in  stratis 
vestris  dicatis,  quod  in  plateis  cogitetis,  et  quod  in- 
ter  cibos  non  obliviscamini  ;  in  quo  etiam  dorraientes 
corpore,  corde  vigiletis.  Renuntiantes  enim  diabolo, 
pompis  et  angelis  ejus  mentem  atque  animam  sub- 
trahentes,  oblivisci  oportet  prœteritorum,  et  vetus- 

(a)  Alias  ex  Vignerianis  xvi.  —  [b)  Editi  :  mysterii  Symbolum. 
martyrii  Symbolum;  id  est  profitend»  fidei.  Paulo  post  vox  hodie,  qu 

nouveler  votre  vie  par  la  sainteté  de  vos  mœurs, 

c'est-à-dire  que  vous  devez,  selon  la  recom- 

mandation de  l'Apôtre,  oublier  ce  qui  est  der- 
rière vous,  et,  vous  avançant  vers  ce  qui  est  de- 

vant vous,  vous  efforcer  d'atteindre  le  but,  pour 
remporter  le  prix  auquel  Dieu  vous  a  appelés 

d'en  haut  par  Jésus-Christ  {Philip.^  m,  13); 
croire  ce  que  vous  ne  voyez  pas  encore ,  afin  de 

parvenir  un  jour  à  la  possession  de  ce  que  vous 

aurez  cru  ici-bas.  «  Car ,  comment  espérer  ce 

qu'on  voit  déjà?  Mais  ,  si  nous  espérons  ce  que 

nous  ne  voyons  pas  encore,  nous  l'attendons  par 
la  patience.  »  [Rom.,  viii,  24,  25.) 

Que  doit-on  croire  de  Dieu?  —  2.  La  foi  et  la 
règle  du  salut  consistent  donc  pour  nous  «  à 

croire  en  Dieu  le  Père  tout-puissant,  le  Créateur 
de  toutes  choses ,  le  Roi  des  siècles  immortel  et 

invisible.  Il  est,  en  effet,  le  Dieu  tout-puissant 
qui,  au  commencement  du  monde,  a  tout  créé  de 

rien  ;  il  est  avant  tous  les  siècles ,  il  est  le  créa- 

teur et  le  régulateur  des  siècles.  Le  temps  n'a- 

joute point  à  sa  durée,  ni  l'espace  à  son  étendue  ; 
il  ne  peut  être  ni  limité  ni  circonscrit  par  au- 

cun être  matériel  ;  mais  avec  lui  et  en  lui  réside 

l'éternité  pleine  et  parfaite,  que  la  pensée  de 
rhomme  ne  peut  comprendre,  ni  sa  langue  ex- 

primer. Si_,  en  effet ,  l'œil  de  l'homme  n'a  point 
vu,  son  oreille  n'a  point  entendu  ;  si  son  cœur 

n'a  point  compris  la  récompense  que  Dieu  a 

tate  prioris  vitse  contempta,  cum  novo  homine 
vitam  quoque  ipsam  sanctis  moribus  innovare;  et 
sicut  Apostolus  dicit,  quae  rétro  sunt  obliti,  atque  in 
ea  quœ  ante  sunt  extenti,  sequi  ad  palmam  supernse 
vocationis  Dei  [Philip.,  m,  13),  et  credere  quod  non- 
dum  vides ,  ut  merito  possis  ad  id  quod  credideris 
pervenire.  «Quod  enim  videt  quis,  quid  sperat?  Si 
autem  quod  non  videmus,  speramus,  per  patientiam 
exspectamus.  »  [Rom.,  viii,  24,  25.) 

De  Deo  quid  credendum.  —  2.  Fides  ergo  hsec  et 
salutis  est  régula ,  «  credere  nos  in  Deum  Patrem 
omnipotentem,  universorum  creatorem,  »  regem  sse- 
culoruni,  immortalem  et  invisibilem.  Ipse  est  quippe 
Deus  omnipotens,  qui  in  primordio  mundi  cuncta  ex 
nihilo  fecit,  qui  est  ante  sœcula,  qui  fecit  et  régit  sse- 
cula.  Non  enim  tempore  augetur,  aut  loco  disten- 
ditur,  aut  aliqua  materia  concluditur  aut  termina- 
tur  :  sed  manet  apud  se  et  in  se  ipso  plena  et  perfecta 
eeternitas  ,  quarn  nec  comprehendere  humana  cogi- 
tatio  potest,  nec  lingua  narrare.  Nam  si  munus  quod 
promittit  sanctis  suis,  nec  oculus  vidit,  nec  auris  au- 

elius ,  nostra  opinione ,  Laudunensis  ecclesiee  codex  velustissimus  ; 
in  editis  deerat,  restituitur  ex  eodem  Ms.  et  ex  Corbeiensi. 
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promise  à  ses  saints  (I  Cor. ,  ii,  9),  comment  mettre  pour  notre  salut ,  écoutez  et  croyez  qu'il 
l'esprit  de  l'homme  peut-il  concevoir,  son  cœur  est  né  de  la  Vierge  Marie  par  l'opération  de 
se  représenter,  ou  sa  langue  dignement  ex-  l'Esprit  saint.  Or  qui  pourrait  même  expliquer 
primer  le  divin  auteur  de  ces  promesses?  cette  seconde  naissance?  Qui  pourra  se  faire  une 

Jésus-Christ.  Sa  double  naissance  éternelle  et  idée  juste  et  convenable  d'un  Dieu  qui  a  voulu 
temporelle,  également  ineffables.  Sa  naissance  naître  pour  les  hommes  ,  et  d'une  vierge  qui  a 
humai7ie  n'a  porté  aucune  atteinte  à  la  virgi-  conçu  sans  connaître  aucun  homme,  a  enfanté 
nité  de  sa  Mère.  —  3.  Nous  croyons  aussi  «  en  sans  souillure,  et  qui  est  demeurée  vierge  après 
son  Fils,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  »  vrai  Dieu  son  enfantement  ?  Notre-Seigneur  Jésus-Christ 
de  vrai  Dieu,  Fils  Dieu  de  son  Père  Dieu,  mais  a  daigné  descendre  dans  le  sein  d'une  vierge, 
sans  que  ce  soit  deux  Dieux.  «  Car  le  Père  et  lui  remplir  ses  entrailles  dans  toute  sa  pureté ,  fé- 

sont  un,  »  {Jean,  x ,  30)  et  c'est  la  vérité  qu'il  conder  sa  Mère  sans  porter  atteinte  à  sa  virgi- 
enseigne  au  peuple  d'Israël  par  Moïse,  lorsqu'il  nité,  sortir  de  ce  sein  où  il  s'était  formé  lui- 
dit  :  «  Ecoute,  Israël,  les  préceptes  de  la  vie  :  même,  en  lui  laissant  toute  sa  chasteté,  et  cumu- 

Le  Seigneur,  ton  Dieu,  est  un  seul  Dieu.  »  1er  ainsi  dans  celle  qu'il  avait  daigné  choisir 
{Deut.,  VI,  4.)  Si  maintenant  vous  essayez  de  pour  mère,  les  honneurs  de  la  maternité  et  la 

comprendre  comment  le  Fils  éternel  est  né  d'un  gloire  de  la  sainte  virginité.  Quelle  pensée, 
Père  éternel  en  dehors  de  la  succession  des  quelle  parole  peut  atteindre  ce  mystère?  Qui 

temps,  le  prophète  Isaïe  vous  arrête  en  vous  di-  peut  donc  raconter  cette  naissance?  Quel  est 

sant  :  «  Qui  pourra  raconter  sa  génération?  »  celui  dont  l'esprit  pourra  se  représenter,  dont  la 
(Isa.,  un,  8.)  Vous  ne  pourrez  donc  ni  vous  langue  pourra  expliquer,  non-seulement  que  le 
représenter  par  la  pensée,  ni  exprimer  par  la  Verbe  était,  dès  le  commencement,  sans  avoir 

parole  comment  un  Dieu  naît  d'un  Dieu  ;  il  vous  jamais  commencé  de  naître  {Jean,  i,  1),  mais 

estseulementpermisdelecroirepour  être  sauvé,  encore  que  le  Verbe  s'est  fait  chair  {Ibid.^  14), 
suivant  ces  paroles  de  l'Apôtre  :  «  Pour  s'ap-  en  choisissant  une  vierge  pour  mère,  en  la  ren- 

procher  de  Dieu ,  il  faut  croire  qu'il  est  et  qu'il  dant  mère  tout  en  lui  conservant  sa  virginité  ? 

récompense  ceux  qui  le  cherchent.  »  {Hébr.,  Fils  de  Dieu,  sans  qu'aucune  mère  l'ait  conçu  ; 
XI,  6.)  Mais  si  vous  désirez  connaître  sa  nais-  Fils  de  l'homme ,  sans  qu'aucun  homme  ait  eu 

sance  selon  la  chair,  à  laquelle  il  daigne  se  sou-  part  à  sa  naissance  ;  c'est  lui  qui  a  fécondé  le 

divit,  nec  in  cor  hominis  ascendit  (I  Cor.,  ii,  9)  : 
quomodo  potest  ipsum  qui  promittit,  aut  mens 
concipere,  aut  cor  cogitare,  aut  lingua  narrare  ? 

DeChrisio.  Nativitas  ejus  œterna  et  temporaria,  uira- 
que  inenarrabilis .  In  carne  natus  est  illœsa  matris  vir- 
ginitate.  — 3.  Credimus  «  et  in  Filium  ejus  Dominum 
nostrum  Jesum  Christum,  »  Deum  vero  de  Deo  vero, 
Dei  Patris  Filium  Deum  :  sed  non  duos  Deos.  Ipse 
enim  et  Pater  unum  sunt  [Joan.,  \,  30)  ;  et  perMoysen 
populo  insinuât  dicens  :  Audi  Israël  mandata  vitae  : 
Dominus  Deus  tuus  Deus  unus  est.  [Deut.,  m,  4.)  Si 
autem  vis  cogitare  quemadmodum  seternus  Filius  de 
œterno  Pâtre  sine  tempore  natus  sit,  redarguit  te 
Isaias  Propheta,  qui  dicit  :  Generationem  ejus  quis 
enarrabit?  [Isai.,  hm,  8.)  Nativitatem  itaque  Dei  ex 
Deo  nec  cogitare  poteris,  nec  narrare  :  credere  tan- 
tum  tibi  permittitur,  ut  salvus  esse  possis  :  sicut 
Apostolus  dicit  ;  Credere  enim  oportet  qui  ad  Deum 
accedit,  quia  est,  et  quaerentibus  eum  mercedis  red- 
ditor  erit.  [Hebr.^  xi,  6.)  Si  vero  nativitatem  ejus  se- 
cundum  carnem,  quam  pro  nostra  sainte  dignatus 

accepit,  scire  desideras  ;  audi,  et  crede  natum  de  Spi- 
ritu  sancto  ex  Maria  virgine.  Quanquam  et  hanc 
ipsam  nativitatem  ejus  quis  enarrabit  ?  Quis  enim 
digne  œstimare  potest  Deum  propter  homines  [a)  nasci 
voluisse,  sine  virili  semine  virginem  concepisse,  sine 
corruptione  peperisse,  et  post  partum  in  integritate 
permansisse?  Dominus  enim  noster  Jésus  Christus 
uterum  virginis  dignatus  intravit ,  membra  feminse 
immaculatus  implevit,  matrem  sine  corruptione  fe- 
tavit,  a  se  ipso  formatus  exivit ,  atque  intégra  gene- 
tricis  viscera  [f.  resera  vit)  reservavit;  ut  eam  de  qua 
nasci  dignatus  est^  et  matris  honore  perfunderet,  et 
virginis  sanctitate.  Quis  hoc  cogitât?  quis  enarrat? 
Ergo  et  hanc  nativitatem  ejus  quis  enarrabit  ?  Cujus 
enim  mens  ad  cogitandum,  cujus  ad  enuntiandum 
lingua  sufficiat ,  non  solum  quod  in  principio  erat 
Yerbum,  non  habens  ullum  nascendi  principium 
[Joan.,  verum  etiam  quod  Verbum  caro  factum 
est,  eligens  virginem  quam  sibi  faceret  matrem,  fa- 
ciens  matrem  quam  servaret  et  virginem  [Ibid.,  14)  ; 
Dei  Filius  nulla  matre  concipiente,  hominis  FiUus 

ia)  Hic  duo  Mss.  addunt,  hominem. 
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sein  dans  lequel  il  est  descendu,  sans  lui  ôter  sa 

virginité  lorsqu'il  en  est  sorti.  Quel  mystère  I 
Comment  en  parler  dignement?  Mais  qui  peut 

se  défendre  d'en  parler  ?  Chose  étonnante  î  nous 

ne  pouvons  taire  ce  qu'il  nous  est  impossible 
d'exprimer;  notre  voix  proclame  ce  que  notre 
pensée  ne  peut  embrasser.  Notre  parole  est  im- 

puissante devant  un  si  grand  bienfait  de  Dieu, 

parce  que  nous  sommes  trop  petits  pour  at- 
teindre sa  hauteur  ;  et  cependant  nous  sommes 

forcés  d'en  louer  Dieu  pour  que  notre  silence  ne 

soit  point  accusé  d'ingratitude.  Cependant,  ren- 

dons grâces  à  Dieu  :  nous  pouvons  croire  d'une 
foi  sincère  ce  que  nous  ne  pouvons  expliquer 

dignement. 

Marie  a  conçu  par  la  foi  sans  qu'aucun 
homme  ait  eu  part  à  cette  conception.  —  4.  Nous 

croyons  donc  en  Jésus-Christ,  Notre-Seigneur, 

qui  «est  né  de  la  Vierge  Marie  par  l'opération  du 
Saint-Esprit.  »  En  effet,  la  bienheureuse  Vierge 

a  conçu  par  la  foi  Celui  qu'elle  a  également  en- 

fanté par  la  foi.  Lorsque  l'ange  lui  eut  annoncé 

qu'elle  aurait  un  fils,  elle  lui  demanda  com- 

ment cela  se  ferait,  parce  qu'elle  ne  connaissait 

point  d'homme.  Elle  ne  voyait  qu'un  seul  moyen 
de  concevoir  et  d'enfanter,  dont  elle  n'avait 

point  fait  l'épreuve,  mais  qu'elle  connaissait  par 

l'exemple  fréquent  des  autres  femmes,  c'est-à- 

dire  le  rapprochement  de  l'homme  et  de  la 

femme.  L'ange  lui  répondit  alors  :  u  Le  Saint- 
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Esprit  surviendra  en  vous,  et  la  vertu  du  Tout- 

Puissant  vous  couvrira  de  son  ombre  :  c'est 
pourquoi  la  chose  sainte  qui  naîtra  de  vous 

s'appellera  le  Fils  de  Dieu.  »  {Luc,  i,  35.)  Après 

ces  paroles  de  l'ange,  Marie,  pleine  de  foi  et 
concevant  le  Christ  dans  son  âme  avant  de  le 

concevoir  dans  son  sein  ,  lui  dit  :  a  Voici  la  ser- 

vante du  Seigneur;  qu'il  me  soit  fait  selon  voire 

parole.  »  {Ibid.,  38.)  Que  Celui  en  qui  l'Eglise 
renaîtra  vierge  par  l'action  de  l'Esprit  saint  soit 
conçu  dans  le  sein  de  la  Vierge ,  et  naisse  par 

l'opération  de  ce  divin  Esprit  sans  le  concours 

de  riiomme;  que  le  Saint  qui  doit  naître  d'une 
mère  sans  avoir  de  père  soit  appelé  le  Fils  de 

Dieu ,  car  il  fallait  que  celui  qui  est  né  de  Dieu 
le  Père ,  sans  avoir  de  mère ,  se  fît  le  Fils  de 

l'homme  d'une  manière  admirable  ,  en  prenant 

un  corps  qui  pùt  sortir,  à  sa  naissance,  d'un 
sein  fermé ,  de  même  que  ,  plus  tard ,  après  sa 
résurrection  il  entra  dans  un  endroit  dont  les 

portes  étaient  aussi  fermées.  Ces  choses  sont 

merveilleuses,  parce  qu'elles  sont  divines;  inef- 
fables, parce  qu'elles  sont  incompréhensibles;  la 

bouche  de  l'homme  est  en  défaut  pour  les  ex- 
primer, parce  que  son  esprit  est  impuissant  à  les 

pénétrer.  Marie  crut  aux  paroles  de  l'ange ,  et 
elle  vit  s'accomplir  en  elle  ce  qu'elle  avait  cru. 
Croyons  aussi  avec  elle,  pour  que  nous  puis- 

sions recueillir  les  fruits  de  ce  mystère.  Cette 
naissance  est  vraiment  admirable;  cependant,  ô 

nullo  homine  seminante;  fecunditatem  feminge  ve- 
niendo  afferens,  integritatem  nascendo  non  auferens? 
quid  est  hoc?  quis  dicat?  quis  taceat?  Et  mirum 
dictu:  quod  eloqui  non  valemus,  silere  non  sinimur; 
sonando  praedicamus,  quod  nec  cogitando  compre- 
hendimus.  Tantum  quippe  Dei  donum  nec  effari  pos- 
sumus,  quoniam  sumus  ad  ejus  enarrandam  magni- 
tudinem  parvuli  ;  et  tamen  laudare  compellimur,  ne 
tacendo  remaneamus  ingrati.  Sed  Deo  gratias,  quia 
id  quod  competenter  non  potest  dici,  potest  lideliter 
credi. 

Maria  credendo  concepit  sine  viro.  —  4.  Credimus 
ergo  «  in  Jesum  Christum  Dominum  nostrum  ,  na- 
tum  de  Spiritu  sancto  ex  virgine  Maria.  »  Nam  et 
ipsa  beata  Maria ,  quem  credendo  peperit ,  credendo 
concepit.  Gum  enim  promisso  sibi  fiHo,  qusesisset 
quemadmodum  lieret ,  quoniam  virum  non  cognos- 
ceret;  utique  solus  ei  modus  cognoscendi  atque  pa- 
riendi  notus  erat ,  quem  quidem  ipsa  experta  non 
fuerat ,  sed  ex  aliis  feminis  natura  fréquentante  di- 
dicerat ,  ex  viro  sciUcet  et  femina  hominem  nasci  : 

responsum  ab  Angelo  accepit:  «Spiritus  sanctus  su- 
perveniet  in  te,  et  virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi  ; 
propterea  quod  nascetur  ex  te  sanctum,  vocabitur 
FiUus  Dei.  »  {Luc,  \,  35.)  Quœ  cum  dixisset  Angélus, 
illa  fide  plena,  et  Christum  prius  mente  quam  ventre 
concipiens  :  Ecce ,  inquit ,  ancilla  Domini ,  fiat  mihi 
secundum  verbum  tuum.  {Ibid.,  38.)  Fiat,  inquit, 
sine  virili  semine  conceptus  in  virgine  ;  nascatur  de 
Spiritu  sancto  et  intégra  femina,  in  quo  renascatur 
de  Spiritu  sancto  intégra  Ecclesia.  Sanctum  quod 
nascetur  de  homine  maire  sine  homine  pâtre ,  voce- 
tur  Dei  Filins;  quoniam  qui  natus  est  de  Deo  Pâtre 
sine  ulla  matre,  mirabiliter  oportuit  ut  fieret  homi- 
nis  filius  ;  in  ea  carne  natus ,  ut  per  clausa  viscera 
parvus  exiret,  in  qua  resuscitatus  per  clausa  ostia 
magnus  intraret.  Mira  sunt  heec,  quia  divina  sunt; 
ineiïabiiia,  quia  et  inscrutabilia  :  non  sufficit  expli- 
cando  os  hominis,  quia  nec  investigando  cor  homiiiis. 
Credidit  Maria,  et  in  ea  quod  credidit  factum  est. 
Credamus  et  nos,  ut  et  nobis  possit  prodesse  quod 
factum  est.  Quamvis  ergo  mirabilis  sit  etiam  ista  na- 



SERMON 

homme,  pensez  à  ce  que  votre  Dieu,  votre  Créa- 
teur a  daigné  faire  pour  sa  créature.  Ce  Dieu, 

qui  demeure  dans  le  sein  du  Père  éternel ,  qui 

vit  avec  l'Eternel,  le  Fils  égal  à  son  Père  n'a 

pas  dédaigné  de  se  revêtir  de  la  forme  d'esclave 
pour  des  esclaves  pécheurs  et  criminels  :  car  ce 

ne  sont  point  nos  mérites  qui  l'ont  attiré  sur  la 
terre.  Nos  iniquités  appelaient  bien  plutôt  sur 

nous  ses  châtiments;  mais,  s'il  eût  voulu  exa- 
miner sévèrement  nos  iniquités,  qui  aurait  pu 

subsister  devant  lui?  C'est  donc  pour  des  es- 

claves impies  et  pécheurs  que  le  Seigneur  s'est 

fait  homme,  et  qu'il  a  daigné  naître  delà  Yierge 

Marie  par  l'opération  du  Saint-Esprit. 
Jésus-Christ  est  mort  pour  nous.  Nous  ne 

devons  point  rougir  de  la  croix.  —  5.  Mais  se- 

rait-ce peu  de  chose  à  vos  yeux  qu'un  Dieu,  par 
amour  pour  les  hommes,  que  le  Juste  pour  les 

pécheurs^  que  l'Innocent  pour  les  coupables,  que 
le  Seigneur  pour  les  esclaves  ait  daigné  se  re- 

vêtir de  la  nature  humaine ,  qu'il  ait  été  vu  sur 

la  terre  et  qu'il  ait  conversé  avec  les  hommes  ? 
«  Il  a  été,  de  plus,  crucifié;  il  est  mort  et  a  été 

enseveli.  »  Vous  ne  le  croyez  pas?  Vous  me  de- 

mandez peut-être  quand  ce  fait  a  eu  heu? 

Ecoutez,  le  voici  :  «  Sous  Ponce-Pilate.  »  C'est 
par  un  dessein  marqué  que  le  nom  du  juge  se 

trouve  exprimé  dans  le  Symbole^  pour  vous 

rendre  impossible  le  doute  sur  l'époque  où  cet 

événement  s'est  accompli.  Croyez  donc  que  le 
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Fils  de  Dieu  a  été  crucifié  et  enseveli  sous  Ponce- 

Pilate.  ((  Personne  ne  peut  témoigner  un  plus 

grand  amour  qu'en  mourant  pour  ses  amis.  » 

{Jean^  xv,  13.)  Personne,  n'est-ce  pas?  Personne 
absolument,  me  dites-vous.  C'est  la  vérité,  Jésus- 

Christ  l'a  dit.  Interrogeons  TApôtre,  et  qu'il 
nous  réponde  à  son  tour  :  «  Jésus-Christ,  nous 

dit-il,  est  mort  pour  les  impies.  »  {Rom.,  v,  6.) 

Et,  un  peu  plus  loin  :  «  Lorsque  nous  étions  en- 
nemis de  Dieu ,  nous  avons  été  réconciliés  avec 

lui  par  la  mort  de  son  Fils.  »  {Ibid.,  10.)  Nous 

trouvons  donc  en  Jésus-Christ  une  charité  plus 

grande,  puisqu'il  a  donné  sa  vie,  non  pas  pour 

ses  amis,  mais  pour  ses  ennemis.  Qu'il  est  donc 
grand  l'amour  de  Dieu  pour  les  hommes  !  qu'elle 
est  admirable  cette  charité  qui  lui  a  fait  aimer 

les  pécheurs  jusqu'à  mourir  pour  eux  1  a  Dieu 
témoigne  son  amour  pour  nous,  ce  sont  les  pa- 

roles de  l'Apôtre ,  en  ce  que ,  dans  le  temps  où 
nous  étions  encore  pécheurs,  le  Christ  est  mort 

pour  nous.  »  {Ibid.,  8.)  Croyez-le  donc,  vous 
aussi,  et  ne  rougissez  point  de  le  confesser  pour 
être  sauvés,  a  Car  on  croit  de  cœur  pour  être 

justifié ,  et  on  confesse  de  bouche  pour  obtenir 

le  salut.  ))  (Rom. ,  x ,  10.)  C'est  pour  vous  affer- 
mir contre  le  doute,  contre  la  fausse  honte,  que, 

lorsque  vous  avez  commencé  à  croire,  on  a  im- 
primé le  signe  de  la  foi  sur  votre  front  comme 

sur  le  siège  de  la  pudeur.  Rappelez-vous  ce  signe 

qui  marque  votre  front ,  et  vous  ne  redouterez 

tivitas  :  tamen  cogita,  o  homo,  quid  pro  te  Deus  tuus, 
Creator  pro  creatura  susceperit  ;  ut  Deus  in  Deo  ma- 
nens,  seternus  cum  œterno  vivens,  œqualis  Filius 
Patri,  pro  reis  et  pro  peccatoribus  servis  formam 
servi  non  dedignaretur  induere.  Neque  enim  hoc  me- 
ritis  humanis  est  exhibitum.  Nam  pro  iniquitatibus 
nostris  pœnas  potius  merebamur  :  sed  si  iniquitates 
observasset,  quis  sustinuisset  ?  Pro  impiis  ergo  et 
pro  peccatoribus  servis  Dominus  factus  est  homo,  de 
Spiritu  sancto  et  virgine  Maria  nasci  dignatus  est. 

Pro  nobis  mortuus.  Crux  non  erubescenda.  —  5.  Pa- 
rum  hoc  forsitan  videatur,  quod  pro  hominibus  Deus, 
pro  peccatoribus  justus,  pro  reis  innocens,  pro  capti- 
vis  rex,  pro  servis  Dominus  carne  humanitatis  indu- 
tus  advenit,  in  terris  visus  est  et  cum  hominibus 
conversatus  est  :  «  crucifixus  »  insuper,  «  mortuus 
et  sepultus  est.  »  Non  credis  ?  Dicis  forte  :  Quando 
hoc  factum  est  ?  Audi  quo  tempore  :  «  sub  Pontio 
Pilato.  »  In  significatione  tibi  etiam  nomen  judicis 
positum  est,  ne  vel  de  tempore  dubitares.  Grede  ergo 
Filium  Dei  crucifixum  sub  Pontio  Pilato  et  sepultum. 

Majorem  autem  hac  caritatem  nemo  habet,  ut  ani- 
mam  suam  ponat  quis  pro  amicis  suis.  [Joan.,  xv, 

13.)  Putas,  nemo?  Omnino  nemo.Verum  est,  Chris- 
tus  hoc  dixit.  Interrogemus  Apostolum,  etiam  res- 
pondeat  nobis.  Christus,  inquit,  pro  impiis  mortuus 

est.  [Rom.,  v,  6.)  Et  iterum  dicit  :  «  Cum  inimici  es- 
semus,  reconciliati  sumus  Deopermortem  Filiiejus.» 

[Ibid.,  10.)  Ecce  ergo  in  Christo  majorem  invenimus 
caritatem ,  quia  animam  suam  non  pro  amicis ,  sed 
pro  suis  tradidit  inimicis.  Quantus  ergo  Dei  amor  erga 

homines  et  quahs  affectio,  sic  amare  etiam  peccatores, 

ut  amore  eorum  moreretur.  «  Commendat  enim  ca- 
ritatem suam  in  nobis,  »  Apostoli  verba  sunt,_  «quia 

cum  adhuc  peccatores  essemus,  Christus  pro  nobis  mor- 

tuus est.  »  [Ibid.,  8.)  Crede  ergo  hoc  et  tu,  et  pro  sa- 

lute  tua  noli  erubescere  confiteri.  Corde  enim  credi- 

tur  ad  justitiam,  ore  autem  confessio  fit  ad  salutem. 

(Rom.,  X,  10.)  Denique  ne  dubitares,  ne  erubesceres, 

quando  primum  credidisti,  signum  Christi  m  fronte
 

tanquam  in  domo  pudoris  accepisti.  Recole  frontem 

tuam,  ne  linguam  expavescas  alienam.  «  Qui  enim, 
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point  les  traits  de  la  langue  d'autrui.  «  Celui 
qui  aura  rougi  de  moi  et  de  mes  paroles  devant 

les  hommes,  dit  le  Seigneur,  le  Fils  de  l'homme 
aussi  rougira  de  lui  devant  les  anges  de  Dieu.  » 

[Marc,  VIII,  38.)  Ne  rougissez  donc  point  de 

l'ignominie  de  la  croix  qu'un  Dieu  lui-même  n'a 

pas  hésité  d'affronter  pour  vous^  et  dites  avec 
l'Apôtre  :  «  Pour  moi,  à  Dieu  ne  plaise  que  je 

me  glorifie,  si  ce  n'est  dans  la  croix  de  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ  I  r)(GaL,  vi,  14.)  Le  même 

Apôtre  vous  répondra  encore  :  «  Je  n'ai  pas 
jugé  savoir  parmi  vous  autre  chose  que  Jésus- 
Christ,  et  Jésus  crucifié.  »  (I  Cor.,  ii,  2.)  Celui 

qui  alors  a  été  crucifié  par  un  seul  peuple  est 
maintenant  implanté,  fixé  dans  le  coeur  de  tous 

les  peuples. 

La  foi  à  la  résurrection  de  Jésus- Christ.  — 
6.  Pour  vous,  qui  que  vous  soyez,  qui  voulez 

vous  glorifier  dans  la  puissance  plutôt  que  dans 

l'humiliation,  ouvrez  votre  cœur  à  la  consola- 
tion, aux  transports  de  la  joie  la  plus  vive. 

Celui  qui  a  été  crucifié  sous  Ponce-Pilate,  et  qui 
a  été  enseveli,  «  est  ressuscité  des  morts  le  troi- 

sième jour.  ))  Votre  foi  hésite  encore,  elle  est 

chancelante.  Lorsqu'on  vous  a  dit  :  Croyez  que 

Jésus-Christ  est  né,  croyez  qu'il  a  souffert, 

qu'il  a  été  crucifié^  qu'il  est  mort  et  a  été  ense- 

veli, vous  avez  cru  plus  facilement,  comme  s'il 

n'était  question  que  d'un  homme;  et  mainte- 

nant qu'on  vous  dit  :  «  Il  est  ressuscité  des 
morts  le  troisième  jour,  votre  esprit  hésite? 

inquit  ipse  Dominus,  oonfusus  me  fuerit  coram  ho- 
minibus ,  confundet  illum  Fihus  hominis  coram  An- 
gelis  Dei.  »  [Marc,  viii,  38.)  Noli  ergo  erubescere 
ignominiam  crucis ,  quam  pro  te  Deus  ipse  non  du- 
bitavit  excipere;  et  die  cum  Apostolo  :  Mihi  autem 
absit  gloriari,  nisi  in  cruce  Domini  nostri  Jesu  Christi. 
[Gai.,  VI,  14.)  Et  respondet  tibi  idem  ipse  Apostolus  : 
Non  me  judicavi  aliquid  scire  in  vobis ,  nisi  Jesum 
Christum,  et  hune  crucifixum.  (I  Cor.,  u,  2.)  Ille  qui 
ab  uno  populo  est  tune  crucifixus,  in  omnium  popu- 
lorum  est  nunc  cordibus  fixus. 

Resurreciionis  Christi  fides.  —  6.  Tu  autem,  quis- 
quis  es  qui  de  potentia  magis  quam  de  humilitate  vis 
gloriari,  accipe  consolationem,  habe  exsultationem. 
Qui  enim  crucifixus  sub  Pontio  Pilato  et  sepultus  est  : 
a  Tertia  die  resurrexit  a  mortuis.  »  Forte  et  hic  du- 
bitas,  forte  trépidas.  Quando  tibi  dictum  est  :  Crede 
natum ,  crede  passum ,  crucifixum ,  mortuum  et  se- 
pultum  ;  quasi  de  homine  facilius  credidisti  :  nunc 
quia  dictur  :  «  Tertia  die  resurrexit  a  mortuis,  »  du- 

Mais,  pour  ne  choisir  qu*une  preuve  entre  mille, 

considérez  ce  qu'est  Dieu  ,  pensez  au  Tout-Puis- 
sant, et  tous  vos  doutes  disparaîtront.  Quoi! 

Dieu  a  pu  vous  tirer  du  néant,  lorsque  vous 

n'existiez  point,  et  il  n'aurait  pu  ressusciter 

des  morts  cette  nature  humaine  qu'il  avait  for- 
mée et  qu'il  avait  prise?  Croyez  donc,  mes 

frères  ;  quand  il  s'agit  de  la  foi,  les  longs  dis- 
cours sont  inutiles.  Cette  foi  seule  distingue  et 

sépare  les  chrétiens  de  tous  les  autres  hommes. 

Que  Jésus- Christ  soit  mort,  qu'il  ait  été  ense- 
veli, les  païens  le  croient  maintenant ,  et  les 

Juifs  l'ont  vu  de  leurs  yeux;  mais  qu'il  soit 

ressuscité  des  morts  le  troisième  jour ,  c'est 
ce  que  ni  les  païens,  ni  les  Juifs  ne  veulent  ad- 

mettre. La  résurrection  des  morts  est  donc  le 

dogme  qui  sépare  la  foi  qui  nous  donne  la  vie 
de  ceux  qui  sont  morts  dans  leur  incrédulité. 

Voilà  pourquoi  l'apôtre  saint  Paul,  écrivant  à 
Timothée,  lui  disait  :  «  Souvenez-vous  que 

Notre  -  Seigneur  Jésus  -  Christ  est  ressuscité 

d'entre  les  morts.  »  (II  Tim.,  ii,  8.)  Croyons 

donc,  mes  frères,  et  espérons  que  ce  qui  s'est 
accompli  en  Jésus-Christ  s'accomplira  égale- 

ment en  nous;  Dieu  nous  l'a  promis,  et  il  ne 
peut  nous  tromper. 

Jésus- Christ  est  assis  à  la  droite  du  Père.  — 

7.  Après  qu'il  fut  ressuscité  d'entre  les  morts,  Jé- 
sus-Christ «  est  monté  aux  cieux ,  il  est  assis 

à  la  droite  de  Dieu  le  Père.  »  Ici  encore,  vous 

balancez  à  croire.  Ecoutez  l'Apôtre  :  «  Celui 

bitas  0  homo  ?  Ut  de  multis  unum  proferamus  exem- 
plum  ;  Deum  attende ,  omnipotentem  cogita ,  et  noli 
dubitare.  Si  enim  potuit  te,  cum  non  esses,  ex  nihilo 
facere;  cur  non  potuit  hominem  suum,  quem  jam 
fecerat,  a  mortuis  excitare?  Crédite  ergo  ,  Fratres  : 
ubi  de  ûde  agitur,  longo  uti  sermone  non  opus  est. 
Sola  hsec  fides  est ,  quse  Christianos  ab  omnibus  ho- 
minibus  discernit  et  séparât.  Nam  quia  mortuus  est 
et  sepultus,  et  Pagani  modo  credunt,  et  Judsei  tune 
viderunt  :  quia  vero  tertia  die  resurrexit  a  mortuis, 
nec  Paganus  nec  Judeeus  admittit.  Discernit  ergo  a 
mortuis  perfidis  vitam  fidei  nostrse,  resurrectio  mor- 
tuorum.  Nam  et  apostolus  Paulus  cum  Timotheo 
scriberet  :  Mémento,  inquit,  Jesum  Christum  resur- 
rexisse  a  mortuis.  (H  l'im.,  u,  8.)  Credamus  ergo, 
Fratres,  et  quod  in  Christo  factum  credimus,  hoc  fu- 
turum  speremus  in  nobis.  Deus  enim  qui  promittit, 
non  fallit. 

Christi  sessio  ad  dexteram  Patris.  —  7.  Postquam 
ergo  resurrexit  a  mortuis,  «  ascendit  ad  cœlos,  sedet 
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qui  est  descendu  est  le  même  qui  est  monté 

au-dessus  de  tous  les  deux,  afin  de  remplir 

toutes  choses.  »  {Ephés.,  ly,  10.)  Prenez  garde 
de  ressentir  la  vengeance  de  Celui  dont  vous 

refusez  de  croire  la  résurrection,  car  celui  qui  ne 

croit  pas  est  déjà  jugé.  {Jean,  m,  18.)  llestmain- 
tenant  assis  dans  les  deux  à  la  droite  du  Père, 

pour  être  notre  avocat ,  a  mais  il  en  viendra  un 

jour  pour  juger  les  vivants  et  les  morts.  »  Croyons 

donc^  afin  qu'à  la  vie  comme  à  la  mort,  nous 
soyons  au  Seigneur.  {Rom.,  xiv,  8.) 

De  VEsprit  saint  et  de  la  rémission  des  pé- 

chés, —  8.  Croyons  aussi  g  au  Saint-Esprit,  » 

car  il  est  Dieu ,  selon  qu'il  est  écrit  :  a  Dieu  est 

esprit.»  {Jean,!^^  24.)  C'est  par  lui  que  nous  rece- 

vons la  rémission  des  péchés;  c'estparlui  que  nous 

croyons  la  résurrection  de  la  chair  ;  c'est  par  lui 
que  nous  espérons  la  vie  éternelle.  Mais  prenez 

garde  de  tomber  dans  l'erreur  en  comptant,  et 

de  vous  imaginer  que  j'aie  voulu  parler  de  trois 
Dieux,  parce  que  je  nomme  un  seul  Dieu  pour 

la  troisième  fois.  Il  n'y  a,  dans  la  Trinité,  qu'une 
seule  nature  divine,  une  seule  vertu,  une  seule 

et  même  puissance,  une  seule  et  même  majesté, 

un  seul  nom  qui  exprime  la  divinité.  C'est  ce 
que  Jésus-Christ  lui-même  a  enseigné  à  ses  dis- 

ciples après  sa  résurrection.  «  Allez,  leur  dit-il, 

baptisez  les  peuples,  »  non  pas  :  aux  noms,  au  plu- 
riel, mais  :  «au  seul  nom  du  Père,  du  Fils  et  du 

ad  dexteram  Dei  Patris.  »  Adhuc  forte  non  credis. 
Audi  Apostolum  :  Qui  descendit,  inquit,  ipse  est  et 
qui  ascendit  super  omnes  cœlos,  ut  adimpleret  omnia. 
[Ephes.,  IV,  10.)  Vide  ne  quem  non  vis  credere  resur- 
gentem,  sentias  vindicantem.  Qui  enim  non  credide- 
rit,  jam  judicatus  est.  [Joan.,  ni,  18.)  Nam  qui  modo 
sedet  ad  dexteram  Patris  advocatus  pro  nobis ,  inde 
«  venturus  est  judicare  vivos  et  mortuos.  »  Creda- 
mus  ergo;  ut  sive  vivamus,  sive  moriamur,  Domini 
simus.  {Rom.,  xiv,  8.) 

De  Spiritu  sancto,  remissionem  peccaiorum,  etc.  — 
8.  Credamus  «  et  in  Spiritum  sanctum.  »  Deus  enim  est 
{Joan.,  IV,  24);  quia  scriptum  est:  Deus  spiritus  est. 
Per  ipsum  «  remissionem  »  accipimus  «  peccatorum  ;  » 
per  ipsum  «  resurrectionem  »  credimus  «  carnis  ;  » 
per  ipsum  «vitam»  speramus  «seternam.»  Sed  videte 
ne  numerando  errorem  patiamini,  et  me  putetis  très 
Deos  dixisse,  quia  unum  Deum  tertio  nominavi.  Una 
est  in  Trinitate  substantia  deitatis ,  una  virtus  ,  una 
potestas,  una  maj  estas,  unum  nomen  divin  itatis;  si- 
cut  ipse  Christus  dixit  discipulis  suis,  cum  resurrexis- 
set  a  mortuis  :  lté ,  baptizate  Gentes,  non  in  multis 
nominibus  ,  sed  in  une  nomine  Patris  et  Filii  et 

Saint-Esprit.  »  Croyez  donc  à  cette  Trinité  divine 

et  à  l'unité  de  ses  trois  personnes,  et  mettez- 
vous  en  garde,  mes  bien-aimés,  contre  les  sé- 

ducteurs qui  voudraient  vous  détacher  de  la  foi 

et  de  l'unité.  Que  celui  qui  vous  annoncerait  un 
Evangile  différent  de  celui  qui  vous  a  été  an- 

noncé soit  anathème.  Ecoutez  ,  ce  n'est  pas 

moi  qui  vous  parle,  mais  l'Apôtre  :  «  Quand 
nous  vous  annoncerions  nous-mêmes,  ou  quand 
un  ange  descendu  du  ciel  vous  annoncerait  un 

Evangile  différent  de  celui  qui  vous  a  été  an- 

noncé, qu'il  soit  anathème.  »  {Gai.,  i,  8,  9.) 

//  faut  vivre  dans  le  sein  de  l'Eglise  catho- 

lique. —  9.  Vous  voyez  d'une  manière  certaine, 
mes  très-chers  frères,  dans  les  paroles  mêmes 
du  Symbole,  comment  on  conclut  tous  les  articles 

dont  se  compose  la  foi  chrétienne  par  cette  ad- 
dition :  c(  La  sainte  Eglise  catholique.  »  Fuyez 

donc  de  toutes  vos  forces  cette  multitude  de  sé- 

ducteurs défont  genre,  dont  je  ne  puis  mainte- 
nant, tant  ils  sont  nombreux,  vous  énumérer 

les  noms  et  les  sectes.  Nous  aurions  encore 

beaucoup  de  choses  à  vous  dire,  mais  vous  ne 

pouvez  les  supporter  maintenant.  Il  est  une 

seule  chose  que  je  vous  recommande  comme 

sujet  de  vos  prières  :  c'est  de  détourner  votre  es- 

prit et  vos  oreilles  de  celui  qui  n'est  point  ca- 
tholique, afin  que  vous  puissiez  obtenir  la  ré- 

mission des  péchés,  la  résurrection  de  la  chair, 

Spiritus  sancti.  {Matth.,  xxviii,  19.)  Credentes  ergo 
divinam  Trinitatem,  et  trinam  unitatem,  cavete ,  Di- 
lectissimi,  ne  quis  vos  ab  Ecclesise  catholicse  fide  ac 
unitate  seducat.  Qui  enim  vobis  aliter  evangelizave- 
rit,  preeter  quam  quod  accepistis ,  anathema  sit. 
Apostolum,  non  me  audite,  qui  ait  :  Sed  et  si  nos, 
aut  Angélus  de  cœlo  aliter  vobis  evangelizaverit,  prae- 
ter  quam  quod  accepistis  ,  anathema  sit.  {Gai.,  i, 8,  9.) 

In  Ecclesia  catholica  vivendum.  —  9.  Yidetis  certe, 

Carissimi,  etiam  in  ipsis  sancti  Symboli  verbis,  quo- 
modo  conclusion!  omnium  regularum,  quse  ad  sacra- 

mentum  fidei  pertinent,  quasi  supplementum  quod- 
dam additum,  ut  diceretur,  «per  sanctam  Ecclesiam.  » 

Fugite  ergo,  quantum  potestis  diversos  et  varios  de- 
ceptores  ,  quorum  sectas  et  nomina  prœ  multitudine 
sui,  nunc  longum  est  enarrare.  Multa  enim  habemus 
dicere  vobis  ;  sed  non  potestis  illa  portare  modo. 

Unum  vestris  precibus  commando ,  ut  ab  eo  qui  ca- 

tholicus  non  est,  animum  et  auditum  vestrum  omni- 
modis  avertatis  :  quo  «  remissionem  peccatorum  et 

resurrectionem  carnis  et  vitam  seternam,  »  per  unam 

veram  et  «  sanctam  Ecclesiam  catholicam  »  appre- 
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et  la  vie  éternelle,  par  runique,  véritable  et 

sainte  Eglise  catholique,  dans  laquelle  nous 

apprenons  à  connaître  un  seul  Dieu,  le  Père^  le 

Fils  et  le  Saint-Esprit,  à  qui  l'honneur  et  la 
gloire,  dans  les  siècles  des  siècles. 

SERMON  CCXVI(^). 

Aux  compétents  (2). 

Chapitre  premiee.  —  Qu* était-ce  que  les 
compétents.  —  1.  Les  débuts  de  notre  minis- 

tère (2)  et  les  commencements  de  votre  concep- 
tion dans  le  sein  de  la  foi,  où  vous  devez  bientôt 

recevoir  une  nouvelle  naissance  parla  vertu  delà 

grâce  céleste,  demandent  à  être  soutenus  par  la 

prédication,  afin  que  notre  parole  soit  pour  vous 

un  principe  de  salut,  de  même  que  votre  concep- 
tion à  la  vie  de  la  grâce  sera  pour  nous  une 

source  de  saintes  consolations.  Nous  vous  ins- 

truisons par  nos  discours,  c'est  à  vous  d'en  pro- 
fiter par  vos  progrès  dans  la  vertu.  Nous  ré- 

pandons la  semence  de  la  parole,  c'est  à  vous 
de  produire  les  fruits  de,  la  foi.  Courons  tous, 

suivant  la  vocation  à  laquelle  Dieu  nous  a  ap- 
pelés, dans  ses  voies  et  dans  ses  sentiers,  sans 

-  IP  SÉRIE. 

que  personne  regarde  en  arrière.  Car  la  Vérité, 
qui  ne  trompe  point  et  ne  peut  jamais  tromper, 

nous  a  déclaré  formellement  que  :  «Celui  qui  met 

la  main  à  la  charrue  et  regarde  en  arrière  n'est 
point  propre  au  royaume  des  cieux.  »  {Luc, 

IX,  62.)  Or,  c'est  ce  royaume  qui  doit  être  l'ob- 
jet de  tous  vos  désirs,  et  vers  lequel  vous  devez 

tendre  de  toutes  les  forces  de  votre  âme , 

comme  l'indique  le  nom  de  compétents,  qui 
vous  a  été  donné.  Que  signifie,  en  effet,  ce  nom 

de  compétents  {compétentes),  si  ce  n'est  ceux 
qui  unissent  leurs  demandes,  leurs  aspirations? 

De  même  qu'on  appelle  coenseignants  {condo- 
centes),  concurrents  {concurrentes) ,  assis  en- 

semble {considentes),  ceux  qui  instruisent  en- 
semble, qui  courent  ou  sont  assis  en  même 

temps ,  le  nom  de  compétents  signifie ,  ex- 

prime ceux  qui  unissent  leurs  efî'orts  pour  as- 
pirer et  tendre  vers  un  seul  et  même  but.  Et 

quel  est  ce  but,  objet  de  vos  aspirations  et  de 

vos  désirs?  N^est-ce  pas  celui  que  proclame  avec 
une  sainte  générosité  le  Roi- Prophète ,  qui, 
après  avoir  renoncé  à  tous  les  désirs  charnels, 

et  triomphé  de  toutes  les  vaines  terreurs  du 

monde,  s'écrie  :  «  Quand  des  armées  camperaient 

(1)  Ce  sermon  aurait  donc  été  prononcé  en  l'an  391,  où  saint  Augustin  fut  ordonné  prêtre  de  l'Eglise  d'Hippone.  Voyez  la  note  sur  l'exorde du  sermon  ccxiv,  qui  a  été  prononcé  à  la  même  époque.  Dans  la  Table  de  Possidius,  chapitre  x,  ce  sermon  se  trouve  indiqué  sous  ce  titre  : 
«  Traité  unique  ou  Exhortation  aux  compétents.  » 

(2)  Il  y  avait,  parmi  les  catéchumènes,  trois  ordres  distincts,  et  qu'il  fallait  traverser  pour  arriver  au  baptême.  Les  catéchumènes  du 
premier  ordre  étaient  ceux  qu'on  appelait  écoutants  [Audientes);  ils  pouvaient  entendre  dans  l'Eglise  la  lecture  des  saintes  Ecritures  et 
les  Homélies  de  l'Evêque.  Le  second  ordre  était  celui  des  prosternés  {Orantes  et  genufleclenles);  ils  assistaient  aux  prières  et  à  la  béné- 

diction de  l'Evêque.  Le  troisième  ordre  était  celui  des  compétents  [Compétentes).,  à  qui  on  confiait  le  mystère  de  la  sainte  Trinité,  la 
doctrine  relative  à  l'Eglise  et  à  la  rémission  des  péchés,  et  telle  était  la  matière  spéciale  de  l'examen  qu'ils  subissaient  avant  d'être  admis 
au  baptême.  C'était  le  quatrième  dimanche  de  carême  chez  les  Latins,  le  second  dimanche  dans  l'Eglise  grecque,  que  les  noms  des  Com- 

pétents étaient  inscrits  sur  le  registre  matricule  de  l'Eglise,  et  ils  prenaient  alors  le  nom  d'un  apôtre,  d'un  martyr  ou  d'un  confesseur. 
Enfin,  les  compétents  qui  devaient  être  baptisés  à  la  Pâques  suivante,  passaient  au  scrutin  à  sept  jours  différents  du  carême.  On  appelait 
scrutin  la  cérémonie  où  les  catéchumènes  étaient  exorcisés  et  recevaient  le  Symbole. 

hendere  valeatis  ;  in  qua  discitur  Pater  et  Filius  et 
Spiritus  sanctus  unus  Deus;  cui  est  honor  et  gloria 
in  ssecula  seeculorum. 

SERMO  CCXYK^). 
Ad  Compétentes. 

Caput  primum.  —  Compétentes  quinam.  —  1.  Rudi- 
menta  ministerii  nostri,  et  vestri  conceptus  quod 
fidei  (6)  concipitis  utero  generari  cœlesti  gratia,  ad- 
juvanda  sunt  ore  :  ut  et  noster  vos  sermo  salubriter 
alloquatur,  et  nos  vester  conceptus  utiliter  console- 
tur.  Nos  instruimus  sermonibus ,  vos  proficite  mori- 
bus.  Spargimus  sermonem  verbi  ,  fructum  reddite 
fidei.  Omnes  secundum  vocationem,  qua  vocati  sumus 
a  Domino  ,  in  ejus  via  semitaque  curramus  ;  nullus 

rétro  respiciat.  Veritas  enim  quee  nec  fallit,  nec  fal- 
lere  potest,  aperte  denuntiat  :  «  Nemo  ponens  ma- 
num  super  aratrum ,  et  respiciens  rétro ,  aptus  erit 
regno  cœlorum.  »  [Luc,  ix,  62.)  Hoc  nempe  vos  con- 
cupiscere,  ad  hoc  ambire  omnil3us  mentis  vestrae  co- 
natibus ,  ipsum  vestrum  nomen ,  quod  Compétentes 
vocamini,  ostendit.  Quid  enim  aliiid  sunt  compéten- 

tes, quam  simul  petentes  ?  Nam  quomodo  condocentes, 
concurrentes,  considentes,  nihil  aliud  sonat,  quam 
simul  docentes,  simul  currentes,  simul  sedentes  :  ita 
etiam  Competentium  vocabulum  non  aliunde  quam 
de  simul  petendo  atque  unum  aliquid  appetendo  com- 
positum  est.  Et  quod  illud  est  unum,  quod  petitis 
vel  concupiscitis,  nisi  quod  quidam  abjectis  desideriis 
carnalibus  et  superatis  terroribus  sseculi  clamât  in- 
trepidus  ?  «  Si  consistant  adversum  me  castra ,  non 

(a)  Alias  de  diversis  m.  —  {b)  An  legendum,  incipitis  ?  ut  quos  hic  alloquitur,  significet  tum  primum  factos  et  Catechumenis  Compétentes, 
perceptione  fidei  et  petitione  baptismi.  Item  infra  loco  ore,  forte  melius  oratione. 
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autour  de  moi ,  mon  cœur  n'aurait  aucune 
crainte  ?  Quand  le  signal  du  combat  serait  don- 

né, je  tressaillerais  d'espérance  ?  xxvi  , 
3,  etc.)  Or,  il  exprime  aussitôt  quel  est  le  motif 

et  l'objet  de  son  espérance  :  «  J'ai  demandé  une 
grâce  au  Seigneur,  et  je  la  lui  demanderai  en- 

core :  c'est  d'babiter  dans  la  maison  du  Seigneur 
tous  les  jours  de  ma  vie.  »  Et  il  explique  sans 
différer  la  félicité  de  cet  heureux  séjour.  «  Pour 

y  contempler  la  beauté  du  Seigneur,  pour  y  être 
protégé  dans  son  sanctuaire.  » 

Chapitre  II.  —  Saint  Augustin  exhorte  les 
compétents  à  renoncer  au  monde.  —  2.  Vous 

voyez,  mes  frères,  vous  qui  débutez  dans  la  vie 

chrétienne,  comme  moi  dans  le  sacerdoce,  à 

quelles  joies  divines  vous  parviendrez,  lorsque 
vous  aurez  rejeté  les  plaisirs  du  siècle.  Si  vous 

méprisez  le  monde,  vous  aurez  le  cœur  pur, 
vous  verrez  Celui  qui  a  créé  le  monde^  et  a  de 

même  qu'il  a  vaincu  le  monde,  vous  en  triom- 
pherez vous-mêmes  par  sa  grâce.  Or,  vous  ne 

tarderez  pas  à  le  vaincre  et  à  le  fouler  aux 

pieds,  si  vous  mettez  votre  confiance,  non  dans 

vos  propres  forces,  mais  dans  le  secours  du  Dieu 

de  miséricorde.  Gardez-vous  de  vous  mépriser 

vous-mêmes  parce  que  vous  ne  voyez  pas  en- 
core ce  que  vous  serez  un  jour,  a  Sachez  que, 

quand  il  viendra  dans  sa  gloire,  vous  lui  serez 

semblables,  lorsque  ce  que  vous  serez  paraîtra 

dans  tout  son  éclat.  »  (I  Jean^  m,  1.)  Rappelez- 

vous  encore  que  vous  le  verrez,  non  pas  tel  qu'il 

timebit  cor  meum  :  si  exsurgat  in  me  bellum,  in  hoc 
ego  sperabo.  »  [Psal.  xxvi,  3,  etc.)  Et  quse  illa  sit 
exprimens ,  adjunxit  et  dixit  :  «  Unam  petii  a  Do- 

mino, hanc  requiram,  ut  inhabitem  in  domo  Domini 
omnes  dies  vitae  mese.  »  Atque  hujus  regionis  et  ha- 
bitationis  beatitudinem  explanans,  connectit  et  ex- 
primit  :  «  Ut  contempler  delectationem  Domini ,  et 
proie gar  a  templo  ejus.  » 

Caput  II.  — Hortatur  ut  renuntient  sœculo.  — 2.  Vi- 
detis,  contyrones  mei,  ad  quam  delectationem  Domini 
venietis,  cum  delectationem  saeculi  abjicitis?  Si  des- 
picitis  mundum,  habebitis  cor  mundum,  et  videbitis 
eum  qui  fecit  mundum  :  et  sicut  ille  vicit,  ita  et  vos 
in  ejus  gratia  vincetis  hune  mundum.  Quem  profecto 
jam  jamque  superabitis  atque  calcabitis  ,  si  non  de 
vestris  viribus,  sed  de  Dei  misericordissimi  adjutorio 
prœ.sumatis.  Nolite  vos  despicere^  quia  nondum  ap- 

paraît quod  eritis.  Scitote  autem,  quoniam  cum  ap- 
paruerit ,  similes  ei  eritis,  dum  apparuerit  quod 
eritis.  (I  Joan.,  m,  1.)  Scitote  autem,  quoniam  vide- 

est  venu  parmi  nous  lorsque  les  temps  ont  été 

accomplis,  mais  tel  qu'il  était  lorsqu'il  nous  a 
créés ,  et  qu'il  demeure  éternellement.  «  Dé- 

pouillez-vous du  vieil  homme,  et  revêtez-vous 
du  nouveau.  »  {Colos.,  m,  9.)  Le  Seigneur  com- 

mence à  faire  un  pacte  avec  vous.  Tous  avez 
vécu  pour  le  monde,  vous  vous  êtes  laissé  en- 

traîner à  la  chair  et  au  sang ,  vous  avez  porté 
l'image  de  l'homme  terrestre.  De  même  donc 
que  vous  avez  porté  l'image  de  l'homme,  qui 
vient  de  la  terre,  portez  maintenant  l'image  de 
celui  qui  vient  du  ciel.  (I  Cor.,  xv,  49.)  u  Je 

parle  humainement,  dit  l'Apôtre,  car  le  Verbe 
s'est  fait  chair,  afin  que,  comme  vous  avez  fait 
servir  vos  membres  à  l'iniquité  pour  commettre 
le  péché,  vous  les  fassiez  servir  maintenant  à  la 

justice  pour  Dieu.  »  {Rom.,  vi,  9.)  Votre  en- 

nemi s'armait  contre  vous  de  vos  propres  traits 
pour  vous  perdre,  il  faut  que  votre  protecteur 
trouve  à  son  tour,  dans  vos  membres,  des  armes 

pour  vous  sauver.  Votre  ennemi  ne  pourra  vous 

nuire,  si  vous  lui  arrachez  vos  membres,  et  qu'il 

ne  puisse  s'en  rendre  maître  ;  et  votre  protec- 
teur vous  abandonnera  justement,  s'il  trouve 

en  vous  des  désirs  opposés  à  ses  désirs,  une  vo- 
lonté contraire  à  la  sienne. 

Chapitre  III.  —  Les  catéchumènes  doivent 

songer  à  acheter  le  royaume  des  deux,  ne  point 

avoir  des  sentiments  trop  bas  d'eux-mêmes,  et 
produire  les  fruits  des  bonnes  œuvres.  —  3.  On 

propose  à  votre  foi  d'acheter,  comme  aux  en- 

bitis  eum,  non  quahs  in  temporis  plenitudine  venit 
ad  nos,  sed  qualis  semper  manens  condidit  nos.  Exulte 
vos  veterem  hominem,  ut  induamini  novo.  {Colos., 
ni,  9.)  Pactum  vobiscum  Dominus  inchoat.  Yixistis 
sœculo,  carni  vos  et  sanguini  dedistis,  imaginem  ho- 
minis  terreni  portastis.  Sicut  ergo  imaginem  por- 
tastisejus  qui  de  terra  est,  ita  etiam  ejus  qui  de  cœlo 
est  ultra  portate.  «  Humanus  sermo,  »  quia  ideo  Ver» 
bum  caro  est  factum,  «ut  sicut  exliibuistis  corpora 
vestra  arma  iniquitatis  peccato,  ita  nunc  exhibeatis 
membra  vestra  arma  justitise  Deo.  »  {Rom.,  vi,  19.) 
In  perniciem  adversus  vos  vester  oppugnator  vestris 
jaculis  armabatur  :  in  salutem  vestra  m  adversus  eum 
vicissim  membris  vestris  vester  protector  armetur. 

Nihil  vobis  ille  nocebit,  si  membra  vestra  vobis  au- 
ferentibus  non  tenebit.  Iste  vos  jure  dereiinquet,  si 
ab  eo  vestrum  votum  voluntasque  dissentiet. 

Caput  III.  —  De  regno  cœlorum  emendo  cogitent. 
Non  abjecte  de  se  sentiant.  Bonorum  operum  fructus 
reddant.  —  d.  Ecce  cuui  auctioue  et  mercatu  jûdei,  re- 
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chères,  le  royaume  des  cieux;  examinez  avec 
soin  et  réunissez  toutes  les  ressources  de  votre  âme; 

amassez  d'un  commun  accord  les  trésors  de 

votre  cœur.  Et,  cependant,  vous  l'achetez  gra- 
tuitement, si  vous  comprenez  bien  la  gratuité  de 

la  grâce  qui  vous  est  offerte.  "Vous  ne  versez 
rien  ,  et  vous  acquérez  un  bien  inestimable. 

N'ayez  donc  point  de  bas  sentiments  de  vous- 
mêmes,  vous  que  le  Créateur  de  toutes  choses  et 

le  vôtre  estime  à  si  haut  prix,  qu'il  verse  tous 
les  jours  pour  vous  le  sang  précieux  de  son  Fils 

unique.  Du  reste_,  vous  ne  serez  point  avilis  à  vos 

yeux,  si  vous  savez  distinguer  ce  qui  est  précieux 

de  ce  qui  est  vil,  si  vous  n'êtes  pas  dominés  par 
vos  appétits  inférieurs  {Ps.  xviii,  14),  si  vous  êtes 

entièrement  purs  de  tout  péché  capital  et  mor- 
tel, si  la  semence  de  la  parole  de  Dieu,  que  le 

céleste  laboureur  répand  encore  maintenant 

dans  vos  cœurs,  n'est  pas  foulée  aux  pieds  des 
indignes  qui  traversent  le  chemin,  ni  desséchée, 

lorsqu'elle  commençait  à  germer  dans  le  terrain 
pierreux  de  votre  conscience  follement  endur- 

cie, ni  étouffée  au  milieu  des  épines  et  des 

pointes  funestes  de  vos  passions.  Si  vous  avez 

horreur  de  la  stérilité  de  cette  terre  coupable  et 
vouée  à  la  malédiction,  votre  âme  deviendra 

une  terre  fertile  et  des  plus  fécondes,  et  vous 

rendrez  avec  une  grande  joie  à  celui  qui  l'a  en- 
semencée et  arrosée ,  sa  semence  multipliée  au 

gnum  vobis  cœlorum  vénale  proponitur  :  inspicite 
et  congerite  yestra?  conscientise  facultates,  thesauros 
cordis  vestri  unanimiter  congregate.  Et  tamen  gra- 

tis emitis,  si  gratam  gratiam  quse  vobis  olfertur, 
agnoscitis.  Nihil  impenditis,  et  tamen  magnum  est 
quod  acquiritis.  Non  sitis  viles  vobis^  quos  cuncto- 
rum  Creator  et  vester  tam  caros  œstimat,  ut  vobis 
quotidie  Unigeniti  sui  pretiosissimum  sanguinem 
fundat.  Non  sic  eritis  viles  si  pretiosum  distinguatis 
a  vili;  si  non  creaturse,  sed  Creatori  serviatis;  si  vo- 

bis inferiora  vestra  non  fuerint  dominata ,  ut  imma- 
culati  a  capitali  magnoque  peccato  mundemini  {Psal. 
xvni,  14)  ;  si  non  in  vobis  semen  verbiDei,  quod  etiam 
mmc  spargit  cœlestis  agricola  in  agro  cordis  vestri , 
aut  tanquam  in  via  indignorum  transitu  conculce- 
tur,  aut  tanquam  inter  petrosa  durissimce  conscien- 
tise  vestrai  stoliditate  jam  germinans  comprimatur, 
aut  inter  spinas  cupiditatum  vestrarum  perniciosis 
aculeis  suffocetur.  Si  a  tam  damnosse  damnandœque 
terrse  sterilitate  abhorreatis ,  fructifera  vos  pro- 
fecto  terra  uberrimaque  suscipiet,  et  cum  magno 

[a]  In  Germanensi  Ms.  Conformamini  ;  forte  pro  Conformabamini. 
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centuple.  Si  vous  ne  pouvez  aller  jusque-là, 

vous  produirez  soixante  pour  un,  et,  si  c'est  en- 
core trop  pour  vous,  il  se  contentera  de  trente 

pour  un  ,  car  toutes  ces  moissons  seront  recueil- 
lies dans  les  greniers  célestes  et  resserrées  dans 

le  lieu  de  l'éternel  repos.  De  tous  ces  fruits. 
Dieu  fera  le  pain  du  ciel^  et  tous  les  ouvriers 

qui  ont  travaillé  sincèrement  dans  la  vigne 

du  Seigneur  trouveront  dans  ce  pain  ,  pour 

se  rassasier,  une  nourriture  abondante  et  sa- 
lutaire,  si  la  prédication  évangélique  répand 

partout  la  gloire  de  ce  grand  Dieu,  qui  sème , 

qui  répand  la  pluie,  arrose  et  donne  l'accrois- 
sement. 

Chapitre  IV.  —  Ceux  qui  sont  convertis  a 
Dieu  doivent  tendre  à  la  vie  éternelle.  — 

4.  Approchez  donc  avec  un  cœur  brisé  par  la 
douleur^  car  il  est  près  de  ceux  qui  ont  le  cœur 

contrit;  et  si  votre  esprit  est  humilié,  vous  serez 

sauvés.  {Ps.  XXXIII,  19.)  Approchez  àl'envi  pour 
être  éclairés.  Vous  êtes  encore  maintenant  dans 

les  ténèbres,  et  ces  ténèbres  se  sont  même  ré- 
pandues dans  votre  âme.  Mais  vous  deviendrez 

lumière  dans  le  Seigneur,  (f  qui  éclaire  tout 
homme  venant  en  ce  monde.  »  {Jean,  i,  9.) 

Vous  suivez  les  inspirations  du  siècle,  réfor- 

mez-vous selon  l'esprit  de  Dieu;  concevez  enfin 
un  profond  dégoût  de  la  captivité  de  Babylone. 

Voici  Jérusalem,  votre  mère  céleste,  qui  se  pré- 

gaudio  seminatori  et  complutori  vestro  multiplica- 
tam  centeni  reddetis  ubertatem;  aut  si  ad  hoc  im- 

pares forte  fueritis ,  sexageni  fructus  usuras  exsolve- 
tis  :  quod  si  nec  ad  hoc  occurretiS;,  non  erit  vester 
ingratus  etiam  trigeni  proventus  :  quia  cœlestibus 
omiies  horreis  excipientur^  omnes  in  œterna  requie 
recondentur.  [MaitJi.,  xni;  Luc,  vni.)  De  omnium 
fructibus  cœlestis  panis  ille  conficietur,  et  omnis  ope- 
rarius  in  Dominica  vinea  sine  dolo  laborans,  ipso  abun- 
danter  ac  salubriter  saturabitur  :  dum  tanti  semina- 
toris,  plutoris,  et  rigatoris,  atque  ipsius  incrementi 
datoris,  Evangelica  prœdicatione  gloria  diffamatur. 

Caput  IV.  —  Ad  Deum  convcrsi  tendant  ad  œternam 
vitam.  —  4.  Accedite  ergo  ad  eum  in  obtritione  cor- 

dis :  quoniam  prope  est  omnibus  qui  obtriverunt 
cor,  et  ipse  vos  humiles  spiritu  salvos  faciet.  [Psal. 
xxxHi,  19.)  Certatim  accedite,  ut  illuminemini.  Estis 
enim  adhuc  in  tenebris^  et  tenebrse  in  vobis.  Eritis 
autem  lux  in  Domino,  qui  «  illuminât  omnem  homi- 
nem  venientem  in  hune  mundum.  »  [Joan.,  i,  9.)  (a) 
Confortamini  sseculo  ,  reformamini  Deo.  Babylonicse 



sente  à  vous  rayonnante  de  joie;  elle  vous  in- 

vite, elle  vous  conjure  de  choisir  la  vie,  d'aimer 

à  voir  ces  jours  heureux  que  vous  n'avez  jamais 

eus  et  que  vous  n'aurez  jamais  dans  ce  monde. 
Ici-bas  vos  jours  se  dissipaient  comme  la  fumée, 
ils  ne  peuvent  augmenter  sans  diminuer,  croître 

sans  décroître,  monter  sans  s'évanouir.  Vous 

qui  avez  vécu  pour  le  péché  durant  tant  d'an- 
nées mauvaises,  désirez  vivre  pour  Dieu,  non 

point  durant  de  longues  années,  qui  doivent  un 

jour  finir,  et  qui  se  précipitent  pour  s'anéantir 

dans  l'ombre  de  la  mort,  mais  pendant  ces  an- 

nées vraiment  heureuses  où  vous  jouirez  d'une 

vie  véritable  et  qui  n'aura  point  de  terme,  où 
vous  ne  serez  fatigués  ni  par  la  faim,  ni  par  la 

soif,  parce  que  vous  aurez  la  foi  pour  nourri- 
ture et  la  sagesse  pour  breuvage.  Vous  bénissez 

maintenant  le  Seigneur  par  la  foi  dans  le  sein 

de  son  Eglise,  mais  alors,  au  milieu  des  splen- 
deurs de  la  claire  vue,  vous  serez  arrosés  des 

eaux  qui  couleront  abondamment  des  sources 

d'Israël. 

Chapitre  Y,  -~  Le  désir  de  la  vie  éternelle 

doit  exciter  leurs  larmes  ici-bas,  et  leur  faire 

mortifier  leurs  membres.  — 5.  Cependant,  que 
vos  larmes  soient  votre  nourriture  jour  et  nuit 

dans  le  pèlerinage  de  cette  vie,  tandis  qu'on 
vous  dit  sans  cesse  :  Où  est  votre  Dieu?  {Ps. 

XLi,  4)  et  que  vous  ne  pouvez  montrer  à  ces 

hommes  charnels  ce  que  l'œil  de  l'homme  n'a 
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point  vu,  ce  que  son  oreille  n'a  point  entendu, 
ni  son  cœur  pressenti.  (I  Cor.,  ii,  9.)  Jusqu'à 

ce  qu'il  vous  soit  donné  de  paraître  devant  Dieu, 
ne  perdez  point  courage.  Il  viendra  lui-même 

accomplir  ses  promesses,  lui  qui  s'est  volontai- 
rement constitué  notre  débiteur,  qui  n'a  rien 

emprunté  à  personne,  et  qui  a  daigné  s'obliger 
à  notre  égard  par  une  promesse  solennelle. 

C'est  nous  qui  étions  ses  débiteurs,  et  l'énormité 
de  nos  dettes  égalait  celle  de  nos  péchés.  Il  est 

venu  sans  rien  devoir  à  personne,  parce  qu'il 
était  sans  péché  ;  il  nous  a  trouvés  écrasés  sous 

le  poids  d'usures  funestes  et  détestables  ;  il  a 

payé  ce  qu'il  n'avait  pas  dérobé,  et  nous  a  déli- 

vrés, dans  sa  miséricorde,  d'une  dette  qui  devait 
être  éternelle.  C'est  nous  qui  étions  coupables, 

et  nous  n'avions  à  attendre  que  le  châtiment;  il 

a  voulu  porter  la  peine  de  nos  fautes  sans  qu'il 
en  fût  coupable,  et  nous  a  ainsi  remis  nos  crimes 

et  la  peine  qu'ils  méritaient.  C'estlui  qui  délivrera 
de  l'usure  et  de  l'iniquité  les  âmes  de  ceux  qui 
croient  et  qui  disent  du  fond  de  leur  cœur  :  a  Je 

suis  certain  de  voir  les  biens  du  Seigneur  dans 

la  terre  des  vivants.  »  {Ps.  xxvi,  13.)  Or,  cette 

terre,  il  faut  la  désirer,  non  point  avec  un  cœur 
attaché  à  la  terre  et  atteint  déjà  par  la  mort, 

mais  avec  un  cœur  céleste^  en  quelque  sorte,  et 

plein  de  vie.  C'est  après  cette  terre,  que,  dans 
un  autre  psaume,  le  Roi-Prophète  soupire  et 
chante,  dans  le  transport  de  son  ardeur  et  de  sa 

captivitatis  vos  aliguando  jam  tsedeat.  Ecce  Jérusa- 
lem mater  illa  cœlestis,  in  viis  hilariter  invitans  oc- 

currit,  et  obsecrat  ut  velitis  vitam,  et  diligatis  videra 
dies  bonos,  quos  nunquam  habuistis,  nec  unquam  in 
hoc  sseculo  habebilis.  Ibi  enim  deficiebant,  sicut  fii- 
mus,  dies  vestri  :  quibus  augeri ,  minui  ;  et  quibus 
crescere,  deficere;  et  quibus  ascendere,  vanescere 
fuit.  Qui  vixistis  peccato  annos  multos  et  malos,  de- 
siderate  vivere  Deo  :  non  multos  annos  quandoque 
fmiendos,  et  ad  intereundum  in  umbra  mortis  cur- 
rentes  ;  sed  bonos,  et  in  veritate  vivacis  vitse  propin- 
quos  ;  ubi  nulla  famé,  nulla  siti  lassabitis  ;  quia  cibus 
vester  lides,  potus  sapientia  erit.  Nunc  enim  in  Ec- 
clesia  in  fide  benedicitis  Dominum  :  tune  autem  in 
specie  affluentissime  rigabimini  de  frontibus  Israël. 

Caput  y.  —  Hic  vitœ  œternœ  desiderio  lugeant,  et 
membra  mortificent.  — 5.  Sed  in  bac  intérim  peregri- 
natione  sint  vobis  lacrymse  vestrœ  panis  die  ac  nocte  ; 
dum  dicentibus  vobis  quotidie  :  Ubi  est  Deus  vester  ? 
[Psal.  xLi,  4)  non  potestis  carnalibus  demonstrare 
quod  oculus  non  vidit,  nec  auris  audivit,  aut  in  cor 

hominis  ascendit.  (I  Cor.,  n,  9.)  Donec  veniatis  et 

appareatis  ante  oculos  Dei  vestri,  nolite  deficere.  Ve- 
niet  enim  et  ipse  promissa  persolvere,  qui  se  sponte 

professus  est  debitorem  :  qui  nihii  ab  ahquo  mutua- 
tus  est,  et  suo  promisso  debitor  esse  dignatus  est. 
Nos  debebamus;  et  tantum  debebamus,  quantum 
peccaveramus.  Venit  ille  sine  debito  ;  quia  sine  ullo 
peccato  :  invenit  nos  damnoso  ac  damnando  fœnore 

oppressos,  et  quae  non  rapuerat  exsolvens,  nos  a  sem- 
piterno  debito  misericorditer  liberavit.  Nos  amise- 
ramus  culpam,  exspectabamus  poenam  :  ille  non  fac- 
tussocius  culpse  nostrse,  sed  factus  particeps  pœnae; 
simul  et  culpse  esse  voluit  donator  et  pœnse.  Ipse  est 

enim  qui  ex  usuris  et  iniquitate  eruet  animas  cre- 
dentium,  atque  ex  corde  in  unoquoque  dicentium  : 
«  Credo  videre  bona  Domini  in  terra  viventium.  » 

[Psal.  XXVI,  13.)  Hœc  terra,  non  terreno  vel  mortuo, 

sed  cœlesti  quodam  modo  ac  vivo  corde  concupis- 
cenda  est.  Ipsa  est  enim,  cui  in  Psalmo  alio  flagrans 

quidam  ejus  amore  et  alacriter  cantans  dicit:  «Spes 

mea  es  tu,  portio  mea  in  terra  viventium.  »  [Psal 
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joie  :  «  Vous  êtes  mon  espérance  et  mon  par-  prostituer  au  culte  des  idoles.  »  (P5.  Lxxii,  27.) 

tage  dans  la  terre  des  vivants.  »  {Ps.  cxli,  6.)  Qu'il  est  bien  plus  juste,  qu'il  est  bien  plus  utile 
C'est  vers  cette  terre  que  tendent  ceux  qui,  par  pour  vous  de  vous  écrier,  dans  le  saint  trans- 

un  principe  de  vie ,  mortifient  ici-bas  leurs  port  d'un  cœur  pur  :  «  Il  m'est  avantageux  de 

membres,  non  pas  les  membres  dont  l'assem-  m'attacher  à  Dieu!  »  {Ibid.,  28.)  Or,  ce  quipro- 

blage  forme  le  corps  humain ,  mais  ces  membres  duit  cet  attachement,  c'est  l'amour^  dont  il  est 
qui  affaiblissent  malheureusement  la  virilité  de  dit  également  :  «  Que  votre  charité  soit  sincère 

l'âme.  Ils  sont  énumérés  et  désignés  on  ne  peut  et  sans  déguisement;  ayez  horreur  du  mal,  et 

plus  clairement  dans  ces  paroles  du  vase  d'élec-  attachez -vous  constamment  au  bien.  »  {Rom., 
tion  de  l'apôtre  saint  Paul  :  «  Faites  mourir  les  xti,  9.) 

membres  de  l'homme  terrestre  qui  est  en  vous:  Chapitre  VI.  —  Quel  est  le  combat  auquel 

la  fornication,  l'impureté,  les  mouvements  dé-  les  catéchumènes  sont  appelés.  V exorcisme  se 

réglés,  les  convoitises  coupables^  et  l'avarice,  faisait  au  nom  de  Jésus-Christ.  Anathème  contre 

qui  est  une  véritable  idolâtrie.  »  [Colos.,  m,  le  démon.  —  6.  Telle  est  l'arène  qui  vous  est 
lo.)  Voilà  les  membres  que  vous  devez  morti-  ouverce,  où  vous  devez  engager  les  combats  de 

fier  dans  cette  terre  des  mourants,  si  vous  dési-  la  lutte,  de  la  course  et  du  pugilat.  Si  vous  vou- 
rez  vivre  dans  la  terre  des  vivants.  Devenez  lez  étouffer  dans  vos  bras  ce  funeste  ennemi  de 

ainsi  les  membres  de  Jésus-Christ,  et  gardez-  votre  foi,  qui  lutte  corps  à  corps  avec  vous,  ter- 

vous  de  les  prendre  pour  en  faire  les  membres  rassez  le  mal,  et  embrassez  le  bien.  Si  vous  vou- 

d'une  prostituée.  Est-il,  en  effet,  une  prostituée  lez  remporter  le  prix  de  la  course,  fuyez  l'ini- 
plus  déshonorante,  plus  ignominieuse  que  celle  quité,  et  poursuivez  la  justice.  Voulez-vous  en- 

que  l'Apôtre  énonce  en  premier  lieu,  et  l'ava-  gager  la  lutte  du  pugilat?  ne  frappez  point  en 

rice,  par  laquelle  il  termine?  C'est  dans  un  sens  l'air,  mais  déchargez  vigoureusement  vos  coups 

véritable  qu'il  appelle  l'avarice  une  idolâtrie,  et  sur  votre  adversaire  ;  châtiez  votre  corps,  et  ré- 
vous  devez  ici  comprendre  et  éviter,  non-seule-  duisez-le  en  servitude.  En  vous  imposant  toutes 
ment  celle  qui  consiste  dans  les  dissolutions  du  ces  privations,  et  en  combattant  suivant  les 

corps,  mais  encore  celle  qui  énerve  et  affaiblit  règles,  vous  serez  vainqueurs,  et  vous  obtien- 

l'âme,  si  vous  ne  voulez  encourir  la  mort  dont  drez  la  récompense  céleste  et  la  couronne  in- 
vous  menace  le  chaste  Epoux,  et  aussi  le  juste  corruptible.  Ce  que  nous  commençons  en  vous 

Juge,  à  qui  le  Roi-Prophète  dit  :  «  Vous  avez  par  les  adjurations  faites  au  nom  de  votre 

perdu  tous  ceux  qui  vous  abandonnent  pour  se  Rédempteur ,  achevez-le  par  un  examen  appro- 

cxLi,  6.)  Ad  quam  illi  tendunt,  qui  vitaliter  mortifi- 
cant  rnembra  sua  super  terram  ;  non  membra  quibus 
corporis  mundi  liujus  compago  consistit,  sed  illa 
membra  quibus  animœ  virilitas  miserabiliter  intir- 
matur.  Apertissime  ea  dinumerans  ac  designans  Yas 
electionis  Paulus  apostolus  dicit  :  «  Mortiticate  mem- 

bra vestra,  quse  sunt  super  terram ,  fornicatioiiem , 
immunditiam,  perturbationem,  concupiscentiam  ma- 
lam  ,  et  avaritiam  ,  quse  est  idolorum  servitus.  » 
(Co/o5.,  ni,  3.)  Ecce  quœ  in  hac  terra  morientium 
mortificare  debeatis,  qui  in  illa  terra  viventium  vi- 
vere  concupiscitis.  Sic  ergo  efficiamini  membra 
Christi,  ut  non  ea  tollatis,  et  faciatis  membra  me- 
retricis.  Quae  enim  turpior,  quse  dedecorosior  est 
meretrix ,  quam  ipsa  quse  prima  posita  est  fornica- 
tio,  et  ultima  avaritia?  Quam  idoL^rum  servitutem 
veraciter  appellavit;  quia  non  solum  in  corporis  luxu, 
sed  etiam  in  animée  fluxu  agnoscere  et  vitare  debe- 
tis,  ne  illam  perditionem  minacis  et  casti  sponsi  ac 
justi  judicis  incurratis,  cui  dicitur  :  «  Perdidisti  om- 

nem  qui  fornicatur  abs  te.»  [Pml.  lxxu,  27.)  Quanto 
justius,  quanto  utilius,  in  cordis  ad  eum  castitate 
singuli  quique  clamabitis  :  «  Milii  adhaerere  Deo, 

bonum  est?  »  (i6z6/.,'28.)  Hanc  adhsesionem  illa  di- 
lectio  prsestat,  de  qua  similiter  dicitur  :  «  Dilectio 
sine  simulatione,  odio  habentes  malum,  adheerentes 
bono.  »  {Rom.,  xn,  9.) 

Caput  VI.  —  Qiiod  mis  certamen  indicium.  Exorcis- 
mus  adjurato  Christi  nomine.  Maledicla  in  diaholum. — 
6.  Ecce  ubi  est  stadium  vestrum,  ecce  ubi  lucta  cer- 
tantium,  ecce  ubi  cursus  currentium,  ecce  ubi  ferien- 
tium  pugillatus.  Si  vultis  perniciosissimum  coliucta- 
torem  fidei  lacertis  elidere,  prosternite  mala,  corn- 
plectimini  bona.  Si  vultis  sic  currere,  ut  comprelien- 
datis  ;  fugite  iniquum,  consequimini  justum.  Si  vul- 

tis sic  pugillare,  ut  non  aerem  cœdatis,  sed  liostem 
viriliter  feriatis  ;  castigate  corpus  vestrum,  et  in  ser- 

vitutem redigite,  ut  ab  omnibus  abstinentes  ac  légi- 
time certantes,  bravii  cœlestis  et  incorrupta^  co- 

ronœ  participes  triumphetis.  Quod  in  vobis  adjurato 
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f ondi  de  votre  âme  et  par  la  contrition  du  cœur. 

Nous  luttons  par  nos  prières  et  par  les  exor- 
cismes  contre  les  ruses  perfides  de  ce  vieil  en- 

nemi; vous  devez,  de  votre  coté,  persévérer 
dans  la  prière  et  dans  la  contrition  du  cœur^ 

pour  obtenir  d'être  arrachés  à  la  puissance  des 
ténèbres,  et  transportés  dans  le  royaume  de  son 

éclatante  lumière.  Voilà  pour  le  moment  votre 
œuvre;  voilà  votre  travail.  Nous  amassons  sur 

la  tête  de  votre  ennemi  les  anathèmes  que 

méritent  ses  forfaits;  de  votre  côté,  livrez-lui 

plutôt  un  glorieux  combat,  en  l'ayant  en  hor- 
reur et  en  renonçant  solennellement  à  tout  rap- 
port avec  lui.  Terrassez,  enchaînez,  bannissez 

cet  ennemi  de  Dieu  et  le  vôtre,  qui  est  en  même 
temps  son  plus  cruel  ennemi.  Sa  fureur  est  une 

audacieuse  impiété  contre  Dieu,  une  noire  mé- 
chanceté contre  vous  et  une  cause  de  ruine 

pour  lui-même.  Qu'il  respire  partout  le  meurtre 

et  le  carnage,  qu'il  tende  des  pièges,  qu'il  ai- 
guise les  langues  perfides  qui  lui  obéissent  en 

si  grand  nombre  :  rejetez  de  vos  cœurs,  en  in- 

voquant le  nom  du  Sauveur,  tout  le  venin  qu'il 
cherche  à  y  répandre. 

Chapitre  Yll.  —  Les  catéchumènes  doivent 

coopéi^er  à  V action  de  Jésus- Christ  et  de  VE- 
glise pour  leur  régénération  spirituelle.  —  7.  On 
va  bientôt  retirer  de  votre  cœur  et  mettre  au 

grand  jour  toutes  ses  honteuses  suggestions, 
toutes  ses  séductions  criminelles.  Les  chaînes 

vestri  Redemptoris  nomine  facimus,  hoc  vestri  cordis 
scrutatione  et  contribulatione  complète.  Nos  preci- 
bus  ad  Deum  et  increpationibus  inveterati  hostis  dolis 
(a)  resistimus  :  vos  votis  et  vestri  cordis  contritione 
persistite,  ut  eruamini  de  potestate  tenebrarum  ,  et 
transferamini  in  regnum  claritatis  ejus.  Hoc  est  nunc 
opus  vestrum,  et  hic  labor  vester.  Digna  in  eum  nos 
suis  nequitiis  maledicta  congerimus  :  vestra  vos  po- 
tius  aversione  ac  pia  renuntiatione  gloriosissimum 
ei  certaraen  indicite.  Atterendus,  vinciendus,  exclu- 
dendus  est  Dei  et  vester,  ac  sui  potius  inimicus.  Nam 
furor  ejus  et  in  Deum  protervus,  et  adversum  vos  ne- 
farius,  et  in  se  perniciosas  ostenditur.  Anhelet  us- 
quequaque  csedes ,  supponat  muscipulas ,  exacuat 
multiplices  et  dolosas  linguas  suas  :  omnia  venena 
ejus,  obtestato  nomine  Salvatoris,  vestris  cordibus 
effuridite. 

Caput  VII.  —  Ad  spiritalem  renascentiam  cooperen- 
tur  Christoet  Ëcclesiœ.  —  7.  Quidquid  facinorosissimis 
suggestionibus,  quidquid  flagitiosissimis  illecebris  im- 

(û)  Germanensis  Ms.  insistimus  dolis. 
TOM.  XVIII. 
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de  la  captivité  où  il  vous  retenait  tyrannique- 
ment  vont  être  brisées;  vous  serez  décbargés 

du  joug  qu'il  faisait  peser  si  cruellement  sur 
vous  et  qui  sera  rejeté  sur  sa  tête;  je  ne  vous 

demande  qu'une  chose,  c'est  de  prêter  le  con- 
cours de  votre  volonté  à  votre  Rédempteur,  qui 

vient  vous  délivrer.  Vous  qui  formez  un  peuple 

nouveau,  espérez  en  lui;  peuple  naissant  que 
le  Seigneur  a  fait,  préparez,  par  vos  efforts,  votre 
enfantement  à  la  vie ,  et  ne  soyez  pas  comme 
des  avortons,  morts  avant  que  de  naître.  Voyez 

comme  le  sein  de  l'Eglise,  votre  Mère,  travaille 
et  gémit  pour  vous  enfanter  au  grand  jour  de 

la  foi.  N'allez  point,  par  votre  impatience,  ébran- 
ler violemment  les  entrailles  maternelles,  et 

rendre  plus  étroite  la  porte  par  laquelle  vous 
devez  sortir  de  son  sein.  Peuple  qui  êtes  créé, 
louez  votre  Dieu,  louez  votre  Créateur,  louez 

votre  Seigneur;  louez-le,  parce  qu'il  vous  allaite; 

louez-le  ,  parce  qu'il  vous  nourrit,  et  que  cette 
nourriture  vous  aide  à  croître  en  âge  et  en 

sagesse.  Il  s'est  soumis  lui-même  à  ces  progrès 
successifs,  suite  de  sa  naissance  dans  le  temps, 

lui  dont  l'existence  n'est  pas  plus  diminuée 

par  la  brièveté  du  temps  qu'augmentée  par 

une  plus  longue  durée ,  mais  dont  l'éternité 
exclut  à  jamais  toute  durée  limitée,  tout  es- 

pace de  temps  mesurable.  Ecoutez  la  recom- 
mandation que  fait  un  père  plein  de  tendresse 

à  ses  petits  enfants  :  «  Ne  soyez  point,  leur  di- 

mittebat,  nunc  exhaurietur,  nunc  publicabitur.  Nunc 
populabitur  captivitas  ejus,  qua  vos  tyrannice  possi- 
debat.  Avertetur  a  vobis  jugum,  quo  vos  immaniter 
deprimebat,  et  ejus  cervicibus  imponetur  :  tantum 
vos  in  liberationem  vestram,  Redemptori  vestro  ves- 
trum  prsebete  consensum.  Sperate  in  eum  omne  con- 
cilium  novse  plebis,  et  popule  qui  nasceris,  quem 
fecit  Dominus,  enitere  ut  salubriter  pariaris,  ne 
feraliter  abortiaris.  Ecce  utérus  matris  Ecclesise,  ecce 
ut  te  pariât ,  atque  in  lucem  lidei  producat ,  laborat 
in  gemitu  suo.  Nolite  vestra  impatientia  viscera  ma- 

terna concutere  ,  et  partus  vestri  januas  angustare. 
Popule  qui  crearis  lauda  Deum  tuum  :  lauda  qui 
crearis,  lauda  Dominum  tuum.  Quia  lactaris,  lauda: 
quia  aleris,  lauda  :  quia  nutriris,  profice  sapientia 
et  setate.  Ille  quoque  bas  moras  partus  temporalis  ad- 
misit,  qui  nec  brevitate  temporis  déficit,  nec  longitu- 
dine  ufia  temporis  proficit,  sed  a  diebus  seternis 
cunctas  angustias  et  tempus  exclusit.  Nolite  hic  ,  si- 
cut  benignus  parvulum  nutritor  admonet,  pueri 
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sait-il,  dépourvus  de  prudence,  comme  les  en- 
fants, mais  soyez  comme  eux  sans  malice,  et 

ayez  la  prudence  des  hommes  faits.  »  (I  Cor., 

XIV,  20.)  Croissez  en  Jésus-Glirist,  comme  il  con- 
vient à  des  compétents,  à  des  aspirants,  afin  de 

parvenir  dans  la  jeunesse  à  la  maturité  de 

l'homme  parfait.  Soyez,  par  vos  progrès  dans  la 
sagesse,  comme  il  est  écrit,  la  joie  de  votre 

père^  et  ne  contristez  pas  votre  mère  par  le 

spectacle  de  votre  négligence.  {Prov.,  x,  1; 

XV,  20.) 

Chapitre  VIII.  —  Grâce  de  la  régénération 

nouvelle.  Les  âges  spirituels.  —  8.  Aimez  ce 
que  vous  serez  bientôt  ;  vous  allez  devenir  les 

fils  de  Dieu ,  ses  enfants  d'adoption,  glorieuse 
prérogative  qui  vous  sera  donnée,  conférée  gra- 

tuitement, et  les  grâces  dont  elle  est  la  source 

seront  d'autant  plus  grandes  et  plus  abondantes, 
que  vous  serez  plus  reconnaissants  pour  le  Dieu 

qui  en  est  l'auteur.  Pressez-vous  autour  de  Celui 
qui  connaît  ceux  qui  sont  à  lui.  Il  ne  dédai- 

gnera point  de  vous  compter  au  nombre  de  ceux 

qui  lui  appartiennent,  si,  non  contents  d'invo- 
quer le  nom  du  Seigneur,  vous  vous  éloignez  de 

l'injustice.  Vous  avez  eu  dans  le  monde  ou  vous 
avez  encore  les  parents  de  votre  corps,  qui  vous 

ont  engendrés  pour  le  travail,  pour  la  souffrance 

et  pour  la  mort;  mais,  puisque  chacun  de  vous, 

par  une  perte  que  j'appellerai  heureuse,  peut 
dire  de  ses  parents  :  «  Mon  père  et  ma  mère 

m'ont  abandonné,  »  {Ps.  xxvi,  10)  reconnais- 

effici  mentibus,  sed  malitia  parvuli  estote,  mentibus 
perfecti  sitis.  (I  Cor.,  xiv,  20.)  Ut  Compétentes  com- 
peteuter  adolescite  in  Christo,  ut  in  virum  perfec- 
tum  juveniliter  accrescatis.  Lsetificate,  ut  scriptum 
est,  profectu  sapientise  vestree  patrem  vestrum,  et 
nolite  defectu  vestro  contristare  matrem  vestram. 
[Prov.,  X,  1  ;  XV,  20.) 

Caput  VIII.  —  Novœ  regencrationis  graiia.  yEtates 
spiritales.  —  8.  Amate  quod  eritis.  Eritis  enini  filii 
Dei,  et  filii  adoptionis.  Hoc  vobis  gratis  dabitur,  gra- 
tisque  conferetur.  In  quo  largius  ube»^iusque  abun- 
dabitis  ,  quanto  plus  grati  ei,  a  quo  ha?c  accepistis, 
fueritis.  Ad  eum  ambite,qui  novitqui  siut  ejus.Tunc 
autem  non  dedignabitur  vos  inter  eos  qui  ejus  sunt 
nosse,  si  nominantes  nomen  Domini,  ab  injustitia 
recedatis.  Parentes  carnis  vestrse  habetis,  vel  habuistis 
in  sseculo,  qui  vos  in  laborem  atque  ad  pœnam  mor- 
temque  genuerunt  :  sed  quia  feliciori  orbitate  potest 
unusquisque  vestrum  de  talibus  dicere  :  «Pater  meus 
et  mater  mea  dereliquerunt  me;  w  {Psal.  xxvi,  10) 

sez,  chrétiens,  pour  votre  Père,  Celui  qui,  dans 
votre  abandon,  vous  a  recueillis  dès  le  sein  de 

votre  mère,  et  à  qui  un  de  ses  fidèles  serviteurs 
disait,  dans  la  sincérité  de  son  âme  :  «  Dès  le 

sein  de  ma  mère,  vous  êtes  mon  appui.  »  {Ps> 

XXI,  M.)  Ce  Père,  c'est  Dieu;  cette  Mère,  c'est 
l'Eglise.  La  vie  qu'ils  vous  donnent  en  vous  en- 

gendrant est  bien  différente  de  celle  que  vous 

avez  reçue  de  vos  premiers  parents.  Ce  n'est 
plus  pour  la  souffrance^  pour  la  misère,  pour 

les  pleurs,  pour  la  mort  que  vous  êtes  enfantés, 
mais  pour  la  liberté ,  pour  le  bonheur,  pour  la 

joie,  pour  la  vie.  La  première  naissance  est  pour 
nous  un  juste  sujet  de  larmes;  la  seconde,  le 

digne  objet  de  nos  vœux.  Nos  premiers  parents, 

par  suite  de  la  faute  ancienne,  nous  ont  engen- 
drés pour  la  peine  éternelle;  les  seconds,  en 

nous  donnant  une  nouvelle  naissance,  détruisent 

à  la  fois  la  peine  et  la  faute.  «C'est  ainsi  que  sont 
régénérés  ceux  qui  le  cherchent,  qui  cherchent 
la  présence  du  Dieu  de  Jacob.  »  (Ps.  xxiii,  6.) 

Cherchez-le  dans  l'humilité  de  votre  cœur;  lors- 

que vous  l'aurez  trouvé,  vous  parviendrez  à  une 
grandeur  qui  sera  pour  vous  sans  dangers.  Vos 

premières  années  seront  l'innocence;  votre  en- 
fance, la  pudeur;  votre  adolescence,  la  patience; 

votre  jeunesse,  la  force;  l'âge  plus  avancé,  le 
mérite  ;  la  vieillesse  sera  pour  vous  la  maturité 

vénérable  et  la  sagesse  de  l'intelligence.  Vous 
ne  traverserez  point  successivement  ces  divers  de- 

grés des  âges  spirituels,  vous  serez  constamment 

ilhim  Patrem  Christiane  agnosce,  qui  illis  relinquen- 
tibus  suscepit  te  ex  utero  matris  tuae,  cui  quidam  fi- 
delis  fideliter  dicit  :  «  De  ventre  matris  meae  tu  es 

protector  meus.  »  [Psal.  xxi,  11.)  Pater  Deus  est,  ma- 
ter Ecclesia.  Longe  aliter  ab  his  generabimini,  quam 

ab  illis  geniti  fueratis.  Hos  partiis,  non  labor,  non 
miseria,  non  fletus,  non  mors  ;  sed  facilitas,  félicitas, 
gaudium,  vitaque  suscipiet.  Per  illos  lamentabilis 
generatio,  per  hos  optanda  generatio  est.  Illi  nos 
generando  in  œternam  pœnam  générant,  propter 
veterem  culpam  :  isti  regenerando ,  nec  pœnam  fa- 
ciunt  remanere,  nec  culpam.  «  Hœc  est  illaregeneratio 
quEerentium  eum,  quserentium  faciem  Dei  Jacob.» 
[Psal.  xxni,  6.)  Humiles  quserite  :  quod  cum  invene- 
ritis,  ad  securam  altitudinem  venietis.  Infantia  ves- 
tra  innocentia  erit,  pueritia  reverentia ,  adolescentia 
patientia ,  juventus  virtus,  senium  meritum,  senec- 
tus  niliil  aliud  quam  canus  sapiensque  intellectus.^ 
Per  hos  articulos  vel  gradus  aetatis,  non  tu  evolveris, 
sed  permanens  innovaris.  Non  enim  ut  décidât  prior 
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renouvelés  en  restant  les  mêmes.  Ainsi,  le  premier 

âge  ne  disparaîtra  point  pour  faire  place  au  se- 

cond; l'arrivée  du  troisième  ne  sera  point  la 
fin  du  second;  le  quatrième  ne  naîtra  point 

pour  donner  la  mort  au  troisième  ;  le  cinquième 

ne  portera  point  envie  à  l'existence  du  qua- 
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trième;  et  le  cinquième  ne  sera  point  à  son 

tour  enseveli  par  le  sixième.  Ces  divers  âges 

ne  viennent  pas  tous  en  même  temps,  mais 
ils  demeurent  et  persévèrent  ensemble  et  en 

bonne  intelligence  dans  l'âme  pieuse  et  justi- 
fiée ,  et  ils  vous  conduiront  au  septième  âge , 

c'est-à-dire  à  celui  du  repos  et  de  la  paix  éter- 
nels. 

Chapitre  IX.  -  9.  Cependant,  après  vous 

avoir  délivrés  six  fois  des  misères  de  l'âge  de 
mort,  il  ne  permettra  pas  que  le  mal  vous 

touche  au  septième  âge.  {Job^  v,  19.)  Quel  com- 

bat pourrait-il  nous  livrer,  puisqu'il  n'existera 

plus?  quelle  victoire  espérer,  puisqu'il  n'osera 

se  montrer?  Nous  jouirons  d'une  immortalité 

pleine  de  sécurité,  et  d'une  sécurité  inaccessible 
à  la  mort.  Et  d'où  viendra  ce  bonheur?  Du 
changement  produit  par  la  main  du  Très-Haut^ 
qui  bénira  les  enfants  renfermés  dans  votre  en- 

ceinte, et  fera  régner  la  paix  jusqu'à  l'extré- 
mité de  vos  frontières?  (Ps.  cxlvii,  13.)  Ayez 

donc  une  sainte  ardeur  pour  ces  biens  éternels, 

vous  qui  êtes  à  la  fois  réunis  et  séparés ,  réunis 

aux  bons,  séparés  des  méchants  ;  les  élus,  les 

bien-aimés  de  Dieu;  ceux  qu'il  a  appelés  et  pré- 

secunda  succedet,  aut  tertise  ortus  secundse  erit  inte- 
ritus ,  aut  quarta  jam  nascitur  ut  tertia  moriatur  : 
non  quinta  quartse  invidebit  ut  maneat ,  nec  quin- 
tam  sexta  sepeliet.  Cum  simul  setates  istae  non  ve- 
niant^  tamen  in  anima  pia  et  justificata  pariter  et 
concorditer  persévérant.  Hœ  te  ad  septimam  peren- 
nem  quietem  pacemque  perducent. 

Caput  IX.  —  9.  Tamen  sexties,  ut  legimus,  de  ne- 
cessitatibus  getatis  mortiferœ  liberatum,  jam  in  sep- 
tima  non  te  tangent  mala.  [Job^  v,  19.)  Non  enim 
certabunt  quse  non  erunt,  aut  prœvalebunt  quae  nec 
audebunt.  Ibi  secura  immortalitas ,  ibi  immortalis 
securitas.  Et  unde  hœc,  nisi  de  immutatione  dexterse 
Excelsi,  qui  benedicet  fdios  tuos  in  te,  qui  ponet  ter- 
minostuos  pacem?  [Psal.  cxlvii,  13.)  Excitamini  ergo 
ad  lisec,  concreti,  discreti;  concreti  bonis,  discreti  a 
malis  :  electi,  dilecti,  prœsciti,  vocati,  justiticandi, 
glorificandi  :  ut  crescentes,  juvenescentes,  ac  senes- 
centes  in  fide  ac  maturitate  virium,  non  corruptione 

(a)  In  Germanensi  codice,  morborum. 

destinés ,  mais  qui  attendez  encore  la  justifica- 
tion et  la  gloire;  croissez  ,  acquérez  la  vigueur 

de  la  jeunesse,  vieillissez  par  la  foi  et  par  la 

maturité  des  forces  de  l'âme  plutôt  que  par  l'al- 
tération des  forces  du  corps,  et  vous  annoncerez 

ainsi,  dans  une  vieillesse  féconde  et  paisible,  les 

œuvres  du  Seigneur,  du  Tout-Puissant,  qui  a 
fait  pour  vous  de  si  grandes  choses,  parce  que 

son  nom  est  grand  et  que  sa  sagesse  n'a  point 
de  bornes.  Vous  cherchez  la  vie,  courez  à  Celui 

qui  est  la  source  de  la  vie,  et,  après  avoir  dis- 

sipé les  ténèbres  produites  par  l'épaisse  fumée 
de  vos  passions ,  vous  verrez  la  lumière  dans  la 

lumière  du  Fils  unique  de  Dieu,  qui  vous  ra- 
chète dans  son  inépuisable  clémence,  et  vous 

éclaire  de  ses  plus  brillantes  clartés.  Vous  cher- 
chez le  salut,  mettez  donc  votre  confiance  en 

Celui  qui  sauve  ceux  qui  espèrent  en  lui.  Si  vous 

aimez  l'ivresse  et  les  délices ,  il  ne  vous  les  re- 
fusera point;  venez  seulement,  adorez-le,  pros- 

ternez-vous devant  lui ,  répandez  vos  larmes  en 
présence  de  Celui  qui  vous  a  faits  [Ps.  xciv ,  6), 

et  il  vous  enivrera  de  l'abondance  de  sa  maison, 
et  il  vous  abreuvera  du  torrent  de  ses  délices. 

{Ps,  XXXV,  6.) 

Chapitre  \.  —  Se  mettre  en  garde  contre 
r org  ueil  et  user  de  vigilance.  Le  scrutin  y  ou 

V exorcisme.  -—10.  Mais  prenez  garde  que  le 
pied  du  superbe  ne  vous  heurte ,  et  veillez  pour 

que  les  mains  des  pécheurs  ne  vous  ébranlent 

point.  {Ps.  xxxY,  12.)  Pour  échapper  au  premier 

(«)  membrorum,  in  senecta  uberi,  tranquilli  annun- 
tietis  opéra  Domini,  qui  fecit  vobis  magna,  qui  po- 
tens  est  :  quia  magnum  nomen  ejus,  et  sapientite 
ejus  non  est  numerus.  Yitam  quseritis,  currite  ad 
eum  qui  est  fons  vitaî  :  et  fugatis  tenebris  fumosa- 
rum  cupiditatum  vestrarum ,  videbitis  lumen  in  lu- 
mine  Unigeniti  illius  vestri  atque  clementissimi 
Redemptoris,  et  fulgentissimi  illuminatoris.  Si  salu- 
tem  quseritis ,  sperate  in  eum  qui  salvos  facit  spe- 
rantes  in  se.  Si  ebrietatem  dehciasque  sectamini,  nec 
ipsas  negabit.  Tantum  venite  et  adorate,  procidite  et 
plorate  ante  eum  qui  fecit  vos  ;  et  inebriabit  vos  ab 
ubertate  domus  suœ,  et  torrente  deliciarum  suarum 

potabit  vos. 
Caput  X.  —  Cavenàa  superhia  et  adhibenda  vigilant 

lia.  Scrutinium.  —  10.  Sed  cavete,  ne  veniat  vobis 

pes  superbise;  et  vigilate,  ne  vos  manus  moveant 
peccatorum.  Primum  ne  contingat,  orate  ut  ab  oc- 
cultis  vestris  mundet  vos  ;  secundum  vero  ne  irruat 
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ennemi,  priez  Dieu  de  vous  purifier  de  vos 

fautes  cachées,  et  si  vous  voulez  n'être  point 
renversés  ni  abattus  par  le  second  ,  demandez  à 

Dieu  de  vous  préserver  de  la  corruption  des 

étrangers.  Vous  étiez  tombés,  relevez-vous  ;  une 
fois  levés,  tenez-vous  fermes  et  persévérez  dans 
cette  courageuse  attitude.  Ne  courbez  plus  la 
tête  sous  leur  domination  ;  ah  I  plutôt,  brisez 

leurs  chaînes  et  rejetez  bien  loin  de  vous  leur 

joug,  et  ne  vous  remettez  plus  sous  le  joug  de  la 
servitude.  «  Le  Seigneur  est  proche,  ne  vous 

inquiétez  de  rien.  »  {Philip. ^  iv,  5.)  Nourrissez- 

vous  maintenant  d'un  pain  de  douleur  ;  viendra 

le  temps  où  à  ce  pain  d'amertume  succédera  le 
pain  de  la  joie.  Mais,  pour  mériter  ce  pain,  il 

faut  vous  nourrir  patiemment  de  l'autre.  C'est 

par  votre  éloignement  de  Dieu,  c'est  par  votre 
fuite  que  vous  avez  mérité  de  vous  nourrir  de 

ce  pain  de  larmes;  convertissez-vous,  repentez- 
vous  et  revenez  à  votre  Dieu.  Il  est  prêt  à  don- 

ner le  pain  de  la  joie  au  pécheur  repentant  qui 
revient  à  lui,  si  vous  ne  dissimulez  point  vos 

fautes,  si  vous  ne  différez  point  d'implorer  dans 
les  gémissements  et  dans  les  larmes  le  pardon 

de  vos  égarements.  Au  milieu  de  cette  multi- 

tude d'ennemis  qui  vous  accablent,  revêtez- 
vous  du  cilice  et  humiliez  votre  âme  dans  le 

jeûne.  Rendez  à  l'humilité  ce  que  vous  refusez 

à  l'orgueil.  Au  moment  où  vous  étiez  exorcisés, 
et  où,  au  nom  de  la  redoutable  Trinité,  de  justes 

et  dejiciat  vos,  petentes  ut  ab  alienis  parcat  vobis; 
jacentes  surgite,  surgentes  stat^i,  stantes  assistite, 
assistentes  persistite.  Nolite  ultra  ferre  jugum  :  dis- 
rumpite  potius  vincula  eorum  ,  et  abjicite  a  vobis 
jugum  ipsorum ,  ne  iterum  servitutis  jugo  attinea- 
mini.  «  Dominus  in  proximo  est  ;  nihil  solliciti  fue- 
ritis.  »  [Philip. y  \y,  5.)  Manducate  mine  panera  dolo- 
ris  :  veniet  tempus ,  quando  post  panem  tristitiae 
panis  vobis  Isetitise  ministretur.  Sed  meritum  illius, 
hujus  est  tolerantia.  Aversio  et  fuga  tua  panem  luc- 
tus  commeruit  :  convertere,  compungere,  et  redi  ad 
Dominum  tuum.  Paratus  est  ille  compuncto  et  re- 
deunti  panem  gaudii  erogare  ;  si  non  dissimules  nec 
différas  pro  fuga  tua  flebiliter  sérum nosus  orare.  In 
tantis  ergo  catervis  molestantium  induite  vos  cilicio, 
et  [a]  liumiliate  in  jejunio  animam  vestram.  Reddi- 
tur  humiliiati,  quod  superbiae  denegatum  est.  Et  vos 
quidem  cum  scrutaremini,  atque  ipsius  fugse  ac  de- 
sertionis  persuasor  in  Trinitatis  tremendae  omnipo- 
tentia  débite  increparetur ,  non  estis  induti  cilicio  : 
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imprécations  étaient  lancées  sur  celui  qui  vous 

a  conseillé  de  fuir  et  d'abandonner  Dieu  ,  vous 

n'étiez  pas  revêtus  du  cilice,  mais  vos  pieds 
marchaient  symbohquement  sur  le  cilice. 

Chapitre  XI.  -—  11.  Il  faut  que  vous  fouliez 
aux  pieds  tous  les  vices  et  les  toisons  des  chèvres, 

et  que  vous  mettiez  en  pièces  les  vêtements  des 

boucs  qui  seront  placés  à  la  gauche.  Votre  Père 

plein  de  miséricorde  viendra  de  lui-même  au- 
devant  de  vous  avec  votre  robe  première,  lui 

qui,  pour  faire  cesser  cette  faim  qui  vous  con- 

duisait à  la  mort,  n'a  pas  voulu  difïerer  d'im- 
moler le  veau  gras.  [Luc^  xv.)  Vous  serez  nour- 

ris de  sa  chair,  abreuvés  de  son  sang,  dont  l'effu- 
sion salutaire  pardonne  les  péchés,  remet  les 

dettes,  efface  toutes  les  souillures.  Mangez  dans 

les  dispositions  qui  conviennent  à  des  pauvres, 
et  vous  serez  rassasiés,  car  vous  serez  alors  du 

nombre  de  ceux  dont  il  est  dit  :  «  Les  pauvres 

mangeront  et  ils  seront  rassasiés ,  »  {Ps.  xxi,  27) 

et,  après  avoir  été  rassasiés  de  ce  pain  salutaire, 

ils  publieront  la  gloire  du  Dieu  qui  les  a  nour- 

ris. Accourez  à  lui  et  convertissez-vous,  car  c'est 

lui  qui  rappelle  ceux  qui  s'égarent,  poursuit  les 
fugitifs ,  retrouve  ceux  qui  étaient  perdus,  hu- 

milie les  superbes,  nourrit  les  affamés,  brise  les 
chaînes  des  captifs,  éclaire  les  aveugles,  purifie 

les  impurs  ,  rend  la  force  à  ceux  qui  sont  fati- 
gués, ressuscite  les  morts  et  enlève  aux  esprits 

de  malice  ceux  qu'ils  possédaient  et  retenaient 

sed  tamen  vestri  pedes  in  eodem  mystice  constite- 
runt. 

CaputXL  —  11.  Calcandasunt  vitia  velleraque  ca- 
prarum  ;  sinistrorum  hœdorum  conscindendi  sunt 
panni.  Cum  prima  stola  iiltro  vobis  occurret  miseri- 
cors  pater,  qui  ad  vestram  depellendam  pestiferam 
famen  etiam  saginatum  vitulum  non  distulit  immo- 
lare.  (Luc,  xv.)  Ejus  carnibus  pascemini ,  ejus  san- 

guine potabimini  :  cujus  effusione  peccata  dimit- 
tuntur,  débita  donantur,  maculée  deterguntur.  Ut 
pauperes  manducate,  et  tune  saturabimini  ;  ut  et 
vos  de  illis  sitis,  de  quibus  dicitur  :  «  Manducabunt 
pauperes,  et  saturabuntur,  »  [Psal.  xxi,  27)  ac  satu- 

rât! salubriter  ejus  panem  gloriamque  ructate.  Ciir- 
rite  ad  eum,  et  convertimini  :  ille  est  enim  qui 
convertit  averses ,  prosequitur  fugitivos  ,  invenit 

perdilos,  humiliât  superbos,  pascit  f'amelicos,  solvit 
compeditos,  illuminât  cœcos,  purgat  immundos,  re- 

créât fatigatos  ,  suscitât  raortuos ,  atque  nequitise 
spiritibus  possessos  et  captos  eripit.  A  quibus  quia 

[a]  Sic  Germ,  codex.  At  editi,  et  humiliamini  in  jejunio  animarum  vestrarum. 
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sous  leur  domination.  Vous  êtes  affranchis 

maintenant  de  leur  domination,  nous  l'avons 
constaté;  nous  vous  avertissons  donc,  en  vous 

adressant  nos  félicitations,  de  conserver  toujours 

dans  vos  cœurs  l'absence  du  mal,  la  pureté  que 
nous  avons  remarquée  dans  votre  corps. 
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SERMON  CCXVII 

Sur  la  prière  de  Jésus-Christ,  chapitre  xvii  de  saint 
Jean  :  Mon  Père,  je  veux  que  là  où  je  suis,  ceux  que 
vous  m'avez  donnés  soie^it  avec  moi. 

Ce  sermon  a  été  prononcé  quelques  jours  avant  la  fête 
de  Pâques. 

Jésus-  Christ  prie  et  nous  donne  ce  qui  est 

l'objet  de  ses  prières.  —  \.  Jésus-Christ,  Notre- 
Seigneur,  qui  nous  exauce  conjointement  avec 

son  Père,  a  cependant  daigné  prier  pour  nous 

son  Père.  Est-il  félicité  plus  assurée  que  la  nôtre, 
puisque  Celui  qui  prie  pour  nous,  nous  donne  ce 

qu'il  demande?  En  effet,  Jésus-Christ  est  tout 
ensemble  homme  et  Dieu  :  comme  homme,  il 

prie  ;  comme  Dieu ,  il  donne  ce  qu'il  demande 
par  ses  prières.  Mais,  ce  que  vous  ne  devez  pas 

oublier,  il  attribue  tout  à  son  Père,  parce  que 

son  Père  ne  vient  pas  de  lui,  mais  qu'il  est  né 

de  son  Père.  Il  rapporte  tout  à  la  source  d'où  il 
est  sorti.  Mais  lui-même  est  né  pour  être  une 

source,  puisqu'il  est  la  source  de  la  vie.  Ainsi 
donc,  le  Père,  qui  est  une  source,  a  produit  une 

source.  La  source  a  produit  une  autre  source; 
mais  il  en  est  ici  de  la  source  qui  produit  et  de 

la  source  qui  en  émane,  comme  du  Dieu  qui  en- 

gendre et  du  Dieu  qui  est  engendré,  et  qui  ne 

font  qu'un  seul  Dieu.  Le  Père  n'est  pas  le  Fils, 

le  Fils  n'est  pas  le  Père,  et  l'Esprit  du  Père  et  du 
Fils  n'est  ni  le  Père  ni  le  Fils  ;  mais  le  Père,  le 
Fils  et  le  Saint-Esprit  sont  un  seul  Dieu.  Cons- 

truisez sur  cette  unité,,  si  vous  ne  voulez  voir 

l'édifice  renversé  par  la  division. 
Nous  devons  passer  de  cette  terre  de  larmes 

dans  le  séjour  du  bonheur.  —  2.  Vous  avez  en- 
tendu la  prière  que  le  Sauveur  adresse  pour 

nous  à  son  Père,  ou,  plutôt,  la  volonté  qu'il  ex- 
prime :  ((  Mon  Père,  dit-il,  je  veux  que  là  où  je 

suis,  ceux  que  vous  m'avez  donnés  soient  avec 
moi.  Je  veux  que  là  où  je  suis,  ils  soient  avec 

moi.  ))  (Jean.,  xvii,  24.)  0  séjour  de  bonheur  I 

ô  patrie  où  règne  une  paix  assurée  I  Là  il  n'y  a 
plus  ni  ennemi  ni  aucun  fléau  à  redouter.  Nous 

y  vivrons  exempts  de  toute  crainte,  nous  ne 

chercherons  point  à  en  sortir,  nous  ne  trouve- 
rons point  un  asile  plus  sûr.  Quel  que  soit  le 

séjour  que  vous  choisissiez  ici-bas,  c'est  toujours 

pour  craindre,  ce  n'est  point  pour  y  être  tran- 
quilles. Tandis  que  vous  êtes  dans  le  séjour  du 

mal,  c'est-à-dire  dans  ce  monde,  dans  cette  vie 
où  les  tentations  abondent,  dans  cette  condition 

mortelle  remplie  de  gémissements  et  d'alarmes, 
choisissez  un  lieu  où  vous  puissiez  habiter  en 

(1)  C'est  la  première  fois  que  ce  sermon  est  publié  d'après  les  manuscrits  de  l'abbaye  de  Fleury  et  de  Saint-Germain. 

VOS  nunc  immunes  esse  probavimus  ;  gratulantes 
vobis  admonemus  vos ,  ut  sanitas  quse  apparuit  in 
vestro  corpore,  hsec  in  vestris  cordibus  conserve- 
tur  (a). 
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De  oratione  Christi,  Jean.,  xvn  :  Pater,  quos  dedisti 
mihi,  vola  ut  ubi  ego  sum,  ibi  sint  ipsi. 

Chrisius  orat,  et  dat  quod  orat.  —  1 .  Dominus  Chris- 
tus,  qui  nos  exaudit  cum  Pâtre ,  orare  pro  nobis  di- 
gnatus  est  Patrem.  Quid  felicitate  nostra  certius, 
quand 0  ille  pro  nobis  orat ,  qui  dat  quod  orat?  Est 
enim  Christus  homo  et  Deus  :  orat  ut  homo,  dat  quod 
orat  ut  Deus.  Quod  autemtenere  debetis,  ideo  totum 
Patri  assignat,  quia  Pater  non  de  illo  est,  ipse  de 
Pâtre  est.  Fonti  unde  natus  est,  totum  dat.  Sed  et 
ipse  fons  natus  est.  Ipse  est  enim  fons  vitœ.  Ergo 

[a]  Apud  Lov.  assutus  hic  erat  finis  Sermonis  lxxxv  ab  illis  scilicet 
ista  vita  ?  Natus  est,  etc, 

Pater  fons  fontem  genuit.  Genuit  quidem  fontem 
fons  ;  sed  et  generans  fons  et  genitus  fons  :  quemad- 
modum  generans  Deus  et  genitus  Deus,  unus  est 
Deus.  Pater  non  est  Filius,  Filius  non  est  Pater,  Spi- 
ritus  sanctus  amborum  nec  Pater  nec  FiUus  :  sed 
Pater  et  Fihus  et  Spiritus  sanctus  unus  est  Deus. 
^dificaraini  in  unitate,  ne  cadatis  in  separatione. 

Locus  bonus,  quo  nobis  micjrandum  de  hoc  loco  malo. 
—  2.  Audistis  quid  pro  nobis  oraret,  imo  quid  vellet. 
Dixit  :  «Pater,  quos  dedisti  mihi,  volo  ut  ubi  ego  sum, 
ibi  sint  ipsi.  Volo,  inquit,  ut  ubi  ego  sum,  et  ipsi 

sint  mecum.»  [Joan.,  xvn,  5i4.)  0  domus  beata!  opa- 
tria  secura!  Non  habet  hostem,  non  habet  pestem. 

Securi  ibi  vivemus ,  migrare  non  quœremus  ,  tutio- 
rem  locum  non  inveniemus.  Quidquid  hic  elegeris  in 

terra,  ad  timorem  eligis,  non  ad  securitatem.  Elige 
tibi  locum,  dum  es  in  malo  loco,  id  est  in  hoc  sseculo, 

in  bac  vita  tentationibus  plena,  ehge  in  hac  morta- 

verbis  :  Dominus  dives  et  pauper  occurrerunt  sibi.  In  qua  via,  nisi  in 
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quittant  la  région  du  mal.  Vous  ne  pourrez 

passer  dans  le  séjour  du  bien,  si  vous  n'avez 
point  pratiqué  le  bien  dans  le  séjour  du  mal. 
Heureux  séjour  que  celui  oii  personne  ne  souffre 

de  la  faiml  Or,  voulez-vous  habiter  ce  séjour  où 
la  faim  est  inconnue?  partagez  votre  pain,  dans 

ce  séjour  du  mal,  avec  celui  qui  a  faim.  Dans 

cet  heureux  séjour,  il  n'y  a  plus  d'étrangers  : 
tous  vivent  au  sein  de  leur  patrie.  Voulez-vous 

habiter  ce  séjour  heureux  où  l'on  ne  voit  plus 
d'étrangers?  dans  cette  région  du  malheur,  ou- 

vrez votre  maison  à  celui  qui  ne  sait  où  s'abri- 

ter. Donnez  l'hospitalité  à  l'étranger  dans  cette 

région  de  l'infortune  :  vous  parviendrez  ainsi  au 

séjour  du  bonheur,  où  il  n'y  a  plus  lieu  de  rece- 
voir l'hospitalité.  Dans  cet  heureux  séjour  en- 

core, personne  n'a  besoin  de  vêtements;  ni  le 

froid^  ni  la  chaleur  ne  s'y  font  sentir;  à  quoi 
serviraient  des  habitations,  des  vêtements?  Le 

toit  qui  nous  abritera  sera  la  protection  divine , 

ce  toit  dont  il  est  dit  :  «  J'espérerai  à  l'ombre  de 
vos  ailes.  »  {Ps.  lvi,  2.)  Dans  ce  séjour  du  mal- 

heur, recevez  donc  sous  votre  toit  celui  qui  n'a 

point  d'asile,  et  vous  parviendrez  ainsi  dans 
cette  heureuse  patrie,  où  vous  serez  reçus  sous 

un  toit  qui  n'exigera  point  de  réparations^  parce 

que  les  pluies  ne  peuvent  l'endommager.  Là 
coule  l'éternelle  fontaine  de  la  vérité,  mais  cette 

fontaine  répand  la  joie,  et  non  l'humidité  ;  cette 
pluie,  c'est  la  source  même  de  la  vie.  Que  si- 

gnifient autre  chose  ces  paroles  :  «  En  vous  est 

litate  gemitibus  et  timoribus  plena  :  dum  es  in  malo 
loco,  elige  tibi  locum,  quo  migres  de  malo  loco.  Non 
poteris  ad  locum  bonum  migrare  de  loco  malo ,  nisi 
bene  feceris  in  loco  malo.  Qualis  locus  est  ille ,  ubi 
nemo  esurit?  Ergo  si  vis  liabitare  in  loco  bono,  ubi 
nemo  esurit  ;  in  loco  malo  frange  panem  tuum  esu- 
rienti.  In  loco  illo  beato  nemo  est  peregrinus  :  omnes 
in  patria  sua  vivunt.  Si  ergo  vis  esse  in  loco  bono, 
ubi  nemo  est  peregrinus  ;  in  loco  malo  non  haben- 
tem  quo  intret ,  suscipe  in  domum  tuam.  Peregrino 
prœbe  hospitium  in  loco  malo ,  ut  venias  ad  locum 
bonum  ,  ubi  hospes  esse  non  possis.  In  loco  bono 
nemo  indiget  vestimento  :  frigus  ibi  non  est ,  eestus 
ibi  non  sunt  :  ut  quid  tectum,  ut  quid  indûment um? 
Ibi  non  erit  tectum ,  sed  protectio.  Ecce  et  ibi  inve- 
nimus  tectum  :  «  Sub  umbra  alarum  tuarum  spe- 
rabo.  »  [Psal.  lvi,  2.)  Ergo  in  hoc  loco  malo  prsebe 
non  habenti  tectum,  ut  sis  in  loco  bono,  ubi  habeas 
taie  tectum,  ut  non  quaeras  facere  sarta  tecta  :  quia 
non  ibi  stillat  imber.  Est  perpetuus  fons  veritatis  : 
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la  source  de  la  vie?  »  (Ps.  xxxv,  10)  et  encore  : 
((  Le  Verbe  était  Dieu?  »  {Jean,  i,  14.) 

E7i  faisant  le  bien  dans  le  séjour  du  mal,  on 

arrive  à  la  patrie  de  l'éternelle  félicité,  — 
3.  Donc,  mes  bien-aimés,  faites  le  bien  dans  ce 

séjour  du  mal,  et  vous  parviendrez  ainsi  au  sé- 
jour du  bonheur,  dont  Celui  qui  nous  le  prépare 

a  dit  :  a  Je  veux  que  là  où  je  suis,  ceux  que 

vous  m'avez  donnés  soient  aussi  avec  moi.  »  Il 
est  monté  aux  cieux  pour  nous  préparer  la  place, 

et  nous  permettre  ainsi  d'en  prendre  possession 

en  toute  assurance.  C'est  lui-même  qui  l'a  pré- 
parée, demeurez  donc  en  lui.  Est-ce  que  Jésus- 

Christ  est  pour  vous  une  demeure  trop  étroite? 

Craignez-vous  encore  les  souffrances  de  sa  pas- 

sion? Il  est  ressuscité  d'entre  les  morts^  il  ne 

meurt  plus,  et  la  mort  n'aura  plus  jamais  d'em- 
pire sur  lui.  {Rom.,  vi,  9.)  Le  séjour  du  mal,  les 

jours  mauvais,  c'est  le  monde  où  nous  vivons. 
Mais  faisons  le  bien  dans  ce  séjour  du  mal,  et 

que  notre  vie  soit  pure  au  milieu  de  ces  jours 
mauvais.  Ce  séjour  du  mal,  ces  jours  mauvais 

passeront  et  feront  place  à  un  séjour  d'éter- 

nelle félicité,  à  des  jours  de  bonheur  qui  n'au- 
ront point  de  fin,  et  ces  jours  heureux  seront 

comme  un  seul  jour.  Pourquoi  la  vie  présente 

compte-t-elle  des  jours  mauvais?  Parce  qu'un 
jour  passe  pour  être  remplacé  par  un  autre.  Le 

jour  présent  disparait  pour  faire  place  au  jour- 

de  demain;  le  jour  d'hier  a  passé  pour  céder  la 
place  au  jour  présent.  Mais  là  où  rien  ne  passe, 

sed  imber  ille  laetificat ,  non  humectât  :  imber  iste, 
ipse  est  fons  vitse.  Quid  est  enim  :  «Apud  te  est  fons 
vitae  ;  »  [Psal.  xxxv,  10)  et  :  aVerbum  erat  apud  Deum  ?  » 
{Joan.,  I,  14.) 

Bene  agendo  in  loco  malo  pervenitur  ad  locum  bo- 
num.—  3.  Ergo  Garissimi  facite  bene  in  loco  malo, 

ut  veniatis  ad  locum  bonum ,  de  quo  ait  qui  nobis 
eum  prœparat  :  «  Yolo  ut  ubi  ego  sum,  et  ipsi  sint 
mecum.  »  Ascendit  prseparare,  ut  nos  ad  paratum 
securi  veniamus.  Ipse  prseparavit  :  in  illo  manete. 
Parva  tibi  domus  est  Ghristus  ?  Jamne  passionem 
ipsius  times  ?  Resurrexit  a  mortuis ,  et  non  moritur, 
et  mors  ei  ultra  non  dominabitur.  [Rom.,  vi,  9.)  Lo- 

cus malus,  dies  mali ,  saeculum  hoc.  Sed  bene  facia- 
mus  in  loco  malo,  et  bene  vivamus  in  diebus  malis. 
Transit  locus  malus  et  dies  mali  :  et  veniet  locus  bo- 

nus seternus,  et  dies  boni  aeterni,  et  ipsi  dies  boni 
unus  dies  erunt.  Hic  enim  quare  sunt  mali  dies  ?  Quia 
transit  unus ,  ut  veniat  alius.  Transit  hodiernus ,  ut 

veniat  crastinus  :  transit  hesternus,  ut  veniat  hodier- 
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il  n*y  a  plus  qu'un  seul  jour.  Ce  jour,  c'est  Jésus- 

Christ  ;  ce  jour,  c'est  Dieu  le  Père  ;  mais  le  Père 

est  un  jour  qui  n'est  produit  par  aucun  autre; 
le  Fils  est  le  jour  qui  est  né  du  jour.  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ,  dans  sa  passion nous 
enseigne  donc  la  nécessité  des  souffrances  et  des 

dures  épreuves  pendant  cette  vie;  et,  dans  sa 

résurrection,  il  nous  donne  l'espérance  de  la 
vie  éternelle  et  bienheureuse  du  siècle  futur. 

Supportons  les  épreuves  de  la  vie  présente,  espé- 

rons les  biens  de  l'éternité.  Les  jours  actuels  que 
nous  passons  dans  les  jeûnes,  dans  les  saintes 

observances,  en  humiliant  nos  âmes,  sont  le 

symbole  des  souffrances  de  la  vie  présente ,  de 

même  que  les  jours  qui  vont  bientôt  leur  succé- 

der, sont  l'emblème  des  jours  de  bonheur  qui 
nous  attendent  dans  l'autre  vie,  où  nous  ne 

sommes  pas  encore.  J'ai  dit  qu'ils  en  sont  l'em- 

blème, car  nous  n'en  sommes  pas  encore  en 

possession.  L'humiliation  et  la  douleur  doivent 

se  continuer  jusqu'à  la  passion;  après  la  résur- 
rection, nous  ferons  entendre  les  chants  de 

louanges. 
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Sur la  passion  de  Notre-Seigneur,  pour  le  vendredi- 
saint. 

Chapitre  premier.  —  Les  mystères  de  la  pas- 

sion du  Seigneur  demandent  à  être  expliqués. 

—  1.  Nous  lisons  annuellement  aujourd'hui, 
et  nous  célébrons  tous  les  ans  avec  solennité 

la  passion  de  Celui  dont  le  sang  a  effacé  nos 

péchés,  afin  que  le  souvenir  en  soit  heureuse- 
ment renouvelé  par  cette  fête  anniversaire,  et 

que  ce  grand  concours  de  peuple  donne  à  notre 

foi  un  plus  vif,éclat.  Cette  solennité  exige  donc 

que  nous  vous  adressions,  sur  la  passion  du  Sau- 
veur, le  discours  que  lui-même  veut  bien  nous 

inspirer.  Dans  tout  ce  que  Notre- Seigneur  a 
souffert  de  la  part  de  ses  ennemis,  il  a  daigné 

nous  donner  un  exemple  de  patience  pour  nous 
aider  à  faire  notre  salut,  à  traverser  saintement 

cette  vie,  et  nous  apprendre  à  ne  point  reculer 

devant  de  semblables  épreuves ,  s'il  voulait  nous 

y  soumettre  pour  l'honneur  de  son  Evangile. 

Cependant,  comme  tout  ce  qu'il  a  enduré  dans 
sa  chair  mortelle  était  l'effet^  non  de  la  con- 

trainte ou  de  la  nécessité,  mais  de  sa  pleine  et 

entière  volonté,  nous  croyons  avec  raison  qu'il 
a  voulu  attacher  une  signification  particulière  à 
chacune  des  circonstances  de  sa  passion  qui  se 

trouvent  consignées  dans  l'Evangile. 
Chapitre  II.  —  Pourquoi  Jésus-Christ  a-t-il 

porté  lui-même  sa  croix.  —  2.  Et  d'abord , 
aussitôt  qu'il  eût  été  livré  aux  Juifs  pour  être 
crucifié,  nous  le  voyons  porter  lui-même  sa 

croix.  (Jean,  xix,  17.)  Il  veut  nous  donner  par 

(1)  Possidius,  dans  le  chapitre  x  de  sa  Table,  fait  mention  de  deux  Traités  sur  la  passion  de  Notre-Seigneur.  Bède  et  Florus  citent  des 
fragments  d'un  Sermon  sur  la  passion,  qu'on  ne  retrouve  point  dans  ce  Sermon. 

nus.  Ubi  nihil  transit,  imus  est  dies.  Et  dies  Christus 
est,  et  Pater  dies  :  sed  Pater  dies  de  nullo  die,  Filius 
dies  ex  die.  Commendavit  ergo  nobis  Dominas  Jésus 
Christus  in  passione  sua  labores  et  contritiones  prae- 
sentis  sseculi  :  in  resurrectione  sua  commendavit 
seternam  vitam  et  beatam  futuri  sseculi.  Toleremus 
prsesentia,  speremus  futura.  Ideo  in  diebus  istis  dies 
agimus  significantes  laborem  prœsentis  sseculi,  in 
jejuniis  et  observatione  conterentes  animas  nostras: 
in  diebus  autem  venturis  dies  significamus  futuri 
sseculi,  nondura  ibi  sumus.  Significamus  dixi,  non 
tenemus.  Usque  ad  passionem  enim  contritio  :  post 
resurrectionem  laudatio. 

SERMO  CCXVIII  («). 
De  passione  Domint  in  parasceve. 

Caput  primum.  —  Passionis  Dominicœ  mysteria  ex- 
plicanda.  —  1 .  Cujus  sanguine  delicta  nostra  deleta 

sunt,  solemniter  legitur  passio ,  solemniter  celebra- 
tur  ;  ut  arinua  devotione  memoria  nostra  laitius  in- 
novetur  ,  et  ipsa  frequentatione  populorum  fides 

nostra  clarius  illustretur.  Exigit  ergo  a  nobis  solem- 
nitas,  ut  de  passione  Domini  vobis  sermonem,  qualem 

donat  ipse,  reddamus.  Et  quidem  ad  salutem  nostram 
et  vitse  hujus  transigendse  utihtatem  ,  in  his  quse 

passus  est  ab  inimicis  Dominus  noster  exemplum  pa- 
tientiee  nobis  preebere  dignatus  est  ;  ut  pro  Evange- 
lica  dignitate,  si  hoc  ipse  voluerit,  nihil  taie  perpeti 

recusemus.  Verumtamen  quia  nec  in  ipsa  carne  mor- 

tah  aliquid  ille  necessitate  ,  sed  omnia  voluntate 

perpessus  est  ;  recte  creditur  etiam  significare  ali- 
quid voluisse  in  singulis  quibusque  factis,  quse  circa 

ejus  passionem  gesta  atque  conscripta  sunt. 
Caput  II.  —  Quid  signifîcet  quod  Christus  crucem 

suam  portavit.—^.  Ac  primum,  quod  traditus  ut 

crucifigeretur  crucem  suam  ipse  porta  vit  ;  continen- 
tiae  signum  dédit ,  et  demonstravit  prsecedens ,  quid [d]  Alias  de  Diversis  lxxvi, 
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là  un  exemple  de  mortification,  et  nous  ap- 
prendre, en  marchant  devant  nous,  ce  que  doit 

faire  celui  qui  veut  marcher  à  sa  suite.  C'est  ce 

qu'il  nous  enseigne  d'ailleurs  en  propres  termes, 
lorsqu'il  dit  :  «  Que  celui  qui  m'aime  prenne 
sa  croix  et  me  suive.  »  (Matth.,  xvi,  24.)  Or, 

c'est  porter  sa  croix  dans  un  certain  sens,  que 
de  savoir  diriger  sa  nature  mortelle. 

Chapitre  III.  —  Le  lieu  du  Calvaire.  — 

3.  Le  mont  du  Calvaire  où  il  a  été  crucifié  [Jean^ 

XIX,  17),  signifie  que  sa  passion  devait  effacer 

tous  les  péchés ,  dont  le  Roi-Prophète  dit  dans 
un  psaume  :  «  Mes  iniquités  ont  surpassé,  par 
leur  multitude,  le  nombre  des  cheveux  de  ma 

t^te.  »  {Ps.  xxxix,  13.) 

Chapitre  IV.  —  Que  signifient  les  deux  vo- 

leurs, l'un  à  droite^  Vautre  à  gauche  du  Sei- 
gneur? —  4.  Deux  criminels  furent  crucifiés 

avec  lui,  l'un  d'un  côté,  l'autre  de  l'autre  {Jean^ 
XIX,  18);  il  nous  apprend  par  là  que,  parmi  ceux 
qui  devaient  passer  par  les  souffrances,  les  uns 

seraient  à  sa  droite,  les  autres  à  sa  gauche  ;  les 

premiers,  dont  il  a  dit  :  g  Bienheureux  ceux  qui 

souffrent  persécution  pour  la  justice;  »  {Matth., 
v,  10)  les  seconds,  dont  saint  Paul  a  écrit  : 

«  Quand  je  livrerais  mon  corps  pour  être  brûlé, 

si  je  n'ai  point  la  charité,  tout  cela  ne  me  sert 
de  rien.  »  (I  Cor.,  xiii,  3.) 

Chapitre  V.  —  Uinscription  de  la  croix.  ~ 

S.  L'inscription  placée  au  haut  de  la  croix,  et 
où  il  était  écrit  :  a  Roi  des  Juifs,  »  {Jean,  xix, 

facere  debeat  qui  eum  sequi  voluerit.  Hoc  etiam 
verbo  commonuit ,  ubi  ait  :  «  Qui  diligit  me,  tollat 
crucem  suam,  et  sequatur  me.»  {Malih.,  xvi,  24.) 
Tollit  enim  quodam  modo  crucem  suam,  qui  régit mortalitatem  suam. 

Caput  III.  —  Calvariœ  locus.  —  3.  Quod  in  loco 
Calvarise  crucifixus  est ,  significavit  in  passione  sua 
remissionem  omnium  peccatorum  ,  de  quibus  in 
Psalmo  dicitur  :  «  Multiplicatœ  sunt  iniquitates  mese 
super  capillos  capitis  mei.  »  [Psal.  xxxix,  13.) 

Caput  IV.  —  Latrones  a  dextris  et  a  sinistris.  — 
4.  Quod  duo  cum  illo  ab  utroque  latere  cruciiixi  sunt , 
ostendit  alios  sibi  dextros,  alios  sinistros  esse  passu- 
ros  :  dextros,  de  quibus  dicitur  :  «  Beati,  qui  perse- 
cuiionem  patiuntur  propter  justitiam;  »  [Matth.,  \, 
dO)  sinistros  autem,  de  quibus  dicitur  :  «  Et  si  tra- 
didero  corpus  meum,  ut  ardeam,  caritatem  autem 
non  habuero,  nihil  mihi  prodest.  »  (I  Cor.,  xiii,  3.) 

Caput  V.  —  Titulus  super  Crucem.  — 5.  Quod  titu- 
lus  est  positus  super  ejus  crucem,  in  quo  scriptum 

19)  nous  apprend  que  les  Juifs  mêmes,  en  le 

mettant  à  mort,  n'ont  pu  faire  qu'il  ne  soit  plus 

leur  roi,  et  qu'il  ne  leur  rende  un  jour  suivant 

leurs  œuvres,  dans  tout  l'éclat  et  la  souverai- 

neté de  sa  puissance  ;  c'est  pourquoi  nous  chan- 

tons dans  un  psaume  :  a  Pour  moi,  j'ai  été 
établi  roi  par  lui  sur  Sion,  sa  sainte  montagne.  » 
{Ps.  II,  6.) 

Chapitre  VI.  —  Pourquoi  cette  inscription  est- 

elle  écrite  en  trois  langues.  Pourquoi  Jésus  est- 

il  appelé  le  Roi  des  Juifs  et  non  des  Gentils.  — 
6.  Cette  inscription  était  écrite  en  trois  langues: 
en  hébreu,  en  grec,  en  latin  {Ibid.,  20) ,  pour 

signifier  que  Jésus  devait  régner,  non-seule- 
ment sur  les  Juifs,  mais  sur  les  Gentils.  Aussi, 

le  Roi-Prophète,  dans  ce  même  psaume,  après 

avoir  dit  :  «  Pour  moi,  j'ai  été  établi  roi  par  lui 

sur  Sion,  sa  sainte  montagne,  »  c'est-à-dire,  où 
l'on  parlait  la  langue  hébraïque,  ajoute  aussitôt, 

pour  signifier  que  sa  domination  s'étendrait sur  les  Grecs  et  sur  les  Latins  :  «  Le  Seigneur 

m'a  dit  :  Vous  êtes  mon  fils,  je  vous  ai  engen- 

dré aujourd'hui.  Demandez-moi ,  et  je  vous 

donnerai  les  nations  pour  héritage,  et  j'éten- 

drai votre  empire  jusqu'aux  extrémités  de  la 

terre.  »  {Ps.  ii,  5,  7.)  Ce  n'est  pas  que  les  langues 
grecque  et  latine  fussent  les  seules  langues  que 

parlaient  les  Gentils,  mais  elles  étaient  les  plus 
célèbres  et  les  plus  répandues  :  la  lan  gue  grecque, 

parce  qu'elle  était  comme  la  langue  des  lettres  ; 
la  langue  latine,  à  cause  de  la  puissance  et  de 

erat  :  «  Rex  Judseorum;»  illud  ostendit,  quia  nec 
occidendo  efficere  potuerunt,  ut  eum  regem  non  ba- 
berent ,  qui  eis  manifestissime  eminentissima  po- 
testate  secundum  sua  opéra  redditurus  est.  Unde  in 
Psalmo  canitur  :  «  Ego  autem  constitutus  sum  rex  ab 
eo  super  Sion  montem  sanctum  ejus.»  [Psal.  ii,  6.) 

Caput  YI.  —  Car  tribus  linguis  conscriptus.  Cur  rex 
Judœorum,  et  non  Gentium.  —  6.  Quod  tribus  linguis  ti- 

tulus conscriptus  erat,  Hebrsea,  Grœca,  et  Latina;  non 
solum  Judseis,  sed  etiam  Gentibus  eum  regnaturum 
fuisse  declaratum  est.  Proinde  in  eodem  Psalmo  cum 
dixisset  :  «  Ego  autem  constitutus  sum  rex  super  Sion 
montem  sanctum  ejus,»  ubi  scilicet  Hebrœa  lingua 
regnavit;  continuo  tanquam  Grseca,  Latinaque  sub- 
jungens  :  «  Domînus,  inquit,  dixit  ad  me  :  Fihus  meus 
es  tu ,  ego  hodie  genui  te  :  pete  a  me ,  et  dabo  tibi 
gentes  hsereditatem  tuam,  et  possessionem  tuam  fines 
terrse.  »  [Psal.  u,  7.)  Non  quia  Grœca  et  Latina  solse 

sunt  gentium  linguœ  :  sed  quia  ipsm  maxime  excel- 
lunt  :  Greeca,  propter  studium  litterarum;  Latina , 
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l'habileté  des  Romains.  Ces  trois  langues  an- 

nonçaient que  l'universalité  des  nations  serait 

soumise  à  Jésus-Christ;  cependant  l'inscription 
ne  portait  pas  :  Roi  des  Gentils,  mais  seule- 

ment :  Roi  des  Juifs,  pour  rappeler,  par  la  pro- 

priété même  du  nom,  l'origine  de  la  race  chré- 
tienne. ((  Car  la  loi  sortira  de  Sion,  avait  dit  le 

prophète,  et  la  parole  du  Seigneur,  de  Jérusa- 
lem. »  (Isa.j  II,  3.)  Quels  sont  ceux,  en  effet, 

qui  disent  dans  un  psaume  :  a  II  nous  a  soumis 

les  peuples,  il  mettra  les  nations  sous  nos  pieds? 

n'est-ce  pas  ceux  dont  l'Apôtre  a  dit  :  «  Si  les 
Gentils  ont  participé  aux  richesses  spirituelles 

des  Juifs,  ils  doivent  aussi  leur  faire  part  de 

leurs  biens  temporels?  »  (Rom.y  xv,  27.) 

Chapitre  YII.  —  Les  Juifs  insistent  auprès 

de  Pilate  pour  qu'il  change  l'inscription.  — 
7.  Les  princes  des  Juifs  ayant  demandé  à  Pilate 

de  ne  pas  écrire  dans  un  sens  absolu  que  Jésus 

était  le  Roi  des  Juifs,  mais  qu'il  s'était  dit  le 
Roi  des  Juifs,  la  réponse  que  leur  fît  Pilate 

annonçait  que  l'olivier  sauvage  serait  enté  sur 
les  rameaux  brisés  de  l'olivier  franc,  car  Pilate 
faisait  partie  de  la  Gentilité  ,  il  écrivait  la  pro- 

fession de  foi  des  Gentils,  dont  Notre-Seigneur 
a  dit  justement  :  «  Le  royaume  de  Dieu  vous 

sera  enlevé  pour  être  donné  à  un  peuple  qui 

produira  des  fruits  de  justice.  »  {Matth.^  xxi^ 

43.)  11  ne  s'ensuit  pas,  cependant,  que  Jésus 

ne  soit  point  le  Roi  des  Juifs,  car  c'est  la  racine 

qui  porte  l'olivier  sauvage ,  ce  n'est  pas  l'olivier 
sauvage  qui  porte  la  racine.  Et,  bien  que  ces 
branches  aient  été  rompues  à  cause  de  leur  in- 

crédulité, cependant  Dieu  n'a  point  rejeté  son 

peuple  qu'il  a  connu  dans  sa  prescience,  a  car, 
ajoute  saint  Paul,  je  suis  moi-même  Israélite.  » 

{Rom.,  XI,  1.)  Les  enfants  du  royaume,  qui 

n'ont  pas  voulu  que  le  Fils  de  Dieu  régnât  sur 
eux,  iront  dans  les  ténèbres  extérieures,  il  est 

vrai,  cependant  plusieurs  viendront  d'Orient 

et  d'Occident,  et  prendront  place,  non  pas  avec 
Platon  et  Cicéron,  mais  avec  Abraham,  Isaac  et 

Jacob,  dans  le  royaume  descieux.  {Matth.,  viii, 

11,  12.)  Pilate  écrivit  donc  qu'il  était  le  Roi  des 
Juifs,  et  non  le  Roi  des  Grecs  et  des  Latins,  quoi- 

que son  empire  dût  s'étendre  sur  les  Gentils.  Ce 
qu'il  avait  écrit  resta  écrit,  et  les  instances  des 
infidèles  ne  lui  firent  rien  changer;  il  semble 

qu'il  voulait  accomplir  cette  recommandation 

qui  lui  était  faite  si  longtemps  d'avance  dans 

un  psaume  :  «  N'altérez  point  l'inscription  du 
titre.  »  {Ps.  LYi,  1;  lvii,  1.)  Tous  les  peuples 
croient  au  Roi  des  Juifs,  il  règne  sur  toutes  les 

nations,  mais  cependant  il  est  le  Roi  des  Juifs. 

La  séve  de  cette  racine  a  été  si  forte,  qu'elle  a 

pu  communiquer  sa  nature  à  l'olivier  sauvage 
greffé  sur  elle,  sans  que  l'olivier  sauvage  ait 

pu  lui  faire  perdre  le  nom  d'olivier  franc. 

propter  (/".  potentiam)  peritiam  Romanorum.  Quam- 
vis  in  illis  tribus  linguis  Ghristo  subjuganda  univer- 
sitas  gentium  omnium  monstraretur  :  non  tamen 
illic  scriptum  est  et  rex  Gentium,  sed  tantummodo 
Judseorum:  ut  commendaretur  origo  seminis,  in  pro- 
prietate  nominis.  «  Lex  enim  a  Sion  prodiet,  » 
dictum  est,  «  et  verbum  Domini  ab  Jérusalem.  « 
{Isai.,  u,  3.)  Nam  qui  sunt  qui  dicunt  in  Psalmo  : 
«  Subjecit  plèbes  nobis,  et  gentes  sub  pedibus 
nostris;  »  [Psal.  xlvi,  4)  nisi  de  quibus  dicit  Apos- 
tolus  :  «  Si  enim  spiritalibus  eorum  communicave- 
runt  gentes,  debent  et  in  carnalibus  ministrare 
eis?  » 

Caput  VII.  —  Judœi  apud  Pilatum  agentes  de  mu- 
tando  titulo.  —  7.  Quod  suggessenmt  principes 
Judœorum  Pilato,  ne  absolute  scriberet  quod  sit  rex 
Judseorum ,  sed  quod  ipse  regem  se  dixerit  Judseo- 

rum; ramis  illis  fractis  ita  Pilatus  inserendum  iigu- 
rabat  oleastrum  :  quia  homo  erat  ex  gentibus , 
gentium  scribens  confessionem ,  de  quibus  merito 
ipse  Dominus  dixit  ;  «  Auferetur  a  vobis  regnum, 

et  dabitur  genti  facienti  justitiam.  »  [Matih.,  xxi,  43.) 
Nec  ideo  tamen ,  non  est  rex  ille  Judœorum.  Radix 
enim  portât  oleastrum ,  non  oleaster  radicem.  Et 
quamvis  illi  rami  per  infidelitatem  fracti  sint  ,  non 
ideo  Deus  repulit  plebem  suam,  quam  prsesciit.  «  Et 
ego,  inquit,  Israelita  sum.  »  {Rom.,  xi,  1.)  Et  quam- 

vis filii  regni,  qui  noluerunt  Dei  Filium  regnare  sibi, 
eant  in  tenebras  exteriores  :  tamen  multi  ab  Oriente 
et  Occidente  venient ,  et  recumbent ,  non  cum  Pla- 
tone  et  Cicérone,  sed  cum  Abraham  et  Isaac  et 
Jacob  in  regno  cœlorum.  {Matth.,  vui,  H,  12.)  Pilatus 

quidem  regem  Judseorum  scripsit,  non  regem  Grge- 
corum  aut  Latinorum;  quamvis  Gentibus  regna- 
tunim.  Et  quod  scripsit  scripsit,  neque  infidelium 

suggestione  mutavit  :  cui  tanto  ante  preedictum  erat 
in  Psalmis  :  «  Tituli  inscriptionem  ne  corrumpas.  » 

{Psal.  Lvi,  1;  Lvn,  1,  etc.)  Omnes  gentes  credunt  in 
regem  Judseorum:  omnibus  gentibus  régnât,  sed 
tamen  rex  Judseorum.  Tantura  vahiit  illa  radix ,  ut 
insertum  oleastrum  in  se  possit  ipsa  {a)  niutare, 

oleaster  autem  olivse  nomen  non  possit  auferre. 
(a)  Sic  Regius  Ms,  At  Lov.  monstrare. 
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Chapitre  VIII.  —  Les  vêtements  du  Sauveur 

divisés  en  quatre  parts.  —  8.  Les  soldats  prirent 
ses  vêtements  et  en  firent  quatre  parts  ;  ils  figu- 

raient ainsi  que  ses  sacrements  devaient  se  ré- 
pandre dans  les  quatre  parties  du  monde. 

Chapitre  IX.  —  Sa  tunique  sans  couture  est 
tirée  au  sort.  —  9.  Il  tirèrent  au  sort  sa  tunique 
sans  couture,,  au  lieu  de  la  partager;  ce  fut  pour 

démontrer  que  les  sacrements  extérieurs,  qui 

sont  comme  les  vêtements  de  Jésus- Christ , 
peuvent  être  communs  à  tous,  bons  ou  mauvais, 

mais  que  la  foi  véritable  et  pure,  qui  produit 

par  la  charité  la  perfection  de  l'unité,  parce  que 

l'amour  de  Dieu  a  été  répandu  dans  nos  cœurs 

par  l'Esprit  saint  qui  nous  a  été  donné  (Rom., 

V,  5),  n'est  point  le  partage  de  tous  indistincte- 
ment, mais  qu'elle  est  donnée  coname  au  sort 

par  un  effet  secret  de  la  grâce  de  Dieu.  C'est 
ce  qui  explique  ces  paroles  de  Pierre  à  Simon, 

qui  avait  reçu  le  baptême,  mais  qui  n'avait 

point  la  foi  :  «  Il  n'y  a  pour  toi,  ni  sort,  ni  part 
dans  cette  foi.  »  {Act.,  viii,  21.) 

Chapitre  X.  —  Le  Sauveur  recommande  sa 

Mère  avaîit  de  mourir.  — 10.  Jésus,  du  haut  de 
la  croix,  reconnut  sa  Mère,  et  la  recommanda  à 

son  disciple  bien-aimé,  et  il  témoigne  ainsi  sa 

tendresse  filiale,  dans  le  temps  le  plus  conve- 

nable, c'est-à-dire  alors  qu'il  allait  mourir  comme 

homme.  Ce  moment  n'était  pas  encore  arrivé 

lorsqu'il  avait  dit  à  cette  même  Mère,  avant  de 

changer  Feau  en  vin  :  «  Femme,  qu'y  a-t-il  de 
commun  entre  vous  et  moi?  Mon  heure  n'est 
pas  encore  venue.  »  {Jean^  ii,  4.)  En  effet,  ce 

n'est  pas  de  Marie  qu'il  avait  reçu  ce  qui  était 
propre  à  sa  nature  divine,  comme  il  avait  puisé 
dans  son  sein  la  nature  qui  était  attachée  à  la 
croix. 

Chapitre  XI.  —  On  présente  au  Sauveur 

une  éponge  remplie  de  vinaigre.  —  11.  En  s'é- 
criant  sur  la  croix  :  «  J'ai  soif,  »  Notre- Sei- 

gneur cherchait  la  foi  parmi  son  peuple;  mais, 
«  comme  il  est  venu  chez  les  siens,  et  que  les 

siens  ne  l'ont  pas  reçu,  o  [Jean^  i,  11)  au  lieu 
de  la  douceur  de  la  foi,  les  Juifs  lui  ont  donné 

le  vinaigre  de  la  perfidie,  et  avec  une  éponge. 
Ils  ressemblent  bien,  en  effet,  à  une  éponge, 

enflés^  sans  avoir  rien  de  solide  ;  leur  cœur  ne 

s'ouvre  pas  en  droite  ligne  pour  confesser  la  foi 
sans  détour,  mais  il  renferme  mille  cavités  tor- 

tueuses, comme  autant  de  repaires  de  malice. 

Ce  breuvage  était  mêlé  d'hysope,  petite  plante 
dont  la  racine  s'attache  fortement  à  la  pierre.  Elle 
figurait  ceux,  parmi  ce  peuple,  pour  qui  ce  crime 

devait  être  un  jour  un  sujet  d'humiliation  et  de 
repentir.  Jésus  les  connaissait,  lui  qui  acceptait 

le  vinaigre  mêlé  d'hysope.  Il  pria  même  pour 

eux,  suivant  le  récit  d'un  autre  Evangéliste, 
lorsque,  du  haut  de  la  croix,  il  lui  dit  :  «  Mon 

Père,  pardonnez -leur,  car  ils  ne  savent  ce  qu'ils font.  ))  {Luc,  xxiii,  34.) 

Caput  VIII.  —  Vestes  in  qucuuor  partes  divisœ.  — 
8.  Quod  in  quatuor  partes  divisa  vestimenta  ejus 
miUtes  abstulerunt  ;  per  quatuor  orbis  partes  pera- 
gratura  sacrameiita  ejus  significaverunt. 

Caput  IX.  —  Inconsutilis  tunica  sorti  commissa.  — 
9.  Quod  unam  tunicam  inconsutilem  de  super  textam 
sortiti  sunt,  potius  quam  partiti,  satis  demonstratum 
est  sacramenta  visibilia,  quamvis  et  ipsa  indumenta 
sint  Christi,  posse  tamen  habere  quoslibet  hœc,  sive 
bonos,  sive  malos;  sincerissimam  vero  fidem,  quse 
per  dilectionem  operatur  unitatis  integritatem,  quia 
dilectio  Dei  diffusa  est  in  cordibus  nostris,  per  Spiri- 
tum  sanctum  qui  datus  est  nobis  {Rom.,  y,  5),  non 
pertinere  ad  quoslibet,  sed  occulta  Dei  gratia  tanquam 
sorte  donari.  Unde  Simoni  qui  baptismum  babebat, 
et  istam  non  babebat,  a  Petro  dictum  est  :  «  Non  est 
tibi  sors,  neque  pars  in  ista  fide.  »  {Act.,  vni,  21.) 

Caput  X.  —  Mater  commendata  a  moriente.  — 
10.  Quod  in  cruce  cognitam  matrem  dilecto  discipulo 
commendavit ,  congruenter  tune  humanum  aifectum, 
quando  ut  home  moriebatur,  ostendit.  Ista  bora  nôn- 

dum  venerat ,  quando  aquam  in  vinum  conversurus 
eidemmatri  dixerat  :  «Quidmihi  et  tibi  est  mulier? 
Nondum  venit  bora  mea.  »  [Joaii.,  n,  4.)  Non  enim 
de  Maria  sumpserat  quod  babebat  in  divinitate,  sicut 
de  Maria  sumpserat  quod  pendebat  in  cruce. 

Caput  XL  —  Acetum  inspongia  datum.  —  11.  Quod 
dixit  :  «  Sitio ,  »  fidem  quserebat  a  suis  [Joan.,  xix , 

28)  :  sed  quia  «  in  propria  venit,  et  sui  eum  non  re- 
ceperunt,))  {Joan.,  i,  ll)pro  suavitate  fidei,  acetum 
perfidise  dederunt,  et  hoc  in  spongia.  Yere  spongise 

comparandi,  non  soUdi,  sed  tumidi;  non  recto  con- 
fessionis  aditu  aperti ,  sed  insidiarum  tortuosis  an- 
fractibus  cavernosi.  Sane  ille  potus  babebat  et  hys- 
sopum,  quse  humilis  berba  radice  fortissima  petrse 
dicitur  inhserere.  Erant  quippe  in  illo  populo,  quibus 
boc  facinus  ad  humiliandam  pœnitendo  animam  post 
abjiciendo  servabatur.  Noverat  eos  ipse,  qui  bysso- 
pum  cum  aceto  accipiebat.  Nam  et  pro  eis  o ravit, 
sicut  alius  Evangelista  testatur,  cum  pendens  in 
cruce  dixit  :  «  Pater,  ignosce  illis,  quia  nesciunt  quid 
faciunt.  (Lwc,  xxni,  34.)  » 



SERMON 

Chapitre  XIÏ.  Dernière  parole  du  Sau- 
veur. Il  incline  la  tête  et  meurt.  —  12.  Le  Sau- 

veur dit  :  G  Tout  est  consommé ,  et  ayant  incliné 

la  tête,  il  rendit  l'esprit.  »  {Jean,  xix,  30.)  Il  fait 
voir  par  là  que  sa  mort  n'est  pas  un  effet  de  la 
nécessité,  mais  un  acte  de  puissance.  Il  atten- 

dait que  tout  ce  qui  avait  été  prédit  de  lui  fût  ac- 

compli, car  il  était  écrit  :  «  Ils  m'ont  présenté 
du  vinaigre  pour  étancher  ma  soif.  »  {Ps.  lxviii, 

22.)  Et  il  montre  ainsi,  comme  il  l'avait  déclaré, 

qu'il  avait  le  pouvoir  de  quitter  la  vie.  {Jean,  x, 
18.)  Il  rendit  l'âme  en  s'humiliant,  c'est-à-dire 
en  inclinant  la  tête,  lui  qui  devait  la  reprendre 

en  relevant  la  tête  par  sa  résurrection.  Le  pa- 

triarche Jacob,  dans  la  bénédiction  qu'il  donna 
à  Juda,  avait  prédit  que  cette  mort  du  Sauveur, 
en  inclinant  la  tête,  était  un  acte  de  souveraine 

puissance.  «  Tu  es  monté,  dit-il,  pour  te  repo- 

ser, tu  t'es  endormi  comme  un  lion.  »  [Gen., 

XLix,  9.)  L'action  de  monter  signifie  la  mort,  le 
lion  est  le  symbole  de  la  puissance. 

Chapitre  XIII.  —  On  rompt  les  jambes  aux 
voleurs^  mais  non  à  Jésus-Christ.  —  13.  Pour- 

quoi les  soldats  rompirent  les  jambes  des  deux 

voleurs,  tandis  qu'ils  ne  rompirent  point  les 
jambes  de  Jésus-Christ,  qui  était  mort  :  l'Evan- 

gile lui-même  l'explique.  Il  était  ainsi  démontré 

que  c'était  dans  un  sens  prophétique  que  la  loi 

Caput  XII.  —  Vox  ultima  et  inclinatio  capitis.  — 
12.  Quod  ait  :  «  Perfedum  est,  et  inclinato  capite 
reddidit  Spiritum,  »  {Joan.^  xix,  30)  non  necessi- 
tatem,  sed  potestatem  suae  mortis  ostendit,  donec 
omnia  quse  pro  illo  prophetata  erant  perficerentur 
exspectans  :  quia  et  boc  scriptum  erat  :  «  Et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto;  »  [Psal.  Lxvni,  22)  tan- 
quam  potestatem  habens  ponendi  animam  suam, 
sicut  et  ipse  testatus  est.  [Joan.,  x,  18.)  Et  reddidit 
Spiritum  per  humilitatem,  hoc  est,  capite  inclinato; 
recepturus  eum  per  resurrectionem ,  capite  suble- 
vato.  Istam  mortem  et  capitis  inclinationem  magnœ 
potestatis  fuisse,  Jacob  ille  Patriarcha  in  Judse  bene- 
dictione  prsenuntians  :  «  Ascendisti,  inquit,  recum- 
bens,  dormisti  sicut  leo,  »  {Gen.^  xlix,  9)  per  ascen- 
sionem  mortem,  per  leonem  significans  potestatem. 

Caput  XIII.  —  Crura  latronihus ,  ?ion  Christo  con- 
fracta.  —  13.  Jam  vero  quod  illis  duobus  crura 
confracta  sunt,  illi  autem  non  ,  quia  defunctus  est, 
quare  factum  sit,  ipsum  Evangelium  declaravit. 

Gcxvm. 

défendait  expressément,  dans  la  célébration  de 

la  Pâque  des  Juifs,  de  briser  les  os  de  l'agneau 
qu'on  immolait. 

Chapitre  XIV.  —Le  sang  et  Veau  qui  coulent 
de  la  blessure  du  côté.  —  14.  Du  côté  ouvert 

parla  lance,  il  sortit  du  sang  et  de  l'eau,  qui 
découlèrent  sur  la  terre,  symbole  frappant  des 

sacrements  qui  servent  à  former  l'Eglise.  C'est 
en  vue  de  ce  mystère  qu'Eve  fut  formée,  pen- 

dant qu'il  dormait,  d  une  des  côtes  d'Adam,  qui 
figurait  le  second  Adam. 

Chapitre  XV.  —  Joseph  et  Nicodème  enseve- 
lissent Jésus.  —  15.  Joseph  et  Nicodème  ense- 

velirent le  corps  du  Sauveur.  D'après  l'inter- 
prétation que  quelques-uns  ont  donnée  de  ces 

deux  noms ,  Joseph  veut  dire  qui  est  augmenté; 
Nicodème  est  un  nom  grec  que  plusieurs  con- 

naissent, et  qui  est  composé  de  deux  mots  :  vic- 

toire et  peuple  ,  car  vîxoç  signifie  victoire,  et 

lri\xoq^  peuple.  Quel  est  donc  celui  qui  s'est  aug- 
menté, qui  s'est  accru  en  mourant,  si  ce  n'est 

celui  qui  a  dit  :  «  Si  le  grain  de  froment  ne 

meurt  pas,  il  demeure  seul;  mais  quand  il  est 
mort,  il  porte  beaucoup  de  fruit?  »  {Jean,  xii, 

24.)  Et  quel  est  celui  qui,  en  mourant,  a  triom- 

phé du  peuple  qui  le  persécutait?  n'est-ce  pas 
le  même  qui  doit  le  juger  après  sa  résurrec- 
tion? 

Oportebat  enim  ut  isto  etiam  signo  demonstraret  in 
ejus  (a)  prsenuntiata  prophetia  commendatum  esse 
Pascha  Judseorum ,  ubi  lioc  preeceptum  est ,  ut  ovis 
ossa  non  frangèrent. 

Caput  XIV.  —  Sanguis  et  aqua  e  lateris  vulnere.  — 
14.  Quod  latus  lancea  percussum  in  terra  sanguinem 
et  aquam  manavit ,  procul  dubio  sacramenta  sunt 
qiiibus  formatur  Ecclesia;  tanquam  Eva  facta  de 
latere  dormientis  Adam,  qui  erat  forma  futuri. 

Caput  XV.  —  Joseph  et  Nicodemus  sepelientes.  — 
15.  Quod  Joseph  et  Nicodemus  eum  sepeliunt,  sicut 
nonnulli  nomina  interpretati  sunt ,  Joseph  interpre- 
tatur  auctus;  Nicodemus  autem,  quia  nomen  est 
Grœcum ,  pluribus  notum  est ,  quod  ex  victoria  et 

populo  sit  compositum;  quia  vko?  victoria  est,  ̂-^p-oç 
populus.  Quis  est  ergo  moriendo  auctus,  nisi  qui 
dixit  :  «  Granum  tritici  si  non  moriatur,  solum  re- 
manet;  si  autem  moriatur,  multipHcatur ?  »  [Joan., 

xn,  24.)  Et  quis  etiam  moriendo  persecutorem  po- 
pulum  vicit,  nisi  qui  eos  resurgendo  judicabit. 

(a)  Regius  codex,  prœnuntianda. 
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SERMON  CCXIX. 

I"  pour  la  veille  de  Pâques  {\). 

Les  veilles  sacrées.  —  L*apôtre  saint  Paul,  en 

nous  exhortant  à  l'imiter ,  entre  beaucoup 
d'autres  exemples  de  vertu  qu'il  énumère^  dit  ; 

a  J'ai  été  dans  des  veilles  nombreuses.  (II  Cor., 
XI,  27.)  Mais  avec  quelle  ferveur  bien  plus 

grande  devons-nous  passer  cette  veille,  qui  est 
comme  la  mère  de  toutes  les  autres,  et  qui  est 

observée  par  le  monde  entier  ?  Je  ne  parle  pas 

ici  du  monde  dont  il  est  écrit  :  «  Si  quelqu'un 

aime  le  monde,  l'amour  du  Père  n'est  point  en 
lui.  Car  tout  ce  qui  est  dans  le  monde  est  ou 

convoitise  de  la  chair,  ou  concupiscence  des 

yeux,  ou  orgueil  de  la  vie;  or,  cela  ne  vient 

point  du  Père.  »  (I  Jean,  ii,  15,  16.)  Ce  monde, 

c'est-à-dire  les  enfants  d'incrédulité,  est  gou- 
verné par  le  démon  et  par  ses  anges ,  contre 

lesquels  nous  avons  à  combattre,  au  témoignage 

du  même  Apôtre.  «  Nous  avons  à  lutter,  dit-il,  non 

contre  la  chair  et  le  sang,  mais  contre  les  prin- 
cipautés, contre  les  puissances,  contre  les  princes 

de  ce  monde  de  ténèbres.  »  {Ephés.,  vi,  12.) 

Nous-mêmes,  autrefois,  nous  avons  été  ténèbres, 
mais  maintenant  nous  sommes  lumière  dans  le 

Seigneur.  A  la  lumière  de  cette  sainte  veillée, 

résistons  aux  princes  des  ténèbres.  Ce  n'est 
(1)  Dans  le  chapitre  x  de  la  Table  de  Possidius,  on  lit  :  «  Vingt-trois 

donc  point  ce  monde  qui  veille  à  rapproche  de 
cette  grande  solennité ,  mais  le  monde  dont  il 

est  dit  :  «  Dieu  était  dans  le  Christ,  se  réconci- 

liant le  monde,  et  ne  leur  imputant  point  leurs 

péchés.  »  (II  Cor.,v,  19.)  Cependant,  disons-le, 

la  solennité  de  cette  veille  brille  d'un  si  vif  éclat 

dans  le  monde  tout  entier,  qu'elle  force  même 
de  veiller  de  corps  ceux  dont  le  cœur  est,  je  ne 

dirai  pas  endormi,  mais  enseveli  dans  l'impiété 
de  l'enfer.  Oui,  ils  sont  obligés  de  veiller  dans 

cette  nuit  où  nous  voyons  s'accomplir,  même 
extérieurement,  cette  antique  prédiction  :  «  La 
nuit  sera!  éclairée  commele  jour.  »  {Ps.  cxxxviii, 

12.)  Cette  prophétie  s'accomplit  pour  les  cœurs 
fidèles,  auxquels  il  est  dit  :  «  Vous  avez  été  au- 

trefois ténèbres,  vous  êtes  maintenant  lumière 

dans  le  Seigneur.  »  Elle  se  vérifie  aussi  pour 

nos  envieux,  c'est-à-dire  que  cette  nuit  est  bril- 
lante et  pour  ceux  qui  voient  dans  le  Seigneur 

et  pour  ceux  qui  portent  envie  au  Seigneur. 
Cette  nuit  voit  donc  veiller  et  le  monde  en- 

nemi et  le  monde  réconcilié.  L'un  veille  pour 

louer  le  médecin  qui  l'a  délivré,  l'autre  veille 

pour  blasphémer  le  juge  qui  l'a  condamné.  L'un 
veille  dans  les  âmes  pieuses  que  la  lumière 

éclaire,  qu'une  sainte  ferveur  anime;  l'autre 
veille  dans  les  pécheurs, qui  frémissent  de  rage 

et  grincent  des  dents.  Ni  la  charité  de  l'un,  ni 
l'iniquité  de  l'autre,  ni  l'énergie  chrétienne  de 

Traités  pour  la  veille  de  Pâques.  » 

SERMO  CCXIX  («). 
In  vigiliis  Paschœ,  l. 

Vigiliœ  sacrœ.  —  Beatus  Paulus  apostolus  exhor- 
tans  nos  ad  imitation  em  suam,  inter  alia  multa  suae 
virtutis  insignia,  dicit  etiam  :  «  In  vigihis  sœpius.  » 
Quanto  ergo  alacrius  in  hac  vigilia,  velut  matre 
omnium  sanctarum  vigiliarum,  yigilare  debemus, 
in  qua  totus  vigilat  mundus?  Non  ille  mundus,  de 
quo  scriptum  est  :  «  Si  quis  dilexerit  mundum ,  non 
est  caritas  Patris  in  illo  :  quoniam  omnia  quse  in 
mundo  sunt,  concupiscentia  carnis  est,  et  concu- 
piscentia  oculorum ,  et  ambitio  sseculi ,  quae  non  est 
a  Pâtre.  »  (I  Jocm.,  ii,  15,  16.)  Talem  quippe.  mun- 

dum, id  est  filios  intidelitatis,  regunt  diaboli  et 
angeli  ejus  :  contra  quos  nobis  esse  colluctationem 
idem  dicit  Apostolus,  ubi  ait  :  «  Non  est  nobis  colluc- 
tatio  adversus  carnem  et  sanguinera ,  sed  adversus 
principes  et  potestates,  et  rectores  mundi,  tene- 
brarum  harum.  »  [Ephes.,  vi,  12.)  Quod  et  nos 

(a)  Alias  de  Diversis  lxxvii,  —  (6)  Theodericensis  Ms.  ovium. 

fuimus  aliquando,  nunc  autem  lux  in  Domino.  Luce 
itaque  vigiliarum,  resistamus  rectoribus  tenebra- 
rum.  Non  ergo  ille  mundus  in  hac  solemnitate  vi- 

gilat :  sed  ille  de  quo  dicitur  :  «  Deus  erat  in  Christo 
mundum  reconcilians  sibi,  non  reputans  illis  de- 
licta  eorum.  (IT  Cor.,  v,  19.)  Quanquam  tam  clara 
sit  vigilise  hujus  celebritas  toto  orbe  terrarum,  ut 
etiam  illos  vigilare  carne  compellat ,  qui  corde ,  non 
dicam,  dormiunt,  sed  tartarea  impietate  sepulti 
sunt.  Vigilant  etiam  ipsi  nocte  ista,  de  qua  etiam 
visibiliter  redditur,  quod  tanto  ante  promissum  est  : 
«  Et  nox  tanquam  dies  illuminabitur.  »  {Psal. 
cxxxvni,  12.)  Fit  hoc  in  cordibus  piorum,  quibus 
dictum  est  :  «  Fuistis  aliquando  tenebrse,  nunc 
autem  lux  in  Domino.  »  [Ephes.,  v,  8.)  Fit  hoc  etiam 
in  semulis  (6)  omnium,  et  qui  vident  in  Domino, 
et  qui  in  vident  Domino.  Vigilat  ergo  ista  nocte  et 
mundus  inimicus,  et  mundus  reconciliatus.  Vigilat 
iste,  ut  laudet  medicum  liberatus  :  ille,  ut  blas- 
phemet  judicem  condemnatus.  Vigilat  iste,  mentibus 



celui-ci,  ni  la  noire  envie  de  celui-là  ne  leur 

permettent  de  fermer  les  yeux  dans  cette  grande 
solennité.  Ainsi,  nos  ennemis  eux-mêmes  de- 

viennent nos  maîtres  à  leur  insu,  et  ils  nous 

enseignent  comment  nous  devons  veiller  pour 

le  salut  de  notre  âme  ,  puisque  ceux  même  qui 
nous  portent  envie  sont  contraints  de  veiller  à 

cause  de  nous.  En  effet,  parmi  ceux  qui  sont 

tout  à  fait  étrangers  au  nom  de  Jésus-Christ, 

il  en  est  beaucoup  que  la  douleur,  beaucoup  que 

la  honte,  quelques-uns  qui  ne  sont  pas  éloignés 
de  la  foi,  que  la  crainte  empêche  de  dormir 
cette  nuit.  Des  motifs  bien  différents  les  tiennent 

éveillés  dans  cette  solennité.  Avec  quelle  joie 

doit  veiller  l'ami  du  Christ,  quand  son  ennemi 
veille  par  un  sentiment  de  douleur?  Quelle 
sainte  ardeur  doit  animer  le  chrétien  dans  cette 

veille  si  glorieuse  pour  Jésus-Christ,  quand  le 

païen  rougirait  même  de  dormir?  N'est-il  pas 
de  toute  convenance  que  celui  qui  est  entré 

dans  cette  maison,  s'empresse  de  veiller  dans 

cette  fête  solennelle  du  Christ,  alors  qu'il  voit 
veiller  celui  qui  se  dispose  seulement  à  y  entrer  ? 

Veillons  donc  et  prions,  afin  que  cette  veille 
soit  tout  à  la  fois  extérieure  et  intérieure.  Que 

Dieu  nous  parle  dans  les  saintes  lectures ,  par- 

lons nous-mêmes  à  Dieu  dans  nos  prières.  Si 
nous  écoutons  sa  parole  avec  docilité,  Celui  que 

nous  prions  habite  déjà  notre  âme. 

f  CCXX. 

SERMON  CCXX. 

IP  pour  la  veille  de  Pâques. 

Quel  est  celui  qui  est  mort  pour  nous.  — 

Nous  savons,  mes  frères,  et  nous  croyons  d'une 
foi  ferme  et  inébranlable  que  Jésus- Christ  est 

mort  une  fois  pour  nous,  c'est-à-dire  le  juste 
pour  les  coupables ,  le  maître  pour  ses  servi- 

teurs, celui  qui  était  libre  pour  les  captifs,  le 
médecin  pour  les  malades ,  la  félicité  même  pour 
les  misérables ,  le  riche  pour  les  pauvres,  celui 
qui  allait  à  la  recherche  des  pécheurs  pour  ces 
pécheurs  égarés ,  le  Rédempteur  pour  ceux  qui 
étaient  vendus,  le  Pasteur  pour  le  troupeau, 

et,  ce  qui  est  le  plus  admirable,  le  Créateur  pour 
la  créature.  Cependant,  il  a  toujours  conservé 

ce  qu'il  est  éternellement,  il  n'a  livré  à  la  mort 

que  ce  qu'il  s'est  fait  pour  nous;  Dieu  était  ca- 

ché, l'homme  seul  apparaissait;  il  donnait  la  vie 

par  sa  puissance ,  il  mourait  par  suite  de  l'in- 
firmité de  cette  nature  qu'il  avait  prise,  im- 
muable dans  sa  divinité,  et  passible  seulement 

dans  son  humanité,  (fest  de  lui  que  l'Apôtre 
dit  :  c(  11  a  été  livré  pour  nos  péchés,  mais  il  est 

ressuscité  pour  notre  justification.  »  {Rom.,  iv, 

25.)  Ce  mystère  s'est  accompli  une  seule  fois , 
vous  le  savez  parfaitement.  Et,  cependant,  cette 

solennité  semble  renouveler  et  reproduire  chaque 

piis  fervens  et  lucescens  :  vigilat  ille,  dentibus  suis 
frendens  et  tabescens.  Denique  istum  caritas,  illum 
iniquitas  :  istum  Ghristianus  vigor,  illum  diabolicus 
livor  nequaquam  dormire  in  hac  celebritate  per- 
mittit.  Uade  ab  ipsis  etiam  nostris  inimicis  nescien- 
tibus  admoiiemur  quemadmodum  debeamus  vigilare 
pro  nobis,  si  propter  nos  vigilant  etiam  qui  invident 
nobis.  Eorum  quippe  qui  nullo  modo  Christi  sunt 
nomme  consignati,  tamen  ista  nocte  multi  dolore, 
multi  pudore;  nonnuUi  etiam  qui  tidei  propinquant, 
Dei  jam  timoré  non  dormiunt.  Diversis  causis  excitât 
eos  ista  solemnitas.  Quomodo  ergo  débet  gaudendo 
vigilare  Christi  amicus,  quando  et  dolendo  vigilat 
inimicus?  Quomodo  in  tanta  Christi  gloria  inardescat 
vigilare  Ghristianus,  quando  erubescit  dormire  Pa- 
ganus  ?  Quomodo  decet  eum ,  qui  hanc  domum 
magnam  intravit,  in  tanta  ejus  festivitate  vigilare, 
quando  jam  vigilat  qui  disponit  intrare?  Vigiiemus 
ergo,  et  oremus  ;  ut  et  forinsecus  et  intrinsecus  liane 
yigiliam  celebremus.  Deus  nobis  loquatur  in  lectio- 
tionibus  suis  ;  Deo  loquamur  in  precibus  nostris.  Si 

eloquia  ejus  obedienter  audiamus,  in  nobis  habitat 

quem  rogamus, 

SERMO  CCXX(«). 
In  vigilus  Paschx ,  II. 

Qais  mortuus  pro  nohis.  —  Scimus,  Fratres,  et  fide 
firmissima  retinemus,  semel  Christum  mortuum  esse 

pro  nobis;  pro  peccatoribus  justum,  pro  servis  Do- 
minum,  pro  captivis  liberum,  pro  eegrotis  medicum, 
pro  niiseris  beatum,  pro  egenis  opulentum,  pro 
perditis  quaesitorem,  pro  venditis  redemptorem,  pro 
grege  pastorem,  et  quod  est  omnibus  mirabilius,  pro 
creatura  creatorem  :  servantem  tamen  quod  semper 
est,  tradentem  quod  lactus  est  :  Deum  latentem, 

hominem  apparentem;  virtute  viviticantem,  iaiir- 
mitate  morieiitem  ;  divinitate  immutabilem ,  carne 

passibilem  :  ut  ait  Apostolus  :  «  Qui  traditus  est 

propter  delicta  nostra,  et  resurrexit  propter  justiii- 
cationem  nostram.»  [Rom.,  iv,  T^.)  Hoc  semel  factum 

esse,  optime  nostis.  Et  tamen  solemnitas  tanquam 
{u)  Alias  de  Diversis  Lxxviii. 
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année,  à  cette  même  époque,  ce  grand  événe- 

ment que  la  vérité,  par  la  voix  de  toutes  les  Ecri- 

tures, nous  déclare  ne  s'être  accompli  qu'une 
seule  fois.  Gardons-nous  de  conclure,  cepen- 

dant, qu'il  y  ait  opposition  entre  la  vérité  et 

cette  solennité^  ni  que  l'une  nous  induise  en  er- 

reur, tandis  que  l'autre  dirait  vrai.  La  vérité 

nous  enseigne  que  cet  événement  n'a  eu  lieu 

qu'une  seule  fois ,  mais  cette  solennité  rappelle 

aux  fidèles  qu'ils  doivent  sans  cesse  en  renou- 
veler les  effets  dans  leur  cœur.  La  vérité  nous 

fait  connaître  les  faits  tels  qu'ils  se  sont  passés , 
cette  solennité  ne  les  reproduit  point  en  réalité, 
elle  nous  en  fait  célébrer  la  mémoire,  et  nous 

empêche  ainsi  de  perdre  le  souvenir  de  ce  qui 

s'est  passé.  «  Jésus-Christ,  notre  Agneau  pas- 
cal, a  été  immolé,  »  dit  saint  Paul.  (I  Cor.,  v, 

7.)  Il  n'a  été  mis  à  mort  qu'une  seule  fois ,  il  ne 

meurt  plus  désormais,  et  la  mort  n'a  plus  sur 

lui  d'empire.  En  suivant  les  données  de  la  vé- 

rité, nous  affirmons  que  cet  Agneau  pascal  n'a 

été  immolé  qu'une  fois,  tandis  qu'en  écoutant 
les  enseignements  de  cette  solennité,  nous  di- 

sons qu'elle  doit  avoir  lieu  chaque  année.  C'est 

dans  ce  sens,  à  mon  avis,  qu'il  faut  entendre 

ces  paroles  d'un  psaume  :  «  La  pensée  de 

l'homme  vous  louera,  et  le  souvenir  qui  lui  res- 
tera de  cette  pensée  le  tiendra  devant  vous  dans 

une  fête  perpétuelle.  »  {Ps.  lxxv,  11.)  Si,  en 

(1)  Ce  sermon  se  trouve  tout  entier  dans  les  extraits  d'Eugypius. 

ssepius  fiât,  revolutis  temporibus  itérât,  quod  Ve- 
ritas semel  factum  tôt  Scripturarum  vocibus  clamât. 

Nec  tamen  contraria  sunt  veritas  et  solemnitas ,  ut 
ista  mentiatur,  illa  verum  dicat.  Quod  enim  semel 
factum  in  rébus  veritas  indicat,  hoc  ssepius  cele- 
brandum  in  cordibus  piis  solemnitas  rénovât.  Veritas 
quae  facta  sunt,  sicut  facta  sunt  aperit  :  solemnitas 
autem  non  ea  faciendo,  sed  celebrando,  nec  prœte- 
rita  prseterire  permittit.  Denique  «  Pascha  nostrum 
immolatus  est  Ghristus.  »  (I  Cor.,  v,  7.)  Ille  utiquc 
semel  occisus,  qui  jam  non  moritur,  mors  ei  ultra 
non  dominabitur.  Proinde  secundum  vocem  veri- 
tatis,  semel  Pascha  dicimus  factum,  et  ulterius 
non  futurum  :  secundum  autem  vocem  solemnitatis, 
omni  anno  dicimus  Pascha  venturum.  Sic  intelligi 
arbitror  quod  in  Psalmo  scriptum  est  :  «  Cogitatio 
bominis  confitebitur  tibi,  et  rehquise  cogitationis 
diem  solemnem  celebrabunt  tibi.  »  {Psal.  lxxv.  H.) 
Nisi  enim  quod  de  rébus  temporaliter  gestis  di- 
citur  cogitatio  mémorise  commendaret,  nullas  post 

{a]  Alias  de  ûiversis  lxix. 

effet,  la  pensée  ne  prenait  soin  de  confier  à  la 

mémoire  le  souvenir  des  faits  accomplis,  quel- 

que temps  après  elle  n'en  retrouverait  aucune 
trace.  Ainsi,  la  pensée  de  l'homme  bénit  le  Sei- 

gneur en  considérant  la  vérité  du  fait,  et  les 

restes  de  sa  pensée,  que  la  mémoire  conserve, 
célèbrent  solennellement  le  souvenir  de  ce  fait, 

pour  éviter  le  reproche  d'ingratitude.  Telle  est 
la  raison  de  la  brillante  solennité  de  cette  nuit, 

où,  par  ces  pieuses  veillées ,  les  restes  de  notre 

pensée  semblent  renouveler  la  résurrection  du 

Seigneur,  que,  par  une  considération  plus  vraie, 

nous  reconnaissons  ne  s'être  accomplie  qu'une 
fois.  Gardons-nous  donc,  sous  le  prétexte  que 
nous  sommes  instruits  par  la  vérité,  de  faire  acte 

d'irréligion  en  ne  célébrant  point  cette  grande 

solennité.  C'est  elle  qui  fait  briller  cette  nuit 
d'un  si  vif  éclat  dans  le  monde  entier.  C'est  elle 

qui  produit  au  grand  jour  la  multitude  innom- 
brable des  peuples  chrétiens,  qui  fait  rougir 

les  Juifs  de  leurs  ténèbres,  et  qui  renverse  les 
idoles  des  païens. 

SERMON  CCXXI  (^). 
IIP  pour  la  veille  de  Pâques. 

Dans  la  Genèse,  les  jours  se  comptent  en 

commençant  par  la  naissance  du  jour  ;  main- 
tenant ^  on  compte  en  commençant  par  la 

tempus  reliquias  inveniret.  Ideo  cogitatio  hominis 
intuens  veritatem  Domino  confitetur  :  reliquise  vero 
cogitationis  quae  sunt  in  memoria,  notis  temporibus 
non  cessant  celebrare  solemnia,  ne  ingrata  cogitatio 
judicetur.  Ad  hoc  pertinet  noctis  hujus  tam  prse- 
clara  solemnitas,  ubi  vigilando  tanquam  resurrectio- 
nem  Domini  per  cogitationis  reliquias  operemur,  quam 
semel  factam  cogitando  verius  coniitemur.  Quos  ergo 
fecit  doctos  praedicata  veritas,  absit  ut  faciat  irreligio- 
sos  déserta  solemnitas.  Hsec  istam  noctem  per  totum 
mundum  fecit  illustrem.  Hsec  demonstrat  Christia- 
norum  agmina  populorum,  hsec  confundit  tenebras 
Judaeorum,  hsec  evertit  idola  Paganorum. 

SERMO  CCXXI  («). 
In  vigiliis  Paschx ,  III. 

Quod  in  Genesi  dies  a  luce,  nunc  a  nocte  compu- 
tentur.  —  Dicendum  est  cur  tanta  celebritate  ho- 
dierna  potissimum  nocte  vigilemus.  Quod  die  tertio 
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nuit.  —  Je  dois  vous  expliquer  pourquoi  nous 
veillons  cette  nuit,  surtout  avec  une  si  grande 

solennité.  Tout  chrétien  sait  ,  à  n'en  pou- 
voir douter,  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ 

est  ressuscité  des  morts  le  troisième  jour.  Or, 

l'Evangile  nous  atteste  que  c'est  dans  cette  nuit 
que  ce  grand  événement  s'est  accompli.  Il  est 
certain  que  le  jour  tout  entier  se  compte  à  partir 

de  la  nuit  qui  précède,  et  non  pas  suivant  l'ordre 

des  jours  tel  qu'il  nous  est  rapporté  dans  le 
livre  de  la  Genèse ,  bien  qu'alors,  cependant, 
les  ténèbres  avaient  aussi  précédé  la  lumière. 
En  effet,  les  ténèbres  couvraient  la  surface  de 

l'abime,  lorsque  Dieu  dit  :  «  Que  la  lumière  soit 
faite,  et  la  lumière  a  été  faite.  »  {Gen.,  i,  3.) 

Mais  ces  ténèbres  n'étaient  pas  encore  la  nuit, 

parce  que  le  jour  n'avait  pas  encore  précédé. 
Dieu  commença  par  séparer  la  lumière  des  té- 

nèbres, et  il  appela  d'abord  la  lumière  jour,  et 
ensuite  les  ténèbres  nuit,  et  l'espace  qui  s'écoula 
du  moment  où  la  lumière  parut  jusqu'au  matin 
suivant,  forma  le  premier  jour.  Il  est  donc  évi- 

dent que  ces  jours  ont  commencé  par  la  lumière, 

et  qu'après  sa  disparition  ils  se  sont  continués 

jusqu'au  matin  suivant.  Mais  lorsque  l'homme 
que  Dieu  avait  créé,  se  fut  détourné  de  la  lu- 

mière de  la  justice  pour  tomber  dans  les  té- 
nèbres, dont  la  grâce  de  Dieu  nous  délivre,  nous 

comptons  les  jours  à  partir  des  nuits  qui  pré- 
cèdent; car  tous  nos  efforts  tendent  à  passer, 

non  point  de  la  lumière  aux  ténèbres,  mais  des 

resurrexit  a  mortuis  Dominus  Cliristus ,  nuUus  am- 
bigit  Cliristianus.  Hac  autem  nocte  hoc  factum  esse, 
sanctum  Evangelium  contestatur.  Totum  enim  diem 
a  prsecedente  nocte  computari  non  dubium  est  :  non 
secundum  dieram  ordinem  qui  commemoratur  in 
Genesi  :  quanquam  et  ilUc  tenebrse  prœcesserunt. 
Nam  tenebrse  erant  super  abyssum ,  cum  dixit  Deus  : 
«  Fiat  lux,  et  facta  est  lux.  »  [Gen.,  i,  3.)  Sed  quia 
illse  tenebrae  nonduni  erant  nox,  nondum  enim  prœ- 
cesserat  dies  :  divisit  quippe  Deus  inter  lucem  et 
tenebras,  et  prius  lucem  vocavit  diem ,  deinde  tene- 
bras  noctem;  et  facta  luce  usque  ad  alterum  mane 
commemoratus  est  dies  unus  :  manifestum  est  illos 
dies  a  luce  cœpisse,  et  transacta  luce  usque  ad  mane 
singulos  terminatos.  Sed  postea  quam  creatus  homo 
a  luce  justitiae  ad  peccati  tenebras  declinavit,  a 
quibus  eum  Cliristi  gratia  libérât,  factum  est  ut 
nunc  dies  a  noctibus  computemus  :  quia  non  a  luce 
ad  tenebras,  sed  a  tenebris  ad  lucem  venire  conamur, 
et  Domino  adjuvante  iieri  speramus.  Sicut  et  Apos- 
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ténèbres  à  la  lumière,  et  nous  espérons  y  par- 

venir avec  la  grâce  du  Seigneur.  C'est  à  quoi 
nous  engage  l'Apôtre  lorsqu'il  nous  dit  :  «  La 
nuit  est  déjà  fort  avancée,  et  le  jour  approche. 
Rejetons  donc  les  œuvres  de  ténèbres,  et  revè- 
tons-nous  des  armes  de  lumière.  »  {Rom.,  xiii, 
12.)  Le  jour  de  la  passion  du  Sauveur,  où  il  fut 
crucifié,  venait  donc  après  la  nuit  précédente, 

qui  en  faisait  partie,  et  il  s'est  terminé  au  soir 
de  la  préparation  de  la  Pàque,  que  les  Juifs 
appellent  aussi  la  Cène  pure  et  sans  azymes,  et 
ils  commencent  dès  cette  nuit  l'observation  du 
sabbat.  Ce  jour  du  sabbat,  qui  avait  commencé 
avec  la  nuit  qui  précède,  se  termina  le  soir  avant 

la  nuit  suivante,  qui  forme  la  première  partie 

du  jour,  appelé  le  jour  du  Seigneur,  parce  que 

le  Seigneur  l'a  consacré  par  la  gloire  de  sa  ré- 
surrection. Or,  c'est  la  mémoire  de  cette  nuit, 

qui  forme  la  première  partie  du  jour  du  Sei- 

gneur, que  nous  célébrons  avec  tant  de  solen- 
nité ;  nous  passons  dans  de  saintes  veilles  cette 

nuit  où  Notre-Seigneur  est  ressuscité,  et  nous 
méditons  cette  vie  dont  nous  parlions  il  y  a 

quelques  instants,  cette  vie  où  il  n'y  a  plus  ni 
mort  ni  sommeil,  cette  vie  que  Notre-Seigneur 

a  commencée  par  nous  dans  sa  chair,  et  qu'il  a 
ressuscitée  des  morts  en  l'affranchissant  à  ja- 

mais de  l'empire  de  la  mort.  Lorsque,  en  effet, 
ses  disciples,  conduits  par  leur  amour,  vinrent 
de  grand  matin  au  sépulcre  pour  le  chercher, 
ils  ne  trouvèrent  point  son  corps,  et  les  anges 

tolus  dicit  :  «  Nox  prsecessit,  dies  autem  appropin» 
quavit  :  abjiciamus  itaque  opéra  tenebrarum,  et 
induamus  nos  arma  lucis.  »  [Rom.,  xni,  12.)  Dies 
igitur  Dominicae  passionis  quo  crucifixus  est,  jam 
transactam  noctem  propriam  sequebatur;  ideoque 
clausus  et  terminatus  est  usque  ad  Parasceven^ 
quam  Judaei  etiam  Cœnam  puram  vocant ,  ab  ejus 
noctis  exordio  incipientes  sabbati  observationem* 
Deinde  sabbati  dies  a  sua  nocte  incipiens,  fmitus  est 
vespere  incipientis  noctis,  quse  pertinet  ad  initium 
Dominici  diei  :  quoniam  eum  Dominus  suse  resur- 
rectionis  gloria  consecravit.  Illius  itaque  noctis  ad 
initium  Dominici  diei  perLinentis,  nunc  ista  solem- 
nitate  memoriam  celebramus  :  illam  noctem  agimus 

vigilando,  qua  Dominus  resurrexit;  et  illam  vitam, 
de  qua  paulo  ante  dicebamus,  meditamur,  ubi  nec 
mors  ulla,  nec  somnus  est,  quam  in  sua  carne  nobis 

inchoavit,  quam  sic  excitavit  a  mortuis,  ut  jam  non 
moriatur,  et  mors  ei  ultra  non  dominetur.  Nam 

quando  venientes  ad  sepulcrum  ejus,  a  quibus  dili- 
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leur  apprirent  qu'il  était  déjà  ressuscité.  Il  est 

donc  évident  qu'il  était  ressuscité  durant  cette 

nuit,  dont  l'extrémité  touchait  aux  premières 
lueurs  du  jour  suivant.  Nous  avons  prolongé 

cette  veille  en  chantant  la  gloire  de  la  résurrec- 
tion ;  il  nous  donnera,  en  retour,  de  régner  avec 

lui  dans  une  vie  qui  n'aura  point  de  fin.  Et  si, 
pendant  les  heures  que  nous  consacrons  à  ces 

pieuses  veilles ,  son  corps  était  encore  dans  le 

sépulcre,  et  n'était  pas  encore  ressuscité,  ces 
veilles  ont  également  leur  raison  de  conve- 

nance, parce  que  Celui  qui  est  mort  pour  nous 

donner  la  vie,  s'est  endormi  pour  nous  exciter 
à  veiller, 

SERMON  CGXXil(*). 

IV^  vour  la  veille  de  Pâques. 

Il  faut  user  de  vigilance  contre  le  démon. 

Les  princes  de  ce  inonde  sont  le  démon  et  ses 

anges.  Quels  sont  ceux  qui  habitent  les  airs. 

Le  démon  a  été  chassé  des  cœurs  des  fidèles.  — 
La  solennité  seule  de  cette  sainte  nuit,  mes 

bien-aimés,  est  une  exhortation  à  veiller  et  à 

prier;  cependant  nous  n'en  devons  pas  moins 
vous  adresser  la  parole  comme  nous  le  faisons 

d'ordinaire,  afin  que  la  voix  du  pasteur  excite 
la  vigilance  du  troupeau  du  Seigneur  contre 

(1)  Florus  cite  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur  le  chapitre  v  de  l'Epître  aux  Ephésiens,  et  le  suivant  dans  son  Commentaire  sur  le chapitre  v  de  la  même  Epître. 

les  bètes  nocturnes,  c'est-à-dire  contre  les  puis- 
sances ennemies  et  jalouses,  contre  les  princes 

des  ténèbres ,  «  car  nous  avons  à  combattre, 

dit  l'Apôtre,  non  contre  la  chair  et  le  sang,  » 
c'est-à-dire  contre  des  hommes  faibles,  parce 

qu'ils  sont  revêtus  d'un  corps  mortel,  «  mais 
contre  les  principautés,  contre  les  puissances, 

contre  les  princes  de  ce  monde  de  ténèbres, 

contre  les  esprits  de  malice  répandus  dans  le 

ciel.  »  {Ephés.,  vi,  12.)  N'allez  pas  croire,  ce- 

pendant, que  le  démon  et  ses  anges,  dont  l'A- 
pôtre veut  parler  ici,  soient  les  maîtres  de  ce 

monde,  dont  il  est  écrit  :  «  Et  le  monde  a  été 

fait  par  lui.  »  {Jean,  i,  10.)  Car,  après  qu'il  les 
a  appelés  les  princes  de  ce  monde ,  dans  la 

crainte  qu'on  n'entendit  ce  monde  de  celui  que 
les  Ecritures  désignent  si  souvent  sous  le  nom 

de  ciel  et  de  terre,  il  ajoute  aussitôt,  comme 

pour  s'expliquer  :  «  De  ces  ténèbres,  »  c'est-à- 
dire  des  infidèles.  Voilà  pourquoi  il  dit  à  ceux 

qui  dès  lors  étaient  fidèles  :  a  Vous  avez  été  au- 
trefois ténèbres ,  mais  vous  êtes  maintenant 

lumière  dans  le  Seigneur.  »  {Ephés.,  v,  8.)  Ces 

esprits  de  malice  sont  donc  répandus  dans  le 

ciel ,  non  pas  dans  le  ciel  où  brillent  les  astres 

dans  un  ordre  si  admirable,  et  qui  est  le  sé- 
jour des  anges,  mais  dans  les  couches  basses  et 

ténébreuses  de  l'atmosphère,  où  se  rassemblent 

gentibus  quserebatur,  diluculo  corpus  non  invene- 
runt,  responsumque  acceperunt  ab  Angelis  ,  quod 
jam  resurrexerat ,  manifestum  est  quod  ea  nocte 
resurrexit,  cujus  extremitas  illad  diluculum  fait. 
Deinde  oui  resurgenti  paulo  diutius  vigilando  con- 
cinimus,  prsestabit  ut  cum  illo  sine  fine  vivendo 
regnemus.  Sed  et  si  forte  his  horis,  quibus  nos  du- 
cimus  istam  vigiliam,  illius  adliuc  corpus  in  se- 
pulcro  erat,  nondumque  resurrexerat  ;  nec  sic  vi- 

gilando sumus  incongrui  :  quia  ille  dormivit  ut 
vigilemus,  qui  est  mortuus  ut  viveremus. 

SERMO  GGXXII(«). 

In  vigiliis  Paschœ ,  IV. 

Vigilandum  adversus  diaholum.  Redores  mundi 
diabolus  et  angeli  ejus.  In  cœlestibus  quibusnam 
habitant.  Diabolus  e  cordibus  piorurn  ejectus.  — 
Cum  vos  ,  Dilectissimi,  ad  vigilandum  et  oran- 
dum  ipsa  solemnitas  sanctae  hujus  noctis  hortetur; 
etiam  nostrum  vobis  tamen  solemniter  debetur  allo- 

(c)  Alias  de  Diversis  lxxx. 

quium ,  ut  adversus  contrarias  et  invidas  potestates 
rectoresque  tenebrarum  ,  velut  contra  noctiirnas 
bestias,  Dominicum  gregem  etiam  vox  pastoralis 
exsuscitet.  «  Non  est  enim  nobis  colluctatio  adversus 
carnem  et  sanguinem,  »  sicut  Apostolus  dicit,  id  est 
adversus  homines  mortali  corpore  inflrmos ,  «  sed 
adversus  principes  et  potestates  ,  et  rectores  mundi 
tenebrarum  liarum,  adversus  spiritalia  nequitiae  in 
cœlestibus.»  [Ephes.,  vi,  12.)  Nec  ideo  sanediabolum 
et  angelos  ejus,  quos  Apostolus  his  verbis  signiticat, 
mundi  hujus  existimetis  esse  rectores,  de  quo  scrip- 
tum  est  :  «  Et  mundus  per  eum  factus  est.  »  [Joan., 
I,  10.)  Nam  eos  rectores  mundi  cum  etiam  ipse 
dixisset,  ne  quis  mundum  intelligeret,  qui  plerisque 
Scripturarum  locis  cœli  et  terrœ  nomine  nuncupa- 
tur ,  continuo  tanquam  exponendo  addidit,  «  tene- 

brarum harum,  »  hoc  est  infidelium.  Propter  quod 
jam  fidelibus  dicit  :  «Fuistis  aliquando  tenebrse,  nimc 
autem  lux  in  Domino.  »  [Ephes.,  v,  8.)  Sunt  ergo  ista 
spiritalia  nequitise  in  cœlestibus  ;  non  ubi  sidera  dis- 
posita  effulgent,  et  sancti  Angeli  commorantur  ;  sed 
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les  nuages,  et  dont  il  est  écrit  :  «  Il  couvre  le 

ciel  de  nuages;  »  (Ps.  cxlvi,  8;  xlix,  11)  c'est 

dans  cette  partie  de  l'air  que  volent  les  oiseaux, 
et  cependant  on  les  appelle  les  oiseaux  du  ciel. 

C'est  dans  ce  ciel  inférieur,  et  non  dans  la  tran- 

quillité des  sphères  célestes  supérieures  qu'ha- 
bitent ces  esprits  de  malice  contre  lesquels  on 

nous  commande  de  combattre,  afin  de  mériter, 

comme  récompense  de  notre  victoire  sur  les 

mauvais  anges_,  d'être  associés  à  l'immortelle  fé- 
licité des  bons  anges.  Voilà  pourquoi  le  même 

Apôtre,  voulant  exprimer,  dans  un  autre  en- 

droit, l'empire  ténébreux  du  démon,  dit  :  «  Se- 

lon l'esprit  de  ce  monde,  selon  le  prince  des 

puissances  de  l'air,  cet  esprit  qui  exerce  main- 
tenant son  pouvoir  sur  les  enfants  de  rébel- 

lion. »  {Ephés.^  II,  2.)  L'esprit  de  ce  monde  a 
donc  le  même  sens  que  les  princes  du  monde. 

L'Apôtre  explique  ce  qu'il  entend  par  le  monde, 
en  ajoutant  :  «  Sur  les  enfants  de  rébellion;  » 

de  même  ici,  en  ajoutant  :  «  De  ces  ténèbres.  » 

Et  cette  expression  :  ((  Le  prince  des  puissances 

de  l'air,  »  a  la  même  signification  que  cette 
autre  dont  il  fait  usage  ici  :  «  Répandus  dans 
les  airs.  »  «  Grâces  donc  soient  rendues  au  Sei- 

gneur notre  Dieu,  qui  nous  a  arrachés  de  la 

puissance  des  ténèbres,  et  nous  a  transférés  dans 

le  royaume  de  son  Fils  bien -aimé.  »  {Colos,, 

I,  13.)  Et  vous,  qui  avez  été  séparés  de  ces  té- 

in  hujus  aeris  infimi  caliginoso  habitaculo,  ubi  et 
nebula  conglobatur  :  et  tamen  scriptum  est  :  «  Qui 
cooperit  cœlum  nubibus.  »  {Psal.  cxlvi,  8  ;  xlix,  11.) 
Ubi  et  aves  volitant  :  et  tamen  dicuntur  volatilia 
cœli.  In  bis  ergo  cœlestibus,  non  in  illa  superiore 
tranquillitate  cœlestium ,  habitant  isli  nequissimi 
spiritus,  contra  quos  nobis  colluctatio  spiritalis  indi- 
citur  :  ut  devictis  angelis  mails,  illo  prœmio  perfrua- 
mur,  quo  Angelis  bonis  incorrupta  seternitate  socle - 
mur.  Unde  alio  loco  idem  Apostolus,  cum  signihcaret 
tenebrosum  diaboli  principatum  :  «  Secundum  spiri- 
tum,  inquit,  mundi  hujus,  secundum  principem 
potestatis  aeris  hujus,  qui  nunc  operatur  in  filiis  in- 
tidelitatis.  »  [Ephes,,  ii,  2.)  Quod  ergo  est  spiritus 
mundi  hujus,  hoc  sunt  rectores  mundi.  Et  sicut  illic 
exposuit  quid  dixerit  mundum,  «  in  filiis  infidelita  • 
tis,  »  sic  etiam  hic,  cum  addidit  :  «  tenebrarum  ha- 
rum.  »  Et  quod  ibi  ait,  «  principem  potestatis  aeris  ;  » 
hoc  isto  loco,  ((  in  cœlestibus.  »  Gratias  itaque  Domino 
Deo  nostro  ,  qui  nos  eruit  de  potestate  tenebrarum, 
et  transtulit  in  regnum  Filii  caritatis  suse.  {Colos.,  i, 

[a)  Sic  MiS.  Editi  vero,  in  sinu  matris  orale,  omisso  luci<s.  —  (6)  i 
TOM.  XYIII. 

CGXXIII.  l'y? 

nèbres  par  la  lumière  de  l'Evangile,  et  rachetés 
par  un  sang  précieux  de  la  tyrannie  de  ces 

puissances,  veillez  et  priez  pour  ne  point  entrer 
en  tentation.  Dès  lors  que  vous  avez  la  foi  qui 

opère  par  la  charité,  le  prince  de  ce  monde  a 
été  chassé  de  vos  cœurs;  mais  «  il  tourne  encore 

au  dehors  autour  de  vous,  comme  un  lion  ru- 

gissant ,  cherchant  quelqu'un  à  dévorer.  » 
(I  Pier.,  v^  8.)  Ne  lui  laissez  donc  aucune  ou- 

verture, par  quelque  endroit  qu'il  veuille  en- 
trer dans  votre  âme;  mais  que  Celui  qui  l'a 

chassé  dehors  en  soufî'rant  pour  vous,  habite 
dans  vos  cœurs  pour  vous  défendre  contre  lui. 

Lorsque  vous  étiez  sous  le  joug  du  démon, 

«  vous  étiez  ténèbres  ;  mais  vous  êtes  maintenant 

lumière  dans  le  Seigneur;  marchez  donc  comme 

des  enfants  de  lumière.  »  Veillez  contre  ces  té- 

nèbres et  les  puissances  des  ténèbres,  à  la  clarté 

de  la  lumière,  qui  est  votre  mère,  et  du  sein  de 
cette  lumière  qui  vient  de  vous  enfanter  à  la 

vie,  implorez  le  secours  du  Père  des  lumières. 

SERMON  CCXXIIl. 

V®  pour  la  veille  de  Pâques. 

Les  fidèles  baptisés  sont  comme  le  jour.  Saiiit 

Augustin  les  exhorte  à  imiter  les  bons  et  à  sup- 

porter les  méchants.  —  1.  L'Ecriture  dit  au 
livre  de  la  Genèse  :  «  Et  Dieu  vit  que  la  lumière 

13.)  Ab  ilfis  ergo  tenebris  Evangelica  luce  distincti, 
et  ab  ilfis  potestatibus  sanguine  pretioso  redempti, 
vigilate  et  orate,  ne  intretis  in  tentationem.  Nam 

quicumque  habetis  fidem  quse  per  dilectionem  ope- 
ratur, missus  est  princeps  hujus  mundi  foras  a  cordi- 

bus  vestris  :  sed  forinsecus  tanquam  leo  rugiens  cir- 
cuit quœrens  quem  devoret.  Non  ergo  detis  locum 

diabolo,  quacumque  ex  parte  penetrare  volenli  :  sed 
qui  eum  foras  misit  patiendo  pro  vobis,  adversus 
eum  habitet.intus  in  vobis.  Cum  vobis  ifie  domina- 
retur,  «fuistis  afiquando  tenebrse  ;  nunc  autem  lux  in 
Domino  :  sicut  filii  lucis  ambulate.  »  Adversus  tene- 
bras  earumque  rectores  in  matre  luce  vigfiate,  et 
Patrem  luminum  (a)  de  sinu  matris  lucis  orate. 

SERMO  GGXXIII 

In  vigiliis  Paschœ,  V. 

Dies,  fidèles  baptizati.  Hortatur  ut  bonos  imitentur, 
tolèrent  malos.  —  1.  In  libro  qui  appefiatur  Genesis, 

Scriptura  dicit  :  «  Et  vidit  Deus  lucem  quia  bona  est. 
lias  de  Diversis  uxxxi. 
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était  bonne,  et  il  sépara  la  lumière  des  ténèbres. 

Et  il  appela  la  lumière  jour,  et  les  ténèbres 

nuit.  »  {Gen.,  i,  4,  6.)  Si  donc  Dieu  a  donné  à 

la  lumière  le  nom  de  jour,  nul  doute  qu'on  ne 

puisse  donner  ce  nom  de  jour  à  ceux  à  qui  l'a- 
pôtre saint  Paul  dit  :  «  Yous  étiez  autrefois  té- 

nèbres, mais  vous  êtes  maintenant  lumière  dans 

le  Seigneur  ;  »  {Ephés.,  v  ,  8  )  car  le  même 
Dieu  qui  a  commandé  que  des  ténèbres  jaillit 

la  lumière  (II  Cor.,  iv,  6),  les  a  inondés  de  ses 

clartés.  Ces  enfants  (1),  que  vous  voyez  si  blancs 

au  dehors  et  si  purs  à  l'intérieur,  qui,  par  la 

blancheur  de  leurs  vêtements,  annoncent  l'écla- 
tante pureté  de  leurs  âmes,  étaient  encore  té- 

nèbres lorsqu'ils  étaient  ensevelis  dans  la  nuit 

de  leurs  péchés.  Mais  aujourd'hui  qu'ils  ont  été 
purifiés  dans  le  bain  de  la  miséricorde ,  arrosés 

des  eaux  de  la  sagesse,  pénétrés  des  lumières 

de  la  justice,  «  c'est  vraiment  le  jour  qu'a  fait  le 

Seigneur,  réjouissons-nous  et  tressaillons  d'al- 
légresse. »  {Ps.  cxvii,  24.)  Ecoutez-nous  donc, 

jour  du  Seigneur;  écoutez-nous,  jour  qui  avez 

été  fait  par  le  Seigneur  ;  écoutez-nous  et  soyez 
docile,  afin  que  nous  puissions  nous  réjouir  en 

vous  et  tressaillir  d'allégresse.  Car,  comme  le 

dit  l'Apôtre ,  «  ma  joie  et  ma  couronne,  c'est 
que  vous  vous  mainteniez  fermes  dans  le  Sei- 

gneur, »  [Philip,,  is,  1.)  Ecoutez-nous  donc, 

jeunes  enfants  d'une  chaste  mère,  ou  plutôt 

(1)  C'est  le  nom  qu'on  donnait  aux  nouveaux  baptisés,  quel  que  fût 

écoutez-nous,  enfants  d'une  vierge  mère  :  «  Vous 
étiez  autrefois  ténèbres,  mais  vous  êtes  mainte- 

nant lumière  dans  le  Seigneur;  marchez  donc 

comme  des  enfants  de  lumière  ;  »  attachez-vous 
aux  enfants  de  lumière,  et,  pour  parler  plus 

clairement,  attachez-vous  aux  bons  chrétiens. 

Car,  chose  triste  à  dire,  il  y  a  de  mauvais  chré- 
tiens. Il  en  est  qui  portent  le  nom  de  fidèles  et 

qui  ne  le  sont  point.  Il  est  des  fidèles  qui  pro- 

fanent et  outragent  les  sacrements  de  Jésus- 
Christ,  dont  la  vie  est  une  cause  de  ruine  et  pour 

eux  et  pour  les  autres.  Ils  se  perdent  eux-mêmes 
par  une  vie  criminelle  ,  ils  perdent  les  autres 

par  les  funestes  exemples  qu'ils  leur  donnent. 
Fuyez  donc  leur  société;  cherchez  les  bons,  liez- 
vous  avec  les  bons,  soyez  bons  vous-mêmes. 

Mélange  des  bons  et  des  méchants  dans  l'E- 
glise. —  2.  Et  ne  soyez  point  surpris  de  la  mul- 

titude des  mauvais  chrétiens  qui  remplissent 

l'Eglise,  qui  participent  à  l'autel,  qui  applau- 

dissent à  haute  voix  l'évêque  ou  le  prêtre  lors- 

qu'ils traitent  de  la  pureté  des  mœurs,  et  qui 
accomplissent  ainsi  cette  prédiction  que  fait 

dans  un  psaume  Celui  qui  nous  a  appelés  :  «  Je 

les  ai  enseignés,  je  leur  ai  parlé,  ils  se  sont 

multipliés  jusqu'à  devenir  innombrables.  »  {Ps. 

XXXIX,  6.)  Ils  peuvent  être  avec  nous  dans  l'E- 
glise du  temps  présent,  mais  ils  ne  pourront 

faire  partie  de  l'assemblée  des  saints  qui  suivra 
leur  âge. 

EtdivisitDeus  inter  lucem  ettenebras  :  et  vocavit  Deus 
lucem  diem,  ettenebras  vocavit  ixoctem.))  [Gen.,  i,  4.)  Si 
ergo  Deus  vocavit  diem  lucem,  sine  dubio  illi  quibus 
dicit  apostolus  Paulus  :  «  Fuistis  aliquando  tenebrse, 
nunc  autem  lux  in  Domino,»  [Ephes.,N,  8)  dies  erant: 
quoniam  ille  qui  jussit  de  tenebris  lumen  clarescere 
(II  Cor.,  IV,  6),  illuminavit  eos.  Infantes  isti,  quos 
cernitis  exterius  dealbatos,  interiusque  mundatos,  qui 
candore  vestium  splendorem  mentium  préfigurant, 
cum  peccatorumsuorum  nocte  premerentur,  tenebrse 
fuerunt.  Nunc  autem  quia  mundati  sunt  lavacro  in- 
dulgentise,  quia  irrigati  fonte  sapientiae,  quia  perfusi 
luce  justitise  :  «  Hic  est  dies  quem  fecit  Dominus, 
exsultemus  et  Isetemurin  eo.  »  [Psal.  cxvn,  24.)  Au- 
diat  nos  dies  Domini,  audiat  nos  dies  factus  a  Do- 

mino :  audiat,  et  obaudiat;  ut  exsultemus  et  lœtemur 
in  eo.  Quoniam,  sicut  ait  Apostolus  ,  hoc  est  gau- 
dium  et  corona  nostra,  si  vos  statis  in  Domino.  Au- 
dite  ergo  nos,  o  novefii  filii  castae  matris  :  imo  audite 
nos,  fihi  virginis  matris.  Quoniam  «fuistis  aliquando 
tenebrse ,  nunc  autem  lux  in  Domino  :  ut  filii  lucis 

ambulate,  »  [Philip.^  iv,  1)  filiis  lucis  adhserete;  atque  I 
ut  hoc  ipsum  planius  dicam,  bonis  fidelibus  adhaerete.  ■ 
Sunt  enim,  quod  pejus  est,  fidèles  mali.  Sunt  fidèles 
qui  vocantur ,  et  non  sunt.  Sunt  fidèles ,  in  quibus 
Sacramenta  Christi  patiantur  injuriam  :  qui  sic  vi- 
vunt,  ut  et  ipsi  pereant,  et  alteros  perdant.  Pereunt 
quippe  ipsi,  maie  vivendo  :  perdunt  vero  alios,  maie 
Vivendi  exempla  prsebendo.  Vos  ergo,  Dilectissimi , 
nolite  talibus  jungi.  Bonos  quœrite,  bonis  adhserete: boni  estote. 

Bonorum  et  malorum  permixtio  in  Ecclesia.  — - 
2.  Neque  miremini  multitudinem  Christianorum  ma- 

lorum, qui  ecclesiam  implent,  qui  ad  altare  commu- 
nicant, qui  episcopum,  vel  presbyterum  de  bonis 

moribus  disputantem  magnis  vocibus  laudant  :  per 
quos  impletur  quod  congregator  noster  prœdixit  in 
Psalmo  :  «  Annuntiavi ,  et  locutus  sum ,  multiplicati 
sunt  super  numerum.  »  [Psal.  xxxix,  6.)  In  Ecclesia 
hujus  temporis  possunt  esse  nobiscum  :  in  iUa  vero, 
quse  post  resurrectionem  futura  est ,  congregatione 
sanctorum  esse  non  poterunt.  Ecclesia  enim  hujus 
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la  résurrection.  En  effet,  l'Eglise  de  la  terre  est 
comparée  à  une  aire,  où  le  bon  grain  est  mêlé 

avec  la  paille,  c'est-à-dire,  où  les  bons  se  trouvent 
mêlés  avec  les  méchants,  et  qui,  après  le  juge- 

ment, ne  contiendra  que  des  bons  sans  aucun 

mélange  de  méchants.  Cette  aire  porte  la  mois- 
son qui  a  été  semée  par  les  apôtres ,  arrosée 

jusqu'à  ce  jour  par  les  saints  docteurs  qui  les 
ont  suivis ,  foulée  en  partie  par  les  persécu- 

tions de  ses  ennemis,  mais  qui  n'a  pas-  encore 
été  nettoyée  par  le  céleste  vanneur.  Or,  il  vien- 

dra infailhblement  Celui  dont  vous  avez  dit  en 

récitant  le  Symbole  :  «  D'où  il  viendra  juger  les 
vivants  et  les  morts,  »  et,  comme  il  le  dit  lui- 

même  dans  l'Evangile ,  «  il  tiendra  le  van  à  sa 
main,  et  il  nettoiera  son  aire ,  et  il  amassera  son 

froment  dans  le  grenier,  et  il  brûlera  la  paille 

dans  un  feu  qui  ne  s'éteindra  jamais.  »  {Matth.^ 
III,  12.)  Que  les  fidèles  plus  anciens  écoutent 

aussi  ce  que  j'ai  à  leur  dire.  Le  bon  grain  doit 

se  réjouir  en  tremblant,  rester  ce  qu'il  est,  et 

ne  point  sortir  de  l'aire.  Qu'il  ne  cherche  pas 
de  sa  propre  autorité  à  se  dépouiller  de  la  paille 

qui  l'entoure;  car  s'il  veut  se  séparer  mainte- 
nant de  la  paille,  il  ne  pourra  demeurer  sur 

l'aire.  Et  lorsque  viendra  Celui  dont  le  discer- 
nement est  infaillible,  il  ne  recueillera  dans  ses 

greniers  que  ce  qu'il  aura  trouvé  dans  l'aire. 

C'est  inutilement  que  les  grains  sortis  de  l'aire 

se  vanteront  alors  d'avoir  été  formés  sur  l'épi. 

temporis  arese  comparatur,  habens  mixta  grana  cum 
paleis,  habens  permixtos  bonis  malos  j  habitura  post 
judicium  sine  ullis  maUs  omnes  bonos.  Hsec  area 
continet  messem  ab  Apostolis  seminatam,  a  sequen- 
tibus  usque  in  prœsens  tempus  bonis  doctoribus  ir- 
rigatam,  non  pamm  etiam  inimicorum  persecutione 
contritam;  sed  quod  solum  restât,  nondum  superna 
ventilatione  purgatam.  Yeniet  autem  ille  de  quo  red- 
didistis  in  Symbolo  ;  «  Inde  venturus  est  judicare 
vivos  et  mortuos  :  »  et  sicut  Evangehum  loquitur, 
«  habebit  ventilabrum  in  manu  sua ,  et  expurgabit 
aream  suam ,  et  congregabit  triticum  suum  in  hor- 
reum,  paleas  autem  comburet  igni  inexstinguibih.» 
[Matth.,  III,  12.)  Quod  dico  audiant  et  antiqui  fidèles. 
Qui  granum  est ,  cum  tremore  gaudeat ,  et  perma- 
neat,  et  ab  area  non  recédât.  Non  se  judicio  suo  ve- 
lut  a  palea  conetiir  exuere  :  quoniam  si  se  voluerit 
modo  a  palea  separare ,  non  poterit  in  area  perma- 
Iiere.  Et  cum  venerit  ille  qui  sine  errore  discernit, 
quod  in  area  non  invenerit,  ad  horreum  non  levabit. 
Incassum  se  de  spica  tune  grana  jactabunt,  quœcum- 
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Le  grenier  sera  rempli  et  fermé.  Tout  ce  qui 
restera  au  dehors  deviendra  la  proie  des  flammes. 

Que  celui  donc  qui  est  bon ,  mes  très-chers 

frères,  supporte  le  méchant;  que  celui  qui  est 
mauvais  imite  le  bon.  Sur  cette  aire,  les  bons 

grains  peuvent  dégénérer  en  paille,  de  même 

que  la  paille  peut  à  son  tour  être  transformée 

en  bon  grain.  C'est  ce  qui  arrive  tous  les  jours, 
mes  frères,  et  la  vie  est  pleine  pour  nous  de  ces 
douleurs  et  de  ces  consolations.  Tous  les  jours, 

ceux  qui  paraissaient  bons  tombent  et  pé- 
rissent, et  ceux  qui  paraissaient  mauvais  se 

convertissent  et  ressuscitent  à  la  vie ,  «  car  Dieu 

ne  veut  point  la  mort  du  pécheur,  mais  seule- 

ment qu'il  revienne  et  qu'il  vive.  »  {Ezéch., 
XVIII,  23.)  Ecoutez-moi  donc,  vous  qui  êtes  le 
bon  grain;  écoutez-moi_,  vous  qui  êtes  ce  que  je 

voudrais  être  moi-même;  prêtez  une  oreille  docile 
à  mes  paroles.  Ne  vous  attristez  point  de  votre 

mélange  avec  la  paille  :  ce  mélange  ne  durera 

pas  éternellement.  Cette  paille  pèse-t-elle  sur 
vous  bien  lourdement?  Grâce  à  Dieu,  elle  est 

bien  légère.  Soyons  véritablement  de  bons 

grains,  et  si  abondante  que  soit  la  paille,  elle 

ne  pourra  vous  écraser,  «  car  Dieu  est  fidèle, 

et  il  ne  permettra  point  que  vous  soyez  tentés 
au  delà  de  vos  forces  ;  mais  il  vous  fera  tirer 

parti  de  la  tentation  même,  afin  que  vous  puis- 
siez persévérer.  »  (I  Co)\,  x,  13.)  Que  les  pailles 

écoutent  aussi  ce  que  nous  avons  à  leur  dire  ; 

que  nunc  ab  area  recesserunt.  Implebitur  illud  hor- 
reum, atque  claudetur.  Quidquid  extra  remanserit, 

flamma  vastabit.  Qui  ergo  bonus  est ,  Carissimi ,  to- 
leret  malum  :  qui  malus  est,  imitetur  bonum.  In  bac 
quippe  area  possunt  in  paleas  grana  deficere;  pos- 
sunt  rursus  grana  de  paleis  consuscitari.  Quotidie 
fiunt  ista,  Fratres  mei  :  plena  est  vita  hsec  suppliciis 
atque  solatiis.  Quotidie  qui  videbantur  boni,  labun- 
tur  et  pereunt  :  et  rursus  qui  videbantur  mali,  con- 
vertuntur  et  vivunt.  «  Non  vult  enim  Deus  mortem 
impii,  tantum  ut  revertatur  et  vivat.  »  [Ezech.,  x\iii, 
23.)  Audite  me  grana,  audite  me  qui  estis  quod  esse 

desidero  :  audite  me  grana.  Nolite  contristari  de  per- 
mixtione  palearum  :  non  erunt  vobiscum  in  aeter- 
num.  Quantum  est  hoc  quod  premit  palea  ?  Deo  gra- 
tias,  quia  levis  est.  Nos  tantum  grana  simus,  et 

quantacumque  fuerit,  non  gravabit.  Fidelis  est  enim 
Deus,  qui  non  permittet  nos  tentari  supra  id  quod 

possumus  ;  sed  faciet  cum  tentatione  etiam  exitum, 
utsustinere  possimus.  (I  Cor.,  x,  13.)  Audiant  nos 

et  palese;  ubicumque  sunt,  audiant.  Nolo  hic  sint  : 



180  SERMONS. 

quelque  part  qu'elles  soient,  qu'elles  prêtent 

l'oreille  à  mes  paroles.  Je  ne  voudrais  point  qu'il 

y  en  eût  ici  ;  cependant  je  leur  parle,  dans  la 

crainte  qu'il  ne  s'en  trouve  parmi  nous.  Ecoutez- 

moi  donc,  vous  qui  êtes  les  pailles  de  l'aire,  bien 

qu'en  m'écoutant  vous  cessiez  de  l'être;  écoutez- 
moi.  Mettez  à  profit  la  patience  de  Dieu  à  votre 

égard.  Que  votre  mélange  avec  le  bon  grain,  que 

les  enseignements  qu'il  vous  donne  vous  fassent 
devenir  vous-mêmes  de  bons  grains.  La  pluie  de 

la  parole  de  Dieu  ne  vous  fera  point  défaut  ;  que 

le  champ  de  Dieu  ne  reste  point  stérile  dans  votre 

âme.  Reverdissez,  devenez  de  bons  grains,  par- 
venez à  la  maturité,  car  Celui  qui  vous  a  semés 

veut  trouver  en  vous  des  épis  et  non  des  épines. 

SERMON  CCXXIV. 

P""  pour  le  jour  de  Pâques. 

Au  peuple  et  aux  enfants,  ou  à  ceux  qui  venaient  de  recevoir 
le  baptême. 

Chapitre  PREMIER.  —  Grâce  qui  est  donnée  à 
ceux  qui  sont  baptisés.  Ils  doivent  imiter  les 

bons^  et  non  les  mauvais.  —  1 .  Je  m'adresse  en  ce 

moment  à  ceux  qui  ont  été  baptisés  aujourd'hui, 
et  qui  ont  puisé  dans  le  baptême  une  vie  nou- 

velle en  Jésus-Christ,  et,  en  leur  parlant,  c'est 
vous  que  je  considère  en  eux,  de  même  que  je 

les  considère  en  vous.  Voilà  que  vous  êtes  de- 
venus les  membres  de  Jésus-Christ.  Si  vous  ré- 

fléchissez sérieusement  à  la  transformation  qui 

alloqnamur  eas  taraen,  ne  forte  sint.  Ergo  audite  me 
paleee  :  quamvis,  si  auditis,  paleae  non  eritis.  Audite 
ergo.  Prosit  vobis  Dei  patientia.  Granorum  conjunc- 
tio,  commonitio,  grana  vos  faciat.  Non  vobis  desunt 
imbres  verborum  Dei  :  non  sit  sterilis  in  vobis  ager 
Dei.  Ergo  revirescite,  granascite,  maturascite.  Qui 
enim  vos  seminavit,  spicas  vult  invenire  ,  non 
spinas. 

SERMO  CCXXIV  («). 
In  die  Poschœ,  I. 

Ad  populum  et  ad  infantes,  seu  eo  die  baptizatos. 

Caput  primum.  —  Gratia  haptizatis  collata.  Bonos 
imitentur,  non  malos.  —  1.  Hodierno  (/;)  die  qui  bap- 
tizati  sunt,  et  renati  sunt  in  Cliristo  Jesu,  alloqua- 

mur  eos,  et  vos  in  eis ,  et  ipsos  in  vobis.  Ecce  l'acti 
estis  membra  Christi.  Si  cogitetis  quid  facti  estis, 
omnia  ossa  vestra  dicent  :  «  Domine ,  quis  similis 

(a)  Alias  de  Tempore  CLXiv.  —  {b)  In  Mss.  aliquol  exordium  aliud 
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vient  de  se  faire  en  vous,  tous  voâ  os  s'écrie^ 
ront  :  «  Seigneur,  qui  est  semblable  à  vous  ?  » 

{Ps.  XXXIV,  10.)  Gomment  se  faire  une  juste  idée 

de  cette  bonté  de  Dieu?  Toute  pensée  est  impuis- 
sante, toute  parole  humaine  est  en  défaut 

pour  exprimer  comment  vous  avez  reçu  gratui- 
tement la  grâce  sans  aucun  mérite  de  votre 

part.  Elle  est  justement  appelée  grâce ,  parce 

qu'elle  est  donnée  gratuitement.  Or,  que  vous  a 

donné  cette  grâce?  d'être  les  membres  de  Jésus- 
Christ,  les  fils  de  Dieu,  les  frères  de  son  Fils 

unique.  S'il  est  Fils  unique,  comment  êtes-vous 

ses  frères ,  sinon  parce  qu'il  est  Fils  unique  par 
nature,  et  que  vous  êtes  ses  frères  par  grâce. 

Puisque  vous  êtes  devenus  les  membres  de  Jé- 

sus-Christ, j'ai  donc  une  recommandation  à 
vous  faire.  Je  crains  pour  vous,  beaucoup  moins 

de  la  part  des  païens,  beaucoup  moins  des  Juifs, 

beaucoup  moins  des  hérétiques  que  des  mau- 
vais catholiques.  Choisissez  dans  le  peuple  de 

Dieu  ceux  que  vous  devez  prendre  pour  mo- 
dèles; car  si  vous  voulez  suivre  les  exemples  de 

la  multitude,  vous  ne  serez  point  du  petit  nombre 

de  ceux  qui  marchent  dans  la  voie  étroite. 

Fuyez  la  fornication,  la  rapine,  les  fraudes,  les 

parjures,  les  actions  défendues,  les  querelles; 

repoussez  bien  loin  de  vous  l'ivresse;  redoutez" 
l'adultère  comme  la  mort,  non  pas  comme  la 

mort  qui  sépare  l'âme  du  corps,  mais  comme  la 
mort  où  l'âme  est  condamnée  à  brûler  éternel- 

lement avec  le  corps. 

tibi?»  [Psal.  XXXIV,  10.)  Non  enim  digne  cogitari  po- 
test  illa  dignatio  Dei ,  et  déficit  omnis  sermo  sensus- 
que  bumanus,  venisse  vobis  gratuitam  gratiam  nul- 
lis  meritis  prsecedentibus.  Ideo  et  gratia  dicitur,  quia 
gratis  datur.  Quam  gratiam  ?  Ut  sitis  membra  Christi, 
lihiDei,  ut  sitis  fratres  Unici.  Si  iile  Unicus,  unde  vos 
fratres,  nisi  quia  ille  Unicus  natura,  vos  gratia  fratres 
facti?  Quia  ergo  membra  Christi  facti  estis,  admoneo 
vos  :  timeo  vobis ,  non  tantum  a  Paganis ,  non  tan- 
tum  a  Judœis,  non  tantum  ab  hœreticis,  quantum  a 
malis  catholicis.  Eligite  vobis  in  populo  Dei  quos 
imitemini.  Nam  si  turbam  imitari  volueritis,  in- 
ter  paucos  angustam  viam  ambulantes  non  eritis. 
Abstinete  vos  a  fornicatione ,  a  rapinis,  a  fraudi- 
bus,  a  perjuriis ,  ab  illicitis  rébus ,  a  jurgiis  :  ebrie- 
tas  repellatur  a  vobis  :  adulterium  sic  timete  quo- 
modo  mortem;  mortem,  non  quse  animam  solvit 
a  corpore ,  sed  ubi"  anima  semper  ardebit  cum  cor- 

pore. 
t,  ut  habes  infra  in  Syllabo. 
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Chapitre  II.  —  Le  démon  représente  les  pé- 

chés de  la  chair  comme  légers,  bien  qu'ils 
soient  graves  et  mortels.  ~  2.  Mes  frères ,  mes 
fils,  mes  filles,  mes  sœurs,  je  sais  que  le  démon 

remplit  son  office,  et  qu'il  ne  cesse  de  faire  en- 

tendre sa  voix  dans  les  cœurs  de  ceux  qu'il 

tient  dans  ses  chaînes.  Je  sais  qu'aux  fornica- 
teurs,  aux  adultères,  qui  ne  se  contentent  point 

de  leur  épouse,  il  dit  au  fond  du  cœur  :  Les  pé- 
chés de  la  chair  ne  sont  pas  un  grand  mal.  A 

cette  perfide  insinuation  du  démon,  il  nous  faut 

opposer  l'incarnation  de  Jésus  -  Christ.  Voici 
comme  cet  ennemi  de  notre  salut  trompe  les 
chrétiens  par  les  attraits  séducteurs  de  la  chair  : 

il  leur  présente  comme  léger  ce  qui  est  grave, 

comme  doux  au  toucher  ce  qui  est  rude,  comme 

agréable  ce  qui  est  amer.  Mais  à  quoi  peut  vous 

servir  que  Satan  vous  représente  comme  une 

faute  légère  ce  que  Jésus-Christ  vous  déclare 

être  un  péché  des  plus  graves?  Est-ce  donc 
chose  nouvelle  pour  le  démon  de  dire  aux  chré- 

tiens fidèles  :  11  n'y  a  rien  de  grave  dans  ce  que 
vous  faites?  Vous  péchez  dans  votre  corps, 

votre  âme  en  est-elle  coupable?  Les  péchés  de 

la  chair  s'efî'acent  aisément,  et  on  en  obtient 
facilement  le  pardon.  Ce  langage  du  démon  est- 

il  donc  extraordinaire?  Il  continue  le  rôle  per- 

fide qu'il  a  commencé  dans  le  paradis,  lorsqu'il 
a  dit  :  «  Mangez,  et  vous  serez  comme  des 

dieux;  assurément  vous  ne  mourrez  point.  » 

{Gen.,  III,  4,  5.)  Dieu  avait  dit  formellement 

Caput  II.  —  Carnis  peccata  diabolus  levia  facit,  cum 
sint  gravia  et  mortifera.  —  2.  Fratres  mei,  filii  mei, 
filiee  mese ,  sorores  mese ,  scio  agere  diabolum  partes 
suas,  nec  quiescere  loqui  in  cordibus  eorum  ,  quos 
obligatos  suis  vinculis  tenet  :  scio  fornicatoribus , 
adulteris  qui  contenti  non  sunt  conjuge  sua,  dicere 
diabolum  in  cordibus  eorum  :  Non  sunt  magna  car- 

nis peccata.  Contra  banc  diaboli  susurrationem  de- 
bemus  babere  Gbristi  incarnationem.  Hoc  est  unde 
Cbristianos  decipit  inimicus  per  carnis  illecebras, 
cum  eis  facit  levé  quod  grave  est,  lene  quod  aspe- 
rura,  dulce  quod  amarum  est.  Sed  quid  prodest  quia 
satanas  facit  levé,  quod  Ghristus  ostendit  grave  ? 
Numquid  novum  aliquid  facit  diabolus  dicere  Ghris- 
tianis  tidelibus  :  Nibil  grave  est  quod  facis  ?  In  carne 
tua  peccas  :  numquid  in  spiritu?  Facile  deletur  car- 

nis peccatum,  facile  a  Deo  venia  datur?  Quid  ma- 
gnum facit  ?  Artilicium  suum  facit,  quod  in  paradiso 

dixit  :  «  Manducate ,  et  eritis  sicut  dii  :  nequaquam 
(a)  Mss.  minatio  Dei. 

à  l'homme  :  «  Au  jour  que  tu  mangeras  des 

fruits  de  cet  arbre,  tu  mourras  de  mort.  »  L'en- 
nemi vient  et  dit  :  a  Vous  ne  mourrez  point, 

mais  vos  yeux  seront  ouverts,  et  vous  serez 
comme  des  dieux.  »  Le  commandement  de 

Dieu  fut  mis  de  côté,  pour  écouter  la  perfide  in- 
sinuation du  démon.  On  reconnut  alors  que  le 

commandement  de  Dieu  était  vrai,  et  que  le  con- 

seil du  démon  n'était  que  mensonge.  Que  servit 
à  la  femme,  je  vous  le  demande,  de  venir  dire  : 

«  Le  serpent  m'a  trompée?  »  Cette  excuse  fut- 
elle  admise?  Si  elle  fut  admise ,  pourquoi  la  con- 

damnation suivit-elle  de  si  près  la  désobéissance? 

Chapitre  III.  —  Les  impudiques  repris  et  ex- 

communiés. —  3.  Voici  donc  ce  que  je  vous  re- 
commande, mes  frères  et  mes  fils.  Vous  qui  avez 

une  épouse,  n'en  connaissez  point  d'autres. 
Vous  qui  n'en  avez  pas  encore,  et  qui  voulez 
vous  marier,  conservez-vous  chaste  pour  votre 

épouse,  comme  vous  désirez  vous-même  la  trou- 

ver chaste  en  l'épousant.  Vous  qui  avez  fait  à 
Dieu  le  vœu  de  chasteté,  ne  regardez  pas  en 

arrière.  Vous  le  voyez,  je  vous  parle,  j'élève  la 
voix  devant  vous,  je  dégage  ma  responsabilité; 

Dieu  m'a  établi  pour  distribuer,  et  non  pour 
exiger  avec  sévérité.  Et  cependant,  lorsque  nous 

le  pouvons,  lorsque  l'occasion  se  présente  et 
qu'il  nous  est  donné  de  le  faire,  dès  que  nous 
connaissons  l'auteur  du  mal,  nous  le  reprenons, 

nous  le  blâmons  sévèrement ,  nous  l'anathéma- 
tisons,  nous  l'excommunions,  sans  toutefois, 

moriemini.  »  [Gen.,  ni,  4,  5.)  Deus  dixerat  :  «  Qua 
die  manducaveritis,  morte  moriemini.  »  Venit  inimi- 

cus, et  ait  :  «Non  moriemini,  sed  aperientur  oculi 
vestri,  et  eritis  sicut  dii.»  Dimissa  est  (a)  jussio  Dei, 
et  audita  est  persuasio  diaboli.  Tune  inventa  est  vera 
jussio  Dei,  et  Msa  deceptio  diaboli.  Numquid  pro- 
fuit ,  obsecro  vos ,  quia  dixit  mulier  :  «  Serpens  se  - 
duxit  me?»  Numquid  valuit  excusatio?  Si  valuit 
excusatio,  quare  secuta  est  damnatio? 

Caput  IIL  —  Incontinentes  corripiuntur  et  cxcommu- 
nicantur.  —  3.  Ideo  vobis  dico,  Fratres  mei,  filiimei, 
quir  habetis  uxores ,  ut  nihil  aliud  noveritis  ;  et  qui 
non  habetis,  et  ducere  vultis,  integros  vos  ad  eas  ser- 
vate,  sicut  intégras  vultis  eas  invenire.  Vos  qui  con- 
tinentiam  Deo  vovistis,  nolite  rétro  respicere.  Ecce 
dico  vobis,  ecce  clamo  vobis,  ego  me  absolvo  :  ero- 
gatorem  me  Deus  posuit,  non  exactorem.  Et  tamen 
ubi  possumus  ,  ubi  datur  locus ,  ubi  conceditur ,  ubi 
scimus,  corripimus,  objurgamus,  anathemamus,  ex- 
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que  nous  ne  parvenions  à  le  corriger.  Pour- 

quoi ?  «  Parce  que  celui  qui  plante  n'est  rien  , 

non  plus  que  celui  qui  arrose,  mais  c'est  Dieu 

qui  donne  l'accroissement.  »  (I  Cor.,  m,  7.)  Je 

vous  parle  en  ce  moment,  je  vous  avertis; 

que  faut-il  encore  ?  Que  Dieu  exauce  la  prière 

que  je  lui  fais  pour  vous,  et  qu'il  agisse  lui- 

même  en  vous,  c'est-à-dire  dans  vos  cœurs. 

J'ajoute  encore  ces  quelques  mots,  et  je  vous 
fais  cette  recommandation  ;  elle  est  bien  propre 

à  effrayer  les  fidèles  et  à  vous  porter  au  bien. 

Vous  êtes  les  membres  de  Jésus- Christ;  écoutez 

donc,  non  point  mes  paroles,  mais  celles  de 

l'Apôtre  :  «  Quoil  j'enlèverai  à  Jésus-Christ  ses 
propres  membres,  pour  en  faire  les  membres 

d'une  prostituée?  »  (I  Cor.,  vi,  15.)  Mais,  me 

dira  je  ne  sais  qui,  ce  n'est  point  une  prostituée 

que  j'ai  chez  moi,  c'est  une  concubine.  0  saint 

évêque,  irez-vous  jusqu'à  faire  une  prostituée 

de  ma  concubine?  Est-ce  donc  moi  qui  l'ai  dit  ? 

C'est  l'Apôtre  qui  vous  le  crie,  et  vous  m'en  ren- 
dez responsable?  Je  veux  vous  rappeler  à  la  rai- 
son, pourquoi  vous  emporter  contre  moi  comme 

un  furieux?  Vous  qui  me  tenez  ce  langage,  avez- 

vous  une  épouse?  Oui,  me  répondez-vous,  j'en 
ai  une.  Très-bien;  donc,  que  vous  le  vouliez, 
que  vous  ne  le  vouliez  pas,  celle  qui  partage 

votre  couche  en  dehors  de  votre  épouse  est,  je 

l'ai  déjà  dit,  une  prostituée.  Allez  maintenant 

lui  dire  que  l'évêque  vous  a  outragé.  Vous  avez 
une  épouse  légitime,  et  une  autre  partage  votre 

couche;  quelle  qu'elle  soit,  je  le  répète,  c'est 

communicamus  :  et  tamen  non  corrigimus.  Quare? 
Quia  «  neque  qui  plantât  est  aliquid,  neque  qui  ri- 
gat;  sed  qui  incrementum  dat  Deus.»  (l  Cor.,  m,  7.) 
Modo  quia  loquor,  quia  moneo,  quid  opus  est  nisi 
exaudiat  me  Deus  pro  vobis,  et  agat  aliquid  in  vobis, 
hoc  est ,  in  cordibus  vestris  ?  Breviter  dico ,  et  vobis 
commendo,  et  fidèles  terreo,  et  vos  œdifico.  Membra 
Christi  estis  :  nolite  me,  sed  Apostolum  audite  :  «  Tol- 
lens,  inquit,  membra  Christi,  faciam  membra  mere- 
tricis?  »  (I  Cor.,  vi,  15.)  Sed  dicit  nescio  quis  :  Mere- 
trix  non  est  quam  habeo,  concubina  mea  est.  0 
sancte  Episcope  ,  meretricem  fecisti  concubinam 
meam  !  Numquid  ego  dixi?  Apostolus  clamât,  et  ego 
incurri  calumniam.  Ego  te  volo  esse  sanum  ;  in  me 
quare  furis  sicut  insanus?  Habes  uxorem,  qui  hoc 
dicis?  Habeo,  inquis.  Bene  :  velis  nolis,  illa  quse  prai- 
ter  uxorem  tecum  dormit,  jam  dixi,  meretrix  est. 
Ecce  vade,  et  die  ei,  quia  injuriam  tibi  fecit  Episco- 
pus.  Habes  uxorem  tuam  legitimam,  et  alia  tecum 
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une  prostituée.  Votre  épouse  vous  reste  fidèle, 
elle  ne  connaît  que  vous  et  ne  veut  point  en 

connaître  d'autre.  Or,  puisqu'elle  est  chaste, 
pourquoi  vous  livrer  à  la  fornication?  Elle  ne 

veut  connaître  qu'un  seul  mari,  pourquoi  avez- 

vous  deux  femmes?  Mais,  me  direz- vous,  c'est 
ma  servante  qui  est  ma  concubine;  est-ce  que  je 

vais  chercher  l'épouse  d'un  autre?  Est-ce  que  je 

fréquente  les  femmes  publiques?  Ne  m'est-il 
donc  point  permis  de  faire  dans  ma  maison  ce 

que  je  veux?  Non,  vous  dis-je,  cela  ne  vous  est 
point  permis.  Ceux  qui  osent  se  le  permettre 
vont  en  enfer,  et  brûleront  dans  les  flammes 

éternelles. 

Chapitre  IV.  —  Il  ne  faut  pas  différer  la 

réforme  des  mœurs.  —  4?.  Permettez -moi  d'a- 
jouter encore  quelques  mots,  et  de  vous  dire  : 

Que  ceux  qui  se  reconnaissent  à  ces  traits  se 

corrigent  pendant  qu'ils  sont  encore  en  vie,  de 

peur  qu'ils  le  veuillent  plus  tard ,  et  ne  le 

puissent  plus  ;  car  la  mort  viendra  tout  d'un 
coup ,  et  alors  plus  de  moyen  de  se  corriger, 

point  d'autre  alternative  que  d'être  jeté  au  feu. 
Or,  vous  ne  savez  quand  viendra  cette  dernière 

heure ,  et  vous  dites  :  Je  vais  me  corriger.  Et 

quand  donc  vous  corrigez-vous,  quand  chan- 

gez-vous de  conduite  ?  Demain ,  répondez-vous. 
Mais  toutes  les  fois  que  vous  répétez  :  Demain , 

demain,  {cras,  cras),  vous  faites  le  corbeau.  Je 
vous  le  déclare ,  en  imitant  la  voix  du  corbeau 

vous  préparez  votre  ruine.  Car  ce  corbeau,  dont 

vous  imitez  la  voix,  est  sorti  de  l'arche,  et  n'y 

dormit  :  qusecumque  est  illa,  jam  dixi,  meretrix  est. 
Sed  servat  tibi  uxor  tua  fidem ,  nec  novit  alium  nisi 
te  solum,  et  non  disponit  se  nosse  alterum.  Cum  sit 
ergo  illa  casta,  tu  quare  fornicaris?  Si  illa  te  unum, 
tu  quare  duas?  Sed  dicis  :  Ancilla  mea  concubina 
mea  est ,  numquid  ad  uxorem  ahenam  vado  ?  num- 

quid ad  meretricem  publicam  vado  ?  An  non  licet 
mihi  in  domo  mea  facere  quod  volo  ?  Dico  tibi ,  non 
licet.  In  gehennam  vadunt,  qui  hoc  faciunt,  in  sem- 
piterno  igne  ardebunt. 

Caput  IV.  —  Morum  correctio  non  differenda.  — 
4.  Vel  hic  liceat  mihi  loqui ,  et  dicere.  Corrigant  se 
qui  taies  sunt  dum  vivunt  ;  ne  postea  velint ,  et  non 
possint  :  quia  subito  venit  mors,  et  non  est  qui  cor- 
rigatur.,  sed  qui  in  ignem  mittatur.  Et  quando  veniat 
ipsa  novissima  hora ,  nescitur,  et  dicitur  :  Gorrigo. 
Quando  corrigis,  quando  mutaris?  Gras,  inquis.  Ecce 
quotiens  dicis  :  Cras,  cras:  factus  es  corvus.  Ecce 
dico  tibi,  cum  facis  vocem  corvinam,  occurrit  tibi 
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est  point  rentré.  Pour  vous ,  mon  frère,  rentrez 

dans  l'Eglise,  dont  cette  arche  était  la  figure. 

Quant  à  vous  qui  venez  d'être  baptisés,  écoutez- 
moi;  écoutez-moi,  vous  qui  venez  de  renaître 

par  le  sang  de  Jésus- Christ.  Je  vous  en  conjure 
par  le  nom  qui  a  été  invoqué  sur  vous,  par  cet 
autel  dont  vous  vous  êtes  approchés ,  par  les 
sacrements  que  vous  avez  reçus,  par  le  juge- 

ment à  venir  des  vivants  et  des  morts  ;  je  vous 

supplie ,  je  vous  adjure ,  par  le  nom  de  Jésus- 
Christ,  de  ne  point  imiter  ceux  dont  vous  con- 

naissez la  conduite  déréglée.  Conservez  en  vous 

la  grâce  du  sacrement  que  vous  a  donnée  Celui 

qui  n*a  point  voulu  descendre  de  la  croix , 

parce  qu'il  voulait  ressusciter  plein  de  vie  du 
tombeau. 

SERMON  CCXXV. 

II®  pour  le  jour  de  Pâques  (1). 

Aux  enfants. 

Chapitre  premier.  —  Jésus- Christ  existait 

avant  son  incarnation.  —  1.  Ce  qui  relève  sin- 
gulièrement à  nos  yeux  la  sublimité  de  la  grâce 

divine,  c'est  que  le  Fils  de  Dieu  est  né  du  Père 

en  dehors  de  toute  succession  de  temps.  Qu'é- 
tait-il, en  effet,  avant  de  s'unir  à  la  nature  hu- 

maine? Supposez  que  vous  vous  faites  cette 

question,  et  que  vous  y  répondez.  Quelle  est  ici 

notre  pensée,  mes  frères?  Jésus-Christ  existait- 
il  ou  non  avant  de  naître  de  la  vierge  Marie? 

Supposez  que  nous  faisons  cette  question,  sur 

laquelle  nous  ne  pouvons  avoir  le  moindre 

doute.  Le  Seigneur  a  répondu  lui-même  à  ces 
pensées ,  quand  les  Juifs  lui  dirent  :  «  Vous 

n'avez  pas  encore  cinquante  ans ,  et  vous  avez 

vu  Abraham  ?  »  et  qu'il  répondit  :  «  En  vérité, 

en  vérité,  je  vous  le  dis,  avant  qu'Abraham  fût, 
moi  je  suis.  »  {Jean,  viii,  57,  58.)  Il  était  donc, 

mais  il  n'était  pas  encore  homme.  Et  afin  qu'on 

ne  pût  dire  qu'il  était  ange,  le  saint  Evangile 
vous  déclare  que  le  Christ  existait.  Demandez- 

vous  ce  qu'il  était?  «  Au  commencement  était 
le  Yerbe ,  et  le  Verbe  était  en  Dieu.  »  [Jean, 

I,  1.)  Voilà  ce  qu'il  était  :  «  Au  commencement 
était  le  Verbe.  »  Le  Verbe  n'a  pas  été  fait  au 
commencement ,  mais  il  était.  Or,  écoutez  ce 

que  l'Ecriture  dit  de  ce  monde  :  «  Au  commen- 
cement Dieu  a  fait  le  ciel  et  la  terre.  »  {Gen.^ 

ï,  1.)  Voulez-vous  savoir  par  qui  il  les  a  faits? 
a  Au  commencement  était  le  Verbe ,  »  par  qui 
devaient  être  faits  le  ciel  et  la  terre.  Le  Verbe 

n'a  pas  été  fait,  «  mais  le  Verbe  était.  »  Il  nous 
reste  à  examiner  quel  était  ce  Verbe,  parce  que 

(1)  Dans  l'édition  de  Louvain,  ce  sermon  a  pour  titre  :  Sur  la  Nativité  du  Seigneur;  dans  le  manuscrit  du  Vatican  :  Sur  la  Trinité 
Mais,  d'après  le  chapitre  iv,  il  est  évident  qu'il  a  été  prononcé  le  jour  de  Pâques,  c'est-à-dire  le  jour  où  on  lisait  aux  nouveaux  baptisés  le 
commencement  de  l'Evangile  selon  saint  Jean,  afin  qu'ils  pussent  comprendre  la  sublimité  de  la  grâce  divine,  par  laquelle  le  Fils  de  Dieu, 
devenu  fils  de  l'homme  par  sa  naissance,  avait  fait,  des  hommes  régénérés,  autant  de  fils  de  Dieu.  Les  sermons  cxix,  cxx,  cxxi,  qui  sont sur  la  même  matière,  ont  été  prononcés  le  même  jour. 

ruina.  Nam  ille  corvus,  cujus  vocem  imitaris,  exiit 
de  arca,  et  non  rediit.  [Gen.^  viii,  7.)  Tu  autem  fra- 
ter  redi  in  Ecclesiam,  quam  tune  illa  arca  significa- 
bat.  Sed  vos  me  audite,  o  baptizati  ;  audite  me,  vos 
per  sanguinem  Christi  renati  :  obsecro  vos  per  no- 

men  quod  super  vos  invocatum  est ,  per  illud  altare' 
ad  quod  (a)  accessistis,  per  sacramenta  quse  acce- 
pistis,  per  judicium  futurum  vivorum  et  mortuo- 
rum  ;  obsecro  vos,  obstringo  vos  per  nomen  Christi, 
ut  non  imitemini  eos  quos  taies  esse  cognoscitis  ;  sed 
illius  sacramentum  maneat  in  vobis,  qui  de  ligno 
descendere  noluit,  sed  voluit  de  sepulcro  resurgere. 

SERMO  CCXXV  (^). 
In  die  Paschx,  II. 

Ad  Infantes. 

Caput  primum.  —  Christus  quid  erat  anie  incarna- 
tionem.  —  1.  Commendat  nobis  divine  circa  nos  al- 
titudinem  gratise  Filius  Dei  sine  tempore  natus  ex 

Pâtre.  Quid  enim  erat  antequam  esset  in  homine? 
Putate  vos  qusesisse  atque  dixisse.  Putamus  enim, 
Fratres  mei,  antequam  Christus  de  Maria  virgine 
nasceretur,  erat,  an  non  erat?  Putate  nos  quœrere, 
unde  non  licet  dubitare.  Mis  itaque  cogitationibus 
ipse  Dominus  respondit ,  quando  ei  dictum  est  : 
«  Quinquaginta  annos  nondum  habes,  et  Abraham 
vidisti?  »  Respondit  enim,  et  dixit  :  u  Amen,  amen 
dico  vobis,  antequam  Abraham  fieret,  ego  sum.  » 
[Joan.,  \ni,  57,  58.)  Ergo  erat,  sed  homo  nondum 
erat.  Ne  forte  aliquis  dicat:  Angélus  erat  :  sanctum 
Evangelium  dixit  vobis,  quia  Christus  erat.  Et  quae- 
ritis  quid  erat  ?  «  In  principio  erat  Verbum  ,  et  Ver- 
bum  erat  apud  Deum.  »  [Joan.,  i,  1.)  Ecce  quod  erat  : 
«  In  principio  erat  Verbum.  »  Non  est  in  principio 
factum  Verbum,  sed  «  erat  Verbum.  »  De  isto  au- 

tem mundo  audi  quid  dicit  Scriptura  :.  «  In  principio 
fecit  Deus  cœhim  et  terrara.  »  [Gen.,  i,  1.)  Quœritis 
per  quod  fecit  ?  «  In  principio  erat  Verbum,  k  per 
quod  fieret cœlum et  terra.  Non  est  factum,  sed  «erat 

(a)  In  Remigiano  Ms.  accedilis,  et  infra,  accipitis.  —  (b)  Alias  de  Diversis  lui 
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nos  paroles  sont  aussi  comme  autant  de  verbes. 

Notre  pensée  conçoit  nos  paroles,  notre  voix  les 

produit  au  dehors,  et  cependant  la  pensée 

et  l'expression  sont  fugitives  et  passent.  Et  le 
Verbe  de  Dieu?  «  Et  le  Verbe  était  en  Dieu.  » 

Dites-nous  où  il  était,  dites  ce  qu'il  était.  Je  l'ai 

déjà  dit.  Le  saint  Evangile  vous  l'a  déclaré  en termes  formels  :  a  Au  commencement  était  le 

Verbe.  »  Mais  j'ai  demandé  quel  était  ce  Verbe. 

Voulez-vous  savoir  ce  qu'il  était  ?  «  Et  le  Verbe 
était  Dieu.  »  0  Verbe  !  Quel  Verbe  !  Qui  pourra 

expliquer  ces  paroles  :  «  Et  le  Verbe  était  Dieu?  » 

Est-ce  que  peut-être  Dieu  l'aurait  fait  ?  Loin  de 
nous  cette  pensée  I  Ecoutez  ce  que  dit  le  saint 

Evangile  :  «  Toutes  choses  ont  été  faites  par 

lui.  »  Qu'est-ce  à  dire,  toutes  choses?  Tout  ce 

que  Dieu  a  fait ,  il  l'a  fait  par  lui.  Gomment 
donc  a  été  fait  Celui  qui  a  fait  toutes  choses  ? 

S'est-il  fait  lui-même?  Mais,  s'il  s'est  fait  lui- 
même  ,  il  existait  donc  avant  de  se  faire  ?  Or, 

s'il  existait  afin  de  pouvoir  se  faire ,  il  a  donc 
toujours  existé. 

^incarnation  est  l'œuvre  de  la  Trinité  tout 
entière,  —  2.  Comment  ce  Verbe  est-il  venu 

dans  le  sein  de  la  Vierge  ?  a  Toutes  choses  ont 

été  faites  par  lui.  »  Qu'est-ce  à  dire  :  «  Toutes 

clioses  ?  »  Je  l'ai  déjà  dit  :  Tout  ce  que  Dieu  a 
fait  a  été  fait  par  lui.  Gardez -vous,  mon  frère  , 

d'exclure  l'Esprit  saint  d'une  œuvre  aussi 

Verbum.  »  Jam  restât  quœrere  quale  verbum  :  quia 
verba  dicuntur  et  nostra.  Nostra  quidem  verba  cogi- 
tatione  concipiuntur,  voce  pariantur  ;  et  tamen  co- 
gitata  et  prolata  transeunt.  Illud  autem  quid?  «  Et 
Verbum  erat  apud  Deum.  »  Die  ubi  erat,  die  quid 
erat.  Jam  dixi.  Sanctum  Evangelium  dixit  tibi  :  «  In 
principio  erat  Verbum.  »  Die  ubi  erat,  die  quid  erat. 
«  Et  Verbum  erat  apud  Deum.  »  Sed  ego  quœsivi 
quale  Verbum.  Vultis  audire  quid  erat?  «Et  Deus 
erat  Verbum.  »  0  Verbum  !  quale  Verbum  ?  Quis  ex- 
plicet  Verbum  ?  «  Et  Deus  erat  Verbum.  »  Sed  forte 
factum  a  Deo  ?  Absit.  Audi  quid  dicit  sanctum  Evan- 

gelium :  «  Omnia  per  ipsum  facta  sunt.  »  Quid  est , 
«  omnia?»  Quidquid  factum  est  a  Deo  ,  per  ipsum 
factum  est.  Et  quomodo  ipse  factus  est,  qui  omnia 
fecit  ?  Numquid  ipse  se  fecit  ?  Postremo  si  ipse  se 
fecit,  qui  se  faceret  erat.  Si  ergo  erat  qui  se  faceret, 
[a)  nunquam  non  erat. 

Incarnatio  Christiopus  est  iotius  Trinitatis.—^.  Quo- 
modo in  virgine  taie  Verbum  ?  «  Omnia  per  ipsum 

facta  sunt.  »  Quid  est,  «  omnia  ?»  Quidquid  factum 
(o)  Sic  Vaticaniis  Ms.  At  cditi,  numquid  non  erat. 

grande.  Quelle  est  cette  œuvre  si  grande  ?  Les 

anges  ne  sont  pas  une  des  moindres  œuvres  de 
Dieu,  mais  une  des  plus  grandes  ;  et  cependant, 

ils  adorent  la  chair  de  Jésus-Christ ,  assise  à  la 

droite  du  Père. 
Chapitre  II.  —  Marie  avait  fait  le  vœu  de 

virginité.  — ■  Or,  cette  chair  est  surtout  l'œuvre 

de  l'Esprit  saint.  Il  est  spécialement  désigné 

dans  ce  mystère,  lorsque  l'Ange  vient  annoncer 
à  cette  Vierge  sainte  qu'elle  aurait  un  Fils.  Elle 
avait  fait  vœu  de  virginité,  et  son  mari,  loin  de 

la  lui  avoir  fait  perdre ,  en  était  le  gardien  ;  ou 

plutôt,  comme  c'était  Dieu  qui  la  gardait ,  son 
chaste  époux  était  le  témoin  de  sa  chasteté  vir- 

ginale, afin  que  sa  grossesse  ne  fût  pas  regar- 

dée comme  le  fruit  de  l'adultère.  Aussi,  lorsque 

l'Ange  vint  lui  annoncer  ce  mystère,  elle  lui 
répondit  :  «  Comment  cela  se  fera-t-il,  puisque 
je  ne  connais  point  mon  mari?  »  {Luc,  i,  34.) 

Si  elle  avait  eu  l'intention  de  le  connaître,  elle 
n'aurait  pas  été  étonnée.  Cet  étonnement  est 

une  preuve  du  vœu  qu'elle  avait  fait.  «  Gom- 
ment cela  se  fera-t-il ,  car  je  ne  connais  point 

mon  mari?  »  Gomment  cela  se  fera-t-il?  L'ange 

lui  répondit  :  «  L'Esprit  saint  surviendra  «n 

vous.  »  Voilà  comment  s'accomplira  cette  œuvre 
qui  vous  étonne,  a  Et  la  vertu  du  Très-Haut 

vous  couvrira  de  son  ombre  ;  c'est  pourquoi  le 
fruit  saint  qui  naîtra  de  vous  sera  appelé  le  Fils 

est  a  Deo,  per  ipsum  factum  est.  Noli,  f rater,  ab  isto 
tanto  opère  separare  Spiritura  sanctum.  A  quo  tanto 
opère  ?  Non  parvum  opus ,  magnum  opus  sunt  An- 
geli  :  carnem  Christi  sedentem  ad  dexteram  Patris 
adorant  Angeli. 

Caput  il  —  Virginitatis  propositum  in  Maria.  — 
Taie  ergo  opus  operatus  est  maxime  SpiritUs  sanc- 
tus.  In  isto  opère  cognominatus  est,  quando  sanctse 
Virgini  per  Angelum  futurus  nuntiatus  est  Filius. 
nia  quia  proposuerat  virginitatem ,  et  erat  maritus 
ejus,  non  ablator,  sed  custos  pudoris  :  imo  non  cus- 
tos,  quia  Deus  custodiebat  ;  sed  testis  pudoris  virgi- 
nalis  fuit  maritus,  ne  de  adultério  gravida  putaretur  : 
quando  ei  nuntiavit  Angélus ,  ait  :  «  Quomodo  fiet 
istud  ?  quoniam  virum  non  cognosco.  »  {Luc,  \,  34.) 
Si  cognoscere  disponeret ,  non  miraretur.  lila  admi- 
ratio,  propositi  est  testificatio.  «  Quomodo  fiet  istud? 
quoniam  virum  non  cognosco.  »  Quomodo  fiet?  Et 
Angélus  ad  eam  :  <(  Spiritus  sanctus  superveniet  in 
te.  »  Ecce  quomodo  fiet  quod  quseris  :  «  Et  virtus 
Altissimi  obumbrabit  tibi.  Ideoque  quod  nascetur  ex 
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de  Dieu.  »  Et  voyez  la  justesse  de  cette  expres- 
sion :  «  La  vertu  du  Très-Haut  vous  couvrira 

de  son  ombre,  c'est-à-dire,  afin  que  votre  virgi- 
nité ne  ressente  point  les  feux  de  la  concupis- 

cence. Et  lorsqu'elle  était  enceinte ,  le  saint 

Evangile  dit  d'elle  :  «  Il  se  trouva  qu'elle  avait 
conçu  du  Saint-Esprit.  »  {Matth.,  i,  18.)  La 
chair  de  Jésus-Christ  est  donc  l'œuvre  de  l'Es- 

prit saint.  Le  Fils  unique  de  Dieu  a  formé  aussi 

lui-même  sa  chair.  Gomment  le  prouver  ?  Par 

ces  paroles  de  l'Ecriture  qui  se  rapportent  à 
l'incarnation  :  «  La  sagesse  s'est  bâti  une  de- 

meure? ))  {Prov.,  IX,  1.) 

Coîïiment^par  F  incarnation,  le  Verbe  ne  s'est 
point  séparé  de  son  Père.  —  3.  Donnez-moi 
donc  ici  toute  votre  attention.  Comment  un 

Dieu  si  grand ,  un  Dieu  qui  était  en  Dieu ,  le 

Verbe  de  Dieu ,  par  qui  toutes  choses  ont  été 

faites  ,  peut-il  se  renfermer  dans  le  sein  d'une 

femme  ?  Et  d'abord  le  Verbe  a-t-il  quitté  le  ciel 
pour  y  venir  ?  Quoi  !  le  Verbe  aurait  quitté  le 

ciel  pour  descendre  dans  le  sein  de  la  Vierge  ? 

Mais  qui  serait  la  nourriture  des  anges,  s'il 

avait  quitté  le  ciel  ?  C'est  afin  que  l'homme  pùt 
manger  le  pain  des  anges,  que  le  Seigneur  des 

anges  s'est  fait  homme.  Ici  encore,  que  la  pen- 
sée humaine  s'égare  dans  des  voies  nuageuses , 

qu'elle  s'épuise  dans  ses  recherches  pour  arri- 
ver à  découvrir  comment  le  Verbe  de  Dieu,  par 

qui  toutes  choses  ont  été  faites ,  s'est  incarné 

dans  le  sein  d'une  vierge  sans  quitter  le  séjour 

te  sanctum,  vocabitur  Filius  Dei.  »  Et  bene  dixit  : 
«  Obumbrabit  tibi,  »  ne  tua  virginitas  œstura  libi- 
dinis  sentiat.  Et  cum  prsegnans  esset,  dictum  est  de 
illa  :  ((  Inventa  est  Maria  babens  de  Spiritu  sancto  in 
utero.  »  [Matth.,  i,  18.)  Operatus  est  ergo  Spiritus 
sanctus  carnem  Christi.  Operatus  est  et  ipse  unige- 
nitus  Filius  Dei  carnem  suam.  Unde  probamus  ?  Quia 
inde  ait  Scriptura  :  «  Sapientia  œdificavit  sibi  do- 
mum.  »  {Prov.,  ix,  1.) 

Incarnatione  quomodo  Verbum  non  recessit  a  Pâtre. 
—  3.  Ergo  animadvertite  :  Tantus  Deus,  Deus  apud 
Deum,  Verbum  Dei  per  quod  facta  sunt  omnia,  quo- 

modo in  utero  includitur  ?  Primum  ut  ibi  esset  Ver- 
bum, deseruit  cœlum?  Ut  esset  in  utero  virginis 

Verbum,  deseruit  cœlum?  Et  unde  Angeli  viverent, 
si  Verbum  deseruit  cœlum  ?  Sed  ut  panem  Angelorum 
manducaret  homo,  Dominus  Angelorum  factus  est 
homo.  Adhuc  cogitatio  humana  erret  per  nebulas 
suas,  deficiat,  quserat,  dicat,  ut  inveniat,  quomodo 
Verbum  Dei  in  utero  virginis,  per  quod  facta  sunt 

des  anges,  sans  se  séparer  de  son  Père?  Com- 

ment a-t-il  pu  être  renfermé  dans  le  sein  d'une 
femme  ?  Je  réponds  :  Il  a  bien  pu  y  demeurer, 

mais  non  y  être  renfermé.  Mais  comment,  me 

dites-vous  encore ,  Celui  qui  est  si  grand  a-t-il 

pu  habiter  un  lieu  si  étroit?  Le  sein  d'une 
vierge  a  contenu  Celui  que  le  monde  ne  peut 

contenir,  et  il  ne  s'est  pas  amoindri  pour  y  des- 
cendre. Il  était  dans  ce  sein  et  il  y  était  avec 

toute  sa  grandeur.  Or,  quelle  est  cette  gran- 

deur ?  Dites  ce  qu'elle  était,  et  ce  qu'il  était  lui- 
même. 

Chapitre  III.  —  «  Et  le  Verbe  était  en  Dieu.  » 

Dites  ce  qu'il  était  :  «  Et  le  Verbe  était  Dieu.  » 
Voilà  ce  que  je  sais,  moi  qui  vous  parle ,  mais 
sans  le  comprendre.  Toutefois ,  la  réflexion 

donne  de  Tétendue  à  notre  esprit,  cette  étendue 

agrandit  nos  pensées  ,  et  nous  devenons  ainsi 
capables  de  comprendre  ;  cependant ,  malgré 

cette  capacité  ,  nous  ne  pourrions  jamais  com- 
prendre ce  mystère  dans  toute  son  [étendue.  Je 

vais  donc  prendre  ma  parole  pour  terme  de 

comparaison.  Ecoutez  ce  que  je  vous  dis,  ce  que 

j'ai  à  vous  dire  ;  écoutez  et  tâchez  de  saisir  ma 

parole ,  c'est-à-dire  la  parole ,  le  verbe  de 
l'homme.  Mais  si  vous  ne  pouvez  comprendre 
cette  parole ,  voyez  combien  vous  êtes  éloignés 

de  comprendre  le  verbe  divin.  Nous  sommes 

étonnés,  n'est-ce  pas,  que  le  Christ  se  soit  uni  à 

la  chair,  et  qu'il  soit  né  d'une  vierge  sans 
quitter  le  sein  de  son  Père?  Or,  moi  qui  vous 

omnia,  Angelos  non  deseruit,  Patrem  non  deseruit. 
Quomodo  in  illo  utero  includi  potuit?  Esse  potuit, 
includi  non  potuit.  Quomodo,  inquit,  esse  potuit  tan- 

tus in  loco  tantillo  ?  Ergo  cepit  utérus,  quod  non 
capit  mundus.  Nec  minoratus  est,  ut  esset  in  utero. 
In  utero  erat,  et  tantus  erat.  Quantus  erat?  Die 
quantus  erat,  die  quod  erat. 

Caput  III.  —  «Et  Verbum  erat  apud  Deum.  »  Die 
quod  erat.  «  Et  Deus  erat  Verbum.  »  Et  ego  scio,  in- 
quam,  qui  tecum  loquor  ;  nec  ego  comprehendo  :  sed 

cogitatio  facit  nos  extendi ,  extensio  dilatât  nos  ,  di- 
latatio  nos  capaces  facit.  Nec  facti  capaces  totum 
comprehendere  poterimus  :  sed  verbo  meo  vobiscum 
ago.  Ecce  quod  dico,  quod  dicturus  sum,  hoc  audite, 
hoc  comprehendite  verbum  meum ,  hoc  est  verbum 
bumanum.  Si  autem  nec  hoc  comprehendere  poteri- 
tis,  videte  ab  illo  quam  longe  sitis.  Certe  miramur 
quomodo  Ghristus  carnem  accepit ,  de  virgine  natus 
est ,  et  a  Pâtre  non  recessit  :  ecce  ego  qui  vobiscum 
loquor,  antequam  ad  vos  venirem,  cogitavi  ante  quod 
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parle ,  avant  de  me  présenter  devant  vous  ,  j*ai 
réfléchi  à  ce  que  je  devais  vous  dire.  Lorsque 

j'eus  arrêté  ma  pensée  sur  ce  qui  devait  faire  le 

sujet  de  ce  discours ,  j'avais  déjà  la  parole  en 
moi-même.  Car  je  ne  pouvais  vous  rien  dire 

sans  y  avoir  pensé  tout  d'abord.  Je  m'adresse  à 

vous  qui  êtes  latins,  j'ai  dû  vous  parler  latin.  Si 

vous  aviez  été  grecs,  j'aurais  dû  vous  parler  grec, 
et  m'énoncer  devant  vous  dans  la  langue 

grecque.  Or,  cette  parole  qui  est  en  moi  n'est 
ni  latine ni  grecque;  cette  parole  intérieure 

précède  toutes  ces  différentes  formes  de  lan- 
gage. Je  lui  cherche  des  sons,  je  lui  cherche  un 

véhicule  ,  je  cherche  à  la  faire  arriver  jusqu'à 

vous ,  sans  qu'elle  s'éloigne  de  moi.  Vous  avez 

entendu  ce  que  j'avais  dans  l'esprit,  il  est  main- 
tenant dans  le  vôtre.  Oui^  il  est  à  la  fois  dans 

votre  esprit  et  dans  le  mien;  vous  avez  com- 

mencé à  l'avoir,  et  je  ne  l'ai  point  perdu.  Or,  de 

même  que  ma  parole  s'est  revêtue  de  sons  pour 
se  faire  entendre ,  ainsi  le  Verbe  de  Dieu  s'est 

revêtu  d'un  corps  pour  se  rendre  visible  à  nos 

regards.  Je  vous  ai  dit  tout  ce  que  j'ai  pu.  Et 
que  vous  ai-je  dit?  Et  qui  suis-je,  moi  qui  vous 

ai  parlé?  Je  suis  un  homme,  et  j'ai  voulu  vous 
parler  de  Dieul  II  est  si  grand ,  il  est  si  élevé, 

que  nous  ne  pouvons  parler  convenablement  de 

lui,  et  que  nous  ne  devons  point  nous  en  taire. 

Chapitre  IV.  —  Il  faut  se  garder  de  l'ivresse. 
Il  y  a  une  samte  ivresse.  —  4.  Je  vous  rends 

grâces ,  Seigneur,  de  ce  que  vous  savez ,  vous, 

ce  que  je  dis ,  eu  ce  que  j'ai  voulu  dire.  J'ai 

vobis  dicerem.  Quando  cogitavi  quod  vobis  dicerem , 
jam  in  corde  meo  verbum  erat.  Non  enim  vobis  di- 

cerem, nisi  ante  cogitarem.  Inveni  te  Latinum,  Lati- 
num  tibi  proferendum  est  Verbum.  Siautem  Grsecus 
esses,  Grœce  tibi  loqui  deberem,  et  proferre  ad  te 
verbum  GrîEcum.  lllud  verbum  in  corde  nec  Lati- 
num  est,  nec  Grœcum  :  prorsus  antecedit  linguas  is- 
tas  quod  est  in  corde  meo.  Quœro  illi  sonum,  qusero 
quasi  vehiculum  :  qusero  unde  perveniat  ad  te,  quando 
non  recedit  a  me.  Ecce  audistis  quod  est  in  corde 
meo,  jam  est  et  in  vestro.  In  meo  est  et  in  vestro 
est  :  et  vos  habere  cœpistis ,  et  ego  non  perdidi.  Si- 
cut  Verbum  meum  assumpsit  sonum,  per  quem  au- 
diretur  :  sic  Verbum  Dei  assumpsit  carnem  ,  per 
quam  videretur.  Quantum  potui,  dixi.  Et  quid  dixi? 
Quoniam  quis  dixi?  Homo  loqui  volui  de  Deo.  Tantus 
est,  talis  est ,  ut  nec  eum  loqui  possimus ,  nec  eum tacere  debeamus. 

Caput  IV.  —  Ah  ebrietate  caveri  débet.  Ebrietas 
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nourri  des  miettes  de  votre  table  vos  serviteurs, 

qui  sont  mes  frères;  daignez  vous-même  nourrir 
et  rassasier  intérieurement  ceux  que  vous  avez 

régénérés.  Qu'était  autrefois  cette  multitude? 
((  Elle  était  ténèbres,  maintenant  elle  est  lumière 

dans  le  Seigneur.  »  C'est  à  des  fidèles  ainsi 

transformés  que  l'Apôtre  dit  :  «  Vous  avez  été 
autrefois  ténèbres ,  maintenant  vous  êtes  lu- 

mière dans  le  Seigneur.  »  {Ephés.,  v,  8.)0  vous 

qui  avez  reçu  le  baptême  ,  «  vous  avez  été  au- 
trefois ténèbres,  mais  vous  êtes  maintenant  lu- 

mière dans  le  Seigneur.  »  Si  vous  êtes  lumière, 

vous  êtes  aussi  jour,  car  Dieu  a  donné  à  la  lu- 
mière le  nom  de  jour.  {Gen.,  i,  5.)  Vous  étiez 

ténèbres  ,  Dieu  vous  a  faits  lumière ,  il  vous  a 

faits  jour,  et  c'est  de  vous  que  nous  avons 
chanté  :  «  Voici  le  jour  que  le  Seigneur  a  fait  ; 

réjouissons-nous  en  lui,  et  livrons-nous  à  l'allé- 
gresse. »  {Ps.  cxvii,  24.)  Fuyez  les  ténèbres.  Or, 

l'ivresse  est  une  œuvre  de  ténèbres.  Vous  allez 

sortir  sobres  d'ici,  n'y  rentrez  pas  dans  un  état 
d'ivresse  ,  car  nous  devons  nous  revoir  dans 

l'après-midi.  Le  Saint-Esprit  a  pris  possession 

de  vos  âmes,  qu'il  n'en  sorte  plus,  et  prenez 

garde  de  le  chasser  de  vos  cœurs.  C'est  un  hôte 
généreux  :  il  vous  trouve  vides  de  tout  bien,  il 
vous  comble  de  ses  richesses;  il  vous  trouve 

souffrants  de  la  faim,  et  il  vous  rassasie  ;  il  vous 

trouve  altérés  de  soif,  et  il  vous  enivre.  Oui,  qu'il 

vous  enivre,  car  l'Apôtre,  après  nous  avoir  dit  : 

0  Ne  vous  laissez  point  enivrer  par  le  vin  d'où 
naît  la  dissolution,  »  semble  vouloir  nous  ensei- 

sancta.  —  4.  Gratias  tibi  ago,  Domine,  quia  quod 
dico,  vel  dicere  volui,  tu  scis  :  tamen  de  micis  mensse 
tuee  pavi  conservos  meos  :  pasce  et  tu  ac  nutri  inte- 
rius  quos  regenerasti.  Ecce  multitudo  ista  quid  fuit  ? 
«Tenebrse  :  nunc  autem  lux  in  Domino.  »  Talibus 
enim  Apostolus  dicit  :  «  Fuistis  aliquando  tenebrae , 
nunc  autem  lux  in  Domino.»  {Ephes.,  v,  8.)  0  vos 
qui  baptizati  estis,  «  fuistis  aliquando  tenebrse,  nunc 
autem  lux  in  Domino.  »  Si  lux  utique  dies  :  vocavit 

enim'Deus  Jucem  diem.  {Ge)i.,  i,  5.)  Fuistis  tenebrse, fecit  vos  lucem,  fecit  vos  diem  :  de  vobis  cantavimus  : 
Hic  est  dies  quem  fecit  Dominus  ,  exsultemus  et  ju- 
cundemur  in  eo.  »  {Psal.  cxvii,  24.)  Fugite  tenebras. 
Ebrietas  ad  tenebras  pertinet.  Nolite  discedere  sobrii, 
et  redire  ebrii  :  et  post  meridiem  videbimus  vos. 
Spiritus  sanctus  habitare  cœpit ,  non  migret  :  nolite 
illum  excludere  de  cordibus  vestris.  Bonus  liospes, 
inanes  invenit,  implet  vos  :  esurientes  invenit,  pascit 
vos  :  postremo  sitientes  invenit,  inebriat  vos.  Ipse 
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gner  de  quoi  nous  devons  nous  enivrer.  «  Mais 

remplissez-vous  du  Saint-Esprit,  continue-t-il . 

vous  entretenant  de  psaumes ,  d'hymnes  et  de 
cantiques  spirituels,  chantant  du  fond  de  vos 

cœurs  à  la  gloire  du  Seigneur.  »  {Ephés.,  v,  18.) 

Est-ce  que  celui  qui  se  réjouit  dans  le  Seigneur, 
qui  chante  dans  un  saint  transport  les  louanges 

divines ,  n'est  pas  semblable  à  un  homme  qui 
est  ivre?  Laissez-moi  vous  prouver  que  c'est 
une  véritable  ivresse.  «  En  vous ,  ô  mon  Dieu  , 

est  la  source  de  la  vie ,  et  vous  les  abreuverez 

d'un  torrent  de  délices.  »  D'où  viendra  ce  tor- 

rent? (1  Parce  qu'en  vous  est  la  source  de  la  vie, 
et  que  dans  votre  lumière  nous  verrons  la  lu- 

mière. ))  {Ps.  XXXV,  9,  10.)  L'Esprit  de  Dieu  est 
à  la  fois  un  breuvage  et  une  lumière.  Si  vous 

découvriez  une  fontaine  dans  un  lieu  ténébreux, 

vous  allumeriez  aussitôt  une  lampe,  afin  de  pou- 

voir y  arriver.  Vous  n'avez  pas  besoin  d'allumer 
de  lampe  pour  approcher  de  la  fontaine  de  la 

lumière  ;  elle-même  brille  à  vos  yeux ,  et  vous 

conduira  jusqu'à  ses  eaux  bienfaisantes.  Lorsque 
vous  y  viendrez  pour  boire  ,  approchez-vous 

aussi  pour  être  éclairés,  a  Approchez-vous  de 

lui,  dit  le  Roi-Prophète,  et  vous  serez  éclairés.  » 
{Ps.  XXXIII,  6.)  Ne  vous  en  éloignez  point,  si 

vous  ne  voulez  rester  enveloppés  de  ténèbres. 

Seigneur,  mon  Dieu ,  appelez-les  pour  qu'ils 

approchent  de  vous  ;  affermissez -les,  afin  qu'ils 
ne  s'en  éloignent  jamais.  Faites-en  des  enfants 

vos  inebriet  :  Apostoliis  enim  ait  :  «  Nolite  inebriari 
vino,  in  quo  est  omnis  luxuria.  »  Et  quasi  volens  nos 
docere  unde  inebriari  debeamus  :  «  Sed  implemini, 
inquit ,  Spiritu  sancio  ;  cantantes  vobismetipsis , 
liymnis,  et  psalmis,  et  canticis  spiritalibus,  cantantes 
in  cordibus  vestris  Domino.  »  [Éphes.,  \,  18.)  Qui  Ise- 
tatur  in  Domino,  et  cantat  laudes  Domino  magna 
exsultatione,  nonne  ebrio  similis  est?  Probo  istam 
ebrietatem  :  «  Quoniam  apud  te,  Deus,  fons  vitse  est, 
et  tDrrente  voluptatis  tuse  potabis  eos.  »  Unde  ?  «  Quia 
apud  te,  Deus,  fons  vitse  est,  et  in  lumine  tuo  vide- 
bimus  lumen.»  {Psnl.  xxxv,  9,  10.)  Spiritus  Dei  et 
potus  et  lux  est.  Si  invenires  fontem  in  tenebris,  lu- 
cernam  accenderes,  ut  pervenires  ad  eum.  Noli  ac- 
cendere  lucernam  ad  lucis  fontem  :  ipse  tibi  lucet,  et 
ad  se  te  ducet.  Cum  veneris  ad  bibere,  accède  et  illu- 
minare.  «Acceditead  eum,  et  illuminamini;  »  [Psal, 
xxxni,  6)  nolite  recedere,  ne  contenebremini.  Domine 
Deus  voca,  et  accedatur  ad  te  :  lirma,  ne  recedatur. 
Fac  lilios  tuos  novos ,  de  parvulis  senes ,  (a)  sed  non 

(a)  Lov.  de  parvulis  senes,  de  non  senibus  morluos.  Hune  et  alios  plu 
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nouveaux;  de  ces  petits  enfants,  faites  des 

vieillards,  mais  de  ces  vieillards,  ne  faites  point 

des  morts.  Car,  dans  cette  divine  sagesse,  il  est 
permis  de  vieillir,  mais  non  de  mourir. 

SERMON  CCXXVI. 

III®  pour  le  jour  de  Pâques. 

Au  peuple  et  aux  enfants. 

Lorsqu'on  vous  a  fait  connaître  Notre- Sei- 
gneur Jésus- Christ  ,  on  vous  a  dit  de  lui  que  «  au 

commencement  était  le  Verbe,  que  le  Verbe 

était  en  Dieu,  et  que  le  Verbe  était  Dieu.  » 

{Jean^  i,  1.)  Voilà  ce  qu'est  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ;  et  s'il  ne  s'était  humilié,  mais  qu'il 

eût  voulu  toujours  demeurer  tel  qu'il  était, 

l'homme  était  perdu.  Nous  reconnaissons  en  lui 
le  Verbe-Dieu  qui  est  en  Dieu ,  nous  recon- 

naissons le  Fils  unique  égal  au  Père,  nous  recon- 

naissons qu'il  est  lumière  de  lumière  et  le  jour 
sorti  du  jour.  Oui,  il  est  le  jour,  lui  qui  a  fait  le 

jour  ;  il  est  le  jour  qui  n'a  pas  été  fait,  mais  qui 
a  été  engendré  par  le  jour.  Si  donc  il  est  le 

jour  sorti  du  jour,  le  jour  qui  a  été  engendré  et 

qui  n'a  pas  été  fait,  quel  est  le  joiir  qu'a  fait  le 
Seigneur?  (JPs.  cxvii,  24.)  Pourquoi  est-il  le  jour? 

Parce  qu'il  est  la  lumière.  «  Et  Dieu  appela  la 
lumière  jour.  »  Cherchons  quel  est  le  jour  que 

le  Seigneur  a  fait,  afin  que  nous  puissions  nous 

réjouir  en  lui  et  nous  livrer  à  l'allégresse.  Dans 

de  senibus  mortuos.  In  ista  enim  sapientia  senescere 
licet,  mori  non  licet. 

SERMO  GGXXVK*). 
In  die  Paschœ,  III. 

Ad  populum  et  ad  Infantes. 
Sic  audistis  preedicari  Dominum  Christum ,  quia 

«  in  principio  erat  Verbum ,  et  Verbum  erat  apud 
Deum,  et  Deus  erat  Verbum.  »  {Joan.,  i,  1.)  Ipse 
est  enim  Dominus  Gliristus,  qui  si  non  se  humiliaret, 
sed  semper  sic  manere  voluisset,  liomo  perisset. 
Agnoscimus  Verbum  Deum  apud  Deum,  agnoscimus 
Patri  œqualem  unigenitum  Filium ,  agnoscimus  lu- 

men de  lumine,  diem  ex  die.  Ipse  est  dies,  qui  fecit 
diem  :  a  die  non  factus,  sed  genitus.  Si  ergo  dies  de 
die,  non  factus,  sed  genitus  est  ;  quis  est  dies  quem 
fecit  Dominus  ?  {Psal.  cxvn,  24.)  Quare  dies?  Quia 
lux  est.  «  Et  vocavit  Deus  lucem  diem.  »  Quaeramus 

quem  diem  fecit  Dominus,  ut  exsultemus  et  jucun- 
es  locos  emendamus  ad  Vaticanum  Ms.  —  (6)  Alias  de  Diversis  lxxxii. 
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le  récit  de  la  première  création  du  monde, 

nous  lisons  que  les  «  ténèbres  couvraient  la  face 

de  l'abîme,  et  que  l'Esprit  de  Dieu  était  porté 
sur  les  eaux.  Et  Dieu  dit  :  Que  la  lumière  soit, 

et  la  lumière  fut.  Et  Dieu  sépara  la  lumière  des 

ténèbres.  Et  il  appela  la  lumière  jour,  et  les 

ténèbres  nuit.  »  {Gen.,  i,  2,  etc.)  Yoilà  le  jour 

que  le  Seigneur  a  fait.  Mais  est-ce  donc  là  le  jour 

dans  lequel  nous  devons  nous  réjouir  et  nous 

livrer  à  l'allégresse?  11  est  un  autre  jour  que  le 
Seigneur  a  fait ,  dont  nous  devons  avoir  une 

connaissance  plus  parfaite,  et  qui  doit  être  pour 

nous  une  cause  de  joie  et  d'allégresse.  En  effet, 
il  est  dit  aux  fidèles  qui  croient  en  Jésus-Christ  : 
«  Vous  êtes  la  lumière  du  monde.  »  (Matth.,  v, 

14,)  Si  vous  êtes  lumière,  vous  êtes  aussi  jour, 
car  Dieu  a  donné  à  la  lumière  le  nom  de  jour. 

Hier  encore,  l'Esprit  de  Dieu  était  aussi  porté 
par  les  eaux ,  et  les  ténèbres  couvraient  la  face 

de  l'abîme,  alors  que  ces  enfants  étaient  encore 
chargés  du  poids  de  leurs  péchés.  Lorsque  ces 

péchés  leur  ont  été  remis  par  l'Esprit  de  Dieu, 
alors  Dieu  a  dit  :  «  Que  la  lumière  soit,  et  la  lu- 

mière fut.  ))  ((  Voici  le  jour  que  le  Seigneur  a  fait; 

réjouissons-nous  en  lui  et  livrons-nous  à  l'allé- 
gresse. ))  (Ps.  cxvii^  24.)  Adressons-nous  à  ce 

jour  avec  les  paroles  mêmes  de  l'i^pôtre  :  0  jour 
que  le  Seigneur  a  fait  I  vous  avez  été  autrefois 

ténèbres,  mais  maintenant  vous  êtes  lumière 
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dans  le  Seigneur.  «  Vous  avez  été  autrefois 

ténèbres.  »  (Ephés.,  v,  8.)  L'avez-vous  été_,  oui 
ou  non?  Rappelez-vous  votre  vie  passée,  et  voyez 

si  vous  n'avez  pas  été  ténèbres.  Regardez  dans 
vos  consciences  les  œuvres  auxquelles  vous  avez 

renoncé.  Ainsi  donc ,  puisque  vous  avez  été 
autrefois  ténèbres,  et  que  vous  êtes  maintenant 

lumière,  non  pas  en  vous,  «  mais  dans  le  Sei- 
gneur, marchez  comme  des  enfants  de  lumière.  » 

Que  ce  peu  de  paroles  vous  suffisent,  car  nous 

avons  de  grandes  occupations^  et  nous  devons 

parler  encore  aujourd'hui  aux  enfants  des  sacre- 
ments de  l'autel. 

SERMON  CCXXVIL 

IV®  pour   le  jour  de  Pâques. 

Aux  enfants,  sur  les  sacrements. 

Je  n'ai  pas  oublié  la  promesse  que  je  vous  ai 
faite.  Je  vous  avais  promis,  à  vous  qui  êtes 

baptisés,  un  discours  sur  le  sacrement  de  la  table 

du  Seigneur,  que  vous  avez  sous  les  yeux,  et 

auquel  vous  avez  participé  la  nuit  dernière. 

C'est  un  devoir  pour  vous  de  connaître  ce  que 
vous  avez  reçu,  ce  que  vous  recevrez  encore,  ce 

que  vous  devriez  recevoir  tous  les  jours.  Ce  pain 

que  vous  voyez  sur  l'autel,  dès  qu'il  est  consacré 
par  la  parole  de  Dieu,  est  le  corps  de  Jésus - 
Christ.  Ce  calice,  ou  plutôt  ce  que  contient  ce 

demur  in  eo.  In  prima  conditione  mundi  legitur, 
quia  «tenebree  erant  super  abyssum,  et  Spiritus  Dei 
ferefcatur  super  aquam.  Et  di:Jt  Deus  :  Fiat  lux.  Et 
facta  est  lux.  Et  divisit  Deus  inter  lucem  et  tenebras  ; 
et  lucem  vocavit  diem,  et  tenebras  vocavit  noctem.  » 
[Gen.,  i,  2,  etc.)  Ecce  dies  quem  fecit  Dominus.  Sed 
numquid  ipse  est,  in  quo  exsultare  et  jucundari  de- 
bemus?  Est  alius  dies  quem  fecit  Dominus,  quem 
magis  debemus  agnoscere,  et  in  eo  jucundari  et  ex- 

sultare. Quoniam  dictum  est  fidelibus  in  Christum 
credentibus  :  «  Vos  estis  lux  mundi.  »  {Maith.,  v, 
14.)  Si  lux,  utique  dies  :  quia  lucem  vocavit  diem. 
Ferebatur  ergo  etiam  hic  hesterno  die  Dei  Spiritus 
super  aquam,  et  tenebrœ  erant  super  abyssum, 
quando  isti  infantes  adhuc  sua  peccata  portabant. 
Quando  ergo  ilUs  per  Spiritum  Dei  peccata  dimissa 
sunt,  tune  dixit  Deus  :  «  Fiat  lux  :  et  facta  est  lux.  » 
Ecce  tt  dies  quem  fecit  Dominus  ,  exsultemus  et 
jucundemur  in  eo.  »  {Psal.  cxvii,  24.)  Alloquamur 
istum  diem  ApostoUcis  verbis.  0  dies  quem  fecit 
Dominus,  fuisti  aliquando  tenebrœ  :  nunc  autem  lux 

(n)  Alias  de  Diversis  lxxxiii. 

in  Domino.  «  Fuistis,  inquit,  aliquando  tenebrse.  » 
[Ephes.,  V,  8.)  Fuistis,  aut  non? Recolite  facta  vestra, 
si  non  fuistis.  Respicite  conscientias  vestras ,  quibus 
renuntiastis.  Quia  ergo  «  fuistis  aliquando  tenebrœ, 
nunc  autem  lux ,  »  non  in  vobis ,  sed  «  in  Domino  ; 
sicut  fiHi  lucis  ambulate.  »  Satis  sint  vobis  pauca  ista, 
quoniam  et  post  laboraturi  sumus,  et  de  Sacramentis 
altaris  hodie  Infantibus  disputandum  est. 

SERMO  CCXXVII 
In  die  Paschœ,  IV. 

Ad  Infaates,  de  Sacramentis. 
Memor  sum  promissionis  mese.  Promiseram  enim 

vobis,  qui  baptizati  estis,  Sermonem  quo  exponerem 
mensa;  Dominicse  Sacramentum,  quod  modo  etiam 
videtis,  et  cujus  nocte  preeterita  participes  facti  estis. 
Debetis  scire  quid  accepistis  ,  quid  accepturi  estis, 
quid  quotidie  accipere  debeatis.  Panis  ille  quem  vi- 

detis in  altari,  sanctificatus  per  verbum  Dei,  corpus 
est  Christi.  Calix  ille,  imo  quod  habet  caHx,  sanctili- 
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calice,  dès  que  la  parole  de  Dieu  l'a  sanctifié, 
est  le  sang  de  Jésus-Christ.  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ  a  voulu  sous  ces  symboles  sacrés 
confier  à  notre  vénération,  à  notre  amour,  son 

corps  et  ce  sang  qu'il  a  répandu  pour  la  rémis- 
sion de  nos  péchés.  Or,  si  vous  les  avez  reçus 

avec  les  dispositions  convenables^  vous  êtes 

vous-mêmes  ce  que  vous  avez  reçu.  L'Apôtre  dit, 
en  efî'et  :  a  Nous  ne  sommes  tous  qu'un  seul 

pain  et  qu'un  seul  corps.  »  (I  Cor.,  x,  17.)  C'est 

ainsi  qu'il  explique  le  sacrement  de  la  table  du 

Seigneur  :  «  Nous  ne  sommes  tous  qu'un  seul 

pain  et  qu*un  seul  corps.  »  Ce  pain  sacré  vous 

rappelle  combien  vous  devez  aimer  l'unité.  Est- 

ce  que  ce  pain  a  été  fait  d'un  seul  grain?  N'est- 

il  pas  composé  d'un  grand  nombre  de  grains  de 
froment?  Mais,  avant  d'entrer  dans  la  com- 

position de  ce  pain,  ils  étaient  séparés;  c'est 

l'eau  qui  les  a  unis,  après  qu'ils  ont  été  broyés. 
Car  si  le  froment  n'est  d'abord  moulu  et  ensuite 

imbibé  d'eau ,  on  ne  peut  lui  donner  la  forme 
du  pain.  Et  vous  aussi,  dans  les  jours  qui  ont 

précédé,  vous  avez  été  comme  broyés  par  les 

humiliations  du  jeûne  et  par  les  cérémonies 

mystérieuses  de  l'exorcisme.  L'eau  du  baptême 
est  venue  vous  pénétrer  ensuite,  pour  que  vous 

puissiez  recevoir  la  forme  de  pain.  Mais  on  ne 

peut  faire  de  pain  sans  feu.  Par  quoi  le  feu  est-il 

ici  représenté?  Par  le  saint  chrême,  car  l'huile  qui 

alimente  notre  feu,  c'est  le  sacrement  de  l'Esprit 

saint.  Soyez  attentifs  lorsqu'on  vous  lira  les 

Actes  des  Apôtres  :  c'est  aujourd'hui  qu'on  en 
commence  la  lecture.  On  a  commencé ,  en 

efî'et,  aujourd'hui  le  livre  que  nous  appelons 
les  Actes  des  Apôtres.  Celui  qui  veut  faire  des 

progrès  en  trouvera  les  moyens  dans  ce  livre. 

Lorsque  vous  vous  réunissez  dans  l'Eglise,  mettez 
de  côté  tous  les  discours  frivoles,  et  donnez 
toute  votre  attention  à  Tétude  des  saintes  Ecri- 

tures. C'est  nous  qui  sommes  pour  vous  ces 
livres  sacrés.  Soyez  donc  attentifs,  et  considérez 

que  l'Esprit  saint  doit  venir  le  jour  de  la  Pen- 

tecôte. Or,  voici  comme  il  viendra  :  il  s'est  mani- 

festé sous  la  forme  de  langues  de  feu.  C'est  lui, 

en  efî'et,  qui  nous  inspire  une  charité  brûlante 

pour  Dieu,  et  le  mépris  du  monde;  c'est  lui  qui 
consume  toute  la  paille  de  notre  cœur,  et  nous 

purifie  comme  l'or.  L'Esprit  saint  vient  donc 

ici  comme  le  feu  après  l'eau;  et  vous  devenez 
ce  pain,  qui  est  le  corps  de  Jésus-Christ.  Ce  sacre- 

ment est  donc  comme  un  symbole  de  l'unité. 
Vous  connaissez  l'ordre  dans  lequel  suivent  les 
cérémonies  mystérieuses  de  ce  sacrement.  Après 

la  prière,  on  vous  rappelle  que  vous  devez  élever 

votre  cœur.  C'est  un  devoir  pour  les  membres 
de  Jésus-Christ.  Vous  êtes  devenus  les  membres 

de  Jésus-Christ,  mais  votre  chef,  où  est-il?  Les 
membres  doivent  avoir  un  chef.   Si  le  chef 

catum  per  Yerbum  Dei,  sanguis  est  Cliristi.  Per  ista 
voluit  Dominiis  Christus  commendare  corpus  et  san- 
guinem  suum,  quem  pro  nobis  fudit  in  remissionem 
peccatorum.  Si  bene  accepistis,  {a)  vos  estis  quod  ac- 
cepistis.  Apostolus  enim  dicit  :  a  Unus  panis,  unum 
corpus,  multi  sumus.  »  (I  Cor.,  x,  17.)  Sic  exposuit 
Sacramentum  mensœDominicse:  «  Unus  panis,  unum 
corpus,  multi  sumus.  »  Commendatur  vobis,  in  isto 
pane  quomodo  unitatem  amare  debeatis.  Numquid 
enim  panis  ille  de  uno  grano  factus  est  ?  Nonne  multa 
erant  tritici  grana  ?  Sed  antequam  ad  panem  veni- 
rent,  separata  erant  :  per  aquam  conjuncta  sunt.  et 
post  quamdam  contritionem.  Nihil  enim  molatur  tri- 
ticum,  et  per  aquam  conspergatur,  ad  istam  formam 
minime  venit,  quse  panis  vocatur.  Sic  et  vos  ante 
(6)  jejunii  humiUatione  et  exorcismi  sacramento 
quasi  molebamini.  Accessit  Baptismum  et  aqua  ; 
quasi  conspersi  estis,  ut  ad  formam  panis  veniretis. 
Sed  nondum  est  panis  siue  igne.  Quid  ergo  signifi- 

cat  ignis?  Hoc  est  Chrisma.  Oleum  etenim  ignis 
(j)  nostri,  Spiritus  sancti  est  sacramentum.  In  Acti- 
l3us  Apostolorum  advertite,  quando  legitur.  Modo 
incipit  liber  ipse  legi.  Hodie  cœpit  Uber,  qui  vocatur 
Actuum  Apostolorum.  Qui  vult  proficere,  habet  unde. 
Quando  convenitis  ad  ecclesiam,  tollite  fabulas  vanas  : 
intenti  estote  ad  Scripturas.  Codices  vestri  nos  su- 

mus. Attendite  ergo ,  et  videte  ,  quia  venturus  est 
Pentecoste  Spiritus  sanctus.  Et  sic  veniet  :  in  linguis 
igneis  se  ostendit.  Inspirât  enim  caritatem,  qua  ar- 
deamus  in  Deum,  et  contemnamus  mundum,  et  fœnum 
nostrum  exuratur,  et  cor  quasi  aurum  purgetur. 
Accedit  ergo  Spiritus  sanctus,  post  aquam  ignis  :  et 
efiicimini  panis,  quod  est  corpus  Christi.  Et  ideo  uni- 
tas  [cl]  quodam  modo  significatur.  Tenetis  sacramenta 
ordine  suo.  Primo  post  orationem  ;  admonemini  sur- 
sum  liabere  cor.  Hoc  decet  membra  Christi.  Si  enim 
membra  Christi  facti  estis,  caput  vestrum  ubi  est? 
Membra  habent  caput.  Si  caput  non  prsecessisset , 

[a)  Lov.  in  remissionem  peccatorum,  si  bene  accipiiis,  omisso,  vos  estis  quod  accepistis,  quod  nos  ex  Mss.  restituimus.  —  (6)  Lov.  ante 
jejunii  humiliationem  exorcismi  sacramento  quasi  molebamini.  î  loriacensis  vêtus  codex^  ante  jejuniis,  humiUatione,  exorcismis  quasi  mole- 

bamini. Aliorum  quorumdam  Mss.  est  lectio  quam  clegimus.  Gonfer.  Fragmentum  Ser.  ccxxix,  et  lib.  de  tide  et  operibus,  c.  vi,  —  (c)  Flo- 
riacensis  Ms.  loco  nostri,  habet  nutrilus,  seu  nuirit...  —  [d]  Omnes  Mss.  quomodo. 
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n'avait  précédé ,  les  membres  ne  pourraient 

suivre.  Or,  où  est  votre  chef?  Qu'avez- vous  récité 

dans  le  Symbole?  «  H  est  ressuscité  des  morts  le 

troisième  jour,  il  est  monté  aux  cieux ,  il  est 

assis  à  la  droite  du  Père.  ))  Notre  chef  est  donc 

dans  le  ciel.  Aussi,  lorsqu'on  vous  dit  :  «  Elevez 

votre  cœur,  »  vous  répondez  :  «  Nous  le  tenons 

élevé  vers  le  Seigneur.  »  Et,  afin  que  vous  ne 

puissiez  croire  que  c'est  à  vos  propres  forces  ,  à 
vos  mérites,  à  vos  efforts  que  vous  devez  de 

tenir  ainsi  votre  cœur  élevé  vers  le  Seigneur, 

alors  que  c'est  un  don  de  Dieu ,  l'évêque  ou  le 
prêtre  qui  offre  le  sacrifice,  après  que  le  peuple 

a  répondu  :  «  Nous  le  tenons  élevé  vers  le  Sei- 
gneur, »  continue  et  dit  :  a  Rendons  grâces  au 

Seigneur  notre  Dieu,  »  de  ce  que  nous  tenons 
notre  cœur  élevé  vers  lui.  Nous  rendons  grâces 

à  Dieu,  parce  que,  sans  lui,  notre  cœur  resterait 
sur  la  terre.  Et  vous  rendez  vous-mêmes 

témoignage  à  cette  vérité,  en  disant  :  Il  est 

bien  digne  et  bien  juste  que  nous  rendions 

grâces  à  Celui  qui  nous  a  donné  d'éleve:r 
notre  cœur  vers  notre  chef.  Ensuite^,  après  la 
consécration  du  divin  sacrifice,  comme  Dieu  a 

voulu  que  nous  fussions  nous-mêmes  son  sacrifice, 

ce  qu'on  nous  a  rappelé  d'abord  par  ces  paroles  : 
Le  sacrifice  de  Dieu  et  nous  ,  c'est-à-dire  le 
signe  de  ce  que  nous  sommes;  aussitôt  la  con- 
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sécration ,  nous  récitons  l'Oraison  dominicale, 
qui  vous  a  été  enseignée  et  que  vous  avez 
récitée.  Après  cette  oraison,  le  prêtre  dit  :  «  La 

paix  soit  avec  vous,  »  et  les  chrétiens  se  donnent 

un  saint  baiser.  C'est  le  symbole  de  la  paix ,  et 

ce  que  font  les  lèvres  doit  s'accomplir  au  fond 
du  cœur;  de  même  que  vos  lèvres  se  rapprochent 
des  lèvres  de  votre  frère,  ainsi  votre  cœur  ne 

doit  pas  rester  éloigné  de  son  cœur.  Quelle 

grandeur  dans  ces  sacrements,  et  qui  pourra 

dignement  l'exprimer  I  Youlez-vous  savoir  quelle 

idée  l'Apôtre  nous  en  donne?  Ecoutez  ce  qu'il 
dit  :  ((  Celui  qui  mange  le  corps  de  Jésus-Christ, 
ou  qui  boit  le  calice  du  Seigneur  indignement, 

est  coupable  du  corps  et  du  sang  du  Seigneur.  » 

Or,  qu'est-ce  que  recevoir  indignement  le  corps 

et  le  sang  du  Seigneur?  C'est  le  recevoir  sans 
respect  et  avec  mépris.  Ne  dédaignez  pas  ce 

sacrement,  parce  que  vous  le  voyez.  Ce  qui 

frappe  vos  regards  passe,  mais  l'invisible  réalité 
ne  passe  point,  elle  demeure.  On  reçoit  ces 
signes  sacrés,  on  les  mange,  on  les  consume  ; 

est-ce  le  corps  de  Jésus-Christ  qui  est  consumé? 

Est-ce  l'Eglise  de  Jésus-Christ?  Sont-ce  les 
membres  de  Jésus-Christ?  Gardons-nous  de  le 

croire.  Les  membres  de  Jésus-Christ  sont  purifiés 

ici-bas,  pour  être  couronnés  dans  le  ciel.  La 
réalité  signifiée  par  ce  sacrement  demeurera 

membra  non  sequerentur.  Quo  ivit  caput  vestrum? 
Quid  reddidistis  in  Symbolo  ?  a  Tertia  die  resurrexit 
a  mortuis,  ascendit  in  cœlum,  sedet  ad  dexteram 
Patris.  »  Ergo  in  cœlo  est  caput  nostrum.  Ideo  cum 
dicitur  ;  u  Sursum  cor ,  »  respondetis  :  «  Habemus 
ad  Dominum.  »  Et  ne  hoc  ipsum  quod  cor  habetis 
sursum  ad  Dominum,  tribuatis  viribus  vestris,  meri- 
tis  vestris,  laboribus  vestris,  quia  Dei  donum  est 
sursum  habere  cor,  ideo  sequitur  episcopus,  vel 
preesbyter  (a)  qui  offert,  et  dicit,  cum  responderit 
populus  :  «  Habemus  ad  Dominum  sursum  cor  :  Gra- 
tias  agamus  Domino  Deo  nostro ,  »  quia  sursum  cor 
habemus.  [b)  Gratias  agamus ,  quia  nisi  donaret ,  in 
terra  cor  haberemus.  Et  vos  attestamini  :  «  Dignum 
et  justum  est  »  dicentes ,  ut  ei  gratias  agamus  qui 
nos  fecit  sursum  ad  nostrum  caput  habere  cor.  Deinde 
post  sanctificationem  sacrihcii  (c)  Dei,  quia  nos  ipsos 
vokiit  esse  sacrihcium  suum,  quod  demonstratum 
est,  ubi  impositum  est  primum  illud,  sacriticium 
Dei  et  nos,  id  est  signum  rei  quod  sumus  ;  ecce  ubi 

est  peracta  sanctificatio  dicimus  Orationem  Domini- 
cam,  quam  accepistis  et  reddidistis.  Post  ipsam  dici- 
tur  :  «  Pax  vobiscum  :  et  osculantur  se  Chris - 
tiani  in  osculo  sancto.  Pacis  signum  est  :  sicut 
ostendunt  labia,  fiat  in  conscientia.  Id  est,  quo- 
modo  labia  tua  ad  labia  fratris  tui  accedunt ,  sic  cor 
tuum  a  corde  ejus  non  recédât.  Magna  ergo  sacra- 
menta,  et  valde  magna.  Vultis  nosse  quomodo  com- 
mendentur  ?  Ait  Apostolus  :  «  Qui  manducat  corpus 
Christi ,  aut  bibit  calicem  Domini  indigne ,  reus  erit 
corporis  et  sanguinis  Domini.  »  Quid  est  indigne  ac- 
cipere?  Irridenter  accipere,  contemptibihter accipere. 
Non  tibi  videatur  vile,  quia  vides.  Quod  vides,  tran- 

sit :  sed  quod  signilicatur  invisibile,  non  transit  ;  sed 
permanet.  Ecce  accipitur,  comeditur,  consumitur  : 
numquid  corpus  Christi  consumitur?  numquid  Ec- 
clesia  Christi  consumitur  ?  numquid  membra  Christi 
consumuntur?  Absit.  Hicmundantur  :  ibi  coronantur. 

Manebit  ergo  quod  significatur  {d)  œtern aliter,  quan- 
quam  transire  videatur.  Sic  ergo  accipite,  ut  vos  co- 

)a)  Floriacensis  Ms.  non  habet,  qui  offert  et  dicit  cum  responderit  populus.  Sed  horum  loco  in  interlineari  spatio  a  secunda  manu  additum 
Q%i,postquam  responsum  est.  —  {b)  Hic  et  infra  verba  quaedam  in  editis  omissa  restituuntur  ex  Mss.  —  (c)  In  loco  perplexo  libris  Mss.  in- sistimus.  Quippe  non  concinnius  apud  Lov.  hic  habetur,  sacrificii  dicitur,  qua,  et  paulo  post  omittitur,  ubi  impositum  est.  —  [d)  Vox  œter- naliler  a  Fioriacensi  libre  abest. 
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donc  éternellement,  bien  que  les  signes  exté- 

rieurs semblent  passer.  Recevez  donc  ce  sacre- 
ment avec  cette  pensée  que  vous  devez  avoir 

l'union  dans  le  cœur ,  et  votre  cœur  cons- 
tamment élevé  vers  le  ciel.  Mettez  votre  espé- 

rance, non  pas  sur  la  terre ,  mais  dans  le  ciel  ; 

que  votre  foi  soit  ferme  en  Dieu,  pour  lui  être 

agréable.  Car,  ce  que  vous  croyez  ici-bas  sans  le 
voir,  vous  le  contemplerez  un  jour  dans  les 

cieux,  où  votre  joie  sera  éternelle. 

SERMON  CCXXVIU. 

V®  pour   le  jour  de  Pâques. 

Au  peuple  et  aux  enfants. 

Jours  consacrés  aux  sacrements  reçus  par 

les  enfants.  Les  autres  fidèles  leur  doivent 

V exemple  de  la  vertu.  —  1.  Après  les  fatigues 
de  la  nuit  dernière,  je  ne  dois  pas  vous  faire  un 

long  discours,  car  siFesprit  est  prompt,  la  cbair 

est  faible;  et  cependant,  je  dois  vous  adresser 

quelques  mots.  Les  jours  qui  suivent  la  passion 

de  Notre-Seigneur,  et  où  nous  chantons  VAlle- 
luia,  nous  les  célébrons  dans  la  joie,  comme  des 

jours  de  fête,  jusqu'à  la  Pentecôte,  où  le  Sau- 

veur envoya  du  ciel  l'Esprit  saint  qu'il  avait 
promis.  Parmi  ces  jours,  les  sept  ou  huit  qui 

s'écoulent,  sont  spécialement  consacrés  aux  sa- 
crements reçus  par  les  enfants.  Ceux  qui  por- 

taient le  nom  de  catéchumènes  sont  maintenant 

appelés  enfants.  On  les  appelait  compétents^ 

gitetis,  ut  unitatem  in  corde  habeatis ,  sursum  cor 
semper  figatis.  Spes  vestra  non  sit  in  terra ,  sed  in 

*  cœlo  :  fides  vestra  firma  sit  in  Deum,  acceptabilis  sit 
Deo.  Quia  quod  modo  hic  non  videtis,  et  creditis  ;  vi- 
suri  estis  illic,  ubi  sine  fine  gaudebitis. 

SERMO  GGXXVIII  («). 
In  die  Paschœ,  V. 

Ad  populum  et  ad  Infaates. 
Dies  sacramentis  Infantium  deputati.  Infantihus 

excmpla  prohitatis  prœbeant  alii  fidèles.  —  4.  Post  la- 
borem  noctis  prœteritœ,  quoniam  etsi  spiritus  promp- 
tus  est,  caro  tamen  infirma ,  diu  vos  tenere  sermone 
non  debeo,  et  tamen  sermonem  vobis  debeo.  Dies 
istos,  quibus  post  passionem  Domini  nostri  Deo  can- 
tamus  Alléluia ,  festos  habemus  in  Isetitia  usque  ad 
Pentecosten ,  quando  missus  est  de  cœlo  promissus 
Spiritus  sanctus.  Ex  bis  diebus,  septem  vel  octo  qui 

(a)  Alias  xvii,  ex  Vigneriauis. 

parce  qulls  frappaient  les  entrailles  mater- 

nelles, comme  pour  demander  qu'on  les  mit  au 

jour.  On  leur  donne  maintenant  le  nom  d'en- 

fants, parce  qu'ils  sont  nés  aujourd'hui  à  Jésus- 
Christ,  eux  qui,  depuis  longtemps,  étaient  nés 
au  monde.  La  vie  qui  est  encore  toute  nouvelle 
en  eux  doit  être  solidement  affermie  en  vous, 

et,  parce  que  vous  êtes  fidèles  depuis  longtemps, 
vous  devez  leur  donner  des  exemples,  non  qui  les 

perdent,  mais  qui  les  édifient.  Ces  nouveau-nés 
considèrent  quelle  est  votre  vie,  à  vous  qui  êtes 

leurs  aînés.  C'est  ce  que  font  les  enfants  qui 

naissent  à  la  vie  que  nous  recevons  d'Adam.  Ils 

sont  d'abord  petits  enfants,  et  lorsqu'ils  sont 
capables  de  remarquer  la  conduite  de  leurs  pa- 

rents ,  ils  l'observent  attentivement  pour  l'imi- 
ter. Donc,  puisque  les  plus  jeunes  suivent  ordi- 

nairement les  traces  des  plus  âgés,  il  est  à  dési- 
rer que  ces  derniers  marchent  dans  la  bonne 

voie,  de  peur  que  les  uns  et  les  autres  ne 

viennent  à  s'égarer  et  à  se  perdre.  Yoilà  pour- 
quoi, mes  frères,  vous  qui,  par  le  temps  qui 

s'est  écoulé  depuis  votre  régénération  ,  êtes 
comme  les  pères  de  ces  nouveaux  baptisés ,  je 

m'adresse  à  vous,  et  je  vous  exhorte  à  mener 

une  vie  si  sainte,  qu'elle  soit  pour  vous  et  pour 
ceux  qui  vous  imitent  une  cause  de  joie  mu- 

tuelle, et  non  pas  une  cause  de  ruine.  Un  chré- 
tien nouveau-né  remarque  je  ne  sais  quel  fidèle 

en  état  d'ivresse;  je  crains  qu'il  ne  se  fasse 

cette  question  :  Pourquoi  ce  fidèle  s'adonne-t-il 

nunc  aguntur,  Sacramentis  Infantium  deputantur. 
Qui  paulo  ante  vocabantur  Compétentes,  modo  vo- 
cantur  Infantes.  Compétentes  dicebantur,  quoniam 
materna  viscera,  ut  nascerentur,  petendo  pulsabant  : 
Infantes  dicuntur,  quia  modo  nati  sunt  Christo ,  qui 
prius  nati  fuerant  sseculo.  In  illis  estnovata,  quae  in 
vobis  débet  esse  firmata  :  et  qui  jam  fidèles  estis,  non 
eis  exempta ,  quibus  pereant ,  sed  quibus  proficiant 
prsebeatis.  Intendunt  enim  vos  modo  nati,  quomodo 
vivatis  olim  nati.  Hoc  faciunt  qui  etiam  secundum 
Adam  nascuntur  :  prius  parvuli  sunt;  post  mores 

majorum  cum  sentire  cœperint ,  quid  imitentur  at- 
tendunt.  Et  quoniam  quo  duxerit  major,  sequitur 
minor;  optandum  est  ut  bona  via  major  eat,  ne  se- 
quendo  major  et  minor  pereant.  Itaque  vos,  Fratres, 
qui  jam  quodam  modo  per  setatem  regenerationis 

parentes  estis,  alloquor  vos,  ac  exhortor,  ut  ita  viva- 
tis, ut  cum  eis,  qui  vos  imitantur,  gaudeatis,  non 

pereatis.  Attendit  modo  natus  nescio  quem  fidelem 
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ainsi  à  la  boisson?  Il  en  remarque  un  autre  qui 

est  usurier,  qui  donne  à  regret,  qui  exige  impi- 

toyablement ce  qui  lui  est  dû,  et  il  se  dit  :  Je 

ferai  de  même.  On  lui  répond  :  Vous  êtes  main- 

tenant fidèle,  gardez-vous  d'agir  ainsi;  vous 

êtes  baptisé,  vous  avez  reçu  une  nouvelle  nais- 

sance, votre  espérance  a  un  autre  objet,  votre 
conduite  doit  avoir  une  autre  direction.  Mais, 

répond-il  à  son  tour,  pourquoi  alors  un  tel  et 
un  tel  sont-ils  au  nombre  des  fidèles?  Je  ne  vais 

point  plus  loin,  car  qui  pourrait  tout  dire?  Ainsi 

donc,  mes  frères,  vous  qui,  depuis  longtemps, 
avez  été  admis  au  nombre  des  fidèles ,  si  votre 

conduite  est  mauvaise,  vous  rendrez  compte  à 

Dieu,  et  pour  vous,  et  pour  ces  enfants,  des 

scandales  que  vous  leur  donnez. 

Exhortation  aux  enfants  à  imiter  les  bons. 

—  2.  C'est  à  eux  que  je  m'adresse  maintenant, 

et  je  leur  demande  d'être  de  bons  grains  dans 

l'aire,  et  de  ne  point  suivre  la  paille  que  le  vent 
emporte,  pour  se  perdre  avec  elle,  mais  de  de- 

meurer dans  l'aire  retenus  par  le  poids  de  la 

charité,  pour  arriver  au  royaume  de  l'immorta- 
lité. Vous  donc,  mes  frères;  vous,  mes  enfants; 

vous,  plantes  nouvelles  de  l'Eglise  votre  mère, 
je  vous  conjure ,  par  ce  que  vous  avez  reçu, 

de  tenir  les  yeux  fixés  sur  Celui  qui  vous  a  ap- 
pelés, qui  vous  a  aimés,  qui  vous  a  cherchés 

lorsque  vous  étiez  perdus,  qui  vous  a  éclairés 

après  vous  avoir  retrouvés  ;  de  ne  point  suivre 

les  voies  de  ces  hommes  corrompus,  dans  les- 

ebriosum  :  timeo  ne  dicat  sibi  •  Quare  ille  fidelis  est, 
et  tantum  bibit  ?  Attendit  nescio  quem  fœneratorem, 
tristem  datorem ,  tmculentum  exactorem ,  et  dicit 
sibi  :  Faciam  et  ego.  Respondetur  ei  :  Jam  fidelis  es, 
noli  facere  ;  baptizatus  es,  renatus  es ,  mutata  est 
spes ,  mutentur  mores.  Et  ille  :  Quare  ille  et  ille  fi- 

dèles sunt  ?  Nolo  dicere  aUa  ;  quis  enim  commemoret 
omnia?  Ideo  Fratres  mei,  quando  maie  vivitis,  qui 
jam  tideles  estis,  et  de  vobis  et  de  istis  malam  ratio- 
nem  Deo  reddetis. 

Infantes  hortatur  ut  imitentur  bonos.  — 2.  Jam  ipsos 
alloquor,  ut  grana  sint  in  area,  ut  paleam  quee  vento 
circumfertur,  non  sequantur,  cum  qua  pereant;  sed 
maneant  pondère  caritatis,  ut  perveniant  ad  regnum 
immortalitatis.  Vos  ergo  fratres,  vos  filii,  vos  novella 
germina  matris  Ecclesise,  obsecro  vos  per  quod  acce- 
pistis,  ut  attendatis  in  eum  qui  vos  vocavit,  qui  di- 
lexit  vos  ,  qui  perditos  qusesivit  vos ,  qui  inventos 
illumiuavit  vos,  ut  non  sectemini  vias  perditorum, 
in  quibus  errât  nomen  lidelium  :  non  enim  quseritur 

—  IP  SÉRIE. 

quels  le  nom  de  fidèles  est  déplacé ,  car  on  ne 

demande  point  comment  ils  s'appellent ,  mais  si 
leur  vie  est  conforme  au  nom  qu'ils  portent.  Si 
ce  chrétien  est  nouvellement  né,  où  est  sa  vie 

nouvelle  ?  S'il  est  fidèle,  où  est  sa  foi?  J'entends 
le  nom,  je  veux  voir  la  réalité.  Choisissez  avec  | 

soin  ceux  que  vous  devrez  prendre  pour  mo- 

dèles, c'est-à-dire  des  chrétiens  qui  craignent 

Dieu,  qui  n'entrent  dans  l'Eglise  qu'avec  un 
saint  respect,  qui  écoutent  attentivement  la  pa- 

role de  Dieu,  la  conservent  fidèlement  dans  leur 

mémoire,  en  font  le  sujet  de  leurs  méditations, 

et  la  mettent  en  pratique.  Ne  dites  pas  en  vous- 
mêmes  :  Et  où  trouverons-nous  de  tels  chré- 

tiens? Soyez  vous-mêmes  ces  chrétiens,  et  vous 

n'aurez  pas  de  peine  à  les  trouver.  Les  sem- 
blables se  rapprochent  de  leurs  semblables;  si 

vous  vivez  dans  le  désordre,  vous  ne  verrez  se 

joindre  à  vous  que  des  hommes  déréglés.  Com- 
mencez à  mener  une  vie  sainte,  et  vous  verrez 

combien  de  compagnons  fidèles  s'empresseront 
autour  de  vous,  combien  de  frères  viendront 

faire  le  sujet  de  votre  joie.  Enfin,  vous  ne  trou- 

vez aucun  modèle  à  imiter.  Soyez  vous-mêmes 
les  modèles  des  autres. 

Nous  devons  aujourd'hui  adresser  aux  enfants, 

près  de  l'autel  de  Dieu,  un  discours  sur  le  sacre-, 
ment  de  l'autel.  Nous  leur  avons  déjà  parlé  du 

Symbole,  qu'ils  doivent  croire,,  de  l'Oraison  do- 
minicale, qui  leur  apprend  comment  ils  doivent 

prier,  ainsi  que  du  sacrement  des  fonts  sacrés  et 

qiiid  vocentur ,  sed  utrum  nomini  suo  consonent.  Si 
nalus  est ,  ubi  est  nova  vita  ?  Si  fidelis  est ,  ubi  est 
fides  ?  Audio  nomen,  agnoscam  et  rem.  Eligite  vobis 
quos  imitemini ,  Deum  timentes ,  ecclesiam  Dei  cum 
timoré  intrantes ,  verbum  Dei  diligenter  audientes , 
memoria  retinentes  ,  cogitatione  ruminantes ,  factis 
implentes,  ipsos  eligite  quos  imitemini.  Non  dicat 
cor  vestrum  :  Et  ubi  inveniemus  taies?  Estote  taies, 
et  invenietis  taies.  Omnis  res  similis  ad  similem  co- 
hseret  :  si  ïperditus  vixeris,  non  se  tibi  junget  nisi 
perditus.  Incipe  bene  vivere,  et  videbis  quanti  socii 
te  circumdent  ,  de  quanta  fraternitate  gratuleris. 
Postremo,  non  invenis  quod  imiteris?  Esto  quodalius imitetur. 

3.  Sermonem'  ad  altare  Dei  debemus  hodie  Infan- 
tibus  de  Sacramento  altaris.  Tractavimus  ad  eos  de 

•  sacramento  Symboli ,  quod  credere  debeant  :  tracta- 
vimus de  sacramento  Orationis  dominicee ,  quomodo 

petant;  et  de  sacramento  fontis  et  Baptismi.  Omnia 
hsec  et  disputata  audierunt ,  et  tradita  perceperunt  : 
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du  baptême.  Ils  ont  entendu  les  explications  et 

compris  les  enseignements  que  nous  leur  avons 
donnés,  mais  nous  ne  leur  avons  encore  rien  dit 

du  saint  Sacrement  de  Fautel  qu'ils  ont  vu  au  - 

jourd'hui,  et  nous  devons  les  entretenir  de  cet 
important  sujet.  Nous  ne  prolongeons  donc  point 

plus  longtemps  ce  discours,  tant  à  cause  de  nos 

occupations  que  pour  l'édification  de  ces  enfants. 

SERMON  CCXXIX. 

Sur  les  sacrements  de  fidèles,  pour  le  lundi 
de  Pâques  (1). 

Fragment  retrouvé  dans  la  collection  de  Bède  et  de  Florus, 
dans  leur  Commentaire  sur  le  chapitre  x  de  la  Epître 
aux  Corinthiens. 

Comme  mémorial  de  ce  qu'il  a  souffert  pour 
nous,  Notre-Seigneur  a  voulu  nous  donner  son 

corps  et  son  sang,  et  il  a  fait  aussi  de  nous- 
mêmes  son  corps  et  son  sang.  Nous  sommes 

devenus  son  corps,  et,  par  un  effet  de  sa  misé- 
ricorde, nous  sommes  ce  que  nous  recevons. 

J'en  appelle  à  vos  souvenirs  ;  vous  ne  l'avez  pas 
toujours  été,  c'est  une  nouvelle  création.  Vous 

avez  été  apportés  sur  l'aire  du  Seigneur,  et  vous 

avez  été  broyés  sous  les  pieds  des  bœufs,  c'est- 
à-dire  des  prédicateurs  de  l'Evangile.  Lors- 

qu'on vous  retenait  parmi  les  catéchumènes,  on 

vous  tenait  en  réserve  dans  le  grenier.  "Vous 
avez  fait  inscrire  vos  noms,  vous  avez  com- 

(1)  Florus,  d'après  l'autorité  de  Bède,  cite  ce  sermon  sous  ce  titre 
ment ,  liv.  I,  ch.  m  et  xix.  Dans  les  sermons  qui  précèdent,  il  en  est 
et,  dans  ceux  qui  suivent,  le  dernier  pour  la  fête  de  la  Pentecôte. 

de  Sacramento  autem  altaris  sacri,  quod  hodie  vide- 
runt,  nihil  adhuc  audierunt:  hodie  illis  de  hac  re 
Sermo  debetur.  Propterea  hic  Sermo  brevis  esse  dé- 

bet ,  et  propter  laborem  nostrum ,  et  propter  œdifi- 
cationem  illorum. 

SERMO  CCXXIX. 

De  Sacramentis  fidelium,  feria  secunda  Pascliie. 

Fragmentum  in  Bedae  et  Flori  CoUectione  repertum, 
ad  l  Cor.,  x. 

Quia  passus  est  pro  nobis ,  commendavit  nobis  in 
isto  Sacramento  corpus  et  sanguinem  suum;  quod 
etiam  fecit  et  nos  ipsos.  Nam  et  nos  corpus  ipsius 
facti  sumus,  et  per  misericordiam  ipsius  quod  acci- 
pimus,  nos  sumus.  Recordamini,  et  vos  non  fuistis, 
et  creati  estis.  Ad  aream  Dominicam  comportati  es- 
tis  :  laboribus  boum,  id  est  annuntiantium  Evange- 
lium,  triturati  estis.  Quando  Catechumeni  dilîere- 

mencé  à  être  moulus  par  les  jeûnes  et  par  les 

exorcismes,  puis  vous  vous  êtes  approchés  de 

l'eau  sainte  ;  elle  vous  a  pénétrés  et  vous  a  ré- 

duits à  l'unité  ;  enfin,  la  chaleur  de  l'Esprit  saint 
a  fait  lever  cette  pâte,  et  vous  êtes  devenus  le 

pain  du  Seigneur.  Voilà  ce  que  vous  avez  reçu. 

De  même  donc  que  vous  voyez  l'unité  dans  ce 

qui  s'est  fait  pour  vous,  conservez  précieuse- 
ment cette  unité,  en  vous  aimant  les  uns  les 

autres,  en  restant  attachés  à  la  même  foi,  à  la 

même  espérance,  à  l'indivisible  charité.  Lorsque 
les  hérétiques  reçoivent  ce  sacrement,  ils  re- 

çoivent un  témoignage  qui  les  condamnent , 

puisqu'ils  recherchent  la  division,  tandis  que  ce 

mystère  ne  prêche  que  l'unité.  Il  en  est  de 
même  du  vin  :  il  se  trouvait  disséminé  dans  une 

multitude  de  grains,  et  il  forme  maintenant  une 

seule  et  même  liqueur.  Il  est  un  dans  le  breu- 
vage si  doux  que  contient  le  calice,  après  que 

les  grains  ont  été  foulés  sous  le  pressoir.  Et 

vous  aussi,  après  ces  jeûnes,  après  les  travaux 

de  la  pénitence,  après  les  humiliations  et  la 
contrition  du  cœur,  vous  vous  êtes  approchés, 

au  nom  de  Jésus-Christ,  du  calice  du  Seigneur  ; 
vous  êtes  vous  aussi  sur  la  table  sainte,  vous  êtes 

dans  le  calice;  vous  êtes  avec  nous,  car  nous 

mangeons  ensemble  ce  pain  sacré  ;  nous  buvons 

ensemble  ce  vin  mystérieux,  parce  que  nous  vi- 
vons d'une  vie  commune. 

;  c'est  aussi  ce  que  fait  après  eux  Algerus  dans  son  Traité  du  Sacre- 
un  qui  traite  le  même  sujet  :  c'est  le  quatrième  pour  le  jour  de  Pâques, 

bamini,  in  horreo  servabamini.  Nomina  vestra 
dedistis;  cœpistis  moli  jejuniis  et  exorcismis.  Postea 
ad  aquam  venistis,  et  conspersi  estis,  et  unum  facti 
estis  :  accedente  fervore  Spiritus  sancti  cocti  estis  ; 
et  panis  Dominicus  facti  estis.  Ecce  quod  accepistis. 
Quomodo  ergo  unum  videtis  esse  quod  factum  est , 
sic  unum  estote  vos,  diligendo  vos,  tenendo  unam 
iidem ,  unam  spem,  individuam  caritatem.  Hœretici 
quando  hoc  accipiunt ,  testimonium  contra  se  acci- 
piunt  :  quia  illi  quœrunt  divisionem,  cum  panis  iste 
indicetunitatem.  Sic  et  vinum  in  multis  racemis  fuit, 
et  modo  (a)  in  unum  est.  Unum  est  in  suavitate 
calicis ,  post  pressuram  torcularis.  Et  vos  post  illa 
jejunia,  post  labores,  post  humilitatem  et  contri- 
tionem  ,  jam  in  nomine  Cliristi  tanquam  ad  ca- 
licem  Domini  venistis  :  et  ibi  vos  estis  in  mensa,  et 
ibi  vos  estis  in  calice.  Nobiscum  vos  estis.  Siraul 

enim  hoc  sumimus ,  simul  bibimus  :  quia  simul  vi- 
vimus. 

[a]  Sic  in  Mss.  et  apud  Algerum.  At  in  Beda  vulgato  legitur,  et  modo  unum  est. 
TOM.  XVIII. 13 
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SERMON  CCXXX. 

I"  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  ces  paroles  du  Psaume  cxvii  :  Voici  le  jour 
que  le  Seigneur  a  fait. 

Mettons  en  pratique,  avec  la  grâce  de  Notre- 

Seigneur,  ce  que  nous  lui  avons  exprimé  dans 

nos  chants.  Tous  les  jours  ont  été  faits  par  le 

Seigneur,  mais  ce  n'est  pas  sans  raison  qu'il  est 

écrit  d'un  autre  jour  en  particulier  :  «  C'est  ici 
le  jour  que  le  Seigneur  a  fait.  »  {Ps.  cxvii,  24.) 

Nous  lisons  que  lorsque  Dieu  créa  le  ciel  et  la 

terre,  il  dit  :  «  Que  la  lumière  soit.  Et  la  lu- 
mière fut.  Et  Dieu  appela  la  lumière  jour ,  et 

les  ténèbres  nuit.  »  {Gen.,  i,  3,  etc.)  Mais  il  est 

pour  nous  un  autre  jour  déterminé,  qui  nous  est 

spécialement  recommandé  ,  et  dont  l'Apôtre 

parle,  lorsqu'il  dit  :  «  Marchons  dans  la  dé- 
cence, comme  durant  le  jour.  »  [Rom.,xui,  15.) 

La  durée  de  ce  jour  ordinaire,  qui  revient  pé- 
riodiquement, est  marquée  par  le  lever  et  par 

le  coucher  du  soleil.  Il  est  un  autre  jour  qui  fait 

briller  la  parole  de  Dieu  dans  le  cœur  des 

fidèles  et  dissipe  les  ténèbres  qui  plongent 

dans  l'obscurité  ,  non  les  yeux  du  corps  , 

mais  le  monde  moral.  Voilà  le  jour  qu'il  nous 
faut  reconnaître  et  qui  doit  exciter  en  nous 

SERMO  CCXXX  («). 
In  diebus  Paschalibus ,  I. 

De  versu  Psalmi  cxvu  :  ffic  est  dies  quem  fecil  Dominus. 

Sicut  Domino  nostro  cantavimus,  ita  illo  adjuvante 
faciamus.  Omnis  enim  dies  a  Domino  factus  est  :  non 
tamen  sine  causa  de  aliquo  prsecipue  scriptum  est  : 
«  Hic  est  dies  quem  fecit  Dominus.  »  [Psal.  c\m\,  24.) 
Legimus  cum  Deus  conderet  cœlum  et  terram  ,  quia 
dixit  :  «  Fiat  lux.  Et  facta  est  lux.  Et  vocavit  Deus 
lucem,  diem;  et  tenebras,  noctem.  »  [Gen.^  i,  3,  etc.) 
Sed  est  alius  dies  certus  nobis  et  preecipue  commen- 
dandus,  de  quo  dicit  Apostolus  :  «  Sicut  in  die  ho- 
neste  ambulemus.  »  [Rom.^  xni,  15.)  Dies  iste  vulga- 
ris  quotidianus^  oriente  sole  et  occidente  perficitur. 
Est  alius  dies,  quo  fulget  verbum  Dei  in  cordibus 
fidelium,  et  pellit  tenebras,  non  oculorum,  sed  mo- 
rum  malorum.  Ipsum  ergo  agnoscamus,  in  ipso  gau- 

(a)  Alias  de  Diversis  lxxxix.  — - 
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une  sainte  joie.  Ecoutons  ̂ ce  que  nous  dit  l'A- 
pôtre :  «  Nous  sommes  les  enfants  de  la  lu- 

mière et  les  enfants  du  jour,  nous  ne  sommes 

point  enfants  de  la  nuit,  ni  des  ténèbres.  » 

(I  Thes.y  ̂ 1  «  Marchons  dans  la  décence 
comme  durant  le  jour,  et  non  dans  les  fes- 

tins et  dans  la  débauche,  dans  les  impudici- 
tés  et  dans  les  dissolutions,  dans  les  querelles 

et  dans  les  jalousies.  Mais  revètez-vous  de  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ,  et  ne  cherchez  point  à 
contenter  les  désirs  de  la  chair.  »  {Rom.,  xiïiy 

13, 14.)  Si  vous  êtes  fidèles  à  cette  recommanda- 

tion, vous  chantez  dans  toute  l'étendue  de  votre 
cœur  :  «  Voici  le  jour  que  le  Seigneur  a  fait.  » 

Car  vous  êtes  vous-mêmes  ce  que  vous  chantez, 
si  votre  vie  est  irrépréhensible  et  sainte.  Ah  I 

qu'il  en  est  qui  se  plongent  dans  l'ivresse  du- 
rant ces  saints  jours  I  Qu'il  en  est  qui,  durant 

ces  jours,  non  contents  de  s'enivrer,  se  livrent 
à  des  rixes  grossières  et  sanglantes  I  Ceux-là 
sont  loin  de  chanter  :  «  Voici  le  jour  que  le  Sei- 

gneur a  fait.  »  Le  Seigneur  leur  répond  :  Vous 

êtes  ténèbres  ;  ce  n'est  point  moi  qui  vous  ai 
faits.  Si  vous  voulez  être  le  jour  que  le  Seigneur 

a  fait ,  vivez  saintement,  et  vous  serez  éclairés 

de  la  lumière  de  la  vérité,  qui  ne  se  couchera 

jamais  pour  vos  cœurs. 

deamus.  Audiamus  Apostolum  dicentem  :  «  Filii 
enim  lucis  sumus  et  filii  diei  :  non  sumus  noctis, 
neque  tenebrarum.  »  (I  T/ies.,  v,  5.)  «Sicut  in  die 
honeste  ambulemus.  Non  in  comessationibus  et  ebrie- 
tatibus,  non  in  cubilibus  et  impudicitiis,  non  in  con- 
tentione  et  eemulatione  :  sed  induite  Dominum  Jesum 
Christum.  Et  carnis  providentiam  ne  feceritis  in 
concupiscentiis.  »  [Rom.,  xin,  13,  14.)  Hoc  si  facitis, 
toto  corde  cantatis  :  «  Hic  est  dies,  quem  fecit  Do- 

minus. »  Quod  enim  cantatis,  vos  estis,  si  bene  viva- 
tis.  Quam  multi  per  hos  dies  inebriantur  ?  Quam 
multi  per  hos  dies,  parum  est  quia  inebriantur,  in- 

super etiam  turpiter  crudeliterque  rixantur?  Taies 
non  cantant  :  «  Hic  est  dies,  quem  fecit  Dominus.  » 
Respondet  eis  Dominus  :  Tenebrse  estis  :  non  ego 
feci  vos.  Si  vultis  esse  dies,  quem  fecit  Dominus, 
bene  vivite  :  et  (6)  habebitis  lucem  veritatis,  quse 
nunquam  occasum  faciet  in  cordibus  vestris. 

(6)  Aliquot  Mss.  haleté,  et  infra,  occasum  faciat. 
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SERMON  CCXXXI. 

IP  ]pour  les  fêtes  de  Pâques  (1). 

Sur  la  résurrection  de  Jésus-Christ  d'après  saint  Marc. 

Chapitre  premier.  —  Jésus-Christ  reproche 

justement  à  ses  disciples  leur  incrédulité.  — 

1.  Il  est  d'usage,  pendant  ces  saints  jours,  de 
lire  aux  fidèles  la  résurrection  de  Notre-Sei- 

gneur  Jésus -Christ  d'après  tous  les  livres  du 
saint  Evangile.  Nous  remarquons  dans  cette 

lecture ,  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  re- 
proche à  ses  disciples,  ses  premiers  membres, 

attachés  de  plus  près  à  sa  personne,  de  ne  point 

croire  à  la  résurrection  de  Celui  dont  ils  pleu- 
raient la  mort.  [Marc,  xvi,  14.)  Les  Pères  de  la 

foi  n'avaient  pas  encore  eux-mêmes  la  foi  ;  les 
maîtres  et  les  docteurs  du  monde,  qui  devaient 

enseigner  à  tout  l'univers  à  croire  la  doctrine 

qu'ils  devaient  lui  annoncer,  et  pour  laquelle  ils 
devaient  mourir,  ne  la  croyaient  pas  encore. 

Ils  ne  croyaient  point  à  la  résurrection  de  Celui 

qu'ils  avaient  vu  ressusciter  des  morts.  Les 
reproches  du  Sauveur  étaient  donc  fondés  ;  il 
leur  dévoilait  ainsi  le  fond  de  leur  cœur,  pour 

qu'ils  connussent  bien  ce  qu'ils  étaient  par  eux- 

mêmes,  et  ce  qu'ils  deviendraient  par  sa  grâce. 

C'est  ainsi  qu'il  découvrit  à  Pierre  ce  qu'il  était, 

lorsqu'aux  approches  de  la  passion  du  Seigneur 

(1)  Dans  un  manuscrit  très-ancien  de  l'abbaye  de  Fleury,  on  lit  en 
dans  d'autres  manuscrits,  qui  omettent  seulement  le  mot  u  prononcé. 
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il  porta  si  loin  la  présomption,  et  qu'au  mo- 
ment de  la  passion  même  il  fit  une  si  lourde 

chute.  Il  se  vit  lui-même  en  lui-même,  il  s'affli- 

gea de  ce  qu'il  était,  et  versa  sur  lui  des  larmes 

amères;  il  se  tourna  vers  Celui  qui  l'avait  créé. 
Or,  les  apôtres  ne  croyaient  donc  pas  encore  ce 

qu'ils  voyaient.  Quelle  est  grande  la  bonté  de 
Dieu,  qui  nous  a  donné  de  croire  ce  que  nous  ne 

voyons  pas  !  Nous  croyons  au  témoignage  verbal 

des  apôtres,  et  ils  ne  croyaient  pas  au  témoi- 
gnage de  leurs  propres  yeux  î 

Quel  est  le  mystère  de  la  passion  et  de  la  ré- 
surrection de  Jésus-Christ.  —  2.  La  résurrec- 

tion de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  est  le  prin- 

cipe d'une  nouvelle  vie  pour  ceux  qui  croient 

en  Jésus-Christ  :  tel  est  l'enseignement  mysté- 
rieux que  renferment  sa  passion  et  sa  résurrec- 

tion, et  que  vous  devez  vous  appliquer  à  bien 

connaître  et  à  mettre  en  pratique.  En  efl'et,  ce 
n'est  pas  sans  dessein  qu'il  a  voulu  se  soumettre 

à  la  mort.  Ce  n'est  point  sans  raison  que  la 
source  de  la  vie,  où  nous  puisons  le  principe 

même  de  la  vie,  a  bu  ce  calice  qu'ail  n'avait  point 
mérité  de  boire,  car  Jésus-Christ  ne  méritait 

point  la  mort. 
Chapitre  II.  —  Le  péché  est  la  cause  de  la 

mort.  —  Cherchons  donc  d'où  vient  la  mort, 

quelle  est  son  origine.  Le  père  de  la  mort,  c'est 

le  péché.  Si  le  péché  n'eût  jamais  existé,  per- 
tête  de  ce  sermon  :  «  Prononcé  le  lundi  de  Pâques ,  »  de  même  que 

SERMO  GCXXXI(«). 
In  diebus  Paschalibus ,  II. 

De  resurrectione  Cbristi  secundum  Marcum. 

Caput  primum.  — Discipuli  non  credentes  merito  ob- 
jurgaii.  —  1.  Resurrectio  Domini  nostri  Jesu  Christi 
ex  more  legitur  his  diebus  ex  omnibus  libris  sancti 
Evangelii.  In  hac  lectione  animadvertimus,  quomodo 
ipse  discipulos  suos  prima  membra  sua ,  hœrentes 
laterisuo  objurgavit  Dominus  Jésus  :  quia  quem  do- 
lebant  occisum  fuisse ,  non  credebant  vivum  esse. 
[Marc,  XVI,  14.)  Patres  fidei,  nondum  fidèles  :  ma- 
gistri,  ut  crederet  totus  orbis  terrarum  quod  prœdi- 
caturi  fuerant ,  et  propter  quod  fuerant  morituri , 
nondum  credebant.  Quem  viderant  mortuos  susci- 

tasse, non  credebant  resurrexisse.  Merito  ergo  objur- 
gabantur  :  ostendebantur  sibi ,  ut  innotescerent  sibi 
qui  essent  per  se  ipsos ,  qui  futuri  essent  per  illum. 
Sic  etiam  Petrus  demonstratus  est  sibi,  quando  Do- 

mini imminente  passione  prœsumpsit ,  et  veniente 
ipsa  passione  titubavit.  [Mattli.,  xxvi.)  Yidit  se  in  se, 
doluit  se  in  se,  flevit  se  in  se  :  conversus  est  ad  eum 
qui  fecerat  se.  Ecce  isti  adhuc  non  credebant,  cum 
jam  vidèrent.  Qualis  illius  dignatio,  qui  nobis  dédit 
credere  quod  non  videmus  ?  Nos  credimus  eorum 
verbis,  illi  non  credebant  oculis  suis. 

Sacramentum  passionis  et  resurrectionis  Christi  quod- 
nam  sit.  —  2.  Resurrectio  autem  Domini  nostri  Jesu 
Christi  nova  vita  est  credentium  in  Jesum ,  et  hoc 
est  sacramentum  passionis  et  resurrectionis  ejus, 
quod  valde  nosse  et  agere  debetis.  Non  enim  sine 
causa  vita  venit  ad  mortem.  Non  sine  causa  fons  vitae 
unde  bibitur  ut  vivatur ,  bibit  hune  calicem  qui  ei 
non  debebatur.  Non  enim  Christo  debebatur  mori. 

Caput  II.  —  Mortis  parens  peccatum.  —  Unde  vene- 
rit  mors,  originem  ipsius  quœramus.  Pater  mortis 
peccatum  est.  Si  enim  nunquam  peccaretur ,  nemo 
moreretur.  Legem  Dei,  hoc  est  prœceptum  Dei,  cum 

[a]  Alias  de  Tempore  cxli. 
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de  la  faute  et  de  la  peine.  De  quelle  peine  nous 

a-t-il  délivrés  ?  De  celle  qui  nous  attendait  après 

cette  vie.  Il  a  donc  été  crucifié  pour  personni- 
fier en  lui  sur  la  croix  la  mort  du  vieil  homme, 

et  il  est  ressuscité  pour  nous  donner,  dans  sa  vie 

glorieuse,  le  modèle  d'une  vie  toute  nouvelle. 

C'est  la  doctrine  que  nous  enseigne  l'Apôtre. 
((  Il  a  été  livré,  dit-il,  pour  nos  péchés,  et  il  est 
ressuscité  pour  notre  justification.  »  [Rom.^  iv, 

25.)  C'est  comme  signe  figuratif  de  ce  mystère 
que  la  circoncision  avait  été  donnée  aux  pa- 

triarches, et  qu'il  leur  était  commandé  de  cir- 
concire tout  enfant  mâle  le  huitième  jour.  {Gen. , 

XVII,  12.)  La  circoncision  s'opérait  avec  des  cou- 
teaux de  pierre  {Jos.^  v,  2),  parce  que  la  pierre 

était  Jésus-Christ.  (I  Cor.,  x,  4.)  Cette  circonci- 
sion représentait  le  dépouillement  de  la  vie 

charnelle,  le  huitième  jour,  par  la  vertu  de  la 

résurrection  de  Jésus-Christ.  En  efî'et,  le  sep- 

tième jour  de  la  semaine  s'achève  et  se  termine 

le  samedi.  Durant  la  journée  du  samedi,  c'est- 
à-dire  du  septième  jour  de  la  semaine,,  Notre- 
Seigneur  resta  dans  le  tombeau  ;  il  ressuscita  le 

huitième  jour.  Sa  résurrection  est  pour  nous  un 

principe  de  renouvellement.  En  ressuscitant  le 

huitième  jour,  il  nous  a  donc  circoncis,  car 

nous  vivons  dans  l'espérance  de  la  résurrec- tion. 

Chapitre  III.  —  La  bonne  vie  comprend  à  la 

fois  la  mort  et  la  résurrection.  —  3.  Ecoutons 

pœnam  solvit  ?  Quse  nobis  debebatur  post  istam  vi- 
tam.  Ergo  crucilixus  est,  ut  in  cruce  ostenderet  ve- 
teris  hominis  nostri  occasum  :  et  resurrexit,  ut  in 
sua  vita  ostenderet  nostrae  vitse  novitatem.  Sic  enim 
doctrina  docet  Apostolica  :  «  Traditus  est ,  inquit  , 
propter  peccata  nostra,  et  resurrexit  propter  justifi- 
cationemnostram.  »  {Rom.,  iv,  25.)  Hujus  rei  signura 
circumcisio  data  erat  Patribus,  ut  octavo  die  circum- 
cideretur  omnis  masculus.  [Gen.,  xvn,  12.)  Circum- 

cisio fiebat  in  cultellis  petrinis  [Jos.,  \,  2)  ;  quia  pe- 
tra  erat  Christus.  (I  Cor.,x,  4.)  In  ista  circumcisione 
significabatur  exspoliatio  carnalis  vitse  octavo  die  per 
Christi  resurrectionem.  Septimus  enim  dies  hebdo- 
madis  sabbato  completur.  Sabbato  Dominus  jacuit  in 

sepulcro  (c)  septima  sabbati  :  resurrexit  octava.  Re- 
surrectio  ipsius  innovât  nos.  Ergo  octavo  die  résur- 

gent o  circumcidit  nos.  In  ipsa  spe  vivimus. 
Caput  III.  —  Bona  vita  mortem  comprehendit  et  re- 

surrectionem.—  3.  Audiamus  Apostolum  dicentem  : 
ia)  Ua  omnes  Mss.  At  editi,  propter  sed  propler  illum  hominem  Deus  factus  est  homo.  —  {b)  Sic  Mss.  Editi  vero,  qui  est  mortuus  propter 

culpani  non  suam.  Nam  mortuus  est  propter  nostrarn.  Pœna  culpœ  mors,  eto, —  (c)  Sic  Mss.  At  editi,  ;acwî^  in  sepulcro  :  octavo  autem  die 
resuryendo  tios  innooaoit.  Nos  ergo  octavo  die  resurgendo  circumcidit  ;  nos  in  ipso  spe  vivimus. 
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sonne  n'eût  été  assujetti  à  la  mort.  L'homme 

reçut  de  Dieu,  en  même  temps  qu'il  était  créé^ 

une  loi,  c'est-à-dire  un  commandement;  s'il 
l'avait  fidèlement  observé,  il  devait  toujours 

vivre  ;  s'il  le  transgressait,  il  devait  mourir.  En 

refusant  de  croire  qu'il  mourrait,  il  fit  juste- 

ment ce  qui  fut  cause  de  sa  mort,  et  il  reconnut 

ainsi  la  vérité  de  ce  que  lui  avait  dit  l'auteur 

même  du  commandement  qu'il  avait  reçu.  C'est 

de  là  que  nous  sont  venus  la  mort,  la  mortahté, 

le  travail,  la  misère,  et,  après  cette  première 

mort,  une  seconde  mort,  c'est-à-dire,  après  la 

mort  du  temps,  la  mort  éternelle.  Tout  homme 

nait  assujetti  à  cette  dure  condition  de  la  mort, 

à  ces  lois  tyranniques  de  l'enfer,  à  l'exception 

de  Celui  qui  s'est  fait  homme  pour  sauver 
l'homme  de  la  mort.  11  est  venu  en  ce  monde 

affranchi  des  lois  de  la  mort,  et  c'est  pour  cela 
que  le  Psalmiste  a  dit  de  lui  :  «  Il  est  libre  entre 

les  morts.  »  {Ps.  lxxxvii,  6.)  Une  vierge  l'a 
conçu  sans  aucun  mouvement  de  convoitise  , 

elle  l'a  enfanté  vierge,  elle  est  demeurée  vierge 

après  l'avoir  enfanté.  Il  a  vécu  pur  de  tout  pé- 

ché, il  n'est  point  mort  pour  ses  péchés  person- 
nels, il  a  partagé  avec  nous  le  châtiment  sans 

avoir  pris  aucune  part  à  la  faute.  Le  châtiment 

du  péché  c'est  la  mort.  Notre-Seigneur  Jé- 
sus-Christ est  venu  pour  mourir,  et  non  pour 

pécher;  et  en  partageant  avec  nous  la  peine 

sans  partager  la  faute,  il  nous  a  délivrés  à  la  fois 

conditione  homo  primus  accepit  ;  ut  si  servaret,  vi- 
veret  :  si  corrumperet,  moreretur.  Non  se  se  credendo 
moriturum,  fecit  unde  moreretur  ;  et  invenit  verum 
fuisse  quod  dixerat  qui  legem  dederat.  Inde  mors, 
inde  mortalis  ,  inde  labor ,  inde  miseria ,  inde  etiam 
post  mortem  primam  mors  secunda,  id  est,  post 
mortem  temporalem  mors  sempiterna.  Huic  ergo 
conditioni  mortis,  his  legibus  inferni  obstrictus  nas- 
citur  omnis  homo  :  sed  (a)  preeter  illum  hominem , 
qui  homo  factus  est,  ne  periret  homo.  Non  enim  le- 

gibus mortis  venit  obstrictus  :  ideo  dicitur  in  Psalmo  : 
«  Inter  uiortuos  Uber.  »  [Psal.  lxxxvii,  6.)Quemsine 
concupisceiitia  virgo  concepit ,  quem  et  virgo  pepe- 
rit ,  et  virgo  permansit.  Qui  vixit  sine  culpa ,  qui 
(ô)  non  est  mortuus  propter  culpam  :  communicans 
nobiscum  pœnam,  non  communicans  culpam.  Pœna 
culpse  mors  :  Dominus  Jésus  Christus  mori  venit, 
peccare  non  venit  :  communicando  nobiscum  sine 
culpa  pœnam,  et  culpam  solvit  et  pœnam.  Quam 
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encore  ici  ce  que  dit  l'Apôtre  :  «  Si  vous  êtes 
ressuscites  avec  Jésus-Christ.  »  [Colos.,  m,  1.) 
Comment  ressusciterons-nous^  puisque  nous  ne 

sommes  pas  encore  morts  ?  Qu'a  donc  voulu  dire 
l'Apôtre  :  a  Si  vous  êtes  ressuscités  avec  Jésus- 

Christ.  »  Aurait-il  pu  ressusciter,  s'il  n'avait 
commencé  par  mourir?  Et  saint  Paul  parlait 
ainsi  à  des  hommes  qui  vivaient  encore,  qui 

n'étaient  pas  encore  morts,  et  qui,  cependant, 
ressuscitaient?  Que  signifie  ce  langage?  Voyez 

ce  qu'il  dit  :  «  Si  vous  êtes  ressuscités  avec  Jé- 
sus-Christ, recherchez  les  choses  du  ciel,  où  Jé- 

sus-Christ est  assis  à  la  droite  de  Dieu  ;  ayez  du 

goût  pour  les  choses  d'en  haut,  et  non  pour 
celles  de  la  terre ,  car  vous  êtes  morts.  »  C'est 

l'Apôtre  qui  l'a  dit,  ce  n'est  pas  moi,  et  cepen- 
dant il  dit  la  vérité;  et  je  la  dis  également  avec 

lui.  Pourquoi  vous  tenir  moi-même  ce  langage? 

((  J'ai  cru,  c'est  pourquoi  j'ai  parlé.  »  {Ps.  cxv, 
1.)  Si  notre  vie  est  vraiment  chrétienne,  nous 
sommes  morts  et  nous  sommes  ressuscités.  Mais 

celui  dont  la  conduite  ne  présente  aucun  carac- 
tère, ni  de  mort,  ni  de  résurrection  ,  persévère 

encore  dans  sa  vie  criminelle,  et,  par  consé- 

quent, il  n'a  point  la  véritable  vie.  Qu'il  meure 
donc  pour  éviter  la  mort.  Comment  mourir 

pour  éviter  la  mort?  Qu'il  change  de  vie  pour 

n'être  point  condamné,  a  Si  vous  êtes  ressus- 
cités avec  Jésus-Christ,  »  je  répète  les  paroles  de 

l'Apôtre,  «  recherchez  les  choses  du  ciel,  oii  Jé- 

«  Si  resurrexistis  cum  Christo.  »  [Colos.,  m,  1.) 
Quomodo  resurgimus,  qui  nondum  mortui  sumus  ? 
Quid  est  ergo  quod  voluit  dicere  Apostolus  :  «  Si  re- 

surrexistis cum  Christo  ?  »  Numquid  ille  resurrexis- 
set,  nisi  prius  mortuus  fuisset?  Viventibus  loquebatur, 
nondum  morientibus,  et  jam  resurgentibus  ?  Quid 
sibi  vult?  Yidete  quid  dicat  :  «  Si  resurrexistis  cum 
Christo,  quse  sursum  sunt  quserite ,  ubi  Cbristus  est 
in  dextera  Dei  sedens  :  quee  sursum  sunt  sapite,  non 
quse  super  terram.  Mortui  enim  estis.  »  Ipse  dicit 
Apostolus,  non  ego  :  sed  tamen  verum  dicit  ;  et  ideo 
dico  et  ego.  Quare  illud  dico  et  ego?  «  Credidi  prop- 
ter  quod  locutus  sum.  w  [Psal.  cxv,  1.)  Si  bene  vivi- 
mus,  mortui  sumus,  et  resurreximus.  Qui  autem 
nondum  mortuus  est,  nec  resurrexit,  maie  adhuc 
vivit  :  et  si  maie  vivit,  non  vivit  :  moriatur,  ne  mo- 
riatur.  Quid  est ,  moriatur,  ne  moriatur  ?  Mutetur, 
ne  damnetur.  «  Si  resurrexistis  cum  Christo ,  »  verba 
repeto  Apostoli ,  «  quse  sursum  sunt  quserite ,  ubi 
Cbristus  est  in  dextera  Dei  sedens  ;  quse  sursum  sunt 

(a)  Sic  Mss.  Al  editi  :  Mundum,  omisso  verbo  Dico. 

sus-Christ  est  assis  à  la  droite  de  Dieu  ;  ayez  du 

goût  pour  les  choses  d'en  haut,  et  non  pour 
celles  de  la  terre  ;  car  vous  êtes  morts,  et  votre 

vie  est  cachée  en  Dieu  avec  Jésus-Christ.  Lors- 

que Jésus-Christ,  qui  est  votre  vie,  apparaîtra, 

vous  apparaîtrez  aussi  avec  lui  dans  la  gloire.  » 

{Colos.,  III,  1,  etc.)  Telle  est  la  doctrine  de  l'A- 
pôtre. A  celui  qui  n'est  pas  encore  mort,  je  dis  qu'il 

doit  mourir;  à  celui  dont  la  vie  est  criminelle, 

je  dis  qu'il  doit  changer;  s'il  renonce  à  cette  vie 
criminelle,  il  est  mort;  et,  si  à  cette  vie  de 
désordre  il  fait  succéder  une  vie  chrétienne,  il 

est  ressuscité. 

Chapitre  IY.  —  Qu'est-ce  que  vivre  chré- 
tiennement. C'est  une  erreur  de  chercher  la  vie 

heureuse  sur  la  terre.  —  4.  Mais  qu'est-ce  que 
vivre  chrétiennement?  C'est  goûter  les  choses 
d'en  haut,  et  non  les  choses  de  la  terre.  Jusques 

à  quand  resterez-vous  terre,  et  retournerez-vous 
enterre?  ifien.,  m,  19.)  En  aimant  la  terre, 
vous  léchez  en  quelque  sorte  la  terre,  et  vous 

devenez  l'ennemi  de  Celui  dont  il  est  dit  dans 

un  psaume  :  «  Et  ses  ennemis  lécheront  la 

terre.  »  {Vs.  lxxi,  9.)  Qu'étiez-vous?  Les  enfants 
des  hommes.  Qu'êtes-vous  maintenant?  Les  en- 

fants de  Dieu.  «  Enfants  des  hommes,  jusques  à 

quand  aurez-vous  le  cœur  appesanti?  Pourquoi 
aimez-vous  la  vanité  et  cherchez-vous  le  men- 

songe? »  {Ps.  IV,  3.)  Quel  est  ce  mensonge  que 

vous  cherchez?  Je  vais  vous  le  dire.  Yous  vou- 

sapite,  non  quse  super  terram.  Mortui  enim  estis,  et 
vita  vestra  abscondita  est  cum  Christo  in  Deo.  Cum 
Cbristus  apparuerit  vita  vestra,  tune  et  vos  cum  illo 
apparebitis  in  gloria.  »  [Colos.,  m,  1,  etc.)  Hsec  sunt 
verba  Apostoli.  Ei  qui  nondum  mortuus  est,  dico  ut 
moriatur  :  ei  qui  adhuc  maie  vivit,  dico  ut  mutetur. 
Si  enim  m.ale  vivebat,  et  jam  non  maie  vivit,  mor- 

tuus est  :  si  bene  vivit,  resurrexit. 
Caput  IY.  —  Bene  vivere,  quid.  Beatam  vitam  in 

terra  quœrere,  mendacium.  — 4.  Sed  quid  est  bene  vi- 
vero?  Quse  sursum  sunt  sapere,  non  quse  super  ter- 

ram. Quamdiu  terra  es,  et  in  terram  vadis?  {Gen., 
III,  19.)  Quamdiu  lingis  terram?  Amando  terram, 
utique  lingis  terram,  et  efficeris  ejus  inimicus,  de 

quo  dicit  Psalmus  :  «  Et  inimici  ejus  terram  lin- 
gent.  »  {Psal.  lxxi,  9.)  Quid  eratis?  Filii  hominum. 
Quid  estis?  Filii  Dei.  «  Filii  hominum  quo  usque 

graves  corde  ?  Ut  quid  diligitis  vanitatem ,  et  quaîri- 
tis  mendacium?»  {Psal.  iv,  3.)  Quod  mendacium 

quseritis?  {a.)  Dico  modo.  Beati  esse  vultis,  scio.  Da 
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lez  être  heureux,  je  le  sais.  Donnez -moi  un 

voleur,  un  scélérat,  un  fornicateur,  un  malfai- 

teur, un  sacrilège ,  souillé  de  toutes  sortes  de 

vices,  chargé  de  tous  les  crimes,  de  tous  les  for- 
faits, qui  ne  veuille  vivre  heureux.  Oui,  je  le 

sais ,  tous  vous  désirez  vivre  heureux,  mais  vous 

ne  voulez  pas  chercher  la  vraie  source  de  cette 

vie  heureuse.  Vous  courez  après  l'or,  parce  que 

vous  croyez  trouver  le  bonheur  dans  l'or  ;  mais 
non,  l'or  ne  vous  rendra  pas  heureux.  Pourquoi 
cherchez-vous  le  mensonge?  Pourquoi  voulez- 
vous  un  rang  élevé  dans  le  monde  ?  Parce  que 

vous  croyez  trouver  le  bonheur  dans  les  digni- 
tés humaines  et  dans  les  pompes  du  siècle  ;  mais 

non,  ces  vaines  pompes  ne  vous  rendront  pas 

heureux.  Pourquoi  donc  cherchez-vous  le  men- 
songe? Je  dirai  la  même  chose  de  tout  ce  que 

voas  pouvez  désirer  ici-bas ,  de  ce  que  vous 

cherchez  avec  l'esprit  du  monde,  en  aimant  la 
terre,  en  vous  attachant  étroitement  à  la  terre  : 

vous  ne  le  cherchez  que  pour  être  heureux , 

mais  rien  sur  la  terre  ne  peut  vous  donner  le 

vrai  bonheur.  Pourquoi  ne  cessez-vous  point  de 
chercher  le  mensonge  ?  Où  trouverez-vous  donc 

la  source  du  bonheur?  «  Enfants  des  hommes, 

jusques  à  quand  aurez-vous  le  cœur  appesanti? 
Quoi ,  vous  ne  voulez  pas  que  votre  cœur  soit 

appesanti,  et  vous  le  chargez  de  terre?  Combien 

de  temps  a  duré,  parmi  les  hommes,  cet  appe- 

santissement  du  cœur?  jusqu'à  la  venue  de  Jé- 
^ us-Christ,  jusqu'à  la  résurrection  de  Jésus- 

mihi  hominem  latronem,  sceleratum ,  fornicatorem , 
maleficum ,  sacrilegum ,  omnibus  vitiis  inquinatum  , 
omnibus  flagitiis  seu  facinoribus  obrutum,  qui  non 
veUt  béate  vivere.  Scio,  omnes  vultis  béate  vivere  : 
sed  unde  homo  béate  vivit,  hoc  non  vultis  quœrere. 
Quœris  aurum,  quia  putas  te  de  auro  beatum  futu- 
rum  :  sed  aurum  te  non  facit  beatum.  Quare  quœris mendacium  ?  Quare  vis  esse  in  isto  sseculo  sublima- 
tus  ?  Quia  honore  hominum  et  pompa  sseculi  putas 
te  beatum  futurum  :  sed  pompa  sœculi  non  te  facit 
beatum.  Quare  quœris  mendacium?  Et  quidquid  hic 
aUud  quœris,  cum  sœculariter  quœris ,  cum  amando 
terram  quœris,  cum  Ungendo  terram  quœris ,  prop- terea  quœris,  ut  sis  beatus  :  sed  nulla  res  terrena  te 
facit  beatum.  Quare  non  cessas  quœ.rendo  menda- 

cium ?  Unde  ergo  eris  beatus  ?  «  Filii  hominum  quo 
usque  graves  corde  ?  »  Non  vultis  esse  graves  corde, 
qui  terra  oneratis  cor  vestrum  ?  Quo  usque  fuerunt 
graves  corde  homines  ?  Antequam  veniret  Christus , 
antequam  resurgeret  Christus,  fuerunt  homines  gra- 
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Christ.  «  Jusques  à  quand  aurez-vous  le  cœur 

appesanti?  Pourquoi  aimez-vous  la  vanité  et 
cherchez-vous  le  mensonge?  »  Vous  désirez  le 
bonheur,  et  vous  cherchez  justement  ce  qui  vous 
rendra  malheureux.  Ce  que  vous  cherchez  vous 

trompe  :  vous  ne  cherchez  que  le  mensonge. 

Chapitre  Y.  —  Où  il  faut  chercher  le  bon- 
heur de  la  vie,  —  5.  Désirez-vous  être  heu- 

reux? Si  vous  le  voulez,  je  vais  vous  indiquer 

comment  vous  pourrez  le  devenir.  Yoyez  la  suite 

du  psaume  :  «  Jusques  à  quand  aurez-vous  le 

cœur  appesanti  ?  Pourquoi  aimez-vous  la  va- 
nité et  cherchez-vous  le  mensonge?  Sachez.  » 

Quoi?  c(  Que  le  Seigneur  a  couvert  son  saint  de 

gloire.  »  Jésus-Christ  est  venu  s'associer  à  nos 
misères;  il  s'est  assujetti  à  la  faim,  à  la  soif,  à 
la  fatigue,  au  sommeil;  il  a.  fait  des  œuvres  mer- 

veilleuses, et  a  souffert  des  traitements  indignes  ; 

il  a  été  flagellé,  couronné  d'épines,  couvert  de 
crachats,  brutalement  souffleté,  attaché  à  une 

croix,  percé  d'une  lance,  déposé  dans  un  tom- 
beau; mais  il  est  ressuscité  le  troisième  jour, 

après  avoir  consommé  les  travaux  de  sa  vie 

mortelle  et  détruit  l'empire  de  la  mort.  Fixez 
donc  vos  regards  sur  sa  résurrection;  vous  verrez 

que  Dieu  a  couvert  son  saint  d'une  gloire  si 
éclatante,  qu'il  l'a  ressuscité  d'entre  les  morts, 
et  qu'il  l'a  honoré  jusqu'à  le  faire  asseoir  à  sa 

droite  dans  le  ciel.  C'est  ainsi  qu'il  vous  apprend 
quelles  doivent  être  vos  affections  si  vous  voulez 

être  heureux,  car  vous  ne  pouvez  l'être  ici -bas. 

ves  corde.  «Quo  usque  graves  corde?  Ut  quid  diligi- 
tis  vanitatem,  et  quœritis  mendacium?»  Voîentes 
beati  esse,  eas  res  quœritis  unde  miseri  sitis.  Fallit 
vos  quod  quœritis  :  mendacium  est  quod  quœritis. 

Caput  V.  — Beata  vita  ubi  quœrenda.  —  5.  Beatus 
vis  esse?  Ostendo,  si  vis,  unde  sis  beatus.  Sequere 
ibi  :  «  Quo  usque  graves  corde?  Ut  quid  diligitis  va- 

nitatem, et  quœritis  mendacium?  Scitote.  »  Quid? 
«  Quoniam  Dominus  magnificavit  sanctum  suum.  » 
Venit  Christus  ad  miserias  nostras,  esurivit,  sitivit, 
fatigatus  est,  dormivit,  mira  fecit,  mala  passus  est, 
flagellatus  est,  spinis  coronatus  est,  sputis  illitus  est, 
alapis  cœsus,  ligno  confixus,  lancea  vulneratus,  in 
sepulcro  positus,  sed  tertio  die  resurrexit,  finito  la- 
bore,  mortua  morte.  Ecce  ibi  oculum  habete  in  ejus 
resurrectione  ;  quia  ita  magnificavit  sanctum  suum, 
ut  resuscitaret  a  mortuis,  et  daret  ei  honorem  in 
cœlo  sedendi  ad  dexteram  suam.  Ostendit  tibi  quid 
debeas  sapere,  si  vis  beatus  esse  :  hic  enim  esse  non 
potes.  In  hac  vita  beatus  esse  non  potes  :  nemo  po- 
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Non,  vous  ne  pouvez  parvenir  au  bonheur  en 

cette  vie,  et  personne  ne  peut  l'espérer.  Vous 
cherchez  une  bonne  chose,  mais  cette  terre  n'est 
pas  la  région  qui  produit  le  bien  que  vous 
cherchez.  Que  cherchez-vous?  La  vie  heureuse. 

Elle  n'est  pas  ici.  Si  vous  cherchiez  de  l'or  dans 

un  endroit  où  il  n'en  existe  pas,  celui  qui  sau- 
rait que  vous  cherchez  inutilement  ne  vous  di- 

rait-il point  :  Pourquoi  creuser,  pourquoi  re- 
muer la  terre?  Vous  faites  une  fosse  où  vous 

pouvez  descendre,  mais  où  vous  ne  trouverez 

rien.  Que  répondriez-vous  à  celui  qui  vous  par- 

lerait de  la  sorte?  Je  cherche  de  l'or.  Mais,  ré- 

pliquerait-il, je  ne  vous  dis  point  que  l'or  que 
vous  cherchez  n'est  rien,  mais  qu'il  n'est  point  là 
où  vous  le  cherchez.  Ainsi,  lorsque  vous  dites  : 
Je  désire  le  bonheur,  vous  cherchez  une  bonne 

chose,  mais  ce  bonheur  n'est  point  ici-bas.  Si 

Jésus-Christ  l'a  trouvé  sur  cette  terre,  vous  pou- 

vez espérer  le  trouver.  Or,  considérez  ce  qu'il  a 
trouvé  dans  cette  région  où  la  mort  vous  at- 

tend? Qu'a-t-il  trouvé  ici-bas  en  venant  d'une 
région  bien  différente?  Ce  que  cette  terre  pro- 

duit en  abondance.  Il  a  mangé  avec  vous  ce  dont 

est  rempli  le  cellier  de  votre  misère.  Il  a  bu  le 

vinaigre  mêlé  de  fiel.  Voilà  ce  qu'il  a  trouvé 
dans  votre  cellier.  Mais,  en  même  temps,  il  vous  a 

convié  à  son  banquet  splendide,  au  festin  du  ciel, 

à  la  table  des  anges,  dont  il  est  lui-même  le 
pain.  En  descendant  sur  cette  terre,  il  a  trouvé 

toutes  les  peines  dans  votre  cellier,  et  il  n'a 

test.  Bonam  rem  quseris,  sed  terra  ista  non  est  regio 
ejus  rei  quam  quseris.  Quid  quseris  ?  Beatam  vi- 
tam.  Sed  non  est  hic.  Aurum  si  qusereres  in  loco  ubi 
non  est,  ille  qui  novit  quia  non  est  ibi ,  nonne  dice- 
ret  tibi  :  Quid  fodis,  quid  terram  sollicitas  ?  Fossam 
facis  quo  descendas  ,  non  ubi  aliquid  invenias.  Quid 
es  responsurus  admonenti  te  ?  Aurum  qusero.  Et  ille  : 
Non  tibi  dico  :  Nihil  est  quod  quseris  :  sed  :  Non  est 
ubi  quseris.  Sic  et  tu  quando  dicis  :  Beatus  esse  volo: 
bonam  rem  quseris  ,  sed  non  est  hic.  Si  habuit  hic 
illud  Christus,  habebis  et  tu.  In  regione  mortis  tuse, 
quid  ille  invenit ,  attende  :  veniens  de  alla  regione 
quid  hic  invenit,  nisi  quod  hic  abundat?  (a)  Mandu- 
cavit  tecum,  quod  abundat  in  cella  miserise  tuse. 
Acetum  hic  iDibit,  fel  hic  liabuit.  Ecce  quid  in  cella 
tua  invenit.  Sed  ad  magnam  mensam  suam  te  invi- 
tavit ,  mensam  cœli ,  mensam  Angelorum  ,  ubi  ipse 
panis  est.  Descendens  ergo  et  ista  mala  inveniens  in 
cella  tua,  et  non  dedignatus  est  talem  mensam  tuam, 

[a]  Quidam  Mss.  addunt,  labores,  dolores,  mortem. 

point  dédaigné  de  s'asseoir  à  votre  table  pour 
s'en  nourrir,  et,  en  retour,  il  vous  a  promis  sa 
propre  table.  Et  que  nous  dit- il?  Croyez,  croyez 
fermement  que  vous  parviendrez  aux  délices  de 

ma  table,  puisque  je  n'ai  pas  dédaigné  les  mets 
si  amers  de  la  vôtre.  Il  a  pris  sur  lui  vos  souf- 

frances, et  il  ne  vous  ferait  point  partager  sa 

félicité  !  Soyez  certains  qu'il  le  fera.  Il  nous  a 

promis  sa  vie,  mais  ce  qu'il  a  fait  est  beaucoup 
plus  incroyable.  Il  a  commencé  par  souffrir  la 

mort  pour  nous,  et  il  semble  nous  dire  :  Je  vous 

invite  à  partager  ma  vie  dans  ce  séjour  où  per- 
sonne ne  meurt ,  où  vous  trouverez  la  vie  vrai- 

ment heureuse,  où  les  aliments  ne  s'altèrent 

point,  où  ils  nourrissent  sans  jamais  s'épuiser. 
C'est  à  cette  félicité  que  je  vous  convie,  félicité 

qui  n'est  autre  que  la  patrie  des  anges,  l'amitié 
du  Père  et  du  Saint-Esprit,  le  banquet  éternel, 

le  bonheur  de  m'avoir  pour  frère  :  en  un  mot, 
je  vous  invite  à  entrer  en  participation  de  moi- 

même,  de  ma  propre  vie.  Refusez- vous  de  croire 
que  je  vous  donnerai  ma  vie?  Je  vous  donne  ma 

mort  pour  gage.  Ainsi  donc,  mes  frères,  tandis 

que  nous  vivons  dans  cette  chair  sujette  à  la 

corruption ,  mourons  avec  Jésus-Christ  par  un 
changement  complet  de  mœurs;  vivons  avec 

Jésus -Christ  par  l'amour  de  la  justice,  car 

nous  n'obtiendrons  la  vie  bienheureuse  que  lors- 
que nous  aurons  été  rejoindre  Celui  qui  est  venu 

jusqu'à  nous,  et  que  nous  serons  avec  Celui  qui 
est  mort  pour  nous. 

et  promisit  tibi  suam.  Et  quid  nobis  dicit?  Crédite, 
crédite  vos  venturos  ad  bona  mensse  mese ,  quando 
non  sum  dedignatus  mala  mensse  vestrse.  Malum 
tuum  tulit,  et  bonum  suum  non  dabit?  utique  dabit. 
Vitam  suam  promisit  nobis  :  sed  incredibilius  est  quod 
fecit.  Mortem  suam  prserogavit  nobis  :  tanquam  dice- 
ret  :  Ad  vitam  meam  vos  invito,  ubi  nemo  moritur,  ubi 
vere  vita  beata  est,  ubi  cibus  non  corrumpitur,  ubi 
reficit  et  non  déficit.  Ecce  quo  vos  invito,  ad  regio- 
nem  Angelorum,  ad  amicitiam  Patris  et  sancti  Spiri- 
tus,  ad  cœnam  sempiternam,  ad  fraternitatem  meam  ; 
postremo  ad  me  ipsum ,  ad  vitam  meam  vos  invito. 
Non  vultis  credere,  quia  dabo  vobis  vitam  meam? 
Tenete  pignus  mortem  meam.  Modo  ergo  cum  in  ista 
carne  corruptibili  vivimus ,  morum  mutatione  cum 
Christo  moriamur,  amore  justitise  cum  Christo  viva- 
mus  :  beatam  vitam  non  accepturi,  nisi  cum  ad  iHum 
venerimus,  qui  venit  ad  nos,  et  cum  illo  esse  cœpe- 
rimus,  qui  mortuus  est  pro  nobis, 



20Q SERMONS.  —  IP  SÉRIE. 

émus  de  ne  plus  entendre  le  récit  unique  qu*on 
avait  coutume  de  leur  lire.  Cependant,  celui 

qui  aime  les  divines  Ecritures,  et  qui  ne  veut 

pas  toujours  rester  dans  l'ignorance,  connaît 
tous  ces  divers  récits,  et  cherche  soigneusement 

à  les  comprendre.  Mais  chacun  fait  ici  des  pro- 

grès selon  la  mesure  de  la  foi  que  Dieu  lui  a  dé- 
partie. {Rom.,  XII,  3.) 

Chapitre  II.  —  Incrédulité  des  disciples  en 

apprenant  la  résurrection  de  Jésus-Christ.  — 
2.  Considérons  maintenant  ce  que  nous  rap- 

pelle la  lecture  de  ce  jour,  car  nous  y  voyons 

plus  expressément  marquée  ̂ incrédulité  des 

disciples,  dont  j'ai  entretenu  hier  votre  charité; 
et  nous  pouvons  comprendre  par  là  quelle  grâce 

signalée  Dieu  nous  a  faite,  de  croire  ce  que 

nous  n'avons  pas  vu.  Jésus-Christ  les  avait  ap- 
pelés, il  les  avait  instruits,  il  avait  vécu  avec  eux 

sur  la  terre,  opéré  sous  leurs  yeux  des  miracles 

éclatants,  jusqu'à  ressusciter  des  morts.  Il  avait 
ressuscité  des  morts,  et  ils  ne  croyaient  point 

qu'il  pût  se  ressusciter  lui-même  !  Des  femmes 
vinrent  au  sépulcre,  elles  ne  trouvèrent  point 

le  corps  dans  le  tombeau  ;  des  anges  leur  ap- 

prirent que  le  Seigneur  était  ressuscité;  ces 
femmes  vinrent  apporter  cette  nouvelle  aux 

disciples.  Or,  qu'est-il  écrit  ?  qu'avez-vous  en- 

SERMON  CCXXXII. 

111«  pour  les  fêtes  de  Pâques  (1). 

Sur  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  d'après  saint  Luc. 

Chapitre  premier.  —  //  était  d'usage  de  lire 

le  récit  de  la  résurrection  d'après  les  quatre 
évangélistes.  On  ne  lisait  que  la  passion  de 

l'Evangile  selon  saint  Matthieu.  —  1.  On  vous 

a  lu  aujourd'hui  encore  le  récit  de  la  résurrec- 

tion de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  mais  d'un 
autre  Evangile,  qui  est  celui  de  saint  Luc.  On  a 

commencé  par  vous  lire  ce  récit  d'après  l'Evan- 

gile de  saint  Matthieu  ;  hier,  c'était  d'après  l'E- 

vangile de  saint  Marc  (2),  et  aujourd'hui  d'après 

l'Evangile  de  saint  Luc,  car  tel  est  l'ordre  dans 
lequel  viennent  les  évangélistes.  De  même  que 

sa  passion  a  été  racontée  par  tous  les  évangé- 
listes, ainsi  les  sept  ou  huit  jours  qui  suivent 

cette  fête  nous  donnent  le  temps  de  lire  la  ré- 

surrection de  Notre-Seigneur  telle  que  la  rap- 
portent les  quatre  .Evangiles.  Mais  comme  on 

ne  lit  le  récit  de  la  passion  qu'un  seul  jour,  on  ne 
prend  que  le  récit  de  saint  Matthieu.  J'avais 

voulu,  il  y  a  quelque  temps,  établir  l'usage  de 

lire  chaque  année  la  passion  d'après  les  quatre 
évangélistes;  on  l'a  fait,  mais  les  fidèles  se  sont 

(1)  Dans  plusieurs  manuscrits,  ce  sermon  est  intitulé  :  «  Pour  le  lundi  de  Pâques,  »  ce  qui  indique  seulement  qu'on  devait  le  lire  ce  jour- 
là  dans  l'Eglise.  Car_,  dans  le  manuscrit  de  l'abbaye  de  Fleury,  qui  est  un  des  plus  exacts  et  des  plus  authentiques,  on  lit  :  «  Prononcé 
le  mardi  de  Pâques.  »  Ce  qu'il  y  a  de  certain,  c'est  que,,  dans  les  chapitres  ii  et  viii,  saint  Augustin  rappelle  que  la  veille  il  avait  pro- 

noncé le  sermon  précédent,  qui,  dans  la  plupart  des  manuscrits,  est  intitulé  :  «  Pour  le  lundi  de  Pâques.  » 
(2)  Quelquefois,  cependant,  on  lisait  le  récit  de  la  résurrection,  d'abord  d'après  saint  Luc,  et  ensuite  d'après  saint  Marc,  comme  on  le 

voit  dans  le  sermon  ccxxxix,  n»  2,  et  sermon  cgxlvii,  n»  i.  ~ 

SERMO  CCXXXII  («). 
In  dlebus  Paschalibus ,  III. 

De  resurrectione  Christi  secundum  Lucam. 

Caput  primum.  —  Resurreciio  secundum  quatuor Evangelistas  recitari  solita.  Passio  nonnisi  secundum 
Matthœum.  —  1.  Resurrectio  Domini  nostri  Jesu 
Christi  et  hodie  recitata  est  ;  sed  de  altero  Ubro 
Evangelii,  qui  est  secundum  Lucam.  Primo  enim 
lecta  est  secundum  Matthseum.  hesterno  autem  die 
secundum  Marcum,  hodie  secundum  Lucam  :  sic 
habet  ordo  EvangeUstarum.  Sicut  enim  passio  ipsius 
ab  omnibus  Evangelistis  conscripta  est ,  sic  dies  isti 
septem  vel  octo  dant  spatium  ,  ut  secundum  omnes 
EvangeUstas  resurrectio  Domini  recitetur.  Passio  au- 

tem quia  uno  die  legitur,  non  solet  legi,  nisi  secun- 
dum Matthœum.  Vohieram  aliquando,  ut  per  singulos 

annos  secundum  omnes  EvangeUstas  etiam  passio  le- 
geretur  :  factum  est  ;  non  audierunt  homines  quod 

(a)  Alias  de  Tempore  cxliv. 

cousue verant,  et  perturbati  sunt.  Qui  autem  amat 
litteras  Dei,  et  non  vult  esse  semper  idiota,  omnia 
novit,  et  omnia  dihgenter  inquirit.  Sed  sicut  cuique 
Deus  partitus  est  mensuram  fidei,  sic  quisque  profi- cit.  [Rom.,  XII,  3.) 

Caput  II.  —  Incredulitas  discipulorum  audita  re- 
surrectione Christi.  —  2.  Nunc  attendamus  quod 

hodie,  cum  legeretur,  audivimus  :  nam  quod  heri 
commendavi  Garitati  Vestrse ,  expressius  hodie  audi- 

vimus, infidelitatem  discipulorum  :  ut  intelligamus 
quantum  ejus  beneiicio  nobis  prsestitum  est,  ut  quod 
non  vidimus,  sic  credamus.  Vocavit  eos,  instruxit 
eos ,  vixit  cum  eis  in  terra ,  fecit  ante  eorum  oculos 
tanta  mirabilia  usque  ad  mortuos  suscitandos.  Mor- 
tuos  resuscitavit,  carnem  suam  posse  resuscitare  non 
credebatur.  Yenerunt  mulieres  ad  monumentum  : 
corpus  in  monumento  non  invenerunt ,  resurrexisse 
Dominum  ab  Angelis  audierunt  :  feminœ  viris  nun- 
tiaverunt.  Et  quid  scriptum  est?  quid  audistis  ?  «Visa 
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tendu  ?  «  Ces  paroles  leur  parurent  comme  du 

délire.  »  {Luc,  xxiY)  11.)  Malheureuse  condition 

de  la  nature  humaine  I  Lorsqu'Eve  rapporta 
ce  que  lui  avait  dit  le  serpent ,  son  mari  la  crut 

aussitôt.  Il  crut  au  récit  mensonger  que  lui  fai- 
sait sa  femme,  et  qui  devait  être  la  cause  de 

notre  mort,  et  les  disciples  refusèrent  de  croire 

à  la  vérité;  publiée  par  ces  saintes  femmes,  et 

qui  devait  nous  donner  la  vie.  S'il  ne  fallait  pas 
croire  les  femmes,  pourquoi  Adam  crut-il  à  ce 

qu'Eve  lui  disait?  S'il  faut  les  croire,  pourquoi 
les  disciples  n'ont-ils  pas  ajouté  foi  au  récit  des 
saintes  femmes  ?  Nous  devons  donc  admirer  ici 

les  desseins  pleins  de  bonté  de  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ ,  en  voulant  que  sa  résurrection  fût 

annoncée  d'abord  par  des  femmes.  C'est  par  ce 

sexe  que  l'homme  est  tombé ,  c'est  par  ce  sexe 

qu'il  se  relève  de  sa  chute  ;  car  c'est  une  vierge 

qui  a  enfanté  Jésus-Christ^  et  c'est  une  femme 
qui,  la  première,  publia  sa  résurrection.  Si 

donc  c'est  par  une  femme  que  nous  avons  reçu 

la  mort,  c'est  par  une  femme  aussi  que  nous  rece- 
vons la  vie.  Cependant  les  disciples  ne  crurent 

point  ce  que  les  femmes  leur  avaient  dit;  ce 

récit  leur  parut  comme  du  délire,  bien  qu'il  ne 

fût  que  l'expression  de  l'exacte  vérité. 
Chapitre  III.  —  Les  disciples  partagent  sur 

Jésus-Christ  F  opinion  du  peuple,  —  3.  Voici 
deux  autres  disciples  qui  faisaient  route  en- 

semble, et  qui  s'entretenaient  de  tout  ce  qui 

s'était  passé  à  Jérusalem,  de  l'iniquité  des  Juifs, 

sunt  ista  ante  oculos  eorum  quasi  deliramenta.  » 
[Luc,  xxiY,  1 1  .)Magna  iiifelicitas  conditionis  liumanse. 
Quando  locuta  est  Eva  quod  dixerat  serpens ,  audita 
est  cito.  [Gen.y  ni,  6.)  Mulieri  mentienti  creditum  est, 
ut  moreremur  :  non  est  creditum  feminis  vera  dicen- 
tibus,  ut  viveremus.  Si  non  erat  credendum  feminis, 
quare  Adam  credidit  Evse?  Si  feminis  credendum, 
quare  sanctis  mulieribus  non  crediderunt  discipuli  ? 
Et  ideo  in  hoc  facto  consideranda  est  benigna  dis- 
pensatio  Domini  nostri.  Nam  hoc  est  quod  egit  Do- 
minus  Jésus  Christus,  ut  prius  illum  sexus  femineus 
resurrexisse  nuntiaret.  Quia  per  sexum  femineum 
cecidit  liomo,  per  sexum  femineum  reparatus  est 
homo  :  quia  virgo  Ghristum  pepererat,  femina  re- 

surrexisse nuntiabat.  Per  feminam  mors ,  per  femi- 
nam  vita.  Sed  non  crediderunt  discipuli  ut  dixerant 
feminee  :  delirare  putaverunt,  quando  tamen  vera 
nuntiabant. 

Caput  III.  —  Discipuli  aheunt  in  alienorum  opi- 
niones  de  Chrisio.  —  3.  Ecce  aUi  duo  ambulabant 

de  la  mort  de  Jésus-Christ.  Ils  marchaient  ainsi 

en  discourant  sur  ces  événements  et  en  pleu- 
rant comme  mort  celui  dont  ils  ne  connais- 

saient point  la  résurrection.  Le  Sauveur  leur 

apparut  donc,  se  joignit  à  eux  pour  faire  route 
en  commun  et  converser  amicalement  avec  eux. 

Mais  ils  avaient  sur  les  yeux  quelque  chose  qui 

les  empêchait  de  le  reconnaître.  Il  fallait  d'a- 
bord préparer ,  éclairer  leur  cœur  ;  il  diffère 

donc  de  se  faire  connaître ,  et  leur  demande  le 

sujet  de  leur  entretien,  pour  les  amener  à  lui 

dire  ce  qu'il  savait  déjà.  Or,  comme  vous  l'avez 
remarqué,  ils  s'étonnèrent  qu'il  les  interrogeât 
sur  un  événement  aussi  public  et  aussi  connu. 

«  Etes-vous  donc  seul  si  étranger  dans  Jérusa- 

lem, lui  disent-ils,  que  vous  ne  sachiez  point  ce 

qui  s'y  est  passé?  »  Quoi?  leur  demande-t-il. 
Ils  répondirent  :  a  Touchant  Jésus  de  Nazareth, 

ce  prophète  puissant  en  œuvres  et  en  paroles.  » 

{Luc,  XIV,  18,  etc.)  Quoi!  voilà  ce  qu'est  le Christ ,  ô  vous  qui  êtes  ses  disciples  ?  Le  Christ 

n'était  qu'un  prophète,  lui,  le  Seigneur  des  pro- 
phètes? Vous  donnez  à  votre  juge  le  nom  de 

son  héraut.  Ils  en  étaient  venus  à  partager  les 

opinions  des  hommes  étrangers  à  Jésus-Christ. 
Qu'est-ce  à  dire,  les  opinions  des  hommes? 
Rappelez-vous  la  question  que  Jésus  fit  un  jour  à 

ses  disciples  :  «  Qu'est-ce  que  les  hommes  disent 
de  moi,  fils  de  l'homme?  »  {Matth.,  xvi,  13,  etc.) 
Ils  lui  rapportèrent  les  différentes  opinions  des 
hommes.  «  Les  uns  disent  que  vous  êtes  Elle , 

in  via,  et  loquebantur  secum  de  his  quse  acci- 
derant  in  Jérusalem,  de  iniquitate  Judeeorum,  de 
morte  Ghristi  :  ambulabant  fabulantes  ,  et  quasi 
mortuum  dolentes,  resurrexisse  nescientes.  Appa- 
ruit  et  ipsis,  factus  est  tertius  viator,  miscuit  cum 
eis  amica  colloquia.  Oculi  eorum  tenebantur,  ne 
agnoscerent  eum.  Oportebat  enim  ,  ut  melius  cor 
instrueretur  :  cognitio  differtur  :  quserit  ab  eis  quid 
inter  se  loquerentur,  ut  quod  ipse  sciebat  illi  fate- 
rentur.  Et  quod  audistis  ,  mirari  cœperunt ,  quia  de 
re  Clara  et  tam  manifesta  velut  a  nesciente  interro- 

gabantur.  «  Tu  solus,  inquiunt,  peregrinus  es  in  Jé- 
rusalem, et  nescis  quse  ibi  gesta  sunt?  »  At  ille  dixit  : 

«  Quaî  ?  De  Jesu  Nazareno,  qui  fuit  propheta  potens 

factis  et  dictis.  »  [Luc,  xxiv,  18,  etc.)  Hoc  est,  o  disci- 
puH?  Propheta  erat  Ghristus,  Dominus  prophetarum? 
Judici  vestro  nomen  prœconis  imponitis.  Ad  alieno- 

rum verba  devenerant.  Quid  est  quod  dixi ,  alieno- 
rum verba  ?  Recolite,  quando  ipse  Jésus  ait  discipuHs 

suis  :  «  Quem  me  homines  esse  dicunt  filium  homi- 
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les  autres  que  vous  êtes  Jean-Baptiste;  d'autres, 
Jérémie,  ou  l'un  des  prophètes.  »  {Matth.,  xvi, 
13,  etc.)  Tels  étaient  les  sentiments  des  hommes 

étrangers  à  Jésus-Christ,  et  non  celui  des  dis- 

ciples. Ils  arrivent  enfin  à  leur  opinion  person- 
nelle. «  Et  vous,  que  dites-vous  que  je  suis?  » 

Vous  m'avez  fait  connaître  les  opinions  des 
autres ,  je  veux  savoir  quelle  est  votre  croyance. 

Alors  Pierre,  seul  au  nom  de  tous,  car  il  y  avait 

entre  eux  tous  unité  de  sentiments ,  Pierre  lui 

répondit  :  «  Vous  êtes  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu 

vivant.  »  Vous  n'êtes  pas  l'un  des  prophètes, 

quel  qu'il  puisse  être,  mais  le  Fils  du  Dieu  vi- 
vant, celui  qui  accomplit  les  prophètes  et  le 

Créateur  des  anges.  «  Vous  êtes  le  Christ,  le 
Fils  du  Dieu  vivant.  »  Pierre  entendit  alors  de 

la  bouche  du  Sauveur  ce  que  méritait  une  telle 
confession  :  a  Tu  es  heureux,  Simon,  fils  de 

Jean ,  car  ni  la  chair,  ni  le  sang  ne  t'a  révélé 
ceci,  mais  mon  Père  qui  est  dans  les  cieux. 

Aussi  moi,  je  te  dis  que  tu  es  Pierre,  et  sur  cette 

pierre  je  bâtirai  mon  Eglise,  et  les  portes  de 

l'enfer  ne  prévaudront  point  contre  elles.  Et  je 
te  donnerai  les  clefs  du  royaume  des  cieux ,  et 
tout  ce  que  tu  lieras  sur  la  terre  sera  aussi  lié 

dans  les  cieux,  et  tout  ce  que  tu  délieras  sur  la 
terre  sera  aussi  délié  dans  les  cieux.  »  Voilà  ce 

que  la  foi  mérita  d'entendre,  et  non  pas  l'homme; 

car  l'homme,  qu'était-il_,  si  ce  n'est  ce  que  dit  le 

nis?  »  Responderunt  opiniones  aliénas.  «Alii  dicunt 
quod  Elias  es,  alii  quia  Joannes  Baptista,  alii  quia 
Jeremias,  aut  unus  ex  Prophetis.  »  [Matth.^  xvi, 
13,  etc.)  Verba  ista  alienorum  erant,  non  discipulo- 
rum.  Ecce  ad  ipsa  verba  discipuli  venerunt.  «  Nunc 
ergo  vos  quem  me  esse  dicitis  ?  »  Respondistis  mihi 
opiniones  aliénas,  fidem  vestram  volo  audire.  Tune 
ait  Petrus,  unus  pro  omnibus,  [a]  quia  unitas  in  om- 

nibus :  ((  Tu  es  Christus  Filius  Dei  vivi.  »  Non  qui- 
cumque  unus  ex  Prophetis,  sed  Filius  Dei  vivi; 
adimpletor  Prophetarum,  Creator  et  Angelorum.  «  Tu 
es  Christus  Filius  Dei  vivi.  »  Audivit  quod  decuit  il- 
lum  audire  ex  bac  voce,  et  tah  voce.  «  Beatus  es 
Simon  Bar-Jona  ;  quia  non  tibi  revelavit  caro  et  san- 
guis,  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis  est.  Et  ego  dico 
tibi  :  Tu  es  Petrus,  et  super  banc  petram  sedificabo 
Ecclesiam  meam,  et  portœ  inferorum  non  vincent 
eam.  Tibi  dabo  claves  regni  cœlorum  ;  et  quaecumque 
solveris  in  terra,  soluta  erunt  et  in  cœlo  ;  et  quœ- 
cumque  ligaveris  in  terra,  ligata  erunt  et  in  cœlo.  » 
Fides  hoc  meruit  audire,  non  homo.  Nam  ipse  bomo 

[a)  Hic  ex  Mss.  addimus,  quia  unitas  in  omnibus.  Plura  superius  et 
[b)  Editi,  de  Deo;  et  infra,  de  homine.  At  Mss.  de  Dei;  subaudi,  dono; 
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Psalmiste  :  «  Tout  homme  est  menteur  ?  »  [Ps. 
cxv,  11.) 

Chapitre  IV.  —  Pensée  tout  humaine  de 

Pierre  sur  Jésus-Christ.  —  4.  En  effet,  aussitôt 

après  ces  paroles,  le  Seigneur  annonce  à  ses  dis- 

ciples sa  passion  et  sa  mort.  Pierre,  saisi  d'ef- 
froi, s'écrie  :  «  A  Dieu  ne  plaise,  Seigneur!  cela 

ne  vous  arrivera  point!  »  Et  que  lui  répond  le 

Sauveur?  u  Retire -toi  en  arrière,  Satan?  » 

{Matth,,  XVI,  22, 23.)  Quoi  !  Pierre,  Satan.  Qu'il  y 
a  loin  de  ces  paroles  :  «  Tu  es  bienheureux,  Si- 

mon, fils  de  Jean?  »  Est-ce  que  Satan  est  bien- 
heureux? Tu  es  bienheureux  par  un  don  parti- 

culier de  Dieu,  tu  es  Satan  par  toi-même.  Et 

Notre-Seigneur  explique  pourquoi  il  lui  a  donné 
le  nom  de  Satan.  «  Parce  que  tu  ne  goûtes  pas 

ce  qui  vient  de  Dieu ,  mais  ce  qui  est  des 

hommes.  »  Pourquoi  a-t-il  été  proclamé  bien- 

heureux? ((  Parce  que  ce  n'est  ni  la  chair,  ni  le 

sang  qui  t'a  révélé  ceci,  mais  mon  Père  qui  est 
dans  les  cieux  ?  »  Pourquoi  èst-il  ensuite  appelé 
Satan  ?  «  Parce  que  tu  ne  goûtes  point  les  choses 

de  Dieu.  »  Lorsque  tu  les  goûtais,  tu  étais  heu- 
reux. c(  Mais  tu  goûtes  ce  qui  est  des  hommes.  » 

Voilà  quelles  alternatives,  semblables  au  lever  et 

au  coucher  du  jour,  traversaient  l'esprit  des  dis- 
ciples, tantôt  debout,  tantôt  abattu ,  mainte- 

nant éclairé  des  plus  vives  clartés ,  et  un  instant 

après  replongé  dans  les  ténèbres,  parce  que 

quid  erat,  nisi  quod  ait  Psalmus  :  «  Omnis  homo 
mendax?»  [Psal.  cxv,  11.) 

Caput  IV.  —  Pétri  mox  humana  cogitatio  de  Chris to. 
—  4.  Denique  continuo  post  hœc  verba  denuntiavit 
illis  passionem  suam  et  mortem.  Expavit  Petrus ,  et 
ait  :  «  Absit  a  te,  Domine,  non  fiet  istud.  »  Tune  Do- 
minus  :  «Redipost  me  satanas.  »  [Matt/i.,  xvi,  22,  23.) 
Petrus  satanas  ?  Ubi  sunt  illa  verba  :  «  Beatus  es  Si- 

mon Bar-Jona?  »  Numquid  beatus  satanas?  «Beatus,» 
de  {b)  Dei  :  «satanas,»  de  hominis.  Denique  ipse 
Dominus  exposuit  quareillum  dixerit  satanam  :  «  Non 
enim  sapis  quse  sunt  Dei,  sed  quse  sunt  hominis.  » 
Unde  tune  beatus?  «  Quia  non  tibi  revelavit  caro  et 
sanguis,  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis  est.  »  Unde 
postea  satanas  ?  «  Non  sapis  quse  Dei  sunt  ;  »  quse 
quando  sapiebas,  beatus  eras  :  «  sed  sapis  quse  ho- 
minum  sunt.  »  Ecce  quomodo  alternabat  anima  dis- 
cipulorum ,  quasi  ex  ortu  et  occasu  :  modo  stabat , 
modo  jacebat  ;  modo  illuminabatur,  modo  tenebra- 
batur  ;  quia  de  Dei  illuminabatur,  de  suo  tenebraba- 
tur.  Unde  illuminabatur?  «  Accedite  ad  eum,  et  il- 
inferius  in  editis  omissa  restituuntur  eorumdem  Mss.  auctoritate.  — 
et  de  hominis  ;supple,  malo. 
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cette  vive  lumière  leur  venait  de  Dieu,'  et  ces 
ténèbres  d'eux-mêmes.  Qui  faisait  briller  la  lu- 

mière à  leurs  yeux?  «  Approchez-vous  de  lui, 
et  vous  serez  éclairés.  »  {Ps.  xxxiii,  6.)  Qui 

répandait  les  ténèbres  dans  leur  âme?  «  Celui 

qui  profère  le  mensonge  dit  ce  qui  lui  est 

propre.  »  {Jean,  viii,  44.)  Pierre  avait  proclamé 
Jésus  Fils  de  Dieu,  et  il  craignait  la  mort  pour 

lui,  Fils  de  Dieu,  qui  était  venu  sur  la  terre 

pour  mourir.  Car  s'il  n'était  venu  pour  souf- 
frir la  mort^  comment  aurions-nous  recouvré  la 

vie? 

Chapitre  V.  —  Jésus  -  Christ  ne  méritait 

point  la  mort ,  et  nous  ne  méritions  point  la 

vie.  —  5.  D'où  nous  vient  la  vie?  d'où  lui  est 

venue  la  mort?  Considérez  d'abord  ce  qu'est  le 
Fils  de  Dieu,  a  Au  commencement  était  le 

Verbe,  et  le  Verbe  était  en  Dieu,  et  le  Verbe 

était  Dieu.  »  {Jean,  11.)  Cherchez  dans  ces 

paroles  une  cause  de  mort.  Où  est-elle  ?  D'où, 
et  comment  viendrait-elle?  «  Le  Verbe  était,  le 
Verbe  était  en  Dieu,  et  Dieu  était  le  Verbe.  » 

Trouvez  là  quelque  chose  de  la  chair  et  du  sang, 

et  vous  y  trouverez  aussi  la  mort.  Comment 

donc  le  Verbe  a-t-il  pu  être  sujet  à  la  mort? 
Et  comment  des  hommes  comme  nous,  placés 

sur  cette  terre,  mortels,  corruptibles  et  pé- 

cheurs, peuvent-ils  espérer  la  vie?  Il  n'avait  en 

lui  aucun  principe  de  mort,  nous  n'avions  en 
nous  aucun  principe  de  vie  ;  il  a  pris  la  mort, 

que  nous  avions  en  propre,  pour  nous  donner 

la  vie,  qu'il  tient  de  sa  nature.  Comment  a-t-il 

luminamini.  »  {Psal.  xxxiii,  6.)  Unde  tenebrabatur  ? 
«  Qui  loquitur  mendacium,  de  suo  loquitur.  »  {Joa?i., 
vni,  44.)  Filium  Dei  vivi  dixerat,  et  timebat  ne  mo- 
reretur,  cum  Filius  Dei  esset,  et  ad  hoc  venisset,  ut 
moreretur.  Nisi  ille  venisset  ut  moreretur,  nos  unde 
viveremus. 

Caput  V.  —  Nec  mors  Christo,  nec  vita  nohis  debe- 
hatur.  —  5.  Unde  nobis  vita,  unde  illi  mors?  Ipsum 
attende  :  «  In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat 
apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum.»  [Joan.,  i,  1.) 
Qusere  ibi  mortem.  Ubi  ?  unde?  quomodo?  Erat 
Verbum,  Verbum  apud  Deum,  Deus  Yerbum.  Si  in- 
venis  ibi  carnem  et  sanguinem,  invenis  mortem. 
Ergo  iin  Verbo  unde  mors  ?  Nobis  autem  hominibus 
in  terra  positis,  mortalibus,  corruptibilibus,  pecca- 
toribus,  unde  vita  ?  Non  erat  iUi  unde  haberet  mor- 

tem, non  habebamus  nos  unde  haberemus  vitam  ; 
accepit  ille  mortem  de  nostro ,  ut  daret  nobis  vitam 
de  suo.  Quomodo  ille  mortem  de  nostro?  «  Yerbum 

pris  la  mort  que  nous  avions  en  propre  ?  a  Et 

le  Verbe  s'est  fait  chair,  et  il  a  habité  parmi 

nous.  »  [Ibid.,  14.)  C'est  ainsi  qu'il  nous  a  em- 
prunté ce  qu'il  devait  offrir  pour  nous  sauver. 

Et  comment  avons-nous  reçu  la  vie  ?  «  Et  la  vie 
était  la  lumière  des  hommes.  »  Il  a  été  pour 

nous  la  vie,  nous  avons  été  pour  lui  la  mort. 
Mais  comment  a-t-il  souffert  la  mort?  Par  amour 

pour  nous^,  et  non  par  nécessité  de  sa  nature  ; 

c'est  par  bonté,  c'est  de  sa  propre  volonté,  c'est 

par  compassion  pour  nous ,  c'est  par  un  effet  de 
sa  puissance  qu'il  est  mort.  «  J'ai  le  pouvoir, 
dit-il,  de  donner  ma  vie,  et  j'ai  le  pouvoir  de  la 
reprendre.  »  {Jean,  x,  18.)  Voilà  ce  que  Pierre 

ne  savait  pas,  lorsqu'il  est  saisi  d'effroi  en  en- 
tendant le  Sauveur  parler  de  sa  mort.  Mais  de- 

puis, le  Seigneur  avait  clairement  prédit  qu'il 
mourrait ,  et  qu'il  ressusciterait  le  troisième 

jour.  Cette  prédiction  s'était  accomplie,  et  ceux 

qui  l'avaient  entendue,  refusaient  d'y  croire. 
((  Voici,  disaient-ils,  le  troisième  jour  depuis 
que  ces  choses  sont  arrivées ,  et  nous  espérions 

queceseraitluiqui  délivrerait  Israël.  »  {Luc,xxiy, 

21.)  Vous  espériez?  Vous  désespérez  donc  main- 
tenant? Vous  êtes  déchus  de  votre  espérance? 

Celui  qui  marche  avec  vous  va  vous  relever.  Us 

étaient  ses  disciples,  ils  avaient  entendu  de  sa 

bouche  ses  prédictions,  ils  avaient  vécu  avec 
lui ,  ils  le  reconnaissaient  comme  le  Maître  qui 

les  avait  instruits,  et  ils  ne  purent  imiter  ni 

partager  la  foi  du  larron  crucifié  avec  le  Sau- 
veur. 

caro  factum  est,  et  habitavit  in  nobis.  »  [Ibid.,  14.) 
Accepit  bine  a  nobis ,  quod  offerret  pro  nobis.  Vita 
autem  unde  nobis?  «  Et  vita  erat  lux  hominum.» 

Ipse  nobis  vita,  nos  ilh  mors.  Sed  qualis  mors?  Di- 
gnatione,  non  conditione  ;  quia  dignatus  est,  quia 
voluit,  quia  misertus  est  :  potestate  mortuus  est. 
«  Potestatem,  inquit,  habeo  ponendi  animam  meam, 
et  potestatem  habeo  iteram  sumendi  eam.  »  {Joan., 
X,  18.)  Hoc  Petrus  nesciebat,  quando  audita  morte 
Domini  expavit.  Sed  ecce  jam  dixerat  Dominus  mo- 
riturum  se,  et  resurrecturum  tertia  die.  Factum  est 
quod  prœdixerat,  et  non  credebant  qui  audierant.  «  Ecce 
jamtriduum  est,  ex  quo  ista  facta  sunt  ;  et  nos  putaba- 
mus  quia  ipse  esset  redempturus  Israël.  »  [Luc,  xxiv, 

2 i .)  Sperabatis,  jam  desperatis ?  de  spe  cecidistis  ?  Le- 
vât vos  qui  vobiscum  ambulat.  DiscipuU  erant,  ipsum 

audierant,  cum  ipso  vixerant,  magistrum  ipsum  no- 
verant,  ab  illo  instructi  erant,  et  non  potuerunt  imi- 
tari  et  habere  fidem  latronis  pendentis  in  cruce, 
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Chapitre  VI.  —  Combien  grande  la  foi  du 

bon  larron  en  face  de  la  foi  chancelante  des 

disciples,  —  6.  Mais  il  en  est  peut-être  parmi 

vous  qui  ne  savent  pas  ce  que  j'ai  voulu  dire  en 

parlant  du  larron,  parce  qu'ils  n'ont  point  en- 

tendu le  récit  de  la  passion,  d'après  les  quatre 

évangélistes.  En  elfet,  c'est  à  l'évangeliste  saint 
Luc  que  nous  devons  cette  particularité.  (Luc, 

XXIII,  41.)  Saint  Matthieu  rapporte  que  deux 

larrons  ont  été  crucifiés  avec  Jésus  -  Christ. 

(Matth.,  XXVII,  38.)  Mais  il  ne  dit  pas,  et  saint 

Luc  mentionne  ce  fait,  qu'un  des  deux  outra- 

geait le  Seigneur,  et  que  l'autre  crut  en  lui. 
Représentons-nous  cette  foi  du  bon  larron,  que 
Jésus- Christ  ne  trouva  pas  dans  ses  disciples 

après  sa  résurrection.  Jésus  était  attaché  à  la 

croix ,  les  deux  larrons  l'étaient  également  ;  le 
Sauveur  était  au  milieu,  et  les  larrons  à  ses 

côtés.  L'un  l'insulte,  l'autre  croit  en  lui.  Jésus, 

au  milieu  d'eux,  remplit  l'office  de  juge.  Celui 

qui  l'insultait  lui  dit  :  «  Si  tu  es  le  Fils  de  Dieu, 

sauve-toi  toi-même.  »  Mais  l'autre  le  reprenait 

et  lui  disait  :  «  Tu  n'as  donc  point  non  plus  de 
crainte  de  Dieu  !  Si  nous  souffrons  la  peine  due 

à  nos  crimes,  celui-ci,  qu'a-t-il  fait  de  mal?  » 
Et,  se  tournant  vers  Jésus,  «  Seigneur,  lui  dit- 

il,  souvenez-vous  de  moi  lorsque  vous  serez  ar- 
rivé dans  votre  royaume.  »  {LuCy  xxiii,  39,  etc.) 

Que  cette  foi  est  grande!  je  ne  sais  ce  qu'on 
pourrait  y  ajouter.  Ceux  qui  ont  vu  le  Christ 

ressusciter  des  morts  ont  chancelé  dans  la  foi; 

Caput  YL  — Latronis  fides  quam  magna,  cura  titu- 
bant discipuli.  — 6.  Sed  forte  aliqui  vestrum  nesciunt 

quod  dixi  de  latrone,  non  audiendo  passionem  se- 
cundum  omnes  Evangelistas.  Iste  enim  evangelista 
Lucas  narravit  quod  dico.  [Luc,  xxiii,  40.)  Quia  duo 
latrones  crucilixi  sunt  cum  Christo,  dixit  hoc  et  Mat- 
tliœus  [Matth.,  xxvii,  38);  sed  unus  eorum  latro- 
num  quia  insultavit  Domino,  et  alter  eorum  quia 
credidit  in  Christum  ,  Matthaîus  non  dixit  ,  Lucas 
dixit.  Recolamus  fidem  latronis,  quam  non  invenit 
Christus  post  resurrectionem  in  discipulis  suis.  Pen- 
debat  in  cruce  Christus,  pendebat  et  latro  :  in  medio 
ille,  ilH  a  lateribus.  hisultat  unus  ,  crédit  alter,  ju- 
dicat  médius  ille.  Ille  enim  qui  insultabat,  hoc  dixit: 
Si  Filius  Dei  es,  libéra  te.  »  Et  alius  ad  illum  :  «  Tu 

non  times  Deum.  Si  nos  propter  facta  nostra  merito 
patimur,  ipse  quid  fecit  ?  »  Et  conversus  ad  eum  : 
«  Mémento  mei ,  Domine ,  cum  veneris  in  regnum 
tuum.  »  {Luc,  xxiii,  39,  etc.)  Magna  fides  :  huic  fi- 
dei  quid  addi  possit^  ignoro.  Titubaverunt  ipsi  qui 
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cet  homme,  qui  le  voit  attaché  au  même  gibet 

que  lui,  croit  en  lui  d'une  foi  ferme.  Quel  fruit 
précieux  Jésus-Christ  recueille  sur  ce  bois  aride  I 
Ecoutons  ce  que  le  Seigneur  lui  dit  :  «  Je  te  le 

dis  en  vérité,  aujourd'hui  tu  seras  avec  moi 
dans  le  paradis.  »  Tu  consens  à  un  ajourne- 

ment, mais  pour  moi  je  te  reconnais  dès  aujour- 

d'hui. Ce  larron  aurait-il  pu  jamais  espérer  pas- 
ser de  ses  brigandages  devant  le  tribunal  du 

juge,  du  juge  à  la  croix,  et  de  la  croix  au  para- 

dis? Aussi  bien,  en  considérant  ce  qu'il  méri- 
tait, il  ne  dit  pas  :  Souvenez-vous  de  moi,  pour 

me  délivrer  aujourd'hui  même,  mais  :  «  Sou- 
venez-vous de  moi  lorsque  vous  serez  arrivé 

dans  votre  royaume,  »  afin  que  les  tourments  que 

je  puis  avoir  à  souffrir,  cessent  lorsque  vous  serez 
entré  dans  votre  royaume.  Et  que  lui  répond 

Jésus  ?  Il  n'en  sera  pas  ainsi  ;  tu  prends  de  vive 
force  le  royaume  des  cieux ,  tu  lui  fais  violence, 

tuas  cru,  et  tu  l'as  enlevé,  a  Aujourd'hui  même, 
tu  seras  avec  moi  dans  le  paradis;  »  je  ne  veux 

point  te  différer,  je  rends  dès  aujourd'hui  à  une 
si  grande  foi  la  récompense  qui  lui  est  due.  Le 
larron  lui  avait  dit  :  «  Souvenez-vous  de  moi 

lorsque  vous  serez  arrivé  dans  votre  royaume.  » 

Non-seulement  il  croyait  qu'il  ressusciterait, 

mais  qu'il  prendrait  possession  de  son  royaume. 
C'est  à  un  pendu,  à  un  crucifié,  à  un  homme 

couvert  de  sang,  cloué  à  un  gibet,  qu'il  dit  : 
«Lorsque  vous  serez  arrivé  dans  votre  royaume.  » 

Et  les  deux  disciples  disent  :  «  Nous  espérions.  » 

viderunt  Christum  mortuos  suscitantem  :  credidit  ille 
qui  videbat  secum  in  ligno  pendentem.  Quando  illi 
titubaverunt,  tune  ille  credidit.  Qualem  fructum 
Christus  de  arido  ligno  percepit  ?  Quid  ei  dixerit  Do- 
minus  audiamus.  «  Amen  dico  tibi,  hodie  mecum 
eris  in  paradiso.  »  Tu  dilFers  te,  ego  agnosco  te. 
Quando  speraret  latro,  de  latrocinio  ad  judicera,  de 
judice  ad  crucem,  de  cruce  ad  paradisum  ?  Denique 
ipse  attendens  mérita  sua,  non  dixit  :  Mémento  mei, 
ut  libères  me  hodie  ,  sed  :  «  cum  veneris  in  regnum 
tuum,  »  tune  «  mei  memor  esto  ;  »  ut  si  mihi  tor- 
menta  debentur,  vel  quo  usque  veneris  in  regnum 
tuum.  Et  ille  :  Non  sic  :  invasisti  in  regnum  cœ- 
lorum ,  vim  fecisti,  credidisti ,  rapuisti.  «  Hodie 
mecum  eris  in  paradiso.  «  Non  te  differo  :  tantae 
lidei  hodie  reddo  quod  debeo.  Latro  dicit  :  «  Mé- 

mento mei,  cum  veneris  in  regnum  tuum.  »  Non 
solum  credebat  resurrecturum ,  sed  etiam  regnatu- 
rum.  Pendenti,  crucilixo,  cruento,  hserenti  :  «  Cum 
veneris,  inquit,  in  regnum  tuum.  »  Et  ilU  :  «  Nos 



SERMON 

Les  disciples  perdirent  l'espérance  là  où  le  lar- 
ron l'a  trouvée. 

Chapitre  VIT. — Us  reconnaissent  le  Seigneur 
dans  la  fraction  du  pain.  —  7.  Maintenant, 

mes  très-cliers  frères,  j'appelle  votre  attention 
sur  le  grand  sacrement  que  nous  connaissons. 

Jésus  faisait  route  avec  ces  deux  disciples,  ils 

lui  offrent  l'hospitalité,  il  rompt  le  pain,  et  ils 
le  reconnaissent.  Ne  disons  donc  pas  que  nous 

ne  connaissons  point  Jésus-Christ  ;  nous  le  con- 
naissons si  nous  avons  la  foi.  Ils  avaient  Jésus- 

Christ  à  leur  table,  nous  l'avons  au  fond  de 
notre  âme.  Il  vaut  bien  mieux  avoir  Jésus  dans 

son  cœur  que  dans  sa  maison ,  car  notre  cœur 

nous  est  bien  plus  intime  que  ne  l'est  notre 
maison.  Or,  où  le  fidèle  doit-il  le  reconnaître  ? 

Le  fidèle  le  sait  ;  celui  qui  n'est  encore  que  ca- 

téchumène l'ignore.  Cependant,  que  personne 
ne  ferme  la  porte  devant  lui  pour  l'empêcher 
d'arriver  à  cette  connaissance. 

Aux  pénitents.  —  8.  Je  vous  ai  dit  hier  (1), 

et  je  répète  aujourd'hui  à  votre  charité,  que  la 
résurrection  de  Jésus-Christ  s'accomplit  en  nous, 
si  notre  vie  est  vraiment  chrétienne,  si  tout  ce 

qui  appartenait  à  la  vie  ancienne  est  mort ,  et 

que  la  vie  nouvelle  fasse  tous  les  jours  de  nou- 

veauxprogrès.  Les  catéchumènes  sont  très-nom- 

breux, et  la  ligne  qu'ils  forment,  lorsqu'on  leur 
impose  les  mains,  est  très-longue.  Pénitents, 

(1)  Dans  le  sermon  précédent  ccxxxi,  n»  2  et  3. 
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allez  prier,  leur  disons-nous,  et  les  pénitents 

vont  prier.  J'examine  la  conduite  de  ces  péni- 

tents, et  je  trouve  qu'elle  est  mauvaise.  Com- 

ment peut-on  se  repentir  de  ce  que  l'on  continue 
de  faire?  Si  on  se  repent  d'une  faute,  on  doit 

cesser  de  la  commettre.  Si  l'on  continue,  le  nom 

qu'on  porte  est  un  mensonge,  et  le  crime  reste 
au  fond  du  cœur.  Il  en  est  qui  ont  demandé  la 

place  que  nous  assignons  aux  pénitents;  il  en 

est  d'autres  que  nous  avons  excommuniés  et 
obligés  de  se  ranger  parmi  les  pénitents.  Or, 

ceux  qui  ont  demandé  cette  place  veulent  con- 

tinuer de  faire  ce  qu'ils  faisaient ,  et  ceux  que 
nous  avons  excommuniés  et  relégués  parmi  les 

pénitents  ne  veulent  pas  sortir  de  là,  comme  si 

c'était  pour  eux  une  place  de  choix.  Cette  place, 

qui  devrait  être  une  place  d'humiliation  ,  de- 
vient un  lieu  d'iniquité.  C'est  à  vous  que  je 

m'adresse,  à  vous  qui  portez  le  nom  de  péni- 
tents, sans  l'être  en  réalité;  c'est  à  vous  que  je 

m'adresse.  Que  vous  dirai-je?  Vous  donnerai-je 

des  éloges?  je  ne  le  puis,  et  j'ai  bien  plutôt  su- 

jet de  gémir  et  de  m'affliger. 
Chapitre  VIII.  —  La  fin  de  la  vie.  —  Et  que 

ferai-je,  moi,  qui  suis  l'objet  de  la  risée  pu- 
bhque?  Changez  de  vie,  changez  de  vie,  je  vous 
en  conjure.  La  fin  de  la  vie  est  incertaine.  Tout 

homme  marche  avec  ce  qui  doit  être  la  cause 

de  sa  mort.  Pourquoi  différer  de  bien  vivre, 

sperabamus.  »  Ubi  spem  latro  invenit,  discipulus  per- 
didit. 

Caput  vit. — în  fractione  partis  agnoscitur  Bominus. 
—  7.  Deinde  jam,  Carissimi,  magnum  sacramentum 
quod  cognovimus,  audite.  Ambulabat  cum  illis,  sus- 
cipitur  hospitio,  panem  frangit,  et  cognoscitur.  Et 
nos  non  dicamus  quia  Christum  non  cognoYimus  : 
novimus,  si  credimus.  Parum  est,  novimus  si  credi- 
mus  :  habemus  si  credimus.  Habebant  illi  Christum 
in  convivio,  nos  intus  in  animo.  Plus  est  Christum 
habere  in  corde,  quam  in  domo.  Cor  enim  nostrum 
interius  nobis  est,  [a)  quamsit  domusnostra.  Jam  vero 
ubi  eum  débet  fidelis  agnoscere  ?  Agnoscit  qui  fidelis 
est  :  qui  autem  catechumenus  est,  ignorât.  Sed  ja- 
nuam  contra  illum  nemo  claudat,  ut  (6)  noverit. 

Ad  pœnitentes.  —  8.  Hesterno  die  monui,  et  ad- 
moneo  Caritatem  Vestram,  quia  resurrectio  Christi 
est  in  nobis,  si  bene  vivamus;  si  vita  vêtus  nostra 
mala  moriatur,  et  quotidie  nova  proficiat.  Abundant 

hic  pœnitentes  :  quando  illis  imponitur  manus ,  fit 
ordo  longissimus.  Orate  pœnitentes,  et  eunt  orare 
pœnitentes.  Discutio  pœnitentes,  et  invenio  maie  vi- 
ventes.  Quomodo  pœnitet  quod  fit?  Si  pœnitet,  non 
liât.  Si  autem  fit,  nomen  errât,  crimen  manet.  Ali- 
qui  ipsi  sibi  pœnitentise  locum  petierunt  ;  aliqui  ex- 
communicati  a  nobis  in  pœnitentiee  locum  redacti 
sunt  :  et  qui  sibi  petierunt ,  hoc  volunt  facere  quod 
faciebant;  et  qui  a  nobis  excommunicati  in  pœniten- 

tise locum  redacti  sunt ,  nolunt  inde  surgere,  quasi 
electus  sit  locus  pœnitentium.  Qui  débet  esse  locus 
humilitatis,  [c)  fit  locus  iniquitatis.  Vobis  dico,  qui 
vocamini  pœnitentes,  et  non  estis  :  vobis  dico.  Quid 
vobis  dicam?  Laudo  vos,  in  hoc  non  laudo  :  sed  gemo 
et  plango. 

Caput  YIIL  —  Vitœ  finis.— Et  quid  faciam,  factus 
[d)  vile  canticum?  Mutamini,  mutamini,  rogo.  Vitœ 

finis,  incertus  est.  Omnis  homo  cum  casu  suo  am- 
bulat.  Quid  differtis  bene  vivere ,  cum  putatis ,  quia 

(a)  Floriacensis  Ms.  quasi  domus  nostra.  Mox  plures  Mss.  Jam  vero  ubi  eum  debeat  fidelis  agnoscere,  agnoscit  qui  fidelis  est,  —  [h)  Mss. 
plures,  ut  non  intret.  —  (c)  Sic  M^-s.  M  editi  :  sit  locus  humilitatis.  —  {d)  Aliquot  Mss,  factus  sum  vile  canticum.  Alii  non  habeat  sum. 
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sous  le  prétexte  que  votre  vie  sera  longue?  Vous 

espérez  une  longue  vie,  et  vous  ne  craignez  pas 

une  mort  subite  !  Mais,  admettons  qu'elle  soit 

longue  ;  je  cherche  un  seul  pénitent  sans  pou- 

voir le  trouver  (1).  Ah!  qu'il  serait  à  désirer  que 

cette  longue  vie  fût  bonne  plutôt  que  d'être 

mauvaise  I  Personne  ne  peut  supporter  qu'un 

mauvais  repas  se  prolonge,  et  tous  veulent 

d'une  vie  longue  qui  se  passe  dans  le  mail  Si  la 

vie  est  pour  nous  une  grande  chose,  faisons  en 

sorte  qu'elle  soit  bonne.  Que  voulez-vous  avoir 

de  mauvais,  dites-le-moi,  dans  toutes  vos  actions, 

dans  vos  pensées,  dans  vos  désirs?  Vous  ne  vou- 

lez point  d'une  mauvaise  terre ,  vous  ne  voulez 

point  d'une  mauvaise  moisson  :  vous  les  voulez 
l'une  etl'autre  bonnes.  Cette  bonté,  vous  voulez 
la  trouver  dansun  arbre,  dans  un  cheval,  dans  un 

serviteur,  dans  un  ami,  dans  un  fils,  dans  une 

épouse.  Et  pourquoi  parler  de  ces  objets  d'une 
plus  grande  importance  ?  Votre  vêtement  lui- 

même,  vous  ne  voulez  point  qu'il  soit  mauvais , 

vous  exigez  qu'il  soit  de  bonne  qualité,  aussi 
bien  que  votre  chaussure.  Citez-moi  une  seule 
chose  que  vous  voulez  mauvaise,  une  seule 

chose  dont  vous  n'exigez  pas  qu'elle  soit  bonne; 

vous  ne  voulez  pas,  je  pense,  d'une  mauvaise 
campagne,  et  votre  âme  est  la  seule  chose  que 

vous  consentiez  à  avoir  mauvaise  I  Pourquoi 

vous  maltraiter  ainsi?  Quel  crime  avez -vous 

(1)  Voyez  sermon  lxxii,  h"  5,  et  sermon  Lxxxii,  n°  14. 
(2)  Florus  en  cite  des  extraits  dans  son  Commentaire  sur  le  chapiti 

longa  erit  vita?  Longam  vitam  putatis,  et  mortem 
subilaneam  non  timetis?  Sed  ecce  longa  sit  :  {a)  et 
qusero  unum  pœnitentem,  et  non  invenio.  Quanto 
melius  longa  bona,  quam  mala  vita  erit?  Longam 
cœnam  malam  nemo  ferre,  longam  vitam  malam 
omnes  volunt  habere.  Utique  si  grande  est  quod  vi- 
vimus,  bonum  sit  ipsum  grande.  Quid  enim  vis  mali, 
die  mihi,  in  omnibus  tuis  actibus,  cogitationibus, 
cupiditalibus  ?  Terram  malam  non  vis,  segetem  ma- 

lam non  vis  utique,  sed  bonam;  arborem  bonam, 
equum  bonum,  servum  bonum,  amicum  bonum,  li- 
lium  bonum,  uxorem  bonam.  Et  quid  lisec  magna 
commemoro  ?  quando  quidem  vestem  ipsam  malam 
non  vis  habere,  sed  bonam  ;  cahgam  postremo  ipsam 
non  vis  nisi  bonam?  Aut  da  mihi  aliquid  te  velle 
quod  malum  est,  nec  te  velle  aliquid  bonum.  Puto, 
villam  malam  non  vis  ,  sed  bonam  ;  solam  animam 
malam  vis  ?  Quid  te  offendisti  ?  Quid  de  te  maie  tu 
ipse  meruisti?  Inter  bona  tua  non  vis  esse  malum, 

(a)  Plures  Mss.  carent  his  verbis,  et  quœro  unum  pœnitentem,  et  non versis  lxxxvi. 
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donc  commis  contre  vous-même?  Parmi  tous 

ces  biens  que  vous  possédez,  il  est  une  seule 

chose  que  vous  voulez  être  mauvaise,  c'est  vous- 
même.  Supposez  que  je  parle  ici  comme  je  fais 

d'habitude,  et  que  vous  continuez  d'agir  comme 
par  le  passé.  Pour  moi,  je  secoue  mes  vêtements 

devant  Dieu.  Je  dois  craindre  qu'on  ne  me  re- 

proche d'avoir  gardé  le  silence.  J'accomplis 
mon  devoir,  je  demande  que  vous  produisiez  des 
fruits ,  je  désire  recueillir  de  vos  bonnes  œuvres, 

non  point  de  l'argent,  mais  de  la  joie.  Car  celui 

qui  mène  une  vie  sainte,  ne  m'enrichit  point; 

cependant,  qu'il  persévère  dans  cette  vie,  et  il 
m'enrichira  dans  un  sens  véritable.  Mes  ri- 

chesses ne  sont  autres  que  votre  espérance  en 

Jésus-Christ.  Je  n'ai  point  d'autre  joie,  d'autre 

consolation,  d'autre  soulagement  au  milieu  de 
mes  dangers  et  des  tentations  de  cette  vie,  que 

de  vous  voir  vivre  chrétiennement;  je  vous  en 

conjure  donc,  mes  frères,  si  vous  vous  oubliez 

vous-mêmes,  ayez  pitié  de  moi. 

SERMON  CCXXXIII  (^). 
IV®  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  résurreclion  de  Jésus-Christ,  d'après  saint  Marc. 

Chapitre  premier.  —  La  foi  à  la  résurrection 

est  le  caractère  propre  des  chrétiens.  —  1.  Vous 
avez  entendu  la  lecture  du  saint  Evangile  sur 

3  viii  de  l'Epitre  aux  Romains. 

nisi  te  solum.  Putate  quià  dico  quod  soleo,  et  facitis 
quod  soletis.  Ego  coram  Deo  excutio  vestimenta  mea. 
Timeo  ne  mihi  imputetur,  quia  non  dico.  Officium 
meum  impleo,  fructum  vestrum  qusero,  de  bonis 
operibus  vestris  gaudium  habere  volo,  non  pecu- 
niam.  Non  enim  qui  bene  vivit,  divitem  me  facit.  Et 
tamen  bene  vivat,  et  facit.  Divitiœ  meee  nonnisi  spes 
vestra  est  in  Christo.  Gaudium  meum,  solatium 
meum ,  et  respiramentum  periculorum  meorum  in 
his  tentationibus  nullum  est ,  nisi  bona  vita  vestra. 
Obsecro  vos,  Fratres,  si  obliti  estis  vestri,  miseremini mei. 

SERMO  CCXXXIII  tô). 
Jn  diebus  Paschalihus ,  IV. 

De  resurrectione  Christi  secundum  Marcum, 

Gaput  PRiMUM.  —  Resurrectionis  fides  propria  Chris- 
tianorum.  —  {.  Audistis  lectionem  sancti  Evangelii 

invenio.  Eorumque  loco  habent,  videte  ut  bona  sit.  —  (6)  Alias  de  Di- 
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la  résurrection  de  Jésus-Christ.  C'est  sur  cette 
résurrection  de  Jésus-Christ  que  notre  foi  est 
sohdement  établie.  La  passion  du  Sauveur  a  été 

crue  par  les  païens,  par  les  impies  et  par  les 
Juifs;  les  chrétiens  seuls  croient  sa  résurrection. 

La  passion  du  Christ  est  le  symbole  des  misères 
de  cette  vie ,  sa  résurrection  nous  fait  voir  ce 

que  sera  la  béatitude  de  la  vie  future.  Travail- 

lons dans  la  vie  présente,  et  réservons  nos  es- 

pérances pour  l'autre  vie.  Maintenant,  c'est  le 
temps  de  l'action ,  alors  ce  sera  le  temps  de  la 

récompense.  Or,  il  y  aurait  de  l'impudence, 

après  avoir  été  indolent  pour  le  travail,  d'en 
réclamer  le  salaire.  Vous  avez  entendu  ce  que 

Notre-Seigneur  a  dit  à  ses  disciples  après  la  ré- 

surrection. Il  les  a  envoyés  prêcher  l'Evangile  : 

c'est  ce  qu'ils  ont  fait  ;  l'Evangile  a  été  annoncé, 

il  est  parvenu  jusqu'à  nous.  «  L'éclat  de  leur 

voix  s'est  répandu  dans  tout  l'univers,  il  a  re- 

tenti jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  »  {Ps. 

XVIII,  5.)  En  continuant  de  s'étendre,  l'Evangile 

est  parvenu  jusqu'à  nous  et  jusqu'aux  extrémi- 

tés du  monde.  Or,  dans  ce  peu  de  paroles  qu'il 
adresse  à  ses  disciples,  le  Sauveur  nous  rappelle 

tout  à  la  fois  ce  que  nous  devons  faire  et  ce  que 

nous  devons  espérer.  11  leur  dit,  comme  vous 

l'avez  entendu  :  «  Celui  qui  croira  et  sera  bap- 
tisé sera  sauvé.  »  {Marc^  xvi,  16.)  Il  exige  de 

nous  la  foi,  et  nous  offre  en  retour  le  salut. 

((  Celui  qui  aura  cru  et  sera  baptisé  sera  sauvé.  » 

de  resurrectione  Christi.  In  resurrectione  Christi 
constabilita  est  fides  nostra.  Passionem  Christi  et 

Pagani  et  impii  et  Judaei  crediderunt  :  resurrectio- 
nem  nonnisi  Christiani.  Passio  Christi  significat  mi- 
serias  hujus  vitse  :  resurrectio  Christi  ostendit  beati- 
tudinem  futurœ  vitse.  In  prsesenti  laboremus  :  in  fu- 
tura  speremus.  Modo  tempus  est  operis  :  tune  mer- 
cedis.  Qui  piger  est  in  exhibendo  opère ,  impudens 
est  in  exigenda  mercede.  Audistis  quid  dixerit  disci- 
pulis  suis  post.  resurrectionem.  Misit  eos  ad  Evange- 
lium  prœdicandum ,  et  factum  est  :  prœdicatum  est 
Evangelium,  pervenit  ad  nos.  Et  ecce  :  «  In  omnem 
terram  exiit  sonus  eorum,  et  in  fines  orbis  terrée 
verba  eorum.  »  {Psal.  xvni,  5.)  Ambulando  et  ambu- 
lando,  Evangelium  pervenit  ad  nos,  et  ad  fines  terrse. 
Breviter  constituit  nobis,  loquens  discipulis  suis, 
quid  faciamus ,  quid  speremus.  Ait  enim,  sicut 
audistis  quando  loquebatur  :  «  Qui  crediderit,  et 
baptizatus  fuerit,  salvus  erit.  »  [Marc,  xvi,  16.) 
Exigitur  a  nobis  fides,  offertur  salus  :  «  Qui  credi- 

derit, et  baptizatus  fuerit,  salvus  erit.  »  Pretiosum 

La  récompense  qui  nous  est  promise  est  si  riche, 

que  ce  qui  nous  est  commandé  n'est  plus  rien. 
Le  salut  qui  est  promis  à  ceux  qui  croient 

est  différent  du  salut  ou  de  la  santé  du  corps. 

—  2.  «  Celui  qui  croira  et  sera  baptisé,  sera 

sauvé.  ))  Mais  quoi?  Est-ce  que  ceux  qui  enten- 

daient ces  paroles  n'étaient  pas  sains  et  saufs  ? 

Est-ce  que  beaucoup  ne  le  sont  pas,  lorsqu'ils 
embrassent  la  foi,  et  même  avant  de  l'embras- 

ser? Oui,  ils  sont  sains  et  saufs,  mais  «  le  salut 

qui  vient  de  l'homme  est  trompeur.  »  {Ps.  lix, 
13.)  Quel  est  ce  salut  qui  vous  est  commun  avec 

vos  animaux?  Et  cependant,  ce  salut  même,  d'où 
vient-il  ?  N'est-ce  pas  de  Celui  dont  il  est  écrit  : 
c(  Vous  sauverez  les  hommes  et  les  animaux, 

Seigneur.  »  {Ps.  xxxv  ,  7,  etc.)  Et  le  Psalmiste 

ajoute  :  «  Selon  l'abondance  de  votre  infinie 
miséricorde,  ô  mon  Dieu  1  »  Votre  miséricorde 

est  si  grande,  si  abondante,  que  vous  sauvez 

jusqu'au  corps  des  hommes  mortels,  jusqu'à  la 
la  chair  même  des  animaux.  Telle  est  l'immen- 

sité de  votre  infinie  miséricorde.  Mais  pour  vos 

enfants,  que  leur  réservez-vous  ?  «  Vous  sauve- 
rez, Seigneur,  les  hommes  et  les  animaux.  »  Ne 

ferez- vous  rien  de  plus  pour  nous?  Ne  nous 

donnerez-vous  que  ce  que  vous  donnez  à  tous 
les  hommes  indistinctement  et  aux  animaux? 

Non,  il  ne  peut  en  être  ainsi. 
Chapitre  II.  —  Jésus- Christ  est  la  source  de 

la  vie.  —  Mais  que  leur  donnerez-vous  donc  ? 

est  quod  nobis  promittur,  gratis  fit  quod  jubetur. 
Salus  credentibus  promissa  discernenda  a  sainte  tem- 

porali.  —  2.  «  Qui  crediderit,  et  baptizatus  fuerit, 
salvus  erit.  »  Quid  enim?  qui  bsec  audiebant,  saivi 
non  eraiit?  Nonne  multi  salvi  credunt,  salvi  sunt  et 
antequam  credant?  Salvi  plane  :  sed  vana  salus 
bominum.  {Psal.  lix,  13.)  Qualis  est  ista  salus,  quse 
tibi  cum  jumento  tuo  communis  est?  Verumtamen 
etiam  ipsa  unde,  nisi  ab  illo,  de  quo  seriptum  est  : 
«  Homines  et  jumenta  salvos  faciès  Domine?  »  [Psal. 
xxxv,  7,  etc.)  Et  addidit  :  «  Secundum  multitudinem 
misericordise  tuse,  Deus.  »  Tanta  est  enim  multi- 
tudo  misericordise  tuse ,  ut  veniat  a  te  salus  in  istam 
carnem  mortalem  bominum,  veniat  et  ad  carnem 
pecorum.  Hsec  est  multitudo  misericordise  tuse.  Filiis 
tuis  quid?  Ecce  «  homines  et  jumenta  salvos  faciès. 
Domine.  »  Nibil  nobis  amplius?  Quod  hominibus 

quibuscumque ,  quod  pecoribus,  hoc  praistatur  et 
nobis  ?  Non  plane  hoc. 

Caput  II.  —  Cliristus  est  fons  viiœ.  —  Sed  quid? 
Audi  :  «  Filii  autem  bominum  sub  tegmine  alarum 
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Ecoutez  :  a  Mais  les  enfants  des  hommes  seront 

pleins  d'espérance  à  l'ombre  de  vos  ailes.  Ils  se- 

ront enivrés  de  l'abondance  de  votre  maison,  et 

vous  les  abreuverez  du  torrent  de  vos  délices  , 

car  en  vous  est  la  source  de  la  vie.  »  Jésus- 

Christ  est  la  source  de  la  vie.  Nous  avions  le  sa- 

lut qui  nous  était  commun  avec  les  animaux, 

jusqu'à  ce  que  la  source  de  la  vie  s'étendît  jus- 

qu'à nous.  Elle  est  venue,  elle  s'est  ouverte  sur 
nous.  Celui  qui  est  la  source  de  la  vie,  a  voulu 

mourir  pour  nous.  Pourra-t-il  nous  refuser  sa 
vie,  après  avoir  donné  sa  mort  pour  nous? 

Voilà  le  salut  qui  n'est  ni  vain  ni  trompeur. 

Pourquoi  ?  Parce  qu'il  ne  passe  point. 
Différence  entre  les  hommes  et  les  enfants 

des  hommes.  —  3.  Il  est  important  de  bien  sai- 
sir cette  distinction  :  ((  Vous  sauverez  les  hommes 

et  les  animaux.  Seigneur.  »  Par  les  hommes, 

il  désigne  l'homme  proprement  dit.  «  Mais  les 
enfants  des  hommes,  »  qui  sont  étroitement 

unis  au  Fils  de  l'homme,  seront  pleins  d'espé- 

rance à  l'ombre  de  vos  ailes.  »  Supposez  que 
vous  avez  devant  les  yeux  deux  hommes.  Rani- 

mez votre  foi,  faites  sortir  votre  cœur  de  son 

assoupissement;  rappelez-vous  l'homme  dans 
lequel  nous  avons  été  séduits,  rappelez-vous 

l'homme  par  lequel  nous  avons  été  rachetés.  Le 
premier  homme  était-il  fds  de  l'homme?  Non. 

Adam  était  homme,  mais  il  n'était  pas  fils  de 

l'homme.  Aussi,  pourquoi  Notre-Seigneur  Jé- 
sus-Christ ne  cesse-t-il  de  s'appeler  le  Fils  de 

—  IP  SÉRIE. 

l'homme?  C'est  pour  nous  rappeler  l'homme 

qui  n'a  pas  été  fils  de  l'homme,  pour  nous  rap- 
peler que  nous  avons  reçu  du  premier  homme 

la  mort ,  du  second,  la  vie  ;  de  l'un,  le  péché ,  de 
l'autre,  la  rémission  des  péchés  ;  de  celui-ci,  les 

chaînes  de  l'esclavage ,  de  celui-là,  la  liberté  ;  du 

premier,  la  condamnation,  de  l'autre,  la  déli- 
vrance. Ces  deux  hommes  sont  donc  figurés 

dans  ces  paroles  :  «  Vous  sauverez  les  hommes 

et  les  animaux.  Seigneur,  »  les  hommes,  qui 

désignent  ceux  qui  descendent  de  l'homme, 
et  que  vous  sauverez  conjointement  avec  les 

animaux.  Car  l'homme,  au  milieu  de  sa  gran- 

deur, n'a  pas  eu  l'intelligence  de  sa  destinée, 
comme  il  est  écrit  :  «  L'homme  élevé  en  hon- 

neur n'a  pas  compris  ;  il  s'est  assimilé  aux  ani- 
maux sans  raison^  et  leur  est  devenu  sem- 

blable. »  {Ps.  XLViii,  13.)  Voilà  pourquoi  vous 
sauverez  de  la  même  manière  les  hommes  et  les 

animaux,  auxquels  les  hommes  sont  devenus 

semblables  parce  qu'ils  n'ont  point  compris  leur 

grandeur^  et  qu'ils  se  sont  assimilés  aux  ani- 
maux auxquels,  en  vertu  même  de  leur  créa- 

tion, ils  devaient  commander. 

Chapitre  III.  —  Jésus-Christ  n'apoint  trouvé 
sur  la  terre  le  véritable  salut.  Il  est  né  sujet  à 

la  mort  pour  détruire  la  mort.  — 4.  Est-ce  donc 
là  le  salut  dont  Notre-Seigneur  a  dit  :  «  Celui 
qui  aura  cru  et  qui  sera  baptisé  sera  sauvé?  » 
Non,  ce  salut  est  tout  autre  et  bien  différent.  Ce 

salut,  les  anges  l'ont  en  partage  ;  ne  le  cherchez 

tuarum  sperabunt  :  inebriabuntur  ab  ubertate  domus 
tU3e,  ettorrente  voluptatis  tuse  potabis  eos.  Quoniam 
apud  te  est  fons  vitse.  »  Christus  est  fons  vitœ.  Habe- 
bamus  salutem  cum  jumentis,  quo  usque  veniret  ad 
nos  fons  vitse  :  fons  vitse  venit  ad  nos,  et  fons  vitee 
mortuus  est  propter  nos.  Negabit  vitam  suam,  qui 
nobis  erogavit  mortem  suam?  Ipsa  est  salus,  quse 
non  est  vana.  Quare?  Quia  non  transit. 

Homines  et  filiihomi?ntm  in  quo  différant.  —  3.  Bene 
animadvertenda  est  ista  distinctio  :  «  Homines  et  ju- 
menta  salvos  faciès,  Domine  :  Homines,  »  perti- 

nentes ad  hominem.  «  Filii  autem  hominum,  w  per- 
tinentes ad  filium  iiominis,  «  sub  tegmine  alarum 

tuarum  sperabunt.  ))  Constituite  vobis  ante  oculos 
duos  homines.  Erigite  lidem ,  evigilet  cor  vestrum  : 
recordamini  hominem,  in  quo  decepti  sumus  :  recor- 
damini  hominem,  a  quo  redempti  sumus.  111e  homo 
numquid  iiUus  hominis?  Adam  bomo  erat,  fiJius 
hominis  non  erat.  Ideo  Dominus  Christus  assidue  se 
dieit  filium  hominis,  ut  faciat  nos  recordari  hominem, 

qui  non  fuit  filius  hominis  :  ut  recordemur  in  illo 
mortem,  in  isto  vitam;  in  illo  peccatum,  in  isto 
remissionem  peccatorum;  in  illo  vinculum,  in  isto 
libertatem;  in  illo  damnationem,  in  isto  absolu- 
tionem.  Duo  ergo  isti  homines  significati  sunt  in  bis 
verbis  :  «  Homines  et  jumenta  salvos  faciès,  Domine.  » 
«Homines,»  pertinentes  ad  hominem  :  «et  jumenta,  » 
simul  cum  jumentis  eos  «  salvos  faciès.  »  Homo  enim 
in  honore  positus  non  intellexit ,  sicut  scriptum  est  : 
«  Homo  in  honore  positus  non  intellexit ,  compa- 
ratus  est  jumentis  insensatis,  et  similis  factus  est 
eis.  »  {Psal.  XLvni,  13.)  Propterea  :  «  Homines  et 
jumenta,  »  quibus  similes  facti  sunt  homines,  quia 
non  intellexerunt ,  et  eis  quibus  dominari  creati 
sunt,  comparât!  sunt,  «  salvos  faciès.  » 

Caput  III.  —  Salus  hic  vera  non  inventa  a  Christo. 
Christus  natus  mortalis  ,  ut  mortem  auferret.  — 
4.  Numquid  ipsa  est  salus,  de  qua  dictum  est  :  «  Qui 
crediderit,  et  baptizatus  fuerit,  salvus  erit?  »  Alia 
est  illa  salus,  longe  alia.  AngeU  hanc  habent  :  nolite 
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point  sur  la  terre.  C'est  un  grand  bien,  mais 

qu'on  ne  trouve  pas  ici-bas.  Ce  n'est  point  une 

production  du  pays  que  nous  habitons,  vous  l'y 
chercheriez  en  vain.  Elevez  votre  cœur.  Pour- 

quoi chercher  ce  salut  sur  la  terre?  Celui  qui 

est  lui-même  le  salut  est  venu  ici-bas,  et  il  y  a 
trouvé  la  mort  à  laquelle  nous  sommes  soumis. 

Pouvons-nous  dire  que  Notre-Seigneur  Jésus- 

Christ,  lorsqu'il  est  venu  s'incarner  parmi  nous, 
a  trouvé  ce  salut  dans  la  région  que  nous  habi- 

tons? Ce  divin  négociant  nous  a  apporté  de  son 

royaume  des  biens  inappréciables,  et  il  a  trouvé 

dans  la  contrée  que  nous  habitons  ce  qu'elle 

produit  en  abondance.  Qu'y  trouvons-nous  en 
abondance?  La  naissance  et  la  mort;  voilà  les 

productions  dont  cette  terre  est  couverte  :  des 

naissances,  des  morts.  Notre-Seigneur  est  donc 
né,  et  il  est  mort.  Mais  comment  est-il  né?  Il 

est  venu  dans  ce  monde^  mais  non  pas  en  sui- 

vant le  chemin  par  lequel  nous  y  sommes  en- 
trés ,  car  il  est  descendu  du  ciel  et  du  sein  de 

son  Père.  Et  cependant  il  est  né  sujet  à  la  mort. 

Il  est  né  du  Saint-Esprit  et  de  la  vierge  Marie. 

Est-ce  ainsi  que  nous  sommes  nés  d'Adam  et 
d'Eve?  Notre  naissance  est  due  à  la  concupis- 

cence de  la  chair ,  qui  n'a  eu  aucune  part  à  la 

sienne.  La  vierge  Marie  l'a  conçu  en  dehors  de 
toute  relation  conjugale  et  des  feux  de  la  con- 

voitise ,  car  c'est  pour  la  préserver  de  ces  ar- 

deurs que  l'ange  lui  dit  :  «  Le  Saint-Esprit  sur- 
viendra en  vous_,  et  la  vertu  du  Très-Haut  vous 

eam  quserere  in  terra.  Magna  est,  sed  non  est  hic. 
Non  est  ista  res  de  ista  regione^  non  est  hic  tahs 
salus.  Sursum  cor.  Quid  hic  quaeris  in  terra  salutem 
hanc  ?  Ipsa  salus  hue  venit ,  et  mortem  nostram  hic 
invenit.  Numquid  Dominus  noster  Jésus  Christus, 
quando  venit  ad  nos  in  carne,  invenit  hic  salutem 
istam  in  regione  nostra?  Magnum  quid  hue  attulit 
mercator  iste  de  regione  sua  veniens  :  mercator  iste 
invenit  in  regione  nostra  quod  hic  abundat.  Quid 
hic  abundat  ?  Nasci  et  mori.  Plena  est  terra  bis  mer- 
cibus,  nasci  et  mori.  Natus  est,  et  mortuus  est.  Sed 
qua  via  natus  est?  Ad  istam  regionem  venit,  sed 
non  ea  via  qua  et  nos  venit.  De  cœlo  enim  venit  a 
Pâtre.  Et  tamen  natus  est  mortalis.  Natus  est  de 
Spiritu  sancto  ex  virgine  Maria.  Numquid  nos  sic  de 
Adam  et  Eva?  Nos  per  concupiscentiam  carnis,  ille 
autem  non  per  ipsam.  Maria  enim  virgo  sine  virili 
amplexUj,  sine  concupiscentiœ  sestu;  quoniam  ne 
pateretur  hune  sestum,  ideo  ei  dictum  est  :  «  Spiritus 
sanctus  superveniet  in  te,  et  virtus  Altissimi  obum- 
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couvrira  de  son  ombre.  »  {Luc,  i,  33.)  La  vierge 

Marie  l'a  donc  conçu,  non  point  par  suite  d'un 
commerce  charnel,  mais  en  vertu  de  sa  foi.  Or, 

s'il  est  né  sujet  à  la  mort,  c'est  dans  l'intérêt 
des  mortels.  Pourquoi  est-il  né  mortel?  Parce 

qu'il  avait  la  ressemblance  de  la  chair  de  péché; 
il  n'avait  point  la  chair  de  péché,  mais  une 
chair  semblable  à  la  chair  de  péché.  {Rom.,  viii, 

3.)  Qu'est-ce  que  la  chair  de  péché  possède  en 
propre?  la  mort  et  le  péché.  Et  la  ressem- 

blance de  la  chair  de  péché?  la  mort  sans  le 

péché.  Si  le  péché  se  trouvait  réellement  en 

elle,  ce  serait  une  chair  de  péché;  si  elle  n'était 
point  soumise  à  la  mort,  elle  ne  serait  point  sem- 

blable à  la  chair  de  péché.  C'est  de  cette  ma- 
nière que  le  Fils  de  Dieu  est  venu  parmi  nous  ; 

il  est  venu  comme  Sauveur,  il  est  mort;  mais, 
en  mourant,  il  a  détruit  la  mort  ;  il  a  mis  en  lui 

un  terme  à  l'empire  de  la  mort,  que  nous  re- 
doutons ;  il  s'y  est  soumis  pour  la  faire  mourir  ; 

ce  puissant  chasseur  s'en  est  emparé  comme 
d'un  lion,  et  lui  a  donné  le  coup  de  la  mort. 

Chapitre  IV.  —  La  mort  a  reçu  en  Jésus- 

Christ  le  coup  de  la  mort.  —  5.  Où  est  main- 
nant  la  mort?  Cherchez  en  Jésus-Christ,  vous 
ne  la  trouverez  plus  ;  elle  y  a  été,  mais  elle  est 

morte  en  lui.  0  vie,  qui  avez  été  la  mort  de  la 

mort  I  Ayez  confiance ,  elle  mourra  aussi  en 

vous.  Ce  qui  s'est  fait  d'abord  dans  le  chef  s'ac- 
complira aussi  dans  les  membres  ;  la  mort  rece- 

vra aussi  en  nous  le  coup  de  la  mort.  Mais 

brabit  te.  »  [Luc,  i,  33.)  Virgo  ergo  Maria  non  con» 
cubuit  et  concepit  :  sed  credidit  et  concepit.  Natus 
est  enim  mortahs  mortahbus.  Quare  mortaUs?  Quia 
in  simihtudine  carnis  peccati  {Rom.,  vni,  3);  non  in 
carne  peccati,  sed  in  similitudine  carnis  peccati. 
Quid  habet  caro  peccati?  Mortem  et  peccatum.  Quid 
habuit  simiUtudo  carnis  peccati?  Mortem  sine  pec- 
cato.  Si  haberet  peccatum,  caro  esset  peccati  :  si 
mortem  non  haberet,  non  esset  similitudo  carnis 
peccati.  Tahs  venit,  Salvator  venit  :  mortuus  est, 
sed  mortem  occidit  :  iinivit  in  se  quam  timebamus  ; 
suscepit  illam,  et  occidit  illam;  quomodo  summus 
venator  leonem  cepit,  et  necavit. 

Caput  IV.  —  Mors  in  Christo  mortua.  —  5.  Ubi  est 
mors?  Quœre  in  Christo,  jam  non  est  :  sed  fuit,  et 
mortua  est  ibi.  0  vita  mors  mortis!  Bono  animo 

estote,  morietur  et  in  nobis.  Quod  praecessit  in  ca- 
pite,  reddetur  in  membris  :  morietur  et  in  nobis 
mors.  Sed  quando?  In  fine  ssecufi,  in  resurrectione 
mortuorum,  quam  credimus,  et  de  qua  non  dubi- 
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quand?  à  la  fin  du  monde,  à  la  résurrection  des 

morts,  que  nous  croyons  d'une  foi  ferme  et  sans 
le  moindre  doute.  «  Car  celui  qui  aura  cru  et  qui 

sera  baptisé,  sera  sauvé.  »  Mais  écoutez  ce  qui 

suit  et  qui  doit  vous  faire  trembler  :  «  Celui  qui 

ne  croira  point  sera  condamné.  »  La  mort  doit 

donc  mourir  en  nous,  mais  elle  vivra  dans  les 

damnés.  Là  où  la  mort  ne  connaîtra  point  la 

mort,  elle  sera  éternelle,  parce  que  les  supplices 

des  damnés  dureront  éternellement.  Mais  quant 

à  nous,  son  empire  sera  détruit,  et  elle  n'exis- 
tera plus.  En  voulez-vous  une  preuve?  Je  vais 

vous  redire  quelques-uns  des  chants  des  vain- 

queurs; vous  y  trouverez  un  sujet  de  méditation 

et  de  chants  intérieurs,  l'objet  de  vos  plus  vives 
espérances,  le  but  vers  lequel  doivent  tendre 
votre  foi  et  vos  bonnes  œuvres.  Ecoutez  ces 

chants  de  triomphe,  lorsque  la  mort  sera  dé- 
truite, lorsque  son  empire  aura  été  anéanti  en 

nous  comme  dans  notre  chef.  Il  faut,  dit  Ta- 

pôtre  saint  Paul,  que  ce  corps  corruptible  re- 

vête l'incorruptibilité^  et  que  ce  corps  mortel 

revête  l'immortalité.  Alors  cette  parole  de  l'E- 
criture sera  accomplie.  «  La  mort  a  été  absor- 

bée dans  la  victoire.  »  (I  Cor.,  xv,  53,  etc.)  Je 

vous  ai  dit  que  la  mort  serait  détruite  en  nous  : 
u  La  mort  a  été  absorbée  dans  la  victoire.  » 

C'est  l'anéantissement,  c'est  la  mort  de  la  mort. 

—  IP  SÉRIE. 

Elle  sera  absorbée,  elle  n'apparaîtra  plus.  Qu'est- 

ce  à  dire ,  qu'elle  n'apparaîtra  plus  ?  Elle  ne  se 
fera  plus  sentir,  ni  au  dedans,  ni  au  dehors. 
(T  La  mort  a  été  absorbée  dans  sa  victoire.  »  Que  les 

vainqueurs  se  réjouissent,  et  que,  dans  les  trans- 

ports de  la  joie,  ils  s'écrient  :  «  0  mort,  où  est  ta 
victoire?  ô  mort,  où  est  ton  aiguillon?  »  Où  est- 

il?  Tu  t'es  emparé  de  tes  victimes,  tu  les  as  sou- 
mises à  ton  empire,  tu  les  as  traitées  en  vainqueur 

et  en  maître  impitoyable ,  tu  les  as  frappées,  tu 

les  as  immolées.  «  0  mort,  où  est  ta  victoire?  G 

mort ,  où  est  ton  aiguillon?  »  Est-ce  que  mon  Sei- 

gneur ne  l'a  point  brisé?  0  mort,  c'est  lorsque 
tu  as  osé  t'en  prendre  à  mon  Maître,  que  ton 
empire  sur  moi  a  été  anéanti.  Voilà  le  «  salut  ré- 

servé à  celui  qui  aura  cru  et  qui  aura  été  bap- 
tisé. Mais  pour  celui  qui  ne  croira  point,  il  sera 

condamné.  »  Evitez  cette  condamation;  aimez  et 

espérez  le  salut  éternel. 

SERMON  CCXXXIV^*). 
pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  résurrection  de  Jésus-Christ  d'après  saint  Luc. 

On  doit  lire  les  quatre  Evangiles.  Les  quatre 

évangélistes  ont  été  nécessaires.  —  1.  On  lit 
pendant  ces  jours  le  récit  de  la  résurrection  de 

Jésus-Christ  d'après  les  quatre  évangélistes.  Ce 
(i)  Florus  cite  des  extraits  de  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur  le  chapitre  x  de  la  Ire  Epître  aux  Corinthiens,  et  sur  le  chapitre  ii 

de  la  ne  Epitre  àTimothée.  Saint  Augustin  le  prononça  le  lendemain  du  jour  où  il  avait  donné  le  précédent,  comme  nous  le  voyons  d'après le  n»  3. 

tamus.  «  Qui  erim  crediderit,  et  baptizatus  fuerit, 
ipse  salvus  erit.  »  Sequere  i^uod  timeas  ;  «  Qui 
autem  non  crediderit,  condemnabitur.  »  Ergo  mors 
morietur  in  nobis,  victura  est  in  damnatis.  Ubi  mors 
nesciet  mortem ,  serapiterna  mors  erit  :  quia  œterna 
tormenta  erunt.  In  nobis  morietur,  et  non  erit. 
Vuitis  nosse?  Dico  vobis  pauca  verba  triumphantium, 
ut  habeatis  quod  meditemini,  quod  corde  cantetis, 
quod  toto  animo  speretis,  quod  fide  et  bono  opère 
requiratis.  Audite  verba  triumphantium ,  quando 
non  erit  mors  ;  quando  et  in  nobis,  sicut  et  in  ca- 
pite  nostro,  morietur  mors.  Paulus  apostolus  dicit  : 
«  Oportet  corruptibile  boc  induere  incorruptionem , 
et  mortale  hoc  induere  immortalitatem.  Tune  ilet 
sermo  qui  scriptus  est  :  Absorpta  est  mors  in  victo- 
riam.  »  (1  Cor.,  xv,  53,  etc.)  Dixi  vobis  quia  morietur 
mors  in  nobis  :  «  Absorpta  est  mors  in  victoriam.  » 
Ista  est  mors  mortis,.  Absorbebitur,  ut  non  appareat. 
Quid  est,  ut  non  appareat?  Ut  non  sit,  nec  intus, 
nec  foris.  «  Absorpta  est  mors  in  victoriam.  »  Gau- 

(a)  Alias  de  Diversis  lxxxvh. 

deant  triumphantes  ;  gaudeant ,  dicant  quod  se- 
quitur  :  «  Ubi  est  mors  victoria  tua?  Ubi  est  mors 
aculeus  tuus?  »  Ubi  est?  Cepisti,  possedisti,  vicisti, 
et  tibi  addixisti;  percussisti,  et  occidisti  :  «  Ubi  est 
mors  Victoria  tua?  Ubi  est  mors  aculeus  tuus?  » 
Nonne  confregit  illum  Dominus  meus  ?  0  mors , 
quando  Domino  meo  bsesisti,  tune  et  mihi  peristi. 
Ista  sainte  «  salvus  erit,  qui  crediderit,  et  baptizatus 
fuerit.  Qui  autem  non  crediderit,  condemnabitur.  » 
Fugite  condemnationem ,  amate  et  sperate  salutem 
seternam. 

SERMO  CCXXXIV(«). 
In  diebus  Paschalibus ,  V. 

De  resurrectione  Christi  secundum  Lucam. 

Quatuor  Evangelia  legi  debent.  Quatuor  Evange- 
listœ  necessarii.  —1.  Resurrectio  Domini  secundum 
omnes  quatuor  Evangelistas  legitur  his  diebus.  Ideo 
enim  necessarium  est ,  ut  legantur  omnes,  quia  sin- 
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qui  rend  nécessaire  cette  lecture,  c'est  que  cha- 
cun d'eux  n'a  pas  rapporté  toutes  les  circons- 

tances de  ce  grand  événement;  ce  qui  a  été  omis 

par  l'un  est  raconté  par  l'autre,  et  ils  se  donnent 
ainsi  mutuellement  l'occasion  de  compléter  leur 
récit,  ce  qui  les  rend  tous  nécessaires.  I/évangé- 

liste  saint  Marc,  dont  on  a  lu  hier  l'Evangile,  a 
rapporté  sommairement  ce  que  saint  Luc  a  ra- 

conté avec  plus  de  détails  de  ces  deux  disciples, 

qui  n'étaientpas  du  nombre  des  douze,  mais  qui, 
cependant,  étaient  disciples  de  Jésus,  auxquels 

le  Seigneur  apparut,  tandis  qu'ils  voyageaient, 

et  qu'il  s'adjoignit  comme  compagnons  de  route. 

Saint  Marc  se  contente  de  dire  qu'il  apparut  à 
deux  de  ses  disciples  qui  étaient  en  chemin; 

mais  l'évangéliste  saint  Luc  rapporte  et  ce  qu'il 
leur  dit  et  ce  qu'ils  lui  répondirent,  jusqu'où  il 
alla  avec  eux,  et  comment  ils  le  reconnurent 

dans  la  fraction  du  pain.  Nous  venons  d'en- 
tendre ce  récit  dans  tous  ses  détails. 

Les  disciples  qui  ont  douté  de  la  résurrection 

du  Christ  ont  été  vaincus  par  le  bon  larron. 

—  2.  Quel  est  donc  ici,  mes  frères,  le  point  que 
nous  voulons  examiner.  Notre  foi  à  la  résur- 

rection de  Jésus -Christ  est  suffisamment  affer- 

mie. Nous  y  croyions  déjà  lorsque  nous  avons 

entendu  lire  l'Evangile,  et  nous  sommes  entrés 
dans  cette  Eglise  avec  cette  foi  dans  le  cœur  ; 

et  cependant,  je  ne  sais  comment  nous  enten- 
dons toujours  avec  joie  ce  qui  nous  retrace  le 

souvenir  de  cet  événement.  Gomment  notre 
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cœur  ne  serait-il  point  dans  la  joie,  lorsque 

nous  paraissons  l'emporter  sur  les  disciples  à 

qui  le  Seigneur  apparut  pendant  qu'ils  étaient 
en  chemin?  Car  nous  croyons  ce  qu'ils  ne 

croyaient  pas  encore.  Ils  avaient  perdu  l'espé- 
rance, et  nous  n'avons  point  le  moindre  doute 

sur  ce  qu'ils  hésitaient  à  croire.  La  mort  du  Sei- 
gneur sur  une  croix  avait  détruit  en  eux  toute  es- 

pérance, comme  nous  le  voyons  dans  ce  qu'ils  ré- 
pondent à  cette  question  que  leur  fait  le  Sauveur  : 

«  De  quoi  vous  entretenez-vous,  et  pourquoi  êtes- 

vous  tristes?  »  Et  l'un  d'eux  lui  dit  :  a  Etes- vous 

seul  étranger  dans  Jérusalem,  au  point  d'igno- 

rer ce  qui  vient  de  s'yj  passer  en  ces  jours.  » 
{Luc,  XXIV,  17,  etc.)  «  Quoi  donc?»  leur  dit-il.  Il 
sait  tout,  et  il  les  questionne  sur  ce  qui  le  con- 

cerne, parce  qu'il  désirait  habiter  dans  leur 
cœur.  «  Quoi  donc?  »  leur  dit-il.  Ils  répondirent  : 
«  Touchant  Jésus  de  Nazareth,  ce  prophète  puis- 

sant en  œuvres  et  en  paroles.  »  C'est  en  cela 
que  nous  leur  sommes  supérieurs.  Jésus-Christ, 

pour  eux,  n'est  qu'un  prophète,  et  nous  le  re- 
connaissons pour  le  Seigneur  des  prophètes. 

((  Qui  fut  un  prophète  puissant  en  œuvres  et  en 

paroles,  et  comment  les  princes  des  prêtres  l'ont 
crucifié.  Or,  voici  le  troisième  jour  depuis  que 

ces  choses  sont  arrivées.  Nous  espérions.  »  Vous 

espériez;  vous  avez  donc  cessé  d'espérer?  Voilà 
tout  le  fruit  des  enseignements  que  vous  avez 

reçus  ?  Ah  I  le  larron,  sur  la  croix,  l'emporte  de 
beaucoup  sur  vous.  Vous  avez  oublié  le  Maître 

guli  non  dixerunt  omnia;  sed  quœ  alius  prseter- 
misit,  alius  dixit  :  et  quodam  modo  sibi  dederunt 
locum  omnes,  ut  necessarii  essent  omnes.  Marcus 
Evangelista ,  cujus  hesterno  die  Evangelium  reci- 
tatum  est,  breviter  dixit  quod  Lucas  uberius  prose- 
cutus  est,  de  duobus  quibusdam  discipulis ,  qui  non 
erant  de  numéro  quidem  duodecim ,  sed  tamen  dis- 
cipuli  erant  :  quibus  iter  agentibus  Dominus  appa- 
ruit,  et  cum  eis  ambulavit.  lUe  enim  tantummodo 
dixit,  quia  apparuit  duobus  iter  agentibus  :  iste 
vero  Evangelista  Lucas,  et  quid  illis  dixerit ,  et  quid 
eis  responderit,  et  quo  usque  cum  eis  ambulaverit 
et  qiiomodo  eum  in  panis  fractione  cognoverint  ; 
omnia  baec  dixit,  sicut  audivimus. 

Dùcipuli  de  Chrisio  dubitantes,  a  latrone  victi.  — 
2.  Quid  ergo,  Fratres,  quid  hic  discutimus?  ^Edifica- 
niurad  credendum  resurrexisse  Dominum  Christum. 
Jam  credebamus  quando  Evangelium  audivimus,  et 
in  banc  ecclesiam  hodie  credentes  ingressi  sumus  : 
et  tamen  nescio  quomodo  cum  gaudio  auditur,  quod 

memoria  renovatur.  Quomodo  vultis  laetificetur  cor 
nostrum ,  quando  videmur  istis  qui  in  via  ambula- 
bant ,  et  quibus  Dominus  apparuit ,  esse  meliores  ? 
Nos  enim  credimus,  quod  illi  nondum  credebant. 
Spem  perdiderant ,  et  nos  non  dubitamus,  unde  illi 
dubitabant.  Crucifixo  Domino  spem  perdiderant  : 
hoc  apparuit  in  verbis  illorum ,  quando  eis  dixit  : 
«  Qui  sunt  isti  sermones,  quos  babetis  inter  vos,  et 
quare  tristes  estis  ?  »  Et  illi  :  «  Tu  solus  peregrinaris 
in  Jérusalem,  et  nescis  quae  ibi  contigerunt?  »  {Luc, 
XXIV,  17,  etc.)  Et  respondit  ille  :  «  Quœ?  »  Sciens 
omnia  de  se  ipso  quserebat  :  quia  se  in  ipsis  esse 
cupiebat.  «  Quse ,  »  dixit.  Et  illi  :  «  De  Jesu  Naza- 
reno,  qui  fuit  vir  propheta,  magnus  in  dictis  et 
factis.  »  Ecce  meliores  sumus.  Illi  dicebant  Christum 

prophetam  :  nos  eum  novimus  Dominum  propbe- 
tarum.  «  Fuit,  inquiunt,  propheta,  magnus  in 
factis  et  dictis.  Et  quomodo  eum  principes  sacer- 
dotum  crucifixerunt  :  et  ecce  tertia  dies  est ,  ex  quo 
hsec  omnia  facta  sunt.  Nos  autem  sperabamus.  »Spe- 
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qui  vous  enseignait,  et  le  larron  reconnaît  celui 

qui  est  attaché  comme  lui  sur  une  croix.  «  Nous 

espérions.  »  Qu'espériez-vous  ?  «Que  ce  serait  lui 

qui  délivrerait  Israël.  »  Cette  espérance  que 

vous  aviez  en  lui  et  que  vous  avez  perdue  de- 

puis que  Jésus  a  été  crucifié,  le  larron  l'a  pro- 

fessée, lorsqu'il  était  crucifié  avec  lui.  «  Sei- 

gneur, lui  dit-il,  souvenez-vous  de  moi^  lorsque 
vous  serez  arrivé  dans  votre  royaume.  »  {Luc, 

XXIII,  42.)  Voilà  comme  il  reconnaît  hautement 

que  c'était  lui  qui  devait  racheter  Israël.  Cette 
croix  du  Sauveur  était  pour  lui  une  école,  où  il 

reçut  les  enseignements  du  Maître.  Ce  gibet, 

où  Jésus  était  suspendu,  devint  la  chaire  du 

haut  de  laquelle  il  lui  donnait  ses  divines  le- 

çons. Mais  puisqu'il  vient  de  s'adjoindre  à  vous, 

qu'il  ranime  l'espérance  dans  votre  cœur.  C'est 
ce  qui  arriva.  Rappelez-vous,  cependant,  mes 
très-chers  frères,  comment  Notre-Seigneur  Jé- 

sus-Christ n'a  voulu  être  reconnu  que  dans 
la  fraction  du  pain  par  ces  deux  disciples  ,  dont 

les  yeux  étaient  comme  retenus,  de  sorte  qu'ils 
ne  pouvaient  le  reconuaître.  Les  fidèles  savent 

ce  que  je  veux  dire  ;  eux  aussi  reconnaissent  Jé- 

sus-Christ dans  la  fraction  du  pain.  Ce  n'est  pas 
toute  espèce  de  pain  qui  devient  le  corps  de  Jé- 

sus-Christ, mais  celui-là  seul  qui  reçoit  sa  béné- 

diction. C'est  alors  que  ces  deux  disciples  le  re- 
connurent; ils  furent  transportés  de  joie, 

allèrent  retrouver  les  autres  disciples,  déjà  ins- 
(i)  Dans  le  sermon  précédent. 

rabatis  :  jam  non  speratisîHic  est  omnis  discipu- 
latus  vester?  In  cruce  latro  vos  vicit.  Yos  obliti  estis 
eum  qui  docebat  :  ille  agnovit  cum  quo  pendebat. 
«  Nos  sperabamus.  »  Quid  sperabatis?  «  Quia  ipse 
erat  redempturus  Israël.  »  Quod  sperabatis,  et  illo 
crucifixo  perdidistis,  hoc  latro  crucifixus  agnovit.  Ait 
enim  Domino  :  «  Domine,  mémento  mei,  cum  ve- 
neris  in  regnum  tuum.  »  (Lwc,  xxiii,  42.)  Ecce  quia 
ipse  erat  redempturus  Israël.  Crux  illa ,  schola  erat. 
Ibi  docuit  Magister  latronem.  Lignum  pendentis, 
cathedra  factum  est  docentis.  Sed  qui  reddidit  se 
vobis,  revocet  spem  vobis.  Sic  et  factum  est.  Me- 
mentote  tamen,  Carissimi,  quemadmodum  Dominus 
Jésus  ab  eis ,  quorum  oculi  tenebantur  ne  illum 
agnoscerent,  in  fractione  panis  voluit  se  agnosci. 
Nomnt  fidèles  quid  dicam  :  norunt  Christum  in 
fractione  panis.  Non  enim  omnis  panis,  sed  accipiens 
benedictionem  Christi,  fit  corpus  Christi.  Ibi  iUi 
agnoverunt,  exsultaverunt ,  ad  alios  perrexerunt  : 
jam  scientes  invenerunt ,  narrantes  quod  viderant , 

—  SÉRIE. 

truits  du  fait  de  la  résurrection  ;  ils  leur  racon- 

tèrent ce  qu'ils  avaient  vu,  et  ajoutèrent  ainsi 

de  nouveaux  détails  à  l'Evangile.  Tous  ces  dis- 
cours, tous  ces  faits  ont  été  ensuite  écrits,  et 

sont  ainsi  parvenus  jusqu'à  nous. 
Quelle  est  la  foi  qui  distingue  les  chrétiens 

des  païens  et  des  Juifs.  En  quoi  la  foi  des  chré- 

tiens diffère  de  la  foi  des  démons.  —  3.  Croyons 
donc  en  Jésus-Christ  crucifié,  mais  croyons  en 

même  temps  qu'il  est  ressuscité  le  troisième 
jour.  La  foi  qui  nous  distingue  de  ces  disciples, 

qui  nous  distingue  des  païens,  qui  nous  dis- 

tingue des  Juifs,  c'est  la  foi  par  laquelle  nous 
croyons  que  Jésus -Christ  est  ressuscité  des 

morts.  «  Souvenez-vous,  écrit  l'Apôtre  à  Timo- 
thée,  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  qui  est 

de  la  race  de  David,  est  ressuscité,  selon  l'Evan- 
gile que  je  prêche.  »  (II  Tim.^  ii,  8.)  Et  le  même 

Apôtre  dit  ailleurs  :  «  Si  vous  confessez  de  bouche 

le  Seigneur  Jésus-Christ,  et  si  vous  croyez  en 

votre  cœur  que  Dieu  l'a  ressuscité  d'entre  les 
morts,  vous  serez  sauvés.  »  {Bom.y  x,  9.)  C'est  le 
salut  dont  je  vous  ai  parlé  hier  (1)  en  expli- 

quant ces  paroles  :  ((  Celui  qui  aura  cru  et  sera 

baptisé,  sera  sauvé.  »  {Marc,  xvi,  16.)  Je  sais  que 

vous  croyez  :  vous  serez  donc  sauvés.  Conservez 

dans  votre  cœur,  et  professez  hautement  la  foi 

à  la  résurrection  de  Jésus-Christ.  Mais  ayez  la 

foi  des  chrétiens,  et  non  la  foi  des  démons.  Je 

distingue  ces  deux  espèces  de  foi ,  comme  c'est 

Evangeho  addiderunt.  Dicta  sunt,  facta  sunt,  scripta 
sunt  :  pervenerunt  ad  nos. 

Fides  Christianos  a  paganis  et  Judœis  discernens. 
Fides  Christianorum  quonam  differt  a  fide  dœmonum» 
—  3.  Credamus  in  Christum  crucifixum;  sed  eum, 

.    qui  die  tertio  resurrexit.  Ipsa  est  fides ,  quse  nos  dis- 
tinguit  ab  eis,  distinguit  a  Paganis,  distinguit  a 

.    Judseis  ;  fides  qua  credimus  Christum  resurrexisse  a 
mortuis.  Apostolus  dicit  Timotheo  :  «  Memor  esto 
Christum  Jesum  resurrexisse  a  mortuis,  ex  semine 

i    David,  secundum  Evangelium  meum.  »  (II  Tim., 
■    H,  8.)  Itemque  ipse  Apostolus  :  «  Quia  si  credideris 
1    in  corde  tuo,  inquit,  quia  Dominus  est  Jésus,  et  con- 
i    fessus  fueris  ore  tuo,  quia  Deus  illum  suscitavit  a 

mortuis,  salvus  eris.  »  [Rom.,  x,  9.)  Ipsa  est  salus, 
L    de  qua  hesterno  die  disputavi.  «  Qui  crediderit ,  et 
'    baptizatus  fuerit,  salvus  erit.  »  [Marc,  xvi,  16.)  Scio 
i    vos  credere  :  salvi  eritis.  Corde  retinete,  ore  pro- 
:    ferte,  quia  Christus  resurrexit  a  mortuis.  Sed  fidem 
,    habete  Christianorum,  non  dsemoniorum.  Ecce  enim 
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mon  devoir  de  le  faire  ;  j'établis  cette  distinc- 

tion, selon  la  grâce  que  j'ai  reçue  de  Dieu.  Lors- 

que j'aurai  fait  cette  distinction,  c'est  à  vous  de 
choisir  et  de  vous  attacher  à  la  foi  que  vous 

aurez  choisie.  Je  vous  l'ai  dit,  la  foi  par  la- 
quelle nous  croyons  que  Jésus  est  ressuscité  des 

morts ,  nous  distingue  des  païens.  Demandez  à 

un  païen  :  Jésus-Christ  a-t-il  été  crucifié?  Il 
vous  répond  à  haute  voix  :  Oui,  sans  aucun 

doute.  Demandez-lui  s'il  est  ressuscité ,  il  le  nie 
ouvertement.  Demandez  maintenant  à  un  Juif 

si  Jésus- Christ  a  été  crucifié,  il  n'hésitera  pas  à 
confesser  le  crime  de  ses  pères,  le  crime  dont  il 

prend  lui-même  sa  part.  Car  il  boit  cette  coupe 
que  ses  ancêtres  lui  ont  transmise  en  criant  : 

«  Que  son  sang  soit  sur  nous  et  sur  nos  en- 

fants. »  {Matth.,  XXVII,  25.)  Mais  demandez- 
lui  si  Jésus-Christ  est  ressuscité  des  morts ,  il  le 

niera,  et  ne  vous  répondra  que  par  des  raille- 
ries et  des  blasphèmes.  La  distinction  entre  eux 

et  nous  est  donc  clairement  établie  ;  car  nous 

croyons  que  Jésus-Christ,  qui  est  de  la  race  de 
David  selon  la  chair,  est  ressuscité  des  morts. 

Est-ce  que  les  démons  ont  ignoré  ce  grand  mi- 

racle? est-ce  que  les  démons  n'ont  pas  cru  les 
mystères  dont  ils  ont  été  eux-mêmes  les  té- 

moins ?  Avant  que  Jésus  fût  ressuscité ,  ils  s'é- 
criaient :  G  Nous  savons  qui  vous  êtes  :  le  Fils  de 

Dieu.  »  {Marc,  i,  24.)  Nous  avons  fait  connaître 
le  caractère  qui  nous  distingue  des  païens  :  la 

foi  à  la  résurrection  de  Jésus-Christ.  Efforçons- 

distinguo  ista  vobis  :  quod  meum  est,  distinguo; 
secundum  gratiam  Dei,  quae  data  est  mihi^  dis- 

tinguo vobis.  Cum  distinxero,  eligite,  diligite.  Ecce 
dixi  :  Fides  ista ,  qua  credimus  Christum  Jesum 
resurrexisse  a  mortuis,  distinguit  nos  a  Paganis. 
Queere  a  Pagano,  utrum  crucifixus  fuerit  Christus  : 
clamât  :  Valde.  Utrum  resurrexerit,  negat.  Quaere  a 
Judseo,  utrum  crucifixus  sit  Christus  :  confitetur 
crimen  parentum  suorum;  confitetur  crimen,  ubi 
kabet  et  partem.  Bibit  enim  quod  ei  parentes  sui 
propinaverunt  :  <(  Sanguis  ejus  super  nos,  et  super 
filios  nostros.  »  [Matth.y  xxvii,  25.)  Sed  quœre  ab  illo, 
utrum  resurrexerit  a  mortuis  :  negabit^  irridebit,  ac- 
cusabit.  Distincti  sumus.  Credimus  enim  nos  Christum 
ex  semine  David  secundum  carnem  resurrexisse  a 
mortuis.  Numquid  hoc  dsemones  nescierunt,  aut  ista 
dsemones  non  crediderunt,  quse  et  viderunt?  Adhuc 
antequam  resurrexisset ,  clamabant  et  dicebant  : 
«  Scimus  qui  sis,  Filius  Dei.  »  {Marc,  i,  24.)  Dis- 
cernebamus  nos  a  Paganis,  credendo  Christum  re- 

nous  d'établir  ce  qui  distingue  notre  foi  de  celle 

des  démons.  Dites-moi,  je  vous  en  prie,  qu'est- 
ce  que  les  démons  ont  confessé  ?  a  Nous  savons 

qui  vous  êtes  :  le  Fils  de  Dieu.  »  Et  le  Sauveur 

leur  répond  :  «  Taisez-vous.  »  Mais  n'avaient- 
ils  pas  fait  la  même  confession  que  Pierre,  lors- 

que le  Sauveur  demanda  à  ses  disciples  : 

((  Qu'est-ce  que  les  hommes  disent  que  je  suis  ?  » 

Et  lorsqu'ils  eurent  fait  connaître  les  diverses 
opinions  des  hommes ,  Notre-Seigneur  leur  fait 
cette  autre  question  :  a  Et  vous,  qui  dites -vous 

que  je  suis?  »  Pierre  lui  répondit  :  «  Yous 
êtes  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant.  »  {Matth., 

XVI,  13,  etc.)  Ainsi,  les  démons  confessent  la 
même  vérité  que  Pierre  ,  les  esprits  malins 

tiennent  le  même  langage  que  l'apôtre.  Et  ce- 
pendant, le  Sauveur  dit  aux  démons  :  «  Taisez- 

vous,  »  et  à  Pierre  :  c<  Tu  es  bienheureux.  »  Ce 

qui  distingue  ici  Pierre  des  démons,  doit  nous 

en  séparer  nous-mêmes.  Qu'est-ce  qui  inspirait 
aux  démons  cette  confession  de  foi?  la  crainte. 

Et  à  Pierre  ?  Famour.  Faites  donc  votre  choix,  et 

laissez-vous  aussi  inspirer  par  l'amour.  Telle  est 

la  foi  qui  sépare  les  chrétiens  des  démons;  ce  n'est 

pas  une  foi  quelconque.  Voici  ce  que  dit  l'apôtre 
saint  Jacques  :  «  Vous  croyez.  »  Ce  sont  les  pa- 

roles mêmes  de  cet  apôtre  dans  son  Epître  : 

((  Vous  croyez  qu'il  n'y  a  qu'un  seul  Dieu, 
vous  faites  bien  ;  les  démons  le  croient  aussi,  et 

tremblent.  »  [Jacq.,  ii,  19.)  C'est  cet  apôtre  qui 
nous  dit  dans  cette  même  Epître  :  «  Si  un  homme 

surrexisse  :  si  aliquid  possumus,  a  dsemonibus  nos 
discernamus.  Quid  est,  obsecro  vos,  quid  est  quod 
dixerunt  dsemones?  a  Scimus  qui  sis,  Filius  Dei.  » 
Et  audiunt  :  «  Obmutescite.  »  Nonne  hoc  dixerunt 
quod  et  Petrus,  quando  qusesivit  ab  eis  et  dixit  : 
«  Quem  me  dicunt  homines  esse?  »  Et  cum  opi- 
niones  respondissent  aliénas,  addidit  et  interrogavit 
dicens  ;  «  Vos  autem  quem  me  esse  dicitis?  »  Res- 
pondit  Petrus  :  «  Tu  es  Christus  Fihus  Dei  vivi.  » 
[Matth.,  XVI,  13,  etc.)  Hoc  dsemones,  hoc  Petrus  : 
hoc  maligni  spiritus,  hoc  Apostolus.  Et  audiunt 
dsemones  :  «  Obmutescite  ;  »  audit  Petrus  :  «  Beatus 
es.  »  Quod  discernebat  illos,  hoc  discernât  et  nos. 
Unde  hoc  dsemones  clamabant?  Timendo.  Unde  Pe- 

trus? DiUgendo.  EUgite,  diligite.  Ipsa  est  fides,  quse 
Christianos  a  dsemonibus  discernit  ;  fides  non  quse- 
cumque.  Nam  ait  apostolus  Jacobus  :  «  Tu  credis;  » 
epistola  hoc  habet  apostoli  Jacobi  :  «  Tu  credis,  quia 
unus  est  Deus  :  bene  facis.  Et  dsemones  credunt, 
et  contremiscunt.  «  [Jacob.,  n,  19.)  Ipse  hoc  dixit, 
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a  la  foi  sans  avoir  les  œuvres,  la  foi  pourra- 

t-elle  le  sauver?  »  {Ibid.,  14.)  Et  l'apôtre  saint 

Paul  fait  la  même  distinction,  lorsqu'il  dit  :  «  En 
Jésus-Christ,  ni  la  circoncision,  ni  l'incirconci- 
sion  ne  servent  à  rien ,  mais  la  foi  qui  agit  par 
la  charité.  »  Nous  avons  donc  clairement  établi 

cette  distinction,  ou  plutôt  nous  l'avons  trouvée 
nettement  formulée  dans  les  livres  saints,  où 

nous  l'avons  apprise.  Or,  que  cette  distinction 
existe  également  dans  nos  mœurs,  dans  nos 

œuvres,  comme  elle  existe  dans  notre  foi;  et 

soyons  embrasés  de  la  charité  que  les  démons 

ne  connaissent  pas.  C'est  de  ce  feu  qu'était  em- 
brasé le  cœur  des  deux  disciples,  pendant  que 

Jésus  leur  parlait  dans  le  chemin.  En  effet,  lors- 

qu'ils l'eurent  reconnu,  et  qu'il  eut  disparu  à 

leurs  yeux,  ils  se  dirent  l'un  à  l'autre  :  «  Notre 

cœur  n'était-il  pas  tout  brûlant  au  dedans  de 

nous,  lorsqu'il  nous  parlait  dans  le  chemin,  et 

qu'il  nous  ouvrait  le  sens  des  Ecritures  ?  »  {Luc, 
XXIV,  32.)  Brûlez  donc  de  ce  feu  pour  ne  point 

brûler  du  feu  qui  brûlera  les  démons.  Soyez 

embrasés  du  feu  de  la  charité,  voilà  ce  qui  vous 
distinguera  des  démons.  Ce  feu  de  la  charité 

vous  arrache  à  la  terre,  vous  transporte  au-des- 

sus de  vous-mêmes ,  et  vous  élève  jusque  dans 
les  cieux.  Quelles  que  soient  les  épreuves  que 

vous  aurez  à  souffrir  sur  la  terre,  quel  que  soit  le 

poids  des  humiliations  sous  lesquelles  l'ennemi 

qui  in  eadem  epistola  scripsit  :  «  Si  lidem  habeat 
aliquis,  opéra  autem  non  habeat,  numquid  potest 
fides  salvare  eum?»  [Ibid.,  14.)  Et  apostolus  Paulus 
discernens,  ait  :  «  Neque  circumcisio  aliquid  valet, 
neque  prseputium;  sed  fides  quœ  per  dilectionem 
operatur.  »  {GaL,  v,  6.)  Discrevimus,  distinximus  : 
imo  distinctam  invenimus,  distinctam  legimus,  dis- 
tinctam  esse  didicimus.  Quomodo  distinguimur  fîde  : 
sic  distinguamur  et  moribus,  sic  distinguamur  et 
operibus,  accensi  caritate,  quam  daemones  non  habe- 
bant.  Quo  igne  et  illi  duo  in  via  ardebant.  Cognito 
enim  Christo  et  ab  eis  discedente,  dixerunt  apud  se  : 
<(  Nonne  cor  nostrum  erat  ardens  in  via,  cum  ape- 
riret  nobis  Scripturas ?  »  {Luc,  xxiv,  32.)  Ardete  :  ne 
ardeatis  igne  quo  arsuri  sunt  da-.mones.  Ardete  igne caritatis,  ut  a  dœmonibus  vos  discernatis.  Ardor  iste 
sursum  vos  rapit,  sursum  tollit,  in  cœlum  levât. 
Quidquid  molestiarum  passi  fueritis  in  terra ,  quan- 
tumcumque  Christianum  cor  deorsum  humiliatum 
premat  inimicus;  summa  petit  ardor  dilectionis.  Si- 

(a)  Sic  meliores  Mss.  At  Lov.  paucis.--{b)  Alias  de  Tempore  gxl. thœum,  iidem  codices  habent  secundum  Marcum. 

—  IP  SÉRIE. 

vous  accable ,  la  flamme  de  la  charité  se  dirige 

toujours  vers  les  hauteurs.  Ecoutez  cette  com- 
paraison :  Si  vous  tenez  une  torche  allumée,  et 

que  vous  la  teniez  droite,  la  flamme  qu'elle  jette 
s'élève  vers  le  ciel  ;  abaissez-la,  elle  monte  éga- 

lement; renversez-la  du  haut  en  bas,  est-ce  que 
la  flamme  se  renverse  du  côté  de  la  terre?  De 

quelque  côté  que  vous  dirigiez  cette  torche,  la 

flamme  ne  connaît  point  d'autre  direction,  elle 
s'élève  toujours  vers  le  ciel.  Que  la  ferveur  de 

l'esprit  vous  embrase  ainsi  du  feu  de  la  charité 

et  d'un  saint  zèle  pour  chanter  les  louanges  de 

Dieu  et  mener  une  vie  chrétienne  et  pure.  L'un 
est  fervent,  l'autre  est  froid  ;  que  la  ferveur  de 
l'un  enflamme  la  froideur  de  l'autre  ;  et  si  cette 

ardeur  est  faible  encore,  désirez  qu'elle  s'ac- 
croisse, et  demandez  à  Dieu  qu'il  l'augmente. 

Le  Seigneur  est  tout  prêt  à  donner  sa  grâce,  dé- 

sirons la  recevoir  dans  toute  l'expansion  de  nos 
cœurs.  Tournons-nous  vers  le  Seigneur,  etc. 

SERMON  CCXXXV. 

VI^  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  même  lecture  de  l'Evangile  selon  saint  Luc, 
chapitre  xxiv. 

Chapitre  premier.  —  Les  évangélistes  dif- 

fèrent entre  eux,  mais  ces  différences  laissent  en- 

tière la  vérité  du  récit,  —  1.  Hier,  c'est-à-dire  la 

militudinem  accipite.  Si  faculam  teneas  ardentem, 
rectam  capite  sursum  teneas  ;  flammée  crinis  surgit 
in  cœlum  :  déprime  faculam,  flamma  in  cœlum  it  : 
fac  faculam  capite  deorsum,  numquid  et  flammara 
deponis  in  terram  ?  Quacumque  ardens  vergit , 
flamma  aliam  viam  nescit,  cœlum  petit.  Spiritu  fer- 

ventes accendimini  igne  caritatis  :  fervere  facite 
vos  laudibus  Dei,  et  moribus  optimis.  Alter  calidus, 
alter  frigidus  :  calidus  frigidum  accendat  :  et  qui 
parum  ardet ,  optet  augmentum ,  oret  adjumentum. 
Dominus  paratus  est  dare  :  nos  (a)  pansis  cordibus 
optemus  accipere.  Gonversi  ad  Dominum,  etc. 

SERMO  CCXXXV 

In  diebus  Paschalibus ,  VI. 
De  eadem  lectione  Evangelii  Lucee,  xxiv. 

Caput  PRiMUM.  —  Evangelisiœ  salva  narrationis  veri- 
tate  variant.  —  1.  Hesterno  die,  (c)  id  est  nocte,  lecta 
est  ex  Evangelio  resurrectio  Salvatoris.  Lecta  est 

.  —  (c)  Aliquot  Mss.  omittunt,  id  est  nocte.  Et  infra  loco  secundum  Mat- 
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nuit  d'hier,  on  vous  a  lu  dans  l'Evangile  le  récit 
de  la  résurrection  du  Sauveur.  Cette  lecture 

vous  a  été  faite  dans  l'Evangile  selon  saint  Mat- 
thieu. Aujourd'hui,  comme  vous  l'avez  entendu 

de  la  bouche  du  lecteur ,  ce  même  récit  de  la 

résurrection  du  Sauveur  vous  est  présenté  d'a- 

près l'évangéliste  saint  Luc.  Nous  devons  sou- 
vent vous  rappeler^  et  vous  ne  devez  point  l'ou- 

blier, qu'il  ne  faut  pas  s'étonner  qu'un  évangé- 

liste  rapporte  ce  qu'un  autre  a  passé  sous  silence, 
car  ce  dernier  raconte  à  son  tour  des  circons- 

tances dont  le  premier  n'a  rien  dit.  Il  est  certains 

détails  qu'un  seul  d'entre  eux  raconte ,  et  dont  ' 
les  trois  autres  ne  parlent  point  ;  il  en  est  que 

l'on  trouve  dans  deux  évangélistes  et  sur  les- 
quels les  deux  autres  gardent  le  silence  ;  il  en  est 

enfin  qui  sont  racontés  par  trois  d'entre  eux  à 
l'exclusion  d'un  seul.  Mais  l'autorité  du  saint 

Evangile  est  si  grande,  qu'en  vertu  de  l'inspira- 
tion du  même  Esprit  qui  parlait  par  leur  bouche, 

le  récit  d'un  seul  suffit  pour  en  établir  la  vérité. 

Ainsi,  ce  que  vous  venez  d'entendre,  que  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ,  après  sa  résurrection,  ren- 

contra sur  le  chemin  deux  de  ses  disciples  qui 

s'entretenaient  ensemble  de  tout  ce  qui  s'était 

passé,  et  qu'il  leur  dit  :  a  De  quoi  vous  entrete- 
nez-vous en  marchant,  et  pourquoi  êtes-vous 

tristes?  »  etc.,  n'est  raconté  que  par  l'évangé- 
liste saint  Luc.  {Luc,  xxiv,  17.)  Saint  Marc  rap- 

porte en  quelques  mots  qu'il  apparut  à  deux  de 

autem  ex  Evangelio  secundum  Matthaeum  :  hodie 
vero,  sicut  audistis  pronuntiare  Lectorem,  recitata 
est  nobis  Domini  resurrectio,  sicut  Lucas  Evange- 
lista  conscripsit.  Quod  ssepe  admonendi  estis,  et 
memoriter  tenere  debetis,  non  vos  débet  movere 
quod  alius  EvangeUsta  dicit ,  si  quid  alius  prseter- 
mittit  :  quia  et  ille  qui  prsetermittit  quod  alius  dicit, 
dicit  aliquid  quod  ille  prtetermiserat.  Aliqua  vero 
singuli  dicunt ,  et  alii  très  non  dicunt  ;  aliqua  duo 
dicunt,  et  alii  non  dicunt;  aliqua  très  dicunt,  et 
unus  non  dicit.  Auctoritas  autem  tanta  est  Evan- 
gelii  sancti,  ut  quia  in  eis  loquebatur  Spiritus  unus, 
verum  sit  etiam  quod  dixerit  unus.  Hoc  ergo  quod 
modo  audistis,  quia  Dominus  Jésus,  postea  quam 
resurrexit  a  mortuis,  invenit  duos  in  via  ex  disci- 
pulis  suis,  colloquentes  invicem  de  bis  quœ  conti- 
gerant,  et  dixit  illis  :  «  Qui  sunt  sermones  isti, 
quos  loquimini  vobiscum,  et  estis  tristes,  etc.,  » 
solus  dixit  Lucas  Evangelista.  [Luc,  xxiv,  17.)  Bre- 
viter  hoc  attigit  Marcus,  quia  apparuit  duobus  in 

(a)  Editi,  aed  sermo.  Melius  Mss,  sed  mors. 

ses  disciples  qui  étaient  en  chemin,  mais  il  n'a 
rien  dit  de  l'entretien  qu'ils  eurent  avec  le  Sei- 

gneur. {MarCj  XVI,  12.) 

Jésus -Christ  fait  route  avec  ses  deux  disciples 

et  s'entretient  avec  eux.  —  2.  Quel  fruit  pou- 
vons-nous retirer  de  cette  lecture?  Un  bien 

grand,  si  nous  savons  le  comprendre.  Jésus 

apparaît  à  ces  deux  disciples;  ils  le  voient  de 
leurs  yeux ,  mais  sans  le  reconnaître.  Le  divin 
Maître  marchait  avec  eux  sur  la  voie ,  il  était 

lui-même  la  voie  ;  mais  ils  n'y  marchaient  pas 
encore,  et  il  les  trouve  bien  éloignés  de  la  véri- 

table voie.  Lorsqu'il  était  encore  avec  eux  avant 
sa  passion,  il  leur  avait  prédit  tout  ce  qui  devait 

arriver  :  qu'il  souffrirait  toutes  sortes  d'outrages, 

qu'il  mourrait,  et  qu'il  ressusciterait  le  troisième 

jour;  il  leur  avait  tout  annoncé  d'avance;  mais 
à  peine  fut-il  mort,  que  tout  fut  oublié.  Ils  furent 
tellement  troublés  en  le  voyant  attaché  à  la  croix, 

qu'ils  oublièrent  ses  enseignements,  et  cessèrent 

d'espérer  sa  résurrection  et  de  croire  à  ses  pro- 
messes. 

Chapitre  II.  —  «  Nous  espérions,  lui  dirent- 
ils,  que  ce  serait  lui  qui  délivrerait  Israël.  » 

{Luc,  XXIV,  21.)  0  disciples  de  Jésus,  vous  l'es- 
périez; vous  ne  l'espérez  donc  plus?  Quoi!  le 

Christ  est  vivant ,  et  l'espérance  est  morte  dans 
votre  âme?  Oui,  le  Christ  est  plein  de  vie,  mais 

il  trouve  morts  les  cœurs  de  ces  disciples ,  aux 

yeux  desquels  il  apparaît  sans  être  reconnu  ;  il  se 

via  :  sed  quid  ifii  dixerint  Domino,  vel  quid  eis 
dixerit  Dominus,  preetermisit.  {Marc,  xvi,  12.) 

Christus  cum  discipulis  in  via.  —  2.  Quid  ergo  ista 
lectio  contulit  nobis?  Magnum  aliquid,  si  intelli- 
gamus.  Apparuit  Jésus  :  videbatur  oculis,  et  non 
agnoscebatur.  Magister  arabulabat  cum  illis  in  via, 
et  ipse  erat  via  :  et  nondum  illi  ambulabant  in  via; 
sed  invenit  eos  exorbitasse  de  via.  Quando  enim 
cum  illis  fuerat  ante  passionem,  omnia  preedixerat, 
passurum  se  fuisse,  moriturum,  tertio  die  resurrec- 
turum  :  omnia  prsedixerat,  sed  [a)  mors  illius,  illo- 
rum  oblivio  fuit.  Sic  perturbati  sunt,  quando  eum 
viderunt  in  ligno  pendentem,  ut  obliviscerentur 
docentem ,  non  exspectarent  resurgentem ,  nec  tene- rent  promitteutem. 

Gaput  II.  —  ((Nos,  inquiunt,  sperabamus  quia 
ipse  erat  redempturus  Israël.  »  [Luc,  xxiv,  21.)  0 

discipuU,  sperabatis;  ergo  jara  non  speratis?  Ecce 
Christus  vivit ,  et  spes  mortua  est  in  vobis.  Prorsus 
vivit  Christus.  Vivens  Christus  mortua  discipulorum 
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manifeste  et  demeure  caché.  S'ils  ne  le  voyaient 

points  comment  auraient-ils  pu  entendre  les 

questions  qu'il  leur  faisait  et  y  répondre?  Il 
marchait  avec  eux  comme  un  simple  compagnon 

de  voyage,  et  il  était  leur  guide.  Ils  le  voyaient, 

mais  ils  ne  le  reconnaissaient  pas.  «  Leurs 

yeux  étaient  retenus,  comme  nous  venons  de 

l'entendre,  en  sorte  qu'ils  ne  pouvaient  le  recon- 
naître. ))  Le  voile  qui  était  sur  leurs  yeux  ne  les 

empêchait  pas  de  le  voir ,  mais  simplement  de 
le  reconnaître. 

Pourquoi  Jésus-Christ  voulut  être  reconnu 

dans  la  fraction  du  pain,  —  3.  Voyons ,  mes 

frères,  à  quel  moment  Notre-Seigneur  voulut 
être  reconnu.  A  la  fraction  du  pain.  Nous  en 

sommes  donc  assurés  nous-mêmes,  c'est  dans 
la  fraction  du  pain  que  nous  reconnaissons  le 

Seigneur.  S'il  n'a  voulu  être  reconnu  qu'à  cet 

instant,  c'est  pour  nous,  qui  ne  devions  point 
le  voir  dans  sa  chair ,  mais  qui  dévions  cepen- 

dant manger  sa  chair.  Vous  donc ,  fidèle ,  qui 

que  vous  soyez,  vous  qui  ne  portez  pas  en  vain 

le  nom  de  chrétien,  vous  qui  n'entrez  pas  sans 

dessein  dans  l'Eglise,  vous  qui  entendez  la  pa- 
role de  Dieu  avec  crainte  et  avec  espérance,  la 

fraction  du  pain  sera  pour  vous  une  source  de 

consolation.  L'absence  du  Seigneur  n'est  pas 
une  véritable  absence;  ayez  la  foi,  et  celui  que 

vous  ne  voyez  point  est  avec  vous.  Ces  dis- 

corda invenit  :  quorum  oculir  et  apparuit  et  non 
apparuit  ;  et  videbatur  et  abscondebatur.  Nam  si  non 
videbatur,  quomodo  illum  interrogantem  audiebant, 
interroganti  respondebant?  In  via  cum  illis  tanquam 
cornes  ambulabat,  et  ipse  dux  erat.  Utique  vide- 
bant,  sed  non  agnoscebant.  «  Tenebantur  enim  ocuU 
eorum ,  »  sicut  audivimus,  «  ne  eum  agnoscerent.  » 
Non  tenebantur,  ne  vidèrent  :  sed  «  tenebantur,  ne 
eum  agnoscerent.  » 

ChrUtus  cur  agnosci  voluit  in  fractions  panis.  — 
3.  Eia,  Fratres,  ubi  vohiit  Dominas  agnosci?  In 
fractione  panis.  Securi  sumus,  panem  frangimus, 
et  Dominum  agnoscimus.  Noluit  agnosci,  nisi  ibi, 
propter  nos,  qui  non  eum  visuri  eramus  in  carne,  et 
tamen  manducaturi  eramus  ejus  carnem.  Quisquis 
ergo  fidelis  es,  quisquis  non  inaniter  Christianus 
vocaris,  quisquis  ecclesiam  non  sine  causa  ingre- 
deris,  quisquis  verbum  Dei  cum  timoré  et  spe  audis, 
consoletur  te  fractio  panis.  Absentia  Domini,  non 
est  absentia  :  habeto  fidem,  et  tecum  est  quem  non 
vides.  liU,  quando  cum  eis  Dominus  loquebatur,  nec 

(a)  Am.  et  Er.  omittuot,  renovata  :  cujus  loco  Regius  Ms.  revocata, 
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ciples,  pendant  que  le  Seigneur  leur  parlait, 

n'avaient  point  la  foi,  car  ils  ne  croyaient  pas  à 

sa  résurrection  ;  ils  n'espéraient  pas  même  qu'il 
pût  ressusciter.  Ils  avaient  perdu  la  foi ,  ils 

avaient  perdu  l'espérance  :  c'étaient  des  morts 
qui  marchaient  avec  un  vivant ,  des  morts  qui 
marchaient  avec  la  vie.  La  vie  marchait  avec 

eux ,  mais  la  vie  n'était  pas  encore  renouvelée 
dans  leurs  cœurs. 

Chapitre  III.  —  Récompense  de  l'hospitalité. 
—  Si  donc,  vous  aussi,  vous  voulez  avoir  la  vie, 

faites  ce  qu'ils  ont  fait,  pour  arriver  à  recon- 
naître le  Seigneur.  Il  paraissait  vouloir  aller 

plus  loin ,  mais  ils  le  forcèrent  de  s'arrêter.  Et 
lorsqu'ils  furent  parvenus  au  terme  de  leur 
voyage,  ils  lui  dirent  :  ((Demeurez  avec  nous,  car 
le  jour  est  sur  son  déclin.  »  Vous  aussi,  retenez 

Jésus-Christ  comme  hôte ,  si  vous  voulez  le 

reconnaître  comme  Sauveur.  L'hospitalité  leur 

a  rendu  ce  que  l'incrédulité  leur  avait  fait 
perdre.  Le  Seigneur  se  découvrit  donc  dans  la 

fraction  du  pain.  Apprenez  où  vous  devez  cher- 
cher le  Seigneur,  apprenez  où  il  vous  sera  donné 

de  le  posséder ,  de  le  reconnaître ,  c'est-à-dire 
lorsque  vous  êtes  assis  à  la  table  sainte.  Les 

fidèles  voient  ici  quelque  chose  qu'ils  com- 
prennent bien  mieux  que  ceux  qui  ne  sont  pas 

encore  initiés  à  cette  connaissance. 

Jésus-Christ  a  privé  V Eglise  de  sa  présence 

fidem  habebant  :  quia  eum  resurrexisse  non  crede- 
bant,  non  resurgere  posse  sperabant.  Perdiderant 
fidem ,  perdiderant  spem.  Ambulabant  mortui  cum 
vivente,  ambulabant  mortui  cum  ipsa  vita.  Cum 
ilHs  ambulabat  vita  ;  sed  in  eorum  cordibus  nondum 
[a]  renovata  erat  vita. 

Caput  III.  —  Hospitalitatis  merces.  —  Et  tu  ergo,  si 
vis  habere  vitam,  fac  quod  fecerunt,  ut  agnoscas 
Dominum.  Hospitio  susceperunt.  Similis  enim  erat 
Dominus  tanquam  in  longinqua  pergenti,  illi  vero 
tenuerunt  eum.  Et  postea  quam  venerunt  ad  locum, 
quo  tendebant,  dixerunt  :  ((  Jam  hic  nobiscum  mane, 
declinavit  enim  in  vesperum  dies.  »  Tene  hospitera, 
si  vis  agnoscere  Salvatorem.  Quod  tulerat  infidelitas, 
reddidit  hospitalitas.  Dominus  ergo  prsesentavit  se 
ipsum  in  fractione  panis.  Discite  ubi  Dominum  quae- 
ratis ,  discite  ubi  habeatis ,  discite  ubi  agnoscatis , 
quando  manducatis.  Norunt  enim  fidèles  aliqui(l 
quod  melius  intelligunt  in  ista  lectione,  quam  illi 
qui  non  noverunt. 

Christus  abseniavit  se  corpore  ut  œdificetur  /ides.  — 
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corporelle  pour  affermir  la  foi.  —  4.  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ  fut  donc  reconnu  par  ces 
deux  disciples,  et  il  disparut  aussitôt  après.  Il  dé- 

roba sa  présence  corporelle  à  ceux  qui  le  con- 

servaient dans  leur  cœur  par  la  foi.  Et  si  main- 

tenant le  Seigneur  a  privé  toute  l'Eglise  de  sa 
présence  corporelle  en  remontant  dans  les  cieux, 

c'est  pour  affermir  cette  foi.  Si  vous  ne  con- 
naissez que  ce  que  vous  voyez,  où  est  votre  foi? 

Mais  si  vous  croyez  même  ce  que  vous  ne  voyez 

pas,  un  jour  la  vue  de  la  réalité  vous  comblera 

de  joie.  Que  votre  foi  se  fortifie^  un  jour  viendra 
où  vous  verrez  face  à  face.  Oui,  cette  réalité  que 

nous  ne  voyons  pas  viendra,  mes  frères;  elle 
viendra,  mais  considérez  bien  dans  quel  état 

elle  vous  trouvera.  Vous  verrez  venir  ce  jour 

dont  les  hommes  disent  :  Où  est-il?  quand  et 

comment  sera-t-il?  quand  viendra-t-il?  Soyez-en 
certains ,  il  viendra  et  il  viendra  même  quand 

vous  ne  le  voudriez  pas.  Malheur  à  ceux  qui  ont 

refusé  de  croire  I  ils  seront  alors  saisis  d'épou- 
vante, tandis  que  ceux  qui  ont  cru  seront  saisis 

de  joie.  Les  fidèles  diront  à  Dieu  :  Grâces  vous 

soient  rendues.  Seigneur!  c'est  la  vérité  que 

nous  avons  entendue ,  c'est  la  vérité  que  nous 

avons  crue,  c'est  la  vérité  que  nous  avons  espé- 

rée, c'est  la  vérité  que  nous  contemplons.  Les 

incrédules,  au  contraire,  s'écrieront  :  Comment 
n  avons-nous  pas cru?  Comment  avons-nous 
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traité  de  mensonges  les  Ecritures  des  chrétiens? 

Gloire  donc  à  ceux  qui  croient  sans  voir;  ils 

seront  transportés  de  joie  lorsque  la  réalité  leur 

apparaîtra.  C'est  pour  notre  salut  que  Notre- 

Seigneur  a  pris  un  corps,  et  c'est  dans  ce  corps 
qu'il  a  souffert  la  mort.  Il  est  ressuscité  le  troi- 

sième jour  pour  ne  plus  mourir,  et  après  avoir 

repris  le  corps  dont  son  âme  s'était  séparée ,  il 

nous  a  donné  le  premier  l'exemple  d'une  résur- 
rection qui  n'a  plus  à  craindre  la  corruption.  Il 

est  remonté  vers  son  Père  avec  ce  même  corps  ; 

il  est  assis  à  la  droite  de  Dieu  le  Père,  avec  lequel 

il  partage  le  pouvoir  de  juger.  Nous  espérons 

qu'il  viendra  juger  les  vivants  et  les  morts ,  et 

nous  croyons  qu'à  son  exemple  nous  repren- 
drons, dans  la  poussière  du  tombeau,  cette  même 

chair ,  ces  mêmes  os,  ces  mêmes  membres,  qui 

ressusciteront  pour  ne  plus  mourir.  Tous  nous 

ressusciterons ,  mais  tous  nous  n'aurons  point 
part  à  la  même  joie,  a  Le  jour  vient,  dit  le 

Sauveur,  où  tous  ceux  qui  sont  dans  les  sépulcres 

entendront  la  voix  du  Fils  de  Dieu ,  et  ceux  qui 

auront  bien  fait  en  sortiront  pour  la  résurrec- 
tion à  la  vie,  mais  ceux  qui  auront  mal  fait, 

pour  la  résurrection  du  jugement.  »  {Jean^  Y, 

28,  29.)  C'est  ainsi  qu'à  leur  confusion  viendra 
s'ajouter  le  supplice,  comme  la  récompense  sera 
décernée  à  la  confiance.  «  Et  ceux-ci  iront  au 

supplice  éternel,  et  les  justes  à  la  vie  éternelle.  » 

ergo  qui  non  vident  et  credunt  :  quia  cum  viderint , 
gaudebunt.  Causa  salutis  nostrse  suscepit  Dominus 
carnem;  in  qua  suscepit  et  mortem.  Resurrexit  die 
tertio,  jam  non  ulterius  moriturus  ;  et  recepta  quam 
deposuerat  carnis  substantia,  primus  nobis  resur- 
rectionis  incorruptibilis  fecit  exemplum.  Ascendens 
in  eodem  corpore  ad  Patrem ,  sedet  ad  dexteram  Dei , 
judicium  Patris  communicans  potestate,  quem  ventu- 
rum  ad  judicium  speramus  vivorum  ac  mortuorura  : 
ut  et  nos  de  nobis  credamus,  de  ipso  pulvere  eam- 
dem  carnem  accipere,  eadem  ossa ,  eamdem  semper 
mansuram  membrorum  reparationem.  Omnes  su- 
mus  resurrecturi  :  sed  non  omnes  Isetaturi.  «  Ve- 
niet  dies,  inquit ,  quando  omnes  qui  in  monumen- 
tis  sunt ,  audient  vocem  Filii  Dei  ;  et  procèdent  qui 
bona  egerunt,  in  resurrectionem  vitse;  qui  vero 
maie  egerunt,  in  resurrectionem  judicii.]  »  [Joan., 
\,  28,  29.)  Ita  fiet,  ut  confusion!  reddatur  suppli- 
cium,  [b]  fiducise  reddatur  preemium.  «  Ibunt  enim 
illi  in  ambustionem  seternam  :  justi  autem  in  vi- 

(a)  Haec  addiderunt  Lovanienses.  Non  habebant  Am.  et  Er.  nec  nostri  Mss.  qui  hic  post  verba  mendacia  putabamus,  proxime  subjiciunt  : 
Ita  fiet  ut  confusioni,  etc.  Nec  maie  sic  res  coheerent.  Itaque  fragmeatum  esse  id  suspicamur  alterius  cujuspiam  Serraonis  forte  de  Symbole. 
—  [b)  In  Mss.  lœtitia. 

4.  Dominus  Jésus  cognitus  est;  et  postea  quam 
cognitus  est,  nusquam  comparuit.  Abscessit  ab  eis 
corpore,  qui  tenebatur  tide.  Ideo  enim  Dominus 
absentavit  se  corpore  ab  omni  Ecclesia,  et  ascendit 
ia  cœlum ,  ut  fides  sedificetur.  Si  enim  non  nosti  nisi 
quod  vides ,  ubi  est  fides  ?  Si  autem  credis  et  quod 
non  vides,  cum  videris  gaudebis.  ̂ Edificetur  fides, 
quia  reddetur  species.  Yeniet  quod  non  videmus, 
veniet ,  Fratres,  veniet  :  sed  vide  quomodo  te  inve- 
niet.  Nam  veniet  quod  dicunt  homines  :  Ubi  est, 
quando  est ,  quomodo  est ,  quando  erit ,  quando  ven- 
turum  est?  Certus  esto,  veniet  :  nec  solum  veniet, 
sed  et  si  nolis  veniet.  Vse  qui  non  crediderunt;  erit 
enim  bis  magnus  tremor  ;  et  magnum  gaudium  eis 
qui  crediderunt.  Gaudebunt  fidèles,  confundentur 
infidèles.  Fidèles  dicturi  sunt  :  Gratias  tibi.  Domine  : 
vera  audivimus,  vera  credidimus,  vera  speravimus, 
vera  cernimus.  Infidèles  autem  dicturi  sunt  :  Ubi 
est,  quod  non  credebamus?  ubi  est,  quod  illa  quse 
legebantur,  mendacia  putabamus?  (a)  [Laudandi 
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{Matth.y  XXV,  46.)  Tournons-nous  vers  le  Sei- 
gneur, etc. 

SERMON  CCXXXVI. 

VIP  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  même  lecture  de  l'Evangile  selon  saint  Luc, 
chapitre  xxiv. 

Jésus-Christ,  dans  sa  mort,  s'est  proposé  une 

autre  fin  que  dans  sa  résurrection.  —  1.  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ,  comme  l'enseigne  TA- 
pôtre ,  a  été  livré  à  la  mort  pour  nos  péchés ,  et 
il  est  ressuscité  pour  notre  justification.  {Rom., 

IV,  25.)  Nous  sommes  comme  une  semence  ré- 

pandue par  sa  mort,  et  sa  résurrection  déve- 
loppe en  nous  un  nouveau  germe  de  vie.  En 

effet,  sa  mort  est  le  symbole  de  la  mort  par 

laquelle  doit  passer  notre  vie.  Ecoutez  à  ce  sujet 

l'Apôtre  :  «  Nous  avons  été  ensevelis  avec  lui 
par  le  baptême  pour  mourir ,  afin  que ,  comme 

Jésus-Christ  est  ressuscité  d'entre  les  morts  , 
nous  marchions  aussi  dans  une  vie  nouvelle.  » 

{Rom.,  VI,  4.)  Il  n'avait  rien  à  expier  sur  la 

croix ,  parce  qu'il  y  est  monté  pur  de  tout  pé- 
ché; mais,  pour  nous,  nous  avons  besoin  de 

nous  purifier  par  la  vertu  de  sa  croix ,  et  d'y 
déposer  toutes  les  fautes  que  nous  avons  com- 

mises, afin  que  nous  puissions  être  justifiés  par 
sa  résurrection.  Il  faut  donc  établir  cette  dis- 
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tinction  entre  ces  deux  membres  de  phrases  : 

G  II  a  été  livré  pour  nos  péchés,  et  il  est  ressus- 

cité pour  notre  justification.  »  L'Apôtre  ne  dit 
point  :  Il  a  été  livré  pour  notre  justification,  et 
il  est  ressuscité  pour  nos  péchés.  Les  souffrances 

auxquelles  il  a  été  livré ,  réveillent  dans  notre 

esprit  l'idée  de  crime,  et  sa  résurrection  l'idée  de 
justice.  Faisons  donc  mourir  le  péché,  pour  que 

la  justice  puisse  ressusciter  en  nous. 

La  mort  de  Jésus- Christ  avait  fait  perdre 

toute  espérance  à  ses  disciples,  —  2.  Or,  cette 
confiance,  ce  don  précieux,  cette  promesse,  cette 

grâce  inestimable  ,  les  disciples  avaient  tout 

perdu  à  la  mort  de  Jésus-Christ,  tout,  jusqu'à 

l'espérance.  On  leur  apprend  qu'il  est  ressuscité, 

et  ce  récit  leur  parut  comme  du  délire ,  c'est-à- 
dire  que  la  vérité  était  pour  eux  comme  une 

rêverie.  Si,  lorsqu'on  prêche  maintenant  la  ré- 

surrection, quelqu'un  osait  la  traiter  de  rêverie, 
ne  serait-il  pas  regardé  par  tous  comme  le  plus 
coupable  et  le  plus  malheureux  des  hommes  ?  Il 

serait  pour  tous  un  objet  d'aversion  ,  d'exécra- 
tion et  d'horreur  ;  tous  fermeraient  leurs  oreilles 

et  refuseraient  de  l'entendre.  Voilà  ce  qu'étaient 
les  disciples  à  la  mort  de  Jésus-Christ  ;  ils  étaient 

ce  qui  nous  inspire  une  si  vive  horreur  aujour- 

d'hui. Les  béliers  du  troupeau  étaient  travaillés 

d'un  mal  qui  excite  l'horreur  des  agneaux. 
Voyez  ces  deux  disciples  auxquels  le  Sauveur 

tam  fieternam.  »  [Matth.,  xxv,  46.)  Conversi  ad  Do- 
minum,  etc. 

SERMO  CCXXXVI  («). 
In  diehus  Paschalibus,  VII. 

De  eadem  lectione  Evangelii  Lucse,  xxiv.] 

Mors  Christi  propter  aliud,  et  propter  aliud  resur- 
rectio.  —  1.  Domiiius  noster  Jésus  Christus,  sicut 
Apostolus  dicit,  «  mortuus  est  propter  delicta  nostra, 
et  resurrexit  propter  justiticationem  nostram.  » 
{Rom.,  IV,  25.)  Sicut  morte  ipsius  seminamur,  sic 
resurrectione  ipsius  germinamus.  Etenim  morte 
ipsius  signiflcatur  mors  vitae  nostrse.  De  hac  re  audi 
Aposlolum  :  «  Consepulti,  inquit,  sumus  Christo  per 
baptismum  in  mortem,  ut  quemadmodum  Christus 
resurrexit  a  mortuis ,  sic  et  nos  in  novitate  vitse 
ambulemus.  »  [Rom.,  vi,  4.)  Ille  non  habuit  quod 
emendaret  in  cruce  :  quia  sine  peccato  ascendit  in 
crucem.  Nos  in  cruce  ejus  emendemur,  et  ibi  po- 
namus  quod  maie  contraximus,  ut  justificari  ejus 

(a)  Alias  de  Diversis  lxxxviu. 

resurrectione  possimus.  Distinguere  enim  ita  de- 
betis  :  «  Traditus  est  propter  delicta  nostra,  et  resur- 

rexit propter  justificationem  nostram.  »  Non  dixit  : 
Traditus  est  propter  justificationem  nostram,  et 
resurrexit  propter  delicta  nostra.  In  ejus  traditione 
delictum  sonat ,  in  ejus  resurrectione  justitia  sonat. 
Ergo  moriatur  delictum,  et  resurgat  justitia. 

Spes  discipuHs  morte  Christi  ablata.  —  2.  Istam 
spem,  hoc  donum ,  hanc  promissionem,  hanc  tantam 
gratiam,  quando  mortuus  est  Christus,  discipuli  ejus 
de  animo  perdiderunt,  et  in  ejus  morte  ab  spe  deci- 
derunt.  Ecce  annuntiabatur  illis  resurrectio  ejus, 
et  videbantur  illis  verba  nuntiantium  quasi  delira- 
mentum.  Quasi  deliramentum  facta  erat  veritas.  Si 
quando  preedicatur  resurrectio  in  isto  tempore,  et 
videtur  alicui  esse  deliramentum ,  nonne  omnes 
dicunt  habere  illum  grande  tormentum  ?  Nonne 
omnes  detestantur,  abhorrent,  aversantur,  aures 
claudunt,  audire  nolant?  Ecce  quod  erant  discipuli, 
mortuo  Christo  :  quod  nos  exhorremus,  hoc  erant 
illi.  Hoc  malum  habebant  arietes,  quod  horrent 
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apparut  pendant  qu'ils  étaient  en  chemin ,  et 
dont  les  yeux  étaient  comme  retenus ,  en  sorte 

qu'ils  ne  pouvaient  le  reconnaître;  leur  langage 
indique  clairement  où  était  leur  cœur,  et  leurs 

paroles  nous  attestent  ce  qui  se  passait  dans  leur 

âme;  je  dis  :  nous  attestent,  car,  pour  lui,  son 

regard  pénétrait  au  fond  de  leur  cœur.  Us  s'en- 
tretenaient de  sa  mort;  Jésus  se  joignit  à  eux 

comme  troisième  voyageur;  celui  qui  était  la 

voie  leur  adresse  la  parole  et  engage  avec  eux 
la  conversation  sur  la  voie.  11  leur  demande,  lui 

qui  savait  tout,  de  quoi  ils  s'entretenaient,  pour 

les  amener  à  lui  dire  ce  qu'il  faisait  semblant 

d'ignorer.  Ils  lui  répondirent  :  «  Etes-vous  seul 
si  étranger  dans  Jérusalem,  que  vous  ne  sachiez 

pas  ce  qui  vient  de  s'y  passer  en  ces  jours,  tou- 
chant Jésus  de  Nazareth,  qui  fut  un  grand  pro- 

phète? ))  (Lwc,  XXIV,  18,  etc.)  Il  n'est  plus  pour 

eux  le  Seigneur,  ce  n'est  qu'un  prophète.  Telle 

est  l'idée  qu'ils  se  formaient  de  lui,  depuis  qu'il 
était  mort.  Ils  l'honoraient  encore  comme  un 
prophète,  mais  ils  ne  le  reconnaissaient  point 

comme  le  Seigneur  des  prophètes,  et  même 

des  anges,  a  Et  comment  les  princes  des  prêtres 

et  nos  chefs  l'ont  livré  pour  être  condamné  à 
mort.  Et  voici  le  troisième  jour  depuis  que  ces 

choses  sont  arrivées.  Or,  nous  espérions  que  ce 

serait  lui  qui  délivrerait  Israël.  »  Voilà  le  fruit 

de  tous  vos  efforts?  Vous  espériez,  et  mainte- 
nant vous  désespérez.  Vous  le  voyez,  ils  avaient 

agni.  Deinde  isti  duo,  quibus  apparuit  in  via,  et 
tenebantur  oculi  eorum ,  ne  illum  agnoscerent ,  ubi 
erat  cor,  indicant  veiba;  et  quid  agatur  in  animo, 
vox  testis  est,  sed  nobis  :  nam  illi  etiam  cor  pa- 
tebat.  De  illius  morte  loquebantur  inter  se.  Adjunxit 
se  illis  ipse  quasi  iertius  viator  ;  et  via  in  via  cœpit 
colloqui,  commiscuit  sermonem.  Quœrit  quid  inter 
se  loquerentur,  cum  omnia  sciret  ;  ut  eos  ad  con- 
fessionem  tanquam  nesciens  provocaret.  Et  dicunt 
illi  :  «  Tu  solus  peregrinaris  in  Jérusalem,  et  nescis 
quid  actum  sit  in  illa  istis  diebus,  de  Jesu  Nazareno, 
qui  fuit  propheta  magnus?  »  [Luc,  xxiv,  18,  etc.)  Jam 
non  Douiinus,  sed  propheta.  Hoc  enim  eum  puta- 
bant  fuisse,  cum  mortuus  esset.  Adhuc  honorabant 
quasi  prophetam;  nondum  agnoscebant  Dominum, 
non  solum  propbetarum ,  sed  etiam  Angelomm. 
«  Quomodo,  inquiunt,  seniores  nostri  et  principes 
sacerdotum  tradiderunt  eum  in  damnationem  mortis. 
Et  ecce  jam  tertius  est  dies,  ex  quo  ista  gesta  sunt. 
Nos  autem  sperabamus,  quia  ipse  erat  redempturus 
Israël.  »  Ipse  est  totus  labor?  Sperabatis,  jam  des- 
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perdu  jusqu'à  l'espérance.  Jésus  commença  donc 
à  leur  interpréter  les  Ecritures,  pour  leur  faire 
reconnaître  le  Christ  dans  ce  fait  même  où  ils 

l'avaient  méconnu  et  délaissé.  Pourquoi  déses- 

péraient-ils qu'il  fût  le  Christ?  parce  qu'il  était 
mort.  11  leur  ouvrit  donc  le  sens  des  Ecritures, 

pour  leur  faire  comprendre  que,  sans  sa  mort,  il 

ne  pouvait  être  le  Christ,  et  leur  prouva,  par  les 

livres  de  Moïse ,  par  ceux  qui  suivent ,  par  les 

prophètes,  ce  qu'il  leur  avait  dit  :  «  Qu'il  fallait 

que  le  Christ  soufî'rît  toutes  ces  choses ,  et  qu'il 
entrât  ainsi  dans  sa  gloire.  »  Ils  l'écoutaient  avec 
des  transports  de  joie  mêlés  desoupirs,  et  comme 

ils  l'avouèrent  eux-mêmes  avec  un  cœur  brûlant 

d'amour;  et  cependant,  ils  ne  reconnaissaient 

point  la  lumière  qu'ils  avaient  sous  les  yeux. 

Mérite  de  l'hospitalité.  —  3.  Quel  mystère,  mes 
frères  I  Jésus  entre  chez  eux,  il  devient  leur 

hôte,  et  ils  reconnaissent  dans  la  fraction  du 

pain  celui  qu'ils  n'avaient  point  reconnu  pen- 

dant tout  le  temps  qu'il  faisait  route  avec  eux. 

Apprenez  donc  à  pratiquer  l'hospitalité;  vous  lui 
devrez  de  reconnaître  le  Christ.  Ne  savez-vous 

pas  qu'en  recevant  un  chrétien ,  c'est  Jésus- 
Christ  lui-même  que  vous  recevrez?  N'a-t-ilpas 

dit  :  «  J'étais  étranger,  et  vous  m'avez  re- 
cueilli? »  Et  alors  que  les  justes  lui  demandent  : 

«  Seigneur,  quand  vous  avons-nous  vu  étran- 
ger? ))  il  leur  répond  :  (c  Autant  de  fois  que  vous 

avez  agi  ainsi  pour  l'un  de  mes  frères,  vous 

peratis?  Videtis  quia  perdiderant  spem.  Cœpit  ergo 
eis  exponere  Scripturas,  ut  illic  magis  agnoscerent 
Christum,  ubi  deseruerant  Christum.  Ideo  enim 
desperaverant  Christum,  quia  viderant  mortuum. 
Ille  vero  aperuit  eis  Scripturas,  ut  agnoscerent  quia 
si  mortuus  non  fuisset,  Christus  esse  non  posset. 
Docuit  de  Moyse,  docuit  de  subsequentibus  Scripturis, 
docuit  de  Prophetis,  quod  illis  dixerat ,  «  quia  opor- 
tebat  Christum  mori,  et  sic  intrare  in  gloriam 
suam.  »  Audiebant,  gaudebant,  suspirabant;  et 

quomodo  ipsi  confessi  sunt,  ardebant  :  et  pree- 
sentem  lucem  non  agnoscebant. 

Hospitalitatis  meritum.  —  3.  Quale  autem  myste- 
rium,  Fratres  mei?  Intrat  ad  eos,  fit  eis  hospes;  et 
qui  per  totam  viam  non  agnoscebatur,  in  fractione 
panis  agnoscitur.  Discite  hospites  suscipere ,  ubi 

agnoscitur  Christus.  An  nescitis  quia  si  quem  Chris- 
tianum  susceperitis  ipsum  suscipitis?  Nonne  ipse 
dicit  :  «  Hospes  fui,  et  suscepistis  me?»  Et  quando 
ei  dicitur  ;  «  Domine,  quando  te  vidimus  hospitem?  » 
Respondet  :  «  Cum  uni  ex  minimis  meis  fecistis, 
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l'avez  fait  pour  moi.  »  {Matth.y  xxv,  35,  etc.) 

Lors  donc  qu'un  chrétien  reçoit  un  chrétien,  ce 

sont  les  membres  qui  rendent  service  à  d'autres 

membres;  le  Chef  s'en  réjouit,  et  regarde  comme 

fait  à  lui-même  ce  qui  est  fait  à  l'un  de  ses 
membres.  Nourrissons  donc  ici-bas  le  Christ 

lorsqu'il  a  faim;  donnons-lui  à  boire  lorsqu'il  a 
soif;  couvrons  sa  nudité,  recevons-le  lorsqu'il  est 
sans  asile;  visitons-le  dans  ses  maladies.  Ce  sont 

là  les  nécessités  du  voyage.  C'est  ainsi  qu'il 
faut  vivre  dans  cette  terre  d'exil  où  le  Christ 
veut  être  indigent;  il  est  indigent  dans  les  siens^ 

mais  il  est  riche  en  lui-même.  Or,  celui  qui  est 

indigent  dans  ses  membres  est  riche  en  lui- 
même_,  et  amène  à  lui  tous  ceux  qui  sont  dans 

l'indigence.  Alors,  plus  de  faim,  plus  de  soif,  plus 

de  nudité,  plus  de  maladie,  plus  d'exil,  plus  de 
travail ,  plus  de  douleur.  Je  sais  que  toutes  ces 

épreuves  disparaîtront  dans  le  séjour  du  bon- 
heur ,  mais  je  ne  puis  dire  quelle  est  la  félicité 

qui  nous  attend.  Car  je  connais  les  épreuves 

dont  nous  serons  alors  délivrés;  mais  l'œil  de 

l'homme  n'a  point  vu ,  son  oreille  n'a  point 

entendu,  son  cœur  n'a  point  pressenti  le  bonheur 
que  Dieu  nous  prépare.  (I  Cor.,  ii,  9.) Nous  pou- 

vons aimer  cette  félicité,  nous  pouvons  la  désirer, 

nous  pouvons  soupirer  après  un  si  grand  bien 

durant  notre  exil;  mais  notre  esprit  ne  peut  s'en 

(1)  Dans  un  excellent  manuscrit  de  l'abbaye  de  Fleury,  ce  sermon semaine  de  Pâques. 
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faire  une  juste  idée ,  et  notre  langage  est  im- 

puissant pour  en  parler  dignement.  J'avoue, 
quant  à  moi ,  mon  impuissance  ;  cherchez  donc, 

mes  frères,  qui  sera  plus  heureux;  si  vous  pouvez 

le  trouver,  je  consens  à  être  avec  vous  son  dis- 

ciple. Ce  que  je  sais  à  n'en  pouvoir  douter,  c'est 
que  u  celui  qui  peut  faire  infiniment  plus  que 

tout  ce  que  nous  demandons  ou  concevons^  » 

{Ephés.y  III,  20-)  nous  conduira  dans  ce  séjour 
où  nous  verrons  l'accomplissement  de  ces  pa- 

roles :  ((  Heureux  ceux  qui  habitent  dans  votre 

maison;  ils  vous  loueront  dans  les  siècles  des 

siècles.  »  {Ps.  lxxxiii,  5.)  Toute  notre  occupa- 
tion sera  de  louer  Dieu.  Mais  comment  louer  ce 

que  nous  n'aimerions  pas?  Nous  aimerons, 
et  nous  aimerons  ce  que  nous  verrons.  Car  nous 

contemplerons  la  vérité  ;  et  cette  vérité,  c'est 
Dieu  lui-même  qui  sera  l'objet  de  nos  louanges. 

C'est  là  que  nous  trouverons  ce  que  nous  avons 

chanté  aujourd'hui_  :  Amen,  c'est  la  vérité; 
Alléluia,  louez  le  Seigneur. 

SERMON  CCXXXVll. 

VIII®  pour  les  fêtes  de  Pâques  (1). 

Sur  les  dernières  paroles  du  chapitre  xxiv  de  saint  Luc, 
avec  réfutation  des  manichéens. 

Chapitre  premier.  —  Les  manichéens  sont 

a  pour  titre  :  «  Traité  pour  la  Férié  iv,  »  ou  pour  le  mercredi  de  lo 

mihi  fecistis.  »  {Matth.,  xxv,  35,  etc.)  Cum  ergo 
Christianus  Christianum  suscipit ,  serviunt  membra 
membris;  et  gaudet  caput,  et  sibi  imputât  datum, 
quod  membro  ejus  fuerit  erogatum.  Hic  ergo  pas- 
catur  Christus  esuriens,  accipiat  potum  sitiens, 
vestiatur  nudus,  suscipiatur  peregrinus ,  visitetur 
eegrotus.  Hoc  habet  nécessitas  itineris.  Sic  in  ista 
peregrinatione  vivendum  est,  ubi  eget  Christus. 
Eget  in  suis,  plenus  est  in  se.  Sed  qui  eget  in  suis, 
et  plenus  est  in  se,  egentes  adducit  ad  se.  Ibi  non 
erit  famés,  non  erit  sitis,  non  erit  nuditas,  non  erit 
segritudo,  non  erit  peregrinatio,  non  erit  labor,  non 
erit  dolor.  Scio  quia  ista  ibi  non  erunt,  et  nescio 
quid  ibi  erit.  Ista  enim  quse  ibi  non  erunt ,  novi  : 
illud  autem  quod  ibi  inventuri  sumus,  nec  ocuhis 
vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  hominis  ascendit. 
(I  Cor.,  9.)  Amare  possumus,  desiderare  pos- 
sumus,  in  hac  peregrinatione  tanto  bono  suspirare 
possumus  ;  digne  hoc  cogitare  et  verbis  exphcare 
non  possumus.  Gerte  ego  non  possum.  Ergo,  Fratres 

[a)  Editi  hoc  et  proximo  loco,  amavimus.  At  Victorinus  Mss.  amabimus.  Quo  etiara  ex  codice  restituitur  h»c  sententia bimus,  etc.  quae  in  editis  desideratur.  —  (6)  Alias  de  Tempore  gxlv. 

mei,  quserite  quis  possit.  Si  invenire  potestis,  et  me 
vobiscum  discipulum  trahite.  Illud  scio,  quoniam 
«  qui  potens  est,  »  sicut  Apostolus  ait,  «  facere 
super  quam  petimus,  aut  intelligimus,  »  [Ephes., 
III,  20)  illuc  perducet ,  ubi  fiat  quod  scriptum  est: 
«  Beati  qui  habitant  in  domo  tua ,  in  ssecula  sœcu- 
lorum  laudabunt  te.  »  [Psal.  lxxxiii,  5.)  Totum  ne- 
gotium  nostrum,  laus  Dei  erit.  Quid  laudabimus,  si 
non  (a)  amabimus;  et  illud  amabimus,  quod  vide- 
bimus?  Verum  enim  videbimus,  et  ipsum  verum 
Deus  erit,  quem  laudabimus.  Ibi  inveniemus  quod 
hodie  cantavimus  :  Amen,  Verum  est;  AUelulia, 
Laudate  Dominum. 

SERMO  CCXXXVll 

In  diebus  Paschalibus ,  VIII. 

De  ultima  lectione  Evangelii  Lucae,  xxiv,  cum  refutatioue Manichaeorum, 

Caput  primum.  —  Discipulis  Spiritum  ,  non  carnem 

Verum  enim  vide' 
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semblables  aux  disciples^  qui  croyaient  voir  un 

fantôme,  et  non  la  chair  véritable  de  Jésus- 
Christ.  Ceux  qui  7iient  la  chair  de  Jésus-Christ 
détruisent  tout  le  mystère  de  notre  rédemption. 

—  1.  Nous  avons  terminé  aujourd'hui  ce  qui 
nous  restait  à  lire,  dans  TETangile  selon  saint 

Luc,  de  la  résurrection  de  Jésus-Christ,  et  nous 
avons  vu  le  Sauveur  apparaissant  au  milieu  de  ses 

disciples,  qui  contestaient  sa  résurrection  et  ne 

voulaient  pas  y  croire.  C'était  pour  eux  un  fait 
si  inattendu,  si  incroyable,  que,  tout  en  le  voyant, 

ils  ne  le  voyaient  point.  Ils  voyaient  plein  de 

vie  celui  dont  ils  avaient  pleuré  la  mort  ;  ils 

voyaient  debout  au  milieu  d'eux  celui  qu'ils 
avaient  vu  avec  douleur  attaché  à  la  croix.  Ils 

le  voyaient  donc,  et  comme  ils  ne  voulaient  pas 

s'en  rapporter  au  témoignage  de  leurs  propres 
yeux  pour  voir  la  vérité,  ils  se  croyaient  dupes 

de  quelque  illusion.  «  Ils  s'imaginaient,  dit 

l'évangéliste ,  voir  un  esprit.  »  {Luc,  xxiv,  37.) 
Ainsi  les  apôtres,  chancelant  donc  la  foi,  avaient 

sur  Jésus-Christ  les  idées  que  d'abominables 
hérétiques  se  sont  formées  de  lui  dans  la  suite. 

Il  en  est  aujourd'hui^  en  effet,  qui  ne  croient 
point  que  Jésus-Christ  est  un  véritable  corps  . 

parce  qu'ils  nient  l'enfantement  virginal,  et 
refusent  de  croire  que  le  Christ  soit  né  d'une 
femme.  Cette  vérité  :  «  Le  Verbe  s'est  fait  chair*,  » 

{Jean,  i,  14)  ils  l'éliminent  de  leur  symbole  de 
foi,  ou ,  plutôt,  de  leur  incrédulité.  Toute  cette 

Christi  sevidere  putantihus,  similes  Manichœi.  Negan- 
tescamem  Christi  totum  mysterium  redempiionis  nostrœ 
évacuant.  —  1.  De  resurrectione  Domiiii  quod  seque- 
batur  in  Evangelio  secundum  Lucam ,  hodie  ternii- 
natum  est ,  ubi  audivimus  appaniisse  Dominum  in 
medio  discipulorum  suorum  disceptantium  de  resur- 

rectione ejus  ,  et  non  credentium.  Tarn  vero  eis  ino- 
pinatum  fuit  et  incredibile,  ut  nec  ridentes  yiderent. 
Videbant  enim  Tivum ,  quem  planxerant  mortuum  : 
videbant  in  medio  sui  stantem ,  quem  doluerant  in 
cruce  pendentem.  Videbant  ergo  ;  et  quia  suis  oculis 
non  credebant,  ut  verum  vidèrent^  falii  se  putabant. 
«  Existimabant  enim ,  »  sicut  audistis,  «  se  spiritum 
videre.  »  (Luc,  3Lxnr,37.)  Quod  postea  credidenmt  de 
Christo  pessimi  haeretici,  prius  hoc  credideiimt  titu- 

bantes Apostoli.  Sunt  enim  hodie  qui  non  credunt 
carnem  habuisse  Cliristum  ;  quia  et  partum  virginis 
destruunt,  et  nolunt  eum  natum  ex  femina  credere. 
«Verbum  caro  factum  est,»  [Joan.,  i,  Ui  prorsus 
(a)  ahenant  a  sua  fide,  vel  potius  a  sua  inhdehtate. 

[p)  Sic  Iq  Mss.  Ât  in  editis  aliâ  i&da<^  est  vooom  îaleipaBetio^  co 

économie  de  notre  salut,  d'après  laquelle  celui 

qui  a  créé  l'homme  s'est  fait  homme  pour  re- 
trouver l'homme  ;  tout  cet  auguste  mystère,  dans 

lequel  le  Christ  a  répandu,  pour  la  rémission  de 

nos  péchés,  non  pas  un  sang  fictif,  mais  son  vrai 

sang,  et,  de  ce  sang  véritable,  a  effacé  la  cé- 
dule  de  condamnation  que  nos  péchés  avaient 

écrite  contre  nous  :  voilà  ce  que  tous  ces  héré- 

tiques coupables  s'efforcent  d'anéantir;  et  ils  ne 

craignent  point  d'affirmer  que  tout  ce  qui  a  paru 
du  Chiist  aux  regards  des  hommes  était  un  corps 

imaginaire,  et  non  une  chair  véritable. 

2.  Mais  voici  l'Evangile  qui  parle.  Notre - 
Seigneur  se  tenait  debout  au  milieu  de  ses  dis- 

ciples, qui  ne  croyaient  pas  encore  à  sa  résurrec- 

tion. Ils  le  voyaient,  et  ils  s'imaginaient  voir  un 

esprit.  S'il  n'y  a  point  de  mal  à  croire  que 
Jésus- Christ  n'ait  été  qu'un  esprit  sans  corps 

véritable,  il  n'y  avait  qu'à  laisser  les  disciples 
dans  cette  opinion. 

Chapitre  II.  —  On  ri  a  point  de  Jésus- Cfurisi 

une  idée  juste  ,  quand  on  prétend  qu'il  a  été  un 
esprit  sam  corps  véritable,  —  Renouvelez  votre 

attention  pour  bien  comprendre  l'expUcation 

que  j'ai  à  vous  donner  ;  Dieu  me  fera  ia  gràee 

de  vous  parler,  c'est-à-dire  de  m'exprimer  de  la 
manière  qu'il  sait  être  la  plus  utile  pour  vous. 

Je  reprends  ce  que  j'ai  déjà  dit.  Ces  hérétiques 
détestables  ,  qui  détestent  la  chair,  tout  en  vi- 

vant selon  la  chair ,  vous  tiennent  quelquefois 

Totam  istam  dispensationem  salutis  nostrse,  qnod 
factus  est  homo  pro  inTeniendo  homine,  qui  Deus 
fecerat  hominem  ;  totum  hoc,  quod  Cluistus  in  re- 
missionem  peccatorum  nostronim  Terum,  non  fai- 
sum  sangmnem  fudit,  et  de  vero  suo  sanguine  chiro- 
graphum  peccatonim  nostrorum  delevit  ;  hoc  totum 
haBretici  damnabiles  eTacuare  eonantur.  Totum  hoc , 

ut  ManichŒti  credunt,  quod  apparuit  oculis  homi- 
num,  spiritus  fuit,  caro  non  fait. 

2.  Ecce  loquitur  Eyangelium.  Stabat  Etominus  in- 
ter  discipulos  suos,  nondum  credentes  quod  resux- 
rexerat.  Videbant  eum ,  et  putabant  se  spiritum  vi- 

dere. Si  niiiil  mali  est ,  credere  Cimstum  spiritum 
fuisse,  non  carnem  ;  si  y»ihil  mali  est,  dimiitantur  in ista  opinione  discipulL 

CiJ^UT  IL  —  Non  melius  dt  Chrûiû  seniire,  qm  eum 

dwant  spiritum  fvûsst  sine  came.  —  Attendiîe ,  ut  in- 
telligatis  quod  volo  diœre  :  Deas  antem  donet  uî 

dicam,  id  est,  sic  dicam,  quomodo  vos  aodire  cré- 
dit. Ecce  boc  ipsum  repdo.  Aliqnando  ipû  dete^tatt- 
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ce  langage  trompeur  :  Quels  sont  ceux  qui  ont 

de  Jésus-Christ  une  idée  plus  juste  et  plus  digne, 

ou  ceux  qui  affirment  qu'il  a  eu  un  corps,  ou 
bien  nous  qui  disons  :  Il  était  Dieu,  il  était  un 

esprit,  et  ce  qui  apparaissait  de  lui  aux  hommes, 

c'était  Dieu,  et  non  un  corps  véritable  ?  Qu'est-ce 

qui  vaut  le  mieux,  de  la  chair  ou  de  l'esprit?  Que 

pouvons-nous  répondre,  sinon  que  l'esprit  vaut 

mieux  que  la  chair?  Si  donc,  poursuit  l'héré- 

tique, vous  êtes  forcé  d'avouer  que  l'esprit  vaut 
mieux  que  la  chair,  je  me  fais  du  Christ  une 

idée  supérieure  à  la  vôtre,  en  prétendant  qu'il 
était  esprit,  et  non  pas  un  corps.  0  déplorable 

erreur  I  Seigneur,  ai-je  dit  que  le  Christ  fût  chair  ? 

Vous  prétendez  que  c'était  un  esprit,  moi  j'af- 
firme qu'il  est  esprit  et  chair.  Votre  opinion 

n'est  pas  meilleure  que  la  mienne;  die  est  moins 
complète.  Ecoutez  donc  tout  ce  que  je  crois, 

tout  ce  que  je  professe,  c'est-à-dire  tout  ce  que 

professe  la  foi  catholique,  tout  ce  qu'enseigne 
la  vérité  la  mieux  fondée  et  la  plus  clairement 

établie.  Vous  qui  prétendez  que  le  Christ  était 

seulement  un  esprit  comme  le  nôtre ,  c'est-à- 
dire  comme  notre  âme,  vous  le  réduisez  donc  à 

n'être  qu'un  esprit?  Voilà  quel  est  votre  senti- 
ment. Je  dis  comme  vous  que  le  Christ  avait  un 

esprit  de  même  nature,  de  même  substance  que 

notre  esprit.  Considérez  tout  ce  que  votre  opi- 

nion a  d'imparfait  et  d'incomplet.  En  Jésus- 
Christ  était  le  Verbe,  en  Jésus-Christ  se  trouvait 

aussi  la  chair.  Vous  dites  :  Il  n'avait  de  la 
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nature  humaine  que  l'esprit,  et  je  dis,  au  con- 
traire :  En  lui  le  Verbe  était  uni  à  un  esprit,  à 

un  corps;  Jésus-Christ  était  Dieu  et  homme.  Si  je 

ne  veux  pas  employer  deux  termes ,  deux  ex- 
pressions, je  dis  simplement,  pour  abréger  :  Le 

Christ  était  Dieu  et  homme  ;  il  était  vrai  Dieu, 

il  était  vrai  homme.  Il  n'y  avait  rien  d'imagi- 
naire dans  son  humanité,  rien  de  fictif  dans 

sa  divinité;  mais  si  vous  m'interrogez  sur  son 

humanité,  je  répondrai  qu'elle  est  composée  de 
deux  choses  :  d'une  âme  humaine  et  d'un  corps 
humain.  Vous  êtes  homme,  parce  que  vous 

avez  une  âme  unie  à  un  corps  ;  Jésus  est  le  Christ, 

parce  qu'il  est  à  la  fois  Dieu  et  homme.  Voilà 
quel  est  mon  sentiment. 
H erreur  des  manichéens  a  été  condamnée 

dans  celle  des  disciples.  —  3.  Cependant,  vous 
pensez  que  votre  opinion  est  préférable ,  parce 

que  vous  dites  :  Le  Christ  était  un  esprit;  c'est 

comme  esprit  qu'il  apparaissait,  comme  esprit 

qu'on  le  voyait,  comme  esprit  qu'il  agissait  sous 
une  forme  humaine.  Voilà  ce  que  vous  préten- 

dez ;  c'est  ce  que  pensaient  aussi  les  disciples.  Si 
le  Seigneur  les  a  laissés  dans  cette  pensée,  nous 

devons  aussi  vous  y  laisser  vous-mêmes ,  car  ils 
croyaient  ce  que  vous  croyez.  Si  votre  croyance 

est  vraie,  celle  des  disciples  l'est  également. 

Mais  non,  elle  n'était  point  conforme  à  la  vérité. 
Chapitre  III.  —  Le  Sauveur  blâme  les  dis- 

ciples de  ce  qu'ils  s'imaginent  voir  un  esprit  en 
le  voyant.  —  Jésus  leur  dit  :  <(  Pourquoi  êtes- 

ies,  carnem  détestantes,  etsecundumcamem  viventes, 
aliquando  hoc  dicunt ,  et  sic  decipiunt  :  Qui  melius 
credunt  de  Christo ,  illi  qui  dicunt  quia  carnem  ha- 
buit,  an  nos  qui  dicimus  :  Deus  erat,  spiritus  erat,  et 
ocuhs  liominum  non  corpus,  sed  Deus  apparebat? 
Quid  est  melius ,  caro ,  an  spiritus  ?  Quid  responsuri 
sumus,  nisi  spiritum  carne  esse  meliorem  ?  Si  ergo, 
dicit,  corititeris  quia  spiritus  melior  sit  quam  caro  ; 
melius  ego  de  Christo  sentio,  qui  eum  spiritum  fuisse 
dico,  non  carnem.  0  infelix  error  !  Quare  ?  Ego  car- 

nem dico  fuisse  Christum?  Tu  dicis  spiritum  :  ego 
spiritum  et  carnem.  Non  tu  melius  dicis,  sed  minus 
dicis.  Audi  ergo  totum  quod  dico  ego  :  id  est ,  quod 
dicit  catliolica  tides,  quod  dicit  fundatissima  et  sere- 
nissima  veritas.  Tu  qui  dicis  spiritum  tantum  fuisse 
Christum  -,  quod  est  et  spiritus  noster,  id  est,  anima 
nostra,  lioc  dicis  tantum  fuisse  Christum  :  audi  quid 
dicas.  Dico  quod  dicis.  Erat  ipse  spiritus  ex  ea  natura 
et  substantia,  unde  et  noster  est  spiritus.  Quanto 
minus  dicas,  attende.  Erat  ibi  Yerbum,  erat  ibi  caro. 

Tu  dicis  :  Humanus  spiritus  solus.  Ego  dico:  Verbum, 
spiritus,  corpus  :  Deus  et  homo.  Si  duo  nolo  dicere, 
si  duas  res  nolo  dicere  isto  utor  compendio,  Deus  et 
homo.  Et  verus  Deus,  et  verus  homo.  Nihil  falsum  in 
humanitate  ,  nihil  falsum  in  divinitate.  Sed  de  ipso 
homine  si  quaeris  a  me ,  duo  iterum  dico  :  Anima 
humana,  et  caro  humana.  Tu  homo  es  propter  ani- 
mam  et  carnem  :  ille  Christus  propter  Deum  et  ho- 
minem.  Ecce  quod  dico. 
Manichœorum  error  in  discipulormn  reprehensione 

damnatus.  —  3.  Sed  tu  melius  te  dicere  putas,  quia 
dicis  :  Spiritus  erat ,  spiritus  apparebat ,  spiritus  vi- 
debatur,  spiritus  in  homine  conversabatur.  Hoc  di- 

cis :  ut  dixi ,  hoc  putabant  et  discipuli.  Si  nihil  mali 
dicis,  si  bonum  est  quod  dicis  :  bonum  erat  et  quod 
discipuU  putabant.  Si  Dominus  sic  eos  dimisit,  ut 
hoc  putarent  ;  dimittendus  es  et  tu.  Hoc  enim  crede- 
bant  quod  et  tu  :  si  bonum  est  quod  tu  credis ,  bo- 

num erat  quod  illi  credebant.  Sed  non  erat  bonum. 
Gaput  ni.  —  Discipuli  spiritum  se  videre  putantes , 
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vous  troublés  ?  »  C'est  le  trouble  qui  leur  a  fait 
croire  ce  que  vous  croyez.  Que  croyaient-ils  donc? 

Ils  s'imaginaient  voir  un  esprit.  Et  que  leur  dit 
le  Seigneur?  «  Pourquoi  êtes-vous  troublés, 

et  pourquoi  ces  pensées  montent-elles  dans 

votre  cœur?  »  {Luc ,  xxiv,  38.)  C'étaient  des 
pensées  terrestres.  Si  elles  étaient  venues  du 
ciel,  elles  seraient  descendues  dans  leur  cœur, 

elles  n'y  seraient  point  montées.  Pourquoi  nous 
fait-on  cette  invitation  :  Elevez  votre  cœur? 

C'est  afin  que  notre  cœur,  élevé  à  cette  hauteur, 
ne  rencontre  point  sur  son  chemin  les  pensées 

de  la  terre.  Notre-Seigneur  leur  dit  donc  : 

((  Pourquoi  êtes-vous  troublés  ,  et  pourquoi  ces 

pensées  s'élèvent-elles  dans  votre  cœur?  Voyez 
mes  mains  et  mes  pieds;  touchez  et  voyez.  »  Si 

ce  n'est  pas  assez  de  voir,  mettez  la  main  ;  s'il 
ne  vous  suffit  pas  de  voir  et  de  toucher,  palpez. 
Il  ne  les  invite  pas  seulement  à  le  toucher, 

mais  à  le  manier,  pour  ainsi  dire,  en  tous  sens. 

Que  vos  mains  s'assurent  si  vous  êtes  trompés 
par  le  témoignage  de  vos  yeux.  Voyez  donc  et 

touchez.  Quoi?  «  Qu'un  esprit  n'a  ni  chair  ni  os, 

comme  vous  voyez  que  j'en  ai.  »  Vous  vous 
égariez  avec  les  disciples,  revenez  avec  eux  à  la 

vérité.  C'est  une  suite  de  la  faiblesse  humaine, 

je  l'avoue.  Vous  croyez  que  le  Christ  n'est  qu'un 
esprit  :  c'était  l'erreur  de  Pierre,  c'était  l'erreur 

des  autres  disciples,  qui  s'imaginaient  voir  un 

esprit  ;  mais  ils  n'ont  point  persévéré  dans  cette 

reprehenduniur.  —  Ait  illis  Dominus  :  «  Quid  turbati 
estis  ?  »  Perturbatio  credidit,  quod  credis.  Quid?  Pu- 
tabaiit  se  spiritum  videra.  Et  Dominus  ad  hsec  : 
«  Quid  turbati  estis,  et  cogitationes  ascendunt  in  cor 
vestrum?  »  [Luc,  xxiv,  38.)  Cogitationes  istse  terreuse 
sunt.  Si  enim  cœlestes  essent,  descenderent  in  cor , 
non  ascenderent.  Quare  enim  dicitur  nobis  :  Sursum 
cor,  nisi  ut  terreuse  cogitationes  non  ante  se  inveniat 
cor  nostrum,  quod  sursum  posuerimus?  Ergo  :  «  Quid 
turbati  estis,  et  cogitationes  ascendunt  in  cor  vestrum? 
Videte  manus  meas  et  pedes  meos,  palpate  et  videte.  » 
Si  parum  est  vobis  attendere  ;  manus  mittite.  Si  pa- 
rum  est,  attendere,  nec  sufficiat  tangere;  palpate. 
Nec  :  Tangite,  solum  dixit,  sed  :  Palpate  et  contrec- 
tate.  Probent  sibi  manus  vestrse,  si  mentiuntur  oculi 
vestri  :  «  Palpate  et  videte,  »  oculos  in  manibus  ha- 
bete.  Quid  palpate,  et  quid  videte  ?  «  Quia  spiritus 
carnem  et  ossa  non  liabet,  sicut  me  videtis  liabere.» 
Errabas  cum  discipulis ,  corrigera  cum  discipulis. 
Humanum  est,  concedo.  Putatis  spiritum  Christum  : 
hoc  et  Petrus,  hoc  et  cœteri  qui  spiritum  putaverunt 
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erreur,  qui  avait  entièrement  gagné  leurs'cœurs, 
comme  vous  le  voyez.  Le  divin  Médecin  ne  les 

laissa  point  dans  cet  état;  il  s'approcha  d'eux, 
il  appliqua  le  remède  sur  la  blessure  ;  il  voyait 

les  plaies  de  leur  cœur,  et  c'est  pour  guérir  ces 

plaies  qu'il  conservait  dans  un  corps  ressuscité 
les  cicatrices  des  blessures  qu'il  avait  reçues. 

Chapitre  IV.  —  Que  devons-nous  croire  de 
Jésus-Christ.  Il  est  le  Verbe  de  Dieu.  Dans  son 

incarnation,  il  s' est  uni  Vhomme  tout  entier,  — 
4.  Voilà  donc  ce  que  nous  devons  croire.  Je  sais 

que  telle  est  votre  croyance  ;  mais  dans  la  crainte 

qu'il  n'y  eût  dans  ce  champ  du  Seigneur  quel- 
ques mauvaises  plantes,  je  me  suis  adressé  à  ceux 

même  que  je  ne  vois  point.  La  volonté  de  Jésus- 
Christ  doit  être  la  règle  de  notre  croyance  sur 

tout  ce  qui  concerne  sa  personne,  et  il  est  de 
notre  intérêt  de  conformer  notre  foi  sur  ce 

pointa  la  volonté  de  notre  Rédempteur,  de  notre 

Sauveur,  qui  a  versé  son  sang  pour  nous ,  qui  a 

soufî'ert  pour  nous  des  tourments  qu'il  ne  méri- 
tait pas,  et  nous  a  comblés  de  grâces  dont  nous 

n'étions  pas  dignes.  Telle  doit  donc  être  la  règle 

de  notre  foi.  Qu'est-ce  que  le  Christ?  Le  Fils  de 

Dieu,  le  Verbe  de  Dieu.  Qu'est-ce  que  le  Verbe 
de  Dieu?  Ce  que  le  verbe,  ce  que  la  parole  de 

l'homme  ne  peut  exprimer,  voilà  ce  qu'est  le 

Verbe  de  Dieu.  Vous  me  demandez  ce  qu'est  le 

Verbe  de  Dieu?  Mais  si  j'essaye  de  vous  dire  ce 

qu'est  le  verbe  de  l'homme,  je  ne  puis  vous  l'ex- 

se  videre;  sed  in  isto  errore  non  remanserunt,  ut 
scias  prorsus  hoc  fuisse  in  cordibus  eorum.  Medicus 
eos  non  dimisit  sic  :  accessit ,  medicamentum  adhi- 
buit  :  vulnera  in  cordibus  videbat  ;  et  unde  vulnera 
cordium  curaret,  in  corpore  cicatrices  ferebat. 

Caput  IV.  —  De  Chrislo  quid  credendum.  Verbum 
Dei.  Incarnatione  suscepit  totum  homùiem.  —  4.  Sic 
ergo  credamus.  Scio  quia  sic  creditis  :  sed  ne  forte 
in  agro  isto  Domini  sit  lierba  mala,  etiam  eos  allo- 
quor  quos  non  video.  Nemo  credat  de  Christo,  nisi 
quod  de  se  credi  voluit  Christus  :  ante  quem  nobis 
expedit,  ut  credamus  quod  credi  de  se  voluit,  qui  nos 
redemit,  qui  salutem  nostram  qusesivit,  qui  pro  no- 

bis sanguinem  tudit  ;  qui  pro  nobis  quod  non  ei  de- 
bebatur  pertulit,  qui  nobis  quod  nobis  non  debebatur 
attulit  :  hoc  credamus.  Christus  quid  est?  Filius  Dei, 
Yerbum  Dei.  Quid  est  Verbum  Dei  ?  Quod  dici  non 
potest  per  verbum  hominis,  hoc  est  Verbum  Dei. 
Quaeris  a  me,  quid  sit  Yerbum  Dei?  Si  tibi  vellem 
dicere  quod  sit  verbum  hominis,  non  explico,  fati- 
gor,  hsesito,  succumbo,  non  possum  explicare  vim 
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pliquer,  je  me  fatigue  inutilement,  j'hésite,  je 
succombe,  il  m'est  impossible  de  faire  ressortir 
toute  la  force  de  la  parole  humaine.  Avant 

même  que  j'ouvre  la  bouche,  la  parole  que  je 

veux  vous  adresser  est  dans  mon  esprit;  elle  n'est 
pas  encore  formulée,  mais  elle  est  en  moi  ;  je  la 

prononce,  elle  arrive  jusqu'à  vous,  mais  sans 
s'éloigner  de  mon  esprit.  Je  vous  vois  tous  ici 

pleins  d'attention  pour  écouter  ma  parole,  et  cette 
parole  est  la  nourriture  de  vos  âmes.  Si  je  vous 
servais  ici  un  aliment  destiné  à  nourrir  vos  corps, 

vous  le  partageriez  entre  vous,  et  il  n'arriverait 
pas  tout  entier  à  chacun  de  vous.  Vous  le  divi- 

seriez d'autant  plus  que  vous  seriez  plus  nom- 
breux, et  chacun  de  vous  en  recevrait  d'autant 

moins  que  le  nombre  des  convives  serait  plus 

considérable.  Mais  c'est  à  vos  âmes  que  je  pré- 
sente la  nourriture,  et  je  vous  dis  :  Recevez, 

prenez,  mangez,  et  vous  l'avez  reçue,  vous  vous 
en  êtes  nourris  sans  la  diviser.  Toutes  mes 

paroles  arrivent  tout  entières  à  vous  tous ,  tout 

entières  à  chacun  de  vous.  C'est  cette  force  mys- 
térieuse de  la  parole  humaine  queje  ne  puis  vous 

expliquer  suffisamment,  et  vous  me  demandez  : 

Qu'est-ce  que  le  Verbe  de  Dieu?  Le  Verbe  de 

Dieu  est  la  nourriture  de  tant  de  milliers  d'anges, 
mais  une  nourriture  toute  spirituelle  qui  remplit 
leurs  âmes.  Ce  Verbe  de  Dieu  remplit  les  anges, 

il  remplit  le  monde ,  il  remplit  le  sein  d'une 

Verbi  humani.  Ecce  antequam  dicam  vobis,  quod 
volo  dicere,  jam  verbum  est  in  corde  meo  ;  nondum 
a  me  dictum  est ,  et  apud  me  est  :  dicitur  a  me ,  et 
pervenit  ad  te,  et  non  recedit  a  me.  Intenditis,  ut 
audiatis  verbum  a  me  ;  mentes  vestras  pasco,  cum 
loquor.  Divideretis  inter  vos  cibum,  si  afferrem  ven- 
tribus,  nec  totus  perveniret  ad  singulos  ;  sed  quanto 
plures  estis,  tanto  in  plura  frusta  quod  ponerem  di- 

videretis ,  et  tanto  minus  quisque  acciperet ,  quanto 
major  esset  accipientium  multitudo.  Modo  autem 
cibum  attuli  mentibus  ;  dico  :  Accipite,  sumite,  co- 
medite  :  accepistis,  comedistis,  et  non  divisistis.  Quid- 
quid  loquor,  et  omnibus  totum  est,  et  singulis  totum 
est.  Ecce  quomodo  non  potest  satis  explicari ,  quan- 
tam  vim  babet  hominis  verbum  :  et  dicitis  mihi  : 
Quid  est  Verbum  Dei?  Verbum  Dei  pascit  Angelo- 
rum  tôt  millia.  Mente  enim  pascuntur,  mente  im- 
plentur.  Implet  Angeles,  implet  mundum,  implet 
virginis  uterum  :  nec  ibi  spatiatur,  nec  hic  angusta- 
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vierge,  sans  s'étendre  plus  d'un  côté,  sans  se 
resserrer  de  l'autre.  Qu'est-ce  donc  que  le  Verbe 

de  Dieu?  Que  lui-même  nous  le  dise.  Il  l'a  dit 
en  peu  de  mots ,  mais  quelle  profondeur  dans 
ces  quelques  mots  :  «  Mon  Père  et  moi,  nous 

sommes  un.  »  {Jean^  x,  30.)  Ne  comptez  pas  les 

paroles ,  pesez-les.  Pourquoi  donc?  C'est  que 
nous  aurions  beau  multiplier  les  paroles,  nous 

ne  pourrions  jamais  expliquer  cette  parole,  ce 

Verbe  unique.  «Ce  Verbe  donc  qu'aucune  parole 

ne  peut  expliquer,  s'est  fait  chair,  et  il  a  habité 

parmi  nous.  »  {Jean^  i,  14.)  Il  s'est  uni  à  la 
nature  humaine  tout  entière,  c'est-à-dire  à  l'âme 
et  au  corps  de  l'homme.  Voulez-vous  quelque 
chose  de  plus  exact?  Comme  les  animaux  ont 

aussi  une  âme  et  un  corps,  lorsque  je  dis  qu'il 
s'est  uni  à  l'âme  de  l'homme,  à  la  chair  de 

l'homme,  j'entends  parler  de  l'âme  humaine 
tout  entière.  Il  en  est  qui  sont  tombés  dans 

l'hérésie  sur  ce  point,  en  soutenant  que  l'âme 
de  Jésus-Christ  n'a  ni  esprit,  ni  intelligence,  ni 
raison.  Gardez-vous  de  cette  erreur.  Celui  qui  a 

créé  l'homme  tout  entier,  l'a  aussi  racheté  tout 

entier  ;  le  Verbe  s'est  uni  à  la  nature  humaine 
tout  entière,  pour  la  délivrer  tout  entière.  En 

lui,  nous  trouvons  l'esprit  de  l'homme,  son 
inteUigence,  une  âme  qui  donne  la  vie  à  la  chair, 

un  corps  véritable  et  complet  :  toute  la  nature 

humaine,  enfin,  à  l'exception  du  péché. 

tur.  Quid  est  Verbum  Dei?  Ipse  dicat  :  breviter  de 
se  dicit  ;  sed  magnum  est  quod  dicit  :  «  Ego  et  Pater 
unum  sumus.  »  {Joan.,  x,  30.)  Nolo  numeres,  verba 
appende.  Quid  ergo?  Plura  verba  de  uno  verbo  non 
sufticiunt  explicando.  «Verbum»  ergo  quod  non  po- 

test explicari ,  «  caro  factum  est,  et  babitavit  in  no- 
bis.  »  [Joan.,  I,  14.)  Suscepit  totum  quasi  plénum 
hominem,  animam  et  corpus  hominis.  Et  si  aliquid 
scrupulosius  vis  audire  ;  quia  animam  et  carnem  ba- 

bet et  pecus  :  cum  dico  animam  humanam  et  car- 
nem humanam,  totam  animam  buiîianam  accepit. 

Fuerunt  enim  qui  bine  hseresim  facerent,  et  dicerent 
quia  anima  Cbristi  non  habuit  mentem,  non  babuit 
intellectum ,  non  babuit  rationem  ;  sed  Verbum  Dei 
fuit  illi  pro  mente,  pro  intellectu,  pro  ratione.  Nolo 
sic  credas.  Totum  redemit ,  qui  totum  creavit  :  to- 

tum suscepit,  totum  liberavit  Verbum.  Ibi  mens  ho- 
minis et  intellectus,  ibi  anima  vivificans  carnem  ;  ibi 

caro  vera  et  intégra  :  peccatum  solum  non  ibi. 
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SERMON  CCXXXVIll  (^). 

IX°  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  même  lecture  de  l'Evangile  selon  saint  Luc, chapitre  xiv. 

Ce  passage  de  saint  Luc  nous  fait  connaître 

le  vrai  Christ  et  la  véritable  Eglise.  —  1 .  Ce 
passage  du  saint  Evangile  est  un  témoignage 

sacré  et  impérissable  qui  nous  montre  claire- 
ment quel  est  le  vrai  Christ  et  quelle  est  la 

véritable  Eglise,  afin  de  nous  préserver  de  toute 

erreur  qui  nous  ferait  donner  à  ce  divin  Epoux 

une  autre  Epouse  que  celle  qu'il  a  choisie,  ou  à 
cette  sainte  Epouse  un  autre  Epoux  que  le  sien. 
Pour  éviter  cette  double  erreur,  considérons 

donc  dans  l'Evangile  ce  que  nous  pouvons 

appeler  l'acte  qui  consacre  leur  union. 
Sai?ît  Augustin  prononce,  contre  les  mani- 

chéens et  les  priscillianistes ,  gue  Jésus-  Christ 
avait  une  chair  véritable.  —  2.  Ily  a  eu  et  il  y  a 

encore  des  hommes  qui  ont  porté  l'erreur  jusqu'à 

croire  que  le  Christ  n'avait  pas  eu  une  chair 

véritable.  Qu'ils  prêtent  donc  l'oreille  à  ce  que 
nous  venons  d'entendre.  Jésus-Christ  est  dans 
le  ciel,  mais  sa  voix  retentit  encore  sur  la  terre  ; 

il  est  assis  à  la  droite  du  Père,  mais  il  ne  laisse 

pas  de  nous  faire  entendre  sa  parole.  Qu'il  se 

fasse  donc  connaître,  qu'il  se  découvre  lui- 

même.  Qu'avons-nous  besoin  d'invoquer  le 

témoignage  d'un  autre  sur  ce  qui  le  concerne? 
Ecoutons-le  de  préférence.  Il  apparaît  donc  à 
ses  disciples,  et  ils  le  voient  soudain  se  tenir 

debout  au  milieu  d'eux.  C'est  ce  que  vous  venez 

d'entendre.  Or,  ils  furent  troublés  et  s'ima- 

ginèrent qu'ils  voyaient  un  esprit.  C'est  encore 
l'erreur  de  ceux  qui  refusent  de  croire  qu'il  ait 
eu  une  véritable  chair,  c'est-à-dire  des  mani- 

chéens, des  priscilUanistes  et  d'autres  sectes 

contagieuses  qui  ne  méritent  pas  l'honneur  d'être 
nommées.  Ils  ne  disent  pas  que  le  Christ  n'est 

rien,  mais  ils  soutiennent  que  c'était  un  esprit 

qui  n^était  point  uni  à  un  corps.  Et  vous,  quelle 
est  votre  pensée.  Eglise  cathohque,  Epouse  véri- 

table et  fidèle?  Vous  n'avez  point  ici  d'autre 

croyance  que  celle  qu'il  vous  a  enseignée.  Et, 
en  effet,  vous  ne  pouvez  trouver  un  témoin 

plus  digne  de  foi  sur  ce  qui  le  concerne.  Que 

croyez-vous  donc?  ce  que  vous  avez  appris  de 

lui,  c'est-à-dire  que  le  Christ  est  le  Verbe  uni  à 

l'âme  et  au  corps  de  l'homme.  Qu'avez-vous 
appris  du  Verbe?  «  Au  commencement  était  le 

Verbe ,  et  le  Verbe  était  en  Dieu,  et  le  Verbe 
était  Dieu.  Il  était  en  Dieu  au  commencement.  » 

{Jean,  i,  1,  2.)  Comment  avez-vous  appris  qu'il 
s^est  uni  à  une  âme  humaine?  «  Et,  ayant  in- 

cliné la  tête,  dit  l'EvangéUste,  il  rendit  l'âme.  » 

XIX,  30.)  Comment  savez-vous  qu'il  a  pris 
(1)  Ce  sermon  paraît  pour  la  première  fois  d'après  un  ancien  manuscrit  de  l'abbaye  de  Vindeseim,  qui  remonte  à  l'année  800. 

SERMO  CCXXXVIIK"). 
In  diebus  Paschalibus,  IX. 

De  eadem  lectione  Evangelii  Lucae,  xxiv. 

Christus  verus  et  vera  Ecclesia  ex  loco  Lucœ  agnosci- 
tur.  —  1 .  Sic  [a]  sacra  perennisque  Evangelica  lectio 
nobis  demonstrat  verum  Christum ,  et  veram  Eccle- 
siam,  ne  in  aliquo  eorum  erremus,  aut  sancto  sponso 
aliam  pro  alia  supponamus ,  aut  sanctse  sponsee  non 
suum  virum  sed  alium  importemus.  Ergo  ne  in  ali- 

quo eorum  erremus,  tanquam  matrimoniales  eorum 
Evangelii  tabulas  audiamus. 

Contra  Manichœos  et  Priscillianistas ,  Christum  ha- 
bere  veram  carnem.  —  2.  De  Domino  Christo  non  de- 
fuerunt,  nec  desunt,  qui  sic  falluntur,  ut  eum  veram 
carnem  habuisse  non  crederent.  Audiant,  quod  modo 
audivimus.  In  cœlo  est,  sed  hic  sonat  :  ad  dexteram 
Patris  sedet,  sed  inter  nos  loquitur.  Ipse  se  indicet, 
ipse  se  manifestet.  Quid  opus  est  ut  alium  de  illo 

(a)  Exordium  in  Mss.  exemplari,  verbis  aliquot  erasis  et  quae  tituli  loco  esse  debuerant  substitutis,  ita  nunc  habet  :  De  vero  sponso,  id  est 
Christo,  et  vera  sponsa,  id  est  Ecclesia  cathoUca,  sic  sacra  perennisque  Evangelica  lectio,  etc.  Hune  et  superiorem  Sermonem  confer  cum 
Sermone  cxvi. 
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testem  quaeramus?  Ipsum  potius  audiamus.  Appa- 
ruit  discipulis  suis ,  et  subito  stetit  in  medio  eorum. 
Cum  legeretur  audistis.  Illi  auxem  turbati  snnt  : 
existimabant  enim  se  spiritum  videre.  Hoc  est  quod 
putant,  qui  eum  veram  carnem  habere  non  credunt: 
Manichcei  sunt,  Priscillianistse  sunt,  et  aliae  quœcum- 
que  nec  nominandse  pestes.  Non  enim  putant  Chris- 

tum nihil  esse,  hoc  non  putant  :  sed  spiritum  putant 
esse,  carnem  non  habuisse.  Quid  tu  Catholica?  quid 
tu  sponsa,  non  adultéra?  Ergo  quid  tu,  nisi  quod  ab 
eo  didicisti  ?  Non  enim  ahum  meliorem  de  illo  quam 
ipsum  testem  invenire  potuisti.  Ergo  quid  tu?  Et 
Verbum  et  spiritum  hominis  et  carnem  hominis 
Christum  esse  didicisti.  Quod  didicisti  de  Verbo  ?  «In 
principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat  apud  Deum, 
et  Deus  erat  Verbum  :  hoc  erat  in  principio  apud 

Deum.»  [Joan.,  i,  1,  2.)  Quid  didicisti  de  spiritu  ho- 
minis? «  Et  inclinato  capite  tradidit  spiritum.  » 

[Joan. y  XIX,  30.)  Quid  didicisti  de  carne?  Modo  audi. 
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un  corps  véritable?  Ecoutez  encore.  Soyez  pleins 

d'indulgence  pour  ceux  qui  sont  dans  l'erreur 

dans  laquelle  sont  d'abord  tombés  les  disciples. 

Remarquez  toutefois  qu'ils  n'ont  pas  persévéré 
dans  cette  erreur.  Les  disciples  ont  donc  cru  ce 

que  croient  aujourd'hui  les  manichéens,  ce  que 

croient  aujourd'hui  les  priscillianistes ,  c'est-à- 

dire  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  n'avait  pas 

un  corps  véritable,  et  qu'il  n'était  qu'un  esprit. 
Or,  voyons  si  le  Sauveur  les  a  laissés  dans  cette 

opinion  erronée.  Voyez  combien  cette  erreur  était 

funeste,  puisque  le  divin  Médecin ,  loin  de  la 

confirmer,  se  hâte  de  la  guérir.  Ils  s'imaginèrent 
voir  un  esprit;  mais,  comme  il  connaissait  tout 

le  danger  de  semblables  pensées ,  il  s'empresse 
de  les  déraciner  de  leurs  cœurs.  «Pourquoi  êtes- 

vous  troublés,  leur  dit-il;  pourquoi  êtes- vous 

troublés ,  et  pourquoi  ces  pensées  s'élèvent-elles 
dans  votre  cœur?  Voyez  mes  mains  et  mes  pieds; 

touchez  et  voyez  qu'un  esprit  n'a  ni  chair  ni  os 

comme  vous  voyez  que  j'en  ai.  »  {Luc,  xxiv,  38, 
etc.)  A  toutes  ces  folles  pensées ,  opposez  avec 

fermeté  la  règle  de  foi  que  vous  avez  reçue, 

sinon  vous  êtes  perdus.  Le  Christ  est  le  Verbe 

véritable,  le  Fils  unique  égal  à  son  Père,  uni  à 

une  âme  humaine  véritable  et  à  un  vrai  corps 

pur  de  tout  péché.  C'est  ce  corps  qui  est  mort, 
ce  corps  qui  est  ressuscité,  ce  corps  qui  a  été 

attaché  à  la  croix,  ce  corps  qui  a  été  déposé  dans 

le  tombeau,  ce  corps  qui  est  assis  dans  les  cieux. 

■  IP  SÉRIE. 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  voulait  persuader 

à  ses  disciples  que  ce  qu'ils  voyaient ,  c'était 
bien  des  os  et  de  la  chair,  et  vous  osez  dire  le 

contraire  I  C'est  donc  le  Sauveur  qui  ment,  et 

vous  qui  dites  vrai?  C'est  vous  qui  édifiez,  et  lui 
qui  détruit  en  nous  trompant?  Pourquoi  Jésus- 
Christ  a-t-il  voulu  me  convaincre  de  cette  vérité? 

Parce  qu'il  savait  combien  il  m'était  avantageux 

de  la  croire  et  que  j'avais  tout  à  perdre  en  la 
rejetant.  Croyez  donc,  vous  aussi,  à  cette  vérité: 

Jésus-Christ  est  le  véritable  Epoux. 

//  prouve  contre  les  donatistes  que  l'Eglise 
est  répandue  par  toute  la  terre.  —  3.  Ecoutons 

maintenant  ce  qui  a  rapport  à  l'Epouse  ;  car  on 
rencontre  je  ne  sais  quels  esprits  qui,  favo- 

rables à  l'adultère^,  cherchent  à  supplanter  la 
véritable  Epouse  pour  lui  substituer  une  épouse 

illégitime.  Lors  donc  qu'ils  eurent  touché  les 
pieds,  les  mains,  les  os  et  la  chair  du  Sauveur, 

il  ajouta  :  «  Avez-vous  là  quelque  chose  à 
manger  ?  »  Il  voulait  prouver  la  vérité  de  son 

humanité  en  partageant  leur  nourriture.  Il 

prend  donc  ce  qu'on  lui  présente,  en  mange  et 
en  donne  à  son  tour  ;  et  comme  ils  ne  croyaient 

pas  encore,  transportés  qu'ils  étaient  d'admiration 
et  de  joie,  il  leur  dit  :  «  N'est-ce  pas  ce  que  je  vous 

disais  lorsque  j'étais  encore  avec  vous?  »  Est-ce 
qu'il  n'était  pas  encore  avec  eux  ?  Que  signifient 

donc  ces  paroles  :  «  Lorsque  j'étais  encore 
avec  vous?  »  Lorsque  j'étais  encore  mortel, 

Ignosce  illis  qui  hoc  putant,  quod  prius  errantes  dis- 
cipuli  putaverunt.  Sed  illi  in  errore  non  persevera- 
verunt.  Nam  hoc  putaverunt  discipuli,  quod  hodie 
putant  Manichsei,  quod  hodie  putant  Priscilhanistae, 
non  fuisse  veram  carnem  in  Domino  Christo,  sed 
tantummodo  spiritum.  Yideamus  si  dimisit  eos  er- 
rare.  Yidete  quam  malus  sit  error,  quem  medicus 
festinabat  sanare,  noluitconfirmare.  Putaverunt  ergo 
se  spiritum  videre  :  et  ille  qui  sciebat  malas  istas 
cogitationes  esse,  de  eorum  cordibus  eradicans  :  «  Quid 
turbati  estis,  »  dixit?  «quid  turbati  estis,  et  cogita- 

tiones ascendunt  in  cor  vestrum?  Yidete  manus  meas 
et  pedes  meos  :  tangite ,  et  videte  quia  spiritus  car- 

nem et  ossa  non  habet,  sicut  me  videtis  habere.  » 
{Luc. y  XXIV,  38,  etc.)  Tene  contra  omnes  omnium  in- 
sanas  cogitationes,  tene  quod  accepisti  :  ahoquin  pe- 
risti.  Christus  verum  Yerbum,  unigenitum,  sequaHs 
Patri,  verus  humanus  spiritus,  vera  caro  sine  pec- 
cato.  Haec  mortua  est,  heec  resurrexit,  haec  pependit 
in  ligno,  haec  jacuit  in  sepulcro,  hœc  sedet  in  cœlo. 

Volebat  Dominus  Christus  persuadere  discipulis,  quia 

illud  quod  videbant,  ossa  et  caro  erant  :  sed  tu  con- 
tradicis.  Ille  ergo  mentitur,  et  tu  verum  dicis?  tu 
œdifîcas,  et  ille  decipit  ?  Quare  mihi  hoc  voluit  per- 

suadere Christus,  nisi  quia  sciebat  quid  mihi  prodest 
credere,  et  quid  mihi  nocet  non  credere  ?  Sic  ergo 
crédite.  Ipse  est  sponsus. 

Contra  Donatistas,  Ecclesiam  esse  toto  orbe  diffusam. 
—  3.  Audiamus  et  de  sponsa  :  quia  nescio  qui  rursus 
faventes  adulteris,  volunt  veram  subvertere,  falsam- 
que  supponere.  Audiamus  et  de  sponsa.  Gum  ergo 
tetigissent  pedes,  manus,  carnem,  ossa;  adjecit  Do- 

minus, et  ait  :  «  Habetis  hic  aliquid  quod  [a)  mandu- 
care  ?  »  ut  etiam  communicato  cibo  probaretur  verus 
homo.  Accepit,  manducavit, dédit;  et  cum  adhuc  tre- 
pidarent  prse  gaudio,  ait  ilUs  :  «  Nonne  hsBc  dicebam 
Yobis,  cum  adhuc  essem  vobiscum?  »  Quare  modo 
non  cum  ilUs  erat?  Quid  est,  «  cum  adhuc  essem  vo- 

biscum ?  »  Cum  adhuc  mortalis  essem ,  quod  et  vos 
estis:  Quid  ergo  dicebam  vobis  ?  «  Quia  oportebat 

[a)  Sic  plerumque  veteres  Mss.  in  eo  Lucae  loco  ;  ubi  editi  habere  soient,  manducetur. 
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comme  vous  l'êtes  vous-mêmes.  Que  vousdisais- 

je  donc  alors  ?  ((  Qu'il  fallait  que  tout  ce  qui  a 
été  écrit  de  moi  dans  la  loi  de  Moïse,  dans  les 

prophètes  et  dans  les  psaumes,  fût  accompli.  «Il 

leur  ouvrit  alors  l'intelligence  afin  qu'ils  enten- 
dissent les  Ecritures.  Puis  il  leur  dit  :  Il  fallait, 

selon  qu'il  est  écrit,  que  le  Christ  souffrît,  et 

qu'il  ressuscitât  d'entre  les  morts  le  troisième 
jour.  »  (Iwc,  XXIV,  42,  etc.)  Supposez  que  Jésus- 

Christ  n'avait  point  une  chair  véritable,  alors  la 
passion  ainsi  que  la  résurrection  perdent  toute 

leur  réalité.  Vous  avec  reconnu  l'Epoux  I  «  Il 

fallait  que  le  Christ  souffrit  et  qu'il  ressuscitât 
d'entre  les  morts  le  troisième  jour.  »  Attachez- 
vous  à  ce  divin  chef,  et  écoutez  ce  qui  regarde 

son  corps.  «  Et  qu'on  prêchât  en  son  nom  la 
pénitence  et  la  rémission  des  péchés.  »  Où  devait- 

on  prêcher ,  d'où  devait  partir  cette  prédica- 

tion, jusqu'où  devait-elle  s'étendre?  «  A  toutes 
les  nations,  en  commençant  par  Jérusalem.  » 

Yoilà  l'Epouse.  Que  personne  donc  ne  vienne 
vous  débiter  des  fables ,  que  la  rage  des  héré- 

tiques cesse  d'aboyer  d'un  coin  de  la  terre.  L'E- 
glise est  répandue  par  toute  la  terre,  elle  a  pris 

possession  de  tous  les  peuples.  »  Ne  vous  laissez 

point  séduire  par  personne  :  voilà  l'Eglise  véri- 

table, l'Eglise  cathoUque.  Nous  n'avons  pas  vu 

Jésus-Christ,  mais  nous  voyons  l'Eglise;  les 

apôtres,  au  contraire,  ont  vu  Jésus-Christ ,  et 

CGxxxix.  m 

croyaient  ce  qu'il  leur  prédisait  de  l'Eglise.  Ils 

voyaient  Tune  de  ces  choses,  et  croyaient  l'autre. 
Or,  puisque  nous-mêmes  nous  voyons  une  chose, 

croyons  aussi  à  l'autre.  Ils  voyaient  Jésus- 

Christ,  et  croyaient  à  l'Eglise,  qu'ils  ne  voyaient 

pas.  Pour  nous,  nous  voyons  l'Eglise,  croyons 
donc  en  Jésus-Christ,  que  nous  ne  voyons  pas,  et 
en  nous  attachant  ainsi  à  ce  que  nous  voyons, 

nous  parviendrons  à  celui  que  nous  ne  voyons 

pas  encore.  Nous  connaissons  maintenant  l'E- 

poux et  l'Epouse ,  reconnaissons-les  dans  l'acte 

qui  les  unit,  pour  ne  point  faire  d'une  aussi  sainte 
union  un  objet  de  querelles  et  de  divisons. 

SERMON  CCXXXIX. 

pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  résurrection  de  Jésus-Christ  selon  saint  Marc 
et  saint  Luc. 

Chapitre  premier.  —  //  était  d'usage  dans 
r Eglise  de  lire  la  résurrection  de  Jésus-Christ 

d'après  les  quatre  évangélistes.  —  1.  Nous 
avons  entendu  pour  la  troisième  fois  aujour- 

d'hui le  récit  de  la  résurrection  de  Notre- Sei- 
gneur, car,  selon  la  remarque  que  je  vous  ai 

faite  et  que  vous  n'avez  pas  oubliée ,  il  est 
d'usage  de  lire  le  récit  de  la  résurrection  du 

Sauveur  d'après  les  quatre  évangélistes.  Or, 

saint  Marc  a  mérité  ce  glorieux  privilège,  qu'il 

impleri  omnia ,  quse  scripta  sunt  in  Lege  et  in  Pro- 
phetis  et  in  Psalmis  de  me.  Tune  aperuit  illis  sen- 

sum,  ut  intelligerent  Scripturas  ;  et  dixit  eis  :'Quia sic  oportebat  Christum  pati,  et  resurgere  a  mortuis 
die  tertia.  »  [Luc.,  xxiv,  42,  etc.)  Tollite  veram  car- 
nem,  non  erit  vera  passio,  non  erit  vera  resurrectio. 
Ecce  habes  sponsum  :  «  Oportebat  Christum  pati,  et 
resurgere  a  mortuis  tertia  die.  »  Tene  caput  :  audi  de 
corpore.  Quid  enim  modo  debemus  ostendere?  Qui 
audivimus  sponsum,  agnoscamus  et  sponsam.  «  Et 
preedicare  in  nomine  ejus  pœnitentiam  et  remissio- 
nem  peccatorum.  »  Ubi?  unde?  quo  usque?  «  Per 

i  omnes  Gentes,  incipientibus  ab  Jérusalem.  »  Ecce 
I  habes  sponsam.  Nemo  tibi  fabulas  vendat,  non  latret 

rabies  bsereticorum  de  angulo.  Toto  terrarum  orbe 
Ecclesia  diffusa  est  :  omnes  Gentes  [f.  babet  Eccle- 
sia)  babent  Ecclesiam.  Nemo  vos  fallat  :  ipsa  est 
vera,  ipsa  est  Catholica.  Christum  non  vidimus,  banc 
videmus  :  de  illo  credamus.  Apostoli  e  contra  illum 
videbant,  de  ista  credebant.  Unam  rem  illi  videbant, 
aliam  credebant  :  et  nos  e  contra  unam  rem  vide- 

mus,  aliam  credamus.  Videbant  illi  Christum,  crede- 
bant Ecclesiam,  quam  non  videbant  :  videmus  et  nos 

Ecclesiam,  credamus  in  Christum,  quem  non  vide- 
mus ;  et  tenentes  quod  videmus,  perveniemus  ad 

eum  quem  nondum  videmus.  Gognoscentes  itaque 
sponsum  et  sponsam,  in  tabulis  eorum  eos  agnosca- 

mus, ne  in  tam  sanctis  nuptiis  litigemus. 

SERMO  CCXXXIX  « 

In  diebus  Paschalibus,  X. 
De  resurrectione  Christi  secundum  Marcum  et  Lucam. 

Caput  primum.  —  Resurrectio  secundum  quatuor 
Evangelistas  recitari  solita.  —  1.  Hodierno  die  jam 
ecce  tertio  audivimus  ex  Evangelio  Domini  nostri 
resurrectionem  :  quemadmodum  me  vobis  locutum 
esse  meministis  :  quoniam  hoc  moris  est,  ut  secun- 

dum omnes  Evangelistas  resurrectio  Domini  recite- 
tur.  Marci  Evangelium  est,  quod  modo,  cum  le- 
geretur,  audivimus.  Marcus  autem  meruit  istam 
dispensationem,  cum  in  numéro  illorum  duodecim 

(a)  Alias  de  Tempore  cxlvi. 
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partage  avec  saint  Luc,  d'écrire  TE  van  gile,  sans 
être  du  nombre  des  douze  apôtres.  En  effet, 

parmi  les  quatre  évangélistes  :  saint  Matthieu, 

saint  Jean,  saint  Marc ,  saint  Luc ,  deux  seule- 
ment étaient  du  nombre  des  douze  apôtres, 

c'est-à-dire  saint  Matthieu  et  saint  Jean.  Mais 

pour  avoir  été  les  premiers,  ils  ne  sont  pas  de- 

meurés stériles,  et  n'ont  pas  empêché  que  d'autres 
écrivains  sacrés  vinssent  après  eux.  Saint  Marc 

et  saint  Luc  ne  sont  pas  absolument  leurs  égaux, 

mais  presque  leurs  égaux.  Or,  le  Saint-Esprit  a 
voulu  choisir,  en  dehors  même  des  douze  apôtres, 

deux  autres  disciples  pour  écrire  l'Evangile  ;  car  il 

ne  fallait  pas  que  Ton  crût  que  la  grâce  de  l'Evan- 

gile était  parvenue  jusqu'aux  apôtres,  et  que  la 
source  de  cette  grâce  s'était  comme  tarie  dans 
leurs  personnes.  En  effet.  Notre- Seigneur,  par- 

lant de  son  esprit  et  de  sa  parole,  dit  que  si  quel- 

qu'un les  reçoit  et  les  conserve  dignement^  l'eau 

qu'il  lui  donnera  descendra .§n  lui-même,  comme 

une  fontaine  d'eau  jaillissant  jusqu'à  la  vie  éter- 
nelle. {Jean^  iv ,  14.)  Or,  une  source  se  manifeste  en 

coulant,  et  non  pas  en  restant  immobile;  la  grâce 

s'est  donc  répandue  par  les  apôtres  sur  d'autres 

qui  ont  reçu  la  mission  de  prêcher  l'Evangile. 
Celui  qui  a  appelé  les  premiers  a  également 

appelé  les  seconds,  et  il  continue  d'appeler,  jus- 

qu'à la  fin  des  temps,  le  corps  de  son  Fils  unique, 

c'est-à-dire  l'Eglise  répandue  dans  tout  l'uni- 
vers. 

non  fuisset^  quemadmodum  et  Lucas.  Nam  cum  sint 
quatuor  Evangelistse,  Matthaeus,  Joannes,  Marcus,  et 
Lucas  ;  duo  sunt  ex  illis  duodecim  Apostolis ,  id  est , 
Matthœus  et  Joannes.  Sed  illorum  prsecessio  infe- 
cunda  non  fuit,  ut  conséquentes  comités  non  habe- 
rent.  Marcus  et  Lucas  Apostolorum  non  pares,  sed 
suppares  fuerunt.  Idèo  namque  voluit  Spiritus  sanc- 
tus  etiam  ex  his  qui  inter  duodecim  non  fuerunt,  eli- 
gere  ad  Evangelium  conscribendum  duos,  ne  putaretur 
gratia  evangelizandi  usque  ad  Apostolos  pervenisse, 
et  in  illis  fontem  gratiee  defecisse.  Cum  enim  dicat 
Dominus  de  spiritu  suo  et  de  verbo  suo,  quod  si  quis 
perceperit  digneque  habuerit ,  fiet  in  eo  fons  aquee 
salientis  in  vitam  cEternam  [Joan.,  iv,  14)  ;  fons  uti- 
que  manando  se  indicat,  non  remanendo  :  per  Apos- 

tolos pervenit  gratia  ad  alios,  et  missi  sunt  evange- 
lizare.  Quoniam  qui  vocavit  primos ,  ipse  vocavit 
secundos  :  ipse  vocavit  etiam  usque  ad  novissimum 
tempus  corpus  Unigeniti  sui ,  id  est ,  Ecclesiam  toto 
orbe  diffusam. 

(a)  Ita  Sermo  xxxvii;  ia  Appendice  editionis  operum  Fulgentii  rece 
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v~  Chapitre  IL  —  Jésus- Christ  est  reconnu  dans 
la  fraction  du  pain.  Pourquoi  il  a  voulu  passer 

sur  la  terre  comme  étranger.  —  2.  Que  nous 

apprend  donc  le  récit  de  saint  Luc  ?  Que  Notre- 
Seigneur  apparut  à  deux  de  ses  disciples  qui 
étaient  en  chemin,  comme  le  rapporte  également 

saint  Luc,  dont  on  nous  a  lu  hier  l'Evangile.  «  Il 
apparut,  dit  saint  Marc,  sous  une  autre  forme  à 

deux  d'entre  eux  qui  étaient  en  chemin.  »  Saint 

Luc  rapporte  la  même  apparition  en  d'autres 
termes,  mais  sans  aucune  différence  pour  le 

fond.  Que  dit,  en  effet,  saint  Luc?  «  Leurs  yeux 

étaient  comme  retenus,  en  sorte  qu'ils  ne  pou- 
vaient le  reconnaître.  »  (Lt/c,  xxiv,  16.)  Que  dit 

saint  Marc?  «  Il  leur  apparut  sous  une  autre 

forme.  »  Or,  ces  paroles  :  «  Leurs  yeux  étaient 

comme  retenus,  en  sorte  qu'ils  ne  pouvaient  le 
reconnaître,  »  expriment  la  même  pensée  que 

celles-ci  :  «  Il  leur  apparut  sous  une  autre  forme.  » 
Car  ils  le  virent  sous  cette  autre  forme  parce  que 

leurs  yeux  n'étaient  pas  ouverts,  mais  retenus. 
Cependant,  comment  expliquer  ce  que  dit  saint 

Luc  dans  la  lecture  qu'on  vous  a  faite  hier  et  dont 

vous  n'avez  point  perdu  le  souvenir  si  récent  :  que 
leurs  yeux  furent  ouverts  lorsque  Jésus,  ayant, 

béni  le  pain,  le  rompit  et  le  leur  donna?  Que  de- 

vons-nous penser?  Si  leurs  yeux  s'ouvrirent 
alors,  ils  marchaient  donc  avec  lui  sur  la  routé 

les  yeux  fermés  ;  et  comment  pouvaient  -  ilâ 

voir  où.  mettre  le  pied,  s'ils  avaient  les  yeux 

Caput  II.  —  Christus  in  partis  fractione  agnoscitur. 
Hospes  esse  Christus  cur  vuluerit.  —  2.  Quid  ergo  au- 
divimus  Marcum  dicentem  ?  Quod  apparuerit  Domi- 

nus in  via  duobus ,  sicut  dixit  et  Lucas ,  cujus  Evan- 
gelium heri  audivimus  :  «  Apparuit,  inquit,  duobus 

in  via  in  alia  effigie.  »  [Marc,  xvi,  12.)  Lucas  autem 
hoc  ipsum  aliis  verbis  dixit ,  sed  ab  eadem  sententia 
non  deviavit.  Lucas  enim  quid  dixit?  «  Tenebantur 
ocuU  eorum,  ne  eum  agnoscerent.  »  [Luc,  xxiv,  16.) 
Marcus  autem  quid  dixit  ?  «  Apparuit  eis  in  alia  ef- 

figie.» Quod  ille  dixit  :  «  Tenebantur  oculi  eorum, 
ne  eum  agnoscerent,  »  hoc  iste  dixit  :  «  in  alia  ef- 

figie.» Alia  enim  effigies  visa  est,  retentis  oculis, 
non  {a)  apertis.  Quid  ergo,  Fratres ,  quoniam  Lucas 
dixit,  quod  credo  vos  de  lectione  hesterna  recentis- 
sime  meminisse,  quod  cum  benedictum  frangeret 
panem,  aperti  sunt  oculi  eorum;  quid  putamus,  si 
tune  aperti  sunt  oculi  eorum,  ergo  clausis  oculis  in 
via  cum  illo  comitabantur,  et  poterant  scire  ubi  gres- 
sus  ponerent,  si  clausos  oculos  haberent?  Aperti  sunt 
tissiraœ.  At  hic  Am,  Er.  et  Lov.  non  apparenlia. 
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fermés  ?  Leurs  yeux  furent  donc  ouverts  pour 

le  reconnaître,  et  non  pour  le  voir.  Notre- 

Seigneur  Jésus  -  Christ,  avant  la  fraction  du 

pain,  s'entretient  avec  les  hommes,  sans  en  être 
reconnu,  mais  ils  le  reconnaissent  au  moment  de 

la  fraction  du  pain,  parce  qu'en  effet  nous  ne 
pouvons  en  avoir  une  connaissance  véritable 

que  là  où  nous  recevons  la  vie  éternelle.  Celui 

qui  nous  prépare  une  demeure  dans  le  ciel, 

consent  à  recevoir  l'hospitalité  sur  la  terre. 

N'est-ce  pas  lui  qui  a  dit,  au  témoignage  de 

de  l'évangéliste  saint  Jean  :  «  11  y  a  plusieurs 
demeures  dans  la  maison  de  mon  Père  ?  Si  cela 

n'était  pas^,  je  vous  l'aurais  dit,  car  je  vais  vous 

préparer  une  place.  Mais  quand  je  m'en  serai 
allé  et  que  je  vous  aurai  préparé  une  place,  je 
reviendrai,  et  je  vous  prendrai  avec  moi?  » 

[JeaUj  XIV,  2.)  Le  Seigneur  du  ciel  a  voulu  être 

étranger  sur  la  terre  et  voyageur  dans  ce 

monde,  lui  par  qui  le  monde  a  été  fait.  Il  a 

daigné  demander  l'hospitalité,  pour  vous  com- 
bler de  bénédictions  en  la  recevant  de  vous, 

car  ce  n'est  point  l'indigence  qui  conduisait  ses 
pas  dans  votre  demeure. 

Chapitre  IIL  —  Elie  est  envoyé  vers  une 

pauvre  veuve,  qui  devait  le  nourrir,  pour  qu'en 
échange  il  la  comble  des  bienfaits  de  Dieu.  — 
3.  Le  Seigneur,  durant  un  temps  de  famine, 

nourrissait  par  le  moyen  d'un  corbeau  le  saint 

prophète  Elie,  et  les  oiseaux  s'empressaient  de 

servir  celui  que  les  hommes  persécutaient.  Le 
corbeau  lui  apportait  le  matin  du  pain  (1),  et 

le  soir  de  la  chair.  {{WRois,  xvii.)  Il  n'était  donc 

point  dans  le  besoin,  puisque  Dieu  le  nourris- 
sait au  moyen  des  oiseaux  du  ciel  ;  et  cependant 

le  Seigneur  l'envoie  vers  une  veuve  de  Sarepta, 
en  lui  disant  :  (c  Allez  trouver  cette  veuve  ;  elle 

vous  nourrira.  »  Est-ce  que  les  ressources  de 

Dieu  étaient  épuisées  pour  envoyer  Elie  vers 
cette  veuve?  Non,  sans  doute;  mais  si  Dieu  avait 

continué  à  fournir  du  pain  à  son  serviteur  sans 
aucun  intermédiaire  humain,  comment  cette 

veuve  eùt-elle  mérité  la  récompense  que  Dieu 

lui  réservait.  Elie  est  donc  envoyé,  sans  être 

dans  le  besoin,  sans  souffrir  de  la  faim,  vers  une 

femme  qui  était  dans  l'indigence,  et  qui  souf- 
frait elle-même  de  la  faim,  et  il  lui  dit  :  «  Allez, 

et  apportez -moi  un  peu  à  manger.  »  Cette 

femme  avait  très-peu  de  chose  :  elle  allait  le 

manger  et  puis  mourir.  Elle  fit  connaître  au 

prophète  le  peu  qu'elle  avait.  Elie  insista,  et  lui 

dit  :  «  Apportez -le-moi  d'abord.  »  Elle  n'hésita 
point,  et  le  lui  apporta.  Elle  lui  offrit  ce  peu  de 

nourriture,  et  reçut  en  retour  les  bénédictions 

du  ciel.  Le  saint  prophète  Elie  bénit  la  mesure 

de  farine  et  le  petit  vase  d'huile.  Elle  conservait 

ce  peu  de  farine  dans  sa  maison,  pour  le  man- 

ger, et  le  vase  d'huile  était  suspendu  à  un  clou 

jusqu'à  ce  qu'elle  l'eût  épuisé  :  la  bénédiction 

du  prophète  fit  de  ces  vases  de  véritables  tré- 
(1)  Le  texte'actuel  de  la  Vulgate  dit  en  termes  formels  que  les  corbeaux  lui  apportaient  le  matin  du  pain  et  de  la  chair,  et du  pain  et  de  la  chair.  (III  Rois,  xvii,  6.) 

soir  encore 

ergo  ad  cognitionem,  non  ad  visionem.  Dominus  ita- 
que  noster  Jésus  Christus  ante  panis  fractionem 
ignotus  loquitur  cum  hominibus ,  in  panis  fractione 
cognoscitur  :  quia  ibi  (a)  percipitur,  ubi  vita  œterna 
percipitur.  Hospitio  suscipitur,  qui  domum  parât  in 
cœlo.  Ait  enim  secundum  Evangelistam  Joannera  : 
«  Multse  mansiones  sunt  apud  Patrem  meum  :  alio- 
quin  dicerem  vobis  :  Ibo  parare  vobis  locum.  Sed  si 
iero  et  paravero,  iterum  veniens  assumam  vos.» 
[Joan.,  XIV,  2.)  Hospes  in  terra  esse  voluit  Dominus 
cœli,  peregrinus  in  mundo,  per  quem  factus  est 
mundus  :  hospes  esse  dignatus  est,  ut  tu  haberes 
suscipiendo  benedictionem  ;  non  quia  ille  indige- 
bat,  cum  hospes  intrabat. 

Caput  III.  —  Elias  ad  viduam  miUitur  pascendus  ut 
benefîcium  prœstetur  pascenti.  —  3.  Eliam  sanctuin 
famis  tempore  per  corvum  Dominus  pascebat  :  et 
quem  persequebantur  homines,  ei  serviebant  aves. 

Afferebat  servo  Dei  corvus  mane  panes,  et  ad  vespe- 
ram  carnes.  (III  Reg.,  xvii.)  Non  indigebat  ergo  ille, 

quem  Deus  ministris  avibus  pascebat  :  et  tamen 
quamvis  Elias  non  indigeret,  mittitur  ad  viduam  in 
Sarepta,  et  dicitur  ei  :  «  Vade  ad  illam  viduam,  pascet 
te.))  Defecerat  Deus,  ut  Elias  ad  viduam  mitteretur? 
Sed  si  Deus  servo  suo  sine  humano  ministerio  sem- 

per  praeberet  panem,  vidua  unde  haberet  merce- 
dem?  Mittitur  ergo  non  indigens  ad  indigentem, 
non  esuriens  ad  esurientem  ;  et  dicit  ad  eam  :  «  Vade, 

et  affer  mihi  pusillum,  ut  manducem.  ))  Illa  modi- 

cum  habebat,  quod  consumptura  fuerat,  et  mori- 

tura.  Respondit,  quantum  haberet,  Prophetae  mti- 
mavit  :  et  ait  illi  Propheta  :  «  Vade,  prius  affer  mihi.  » 

Illa  non  duhitavit,  sed  attulit.  Obtulit  refectionem, 
et  meruit  benedictionem.  Benedixit  sanctus  Elias 

hydriam  farinœ,  et  capsacem  olei.  Illud  in  domo  re- 
positum  erat  consumendum  ;  et  illud  oleum  in  paie 

(a]  In  Fulgentii  Appendice  Ser.  xxxvn,  quia  ibi  percipitur  vita  œterna. 
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sors.  La  fiole  d'huile  devint  une  source  intaris- 

sable, et  la  petite  mesure  de  farine  surpassa,  en 

se  multipliant,  les  plus  abondantes  moissons. 

Chapitre  IV.  — -  Celui  qui  assiste  le  pauvre 

ne  doit  point  s* élever  au  -  dessus  de  lui.  — 

4.  Mais  si  Elie  n'était  point  dans  le  besoin,  peut- 

on  dire  que  Jésus-Christ  y  était?  La  sainte  Ecri- 
ture nous  enseigne,  mes  frères ,  que  souvent 

Dieu  laisse  dans  l'indigence  ses  serviteurs, 
quand  il  pourrait  les  nourrir,  pour  donner  occa- 

sion aux  hommes  de  faire  des  œuvres  de  mi- 

séricorde. Que  personne  ne  s'enorgueillisse  de 
ce  qu'il  assiste  le  pauvre,  Jésus-Christ  a  voulu 

être  pauvre.  Que  nul  ne  soit  fier  de  l'hospitalité 
qu'il  exerce  ,  le  Christ  a  consenti  à  la  recevoir. 

N'était-il  pas  supérieur,  en  la  recevant,  à  celui  qui 

la  lui  ofirait?  N'était-il  pas  plus  riche,  en  rece- 

vant ce  qu'on  lui  donnait,  que  celui  qui  l'assis- 
tait? Ici,  celui  qui  recevait  était  le  Maître  sou- 

verain de  toutes  choses,  et  celui  qui  donnait 

avait  d'abord  reçu  de  lui  ce  qu'il  lui  donnait. 
Bannissez  donc  de  votre  cœur,  mes  frères,  toute 

pensée  d'orgueil  ;  lorsque  vous  assistez  un 
pauvre,  ne  dites  pas  en  vous-mêmes  :  C'est  moi 

qui  donne,  et  lui  qui  reçoit;  c'est  moi  qui  lui 
ojBfre  un  asile,  tandis  que  lui  est  sans  abri.  Peut- 

être  possède-t-il  en  abondance  les  biens  qui 

vous  font  défaut.  Peut-être  celui  à  qui  vous 

donnez  l'hospitalité  est  un  saint.  Il  a  besoin  de 
pain,  vous  avez  besoin,  vous,  de  vérité;  il  ne 

possède  point  d'asile  sur  la  terre,  et  il  n'y  a 
(1)  Voyez  Tome  XII  :  Sermon  III  sur  le  Psaume  xxxvi,  n.  6. 
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point  de  demeure  pour  vous  dans  le  ciel  ;  il  a 

besoin  d'argent,  vous  avez  besoin  de  justice. 
//  faut  prêter  à  Dieu  à  usure.  —  5.  Prêtez  à 

usure,  donnez  pour  recevoir.  Ne  craignez  pas 

que  Dieu  vous  condamne  comme  usurier.  Non, 

je  vous  le  répète,  soyez  usurier  dans  toute  la 
force  du  terme  (1).  Or,  voici  ce  que  Dieu  vous 

dit  :  Que  voulez-vous?  Prêter  à  usure.  Qu'est- 

ce  que  prêter  à  usure?  C'est  donner  moins,  pour 
recevoir  davantage.  Donnez-moi  donc,  vous  dit 
Dieu,  je  vous  rendrai  beaucoup  plus  que  je  ne 

reçois  de  vous.  Que  vous  rendrai-je  ?  Le  cen- 
tuple en  cette  vie,  et  la  vie  éternelle.  Lorsque 

vous  cherchez  à  prêter  pour  augmenter  votre 

avoir,  cet  homme  à  qui  vous  prêtez  se  réjouit 

quand  il  reçoit,  mais  il  s'afflige  quand  il  faut 
rendre;  il  vous  a  supplié  de  lui  prêter, 

et,  pour  ne  point  vous  rendre,  il  a  recours 

à  la  calomnie.  «  Donnez  à  l'homme  qui  vous 
demande,  et  ne  repoussez  pas  celui  qui  veut 

emprunter  de  vous.  »  {Matth.,  42.)  Mais 

ne  recevez  pas  plus  que  vous  n'avez  donné; 
ne  faites  pas  couler  les  krmes  de  votre 

débiteur,  si  vous  ne  voulez  point  perdre  le  mé- 

rite de  votre  bienfait.  Et,  s'il  n^a  point  en  ce 
moment  à  sa  disposition  ce  que  vous  lui  avez 

donné,  ce  qu'il  a  reçu  de  vous  et  que  vous  ré- 

clamez ,  vous  qui  l'avez  supporté  patiemment 

lorsqu'il  vous  priait  de  lui  donner,  prenez  encore 

patience,  maintenant  qu'il  n'a  rien;  lorsqu'il 
le  pourra,  il  vous  rendra  ce  que  vous  lui  avez 

pendebat  finiendum  :  accessit  benedictio,  et  (a)  vasa 
illa  thesauri  facti  sunt.  Laguncula  olei  facta  est  fons 
olei,  farina  parva  uberrimas  segetes  superavit. 

Caput  IV.  —  Super  pauperem  non  sese  efferat,  qui 
ipsum  juvat.  —  4.  Si  Elias  non  indigebat,  Christus 
indigebat  ?  Ideo,  Fratres  mei,  admonet  nos  Scriptura 
sancta,  quia  plerumque  servos  suos  quos  potest  pas- 
cere  Deus,  ideo  facit  indigentes,  ut  inveniat  opérantes. 
Nemo  superbiat,  quia  dat  pauperi  :  Christus  pauper 
fuit.  Nemo  superbiat,  quia  hospitem  suscipit  :  Chris- 

tus hospes  fuit.  Melior  est  susceptus,  quam  susci- 
piens  ;  ditior  accipiens,  quam  tradens.  Qui  accipie- 
bat,  cuncta  possidebat  :  qui  dabat,  ab  illo  cui  dabat, 
acceperat  quod  dabat.  Nemo  ergo  superbiat,  Fratres 
mei,  quando  dat  pauperi  :  non  dicat  in  animo  suo  : 
Ego  do,  ille  accipit  :  ego  suscipio,  ille  indiget  tecto. 
Forte  quo  tu  indiges  ,  phis  est.  Forte  quem  suscipis 

in)  In  Vaticano  libro,  et  illud  quod  erat  modicum  thesauri  facti  sunt. 

justus  est  :  ille  indiget  pane,  tu  veritate  ;  ille  indiget 
tecto,  tu  cœlo  ;  ille  indiget  pecunia,  tu  justitia. 

Fœnerandum  Deo.  — 5.  Fœnerator  esto,  eroga  quod 
recipias.  Noli  timere  ,  ne  te  fœneratorem  judicet 
Deus.  Prorsus,  prorsus  esto  fœnerator.  Sed  Deus 
tibi  dicit  :  Quid  vis?  Fœnerare  vis?  Quid  est  fœne- 
rare?  Minus  dare,  et  plus  accipere.  Ecce  mihi  da,  di- 

cit tibi  Deus  :  ego  accipio  minus,  et  do  plus.  Quid? 
Gentuplicia,  et  vitam  aeternam.  Quem  quseris  cui  des, 
unde  crescat  pecunia  tua,  homo  quem  quseris,  quando 
accipit,  gaudet;  quando  reddit,  plorat  :  ut  accipiat, 
precatur;  ne  reddat,  calumniatur.  Da  quidem  et  ho- 
mini,  et  noli  te  avertere  ab  eo  qui  mutuum  petit. 
{Maiih.,  v,  42.)  Sed  tantum  accipe,  quantum  dedisti. 
Non  ploret  cui  dedisti  :  nam  beneficium  perdidisti. 
Et  si  hoc  ipsum  quod  datum  est,  vel  quod  accepit 
exigitur,  forte  ad  manum  nondum  habet  :  pertulisti 
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prêté  .  N'allez  pas  le  replonger  dans  la  détresse 

après  l'en  avoir  retiré  (1).  Vous  lui  réclamez  ce 

que  vous  lui  avez  donné,  mais  il  n'a  point  de 

quoi  vous  rendre  ;  lorsqu'il  le  pourra ,  il  le 
fera.  Ne  venez  pas  ici  crier  et  dire  :  Est-ce  que 
je  suis  un  usurier?  je  ne  demande  que  ce  que 

j'ai  donné,  je  ne  veux  recevoir  rien  davan- 
tage. Vous  avez  raison,  mais  votre  débiteur 

n'est  pas  encore  en  mesure.  Vous  n'êtes  pas  un 
usurier,  et  vous  voulez  que  celui  à  qui  vous  avez 

prêté  s'adresse  à  un  usurier  pour  vous  rem- 

bourser. Vous  n'exigez  point  d'intérêts,  pour  ne 

pas  lui  faire  sentir  en  vous  la  dureté  de  l'usurier, 

et  vous  voulez  qu'il  se  soumette  pour  vous  aux 

rigoureuses  exigences  d'un  autre  usurier?  Vous 

l'opprimez,  vous  l'étouffez,  bien  que  vous  n'exi- 
giez de  lui  que  ce  que  vous  lui  avez  donné; 

mais,  en  le  serrant  ainsi  à  la  gorge  et  en  le  ré- 

duisant à  une  telle  extrémité,  vous  cessez  d'être 
son  bienfaiteur ,  vous  rendez  sa  condition  mille 

fois  plus  affreuse.  Vous  me  direz  peut-être  :  11 

a  de  quoi  me  rembourser  ;  il  possède  une  mai- 

son :  qu'il  la  vende  ;  il  a  une  propriété  :  qu'il  s'en 

dépouille.  Eh  quoi  I  lorsqu'il  s'est  adressé  à 

vous,  c'était  justement  pour  échapper  à  cette 
nécessité  de  vendre;  ne  le  réduisez  donc  point  à 

cette  nécessité,  après  que  vous  l'avez  aidé  à  en 

sortir.  Voilà  ce  que  vous  devez  faire  à  l'égard 

de  vos  semblables  :  c'est  Dieu  qui  l'ordonne, 

c'est  Dieu  qui  le  veut. 

Chapitre  V.  —  Pourquoi  Jésus-Christ  s'est 
fait  pauvre,  —  6.  Mais  vous  êtes  avare  ?  Eh 

bien  !  Dieu  vous  dit  :  J'y  consens ,  soyez  avare 
autant  que  vous  le  pourrez ,  mais  choisissez-moi 

pour  satisfaire  votre  avarice.  C'est  Dieu  même 
qui  vous  dit  :  Attaquez-vous  à  moi  ;  mon  Fils 

était  riche,  je  l'ai  fait  pauvre  pour  vous.  En 

effet,  «Jésus-Christ,  de  riche  qu'il  était,  s'est  fait 
pauvre  pour  l'amour  de  nous.  »  (II  Cor.  y  viii, 

9.)  Vous  voulez  de  l'or?  c'est  lui  qui  l'a  fait. 
Vous  voulez  de  l'argent  ?  c'est  lui  qui  l'a  fait. 

Vous  désirez  de  nombreux  domestiques?  c'est 

lui  qui  les  a  faits.  De  nombreux  troupeaux?  c'est 

lui  qui  les  a  créés.  De  vastes  domaines?  c'est 
lui  qui  les  a  faits.  Pourquoi  ne  cherchez-vous 

que  ce  qu'il  a  fait?  Cherchez  donc  bien  plutôt  à 
posséder  le  Créateur  de  toutes  ces  choses.  Pen- 

sez à  l'amour  immense  qu'il  a  eu  pour  vous. 
((  Toutes  ces  choses  ont  été  faites  par  lui,  et  rien 

n'a  été  fait  sans  lui.  »  {Jean^  i,  3.)  Toutes  choses 
ont  été  faites  par  lui,  et  il  est  lui-même  au  mi- 

lieu de  toutes  ces  choses.  Celui  qui  a  fait  toutes 

les  créatures,  a  voulu  devenir  l'une  d'elles. 

Celui  qui  a  fait  l'homme,  s'est  fait  homme  ;  il  est 

devenu  ce  qu'il  a  fait,  pour  ne  point  laisser  périr 
l'homme  qu'il  avait  créé.  Il  a  fait  toutes  choses, 

et  il  est  devenu  l'une  des  choses  qu'il  a  faites. 
Considérez  ses  richesses.  Quoi  de  plus  riche  que 

Celui  par  qui  toutes  choses  ont  été  faites?  Et  tout 

riche  qu'il  était,  il  a  pris  une  chair  mortelle  dans 

(1)  Nous  avons  rétabli  la  fin  de  ce  chapitre  iv,  qui  n'était  point  dans  les  éditions  précédentes,  d'après  un  manuscrit  du  Vatican  ,  de  même 
que  d'autres  passages  du  même  sermon.  Tout  ce  passage  sur  le  prêt  à  usure  a  été  inséré  dans  le  sermon  lxxxviii  de  l'Appendice. 

petentem,  exspecta  non  habentem  :  cum  habuerit, 
reddet  tibi.  Noli  facere  angustias  ei^  cujus  angustias 
relaxasti.  Ecce  tu  dedisti,  et  exigis  :  sed  non  liabet 
unde  reddat  :  cum  habuerit,  reddet  tibi.  Noli  clamare 
et  dicere  :  Numquid  fœnus  quœro  ?  Tantum  peto, 
quantum  dedi  :  quod  dedi,  hoc  accipiam.  Bene  facis, 
sed  nondum  habet.  Non  es  fœnerator,  et  vis  cui 
prsestitisti ,  ut  quserat  fœneratorem ,  ut  tibi  reddat. 
Si  propterea  fœnus  non  exigis,  ne  te  fœneratorem 
patiatur  ;  quare  vis  ut  propter  te  alium  fœneratorem 
patiatur  ?  Premis,  suffocas  :  etsi  tantum  exigis,  quan- 

tum dedisti  ;  suffocando  tamen  et  angustias  faciendo, 
non  beneficium  dedisti,  sed  potius  majores  angustias 
intulisti.  Sed  forte  dicis  :  Habet  unde  reddat  :  habet 
domum  ,  vendat  :  habet  possessionem  ,  vendat. 
Quando  a  te  petivit,  ideo  petivit  ne  venderet  :  prop- 

ter te  non  faciat,  qui  subvenisti  ne  fieret.  Hoc  tiat 
itacirca  homines,  hoc  jubet  Deus,  hocvult  Deus. 

(a)  Vaticanus  codex  :  Qu'd  quœris  tant  a  quœ  fecil  ?  Ipsum  quœre  qu 

Caput  V.  —  Chnstus  cur  egenus  factus  est.  —  6.  Sed 
avarus  es?  Dicit  tibi  Deus  :  Esto  avarus,  esto  quan- 

tum potes  avarus  :  sed  me  conveni  pro  avaritia  tua. 
Dicit  tibi  Deus  :  Me  conveni,  ego  filium  meum  divi- 
tem  pauperem  pro  te  feci.  Propter  nos  enim  pauper 
factus  est  Ghristus,  cum  dives  esset.  (II  Cor.,  vin,  9.) 
Aurum  quseris?  ille  fecit.  Argentum  quaeris  ?  ille  fe- 
cit.  Familiam  quaeris?  ille  fecit.  Pecora  quseris?  ille 
fecit.  Possessiones  quœris?  ille  fecit.  Quid  quseris 
(a)  tantum  quse  fecit  ?  Ipsum  accipe  qui  fecit.  Cogita 
quemadmodum  te  dilexit.  «  Omnia  per  ipsum  facta 
sunt,  et  sine  ipso  factum  est  nihil.  »  [Joan.^  3.) 
Omnia  per  ipsum,  et  ipse  inter  omnia.  Qui  fecit 
omnia ,  factus  est  inter  omnia.  Qui  fecit  hominem 
factus  est  homo  :  factus  est  quod  fecit ,  ne  periret 
quem  fecit.  Qui  fecit  omnia  ,  factus  est  inter  omnia. 
Attende  divitias  :  quid  ditius  eo,  per  quam  facta 
sunt  omnia  ?  Et  tamen  ille  cum  dives  esset ,  morta- 

?  fecU. 
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le  sein  d*une  vierge.  Il  est  né  petit  enfant,  il  a 

a  été  enveloppé  des  langes  de  l'enfance,  couché 
dans  une  crèche  ;  il  a  patiemment  attendu  le 

développement  successif  des  âges  et  le  cours  du 

temps,  lui  l'auteur  même  des  temps.  Il  a  été 
allaité,  il  a  fait  entendre  des  vagissements,  il 

s'est  manifesté  sous  les  dehors  de  l'enfance. 
Mais  cet  enfant  étendu  dans  son  berceau  était 

roi;  il  était  couché  dans  une  crèche,  et  embras- 
sait le  monde  dans  son  immensité  ;  il  était 

nourri  par  sa  Mère  et  adoré  par  les  Gentils;  il 

était  nourri  par  sa  Mère,  et  les  anges  annon- 
çaient sa  naissance  ;  il  était  nourri  par  sa  Mère, 

et  une  étoile  brillante  indiquait  le  lieu  où  il  était 
né.  Telles  étaient  ses  richesses,  telle  était  sa 

pauvreté  :  ses  richesses  pour  vous  créer,  sa  pau- 
vreté pour  vous  racheter.  Si  donc  ce  divin 

pauvre  a  voulu  recevoir  l'hospitalité  comme  un 

indigent,  c'est  par  un  effet  de  sa  condescen- 

dance, et  non  parce  qu'il  en  avait  besoin. 
Chapitre  VI.  —  Jésus-  Christ  a  besoin  dans 

les  pauvres.  —  7.  Vous  vous  dites  peut-être  en 

vous-même  :  Heureux  ceux  qui  ont  mérité  de 

recevoir  Jésus-Christ!  Ohl  si  j'avais  eu  le  b<jn- 

heur  d'exister  alors I  Ohl  si  j'avais  été  un  des 

deux  disciples  qu'il  rencontra  sur  la  voie  1  Soyez 
vous-même  dans  la  voie,  et  le  Christ  ne  man- 

quera point  de  devenir  votre  hôte.  Croyez- vous 

donc  qu'il  ne  vous  est  plus  possible  maintenant 
de  recevoir  Jésus-Christ?  Et  comment  le  pour- 

rais-je,  me  dites-vous?  Après  sa  résurrection,  il 

lem  carnem  accepit  in  utero  virginis.  Infaiis  natus 
est,  pannis  infantilibus  involutus  est,  in  preesepi  po- 
situs  est,  patienter  exspectavit  setates,  patienter  tem- 
pora  pertulit,  per  quem  facta  sunt  tempora.  Suxit, 
vagivit,  infans  apparaît.  Sed  jacebat ,  et  regnabat  : 
in  prsesepi  erat,  et  mundum  continebat  :  a  matre  nu- 
triebatur,  et  a  Gentibus  adorabatur  :  a  matre  nutrie- 
batur,  et  ab  Angelis  nuntiabatur  :  a  matre  nutrieba- 
tur,  et  Stella  fulgente  declarabatur.  Taies  divitise, 
talis  paupertas  :  divitise,  ut  creareris  ;  paupertas,  ut 
restituereris.  Quod  ille  ergopauper  susceptus  est  hos- 
pitio  quasi  pauper,  dignatio  fuit  suscipientis ,  non 
miseria  egentis. 

Caput  YI.  —  Christus  in  paupere  eget. — 7.  Forte 
dicis  tibi  :  0  beatiquimeruerunt  Christum  suscipere  ! 
0  si  ego  tune  fuissem  !  o  si  unus  fuissem  de  duoLus 
illis,  qiios  invenit  in  via  !  Tu  esto  in  via ,  non  deerit  hos- 
pes  Christus.  Putas  enim  jam  non  tibi  licere  suscipere 
Christum?  Unde,  inquis,  licet?  Jam  resurgens  ma- 
nifestatus  est  discipuUs  suis,  ascendit  in  cœlum,  ibi 
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s'est  manifesté  à  ses  discipleâ ,  il  est  monté  aux 
cieux ,  il  est  assis  à  la  droite  du  Père ,  il  ne  doit 

en  descendre  qu'à  la  fin  du  monde  pour  juger 
les  vivants  et  les  morts  ;  mais  il  doit  venir  dans 

l'éclat  de  sa  gloire  et  non  dans  l'infirmité;  il 
viendra  donner  un  royaume  et  non  recevoir 

l'hospitalité.  Or,  avez -vous  oublié  ce  qu'il  doit 
dire  à  ses  élus  lorsqu'il  viendra  les  mettre  en 
possession  de  son  royaume  :  «  Chaque  fois  que 

vous  avez  agi  ainsi  à  l'égard  d'un  de  ces  plus 
petits  d'entre  mes  frères ,  c'est  à  moi  que  vous 

l'avez  fait.  »  {Matth.,  xxv,  40.)  Ainsi  donc,  ce 

riche  est  pauvre  jusqu'à  la  fin  du  monde.  Il  est 
indigent,  non  pas  dans  le  chef,  mais  dans  ses 

membres.  Où  donc  souffre-t-il  de  l'indigence? 
Dans  ceux  dont  il  ressentait  les  souffrances 

lorsqu'il  disait  :  «  Saul,  Saul,  pourquoi  me  per- 
sécutez-vous? ))  [Act.,  IX,  4.)  Obéissons  donc  au 

Christ.  Il  est  avec  nous  dans  les  siens,  il  est  avec 

nous  en  nous-mêmes,  et  ce  n'est  pas  inutilement 

qu'il  a  dit  :  «  Voici  que  je  suis  avec  vous  jusqu'à 
la  consommation  des  siècles.  »  {Matth,,  xxviii, 

20.)  En  agissant  ainsi ,  nous  reconnaissons  Jé- 
sus-Christ par  nos  bonnes  œuvres,  non  de  corps, 

mais  de  cœur,  non  par  les  yeux  de  la  chair, 

mais  par  ceux  de  la  foi.  «  Parce  que  vous  avez 

vu,  vous  avez  cru,  »  répond-il  à  ce  disciple  in- 
crédule qui  avait  dit  :  u  Si  je  ne  le  touche 

point,  je  ne  croirai  point.  »  Et  que  lui  dit  le 

Seigneur  :  a  Venez,  touchez-moi,  et  ne  soyez 

plus  incrédule.  »  Ce  disciple  le  toucha  et  s'écria  : 

est  ad  dexteram  Patris  ;  non  est  venturus  nisi  in  ul- 
timo  sseculo  ad  judicandos  vivos  et  mortuos  :  ventu- 

rus autem  in  claritate,  non  in  infirmitate  ;  daturus 
regnum,  non  queesiturus  hospitium.  Quando  dabit 
regnum,  excidit  tibi  quod  dicturus  est  :  «  Cum  uni 
ex  minimis  meis  fecistis ,  mihi  fecistis  ?  »  {Matth., 
XXV,  40.)  Ille  dives,  egens  est  usque  in  finem  sseculi. 
Eget  prorsus  ,  non  in  capite ,  sed  in  membris  suis. 
Ubi  eget  ?  In  quibus  doluit ,  quando  dixit  ;  «  Saule , 
Saule,  quid  me  persequeris  ?  »  [Ad.,  ix,  4.)  Obsequa- 
mur  ergo  Ghristo.  Nobiscum  est  in  suis,  nobiscum  est 
in  nobis  :  née  frustra  dixit  :  «  Ecce  ego  vobiscum  sum 
usque  ad  consummationem  saeculi.  »  [Matth.,  xxvni, 
20.)  Hœc  faciendo  agnoscimus  Christum  in  bonis 
operibus,  non  corpore,  sed  corde;  non  oculis  carnis, 
sed  oculis  fidei.  «  Quia  vidisti,  credidisti,  »  ait  cui- 
dam  discipulo  suo  incredulo,  qui  dixerat  :  «  Non  cre- 
dam,  nisi  tetigero.  »  Et  Dominus  :  «  Veni,  tange,  et 
noli  esse  incredulus.  »  Tetigit  et  clamavit  :  «Dominus 
meus  et  Deus  meus.  »  Et  Dominus  :  «  Quia  vidisti 
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«  Mon  Seigneur  et  mon  Dieu  î  »  Et  Jésus  lui 

dit  :  «  Parce  que  vous  avez  vu,  vous  avez  cru.  » 

{Jean,  xx,  27,  etc.)  Toute  ta  foi  consiste  à  croire 

ce  que  tu  vois;  je  déclare  bien  plus  digne  de 
louanges  ceux  qui  croient  sans  avoir  vu  ,  car  ils 

seront  transportés  de  joie  lorsqu'il  leur  sera 
donné  de  voir. 

SERMON  CCXL. 

-pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  résurrection  des  corps,  contre  les  Gentils. 

Chapitre  premier.  —  Le  récit  de  la  résurrec- 

tion^ dans  les  quatre  évangélistes  ̂   est  variée 

mais  sans  contradiction.  La  défense  de  la  foi 

est  nécessaire  pour  ceux  qui  sont  faibles.  — 
1.  Pendant  ces  saints  jours,  votre  charité  se  le 

rappelle,  il  est  d'usage  de  lire  publiquement 
ce  qui,  dans  les  Evangiles,  a  rapport  à  la  résur- 

rection du  Seigneur;  car  aucun  des  quatre  évan- 

gélistes  n'a  pu  passer  sous  silence  ni  sa  passion, 
ni  sa  résurrection.  Notre-Seigneur  Jésus-Christ 
a  fait  un  grand  nombre  de  choses  que  tous  les 

évangélistes  n'ont  point  écrites  :  celui-ci  rap- 
porte de  préférence  telle  chose ,  celui-là  telle 

autre  ;  mais  ils  sont  toujours  parfaitement  d'ac- 
cord sur  la  vérité  dcb  faits.  Saint  Jean  TEvangé- 

liste,  de  son  côté^  raconte  un  grand  nombre  de 

faits  dont  aucun  autre  évangéliste  n'a  parlé. 

Notre-Seigneur  a  fait  toutes  les  actions  qu'il  a 
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cru  nécessaire  de  faire  pendant  sa  vie  mortelle  ; 

mais,  de  toutes  ces  actions,  il  n'a  fait  écrire  que 
ce  qu'il  voulait  qu'on  en  lût  dans  la  suite  des 
temps.  Or,  si  nous  essayons  de  démontrer  que 

les  quatre  évangélistes  ne  se  sont  pas  contredits 

dans  les  faits  qu'ils  rapportent  tous  de  concert, 
comme  la  passion  ou  la  résurrection  de  Jésus- 

Christ ,  nous  sommes  en  face  d'un  travail  diffi- 
cile. Il  en  est  qui  ont  prétendu  découvrir  des 

contradictions  entre  les  évangélistes,  alors  qu'ils 
étaient  bien  plutôt  eux-mêmes  en  contradiction 
avec  les  intérêts  de  leur  âme.  Aussi ,  ceux  qui 

étaient  capables  de  ce  travail,  se  sont  appli- 

qués ,  avec  le  secours  du  ciel ,  à  démontrer  que 

ces  contradictions  n'existaient  pas.  Cependant, 

comme  je  vous  l'ai  dit,  si  j'entreprenais  de  vous 
faire  cette  démonstration  et  de  traiter  cette 

question  devant  le  peuple ,  je  verrais  la  multi- 

tude accablée  sous  le  poids  de  l'ennui  avant  que 
la  lumière  de  la  vérité  ait  brillé  à  ses  yeux.  Mais 

je  connais  votre  foi ,  c'est-à-dire  la  foi  de  cette 
nombreuse  assemblée  et  de  ceux  qui,  sans  être 

ici  aujourd'hui,  ne  laissent  pas  d'être  fidèles;  je 
sais  que  leur  foi  est  tellement  certaine  de  la 

véracité  des  évangélistes ,  qu'ils  n'ont  aucun 
besoin  de  mes  explications.  Celui  qui  sait  com- 

ment on  doit  défendre  les  vérités  de  la  foi  est 

plus  instruit ,  il  n'est  pas  plus  fidèle.  Il  a  la  foi, 
il  a,  de  plus,  les  moyens  de  la  défendre.  Un  autre 

n'a  ni  les  moyens,  ni  le  talent,  ni  la  science  né- 

me,  credidisti.  »  [Joan.,  xx,  27,  etc.)  Ipsa  est  tota  fi- 
des  tua,  quia  credis  quod  vides  :  laudo  eos  qui  non 
vident,  et  credunt;  quia  cum  viderint,  gaudebunt. 

SERMO  CCXL(«). 
In  diebus  Paschalibus ,  XI. 

De  resurrectione  corporum,  contra  Gentiles. 

Caput  primum.  —  Evangelistarum  in  historia  resur- 
rectionis  varietas  sine  discordia.  Defensio  fidei  tituban- 
tibus  necessaria. —  1 .  Per  hos  dies,  sicut  recolit  Caritas 
Vestra,  solemniter  leguntur  Evangelicse  lectiones  ad 
resurrectionem  Domini  pertinentes.  Omnes  enim 
Evangelistse  quatuor,  neque  de  passione ,  neque  de 
resurrectione  ejus  tacere  potuerunt.  Nam  quia  multa 
fecit  Dominus  Jésus,  non  omnes  omnia  conscripse- 
runt  :  sed  alius  ista,  alius  illa  ;  summa  tamen  con- 
cordia  veritatis.  Multa  etiam  commémorât  Joannes 
Evangelista  facta  esse  a  Domino  Jesu  Christo,  quse  a 
nullo  eorum  conscripta  sunt.  Tanta  facta  sunt,  quanta 

tune  fieri  debuerunt  :  tanta  scripta  sunt,  quanta  nunc 
legi  debuerunt.  Ut  autem  ostendantur  Evangelistse 
omnes  quatuor,  in  eo  quod  simul  omnes  dicunt  et 
non  praetermittunt,  id  est,  vel  de  passione,  vel  de 
resurrectione  Christi,  non  inter  se  dixisse  contraria, 
valde  operosus  est  labor.  Nonnulli  enim  putaverunt 
eos  inter  se  esse  contrarios,  cum  ipsi  essent  contrarii 
animae  suse.  Et  ideo  data  est  opéra  ab  eis  qui  potue- 

runt, adjuvante  Domino,  ut  ostenderentur  inter  se  non 
esse  contrarii.  Sed,  sicut  dixi,  si  hoc  vobis  ostendam, 
et  in  populo  velim  ista  tractare,  multitudo  audien- 
tium  prius  obruitur  tsedio,  quam  [b]  reveletur  scientia 
veritatis.  Sed  scio  fidem  vestram,  id  est,  fidem  hujus 
totius  multitudinis,  et  eorum  qui  hodie  hic  non  sunt, 

et  tamen  fidèles  sunt;  novi  fidem  eorum  sic  esse 
certam  de  veritate  Evangelistarum,  ut  expositione 

mea  non  indigeant.  Qui  novit  quomodo  ista  defen- 
dat,  doctior  est,  non  fidelior.  Habet  fidem,  habet  fa- 
cultatem  defendendi  fidem.  Alius  non  habet  facultatem 

et  copiam  et  doctrinam  defendendi  fidem,  sed  habet 
(a)  Alias  de  Tempore  cxxxix.  —  [h)  Mss.  relevatur,  aut  relevetur. 
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cessaire  pour  venger  la  foi,  mais  il  a  la  foi  elle- 

même.  Or,  celui  qui  peut  défendre  la  foi  est 

nécessaire  à  ceux  qui  chancellent,  et  aussi  à 

ceux  qui  croient.  En  effet,  prendre  la  défense  de 

la  foi ,  c'est  guérir  les  blessures  du  doute  ou  de 
l'incrédulité.  Le  défenseur  de  la  foi  est  donc  un 

bon  Médecin,  mais  vous  n'êtes  pas  atteints  du 

mal  de  l'incrédulité  :  comment  pourrait-il  guérir 

une  maladie  que  vous  n'avez  pas?  Il  excelle 

dans  l'art  d'appliquer  le  remède,  mais  vous  n'a- 
vez point  de  plaies  à  panser.  «  Ce  ne  sont  point 

ceux  qui  se  portent  bien  qui  ont  besoin  de  mé- 
decins, mais  les  malades.  »  {Matth.,  ix,  42.) 

Chapitbe  II.  — La  résurrection  prouvée  contre 

les  infidèles  par  la  toute-puissance  de  Dieu.  — 

2.  Mon  intention  n'est  cependant  point  de  vous 
taire  quelques  courtes  explications  telles  que  le 

temps  me  le  permet  et  que  vous  pouvez  entendre 

avec  plus  d'utilité.  La  résurrection,  dont  Notre- 

Seigneur  nous  a  donné  l'exemple  en  sa  per- 
sonne pour  nous  apprendre  ce  que  nous  devions 

espérer  nous-mêmes  à  la  fin  des  siècles ,  a  été 

l'objet  de  nombreuses  discussions ,  inspirées  les 
unes  par  la  foi,  les  autres  par  l'incrédulité.  Ceux 

qui  la  discutent  au  nom  de  la  foi ,  s'appliquent 

à  bien  connaître  ce  qu'on  peut  répondre  aux  in- 
fidèles; mais  ces  derniers  raisonnent  contre  les 

intérêts  de  leur  âme  en  discutant  contre  la  puis- 

sance du  Tout-Puissant,  et  en  faisant  cette  ques- 

tion :  Gomment  peut-il  se  faire  qu'un  mort  res- 
suscite? Je  vous  réponds  :  C'est  Dieu  qui  opère 

cette  résurrection,  et  vous  dites  :  Gela  est  impos- 

sible! Je  ne  vous  dis  point  :  Donnez-moi  un 

chrétien,  donnez-moi  un  juif;  mais  :  Donnez- 
moi  un  païen,  un  adorateur  des  idoles,  un  esclave 

des  démons,  qui  ose  contester  la  toute-puissance 
de  Dieu.  Il  pourra  bien  nier  Jésus-Glirist ,  mais 

il  lui  est  impossible  de  nier  que  Dieu  soit  tout- 

puissant.  Or,  ce  Dieu  que  vous  croyez  tout-puis- 

sant, (je  parle  ici  à  un  païen,)  c'est  lui,  je  l'af- 
firme ,  qui  doit  ressusciter  les  morts.  Si  vous 

dites  :  Gela  est  impossible,  vous  mettez  en  doute 

sa  toute-puissance.  Mais  si  vous  croyez  qu'il  est 
tout-puissant ,  pourquoi  rejeter  la  doctrine  que 
je  vous  enseigne? 

Chapitre  III.  —  La  chair  ressuscitera  sans 

aucun  défaut.  Le  péché  est  la  cause  de  tous  nos 

maux.  —  3.  Si  je  vous  disais  que  la  chair  doit 

ressusciter  pour  soufî'rir  encore  de  la  faim ,  de 
la  soif ,  de  la  maladie ,  de  la  fatigue ,  pour  être 

soumise  encore  à  la  corruption^  vous  auriez  rai- 
son de  ne  pas  y  croire.  Ce  sont  là  les  nécessités, 

disons  mieux,  les  afflictions  de  la  chair,  dans  la 

vie  présente.  Et  quelle  en  est  la  cause?  C'est  le 
péché.  Nous  avons  péché  dans  un  seul  homme, 
et  nous  naissons  tous  sujets  à  la  corruption.  La 

cause  de  tous  nos  maux,  c'est  le  péché.  Gardons- 
nous  de  penser  que  les  hommes  soient  soumis  à 

ipsam  fidem.  Ille  autem  qui  novi";  defendere  fidem, 
titubantibus  est  necessarius,  non  credentibus.  In  de- 
fensione  enim  fidei,  curantur  vulnera  dubitationis 
vel  infidelitatis.  Qui  ergo  défendit  fidem,  bonus  est 
medicus  ;  sed  in  te  non  est  infidelitatis  morbus. 
Quando  ille  novit  curare  quod  tu  non  habes  ?  Novit 
ifie  ponere  medicamentum,  sed  in  te  non  est  vitium. 
«  Non  est  opus  sanis  medicus,  sed  maie  habentibus.  » 
[Matth.,  IX,  12.) 

Caput  il  —  Resurrectio  contra  infidèles  prohatur  ex 
omnipotentia  Dei.  —  2.  Tamen  quee  possunt  expedi- 
tius  dici  pro  tempore,  et  commodius  audiri,  [a]  sub- 
ticere  vobis  non  est  consilii.  De  ipsa  resurrectione, 
cujus  in  se  ipso  Dominus  prsemisit  exemplum ,  ut 
sciremus  quid  etiam  in  corporibus  nostris  in  fine  sse- 
culi  sperare  debeamus,  multi  multa  disputant;  afi- 
qui  fideUter,  aliqui  infideliter.  Qui  fideliter  disputant, 
scire  volunt  diUgentius  quid  respondeant  infideUbus  : 
qui  autem  infideliter  disputant ,  argumentantur 
contra  animas  suas  ,  disputando  contra  potentiam 
omnipotentis,  dicentes  :  Unde  fîeri  potest,  ut  mor- 

(a)  Mss.  swbtrahere. 

tuus  resurgat?  Dico  ego  :  Deus  est  qui  facit,  et  tu 
dicis  :  Fieri  non  potest  ?  Non  dico  :  Da  mihi  Christia- 
num,  da  mihi  Judaeum  ;  sed  :  Da  mihi  paganum,  ido- 
lorum  cultorem,  dsemonum  servum,  qui  non  dicat 
Deum  esse  omnipotentem.  Negare  Christum  potest, 
negare  omnipotentem  Deum  non  potest.  Quem  tu 
ergo  credis  (quasi  pagano  loquor)  :  quem  tu  credis 
Deum  omnipotentem,  ipsum  ego  dico  mortuorum 
suscitatorem.  Si  dixeris  :  Non  potest  fieri ,  derogas 
omnipotenti.  Si  autem  credis  illum  omnipotentem, 
me  quare  respuis  ista  dicentem  ? 

Caput  IIL  —  Caro  resurget  sine  vitio.  Calamitatum 
omnium  causa  peccatum.  —  3.  Si  diceremus  carnem 
resurrecturam  ,  ut  esuriat,  ut  sitiat,  ut  segrotet,  ut 
laboret,  ut  corruptionibus  subjiciatur;  merito  cre- 
dere  non  deberes.  Habet  enim  modo  caro  ista  bas  vel 
nécessitâtes  vel  calamitates.  Et  hoc  unde  ?  Causa  pec- 

catum est.  In  uno  peccavimus ,  et  omnes  ad  corrup- 
tionem  nati  sumus.  Malorum  omnium  nostrorum 
causa  peccatum  est.  Non  enim  sine  causa  homines 
mala  ista  patiuntur.  Justus  est  Deus,  omnipotens  est 
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ces  épreuves  sans  qu'il  y  ait  une  cause.  Dieu  est 
juste ,  Dieu  est  tout-puissant  :  nous  ne  souffri- 

rions donc  pas ,  si  nous  ne  l'avions  mérité.  Or, 
ces  peines ,  qui  sont  pour  nous  la  suite  de  nos 

péchés,  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  a  voulu  les 

partager^  sans  qu'il  fût  coupable  d'aucun  péché. 
En  prenant  sur  lui  le  châtiment  sans  la  faute,  il 
nous  a  délivrés  de  la  faute  et  du  châtiment.  Il 

nous  délivre  de  la  faute,  en  nous  pardonnant 

nos  péchés  ;  il  nous  affranchit  du  châtiment ,  en 

ressuscitant  d'entre  les  morts.  Telle  est  aussi  la 

promesse  qu'il  nous  a  faite;  il  a  voulu  que  nous 
marchions  dans  l'espérance  :  persévérons  et  nous 
parviendrons  à  la  réalité.  La  chair  ressuscitera 

incorruptible,  elle  ressuscitera  sans  défaut,  sans 

difformité,  sans  être  sujette  à  la  mort,  sans  au- 

cun poids,  sans  aucun  fardeau  qui  l'accable.  Elle 
fait  ici-bas  votre  tourment ,  elle  sera  plus  tard 

pour  vous  un  ornement.  Si  donc  c'est  un  bien 
que  le  corps  soit  incorruptible,  pourquoi  déses- 

pérer que  Dieu  nous  rende  ce  corps  affranchi 
de  la  corruption  ? 

Chapitre  IV.  —  Opinions  des  philosophes  sur 

la  destinée  de  l'âme  après  la  mort.  —  4.  Parmi 
les  philosophes  de  ce  siècle ,  les  plus  célèbres , 

les  plus  doctes  et  les  meilleurs  ont  compris  que 

l'âme  humaine  était  immortelle;  non  contents 

de  reconnaître  l'immortalité  de  l'âme ,  ils  l'ont 
soutenue  par  les  plus  forts  raisonnements  et  ont 

transmis  par  écrit  à  la  postérité  leurs  éloquentes 
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apologies.  Nous  avons  leurs  livres  et  nous  les 

lisons.  J'ai  dit  que  ces  philosophes  valaient 
mieux  que  les  autres ,  par  comparaison  avec  de 

plus  mauvais.  Il  est,  en  effet,  des  philosophes 

qui  ont  prétendu  que  tout  principe  de  vie  est 

anéanti  dans  l'homme  après  la  mort.  Les  pre- 
miers leur  sont  évidemment  préférables.  Car, 

bien  qu'ils  s'écartent  sur  beaucoup  de  points  de 

la  vérité ,  ils  s'en  rapprochent  par  le  côté  où  ils 
se  montrent  supérieurs  aux  autres.  Ces  philo- 

sophes donc  qui  ont  compris ,  qui  ont  soutenu 
que  les  âmes  des  hommes  étaient  immortelles , 

ont  recherché,  autant  qu'il  leur  a  été  possible, 
les  causes  des  maux  qui  affligent  les  hommes, 

de  leurs  souffrances ,  de  leurs  erreurs ,  et  en  ont 

donné  cette  explication  telle  qu'ils  l'ont  pu  trou- 
ver :  c'est  que  ces  âmes  avaient  commis  dans  une 

vie  précédente  je  ne  sais  quels  péchés  qui  les 
condamnaient  à  être  enfermées  dans  ces  corps 

comme  dans  une  prison.  Ils  ont  ensuite  recher- 

ché ce  que  l'homme  deviendrait  après  sa  mort. 
C'est  ici  qu'ils  ont  inis  leur  esprit  à  la  torture , 

et  qu'ils  ont  épuisé  toutes  leurs  forces  pour 
rendre  raison  aux  autres  hommes  ou  à  eux- 

mêmes.  Ils  ont  donc  avancé  que  les  âmes  des 

hommes  coupables  et  souillés  par  le  vice,  au 

sortir  de  leurs  corps,  rentreraient  dans  d'autres 
corps ,  pour  y  souffrir  les  peines  dont  nous 
sommes  témoins.  Quant  aux  âmes  qui  ont  vécu 

dans  la  pratique  du  bien,  lorsqu'elles  se  séparent 

Deus  :  nuUo  modo  ista  pateremur ,  si  non  merere- 
mur.  Sed  cum  essemus  in  pœnis,  ad  quas  venimus 
de  peccatis,  Dominus  noster  Jésus  Christus  voluit  esse 
in  pœnis  nostris  sine  peccatis  suis.  Sustinendo  sine 
culpa  pœnam ,  et  culpam  solvit  et  pœnam.  Culpam 
solvit,  peccata  donando  :  pœnam  solvit,  a  mortuis 
resurgendo.  Hoc  promisit,  et  nos  in  spe  ambulare 
voluit  :  perseveremus,  et  ad  rem  perveniemus.  Caro 
resurget  incorruptibilis,  caro  resurget  sine  vitio,  sine 
deformitate,  sine  mortaUtate,  sine  onere,  sine  pon- 

dère. Quee  nunc  tibi  facit  tormentum,  postea  tibi 
erit  ornamentum.  Ergo  si  bonum  est  habere  corpus 
incorruptibile,  quare  hoc  facturum  Deum  volumus 
desperare  ? 

Caput  IV.  — Philosophorum  de  animœ  conditione  post 
mortem  opiniones.  —  4.  Philosophi  sseculi  hujus,  qui 
magni  fuerunt  et  docti,  et  cseteris  mehores,  animam 
liumanam  immortalem  esse  senserunt  :  nec  solum 
senserunt,  sed  quantis  potuerunt  argumentationibus 
defenderunt,  et  ipsas  defensiones  suas  conscriptas 
posteris  reliquerunt.  Sunt  libri,  leguntur.  Ideo  istos 

philosophos  dixi  aliis  fuisse  meliores  in  compara- 
tione  pejorum;  quia  fuerunt  philosophi  qui  dicerent, 
liomiui,  cum  mortuus  fuerit,  nullam  vitam  postea 
remanere.  Talibus  illi  utique  prœponendi  sunt.  Et  in 
quo  erant  illi  meliores,  quamvis  in  multis  a  veritate 
déviantes,  tamen  in  quo  erant  isti  superiores,  veritati 
fuerant  propinquantes.  Hi  ergo  qui  senserunt  atque 
dixerunt  animas  humanas  immortales,  de  malis  ho- 
minum,  de  serumnis  erroribusque  mortalium  quae- 
sierunt  causas  ,  quantum  homines  potuerunt  ;  et 
dixerunt,  sicut  potuerunt,  prsecessisse  nescio  quse  in 
alia  vita  peccata,  quorum  peccatorum  merito  ista 
corpora  velut  carcerem  animée  mererentur.  Deinde 
qusesitum  est  ab  eis,  quid  postea  cum  fuerit  homo 
mortuus,  quid  erit.  Et  hic  contriverunt  ingénia  sua; 

et  laboraverunt,  quantum  potuerunt,  reddere  homi- 
nibus  rationem,  vel  sibi,  vel  aliis  :  et  dixerunt,  ani- 

mas hominum  maie  viventium  immundas  pessimis 

moribus  ,  cum  exierint  de  corporibus ,  rursus  conti- 
nuo  revolvi  ad  alia  corpora,  et  pœnas  hic  luere  quas 
videmus  :  eas  vero  animas  quse  bene  vixerunt,  cum 
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de  leurs  corps,  elles  remontent  dans  les  hauteurs 

des  cieux,  vont  se  reposer  dans  les  étoiles  et  dans 

les  astres  brillants ,  ou  dans  quelque  asile  secret 

des  sphères  célestes;  elles  y  oublient  tous  leurs 

maux  passés ,  puis  il  leur  plait  de  rentrer  dans 

un  corps  et  de  se  soumettre  une  seconde  fois 

aux  épreuves  de  la  vie. 

Chapitre  V.  —  Voici  donc  la  différence  qu'ils 
établissent  entre  les  âmes  des  pécheurs  et  les 

âmes  des  justes.  Aussitôt  que  les  âmes  des  pé- 

cheurs sortent  des  corps  qu'elles  animaient,  elles 

rentrent,  disent-ils,  dans  d'autres  corps,  tandis 

que  les  âmes  des  justes  jouissent  d'un  long  repos 

mais  qui  ne  dure  pas  toujours,  qu'elles  désirent 

ensuite  s'unir  de  nouveau  à  un  corps ,  et  qu'a- 

près s'être  élevées  à  une  si  grande  justice,  elles 
consentent  à  retomber  des  hauteurs  des  cieux 
dans  cet  abime  de  maux. 

La  sagesse  du  monde  est  une  folie  aux  yeux 
de  Dieu.  La  résurrection  est  promise  à  ceux 

qui  ciment  pieusement  au  Médiateur,  —  5.  Voilà 

les  doctrines  qu'ont  soutenues  de  très-grands  phi- 
losophes. Voilà  tout  ce  qu'ont  pu  découvrir  les 

philosophes  de  ce  monde ,  dont  l'Ecriture  dit  : 

((  Dieu  n'a-t-il  pas  convaincu  de  folie  la  sagesse 
de  ce  monde?  »  (I  Cor.,  v,  20.)  S'il  a  convaincu 
de  folie  la  sagesse,  comment  a-t-il  traité  la  folie? 

Si  la  sagesse  de  ce  monde  est  une  folie  aux  yeux 
de  Dieu ,  combien  la  foHe  véritable  est  éloignée 

exierint  de  corporibus,  ire  ad  superna  cœlorum,  re- 
quiescere  ibi  in  stellis  et  luminibus  istis  conspicuis  , 
velquibuscumque  cœlestibus  abditisque  secretis,  obli- 
visci  omnium  prseteritorum  malorum,  et  rursus  de- 
lectari  redire  ad  corpora,  et  venire  iterum  ad  ista 
patienda. 

Caput  V.  —  Hoc  ergo  interesse  voluerunt  inter 
animas  peccatorum  et  animas  justorum,  quia  pecca- torum  animas  de  proximo  statim  cum  exierint  de 
corporibus,  dicunt  revolvi  ad  altéra  corpora;  justo- rum  autem  animas  diu  esse  in  requie;  non  tamen 
semper,  sed  rursus  delectari  corporibus ,  et  de  sum- mis  cœhs  post  tantam  justitiam  ad  ista  mala  facere ruinam. 

Sapieniia  mundi  Dco  stultitia.  Resurrectio  promissa pus  credentibus  in  Medialorem.  —  5.  Hoc  dixerunt 
valde  magni  philosophi.  Isto  plus  invenire  nihil  po- 
tuerunt  philosophi  mundi  hujus,  de  quibus  dicit 
Scnptura  nostra  :  «  Stultam  fecit  Deus  sapientiam 
hujus  mundi.»  {I  Cor.,  i,  20.)  Si  sapientiam,  quanto magis  stultitiam?  Si  sapientia  mundi  stultitia  est 
apud  Deum,  vera  stultitia  mundi  quam  longe  est  a 
Deo?  Est  tamen  qusedam  stultitia  mundi  hujus,  quee 

—  IP  SÉRIE. 

de  lui  I  II  est  cependant  une  folie  de  ce  monde 

qui  s'est  élevée  jusqu'à  Dieu,  et  dont  l'Apôtre 
parle  en  ces  termes  :  «  Dieu ,  dans  sa  sagesse, 

n'ayant  point  été  connu  par  la.sagesse  du  monde, 
il  lui  a  plu  de  sauver  par  la  folie  de  la  prédica- 

tion ceux  qui  croiraient  en  lui.  b  Et  il  ajoute  : 
«  Car  les  Juifs  demandent  des  miracles ,  et  les 

Gentils  cherchent  la  sagesse.  Pour  nous,  nous 

prêchons  Jésus-Christ  crucifié ,  scandale  pour 
les  Juifs ,  folie  pour  les  Gentils ,  mais  vertu  de 

Dieu  et  sagesse  de  Dieu  pour  ceux  qui  sont 

appelés,  qu'ils  soient  Grecs  ou  Gentils.  »  {Jhid., 
21,  etc.)  Notre-Seigneur,  la  sagesse  de  Dieu,  est 
donc  venu,  le  ciel  tonne  :  que  les  grenouilles  des 

marais  se  taisent.  Ce  qu'a  dit  la  Vérité  ne  peut 
être  que  vrai.  Il  nous  a  enseigné  que  le  péché 

est  la  cause  de  tous  les  maux  qui  affligent  le 

genre  humain ,  c'est  une  vérité  manifeste.  Celui 
donc  qui  croira  au  Médiateur  établi  entre  Dieu 

et  les  hommes ,  (c'est-à-dire  qu'entre  Dieu  juste 
et  les  hommes  injustes,  le  Médiateur  a  été  un 

homme  juste  qui  a  pris  à  la  terre  son  humanité, 

au  ciel  sa  justice ,  et  qui  se  trouve  ainsi  entre  le 

ciel  et  la  terre ,  car  s'il  avait  tout  pris  au  ciel  il 

y  serait  resté ,  s'il  avait  tout  pris  à  la  terre  il 
serait  abattu,  renversé  comme  nous,  et  ne  pour- 

rait être  notre  Médiateur,)  celui  donc  qui  croira 

au  Médiateur ,  qui  vivra  dans  la  foi  et  la  pra- 
tique de  la  justice ,  se  séparera  de  son  corps  et 

pervenit  ad  Deum ,  de  qua  dicit  Apostolus  :  «  Quo- 
niam  in  sapientia  Dei  non  cognovit  mundus  per  sa- 

pientiam Deum,  placuit  Deo  per  stultitiam  prsedica- tionis  salvos  facere  credentes.  »  Et  dicit  :  «  Quoniam 
Judsei  signa  petunt ,  et  Grseci  sapientiam  quserunt  : 
nos  autem  prsedicamus  Christum  crucifixum,  Judseis 
quidem  scandalum,  gentibus  stultitiam,  ipsis  autem 
vocatis  Judseis  et  Grsecis  Christum  Dei  virtutem  et 
Dei  sapientiam.  »  [îhid.,  21,  etc.)  Venit  Dominus 
Christus,  sapientia  Dei  :  cœlum  tonat,  ranse  taceant. 
Quod  dixit  veritas ,  hoc  est  verum.  Quod  dixit ,  in 
malo  quidem  esse  genus  liumanum  causa  peccati, 
manifestum  est.  Sed  qui  crediderit  in  mediatorem, 
qui  constitutus  est  médius  inter  Deum  et  homines 
(inter  Deum  justum  et  homines  injustos,  médius 
homo  justus,  humanitatem  habens  de  imo,  justitiam 
de  summo  ;  et  ideo  médius  :  bine  unum,  et  inde 
unum  :  quia  si  utrumque  inde,  ubi  esset  ;  si  utrum- 
que  hinc,  nobiscum  jaceret,  et  médius  non  esset  :  ) 
qui  ergo  crediderit  in  mediatorem ,  et  fideliter  ac 
bene  vixerit,  exiet  quidem  de  corpore,  et  erit  in  re- 

quie; postea  vero  recipiet  corpus,  non  ad  tormen- 
tum,  sed  ad  ornamentum,  et  vivet  cum  Deo  in  œter- 
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entrera  dans  le  lieu  du  repos  ;  mais  ensuite  son 

corps  lui  sera  rendu  pour  faire ,  non  son  sup- 
plice, mais  son  ornement,  et  il  vivra  avec  Dieu 

pour  l'éternité.  Il  n'aura  point  lieu  de  désirer 

de  rentrer  dans  un  corps,  puisqu'il  sera  réuni  à 

son  propre  corps.  Je  vous  ai  exposé  aujourd'hui, 
mes  très-chers  frères,  ce  que  disent  les  philo- 

sophes de  ce  monde,  dont  Dieu  a  réprouvé  la 

sagesse  comme  une  véritable  folie  ;  nous  pour- 
rons demain,  avec  le  secours  du  ciel,  entrer  sur 

ce  sujet  dans  de  nouveaux  développements. 

SERMON  CCXLI. 

XIP  pour  les  fêtes  de  Pâques, 

Sur  la  résurrection  des  corps,  contre  les  Gentils. 

Chapitre  premier.  —  La  croyance  à  la  résur- 
rection est  un  des  caractères  propres  de  la  foi 

des  chrétiens.  Les  philosophes  ont  pu  connaître 

Dieu  par  le  spectacle  du  monde.  —  1.  La 

croyance  à  la  résurrection  des  morts  est  le  ca- 

ractère propre  de  la  foi  des  chrétiens.  Jésus - 
Christ,  notre  Chef,  nous  a  fait  voir  en  lui  un 

modèle  de  cette  résurrection  des  morts  ;  c'est  un 

exemple  qu*il  a  proposé  à  notre  foi,  afin  que 

les  membres  espèrent  voir  s'accomplir  en  eux- 

mêmes  ce  qui  s'est  accompli  d'abord  dans  leur 
Chef.  Hier  (1),  nous  vous  avons  fait  entendre 

que,  parmi  les  sages  des  Gentils  qui  portent  le 

(1)  Dans  le  sermon  précédent. 

num.  Non  est  quod  eum  delectet  ut  redeat  :  quia 
ecum  habet  corpus.  Ergo,  Carissimi ,  quoniam  pro- 
posui  vobis  hodie  quid  dicant  etiam  philosophi 
mundi  hujus,  quorum  Deus  sapientiam  tanquam  ve- 
ram  stultitiam  reprobavit,  crastino,  adjuvante  Do- 

mino, exponere  poterimus. 

SERMO  CCXLI  («). 
In  diebus  Paschalibus ,  XII. 

De  resurrectlone  corporum,  contra  Gentiles. 

Caput  primum.  —  Resurrectio  fides  Christianorum. 
Deus  a  philosophis  cognitus  ex  operibus  mundi,  — 
1 .  Propria  iides  est  Christianorum ,  resurrectio  mor- 
tuorum.  Hanc  in  se  ipso,  id  est,  resurrectionem 
mortuorum,  caput  nostrum  Christus  ostendit,  et 
exemplum  fidei  nobis  prsestitit  ;  ut  hoc  sperent 
membrain  se,  quod  prsecessit  in  capite.  Hesterno  die 
vobis  insinuavimus ,  sapientes  gentium ,  quos  philo- 
sophos  dicunt ,  ipsos  qui  in  eis  excellentissimi  fue- 

[a)  Alias  de  Tempore  cxlui. 

nom  de  philosophes ,  les  premiers  et  les  plus 

célèbres  d'entre  eux  ont  scruté  les  secrets  de  la 
nature,  et  sont  arrivés  à  en  reconnaître  le  su- 

prême artisan  par  ses  œuvres.  Ils  n'avaient 
point  entendu  les  enseignements  des  prophètes, 

ils  n'avaient  point  reçu  la  loi  de  Dieu,  mais 
Dieu,  dans  son  silence,  leur  parlait  par  le  spec- 

tacle de  ses  œuvres  ;  les  merveilles  de  l'univers 
les  invitaient  à  en  rechercher  le  divin  auteur, 

et  ils  ne  purent  jamais  se  persuader  que  le  ciel 

et  la  terre  ne  fussent  point  dépendants  d'une 
cause  première.  C'est  de  ces  philosophes  que 
saint  Paul  parle  en  ces  termes  :  «  La  colère  de 

Dieu ,  dit-il ,  éclate  du  haut  du  ciel  contre  toute 

impiété.  »  (Rom.,  i,  18,  etc.)  Qu'est-ce-à  dire, 
G  sur  toute  impiété?  »  Cette  colère  a  éclaté  du 

ciel,  non-seulement  sur  les  Juifs  qui  ont  reçu  la 

loi  de  Dieu  et  n'ont  pas  craint  d'en  outrager 
l'Auteur,  mais  sur  toute  l'impiété  des  Gentils. 

Et,  répondant  d'avance  à  cette  objection  :  Pour- 
quoi la  colère  du  ciel  éclate-t-elle  contre  les 

Gentils,  puisqu'ils  n'ont  pas  reçu  la  loi?  l'Apôtre 
ajoute  aussitôt  :  «  Et  sur  l'injustice  de  ceax  qui 

retiennent  la  vérité  de  Dieu  dans  l'injustice.  » 
Dites-moi,  à  votre  tour,  quelle  est  cette  vérité, 

car  ils  n'ont  ni  reçu  la  loi,  ni  entendu  les  ensei- 
gnements des  prophètes.  Apprenez  donc  quelle 

est  cette  vérité.  «  Car  ce  que  l'on  peut  connaître 
de  Dieu ,  dit  saint  Paul ,  leur  est  connu.  »  Com- 

runt,  scrutatos  fuisse  naturam,  et  de  operibus  artifi- 
cem  cognovisse.  Prophetas  non  audierunt,  legem  Dei 
non  acceperunt  :  sed  eis  Deus  quodam  modo  silens 
ipsius  mundi  operibus  loquebatur,  et  eos  ad  quaeren- 
dum  artificem  rerum,  mundi  species  invitabat  :  nec 
potuerunt  in  animum  inducere  ,  cœlum  et  terram 
sine  auctore  constare.  De  bis  beatus  Paulus  aposto- 
lus  ita  loquitur  :  «  Revelatur,  inquit,  ira  Dei  de  cœlo 
super  omnem  impietatem.  »  [Rom.,  i,  48,  etc.)  Quid 
est,  «  super  omnem  impietatem  ?  »  Non  solum  super 
Judaeos,  qui  Dei  legem  acceperunt,  et  legis  datorem 
offenderunt  ;  verum  etiam  super  omnem  impietatem 
gentium  revelatur  ira  Dei  de  cœlo.  Et  ne  quisquam 
diceret:  Quare  cum  ipsi  legem  non  acceperint?  se- 
cutus  adjunxit  :  «  Et  injustitiam  eorum,  qui  verita- 
tem  in  iniquitate  detinent.  »  Jam  tu  responde  :  Quam 
veritatem?  Non  enim  acceperunt  legem,  non  enim 

audierunt  Prophetam.  Audi  quam  veritatem  :  «Quo- 
niam qUod  notum  est,  inquit,  Dei,  manifestum  est 

in  ilUs.  »  Unde  manifestum?  Adhuc  audi  :  «  Deus 
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ment?  le  voici  :  «  Car  Dieu  même  le  leur  a  ma- 

nifesté. »  Si  Yous  me  demandez  encore  com- 

ment il  le  leur  a  manifesté  ,  puisqu'il  ne  leur  a 

point  donné  la  loi,  le  même  Apôtre  va  vous  l'ap- 
prendre :  «En  effet,  ses  perfections  invisibles 

sont  rendues  compréhensibles,  depuis  la  forma- 

tion du  monde,  par  tout  ce  qui  a  été  fait.  )>  Par  ces 

perfections  invisibles ,  il  entend  les  perfections 

invisibles  de  Dieu;  «  depuis  la  formation  du 

monde ,  »  c'est-à-dire  depuis  que  le  monde  est 
créé,  elles  sont  rendues  compréhensibles  par 

tout  ce  qui  a  été  fait  ;  la  création  a  rendu  com- 

préhensibles les  perfections  de  Dieu.  «  Aussi 

bien ,  »  je  répète  et  j'entremêle  les  paroles 

mêmes  de  l'Apôtre,  «  aussi  bien  que  sa  puis- 
sance éternelle  et  sa  divinité,  »  sous-entendez  : 

sont  rendues  compréhensibles.  «  De  sorte  qu'ils 
sont  inexcusables.  »  Pourquoi  sont-ils  inexcu- 

sables? «Parce  que,  ayant  connu  Dieu,  ils  ne 

l'ont  pas  glorifié  comme  Dieu,  ou  ne  lui  ont 

pas  rendu  grâces.  »  Il  ne  dit  point  :  Parce  qu'i- 

gnorant Dieu ,  mais  :  a  Parce  qu'ayant  connu 
Dieu.  » 

Chapitre  II.  —  La  beauté  des  créatures  est 

la  démonstration  et  la  louange  du  Créateur, 

Comment  les  philosophes^  de  la  connaissance  de 
Vhomme^  se  sont  élevés  à  la  connaissance  de 

Dieu.  —-  2.  Comment  Font-ils  connu?  Par  ses 

œuvres.  Interrogez  la  magnificence  de  la  terre, 
la  beauté  de  la  mer,  la  beauté  de  cet  immense 

atmosphère  qui  nous  entoure;  interrogez  la 
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splendeur  du  ciel,  la  merveilleuse  disposition 
des  astres;  interrogez  le  soleil,  dont  les  rayons 
brillants  donnent  au  jour  sa  clarté;  interrogez 

la  lune,  dont  la  lumière  tempère  et  adoucit  les 

ténèbres  de  la  nuit  qui  succède  au  jour;  inter- 
rogez les  animaux  qui  se  meuvent  dans  les 

eaux,  qui  habitent  la  terre ,  qui  volent  dans  les 
airs  ;  interrogez  les  âmes  que  vous  ne  voyez  pas 

et  les  corps  qui  frappent  vos  regards ,  les  êtres 
visibles  qui  ont  besoin  de  direction  et  les  êtres 

invisibles  qui  les  dirigent;  interrogez  tous  ces 

êtres.  Ils  vous  répondront  d'une  voix  unanime  : 
Vous  le  voyez,  nous  avons  la  beauté  en  partage. 

Cette  beauté  même  est  le  témoignage  qu'ils 
rendent  à  leur  Créateur.  Qui  a  fait  toutes  ces 

créatures  dont  la  beauté  est  changeante,  si  ce 

n'est  l'immuable  beauté?  Les  philosophes  ont 

ensuite  reporté  leurs  regards  sur  l'homme,  pour 

arriver  à  connaître  le  Dieu  Créateur  de  l'univers, 

et,  dans  l'homme ,  ils  ont  interrogé  ces  deux 

choses  :  le  corps  et  l'âme.  Ils  ont  interrogé  ce 

qu'ils  portaient  eux-mêmes;  ils  voyaient  le 

corps,  ils  ne  voyaient  pas  l'âme.  Cependant  ils 

ne  voyaient  le  corps  qu'au  moyen  de  leur  âme. 

Ils  le  voyaient  par  l'organe  de  la  vue  ;  mais  celui 
qui  regardait  véritablement  par  ces  ouvertures 

était  au  dedans  d'eux-mêmes.  Que  celui  qui 

habite  cette  maison  la  quitte ,  elle  s'écroule  ;  à 

peine  le  principe  qui  dirige  le  corps  s'en  est-il 
séparé,  que  le  corps  tombe  en  dissolution,  et 
prend  pour  cela  le  nom  de  cadavre,  {quoniam 

enim  illis  manifestavit.  »  Si  adhuc  quseris  :  Quomodo 
manifestavit,  quibus  legem  non  dédit?  Audi  quo- 

modo :  «  Invisibilia  enim  ejus  a  constitutione  mundi, 
per  ea  quse  facta  sunt,  intellecta  conspiciuntur.  Invi- 

sibilia enim  ejus,  »  hoc  est,  invisibilia  Dei  :  «  a 
constitutione  mundi,  »  id  est,  ex  quo  constituit  mun- 
dum  :  «  per  ea  quse  facta  sunt  intellecta  conspiciun- 

tur, »  illa  per  hsec  intellecta  conspiciuntur.  «  Sempi- 
terna  quoque ,  »  verba  Apostoli  dico  ,  ipsa  attexo  : 
«  Sempiterna  quoque  virtus  ejus  et  divinitas ,  »  su- 
baudis,  intellecta  conspiciuntur.  «  Ut  sint  inexcusa- 
biles.  »  Quare  inexcusabiles  ?  «  Quia  cognoscentes 
Deum,  non  sicut  Deum  glorificaverunt,  aut  gratias 
egerunt.  »  Non  dixit  :  nescientes  Deum  :  sed  :  «  co- 

gnoscentes. » 
CaputII. — Pulchritudocreaturarum,  confessioest.  Crea- 

ioris.  Ab  hominis  cognitione  ad  cogniiionem  Dei  quo- 
modo pervenerunt philosophi.  —  2.  Unde  cognoscentes  ? 

Exhis  qusefecit.  Interroga  pulchritudinem  terrée,  in- 
terroga  pulchritudinem  maris,  interroga  pulchritu- 

dinem dilatati  et  diffusi  aeris,  interroga  pulchritudi- 
nem cœli,  interroga  ordinem  siderum,  interroga 

solem  fulgore  suo  diem  clarificantem ,  interroga  lu- 
nam  splendore  subsequentis  noctis  tenebras  tempe- 
rantem,  interroga  animalia  quse  moventur  in  aquis, 
quse  morantur  in  terris,  quse  volitant  in  aere ;  laten- 

tes animas,  perspicua  corpora;  visibilia  regenda,  in- 
visibiles  régentes  :  interroga  ista.  Respondent  tibi 
omnia  ;  Ecce  vide,  pulchra  sumus.  Pulchritudo 
eorum,  confessio  eorum.  Ista  pulchra  mutabilia  quis 
fecit,  nisi  incommutabihs  pulcher?  In  ipso  denique 
homine ,  ut  possent  intelligere  et  cognoscere  Deum 
universi  mundi  creatorem  ;  in  ipso,  inquam,  homine 
interrogaverunt  hspc  duo,  corpus  et  animam.  Hoc  in- 
terrogabant  quod  et  ipsi  gestabant  :  videbant  corpus, 
animam  non  videbant.  Sed  corpus  nisi  de  animo  non 
videbant.  Videbant  enim  per  oculum,  sed  in  tus  erat 
qui  per  fenestras  aspiciebat.  Denique  discedente  ha- 
bitatore,  jacet  domus  :  discedente  qui  regebat,  cadit 
quod  regebatur  :  et  quoniam  cadit,  cadaver  vocatur. 
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cadit,  cadaver  vocatur.)  Est-ce  que  les  yeux  n'y 
sont  pas  tout  entiers?  Ils  sont  ouverts  et  ne 

voient  rien.  Les  oreilles  y  sont  également,  mais 

celui  qui  entendait  n'y  est  plus  ;  l'instrument  de 
la  langue  est  resté,  mais  le  musicien  qui  la  mettait 

en  mouvement  a  disparu.  Ils  ont  donc  interrogé 

ces  deux  parties  dont  l'homme  est  composé  :  le 

corps  qui  se  voit  ,  l'âme  qui  est  invisible  ; 
et  ils  ont  reconnu  que  la  partie  invisible 

était  supérieure  à  la  partie  visible;  que  l'âme, 

qui  se  cache  à  nos  yeux ,  l'emporte  de  beaucoup 
sur  le  corps  qui  frappe  nos  regards.  Yoilà  ce 

qu'ils  ont  vu,  ce  qu'ils  ont  considéré  attenti- 
vement; ils  ont  discuté  ces  deux  natures  de 

l'homme,  et  ils  ont  trouvé  que  toutes  deux  étaient 
sujettes  au  changement.  Le  corps  ne  cesse  de 

changer  avec  l'âge  par  les  maladies ,  par  les 
aliments,  par  ce  qui  répare  ses  forces  comme 

par  ce  qui  les  épuise,  par  la  vie  et  par  la  mort. 

Passant  ensuite  à  l'âme,  dont  ils  ont  compris  la 
supériorité  et  admiré  l'excellence,  tout  invisible 

qu'elle  est,  ils  ont  trouvé  en  elle  les  mêmes 
vicissitudes,  les  mêmes  changements;  elle  veut 

et  ne  veut  plus  ;  elle  va  de  la  science  à  l'igno- 
rance; elle  se  souvient,  et  oublie  tout  aussitôt; 

on  la  voit  tantôt  craintive ,  tantôt  audacieuse  ; 

aujourd'hui ,  elle  s'élève  jusqu'à  la  sagesse ,  et 
demain  elle  retombe  dans  la  fohe  ;  ils  ont 

vu  ces  changements  de  l'âme ,  et  ont  passé  au 
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delà,  car  ils  cherchaient  ce  qui  est  immuable. 
Chapitre  III.  —  Les  philosophes ^  après  avoir 

connu  Dieu,  sont  devenus  idolâtres.  —  3.  C'est 

ainsi  qu'ils  sont  parvenus  jusqu'à  la  connaissance 
d'un  Dieu  créateur  par  le  moyen  de  ses  œuvres. 
((  Mais  ils  ne  l'ont  point  glorifié  comme  Dieu,  et 
ne  lui  ont  point  rendu  grâces,  »  dit  l'Apôtre; 
mais  ils  se  sont  évanouis  dans  leurs  pensées ,  et 
leur  cœur  insensé  a  été  obscurci.  Ces  hommes, 
qui  se  disaient  sages,  sont  devenus  fous.  En 

s'attribuant  ce  qu'ils  avaient  reçu,  ils  ont  perdu 
ce  qu'ils  possédaient.  Ils  se  regardaient  comme 
de  grands  hommes,  et  ils  sont  tombés  dans  la 

folie.  Et  jusqu'où  sont-ils  descendus  ?  c<  Et  ils  ont 
changé  la  gloire  du  Dieu  incorruptible  en 

l'image  de  l'homme  corruptible.  )>  Il  veut  parler 
des  idoles.  Mais  ce  n'était  pas  assez  pour  eux  de 
faire  des  idoles  à  la  ressemblance  de  l'homme, 

ni  d'abaisser  le  divin  artisan  jusqu'à  l'assimiler 
à  ses  œuvres;  non  ce  n'était  pas  assez.  Qu'ont- 
ils  fait  de  plus?  «  Et  en  l'image  d'oiseaux,  de 
quadrupèdes  et  de  serpents.  »  Tous  les  animaux 

privés  de  langage  et  de  raison,  ces  sages  émi- 
nents  en  ont  fait  autant  de  dieux.  Je  vous 

blâmais  d'adorer  l'image  de  l'homme  ;  que  vous 

dirai-je,  maintenant  que  vous  adorez  l'image 
d'un  chien,  l'image  d'un  serpent,  l'image  d'un 
crocodile?  car  ils  sont  descendus  jusque-là.  Ils 

sont  tombés  d'autant  plus  bas  qu'ils  s'étaient 

Nonne  ibi  oculi  integri?  Etsi  pateant,  nihil  vident. 

Aures  adsunt;  sed  mig'ravit  auditor  :  linguse  orga- num  manet  ;  sed  abscessit  musicus ,  qui  movebat. 
Interrogaverunt  ergo  ista  duo,  corpus  quod  videtur, 
animam  quse  non  videtur  :  et  invenerunt  melius 
esse  illud  quod  non  videtur,  quam  illud  quod  vide- 

tur; meliorem  animam  latentem,  deteriorem  car- 
nem  apparentera.  Yiderunt  ista,  intuiti  sunt,  discus- 
serunt  utrumque,  et  invenerunt  utrumque  mutabile 
in  ipso  homine.  Mutabile  corpus  per  aetates,  per  cor- 
ruptiones,  per  alimenta,  per  refectiones,  per  defec- 
tiones,  per  vitam,  per  mortem.  Transierunt  ad  ani- 

mam ,  quam  utique  comprehenderant  meliorem ,  et 
etiam  invisibilem  mirabantur  :  invenerunt  et  ipsam 
mutabilem  ;  modo  velle ,  modo  nolle  ;  modo  scire , 
modo  nescire  ;  modo  meminisse,  modo  oblivisci  ; 
modo  timere,  modo  audere;  modo  ire  in  sapientiam, 
modo  in  stultitiam  deficere.  Yiderunt  et  ipsam  mu- 

tabilem, transierunt  et  ipsam  :  qusesierunt  enim  alj- 
quid  immutabile. 

Caput  III.  —  Philosophi  post  Deum  cognitum  idolo- 

latrœ.  —  3.  Sic  ergo  pervenerunt  ad  cognoscendum 
Deum  qui  fecit,  per  ista  quse  fecit.  «  Sed  non  sicut 
Deum  honorificaverunt ,  aut  gratias  egerunt  :  »  ipse 
dicit  Apostolus.  «  Sed  evanuerunt  in  cogitationibus 
suis,  et  obscuratum  est  insipiens  cor  eorum.  Dicentes 
se  esse  sapientes,  stulti  facti  sunt.  »  Sibi  arrogando 
quod  acceperant,  perdiderunt  quod  tenebant.  Di- 

centes se  quasi  magnos  esse,  stulti  facti  sunt.  Et 
quo  pervenerunt?  «  Et  immutaverunt ,  inquit,  glo- 
riam  incorruptibilis  Dei ,  in  similitudinem  imaginis 
corruptibilis  hominis.  »  Idola  dicit.  Et  parum  erat 
facere  idolum  ad  speciem  hominis,  et  ad  sui  operis 
similitudinem  addicere  artificem  :  parum  fuit  hoc. 
Sed  insuper  quid?  «  Et  volucrum  et  quadrupedum 
et  serpentium.  »  Omnia  quippe  ista  muta  animalia 
et  irrationabilia ,  ilU  quasi  magni  sapientes,  deos 
sibi  fecerunt.  Reprehendebam ,  quando  adorabas 
imaginem  hominis  :  quid  tibi  faciam ,  quando 
adoras  imaginem  canis,  imaginem  colubri,  imaginem 
[a)  crocodih?  Pervenerunt  usque  ad  ista.  Quantum 
quserentes  in  superna  evecti  sunt,  tantum  cadentes 

[a)  la  veteribus  libris  scriptum  est,  corcodrillù 
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élevés  plus  haut  par  les  recherches  de  leur 

esprit  ;  car,  plus  l'élévation  est  grande ,  plus  la 
chute  est  profonde. 

Chapitre  IV.  —  Ce  que  les  philosophes  ont 

pensé  de  Vétat  des  âmes  après  la  mort.  —  4.  Ces 

mêmes  philosophes,  comme  je  vous  l'ai  dit  hier, 
ont  cherché  ce  que  les  âmes  devenaient  ensuite, 

c'est-à-dire  après  la  mort.  Mais  ils  ont  fait  ces 
recherches  d'une  manière  tout  humaine;  com- 

ment donc  auraient-elles  pu  aboutir?  Ils  n'ont 

point  reçu  la  doctrine  qui  vient  de  Dieu,  ils  n'ont 

point  entendu  les  prophètes  :  ils  n'ont  donc  pu 
rien  découvrir  de  certain  et  ont  été  réduits  à  des 

conjectures,  que  je  vous  ai  fait  connaître  hier. 

Les  âmes  coupables,  disent-ils,  sortent  de  leurs 
corps,  et_,  en  punition  de  leurs  souillures,  elles 

entrent  immédiatement  dans  d'autres  corps  ;  les 
âmes  des  sages  et  des  justes,  au  contraire,  au  sortir 

du  corps  s'envolent  au  ciel,  en  récompense  de  leur 
vie  pure.  Allons,  rien  de  mieux;  vous  leur  avez 

trouvé  un  séjour  digne  d'elles;  elles  prennent 

leur  essor  et  s'élèvent  jusqu'au  ciel.  Et  là,  que 
deviennent-elles?  Elles  y  demeureront ,  me  ré- 

pondent-ils, elles  y  reposeront  avec  les  dieux,  et 
les  astres  seront  leurs  trônes.  Yous  ne  leur  avez 

point  assigné  une  habitation  trop  mauvaise; 

mais  laissez-les  au  moins  dans  ce  séjour,  et 

n'allez  pas  les  en  faire  tomber.  Cependant,  con- 
tinuent-ils, après  de  longs  siècles  écoulés,  lors- 

qu'elles ont  complètement  oublié  leurs  anciennes 
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souffrances,  elles  éprouvent  le  désir  de  retourner 

dans  les  corps  ;  c'est  un  plaisir  pour  elles,  et  elles 
se  condamnent  de  nouveau  à  souffrir  toutes  ces 

épreuves,  à  supporter  toutes  ces  afflictions,  à 

oublier  Dieu,  à  le  blasphémer,  à  suivre  l'attrait 
des  voluptés  sensuelles,  à  lutter  contre  les 
passions  de  la  chair.  Elles  viennent  se  replonger 

dans  toutes  ces  misères;  d'où  viennent-elles  et 
où  se  sont-elles  précipitées?  Dites  pour  quel 

motif?  Parce  qu'elles  ont  tout  oublié.  Si  elles 

ont  oublié  tous  les  maux  qu'elles  ont  soufferts, 

pourquoi  n'ont-elles  pas  oublié  aussi  les 
voluptés  sensuelles.  Elles  ne  se  souviennent, 

pour  leur  malheur,  que  de  ce  qui  a  été  la  cause 

de  leur  chute.  Et  pourquoi  reviennent-elles? 

Parce  qu'il  leur  plait  d'habiter  de  nouveau  dans 

des  corps.  Mais  d'où  vient  ce  charme  qui  les  attire, 

sinon  un  souvenir  d'y  avoir  autrefois  fixé  leur 
séjour?  Effacez  tout  souvenir,  peut-être  ne  res- 

tera-t-il  plus  en  elles  que  la  sagesse  :  il  n'y  aura 
plus  rien  qui  les  rappelle  ici-bas. 

Chapitre  V.  —  Virgile  n'approuve  point  la 
doctrine  du  retour  des  âmes  dans  de  nouveaux 

corps.  Les  âmes,  dans  cette  opinion^  ne  peuvent 

être  heureuses.  —  5.  Cependant,  un  de  leurs 

auteurs  à  qui  l'on  montrait  ces  âmes,  ou  plutôt 
qui  supposait  dans  les  enfers  un  père  qui  les 

montrait  à  son  fils,  a  eu  horreur  de  cette  doc- 
trine. Vous  connaissez  presque  tous  ce  fait ,  et 

plùt  à  Dieu  qu'il  fût  connu  d'un  petit  nombre 

in  profunda  demersi  sunt.  |Altius  enim  mergitur, 
quod  de  alto  cadit. 

Caput  IV.  — -  De  animarum  statu  post  mortem  quid 
senserint  philosophi.  — 4.  Hi  ergo,  sicut  hesterno  die 
vos  commonui ,  qusesierunt  quid  postea,  id  est,  quid 
post  hanc  vitam.  Qugesierunt  sicut  homines  :  sed 
quando  invenirent,  cam  homines  essent?  Doctrinam 
Dei  non  habuerunt ,  Prophetas  non  audierunt  :  non 
potuerunt  invenire,  suspicati  sunt.  Retuh  vobis  heri 
suspiciones  illorum.  Exeunt  animse  malee,  inquiunt; 
et  quia  immundse  sunt,  continuo  in  aUa  corpora 
revolvuntur  :  exeunt  animse  sapientium  atque  jus- 
torum;  et  quia  bene  vixerunt,  volant  ad  cœlum. 
Age  belle ,  belle  illis  invenisti  locum  :  volantes 
ad  cœlum  perveniunt.  Et  quid  ibi?  Ibi  erunt,  in- 
quiunt ,  et  requiescent  cum  diis  :  sedes  eorum  erunt 
stellae.  Non  malum  liabitaculum  illis  invenistis  :  vel 
ibi  illas  dimittite,  nolite  illas  dejicere.  Sed,  inquiunt, 
post  longa  tempora,  facta  penitus  oblivione  veterum 
miseriarum,  incipiunt  velle  reverti  in  corpora;  et 

(a)  Sic  Mss.  At  editi^  mali  sui. 

delectabit  eas  venire,  et  rursus  veniunt  ad  ista  pa- 
tienda,  ad  ista  toleranda,  ad  obliviscendum  Deum, 
ad  blasphemandum  Deum,  ad  sequendas  corporis 
voluptates,  ad  pugnas  contra  libidines.  Veniunt  ad 
istas  miserias,  unde,  et  quo?  Die  mihi,  quare?  Quia 
obliviscuntur.  Si  omnia  mala  obliviscuntur,  oblivis- 
cantur  et  delectationem  carnis.  Hoc  solum  [a]  malo 
suo  meminerunt,  unde  ruerunt.  Veniunt  :  quare? 
Quia  delectat  eas  rursus  in  corporibus  habitare. 
Unde  delectat ,  nisi  per  memoriam ,  quia  ibi  ali- 
quando  habitaverunt ?  Dele  totam  memoriam,  et 
forte  residuam  faciès  sapientiam  :  nihil  remaneat 
quod  revocet. 

Caput  V.  —  Virgilio  non  placet  doctrina  de  ani- 
marum reditu  in  corpora.  Animas  in  ea  opinione  beatas 

esse  non  posse.  —  3.  Exhorruit  quidam  auctor  ipso- 
rum ,  cui  demonstrabatur,  vel  qui  inducebat  apud 
inferos  demonstrantem  patrem  tilio  suo.  Nostis  enim 
hoc  prope  omnes;  atque  utinam  pauci  nossetis.  Sed 
pauci  nostis  in  libris,  multi  in  theatris,  quia  iEneas 
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seulement  parmi  vous.  Mais,  s'il  en  est  peu  qui  le 

savent  pour  l'avoir  lu,  beaucoup,  du  moins,  ont 

appris  au  théâtre  qu'Enée  descendit  aux  enfers, 
et  que  son  père  lui  fit  voir  les  âmes  des  grands 

personnages  romains  qui  devaient  s'unir  à  de 
nouveaux  corps.  Enée  lui-même  en  fut  épou- 

vanté et  s'écria  :  «  0  mon  père  ,  peut-on  croire 
que  quelques-unes  de  ces  âmes  sublimes  doivent 

aller  d'ici  dans  les  cieux,  et  puis  reprendre  le 

poids  accablant  d'un  nouveau  corps  (1)?  »  Peut- 

on  penser,  lui  dit-il,  qu'elles  montent  dans  le 

ciel ,  et  puis  qu'elles  consentent  à  en  redes- 
cendre? «  Comment  expliquer  dans  ces  malheu- 

reux ce  funeste  désir  de  revoir  la  lumière  ?  »  Le 

fils  comprenait  mieux  cette  doctrine  que  le 

père  ne  l'exposait.  Il  blâme  le  désir  de  ces 
âmes  qui  veulent  de  nouveau  se  réunir  à  des 

corps.  Il  ne  craint  pas  de  traiter  ce  désir  de 
funeste,  et  ces  âmes  de  malheureuses.  Yoilà 

donc,  ô  philosophes,  où  aboutissent  toutes  vos 

recherches  1  Ces  âmes  sont  purifiées,  dites-vous; 
cette  pureté  même  leur  fait  oublier  toutes  les 

épreuves  de  la  vie  passée,  et  c'est  par  cet  oubli 
de  leurs  anciennes  misères  que  vous  les  y  rame- 

nez, en  les  faisant  rentrer  dans  de  nouveaux 

corps.  Dites-moi,  je  vous  en  prie,  en  supposant 

que  cette  doctrine  fût  vraie ,  ne  vaudrait-il  pas 

mieux  l'ignorer?  Oui,  je  le  répète,  en  admet- 
tant la  vérité  de  cette  doctrine,  qui  est  incontes- 

tablement fausse,  ne  serait-il  pas  mieux  de  l'i- 

gnorer, par  cela  même  qu'elle  a  quelque  chose 
(1)  Virgile,  Enéide,  livre  vi,  vers  719-721. 

descendit  ad  inferos,  et  ostendit  illi  pater  suus  ani- 
mas Romaiiorum  magnorum  venturas  in  corpora  : 

expavit  ipse  ̂ neas,  et  ait  : 
O  pater,  anne  aliquas  ad  cœlum  hinc  ire  putandum  est 
Sublimes  animas,  iterumque  ad  tarda  reverti 
Corpora  ? 

Credendumne  est ,  inquit ,  quod  eant  ad  cœlum ,  et 
iterum  redeant  ? 

Quae  lucis  miseris  tam  dira  cupido? 

MeHus  fiUus  intelUgebat,  quam  pater  exponebat. 
Reprehendit  cupiditatem  animarum  rursus  in  cor- 

pora redire  volentium.  Dixit  diram  cupiditatem, 
dixit  eas  miseras  ;  nec  erubuit  eas.  Ad  lioc  Philo- 
sophi  perduxistis,  ut  purgentur  animse,  perveniant 
ad  summam  munditiam,  et  per  ipsam  munditiam 
obhviscantur  omnia,  et  per  obUviones  miseriarum 
redeant  ad  miserias  corporum.  Dicite,  obsecro  : 
Nonne  hsec  etiam  si  vera  essent,  melius  nescirentur? 
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d'ignominieux?  Me  direz-vous  :  Vous  ne  pou- 

vez devenir  sage ,  si  vous  l'ignorez  ?  Quel  fruit 
me  reviendra-t-il  de  cette  science?  Puis- je  être 
meilleur  maintenant  que  je  ne  le  serai  alors 

dans  le  ciel?  Si,  dans  le  ciel,  où  m'attend  une 
condition  meilleure  et  plus  parfaite,  je  dois  ou- 

blier tout  ce  que  j'ai  appris  dans  ce  monde,  et 
dont  l'ignorance  même  doit  me  rendre  plus 

heureux,  laissez-moi  l'ignorer  ici-bas.  Vous  me 

dites  que,  dans  le  ciel,  j'oublierai  tout;  laissez- 
moi  tout  ignorer  sur  la  terre.  Permettez-moi 
de  vous  faire  encore  une  question  :  Ces  âmes  , 

dans  le  ciel,  savent-elles  ou  non  qu'elles  doivent 
passer  de  nouveau  par  les  misères  de  cette  vie? 
Choisissez  ce  que  vous  voulez.  Si  elles  savent 

qu'elles  sont  encore  réservées  à  d'aussi  grandes 
épreuves,  comment  sont -elles  heureuses  en 

pensant  aux  soufî'rances  qui  les  attendent?  Com- 
ment concilier  leur  félicité  avec  cette  sombre 

perspective  de  l'avenir?  Mais  je  vois  ce  que  vous 
allez  me  répondre  :  Elles  ne  le  savent  point. 

Ainsi,  vous  regardez  comme  un  bien,  dans  le 

ciel,  une  ignorance  que  vous  ne  voulez  pas  me 

laisser  partager  sur  la  terre,  en  m'enseignant 

ici-bas  ce  que_,  d'après  vous,  je  dois  ignorer  dans 
cette  autre  vie.  Non,  me  dites-vous,  elles  n'en 
savent  rien.  Si  elles  sont  sur  ce  point  dans 

l'ignorance,  et  qu'elles  ne  s'attendent  point  à  de 
nouvelles  épreuves,  leur  félicité  repose  donc  sur 

l'erreur.  Elles  ne  croient  point  que  de  nouvelles 
épreuves  leur  soient  réservées;  or,  croire  ce 

Etiam  si  vera  essent,  inquam  ,fquse  sine  dubio  falsa, 
(juia  fœda  sunt  ;  nonne  mehus  nescirentur?  An  forte 
dicturus  es  mihi  :  Non  eris  sapiens,  si  ista  nescieris? 
Ut  quid  illa  sciam?  possumne  esse  modo  melior, 
quam  tune  ero  in  cœlo?  Si  in  eœlo,  quando  ero 
melior  et  perfectior,  obliviscar  omnia  quse  hic  di- 
dici,  et  hœc  ibi  melior  nesciturus  sum;  sine  me 
modo  illa  nescire.  In  cœlo  habitantem  dicis  omnia 
obhviscentem  :  sine  in  terra  esse  horum  omnium 
nescientem.  Deinde  rogo  te  :  Sciunt  se  istse  animas 
in  cœlo,  passuras  esse  rursus  hujus  vitse  miserias, 
an  nesciunt?  Ehge  quod  volueris.  Si  sciunt  se  pas- 

suras esse  tantas  miserias,  quomodo  sunt  beatse, 
miserias  suas  futuras  cogitantes  ?  quomodo  sunt 
beatse,  ubi  sunt  sine  securitate?  Sed  video  quid 
eligas;  dicturus  es  :  Nesciunt.  Laudas  ergo  ibi  banc 
ignorantiam ,  quam  me  nunc  habere  non  sinis , 
docendo  me  in  terra,  quod  me  nesciturum  dicis  in 
cœlo.  Nesciunt,  inquis.  Si  nesciunt,  et  non  se  putant 

16 
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qui  est  faux,  n'est-ce  pas  être  dans  Terreur? 

C'est  donc  l'erreur  qui  fait  leur  félicité  ;  ce  n'est 

point  l'éternité,  mais  le  mensonge  qui  les  rend 
heureuses. 

Chapitre  VI.  —  Que  la  vérité  nous  délivre, 

afin  que  nous  puissions  être  vraiment  heureux; 

car  c'est  ici  que  nous  pouvons  appliquer  ces  pa- 
roles de  notre  Rédempteur  :  a  Si  le  Fils  vous 

affranchit,  vous  serez  vraiment  libres.  »  {Jean, 

VIII,  36.)  Et  il  nous  a  dit  plus  haut  :  «  Si  vous 

demeurez  dans  ma  parole ,  vous  serez  vraiment 

mes  disciples,  et  vous  connaîtrez  la  vérité,  et  la 

vérité  vous  délivrera.  »  [IMd.,  31.) 

D'après  la  doctrine  de  ces  philosophes,  Fespé- 
rance  nous  rendrait  plus  heureux  ici-bas  que 

la  jouissance  même  de  cette  félicité.  —  6.  Ecou- 

tez encore  une  conséquence  plus  triste,  plus  dé- 

plorable, ou  plutôt  plus  ridicule.  Je  m'adresse  à 
vous,  sage,  philosophe;  par  exemple,  à  vous, 

Pythagore,  Platon,  Porphyre,  ou  à  je  ne  sais  quel 

autre  d'entre  eux,  et  je  vous  demande  pourquoi 

vous  appliquer  à  l'étude  de  la  philosophie  ?  En 
vue  de  la  vie  heureuse,  me  répondez-vous.  Et 

quand  jouirez-vous  de  cette  vie  heureuse?  Lors- 

que j'aurai  laissé  ce  corps  dans  la  terre.  Mainte- 
nant donc,  vous  êtes  malheureux,  mais  vous 

avez  l'espérance  d'une  vie  plus  heureuse  ;  alors^ 
au  contraire,  vous  serez  en  possession  de  cette 

vie  heureuse,  mais  avec  la  perspective  d'une  vie 
malheureuse.  Ainsi,  notre  félicité  est  dans  Tes- 

(1)  Voyez  Cité  de  Dieu,  liv.  XXII,  chap.  xxvi. 

esse  passuras,  errando  sunt  beatœ.  Quod  enim  pas- 
surœ  sunt,  putant  se  non  passuras  :  quod  falsum  pu- 
tare  ,  quid  est  aliud  quam  errare  ?  Erunt  ergo  errore 
felices;  erunt  beatse,  non  œternitate,  sed  falsitate. 

Caput  YI.  —  Liberet  nos  veritas,  ut  vere  beati  esse 
possimus  :  quoniam  non  (a)  vacat  sermo  Redemptoris 
nostri  :  «  Si  vos  Filius  liberaverit,  tune  vere  liberi  eri- 
tis.  »  [Joan.,  \\\\,  36.)  Ipse  enim  dixit  :  «  Si  manseritis 
in  verbo  meo,  vere  discipuli  mei  estis,  et  cognoscetis 
veritatem,  et  veritas  liberabit  vos.  »  (ibid.,  31.) 

Spes  hic  esset  felicior  q  uam  in  illa  félicita  te.  — 
6.  Deinde  audite  aliud  pejus,  aliud  dolendum  vel 
potius  irridendum.  Hic  sapiens,  liic  philosophe,  hoc 
est,  in  terra,  (verbi  gratia,  Pythagoras,  Plato,  Por- 
phyrius,  et  nescio  quis  alius  ipsorum,)  quare  philo- 
sopharis?  Propter  vitam,  inquit,  beatam.  Quando 
habebis  istam  vitain  beatam?  Cum  hoc  corpus,  in- 
quit,  reliquero  in  terra.  Modo  ergo  misera  vita 
geritur,  sed  spes  est  beatse  vitse  :  ibi  beata  vita  ge- 

(a)  Lov.  non  fraudât  nos  sermo,  etc.  disscntienlibus  caetoris  libris. 
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pérance  d'une  vie  de  malheur,  et  notre  malheur 

dans  l'espérance  de  la  félicité.  Rejetons  donc 
ces  vaines  imaginations  ;  ce  sont  des  chim.ères 

qui  ne  sont  dignes  que  de  notre  risée,  et  si  nous 

devons  les  déplorer,  c'est  à  cause  de  l'impor- 

tance qu'on  y  attache.  Ce  sont  là  les  grandes 
extravagances  des  grands  savants.  Ah  I  qu'il  est 
bien  préférable  pour  nous  de  nous  attacher  aux 

enseignements  mystérieux  des  grands  saints! 

L'amour  qu'elles ontpour  les  corps,  disent-ils  en- 
core ,  fait  revenir  ces  âmes  purifiées  de  toute  faute, 

brillantes  d'innocence  et  de  sagesse  et  les  réunit  de 
nouveau  à  des  corps.  Voilà  donc  quelles  sont  les 

affections  de  cette  âme  si  pure  ?  Mais  cet  amour 

n'est-il  pas  lui-même  une  véritable  souillure? 

Chapitre  VII.  —  Opinion  de  Porphyre,  qu'il 
faut  fuir  toute  espèce  de  corps.  —  7.  Il  faut 

donc  fuir  toute  espèce  de  corps.  C'est  ce  qu'a  en- 

seigné, c'est  ce  qu'a  écrit  un  de  leurs  grands  phi- 
losophes des  derniers  temps.  Porphyre,  ennemi 

des  plus  archarnés  de  la  foi  de  Jésus-Christ,  qui 

a  vécu  depuis  l'établissement  de  la  religion 
chrétienne,  et  qui,  rougissant  des  extravagances 

de  ses  devanciers,  et  se  rendant  en  partie  aux 

reproches  que  lui  faisaient  les  chrétiens,  a  écrit 

qu'il  fallait  se  dégager  de  toute  espèce  de  corps  (i). 
Il  dit  toute  espèce  de  corps,  comme  si  tout  corps, 

quel  qu'il  soit,  était  pour  l'âme  une  chaîne  hu- 
miliante et  douloureuse.  Or,  si  l'on  doit  fuir 

tout  corps,  'quel  qu'il  soit,  vous  n'avez  plus  à 

ritur,  sed  spes  est  miserse  vitœ.  Ergo  spesnostrse  infe- 
licitatis  est  felix,  etfelicitatis  infelix.  Abjiciamus  hœc, 
et  vel  rideamus  quia  falsa  sunt ,  vel  doleamus  quia 
magna  existimantur.  Sunt  enim  ista,  Fratres  mei  , 
magna  magnorum  deliramenta  doctorum.  Quanto 
meiius  tenemus  magna  magnorum  sacramenta 
sanctorum?  Amore  corporum  dicunt  redire  animas 
purgatas,  mun datas ,  sapientes,  purgatas  animas 
amore  corporum  redire  ad  corpora.  Ergo  anima  pur- 
gata  sic  amat? Nonne  amoriste  magnœ  sunt  sordes? 

Caput  VII.  — -  Porphyrii  sententia  de  fagiendo  omni 
corpore.  —  7 .  Sed  corpus  est  omne  fugiendum.  Magnus 
eorum  philosophas  posterius  Porphyrius,  fidei  Chris- 
tianae  acerrimus  inimicus,  qui  jam  Christianis  tem- 
poribus  fuit;  sed  tamen  ab  ipsis  deliramentis  eru- 
bescendo,  a  Christianis  ex  aliqua  parte  correptus, 
dixit ,  scripsit  :  Corpus  est  omne  fugiendum.  Omne 
dixit ,  quasi  omne  corpus  vinculum  œrumnosum  sit 
animse.  Et  prorsus  si  corpus  qualecumque  est  fugien- 



louer  devant  lui  le  corps  de  rhomme,  et  à  lui 

redire,  d'après  les  enseignements  divins,  les 
éloges  que  lai  décerne  la  foi  chrétienne.  Car, 

enfin,  ce  corps  que  nous  avons,  bien  qu'il  soit 

l'instrument  dont  Dieu  se  sert  pour  châtier  le 
péché,  et  que,  par  sa  nature  corruptible,  il  soit 

un  poids  accablant  pour  l'âme  {Sag.,  ix,  15),  il 
a  cependant  une  beauté  qui  lui  est  propre,  un 
ordre  admirable  dans  la  disposition  de  ses 
membres  et  la  distribution  des  sens.  Il  a  une 

stature  élevée,  et  présente  à  l'esprit  attentif  des 
caractères  de  grandeur  qui  excitent  son  admira- 

tion. Ajoutons  que  ce  corps  deviendra  complè- 
tement incorruptible,  complètement  immortel , 

doué  d'une  extrême  agilité  pour  se  mouvoir  en 
tous  sens.  Il  est  inutile,  me  répond  Porphyre, 

de  me  faire  l'éloge  du  corps ,  quel  qu'il  puisse 
être;  si  l'âme  veut  être  heureuse,  elle  doit  se 

dégager  de  toute  espèce  de  corps.  Voilà  ce  qu'a- 
vancent les  philosophes,  mais  ce  sont  là  autant 

d'erreurs,  autant  d'extrîivagances.  Je  me  hâte 
de  le  prouver,  car  je  ne  veux  pas  prolonger  la 

discussion.  Tout  attribut  ou  prédicat  doit  avoir 

un  sujet;  les  attributs  et  les  sujets  sont  deux 

choses  corrélatives  et  inséparables.  Dieu  est  au- 
dessus  de  tout,  et  il  a  tout  pour  sujet.  Si  donc 

l'âme  jouit  de  quelque  considération  aux  yeux 
de  Dieu,  elle  doit  avoir  aussi  un  sujet.  Mais  je 

ne  veux  pas  entrer  ici  dans  de  longs  développe- 
ments ;  je  me  contente  de  lire  vos  livres  ;  vous 
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y  enseignez  que  ce  monde,  c'est-à-dire  le  ciel, 
la  terre,  les  mers,  tous  ces  corps  si  considérables, 

tous  ces  éléments  répandus  dans  l'immensité  de 

l'espace,  tout  ce  grand  corps,  composé  de  tant 
d'éléments  divers,  est  un  animal  gigantesque, 
c'est-à-dire  qui  a  une  âme ,  sans  avoir  de  sens 

corporels ,  parce  qu'il  n'est  accessible  à  aucune 
sensation  extérieure  ;  mais  cette  âme  est  intelli- 

gente, elle  est  unie  à  Dieu,  et  cette  âme  du 

monde,  vous  l'appelez  Jupiter  ou  Hécate,  c'est- 
à-dire  l'âme  universelle  qui  gouverne  le  monde 

entier  et  n'en  fait  qu'un  seul  être  animé.  Ce 

même  monde,  vous  affirmez  qu'il  est  éternel, 

qu'il  doit  toujours  durer  sans  jamais  avoir  de 
fin.  Si  donc  le  monde  est  éternel,  s'il  ne  doit 

point  avoir  de  fin,  et  qu'il  soit  un  être  animé,  et 
que  son  âme  ne  doive  jamais  se  séparer  de  lui, 

pouvez- vous  dire  encore  qu'il  faut  fuir  toute 
espèce  de  corps?  Que  devient  donc  votre  asser- 

tion, qu'il  faut  fuir  toute  espèce  de  corps?  Je 
soutiens  au  contraire  que  les  âmes  bienheu- 

reuses sont  unies  éternellement  à  des  corps  in- 

corruptibles. Vous  qui  dites  qu'il  faut  fuir  toute 
espèce  de  corps,  tuez  donc  le  monde.  Vous  pré- 

tendez que  je  dois  me  dégager  de  ma  chair, 

faites  donc  fuir  votre  Jupiter  du  ciel  et  de  la 
terre. 

Chapitre  VIII.  —  Nouvelle  réfutation  de 

Porphyre  par  Platon.  —  8.  Mais  quoi  1  nous 
voyons  dans  un  livre,  écrit  sur  la  création  du 

dum,  non  est  ut  laudes  ei  corpus,  et  dicas,  quo- 
modo  Deo  docente  fides  nostra  laudat  corpus  :  quia 
et  corpus  quod  modo  habemus,  quamvis  habeamus 
hinc  pœnara  de  peccato,  et  corpus  quod  corrum- 
pitur,  aggra,vet  animam  [Sap.,  ix,  15)  ;  tamen  habet 
corpus  istud  speciem  suam,  dispositionem  membro- 
cum,  distinctionem  seiisuum,  erectam  staturam,  et 
caetera  quœ  bene  considérantes  stupent.  Yerumtamen 
illud  omnino  incorruptibile ,  omnino  immortale , 
omnino  ad  movendum  agile  et  facile  erit.  Sed  ait 
Porphyrius  :  Sine  causa  mihi  laudas  corpus  :  quale- 
cumque  sit  corpus  ;  si  vult  esse  beata  anima,  corpus 
est  omne  fugiendum.  Hoc  dicunt  pliilosophi  :  sed 
errant,  sed  délirant.  Cito  probo  :  nolo  diutius  dis- 
putare;  quia  illa  quse  praedicata  est  débet  habere 
subditum.  Duo  enim  sunt  invicem  sibi  connexa, 
prœdicata  et  subdita.  Superat  omnia  Deus  :  huic 
cuncta  sunt  subdita.  Et  anima  si  habet  aiiquem  ho- 
norem  apud  Deum,  débet  habere  aiiquid  subditum. 
Sed  nolo  hinc  diutius  disputare,  libros  vestros  lego  : 
inimdum  istum  animal  dicitis ,  id   est ,  cœlum , 

terram,  maria,  omnia  quee  sunt  ingentia  corpora, 
immensa  usquequaque  elementa ;  totum  hoc,  uni- 
versumque  corpus,  quod  ex  his  elementis  omnibus 
constat,  dicitis  esse  animal  magnum  ,  id  est,  habere 
animam  suam ,  sed  sensus  corporis  non  habere  ; 
quia  extrinsecus  nihil  est  quod  sentiri  possit  :  habere 
tamen  intellectum,  hœrere  Deo  :  et  ipsam  animam 
mundi  vocari  Jovem ,  vel  vocari  Hecatem ,  id  est , 
quasi  animam  universalem  mundum  regentem,  et 
unum  quoddam  animal  facientem.  Eumdemque  mun- 

dum œternum  esse  dicitis,  semper  futurum,  hnem 
non  habiturum.  Si  ergo  seternus  est  mundus ,  et 
sine  fine  manet  mundus,  et  animal  est  mundus; 
anima  ista  semper  tenetur  in  mundo  :  certe  corpus 
est  omne  fugiendum  ?  Quid  est  quod  dicebas  ;  Corpus 
est  omne  fugiendum?  Ego  dico  beatas  animas  in- 
corruptibilia  corpora  semper  habituras.  Tu  qui  dicis  : 
Corpus  est  omne  fugiendum,  occide  mundum.  Tu 
dicis  Vit  fugiam  de  carne  mea  :  fugiat  Jupiter  tuus 
de  cœlo  et  terra. 

Caput  VIll.  —  Rarsum  ex  Platonis  verbis  confatatur. 
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monde  par  ce  même  Platon,  le  maître  de  tous  gentes,  et  sont  autant  de  divinités.  En  affir- 

les  philosophes,  qu'il  nous  présente  Dieu  comme  mant  que  ces  étoiles  sont  des  corps,  ils  disent 

le  créateur  des  autres  dieux,  c'est-à-dire  des  vrai;  mais  qu'ai-je  besoin  de  discuter  si  ces 
dieux  célestes,  de  toutes  les  étoiles,  du  soleil  et  corps  ont  des  âmes?  Arrivons  à  notre  sujet, 

de  la  lune.  Il  affirme  donc  que  Dieu  est  le  créa-  Platon  nous  représente  Dieu  s'adressant  à  ces 

teur  des  dieux  célestes;  il  affirme  que  les  étoiles  dieux  inférieurs,  qu'il  a  faits  d'une  substance 

ont  des  âmes  intelligentes  qui  comprennent  immatérielle  et  d'une   substance  corporelle , 
Dieu,  et  des  corps  visibles  accessibles  aux  re-  et  leur  disant  entre  autres  choses  :  a  Comme 

gards.  Yoici  donc  le  raisonnement  que  je  fais  vous  avez  commencé  d'exister,  vous  ne  pouvez 
pour  vous  faire  comprendre  ma  pensée.  Ce  so-  être  ni  immortels,  ni  incorruptibles.  »  11  y  avait 
leil  que  vous  voyez,  serait  invisible  pour  vous  dans  ces  paroles  de  quoi  les  faire  trembler, 

s'il  n'avait  un  corps  :  c'est  incontestable.  Nous  Pourquoi?  Parce  qu'ils  désiraient  être  immor- 

ne pourrions  voir  aucune  étoile,  ni  la  lune  elle-  tels,  et  qu'ils  ne  voulaient  pas  mourir.  Il  les  dé- 

même, si  ces  astres  n'avaient  un  corps  :  c'est  livre  donc  de  cette  crainte,  en  ajoutant  :  «  Vous 

également  vrai.  C'est  ce  qui  fait  dire  à  l'A-  échapperez  cependant  à  la  dissolution  des  par- 

pôtre  :  «  Il  y  a  des  corps  célestes  et  des  corps  ties,  les  arrêts  de  la  mort  ne  l'emporteront  point 
terrestres.  »  Et  il  ajoute  :  «  Autre  est  la  gloire  sur  ma  résolution,  qui  sera  beaucoup  plus  puis- 

des  corps  célestes,  autre  celle  des  corps  ter-  santé,  pour  assurer  votre  immortalité,  que  les 
restres.  »  Puis ,  développant  cette  gloire  des  décrets  de  la  mort  qui  vous  trouvent  enchaî- 
corps  célestes,  il  dit  :  «  Autre  est  la  clarté  du  nés.  »  Vous  le  voyez.  Dieu  calme  les  craintes 

soleil,  autre  est  la  clarté  de  la  lune,  autre  la  des  dieux  qu'il  a  créés;  il  leur  donne  l'assu- 

clarté  des  étoiles.  Une  étoile  même  diffère  d'une  rance  de  l'immortalité,  il  leur  donne  l'assurance 

autre  étoile  en  clarté.  Ainsi  est  la  résurrection    qu'ils  ne  quitteront  point  ces  globes  lumineux 
des  morts.  »  (I  Cor.,  xv,  40-42.)  Vous  voyez    qui  leur  servent  de  corps.  Et  vous  viendrez  nous 

que  Dieu  a  promis  une  gloire  éclatante  aux    dire  qu'il  faut  fuir  toute  espèce  de  corps  I  Je 
corps  des  saints,  et  une  gloire  qui  aura  ses  dif-    crois  avoir  suffisamment  répondu  à  ces  philo- 
férents  degrés  suivant  les  mérites  divers  de    sophes  pour  me  faire  comprendre  de  vous,  et 

leur  charité.  Or,  que  disent  ces  philosophes?    autant  que  me  le  permettent  mes  propres  forces, 

Ces  étoiles  que  vous  voyez  sont  des  corps,  il    le  temps  dont  je  puis  disposer  et  votre  capacité, 

est  vrai,  mais  ces  corps  ont  des  âmes  intelli-    Mais  ce  serait  trop  de  vous  poser  aujourd'hui 

=-  8.  Quid  quod  invenimus  eumdem  Platonem,  ma- 
gistrum  istorum  omnium ,  in  libro  quodam  suo 
quem  scripsit  de  constitutione  mundi ,  inducere 
Deum  fabricatorem  deorum ,  facientem  scilicet  deos 
cœlestes,  stellas  omnes,  solem  et  lunam?  Dicit  ergo 
Deum  opiticem  deorum  cœlestium  :  dicit  ipsas  stellas 
habere  animas  intellectuales,  quae  intelligunt  Deum, 
et  corpora  visibilia  quse  cernuntur.  Dico,  ut  intelli- 
gatis  :  Sol  iste  quem  videtis,  non  videretur,  nisi 
corpus  esset  :  hoc  verum  est.  Stella  ulla  vel  luna 
non  videretur,  nisi  corpus  esset  :  verum  dicit.  Ideo 
dicit  et  Apostolus  :  «  Et  corpora  cœlestia,  et  corpora 
terrestria.  »  (I  Cor.,  xv,  40.)  Et  sequitur  :  «  Alia 
gloria  cœlestium,  alia  et  terrestrium.  »  Et  rursus 
dicens  de  gloria  cœlestium  corporum  Apostolus 
adjunxit,  et  ait  :  «  Alia  gloria  solis,  alia  gloria  lunse, 
alia  gloria  stellarum.  Stella  enim  ab  steila  ditfert  in 
gloria  :  sic  et  resurrectio  moituorum.  »  Yidetis, 
quia  promissa  est  sanctorum  corporibus  claritas,  et 
diversa  species  claritatis ,  quia  diversa  sunt  mérita 
caritatis.  Sed  illi  quid  dicunt?  Stellee  istae  quas  vi- 

detis, corpora  quidem  sunt,  sed  habent  suas  animas 
intellectuales,  et  sunt  dii.  Intérim  de  corporibus, 

quia  corpora  sunt,  verum  dicunt  :  sed  utrum  ha- 
beant  animas  suas,  ut  quid  discutio  ?  Modo  veniamus 
ad  rem.  Inducitur  Deus  a  Platone  ipso  alloqui  deos, 
quos  fecit  de  corporali  et  de  incorporali  substantia , 
atque  inter  caetera  dicere  illis  :  «  Quoniam  estis  orti, 
immortales  esse  et  indissolubiles  non  potestis.  »  Jam 
ad  istam  vocem  illi  intremiscere  poterant.  Quare? 
Quia  immortales  esse  cupiebant,  et  mori  nolebant. 
Ergo  ut  eis  auferret  timorem ,  secutus  adjunxit  atque 
ait  :  «  Non  tamen  dissolvemini,  neque  vos  ulla 
mortis  fata  périment,  nec  erunt  valentiora  quam 
consilium  meum ,  quod  majus  est  vinculum  ad  per- 
petuitatem  vestram,  quam  illa  quibus  colligati  estis.  » 
Ecce  Deus  dat  securitatem  diis  a  se  factis  :  securi- 
tatem  illis  dat  immortalitatis  :  securitatem  illis  dat, 
quod  non  relinquant  globos  corporum  suorum.  Certe 
corpus  est  omne  fugiendum?  Quantum  existimo, 
responsum  est  illis ,  sicut  intelligere  potestis  :  sicut 
et  nos  loqui  possumus,  quantum  hora  sermonis  per- 
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des  objections  qu'ils  soulèvent  contre  le  fait 
même  de  la  résurrection  des  corps,  objections 

si  subtiles  qu'il  nous  serait  impossible,  disent- 

ils,  d'y  répondre.  Cependant,  comme  je  vous  ai 
promis  de  vous  entretenir  pendant  ces  saints 

jours  de  la  résurrection  de  la  chair,  préparez 
pour  demain,  avec  la  grâce  de  Dieu,  vos  oreilles 

et  vos  cœurs,  afin  d'entendre  ce  qui  nous  reste 
à  vous  dire. 

SERMON  CCXLII. 

XIIP  pour  les  fêtes  de  Pâques, 

Sur  la  résurrection  des  corps,  contre  les  Gentils. 

Chapitre  premier.  —  C'est  une  souveraine 

imprudence  de  la  part  des  hommes  d'attaquer 
la  foi  à  la  résurrection  qui  repose  sur  des 

preuves  si  évidentes.  —  1.  Pendant  ces  jours 
consacrés  à  la  résurrection  du  Seigneur,  nous 

voulons,  autant  qu'il  nous  en  fera  lui-même  la 
grâce,  vous  entretenir  de  la  résurrection  de  la 

chair.  Telle  est,  en  effet,  notre  croyance  ;  telle 

est  la  glorieuse  prérogative  dont  la  chair  de 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  nous  donne  à  la 

fois  la  promesse  et  l'exemple.  Car  il  a  voulu, 
non-seulement  nous  annoncer,  mais  nous  dé- 

montrer en  sa  personne  l'accomplissement  de 

ce  qu'il  nous  a  promis  pour  la  fin  des  siècles. 

mittit,  quantum  vestra  capacitas  sinit,  responsum 
est  eis.  Jam  vero  quid  et  ipsi  dicant  de  resurrec- 
tione  corporum  quasi  acute,  ut  non  eis,  siciit  arbi- 
trantur,  etiam  nos  respondere  possimus,  multum  est 
ut  hodie  vobis  dicam.  Sed  quia  semel  promisi  vobis, 
per  istos  dies  istam  de  resurrectione  carnis  quaes- 
tionem  esse  versandam,  ad  ea  quae  restant,  adju- 

vante Domino,  et  aures  et  corda  in  crastinum  prse- 
parate. 

SERMO  CCXLII  («). 
In  diebus  Paschalibus ,  XIII. 

De  resurrectione  corporum,  contra  Gentiles. 

Caput  PRIMU3I.  —  Resurrectionis  /ides  manifesto 
probata,  imprudenier  ah  hominibus  impugnatur.  — 
1.  Diebus  his  sanctis  resurrectioni  Domini  dedicatis, 
quantum  donante  ipso  possumus,  de  carnis  resur- 

rectione tractemus.  Hsec  enim  tides  est  nostra,  hoc 
donum  in  Domini  nostri  Jesu  Cliristi  nobis  carne 
promissum  est ,  et  in  ipso  prœ.cessit  exempluin. 
Voluit  enim  nobis  quod  promisit  in  fine,  non  solum 
praenuntiare,  sed  etiam  demonstrare.  IIU  quidem 

(n)  Alias  de  Tempore  cxlvii, 
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Ceux  qui  étaient  alors  avec  lui  Font  vu  de  leurs 

yeux;  et,  comme  ils  étaient  saisis  d'effroi  et 

s'imaginaient  voir  un  esprit,  ils  s'assurèrent,  en 

le  touchant,  que  c'était  vraiment  un  corps  so- 
lide. Il  parla,  non-seulement  à  leurs  oreilles,  en 

s'entretenant  avec  eux,  mais  à  leurs  yeux,  en 
se  manifestant  à  leurs  regards;  et,  non  content 

de  se  faire  voir,  il  leur  permit  de  toucher  et  de 

palper  son  corps  en  tout  sens.  «  Pourquoi 

êtes-vous  troublés,  leur  dit-il,  et  pourquoi  ces 
pensées  qui  montent  dans  votre  cœur?  Voyez 
mes  mains  et  mes  pieds ,  touchez  et  voyez  ,  car 

un  esprit  n'a  ni  chair  ni  os,  comme  vous  voyez 

que  j'en  ai.  »  {Luc,  xxiv,  38,  39.)  C'est  contre 
cette  évidence  que  les  hommes  soulèvent  des 

difficultés.  Et  que  peuvent  faire,  en  effet,  des 

hommes  qui  ont  des  pensées  humaines  et  le 

goût  des  choses  de  la  terre  ,  sinon  de  s'élever 
contre  Dieu,  en  traitant  des  choses  divines?  Car 

Jésus-Christ  est  Dieu ,  et  ils  ne  sont  que  des 
hommes.  «  Mais  le  Seigneur  sait  que  les  pensées 

des  hommes  ne  sont  que  vanité.  »  {Ps.  xciii, 

11.)  L'homme  charnel  n'a  d'autre  règle  de  son 
intelligence  que  le  témoignage  de  ses  yeux.  Il 

croit  ce  qu'il  a  coutume  de  voir,  et  refuse  toute 

croyance  à  ce  qu'il  ne  voit  point.  Cependant 
Dieu  fait  des  miracles  en  dehors  du  cours  ordi- 

naire des  choses,  parce  qu'il  est  Dieu.  La  nais- 

qui  tune  fuerunt  cum  illo,  viderunt  ;  et  cum  expa- 
vescerent,  et  spiritum  se  videre  crederent,  solidi- 
tatem  corporis  tenuerunt.  Locutus  est  enim  non  solum 
verbis  ad  aures  eorum,  sed  etiam  specie  ad  oculos 
eorum  :  parumque  erat  se  prsebere  cernendum,  nisi 
etiam  offerret  pertractandum  atque  palpandum.  Ait 
enim  :  «  Quid  turbati  estis,  et  cogitationes  ascen- 
dunt  in  cor  vestrum?  »  [Luc.,  xxiv,  38,  etc.)  Pata- 
verunt  enim  se  spiritum  videre.  «  Quid  turbati  estis, 
inquit,  et  cogitationes  ascendunt  in  cor  vestrum? 
Videte  manus  meas  et  pedes  meos  :  palpate,  et  vi- 
dete,  quia  spiritus  ossa  et  carnem  non  habet ,  sicut 
me  videtis  habere.  »  Contra  istam  evidentiam  dis- 

putant homines.  Quid  enim  aliud  facerent  homines, 

qui  ea  quse  sunt  horainum  sapiunt,  quam  dispu- 
tarent  de  Deo  contra  Deum.  Ille  enim  Deus  est ,  illi 

homines  sunt.  Sed  Deus  «  no  vit  cogitationes  ho- 

minum,  quoniam  vanse  sunt.  »  {Psal.  xcni,  11.)  In 

homine  carnali  tota  régula  intelligendi  est  consue- 
tudo  cernendi.  Quod  soient  videre,  credunt  :  quod 

non  soient,  non  credunt.  Prseter  consuetudinem 
facit  Deus  miracuia,  quia  Deus  est.  Majora  quidem 
miracula  sunt ,  tôt  quotidie  homines  nasci  qui  non 
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sance  journalière  de  tant  d'hommes  qui  n'exis- 
taient pas  est  un  bien  plus  grand  miracle  que  la 

résurrection  d'un  petit  nombre  qui  existaient,  et 

cependant,  on  n'a  fait  aucune  attention  à  ces 
miracles  :  leur  répétition  semble  leur  avoir  ôté 

leur  importance.  Jésus-Christ  est  ressuscité, 

c'est  un  fait  incontestable.  Il  avait  un  corps  ;  il 

était  revêtu  d'une  chair  qui  a  été  attachée  à  la 
croix,  qui  a  rendu  le  dernier  soupir,  et  quia  été 

déposée  dans  un  tombeau.  Or,  celui  qui  vivait 

dans  cette  chair  l'a  ressuscitée  et  l'a  fait  paraître 
pleine  de  vie.  Pourquoi  nous  étonner?  Pourquoi 

ne  pas  croire?  C'est  Dieu  qui  a  opéré  ce  pro- 

dige ;  considérez  quel  en  est  l'auteur,  et  vous 

n'aurez  plus  le  moindre  doute. 

Chapitre  II.  ~  Objection  que  l'on  fait  contre 

la  résurrection  :  Si  le  corps  n'est  plus  sujet  à 
aucune  altération,  pourquoi  manger  encore,  — 
2.  Voici  une  première  difficulté  :  Cette  altération 

que  nous  ressentons  dans  notre  corps,  doit-elle 
exister  après  la  résurrection?  Non.  Or,  si  le  corps 

n'est  plus  sujet  à  aucune  altération,  pourquoi 
manger  encore?  ou,  si  l'on  ne  doit  plus  man- 

ger, pourquoi  Notre -Seigneur  a-t-il  mangé 

après  sa  résurrection?  Dans  la  lecture  de  l'E- 

vangile qu'on  vient  de  nous  faire,  nous  avons 
remarqué  que,  non  content  de  nous  démontrer 

la  réalité  de  son  corps,  de  se  manifester  plein 

de  vie  aux  regards  de  ses  disciples,  et  de  leur 

offrir  ce  corps  à  toucher,  il  ajouta  :  «  Avez-vous 

erant,  quam  paucos  resurrexisse  qui  erant  :  et 
tamen  ista  miracula  non  consideratione  compre- 
hensa  sunt,  sed  assiduitate  viluerunt.  Resurrexit 
Christus,  absoluta  res  est.  Corpus  erat,  caro  erat, 
pependit  in  cruce,  emisit  animam ,  posita  est  {Su- 
baudi,  caro)  ,  in  sepulcro.  Exhibuit  illam  vivam, 
qui  vivebat  in  illa.  Quare  miramur?  Quare  non  cre- 
dimus  ?  Deus  est  qui  fecit  :  .considéra  auctorem ,  et toile  dubitationem. 

Caput  II. —  Contra  resurrectionem  carnis  obtendunt: 
Si  corruptio  no?i  erit ,  cur  manducahitur  ?  —  2.  Quee- 
runt  ergo  homines ,  utrum  corruptio  ista  corporis , 
quam  sentiunt  in  carne  sua ,  fiitura  sit  in  résurrec- 

tions mortuorum.  Dicimus  non  futuram.  Respondent 
nobis  :  Si  corruptio  non  erit,  quare  manducabitur ? 
Aut  si  non  manducabitur,  quare  post  resurrectionem 
Dominus  manducavit  ?  Modo  Evangelium  cum  lege- 
retur,  audivimus,  quia  cum  exhiberet  se  vivum  ocu- 
lis  manibusque  discipulorum  suorum ,  parum  illi 
visum  est  ad  demonstrandam  evidentiam  corporalem  : 
sed  addidit  :  «  Habetis  hic  aliquid  quod  manducetur? 
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là  quelque  chose  à  manger?  Ils  lui  présentèrent 
un  morceau  de  poisson  grillé  et  un  rayon  de 

miel;  et,  après  en  avoir  mangé,  il  prit  ce  qui 
restait  et  le  leur  donna.  »  Or,  si  le  corps,  après 

sa  résurrection,  n'est  plus  sujet  à  aucune  alté- 
ration, pourquoi  Notre-Seigneur  Jésus-Christ 

a-t-il  mangé?  Vous  lisez,  il  est  vrai,  qu'il  a 

mangé;  lisez-vous  qu'il  a  eu  faim?  Il  a  mangé 

par  un  acte  de  puissance,  et  non  par  besoin.  S'il 
avait  désiré  manger,  il  eût  été  dans  le  besoin , 

et,  d'un  autre  côté,  s'il  n'avait  pu  manger,  ce 
serait  une  preuve  de  faiblesse.  Est-ce  que  les 

anges  à  qui  nos  pères  ont  donné  l'hospitalité, 
n'ont  pas  mangé,  sans  cesser  pour  cela  d'être 
incorruptibles?  {Gen.,  xviii;  Tob.,  xii.) 

Si  la  chair  doit  ressusciter  sans  difformité, 

pourquoi  des  cicatrices  dans  le  corps  de  Jésus- 
Christ  ressuscité.  —-3.  On  nous  demande  en- 

core :  Les  défauts,  les  difformités  du  corps  hu- 

main que  l'homme  avait  en  mourant,  existeront- 
ils  encore  après  la  résurrection?  Nous  répondons 

négativement.  Pourquoi  donc  alors ,  nous  dit- 

on  ,  Notre-Seigneur  est-il  ressuscité  avec  les 
cicatrices  de  ses  blessures?  Nous  répondons  en- 

core :  C'est  par  un  acte  de  sa  puissance,  et  non 
par  nécessité.  Il  a  voulu  ressusciter  et  se  mon- 

trer dans  cet  état  à  quelques-uns  de  ses  dis- 
ciples qui  doutaient  de  sa  résurrection.  Les 

cicatrices  de  ses  plaies  qu'il  a  conservées  dans 

sa  chair,  ont  guéri  en  eux  la  plaie  de  l'incrédulité. 

Et  obtulerunt  ei  partem  piscis  assi,  et  favum  mellis  : 
et  manducavit,  et  reliquias  dédit  illis.  »  Dicitur  ergo 
nobis  :  Si  corruptio  corporis  non  resurget  ,  quare 
manducavit  Dominus  Christus?  Legistis  quia  man- 

ducavit, numquid  legistis  quia  esurivit?  Quod  man- 
ducavit, potestatis  fuit,  non  egestatis.  Si  desideraret 

manducare,  egeret.  Rursus  si  manducare  non  posset, 
minus  valeret.  Numquid  et  Angeli,  quando  suscepti 
sunt  hospitio  a  patribus  nostris,  non  manducaverunt, 
et  tamen  corruptibiles  non  fuerunt?  [Gen.,  xvin; Tobiœ,  xn.) 

Si  carnis  vitia  non  résurgent,  cur  in  Clirisio  cicatrices. 
—  3.  Rursus  dicunt  :  Résurgent  vitia ,  quse  erant  in 
corpore  bumano,  cum  quibus  moritur  bomo?  Res- 
pondemus  :  Non  résurgent  vitia.  Et  dicitur  nobis  : 
Quare  ergo  Dominus  cum  suorum  vulnerum  cicatri- 
cibus  resurrexit?  Quid  ad  hoc  dicimus,  nisi  quia  et 
hoc  potestatis  fuit,  non  necessitatis?  Sic  resurgere 
voluit,  sic  se  voluit  quibusdam  dubitantibus  exhibere. 
In  illa  carne  cicatrix  vulneris,  sanavit  vulnus  incre- 
dulitatis. 
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Chapitre  III.  —  Comment  les  enfants  ressus- 

citeront-ils. —  4.  Nouvelle  difficulté.  Les  petits 

enfants  qui  meurent  en  bas  âge,  ressusciteront- 

ils  dans  cet  état  d'enfance ,  ou  dans  la  maturité 

de  l'âge?  Nous  ne  trouvons  rien  de  défini  sur  ce 

point  dans  l'Ecriture.  Les  corps  ressusciteront 
incorruptibles  et  immortels  :  voilà  ce  qui  nous 
est  promis.  Mais,  en  supposant  que  les  enfants 

ressuscitent  dans  l'état  d'enfance,  avec  leur  pe- 
tite taille,  s'ensuit-il  qu'ils  ressusciteront  avec 

les  faiblesses  de  la  première  enfance,  qu'ils  ne 
pourront ,  par  exemple ,  ni  se  tenir  debout ,  ni 
marcher?  Il  est  beaucoup  plus  vraisemblable  et 

plus  conforme  à  la  raison  de  croire  que  les  en- 
fants ressusciteront  dans  la  maturité  parfaite  de 

l'âge ,  et  qu'ils  recevront  de  la  libéralité  divine 

ce  qu'ils  auraient  reçu  de  la  prolongation  natu- 
relle de  leur  vie.  Irons-nous  croire,  par  exemple, 

que  la  vieillesse  ressuscitera  avec  un  corps  épuisé 

et  courbé  sous  le  poids  des  ans?  Eloignez  toute 

idée  d'altération  et  admettez  ce  que  vous  voulez. 
Comment  supposer  dans  le  ciel  un  corps  ter- 

restre. —  5.  Mais ,  m'objectez-vous  encore , 

comment  supposer  dans  le  ciel  l'existence  d'un 
corps  terrestre?  Les  philosophes  païens,  et  je 

parle  ici  des  plus  célèbres,  dont  je  vous  ai  rap- 
porté les  doctrines  extravagantes,  ou  du  moins 

les  opinions  tout  humaines ,  (car  ils  ont  étudié 

ces  questions ,  non  sous  la  conduite  de  l'Esprit 

de  Dieu ,  mais  d'après  les  conjectures  de  leur 
propre  esprit,)  ces  philosophes  nous  font  ici  sur- 

Caput  III.  —  Parvulorum  resurrectio  qualis. —  4.  Ad- 
huc  disputant,  et  quœrunt  a  nobis  :  Parvuli  qui  mo- 
riuntur,  parvuli  resurrecturi  sunt?  an  œtas  erit  plena 
reviviscentium,  quorum  erat  parva  morientium?  Hoc 
quidem  in  Scripturis  defmitum  non  invenimus.  Incor- 
ruptibilia  corpora  et  immortaliaresurrectura  promissa 
sunt.  Sed  si  parva  setas  redditur,  si  statura  pusilla  re- 
vocatur,  numquid  et  propterea  infirmitas  revocatur  ? 
Si  parvi  erunt,  numquid  jacebunt,  et  ambulare  non  po- 
terunt  ?  Credibilius  tamen  accipitur  et  probabilius  et 
rationabilius,  plenas  eetates  resurrecturas,  ut  redda- 
tur  munere,  quod  accessurum  erat  tempore.  Non 
enim  credituri  sumus  etiam  senectam  resurrecturam 
anhelara  et  curvam.  Poslremo  corruptionem  toile,  et 
quod  vis  adde. 

Terrenum  corpus  quomodo  in  cœlo  erit.  —  5.  Sed, 
inquis,  quomodo  erit  terrenum  corpus  in  cœlo? 
Philosophi  enim  gentium,  illi  valde  magni,  quo- 

rum vobis  jam  vel  insanas  vel  certe  humanas  sen- 
tentias  intimavi  ;  (quœsierunt  quippe  ista  non  spiritu 

tout  une  difficulté.  Ils  discutent  subtilement  sur 

les  lois  de  la  pesanteur ,  et  nous  disent ,  ce  que 
du  reste  nous  voyons  de  nos  yeux,  que,  dans  la 

disposition  des  éléments  du  monde,  la  terre,  qui 

est  en  bas,  en  occupe  comme  le  fond;  l'eau  vient 
ensuite  et  se  trouve  répandue  au-dessus  de  toute 

la  terre  ;  l'air  vient  en  troisième  lieu,  et,  en  qua- 

trième lieu,  l'éther,  qui  enveloppe  les  trois  pre- 
miers éléments.  Cet  élément  supérieur,  auquel 

ils  donnent  le  nom  d'éther,  est,  disent-ils,  un 
feu  pur  et  sans  mélange,  qui  a  servi  à  la  forma- 

tion des  astres  et  qui  ne  peut  admettre  rien  de 

terrestre ,  parce  que  les  lois  de  la  pesanteur  s'y 

opposent.  Si  nous  leur  répondons  que  ce  n'est 
pas  dans  le  ciel ,  mais  sur  une  terre  nouvelle, 

que  nos  corps  sont  appelés  à  vivre ,  nous  avan- 

çons une  opinion  aussi  audacieuse  que  témé- 
raire, et  qui,  de  plus,  est  contraire  à  la  foi.  En 

effet,  nous  devons  croire  que  tel  sera  l'état  de 
nos  corps  ressuscités,  que  nous  pourrons  nous 

transporter  partout  et  aussi  rapidement  que 

nous  le  voudrons.  Car  si,  pour  résoudre  l'objec- 
tion tirée  des  lois  de  la  pesanteur,  nous  leur 

disons  :  Nous  sommes  appelés  à  vivre  encore 

sur  la  terre,  il  nous  reste  à  expliquer  com- 

ment Notre-Seigneur  est  monté  au  ciel  avec  son 
corps. 

Chapitre  IV.  —  Le  corps  du  Christ  est  dans 

le  ciel.  —  6.  Vous  avez  entendu  ce  que  la  lec- 

ture de  l'Evangile  vient  de  nous  rappeler  :  «  Et 

ayant  élevé  les  mains,  il  les  bénit.  Et  tandis  qu'il 

Dei,  sed  conjectura  cordis  humani  ;)  hinc  maxime  fa- 
ciunt  quaestionem ,  tractant  subtiliter  de  momentis 
ponderum  et  ordine  elementorum  :  et  dicunt,  quod 
etiam  videmus,  mundum  sic  esse  dispositum,  ut  ima 
sit  terra  tanquam  in  fundo  ejus,  secunda  aqua  super- 
fundatur  terrœ,  tertius  aer  veniat,  quartus  œther 
cuncta  cooperiat.  Illud  elementum  supernum,  quod 
œthera  appellant,  ignem  dicunt  esse  liquidum  et 
purum,  inde  sidera  esse  formata,  ibi  nihil  posse  esse 
terrenum,  quoniam  ordo  ponderum  non  admittit. 
Si  dicamus  eis  nostra  corpora  in  terra  nova  esse  vic- 
tura,  et  in  cœlo  non  futura  ;  audacter  et  temere,  imo 
infîdeliter  dicimus.  Credere  enim  debemus  talia  cor- 

pora nos  habituros,  ut  ubi  velimus,  quando  volueri- 
mus,  ibi  simus.  Nam  si  respondemus,  ad  solvendam 
de  ordine  ponderum  quaestionem ,  in  terra  nos  esse 
victuros  ;  de  ipso  corpore  Domini  nobis  est  qusestio, 
cum  quo  ascendit  in  cœlum. 

Caput  IV.  —  Chris ti  corpus  in  cœlo.  —  6.  Audistis 
quod  de  Evangelio  modo  recens  sonuit  in  auribus 
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les  bénissait,  il  se  sépara  d'eux  et  s'éleva  au 

ciel.  »  {Luc,  XXIV,  50,  51.)  Qui  s'élevait  ainsi  au 
ciel?  Le  Seigneur  Christ.  Quel  Seigneur  Christ? 

Le  Seigneur  Jésus.  Car  voudriez-vous  séparer 

l'homme  de  Dieu,  et  faire  en  lui  deux  personnes, 
une  personne  divine,  une  personne  humaine,  et 
remplacer  ainsi  la  Trinité  par  une  espèce  de 

quaternité?  Vous  avez  comme  homme  une  âme 

et  un  corps  ;  ainsi  Notre-Seigneur  Jésus-Christ , 
le  Verbe ,  a  aussi  une  âme  et  un  corps.  Mais  le 

ne  peut  être  dans  le  ciel.  Et  si  Dieu  le  veut? 
Venez  donc  vous  déclarer  contre  Dieu  et  dire  : 

Dieu  n'a  pas  cette  puissance.  Est-ce  que  vous- 
même  ,  tout  païen  que  vous  êtes ,  vous  ne  con- 

fessez point  que  Dieu  est  tout-puissant  (1)?  Est- 

ce  que  vous  n'avez  pas  lu  dans  un  livre  de 

Platon,  dont  j'ai  parlé  hier_,  que  le  Dieu  incréé 

tient  ce  langage  aux  dieux  qu'il  a  lormés  (2)  : 
«  Comme  vous  avez  commencé  d'exister,  vous 
ne  pouvez  être  ni  immortels,  ni  incorruptibles; 

Verbe  ne  s'est  point  séparé  de  son  Père  ;  il  est    vous  échapperez  cependant  à  la  dissolution ,  et 
venu  parmi  nous  sans  quitter  le  sein  de  son 

Père;  il  a  pris  un  corps  dans  le  sein  de  sa  mère, 

sans  cesser  de  gouverner  le  monde.  Or,  qu'est-ce 

qui  s'est  élevé  vers  le  ciel ,  sinon  ce  qu'il  avait 

emprunté  à  la  terre ,  c'est-à-dire  cette  chair,  ce 
corps  dont  il  disait  à  ses  disciples  :  «  Touchez  et 

voyez ,  car  un  esprit  n'a  ni  chair  ni  os ,  comme 

vous  voyez  que  j'en  ai.  »  [Ibid.,  37.)  Voilà  ce 
que  nous  devons  croire ,  mes  frères  ;  et  si  nous 

avons  de  la  peine  à  résoudre  les  objections  des 

philosophes ,  attachons-nous  par  une  foi  ferme 

les  arrêts  de  la  mort  ne  l'emporteront  point  sur 
ma  résolution,  qui  sera  beaucoup  plus  puissante, 

pour  assurer  votre  immortalité ,  que  les  décrets 

qui  vous  tiennent  enchaînés?  »  Dieu  a  donc  tout 

soumis  à  sa  volonté,  et  sa  puissance  s'étend  même 
à  ce  qui  est  impossible.  Or,  dire  à  ces  dieux  : 

Vous  n'êtes  pas  immortels,  mais  je  ferai  que 

vous  échapperez  à  la  mort,  n'est-ce  pas  dire  en 
d'autres  termes  :  Je  ferai  ce  qui  d'ailleurs  ne  peut 
se  faire. 

Chapitre  VL  —  Ordre  d'après  lequel  sont 
et  sans  hésitation  à  ce  que  le  Seigneur  nous  a  placés  les  corps  suivant  leur  pesanteur.  Un 

démontré  dans  sa  personne.  Laissons  bavarder  corps  terrestre  se  maintient  sur  l'eau  contre  les 
les  philosophes,  et  croyons.  lois  de  la  pesanteur.  —  8.  Je  veux  bien  toutefois 

Chapitre  Y.  —  La  volonté  de  Dieu  rendpos-  discuter  un  peu  ces  différentes  lois  de  la  pesan- 

sible  ce  qui  d'ailleurs  ne  pouvait  se  faille.  —  teur.  Dites-moi,  je  vous  en  prie  :  La  terre  est  la 

7.  Cependant,  nous  disent-ils,  un  corps  terrestre  terre,  l'eau  est  l'eau,  l'air  est  l'air,  l'éther,  c'est- 
(i)  Voyez  Cité  de  Dieu,  liv.  XXII,  chap.  xxvi,  —  (2)  Sermon  précédent,  n.  8. 

nostris  :  «  Elevatis  manibus  suis  benedixit  eis  ;  et 
factum  est,  dum  benediceret  eis,  récessif  ab  eis,  et 
ferebatur  in  cœlum.  »  [Luc,  xxiv,  50,  51.)  Qui  fere- 
batur  in  cœlum?  Dominus  Christus.  Qui  Dominus 
Christus?  Dominus  Jésus.  Quid  enim,  separaturus  es 
hominem  a  Deo,  et  facturus  es  aliam  personam  Dei, 
aliam  hominis,  ut  jam  non  sit  Trinitas,  sed  quater- 
nitas  ?  Quomodo  tu  homo  anima  es  et  corpus  :  [a]  sic 
Dominus  Christus  Verbum,  anima  et  corpus.  Sed 
Verbum  non  recessit  a  Pâtre  :  et  ad  nos  venit,  et  Pa- 
trem  non  deseruit  ;  et  in  utero  carnem  accepit,  et 
mundum  rexit.  Quid  ergo  levatum  est  in  cœlum,  nisi 
quod  sumptum  est  de  terra?  id  est,  caro  illa,  corpus 
illud,  de  quo  loquens  ad  discipulos  ait  :  «  Palpate,  et 
videte,  quia  spiritus  ossa  et  carnem  non  habet,  sicut 
me  videtis  habere.  »  {Ibid.,  37 .)  Credamus  hoc,  Fratres  : 
et  si  argumenta  philosophorum  difficile  solvimus; 
illud  quod  demonstratum  est  in  Domino ,  sine  diffi- 
cultate  fidei  teneamus.  Illi  garriant,  nos  credamus. 

Caput  V.  —  Deo  volonté  fit  quod  alias  fieri  non  po- 
test. —  7.  Sed  non  potest,  inquiunt,  esse  terrenum 

(a)  Sic  Mss.  At  editi  :  Quomodo  tu  homo  anima  es  et  corpus,  et  sicut 
Sed  Yerbum,  etc. 

corpus  in  cœlo.  Quid  si  hoc  velit  Deus  ?  Responde 
contra  Deum ,  et  die  :  Non  potest  Deus.  Nonne  et  tu 
quicumque  paganus ,  dicis  omnipotentem  Deum? 
Nonne  in  libro  Platonis,  quod  hesterno  die  demons- 
travi,  legitur  dixisse  Deus  non  factus  diis  a  se  factis  : 
«Quoniam  estis  orti,  immortales  quidem  esse  et  in- 
dissolubiles  non  potestis;  non  tamen  dissolvemini, 
neque  ulla  vos  mortis  fata  périment  ;  nec  erunt  va- 
lentiora  quam  consilium  meum,  quod  majus  est  via- 
culum  ad  perpetuitatem  vestram  ,  quam  illa  quibus 
estis  colligati  ?  »  Totum  ad  voluntatem  suam  redegit 
Deus,  qui  potest  et  quod  im.possibile  est.  Nam  quid 
est  aliud  :  Non  potestis  esse  immortales ,  sed  ut  non 
moriamini  ego  facio  ;  nisi  et  quod  fieri  non  potest 

ego  facio? Caput  VL  —  Corporumordo  ex  diversitate  ponderum. 
Terrenum  corpus  contra  ponderum  ordinem  super 
aquam.  —  8.  Volo  tamen  aliquid  etiam  de  diversitate 
ponderum  disputare.  Rogo  te,  die  mihi  :  Terra  terra 
est  ,  aqua  aqua  est ,  aer  aer  est ,  sether,  id  est  cœ- 

lum, et  ignis  ille  liquidus  cœlum  est.  Quatuor  nempe 
anima  et  corpus  mus  est  homo  :  ita  Deus  et  homo  unus  est  Christus. 
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à-dire  le  ciel,  et  ce  feu  pur  et  sans  mélange  est 
bien  le  ciel.  Ces  quatre  éléments  ont  servi  par 

degrés  à  former,  à  ordonner  le  monde ,  c'est-à- 

dire  qu'il  est  un  composé  de  ces  quatre  élé- 
ments. Cherchez  ce  qui  occupe  la  place  infé- 

rieure, c'est  la  terre  ;  ce  qui  est  au-dessus  de  la 

terre,  c'est  l'eau  ;  ce  qui  est  au-dessus  de  l'eau, 

c'est  l'air  ;  ce  qui  est  au-dessus  de  l'air,  c'est  le 

ciel  ou  l'éther.  Que  sont  les  corps  solides  que 
nous  pouvons  tenir  et  manier?  Je  ne  parle  point 

des  corps  liquides ,  qui  tombent  et  s'écoulent , 

mais  des  corps  que  nous  pouvons  manier  :  d'où 
viennent-ils?  Appartiennent-ils  à  la  terre,  à 

l'eau,  à  l'air  ou  à  l'éther?  A  la  terre,  me  répon- 
drez-vous.  Le  bois  est  donc  un  corps  terrestre? 
Sans  aucun  doute.  Il  prend  naissance  dans  la 

terre  ,  il  se  nourrit  et  se  développe  dans  le  sein 

de  la  terre.  C'est  un  corps  solide  et  non  un  corps 
hquide.  Revenez  maintenant  aux  lois  de  la  pe- 

santeur. En  bas,  et  comme  fondement,  se  trouve 

la  terre.  Suivez  bien  l'ordre  des  éléments.  Qu'y 

a-t-il  au-dessus  de  la  terre?  L'eau.  Pourquoi 

donc  le  bois  surnage-t-il  au-dessus  de  l'eau?  C'est 

un  corps  terrestre  ;  si  vous  le  classez  d'après  les 
lois  de  la  pesanteur,  il  devrait  être  au-dessous  de 

l'eau  et  non  au-dessus.  Nous  trouvons  l'eau  entre 
la  terre  et  ce  bois  ;  au-dessous  est  la  terre ,  au- 

dessus  de  la  terre ,  l'eau ,  et  au-dessus  de  l'eau 
encore  la  terre,  puisque  le  bois  est  un  corps  ter- 

restre. Vos  lois  de  la  pesanteur  sont  renversées; 

ista  quasi  [a)  gradatim  construxerunt  et  sedificave- 
runt  mundum,  hoc  est,  ex  his  quatuor  sedificatus  est 
mundus.  Qusere  quid  in  irao  sit,  terra  est  :  quid  de- 
super,  aqua  est  :  quiiJ  super  aquam ,  aer  est  :  quid 
super  aerem,  cœlum  est,  îether  est.  Quid  corpora 
solida  quse  tenentur  atque  tractantur  ?  Non  humida 
dico,  qu9e  labuntur  et  fluunt  ;  corpora  dico  tractabi- 
lia,  unde  sunt?  Terrée  deputanda  sunt,  an  aquœ, 
an  aeri,  an  setheri  ?  Responsurus  es  :  Terrœ.  Terre- 
num  ergo  corpus  est  hgnum?  Plane  terrenum.  In 
terra  nascitur,  in  terra  alitur,  in  terra  crescit.  Trac- 
tabile  est,  non  tluxibile.  Redi  mecura  ad  illum  ordi- 
nem  ponderum.  Terra  in  fuudamento  est  :  ordinem 
sequere.  Quid  super  terram?  Aqua.  Quare  lignum 
natat  super  aquam  ?  Terrenum  est  corpus  :  si  revoces 
ad  illum  ordinem  ponderum  ,  sub  aqua  esse  debuit , 
non  supra.  Invenimus  inter  terram  et  lignum  aquam 
mediam  :  subter  terram,  super  aquam,  et  super 
aquam  iterum  terram,  quando  quidem  lignum  terra 
est.  Perdidisti  illum  ordinem,  tene  fidem.  Ergo  ter- 

la)  Sic  aliquot  Mss.  Alii  vero  cum  editis  ista  gravida, 

attachez-vous  donc  à  la  foi.  Nous  avons  donc 

rencontré  des  corps  terrestres  au-dessus  de  l'élé- 
ment qui  est  le  second  dans  l'ordre  des  éléments, 

puisque  nous  voyons  les  corps  ligneux  surnager 

au  lieu  de  s'enfoncer. 

Chapitre  VII.  —  Le  plomb  au-dessus  de  Veau. 
—  9.  Considérez  un  autre  phénomène  qui  vous 

étonnera  bien  davantage.  Voyez  ces  corps  très- 
pesants  qui  viennent  aussi  de  la  terre  et  qui, 

à  peine  placés  sur  l'eau,  s'enfoncent  aussitôt 
et  descendent  dans  ses  dernières  profondeurs, 

comme ,  par  exemple ,  le  fer ,  comme  le  plomb. 

En  effet ,  quoi  de  plus  lourd  que  le  plomb  ?  Ce- 

pendant la  main  de  l'artisan  travaille  ce  plomb, 
elle  en  fait  un  vase  concave ,  et  ce  plomb  nage 

à  son  tour  sur  l'eau.  Or,  pourquoi  Dieu  ne  don- 

nerait-il pas  à  mon  corps  la  propriété  que  l'ar- 
tisan donne  au  plomb?  Enfin,  où  placez-vous 

l'eau  elle-même  ?  Revenez  à  l'ordre  dans  lequel 
sont  placés  les  éléments.  Vous  me  répondrez 

que  l'eau  est  au-dessus  de  la  terre.  Pourquoi 
donc,  avant  de  couler  sur  la  terre ,  les  fleuves 

sont-ils  comme  suspendus  dans  les  nuées? 

Corps  plus  pesants  qui  ont  un  mouvement 

plus  rapide.  —  10.  Reportez  maintenant  votre 

attention  et  vos  pensées  sur  ce  que  j'ai  dessein 
de  vous  dire,  si  Dieu  m'en  accorde  la  grâce. 
Quel  est  le  corps  qui  se  meut  avec  le  plus  de 

facilité  et  de  rapidité  ?  Est-ce  le  corps  plus  lourd 

ou  le  corps  plus  léger?  Qui  ne  répondra  :  C'est 

rena  corpora  inventa  sunt  super  elementum ,  quod 
secundum  est  in  ordine  elementorum ,  quando  na- 
tant  ligna,  neque  merguntur. 

Caput  VII.  — Plumbum  super  aquam.  —  9.  Attende 
aliud,  quod  plus  mireris.  Corpora  ipsa  gravissima, 
et  tamen  terrena,  quae  mox  ut  dimissa  fuerint  super 
aquam,  continuo  demerguntur,  et  ad  ima  profunda 
perveniunt,  sicut  est  ferrum,  postremo  sicut  est 

plumbum.  Quid  enim  plumbo  gravius  ?  Accedit  ta- 
men raanus  artificis  ad  plumbum,  facit  inde  aliquod 

vas  concavum,  et  natat  plumbum  super  aquam.  Er- 
gone  non  dabit  Deus  corpori  meo  ,  quod  dat  ardfex 

plumbo  ?  Deinde  aquam  ipsam  ubi  ponitis  ?  Redite  ad 
ordinem  elementorum.  Certe  respondebitis ,  quod 

aqua  sit  super  terram.  Quare  ergo  antequam  currant 
in  terra,  pendent  in  nubibus  flumina  ?  . 

Corporum  graviorum  celerior  quorumdam  motus.  — 
10.  Revoca  inde  considerationem  tuam  et  cogitatio- 

nem  ad  ea  quee  dicturus  sum,  si  Domino  adjuvante 

potuero.  Quid  facilius  movetur,  quid  velocius  agita- 
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le  corps  plus  léger?  En  effet,  les  corps  plus  légers 
se  meuvent  plus  facilement  et  ont  une  marche 

plus  rapide,  tandis  que  les  corps  plus  lourds  ont 
un  mouvement  et  plus  difficile  et  plus  lent.  Vous 

avez  énoncé  clairement  la  règle ,  et,  tout  bien 

considéré,  tout  bien  examiné,  vous  avez  répondu 

que  les  corps  légers  se  meuvent  plus  facilement 

et  ont  une  marche  plus  rapide  que  les  corps 

plus  lourds.  C'est  la  vérité,  me  dites-vous.  Ré- 

pondez donc  à  ma  question  :  Pourquoi  l'araignée 

si  légère  se  meut-elle  si  lentement,  tandis  qu'un 
cheval,  beaucoup  plus  pesant,  est  si  vite  à  la 
course  ?  Parlons  des  hommes  eux-mêmes  :  un 

grand  corps  est  plus  pesant,  et  un  corps  plus  petit, 

qui  a  moins  de  poids,  est  plus  léger.  Oui,  il  en 

est  ainsi,  si  un  autre  le  porte.  Mais  si  l'homme 
porte  lui-même  son  corps,  on  verra  courir  celui 

qui  est  fort  et  vigoureux ,  tandis  que  l'homme 
maigre  et  épuisé  de  langueur  peut  à  peine  mar- 

cher. Mettez  dans  une  balance  un  homme  maigre 

et  un  homme  robuste  :  l'un^  languissant,  pèse  à 

peine  quelques  livres;  l'autre,  dont  le  corps  est 
plein  de  santé,  a  un  poids  beaucoup  plus  considé- 

rable. Essayez  de  les  soulever  tous  deux  :  l'homme 

robuste  sera  plus  pesant,  l'homme  maigre  plus 

léger.  Déposez-les  à  terre  :  qu'ils  essayent  de 

marcher;  laissez-les  à  eux-mêmes,  qu'ils  mettent 
eux-mêmes  leurs  corps  en  mouvement;  que 

vois-je?  L'homme  maigre  se  traîne  plutôt  qu'il 
ne  marche ,  l'homme  robuste  et  vigoureux 
court  avec  rapidité.  Or,  si  telle  est  la  puissance 

iuv,  gravius  corpus,  an  levius  ?  Quis  non  respondeat, 
Levius?  Leviora  enim  corpora  facilius  moventur,  ve- 
locius  aguntur  :  graviora  diflicilius  atque  tardius. 
Gerte  regulam  fixisti,  certe  considerasti,  et  circum- 
spectis  omnibus  respondisti,  quia  facilius  moventur 
et  velocius  aguntur  corpora  leviora,  quam  graviora. 
îta  est,  dicis.  Responde  ergo  mihi.  Quare  levissima 
aranea  tarde  se  movet,  et  gravis  equus  velociter  cur- 
rit?  De  ipsis  hominibus  loquar  :  majus  corpus  homi- 
nis  gravhis  est  ;  brevius  corpus  quod  minus  habet 
ponderis,  levius  est.  Ita  vero  est,  sed  si  alius  portet. 
Si  autem  ipse  homo  corpus  suum  portet,  validus 
currit,  macer  languore  vix  ambulat.  Appende  raa- 
crura  et  robustum  hominem  ;  illum  languore  vix 
paucas  libellas  appendentem ,  illum  salubritate  cor- 
poris  multa  pondo  in  carne  sua  gerentem  :  tenta  tu 
ambos  tollere  ;  gravis  est  validus,  levis  est  macilen- 
tus.  Recédât  portator,  appareat  ambulator  ;  ipsos  di- 
mitte  sibi,  agant  corpora  sua  :  video  macrum  vix  pas- 
sum  moventem,  video  validum  robustumque  curren- 

de  la  santé,  quelle  sera  celle  de  l'immortalité? 
Chapitre  YIII.  —  Pourquoi  dit-on  que  les 

corps  seront  spirituels  après  la  résurrection? — 
H.  Dieu  donnera  donc  aux  corps  ressuscités  une 

souplesse,  une  légèreté  admirables.  Ce  n'est  pas 
sans  raison  que  ces  corps  sont  appelés  spirituels. 

Si  on  les  appelle  ainsi,  ce  n'est  pas  parce  qu'ils  ont 
cessé  d'être  des  corps ,  pour  devenir  des  esprits. 
Car  on  dit  du  corps  que  nous  avons  maintenant, 

que  c'est  un  corps  animal,  et  cependant  ce  corps 
n'est  pas  une  âme,  mais  bien  un  corps.  De 

même  donc  que  nous  disons  de  ce  corps,  qu'il 

est  animal,  bien  qu'il  ne  soit  pas  une  âme ,  nous 
appelons  spirituels  les  corps  ressuscités,  bien 

qu'ils  ne  soient  pas  des  esprits ,  mais  des  corps. 

Pourquoi,  mes  très-chers  frères,  l'appelle-t-on 

un  corps  spirituel?  Parce  qu'il  obéira  entière- 

ment aux  impulsions  de  l'esprit.  Yous  ne  res- 
sentirez plus  en  vous  aucune  contradiction, 

aucune  rébellion  contre  vous-mêmes.  Vous 

n'éprouverez  plus  ce  que  l'Apôtre  rappelle  en 
gémissant  :  «  La  chair  a  des  désirs  contraires  à 

ceux  de  l'esprit,  et  l'esprit  en  a  de  contraires  à 

ceux  de  la  chair.  »  [Gai.,  v,  17.)  Vous  n'éprou- 
verez plus  ce  qu'il  dit  ailleurs  :  «  Je  sens  dans 

mes  membres  une  autre  loi  qui  combat  contre 
la  loi  de  mon  esprit.  »  {Rom.,  vu ,  23.)  Ces 

luttes  intestines  n'existent  plus^  elles  feront 
place  à  la  paix,  et  à  la  paix  la  plus  profonde. 

Vous  serez  où  vous  voudrez,  mais  partout  où 
vous  serez ,  vous  aurez  votre  Dieu  avec  vous  ; 

tem.  Si  hoc  valet  sanitas,  immortalitas  quid  valebit? 
Caput  Vin.  —  Corpora  spiritalia  posi  resurrectio- 

nem,  unde  dicta.  —  H .  Dabit  ergo  Deus  rairam  faci- 
litatem,  miram  ievitatém.  Non  sine  causa  illa  corpora 
spiritalia  nuncupata  sunt.  Non  ideo  dicta  sunt  spiri- 

talia, quia  erunt  spiritus,  non  corpora.  Nam  ista 
quse  modo  habemus,  dicuntur  animalia  corpora  :  et 
tamen  animse  non  sunt,  sed  corpora.  Quomodo  nunc 
ista  animalia  dicuntur,  et  animse  non  sunt  :  sic  illa 
spiritalia  dicuntur,  sed  non  sunt  spiritus,  quia  cor- 

pora erunt.  Quare  dicitur  spiritale  corpus,  Caris- 
simi,  nisi  quia  ad  nutum  spiritus  serviet?  Nihil  tibi 
contradicet  ex  te,  nihil  in  te  rebellabit  ad  versus  te. 
Non  ibi  erit  quod  Apostolus  gémit  :  «  Caro  concupiscit 
adversus  spiritum ,  et  spiritus  adversus  carnem.  » 
[Gai.,  V,  17.)  Non  ibi  erit  :  «  Video  aliam  legem  in 
membris  meis  repugnantem  legi  mentis  meœ.  » 
(iîom.,  VII,  23.)  Hsec  bella  non  ibi  erunt  :  pax  ibi  erit, 
pax  perfecta  ibi  erit.  Ubi  volueris,  eris  :  sed  a  Dec 
non  recèdes,  Ubi  volueris,  eris  :  sed  quocumque  ieris^ 
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vous  serez  toujours  avec  le  Dieu  qui  fera  votre 
bonheur. 

La  promesse  de  la  résurrection  se  trouve 

maintenant  confirmée  par  tant  d'autres  pro~ 
messes  de  Dieu  qui  ont  reçu  leur  accomplis- 

sement. —  12-  Loin  de  nous  donc  tous  ces  rai- 

sonnements trompeurs,  toutes  ces  hypothèses 

extravagantes  ;  croyons  avec  la  plus  entière  cer- 

titude* que  les  promesses  de  Dieu  s'accompliront. 
Lorsque  Jésus-Christ  apparut  à  ses  disciples 

après  sa  résurrection ,  mes  frères ,  et  qu'ils 

s'imaginaient  voir  un  esprit,  pour  les  bien  per- 

suader qu'il  avait  un  corps  véritable,  non  seule- 

ment il  s'offrit  à  leurs  regards,  mais  il  leur  pré- 
senta son  corps  à  toucher  ;  et,  pour  confirmer 

encore  davantage  leur  foi  à  la  réalité  de  son 

corps,  il  daigna  manger  avec  eux,  non  par 

besoin,  mais  par  un  effet  de  sa  puissance.  Or, 

comme  ils  étaient  encore  tout  tremblants  d'ad- 
miration et  de  joie,  il  raffermit  leurs  cœurs  par 

le  témoignage  des  saintes  Ecritures,  et  leur 

parla  en  ces  termes  :  «Voilà  ce  que  je  vous  ai  dit 

lorsque  j'étais  encore  avec  vous  :  qu'il  fallait  que 
tout  ce  qui  a  été  écrit  de  moi  dans  la  loi  de 

Moïse,  dans  les  prophètes,  et  dans  les  psaumes, 

Deum  tuum  habebis.  De  que  beatus  eris,  semper 
cum  illo  eris. 

Resurrectionis  promissio  toi  aliis  Dei  promissionibus 
jam  impletis  confirmatur.  —  12.  Nemo  ergo  fallat, 
nemo  argumentetur ,  nemo  sua  suspicione  deliret  : 
quod  nobis  promisit  Deus,  venturum  esse  certissime 
teneamus.  Quando  videbatur  Christus,  Fratres  mei, 
qiiando  spiritus  putabatur,  ut  se  corpus  esse  persua- 
deret,  non  solum  prtebebat  oculis  videndum,  sed 
etiam  manibus  contrectandum.  Quibus  ad  exhiben- 
dam  fidei  veritatem  in  corpore ,  dignatus  est  etiam 
non  necessitate,  sed  potestate  cibum  sumere  :  tamen 
adhuc  illis  prœ  gaudio  (a)  trepidantibus  ,  firmamen- 
tum  cordis  adhibuit  de  sanctis  Scripturis  ;  et  ait  illis  : 
«  Hsec  sunt  verba,  quse  locutus  sum  ad  vos,  cum 

[    adhuc  essem  vobiscum  :  quoniam  necesse  est  impleri 
I    omnia,  quse  scripta  sunt  in  Lege  Moysi  et  Prophetis 

j       (a)  Aliquot  Mss.  tituhantibus. 
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fût  accompli.  Alors  il  leur  ouvrit  l'esprit,  » 

comme  dit  l'Evangile  que  vous  venez  d'entendre, 
pour  leur  faire  comprendre  les  Ecritures  ;  et  il 

leur  dit  :  «  Il  fallait,  selon  ce  qu'il  est  écrit,  que 

le  Christ  souffrît,  qu'il  ressuscitât  le  troisième 

jour,  et  qu'on  prêchât  en  son  nom  la  pénitence 
et  la  rémission  des  péchés  à  toutes  les  nations, 

en  commençant  par  Jérusalem.  »  {Luc^  xxiv, 

44,  etc.)  Nous  n'avons  pas  vu  le  premier  de  ces 
événements ,  mais  nous  avons  vu  le  second. 

Lorsque  le  Sauveur  faisait  ces  promesses ,  on  ne 

pouvait  encore  en  voir  l'accomplissement.  Les 

apôtres  voyaientleChristprésentau milieu  d'eux, 
mais  ils  ne  voyaient  point  l'Eglise  répandue  par 
toute  la  terre;  ils  voyaient  le  Chef,  et  croyaient 

ce  qu'il  leur  disait  de  son  corps.  Nous  sommes  à 
notre  tour  dans  une  situation  semblable  :  nous 

avons  la  grâce  que  la  Providence  de  Dieu  nous 
tenait  en  réserve ,  et  le  cours  des  siècles  et  la 

diverse  face  des  temps  semblent  avoir  pour  but 

d'appuyer  notre  foi ,  qui  est  une ,  sur  les  té- 
moignages les  plus  incontestables.  Les  apôtres 

voyaient  le  Chef,  et  croyaient  ce  qu'il  disait  de 
son  corps;  pour  nous,  nous  voyons  le  corps,  et 

nous  croyons  à  son  divin  Chef. 

et  Psalmis  de  me.  Tune  aperuit  iPis  sensum,  »  sicut 
Evangelium  loquitur,  quod  modo  lectum  est,  «  ut  in- 
telligerent  Scripturas  ;  et  dixit  eis  :  Quia  sic  scriptum 
est,  et  sic  oportebat  Christum  pati,  et  resurgere  a 
mortuis  tertio  die,  et  preedicari  in  nomine  ejus  pœ- 
nitentiamet  remissionem  peccatorum  per  omnes  gen- 
tes,  incipientibus  ab  Jérusalem.  »  [Luc,  xxiv,  44,  etc.) 
Illud  non  vidimus,  sed  hoc  videmus.  Quando  ista 

promittebantur,  nondum  videbantur.  Apostoli  Chris- 
tum prsesentem  videbant  :  sed  toto  orbe  terrarum 

diffusam  Ecclesiam  non  videbant  :  videbant  caput, 

et  de  corpore  credebant.  Habemus  vices  nostras,  ha- 
bemus  gratiam  dispensationis  etdistributionis  nostrse  : 
ad  credendum  certissimis  documentis,  tempora  nobis 
in  una  tide  sunt  distributa.  Illi  videbant  caput,  et 

credebant  de  corpore  :  nos  videmus  corpus ,  creda- 
mus  de  capite. 
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XIV^  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  résurrection  de  Jésus-Christ  selon  saint  Jean ,  sur  ces 
paroles  du  chapitre  xx  :  Ne  me  touchez  point,  car  Je  ne 

suis  pas  encore  monté  vers  mon  Père  (1).  Quel  sera  l'usage des  membres  après  la  résurrection. 

Chapitre  premier.  --  Difficulté  que  pré- 
sentent les  paroles  du  Seigneur,  qui  ne  veut 

point  que  Marie  le  touche  avant  qu'il  soit  re- 
monté  dans  le  ciel.  —1.  On  a  commencé  à  lire 

aujourd'hui  le  récit  delà  résurrection  de  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ  d'après  l'évangéliste  saint 
Jean.  Car  vous  savez,  et  je  vous  l'avais  rappelé, 

qu'il  est  d'usage,  durant  ces  jours,  de  lire  la 

résurrection  du  Sauveur  d'après  le  récit  des 
quatre  évangélistes.  Dans  ce  que  nous  avons 
entendu,  une  seule  chose  fait  ordinairement 

difficulté.  On  se  demande  pourquoi  Notre-Sei- 
gneur  dit  à  cette  femme  qui  cherchait  où  était 
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étudier  sans  esprit  de  contention ,  et  avec  une 

piété  éclairée.  Nous  lisons  donc  dans  l'Evangile 
selon  saint  Matthieu,  que  Notre-Seigneur,  après 
sa  résurrection,  se  présenta  à  deux  femmes, 
dont  une  était  Marie,  et  leur  dit:  a  Je  vous  salue. 

Or,  elles  s'approchèrent  et  embrassèrent  ses 

pieds etl'adorèrent;  )){Matth.y  xxviii,  9)etcepen- 
dant,  il  n'était  pas  encore  remonté  vers  son 
Père.  Comment  donc  dit-il  maintenant  à  Marie- 

Madeleine  :  «  Ne  me  touchez  point ,  car  je  ne  suis 

pas  encore  remonté  vers  mon  Père?  »  En  effet, 

ces  paroles  semblent  exprimer  que  Marie  pourrait 

le  toucher  lorsqu'il  serait  remonté  dans  le  ciel. 

Or,  si  elle  ne  peut  le  toucher  lorsqu'il  est  encore 
sur  la  terre ,  quel  mortel  peut  espérer  le  faire 

maintenant  qu'il  est  assis  au  plus  haut  des 
cieux  ? 

Chapitre  II.  —  Qu'est-ce  que  toucher  Jésus- 
Christ?  —  2.  Mais  cette  action  de  toucher  est 

le  symbole  de  la  foi.  Toucher  Jésus-Christ,  c'est 
son  corps  et  le  voyait  plein  de  vie  :  «  Ne  me 
touchez  point,  car  je  ne  suis  pas  encore  remonté 

vers  mon  Père.  »  {Jean,  xx,  17.)  Je  vous  ai  déjà 

dit,  et  vous  ne  devez  pas  l'oublier,  que  les  quatre 
évangélistes  ne  rapportent  pas  toutes  les  cir- 

constances d'un  fait;  les  uns  racontent  ce  que 

les  autres  passent  sous  silence.  N'allons  pas  en 

conclure  cependant  qu'il  y  ait  entre  eux  contra- 

diction; il  suffit,  pour  s'en  convaincre,  de  les 

croire  en  Jésus-Christ.  Voyez  cette  femme  qui 

était  affligée  d'une  perte  de  sang;  elle  disait 
en  elle-même  :  «  Si  je  touche  seulement  le  bord  | 

de  son  vêtement,  je  serai  sauvée.  »  {Matth.,  ix,  j 
21.)  Elle  le  touche  avec  foi,  et  elle  recouvre 

immédiatement  la  santé  comme  elle  l'avait 
espéré.  Or,  afin  de  nous  bien  apprendre  ce  que 

c'est  que  de  le  toucher  véritablement,  Notre- 

Seigneur  dit  aussitôt  à  ses  disciples  :  u  Qui  m'a 
(1)  Possidius,  dans  le  chap.  viii  dt  sa  Table,  affirme  que  saint  Augustin  a  fait  un  discours  sur  ces  paroles  de  l'Evangile  selon  saint  Jean. 

SERMO  CCXLIII  («). 
In  diehus  Paschalibus  ,  XIV. 

De  resurrectione  Domini  secundum  Joannem,  in  illud  cap.  xx  : 
Noli  me  tangere,  nondum.  enim  ascendi  ad  Palrem  meum.  Et  de 
membrorum  usu  post  resurreclionem. 

Caput  PRiMUM.  —  DifficuUas  in  verbis  Domini  no- 
lentis  se  a  Maria  tangi  ante  ascensionem.  —  1.  Narratio 
resurrectionis  Domini  nostri  Jesu  Ghristi  secundum 
Evangelistam  Joannem  hodie  legi  cœpit.  Hoc  enim 
scitis  et  commendaveram  vobis ,  secundum  omnes 
quatuor  Evangelistas  istis  diebus  resurrectionem  Do- 

mini recitari.  In  his  ergo  quœ  audivimus,  illud  tan- 
tum  solet  movere ,  quare  dixerit  Dominus  Jésus 
mulieri  quœrenti  corpus  ejus,  et  eum  jam  vivum 
agnoscenti  :  «  Noli  me  tangere ,  nondum  enim  as- 

cendi ad  Patrem  meum.  »  {Joan.,  xx,  17.)  Dixi 
autem  vobis,  et  meminisse  debetis,  non  omnia  omnes 
dicere  ;  sed  dici  ab  aliis  ,  quse  ab  aliis  prsetermissa 
sunt.  Non  tamen  ita,  ut  inter  se  repugnare  credendi 

(a)  Alias  de  diversis  vi. 

sint,  si  absit  contentio,  et  adsit  pietas  intelligentis. 
Nam  sicut  legitur  apud  Evangelistam  Matthae.um, 
postea  quam  resurrexit,  occurrit  duabus  mulieribus, 
in  quibus  et  ista  erat;  et  dixit  eis  :  «  Avete.  Illœ  au- 

tem accesserunt,  et  tenuerunt  pedes  ejus,  et  adora- 
verunt  eum  ;  »  [Matth.,  xxviu,  9)  et  utique  ad  Pa- 

trem nondum  ascenderat.  Quomodo  ergo  huic  nunè 
dicitur  :  «  Noli  me  tangere  ,  nondum  enim  ascendi 
ad  Patrem  meum?»  Sic  enim  verba  ista  videntur  so- 
nare,  quasi  tune  eum  posset  tangere  Maria,  quando 
ascendisset  in  cœlum.  Si  in  terra  positum  non  tangit, 
in  cœlo  sedentem  quis  mor  talium  potest  tangere  ? 

Caput  II.  —  Tangere  Christnm  quid.  —  2.  Sed  ille 
tactus  fidem  significat.  Tangit  Cliristum,  qui  crédit 
in  Christum.  Nam  et  illa  mulier  quae  fluxum  sangni- 
nispatieb  itur,  dixit  apud  se  ipsam  :  «Si  tetigerotim- 
briam  vestimenti  ejus,  salva  ero.  »  [Matth.,  ix,  21.) 
Fide  tetigit,  et  sanitas  subsecuta  est,  quam  prse- 
sunipsit.  Denique  ut  nossemus  quid  sit  vere  tangere, 
Dominus  continue  dixit  discipuhs  suis  :  «  Quis  me 
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touché  ?  »  Et  les  apôtres  lui  répondirent  :  a  La 

multitude  vous  serre  et  vous  presse^  et  vous 

dites  :  Qu'est-ce  qui  m'a  touché?»  Et  Jésus  dit  : 

{(  Quelqu'un  m'a  touché.  »  {Luc,  viii,  45,  46.) 
Comme  s'il  disait  :  La  foule  me  presse,  mais  la 
foi  me  touche.  Marie-Madeleine,  à  qui  Notre- 
Seigneur  dit  :  «  Ne  me  touchez  point,  car  je  ne 
suis  pas  encore  remonté  vers  mon  Père ,  »  semble 

représenter  la  personne  même  de  l'Eghse,  qui  a 
cru  en  Jésus-Christ  lorsqu'il  fut  remonté  vers 
son  Père.  En  effet,  je  vous  le  demande,  quand 
avez-vous  cru  en  Jésus-Christ?  Je  fais  la  même 

question  à  l'Eglise  répandue  par  toute  la  terre 
et  qui  était  figurée  par  cette  femme,  et  elle  me 

répond  d'une  seule  voix  :  J'ai  cru  alors  que 
Jésus  fut  remonté  vers  son  Père.  Que  signifient 

ces  paroles  :  J'ai  cru  alors,  sinon  :  C'est  alors  que 

j'ai  touché?  Il  est  beaucoup  d'hommes  charnels 

qui  n'ont  vu  dans  Jésus-Christ  qu'un  homme, 

et  n'ont  point  compris  la  divinité  qui  était  voilée 

par  son  humanité.  Ils  n'ont  pas  bien  touché 

parce  que  leur  foi  n'a  pas  été  ce  qu'elle  devait 
être.  Voulez-vous  bien  toucher  Jésus-Christ? 

Croyez  qu'il  est  coéternel  au  Père.  Mais,  si  vous 
le  regardez  comme  un  homme,  si  vous  ne  voyez 

rien  autre  chose,  il  n'est  pas  encore  remonté 
pour  vous  vers  son  Père. 

Chapitre  III.  —  Difficulté  tirée  de  V usage 

des  membres  du  corps  après  la  résurrection.  — 

3.  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  a  donc  soumis 
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la  réalité  de  son  corps  à  l'examen  et  au  té- 
moignage des  sens,  pour  confirmer  le  dogme 

de  la  résurrection  de  la  chair.  En  montrant, 

après  sa  résurrection,  son  corps  plein  de  vie  à 

ses  disciples,  il  n'a  voulu  nous  enseigner  autre 
chose  que  la  foi  à  la  résurrection  des  morts.  Or, 

comme  notre  corps  doit  alors  être  renouvelé 

dans  toutes  ses  parties,  ceux  qui  désirent  sim- 

plement s'instruire,  et  ceux  qui  ne  cherchent 
que  matière  à  dispute,  soulèvent  ordinairement 

une  question  difficile  sur  l'usage  des  membres 
après  la  résurrection.  Notre  corps,  disent-ils,  a 
tous  les  membres  qui  lui  sont  nécessaires ,  et 
on  voit  clairement  la  destination  de  chacun 

d'eux.  Qui  ne  sait,  en  effet,  qui  ne  voit  que  nous 
avons  des  yeux  pour  voir,  des  oreilles  pour  en- 

tendre, une  langue  pour  parler,  des  narines 

pour  sentir,  des  dents  pour  mâcher,  des  mains 

pour  agir,  des  pieds  pour  marcher,  et  les  par- 
ties que  nous  appelons  honteuses  pour  la  généra- 

tion? Or,  les  organes,  même  intérieurs,  que 

Dieu  a  voilés  pour  qu'ils  ne  blessent  pas  nos 
regards,  tout  ce  que  nous  avons  de  plus  intime 

et  nos  intestins  ont  une  destination  connue  d'un 
grand  nombre,  et  surtout  des  médecins.  Voici 
donc  comment  on  raisonne  contre  nous  :  Si 

nous  avons  des  oreilles  pour  entendre,  des  yeux 

pour  voir,  une  langue  pour  parler ,  à  quoi  nous 
serviront,  puisque  nous  ne  mangerons  plus,  les 

dents,  l'œsophage,  les  poumons,  les  intestins, 

tetigit?  »  Et  dixerunt  discipuli  :  «Turbee  te  compri- 
munt,  et  dicis  :  Quis  me  tetigit?  »  Et  ille  :  «  Tetigit 
me  aliquis.  »  {Luc,  vin,  45,  46.)  Quasi  dicens  :  Turba 
premit,  fides  tangit.  Videtur  ergo  ista  Maria,  cui 
dixit  Dominus  :  «  NoH  me  tangere,  nondum  enim 
ascendi  ad  Patrem  meum ,  »  Ecclesice  gestare  perso- 
nam,  quœ  tune  in  Christum  credidit,  eum  ascendisset 
ad  Patrem.  Ecce  vos  interroge ,  quando  credidistis , 
interrogo  Ecclesiam  toto  orbe  terrarum  diffusam  , 
cujus  persona  erat  in  ima  femina  :  et  una  voce  mihi 
respondet  :  Tune  credidi ,  ciim  Jésus  ascendisset  ad 
Patrem.  Quid  est  :  Tune  credidi,  nisi  :  Tune  tetigi? 
Multi  carnales  Christnm  tantummodo  hominem  pu- 
taverunt,  divinitatem  in  illo  latentem  non  intellexe- 
rimt.  Non  bene  tetigerunt ,  quia  non  bene  credide- 
runt.  Vis  bene  tangere?  Intellige  Christum  ubi  est 
Patri  coœternus,  et  tetigisti.  Si  autem  hominem  pu- 
tas,  et  nihil  amplius  putas,  tibi  nondum  ascendit  ad 
Patrem. 

Caput  in.  —  Difficultas  de  usu  membrorum  post  re- 
surreciionem.  —  3.  Adhibuit  ergo  Dominus  Jésus  spe- 

ciemcorporis  sui  humanissensibus,  ad  conflrmandani 
Garnis  resurrectionem.  Nihil  nos  aliud  dicere  voluit , 
ostendendo  se  vivum  in  corpore  post  resurrectionem 
suam ,  nisi  ut  credatur  a  nobis  resurrectio  mortuo- 
rum.  Cum  ergo  intégra  instauranda  sint  omnia, 
quœri  solet  ab  eis  qui  scire  desiderant,  et  rursus  pro- 
poni  solet  ab  eis  qui  litigare  desiderant ,  quœstio 
difticiUs  de  usu  membrorum.  Dicunt  enim,  corpus 
nostrum  habere  omnia  membra  sua,  et  apparere  quae 
membra  quibus  sint  operibus  necessaria.  Quis  enim 
nesciat,  quis  non  videat,  ad  videndum  nos  habere 
oculos,  aures  ad  audiendum,  linguam  ad  loquendum, 
nares  ad  olfaciendum  ,  dentés  ad  mandendum,  ma- 
nus  ad  operandum,  pedes  ad  ambulandum  ;  illa 
etiam  membra  quae  pudenda  dicuntur,  ad  generan- 
dum?  Porro  autem  interiora  etiam  viscera,  quse  ne 

horrerent  aspectibus ,  voluit  Deus  esse  contecta  ;  in- 
teriora nostra  et  intestina  quœ  dicuntur,  ad  quos 

usus  valeant ,  et  multi  hominum  ,  et  melius  medici 

cognoverunt.  Argumentantur  ergo  et  dicunt  nobis  : 
Si  aures  habebimus  ut  audiamus,  oculos  ut  videa* 
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que  traversent  les  aliments  et  où  ils  se  trans- 

forment pour  le  soutien  de  notre  santé?  à  quoi 

serviront,  enfin,  nous  dit-on  encore,  les  membres 

moins  honorables,  puisqu'il  n'y  aura  plus  ni 

génération,  ni  évacuation? 

Chapitre  IV.  —  Les  membres  du  corps  ser- 

viront alors  ou  pour  Vusage  ou  pour  Vorne- 

ment.  Harmonie  des  membres,  —  4.  Que  leur 

répondre  ?  Dirons-nous  que  nous  ressusciterons 

dans  ces  organes  intérieurs  comme  des  statues? 

Quant  aux  dents,  il  est  facile  de  répondre,  car 

les  dents  ne  servent  pas  seulement  à  mâcher  les 

aliments,  mais  aussi  à  parler;  elles  frappent  sur 

la  langue  pour  en  tirer  le  son  des  syllabes, 

comme  l'archet  frappe  sur  les  cordes  d'un  ins- 
trument. Les  autres  membres  seront  donc  pour 

l'ornement  et  non  pour  l'usage,  pour  relever 
la  beauté  du  corps  et  non  pour  soulager  ses 

besoins.  Mais  parce  que  leurs  fonctions  ne  se- 

ront plus  les  mêmes,  auront-ils  quelque  chose 

d'inconvenant  ?  Maintenant,  notre  inexpérience 

et  l'ignorance  où  nous  sommes  des  causes  des 
choses  font  que  la  vue  de  nos  organes  intérieurs 

excite  en  nous  de  l'horreur  plutôt  que  de  l'at- 
trait. Car  qui  connaît  les  liens  mystérieux  qui 

relient  entre  eux  les  membres  de  notre  corps,  et 

quelles  lois  règlent  leur  union,  à  laquelle  on 

donne  le  nom  d'harmonie,  expression  emprun- 
tée à  la  musique,  qui  sait  tendre,  suivant  des 

règles  certaines,  les  cordes  de  la  lyre?  Si  toutes 

mus ,  linguam  ut  loquamur  ;  dentés  quare  habebi- 
mus,  si  non  manducabimus,  fauces,  pulmones,  sto- 
roachum,  intestina  qua  sibi  transeunt,  etpro  nostr* 
valeludinis  temperie  commutantur  ;  postremo  illa 
ipsa  membra  quad  vocantur  pudenda,  quare,  inquiunt, 
habebimus,  ubi  nulla  erit  generatio,  nulla  digestio  ? 

Caput  1Y.  —  Membra  corporis  erunt  aut  ad  usum,  aut 
ad  speciem.  Harmonia  memhrormn.  — 4.  Quid  eis  res- 
pondeamus  ?  Numquidnamdicturi  sumus  sine  intes- 
tinis  nos  resurrecturos,  ad  similitudinem  statuarum? 
Nam  de  dentibus  facile  respondetur.  Dentés  enim 
non  tantum  nos  adjuvant  ad  mandendum  ,  verum 
etiam  ad  loquendum  ;  sicut  plectrum  nervos,  sic  bn- 
guam  nostram,  ut  syllabas  sonet,  percutientes.  Cae- 

tera ergo  membra  nostra  erunt  ad  speciem,  non  ad 
usum;  ad  commendationem  pulchritudinis,  non  ad 
indigentiam  necessitatis.  INumquid  quia  vacabunt, 
ideo  indecora  erunt  ?  Et  quidem  nunc  quia  imperiti 
sumus,  et  causas  rerum  ignoramus,  si  videantur  in- 
teriora  nostra,  borrentur  potius  quam  diUguntur. 
Quis  enim  novit,  quemadmodum  sibi  invicem  con- 
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ces  cordes  rendaient  le  même  son,  il  n'y  aurait 
point  de  chant  proprement  dit.  Mais  ces  cordes, 
tendues  à  différents  degrés,  produisent  des  sons 

différents  ;  et ,  tout  divers  qu^ils  sont,  ces  sons, 
unis  par  une  raison  supérieure,  produisent,  non 

point  la  beauté  qui  charme  les  yeux,  mais  l'har- 
monie qui  ravit  les  oreilles.  Cette  raison  supé- 
rieure, considérée  dans  les  membres  du  corps 

humain,  excite  en  nous  un  sentiment  profond 

d'admiration,  un  attrait  si  vif,  que  tout  esprit 
intelligent  préfère  cette  beauté  à  toute  beauté 
visible.  Nous  ne  la  connaissons  pas  maintenant, 

mais  nous  la  connaîtrons  alors,  non  que  ces  or- 
ganes intérieurs  doivent  être  mis  à  découvert, 

mais  parce  que,  tout  voilés  qu'ils  seront,  ils  ne 
pourront  échapper  à  nos  regards. 

Chapitre  V.  —  Les  organes  intérieurs,  pas 

plus  que  les  cœurs,  n'auront  rien  de  caché 

pour  nous  après  la  résurrection.  —  5.  Mais  s'ils 
sont  voilés,  me  dira-t-on ,  comment  seront-ils 

accessibles  à  nos  regards?  Quoi  I  nos  cœurs  se- 

ront à  découvert,  et  nos  entrailles  resteront  ca- 
chées à  nos  yeux?  Nos  pensées,  mes  frères,  ces 

pensées  dont  Dieu  seul  est  maintenant  le  té- 
moin, ne  seront  plus  un  mystère  pour  per- 

sonne dans  la  société  des  saints.  Personne  ne 

cherchera  à  dissimuler  ses  pensées,  parce  qu'au- 
cune de  ces  pensées  n'aura  le  mal  pour  objet. 

Voilà  pourquoi  l'Apôtre  nous  dit  :  «  Ne  jugez 

point  avant  le  temps  ,  »  {I  Cor.,  iv,  5)  c'est-à- 

nexa  sint  membra,  et  quibus  numeris  coaptata?  Unde 
vocatur  etiam  harmonia;  quod  verbum  dictum  est 
de  Musica  :  ubi  videmus  certe  in  citbara  nervos  dis- 
tentos.  Si  omnes  nervi  similiter  sonent,  nulla  est 
cantilena.  Diversa  distentio  diversos  edit  sonos  :  sed 

diversi  soni  ratione  conjuncti,  pariunt,  non  videnti- 
bus  pulcliritudinem,  sed  audientibus  suavitatem. 
Istam  rationem  quisquis  in  membris  liumanis  didi- 
cerit ,  tantum  miratur ,  tantum  delectatur ,  ut  omni 
visibili  pulcbritudini  ista  ratio  ab  intelligentibus 
prœferatur.  Modo  eam  nescimus  ;  sed  tune  sciemus  : 
non  quia  nudabuntur ,  sed  quia  etiam  cooperta  la- tere  non  poterunt. 

Caput  Y.  —  Nec  interiora  membra,  nec  ipsa  corda  la- 
tebunt  post  resurrectionem.  —  5.  Respondebit  milii  ali- 
quis ,  et  dicet  ;  Quomodo  si  cooperta  erunt ,  latere 
non  poterunt?  Corda  nostra  non  latebunt,  et  viscera 
latebunt?  Cogitationes ,  Fratres  mei,  cogitationes 
quas  modo  non  videt  nisi  Deus,  omnes  invicem  vide- 
buntinillasocietatesanctorum.  Nemo  ibi  vult  tectum 
esse  quod  cogitât,  quia  nemo  ibi  maie  cogitât.  Unde 
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dire  :  Ne  jugez  pas  témérairement,  parce  que 

vous  ne  voyez  point  dans  le  cœur  par  quel  motif 

il  agit.  Vous  êtes  témoins  d'une  action  à  laquelle 
on  peut  prêter  une  bonne  intention  :  gardez- 

vous  de  la  blâmer,  ne  vous  arrogez  pas  un  pou- 

voir qui  dépasse  les  limites  de  la  faiblesse  bu- 

maine.  Lire  dans  le  cœur  n'appartient  qu'à 
Dieu,  les  hommes  ne  peuvent  juger  que  de  ce 

qui  est  extérieur,  a  Ne  jugez  donc  point  avant 

le  temps.  »  Qu'est-ce  à  dire  :  a  Avant  le  temps?  » 

Il  l'explique  dans  la  suite  du  texte  :  «  Jusqu'à 
ce  que  vienne  le  Seigneur,  qui  éclairera  ce  qui 

est  caché  dans  les  ténèbres.  »  De  quelles  té- 

nèbres veut-il  parler  ?  Il  l'explique  encore  dans 
ce  qui  suit  :  «  Il  éclairera,  dit-il,  ce  qui  est  ca- 

ché dans  les  ténèbres.  »  Que  signifient  ces  pa- 
roles ?  Ecoutez  la  suite  :  «  Et  il  découvrira  les 

plus  secrètes  pensées  des  cœurs.  »  Ainsi,  éclai- 

rer ce  qui  est  caché  dans  les  ténèbres,  c'est  dé- 
couvrir les  plus  secrètes  pensées  des  cœurs. 

Durant  cette  vie  même,  nos  propres  pensées 

sont  pour  chacun  de  nous  au  grand  jour,  parce 

que  nous  les  connaissons;  mais,  pour  notre  pro- 

chain, elles  restent  dans  les  ténèbres,  parce  qu'il 
ne  peut  les  voir.  Mais,  dans  le  ciel,  vos  pensées 

ne  seront  un  secret  ni  pour  vous,  ni  pour  les 

autres.  Que  craignez-vous?  Maintenant  vous 

aimez  le  secret,  vous  redoutez  que  vos  pen- 

sées soient  dévoilées;  car,  peut-être,  parmi  ces 

pensées,  s'en  trouve-t-il  quelqu'une  qui  soit 

ait  Apostolus  :  <(  Nolite  ante  tempus  quidqiiam  judi- 
care  ;  »  (I  Cor.,  i\,  5)  id  est,  ne  temere  judicetis, 
quod  non  videtis  quo  corde  quis  faciat.  Si  aliquid  lit, 
quod  et  bono  corde  fieri  potest,  noli  reprehendere  : 
noli  tibi  amplius  quam  liumanitas  exigit  usurpare. 
Cor  videre,  Dei  est  :  hominum  autem  non  est ,  nisi 
de  his  quse  manifesta  sunt  judicare.  «  Nolite  ergo, 
inquit,  ante  tempus  quidquam  judicare.  »  Quid  est 
«  ante  tempus  ?  »  Sequitur,  et  dicit  :  «  Donec  veniat 
Dominus ,  et  illuminet  abscondita  tenebrarum.  » 
Quas  dixerit  tenebras,  consequentibus  verbis  eviden- 
ter  ostendit  :  «  illuminet,  inquit,  abscondita  tenebra- 

rum. »  Quid  est  hoc?  Audi  quod  sequitur  :  «  Et  ma- 
nifestabit  cogitationes  cordis.  »  Hoc  est  illuminare 
abscondita  tenebrarum  ,  manifestas  facere  cogita- 

tiones cordis.  Modo  ergo  cogitationes  nostree  nobis 
ipsis,  singulis  quibusque  in  luce  sunt,  quia  novimus 
eas  :  sed  proximis  nostris  in  tenebris  sunt,  quia  non 
vident  eas.  Ibi  quod  nosti  te  cogitare,  et  alter  scitu- 
rus  est.  Quid  times?  Modo  vis  abscondere,  modo  ti- 
mes  pubUcari  cogitationes  tuas  :  forte  enim  aliquid 
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mauvaise  ,  peut-être  honteuse  ou  simplement 
vaine  et  frivole.  Là,  au  contraire,  lorsque  vous 

y  serez,  vous  ne  penserez  rien  que  de  bon,  rien 

que  d'honnête^  rien  que  de  vrai,  rien  que  de 
pur,  rien  que  de  juste.  Vous  désirerez  alors 

qu'on  voie  votre  conscience  à  découvert,  comme 

vous  voulez  qu'on  voie  maintenant  votre  visage. 
Chapitre  VI.  —  Tous  aloi^s  seront  connus  les 

uns  des  autres.  —  Est-ce  que  tous  alors  nous 
ne  nous  connaîtrons  pas  les  uns  les  autres  ? 

Penseriez-vous  que  vous  me  reconnaîtrez  alors 
parce  que  vous  me  connaissez  dès  maintenant, 
mais  que  vous  ne  reconnaîtrez  pas  mon  père, 

que  vous  n'avez  pas  connu,  ou  je  ne  sais  quel 
évêque  qui  a  gouverné  cette  Eglise  bien  long- 

temps avant  moi?  Vous  connaîtrez  tout  le  monde 

sans  exception.  Ceux  qui  seront  dans  cet  heu- 
reux séjour  ne  se  connaîtront  point  parce 

qu'ils  se  verront  des  yeux  du  corps  :  cette  con- 

naissance mutuelle  sera  d'un  ordre  supérieur. 
Tous  se  verront  d'une  manière  beaucoup  plus 
parfaite  que  ne  voient  ici  les  prophètes.  Us  ver- 

ront d'une  vue  toute  divine,  parce  qu'ils  seront 

pleins  de  Dieu.  11  n'y  aura  rien  dans  cette  vue, 
ou  qui  puisse  blesser,  ou  qui  échappe  à  la  con- 
naissance. 

Parmi  les  membres,  les  uns  sont  pour  V usage, 

les  autres  pour  l'ornement.  —  6.  Le  corps  aura 
donc  tous  ses  membres,  sans  exception  même 

ceux  que  nous  regardons  ici-bas  comme  hon- 

mali  aliquando  cogitas,  forte  aliquid  turpe,  forte  ali- 
quid vanum.  Nihil  ibi  nisi  bonum,  nihil  nisi  lionestum, 

nihil  nisi  verum ,  nihil  nisi  purum,  nihil  nisi  since- 
rum  quando  ibi  fueris  cogitabis.  Quomodo  vis  videri 
modo  faciem  tuam ,  sic  tune  voles  videri  conscien- 
tiam  tuam. 

Caput  YI.  —  Oimies  invicem  noti  erunt.  —  Nam  et 
ipsa  agnitio,  Carissimi,  ipsa  agnitio  nonne  omnium 
nostrum  erit?  Putatis  quia  me  cognituri  estis,  ideo 
quia  me  nostis,  et  patrem  meum  non  estis  cognituri, 
quem  non  nostis,  aut  nescio  quem  episcopum,  qui 
ante  multos  annos  in  liac  Ecclesia  fuit?  Omnes  nosce- 
tis.  Qui  ibi  erunt,  non  ideo  se  agnoscent,  quia  faciès 
videbunt  :  majori  notitia  ibi  erit  invicem  agnitio. 
Sic  videbunt  omnes,  et  multo  excellentius,  quomodo 
hic  soient  videre  Proplietœ.  Divine  videbunt,  quando 
Deo  pleni  erunt.  Nec  quod  ofFendat  erit,  nec  quod  la- 
teat  cognitorem. 

Membra  alia  ad  usum,  alia  ad  decorem.  —  6.  Erunt 
ergo  ibi  membra  intégra,  etiam  quœ  hic  pudenda 
sunt,  sed  ibi  pudenda  non  erunt.  Non  ibi  erit  soUici- 
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teux,  mais  qui,  alors,  cesseront  de  l'être.  Nous 

n'aurons  plus  aucune  sollicitude  pour  l'honneur 
et  la  pureté  de  nos  membres,  parce  que  nous 

n'aurons  plus  à  craindre  pour  eux  les  flétris- 

sures de  la  volupté.  Ici-bas  même,  où  la  néces- 

sité est  comme  la  mère  de  toutes  nos  œuvres,  né- 

cessité qui  n'existera  plus  alors,  nous  ne  laissons 

pas  de  trouver  dans  nos  corps  des  parties  qui 

n'ont  d'autre  fin  que  de  l'orner  et  de  l'embellir. 

Chapitre  YII.  —  Je  faisais,  il  n'y  a  qu'un 

instant,  l'énumération  de  ces  membres  ;  parcou- 

rons-les maintenant  avec  un  peu  plus  d'atten- 
tion. Nous  avons  des  yeux  pour  voir,  des  oreilles 

pour  entendre,  des  narines  pour  sentir,  une 

bouche  et  une  langue  pour  parler,  un  gosier 

pour  avaler,  un  estomac  pour  recevoir  et  digé- 
rer les  aliments,  des  intestins  pour  leur  donner 

passage  et  les  conduire  aux  extrémités ,  les  or- 
ganes que  nous  appelons  honteux  ou  naturels 

pour  la  génération  et  les  évacuations,  les  mains 

pour  agir  et  les  pieds  pour  marcher.  Mais  à  quoi 

sert  la  barbe?  n'est-ce  pas  uniquement  à  embel- 
lir le  visage?  Pourquoi  Dieu  a-t-il  donné  la 

barbe  à  l'homme?  Je  vois  qu'elle  rehausse  la 

beauté  de  l'homme,  je  ne  lui  cherche  point 

d'autre  usage.  On  voit  clairement  l'usage  des 

mamelles  dans  la  femme  :  c'est  pour  allaiter  les 
enfants  ;  mais  pourquoi  ces  mamelles  dans 

l'homme  ?  Cherchez-en  l'usage,  vous  n'en  trou- 
verez aucun  ;  mais  placez-vous  au  point  de  vue 

tum  integritatis  decus,  ubi  nou  erit  Hbidinis  dedecus. 
Ecce  etiam  hic,  ubi  omnium  quodam  modo  nostro- 
rum  operum  nécessitas  mater  est,  quse  nécessitas 
tune  non  erit,  tamen  invenimus  ahqua  quse  Deus 
posuit  in  corporibus  ad  nullos  usus ,  sed  ad  solum 
decus. 

Caput  vil  —  Jamdudum  per  membra  currebam  : 
et  nunc  ea  paulo  diligentius  retexamus.  Oculos  ha- 
bemus  ad  videndum,  8ures  ad  audiendum,  nares  ad 
olfaciendum,  os  et  hnguam  ad  loquendum,  dentés 
ad  mandendum  ,  guttur  ad  vorandum  ,  stomachum 
ad  suscipiendum  et  coquendum,  intestina  ad  traji- 
cieiidos  cibos  ad  ima,  et  illa  quse  pudenda  appellan- 
tur,  vel  ad  egestionem,  vel  ad  generationem  :  ad 
operandum  manus,  ad  ambulandum  pedes.  Barbse 
quis  usus,  nisi  sola  est  pulchritudo  ?  Quare  Deus  bar- 
bam  creavit  in  homine?  Speciem  video,  usum  non 
quœio.  Apparet  feminse.  quare  habeant  ubera,  utique 
ut  parvulos  lactent  :  mammillas  viri  quare  habent  ? 
Interroga  usum ,  nullus  est  :  interroga  speciem ,  de- 

(a)  Sic  aliquot  Mss.  At.editi  loco  Creator,  habeut  laudatur. 
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de  la  beauté,  vous  trouverez  qu'elles  ornent  aussi 
la  poitrine  de  l'homme.  Supprimez  les  mamelles, 
et  vous  verrez  de  quelle  beauté  vous  la  dépouil- 

lez, et  quelle  difformité  vous  lui  imprimerez. 

Chapitre  VlII.  —  Dans  les  corps  des  bien- 
heureux^ la  beauté  sera  dans  toute  sa  perfec- 

tion. —  7.  Croyez  donc,  mes  très-chers  frères, 
et  soyez  bien  persuadés  que  si  beaucoup  de  nos 

membres  n'auront  plus  alors  de  fonctions  à  rem- 

plir, aucun  d'eux  ne  sera  privé  de  la  beauté  qui 

lui  est  propre.  Là,  rien  d'inconvenant,  plus  de 
divisions,  mais  une  paix  souveraine;  rien  de  dif- 

forme, rien  qui  blesse  les  regards  :  Dieu  sera 
loué  de  toutes  choses.  En  efifet,  si  maintenant, 

malgré  l'infirmité  de  la  chair  et  l'imperfection 

de  nos  membres,  la  beauté  du  corps  brille  d'un 
si  vif  éclat  qu'elle  séduit  les  voluptueux  et  pro- 

voque les  recherches  de  la  science  ou  de  la  cu- 

riosité; si  l'harmonie  qu'on  découvre  dans  les 

membres  du  corps  nous  fait  reconnaître  qu'ils 
n'ont  point  été  formés  par  un  autre  que  par 
Celui  qui  a  créé  les  cieux,  et  qui  est  le  Créa- 

teur de  ce  qu'il  y  a  de  plus  petit  comme  de  ce 

qu'il  y  a  de  plus  grand ,  combien  cette  beauté 
sera-t-elle  plus  grande  dans  ce  séjour,  d'oùseront 
bannis  toute  passion,  tout  principe  de  coriup-. 
tion,  toute  difformité  hideuse,  toute  souffrance 

produite  par  la  nécessité,  et  où  doit  régner  une 

éternité  sans  fin,  une  beauté  ravissante,  une  fé- 
licité souveraine  ? 

cet  mammillatum  pectuset  viros.  Virili  pectori  mam- 
millas detrahe  ,  et  vide  quantam  pulchritudinem 

dempseris,  quantam  ingesseris  fœditatem. 
Caput  VIII.  —  In  beatorum  corporibus  pulchritudo 

erit  omnibus  numeris  absoluta.  —  7.  Sic  ergo,  Caris- 
simi,  sic  crédite,  sic  tenete,  multorum  membrorum 
ibi  usum  non  futurum,  sed  decus  nullius  defuturum. 
Nihil  indecorum  erit  ibi,  summa  pax  erit,  niliil  dis- 
cordans ,  nihil  monstruosum ,  nihil  quod  offendat 
aspectum ,  in  omnibus  Deus  laudabitur.  Nam  si 
nunc  in  ista  intirmitate  carnis  et  tenera  opérations 
membrorum  apparet  tanta  corporis  pulchritudo,  quae 
illicit  libidinosos ,  et  ad  quserendum  excitât  sive  stu- 
diosos  sive  curiosos  ;  et  si  inveniatur  in  corpore  ratio 
numerorum,  non  alius  artifex  horum,  alius  inveni- 
tur  esse  cœlorum,  sed  idem  ipse  [a)  creator  infimo- 
rum  atqiie  summorum  :  quanto  magis  ibi ,  ubi  erit 
libido  nulla,  nulla  corruptio,  nulla  deformis  pravitas, 
nu  lia  serumnosa  nécessitas  ,  sed  interminata  œterni- 
tas,  pulchra  veritas,  summa  félicitas  ? 
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Chapitre  IX.  —  Que  feront  les  bienheureux. 

Ce  que  figurent  les  quarante  jours  avant  Pâques 
et  les  cinquante  jours  après  Pâques.  L  Alléluia, 
Dans  la  vie  future.,  les  bienheureux  loueront 

Dieu  sans  relâche  et  sans  dégoût.  —  8.  Mais 

que  ferai-je  alors,  me  direz-vous,  que  ferai-je, 

puisque  les  membres  du  corps  n'auront  plus 
aucune  fonction  à  remplir?  Est-ce  donc  ne  rien 

faire,  dites-moi,  que  d'être  dans  ce  séjour  du 

bonheur,  que  de  contempler,  que  d'aimer,  que 
de  louer?  Ces  saints  jours  que  nous  célébrons 

après  la  résurrection  du  Seigneur,  représentent 

la  vie  future  qui  doit  suivre  notre  résurrection. 

De  même  que  le  temps  du  carême  qui  précède 

la  fête  de  Pâques  est  l'emblème  des  travaux  et 
des  souffrances  de  cette  vie  mortelle,  ainsi  les 

jours  de  joie  qui  suivent  sont  le  symbole  de  la 

vie  future,  où  nous  devons  régner  avec  le  Sei- 
gneur. Nous  traversons  maintenant  la  vie  qui 

est  représentée  par  le  temps  du  carême;  nous  ne 

sommes  pas  encore  en  possession  de  cette  vie , 

figurée  par  les  cinquante  jours  qui  suivent  la 

résurrection  du  Seigneur;  mais  nous  l'espérons, 

cette  espérance  nous  en  inspire  l'amour,  cet 

amour  nous  fait  louer  Dieu,  qui  nous  l'a  promise, 

et  ces  louanges ,  c'est  Y  Alléluia  que  nous  chan- 

tons. Que  signifie  Alléluia  ?  C'est  un  mot  hébreu 
qui  veut  dire  :  Louez  Dieu.  Allelu  louez,  ia  Dieu. 

Ainsi  donc,  en  chantant  Alléluia  ,  c'est-à-dire 

Caput  IX.  —  Beatorum  actio  quœnam  erit.  Quadra- 
gesima  ante  Paschaet  quinquaginta  dies postPascha.  Al- 

léluia. In  futura  vita  lausDei  sinecessatione,  sine  fastidio. 
—  8.  Sed  dicis  mihi  :  Quid  acturus  sum?  Usus  mem- 
brorum  ibi  non  erit,  quid  acturus  sum  ?  Nulla  actio 
tibi  videtur  stare,  videre,  amare,  laudare?  Ecce  dies 
isti  sancti,  qui  post  resurrectionem  Domini  celebran- 
tur,  significant  futuram  vitam  post  resurrectionem 
nostram.  Sicut  enim  Quadragesimse  dies  ante  Pascha 
significaverunt  laboriosam  vitam  in  bac  eerumna 
mortali  :  sic  isti  dies  leeti  significant  futuram  vitam, 
ubi  erimus  cum  Domino  regnaturi.  Vita  quse  signi- 
ficatur  Quadragesima  ante  Pascha,  modo  babetur  : 
vita  quse  significatur  quinquaginta  diebus  post  re- 

surrectionem Domini,  non  babetur,  sed  speratur,  et 
sperando  amatur  ;  et  in  ipso  amore  Deus  qui  promi- 
sit  ista,  laudatur,  et  ipsse  laudes  Alléluia  sunt.  Quid 
est  enim  Alléluia  ?  Yerbum  est  Hebrseum ,  Alléluia  : 
Laudate  Deum.  Allelu  :  Laudate  ;  ia  :  Deum.  Alle- 

CCXLIII.  257 

Louez  Dieu,  nous  nous  excitons  mutuellement  à 

bénir  Dieu,  nous  célébrons  ses  louanges,  et  nos 

cœurs  unis  font  entendre  en  son  honneur,  par  le 

chant  de  V Alléluia ,  des  sons  plus  harmonieux 

que  les  sons  d'une  lyre.  Mais  la  faiblesse  de  la 
chair  nous  force  de  suspendre  ces  chants  pour 

réparer  nos  forces.  Et  pourquoi  les  réparer,  sinon 

parce  qu'elles  s'épuisent?  D'ailleurs,  la  faiblesse 
de  notre  nature  est  si  grande ,  les  peines  et  les 

épreuves  de  cette  vie  si  multipliées,  que  les 

actions  même  les  plus  sublimes  engendrent  par 

leur  continuité  une  espèce  de  dégoût.  Avec  quels 

regrets  nous  avons  vu  s'écouler  ces  jours  que 
chaque  année  nous  ramène,  et  avec  quelle  pieuse 

impatience  nous  avons  traversé  l'espace  qui  nous 

en  séparait  I  Cependant,  si  l'on  nous  disait  :  Chan- 
tez Y  Alléluia  sans  jamais  interrompre,  nous  nous 

excuserions.  Pourquoi?  Parce  que  la  fatigue  ne 

nous  le  permettrait  points  parce  que  la  continuité 

du  bien  lui-même  produirait  en  nous  l'ennui  et 
la  fatigue.  Là,  au  contraire,  aucune  fatigue,  au- 

cun dégoût.  «  Bénissez  le  Seigneur  et  ne  cessez 

de  le  louer,  vous  qui  demeurez  dans  la  maison 

du  Seigneur,  dans  les  parvis  de  la  maison  de 

notre  Dieu.  »  (Ps.  cxxxiii,  1.)  Pourquoi  deman- 

der quelles  seront  alors  vos  occupations?  «  Heu- 

reux, dit  le  Roi-Prophète,  ceux  qui  habitent 
dans  votre  maison  I  ils  vous  loueront  dans  les 

siècles  des  siècles.  »  {Ps.  lxxxiii,  5.) 

luia  ergo  laudate  Deum  sonamus,  et  invicem  nos  ex- 
citamus  ad  laudandum  Deum  :  concordibus  cordibus 
melius  quam  citbarse  cbordis,  dicimus  laudes  Deo, 
cantamus  Alléluia.  Et  cum  cantaverimus,  propter  in- 
firmitatem  recedimus,  ut  corpora  reficiamus.  Quare 
reficimus ,  nisi  quia  deficimus  ?  Deinde  tanta  est  in- 
firmitas  carnis,  tanta  hujus  vitse  molestia,  ut  quseli- 
bet  magna  res  veniat  in  fastidium.  Quomodo  deside- 
ravimus  istos  dies  ad  annum  venturos,  cum  modo 
abirent  ;  et  quanta  aviditate  ad  illos  venimus  per 
temporis  intervallum  ?  Si  diceretur  nobis  :  Sine  ces- 
satione  dicite  Alléluia,  excusaremus.  Quare  excusa- 
remus  ?  Quia  lassi  non  possemus ,  quia  et  ad  ipsum 
bonum  fastidio  fatigaremur.  Ubi  nullus  defectus, 
nulla  fastidia.  State,  laudate,  «  qui  statis  in  domo 
Domini,  in  atriis  domus  Dei  nostri.  »  {Psal.  cxxxiii, 
1.)  Quid  quseris,  quid  ibi  facturus  sis?  «  Beati,  ait, 
qui  habitant  in  domo  tua.  Domine,  in  ssecula  sseculo- 
rum  laudabunt  te.  »  [Psal.  Lxxxni,  5.) 

TOM.  XYIII. 
11 
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SERMON  CCXLIV(^). 

XVe  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  même  lecture  du  saint  Evangile  selon  saint  Jean, 
chapitre  xx. 

Ni  Marie- Madeleine ,  ni  les  apôtres  n'ajou- 

taient foi  à  la  résurrection  de  Jésus- Christ.  — 

1.  On  a  commencé  à  lire  aujourd'hui  le  récit  de 

la  résurrection  de  Notre-Seigneur  d'après  l'E- 
vangile selon  saint  Jean.  Nous  avons  entendu 

et  nous  avons  vu,  des  yeux  de  la  foi,  l'amour  de 
cette  sainte  femme  pour  le  Seigneur  Jésus.  Elle 

cherchait  Jésus,  mais  elle  cherchait  son  corps 

comme  le  corps  d'un  homme  qui  était  mort ,  et 

l'aimait  cependant  comme  un  maître  plein  de 
bonté.  Elle  ne  comprenait  point,  elle  ne  croyait 

point  qu'il  fût  ressuscité  d'entre  les  morts,  et , 

en  voyant  ôtée  la  pierre  qui  fermait  l'entrée  du 

sépulcre,  elle  crut  qu'on  avait  enlevé  le  corps 

qu'elle  cherchait,  et  vint  annoncer  aux  disciples 

cette  triste  nouvelle.  Deux  d'entre  eux,  Pierre  et 
Jean ,  accoururent  au  sépulcre.  Jean  était  celui 

que  Jésus  aimait  plus  que  les  autres,  car,  comme 

leur  Seigneur,  il  les  aimait  tous.  Ils  coururent 

donc  pour  voir  s'il  était  vrai ,  comme  le  disait 

cette  femme ,  qu'on  eût  enlevé  le  corps  du  sé- 
pulcre. Aussitôt  arrivés,  ils  regardèrent  atten- 

tivement ,  ne  trouvèrent  pas  le  corps ,  et  ils 

(1)  Florus  cite  des  extraits  de  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur 

SERMO  GGXLIV(«). 
In  diebus  Paschalibus,  XV. 

De  eadem  lectione  Evangelii  Joan.,  xx. 

Resurrectîonem  Christi  nec  Magdalena  credebat,  nec 
Aposioli.  —  1.  Ex  Evangelio  secundum  Joannem  re- 
surrectio  Domini  cœpit  hodie  recitari.  Audivimus,  et 
iidei  oculis  vidimus  erga  Dominum  Jesum  piee  mulie- 
ris  atfectum.  Quserebat  Jesum,  sed  tamen  adhuc  tan- 
quam  corpus  requirebat  liominis  mortui,  et  diligebat 
tamen  tanquam  magistrum  bonum.  Non  intelligebat 
eum  resurrexisse  a  mortuis ,  non  credebat  ;  et  quod 
a  monumento  remotum  lapidem  vidit,  credens  abla- 
tum  inde  corpus  quod  quœrebat,  nuntiavit  discipulis 
rem  dolendam.  Cucurrerunt  duo,  quorum  unus  erat 
Petrus,  alius  Joannes.  Ipse  est  enim  quem  diligebat 
Jésus,  utique  prse  cœteris  :  nam  omnes  ut  Domiuus 
diligebat.  Cucurrerunt,  ut  vidèrent  utrum  vemm  di- 
ceret  mulier,  sublatum  esse  corpus  de  monumento. 
Venerunt,  attenderunt,  non  invenerunt  corpus,  et  cre- 
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crurent.  Que  crurent-ils?  Ce  qu'ils  n'auraient 
pas  dû  croire.  Lorsque  vous  avez  entendu  ces 
paroles  :  «  Ils  crurent,  »  {Jean,  xx,  8)  vous  avez 

pensé  peut-être  qu'ils  avaient  cru  ce  qu'ils  de- 
vaient croire,  c'est-à-dire  que  Notre-Seigneur 

était  ressuscité  d'entre  les  morts.  Non ,  ce  n'est 

point  là  ce  qu'ils  crurent,  mais  ce  que  leur 
avait  annoncé  Marie-Madeleine.  Et  vous  avez  la 

preuve  que  telle  fut  leur  croyance  dans  ce 

qu'ajoute  immédiatement  l'Evangile  :  «  Car  ils 

ne  savaient  pas  encore  ce  qui  est  dans  l'Ecri- 
ture :  qu'il  fallait  qu'il  ressuscitât  d'entre  les 

morts.  ))  {Ibid.y  9.)  Où  est  ici  leur  foi?  Où  est 

la  vérité  à  laquelle  ils  ont  si  souvent  rendu  té- 

moignage? Est-ce  que  le  Seigneur  Jésus  lui- 
même  ne  leur  avait  pas  dit  bien  des  fois,  avant 

sa  passion_,  qu'il  serait  livré,  mis  à  mort,  et  qu'il 
ressusciterait?  Il  parlait  encore  à  des  sourds. 

Pierre  avait  déjà  fait  cette  confession  :  a  Vous 

êtes  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant.»  Il  avait 

entendu  le  Sauveur  lui  répondre  :  «  Tu  es 

heureux,  Simon,  fils  de  Jean,  car  ce  n'est  ni  la 

chair^  ni  le  sang  qui  te  l'ont  révélé mais  mon 
Père  qui  est  dans  les  cieux.  Et  moi,  je  te  dis 

que  tu  es  Pierre,  et  sur  cette  pierre  je  bâtirai 

mon  Eglise ,  et  les  portes  de  l'enfer  ne  prévau- 
dront point  contre  elles.  »  (Matth.,  xvi,  17,  18.) 

Cette  foi  magnifique  fut  comme  anéantie  par 

la  mort  du  Seigneur  sur  la  croix.  Pierre  crut 

le  chap.  II  de  l'épître  aux  Philippiens. 

diderunt.  Sed  quid  crediderunt  ?  Quod  credere  non 
debuerunt.  Quando  ergo  audistis  :  «  Et  crediderunt,  » 

[Joan.,  XX,  8)  forte  putastis  eos  credidisse  quod  cre- 
dere debuerunt,  hoc  est,  resurrexisse  Dominum  a 

mortuis.  Non  hoc  crediderunt,  sed  quod  nuntiaverat 
mulier.  Denique  ut  sciatis  hoc  eos  credidisse,  subje- 
cit  mox  Evangelista ,  et  ait  :  «  Nondiim  enim  nove- 
rant  Scripturas,  quia  oportebat  eum  a  mortuis  resur- 
gere.  »  [Ihid.,  9.)  Ubi  est  Mes?  ubi  est  totiens  Veri- 

tas contestata?  Nonne  eis  ipse  Dominus  Jésus  ante 
passionem  aliquotiens  dixit  tradendum  se  esse,  occi- 
dendum,  et  resurrecturum  ?  Loquebatur  adhuc  sur- 
dis.  Jam  Petrus  ei  dixerat  :  «  Tu  es  Christus  Filius 
Dei  vivi.  »  Jam  audierat  :  <(  Beatus  es  Simon  Bar-Jona, 
quia  non  tibi  revelavit  caro  et  sanguis,  sed  Pater 
meus  qui  in  cœlis  est.  Et  ego  dico  tibi ,  quia  tu  es 
Petrus,  et  super  banc  petram  œdificabo  Ecclesiam 
meam  ,  et  portse  inferorum  non  vincent  eam.  » 
{Matth.,x\i,  17,  18.)  Talis  fides  Domino  crucifixo  ab- 
sorpta  est.  Tamdiu  enim  Petrus  Filium  Dei  credidit. 

[a]  Alias  xvii  ex  Sirmondianis. 
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qu'il  était  le  Fils  de  Dieu  jusqu'à  ce  qu'il  le  vit  haut  des  cieux?  Je  me  suis  demandé  ce  que 
attaché  à  une  croix  ,  percé  de  clous ,  mort  et  signifiaient  ces  paroles  :  «  Ne  me  touchez  points 

enseveli.  C'est  alors  qu'il  perdit  la  foi  qu'il  avait  car  je  ne  suis  pas  encore  monté  vers  mon  Père.  » 

conservée  jusque-là.  Qu'est  devenue  cette  pierre?  Je  vais  plus  loin.  Lorsqu'il  fut  ressuscité,  ainsi 

Où  est  la  fermeté  de  cette  pierre?  La  pierre  vé-  que  l'attestent  saint  Jean  et  les  autres  évangé- 
ritable,  c'était  Jésus-Christ  même,  et  Pierre  de-  listes,  et  nous  l'avons  entendu  dans  la  lecture 
vait  cette  fermeté  à  la  pierre  elle-même.  La  du  saint  Evangile,  Jésus  étant  apparu  à  ses  dis- 

pierre était  ressuscitée  pour  affermir  Pierre,  car  ciples,  ils  s'imaginèrent  que  c'était  un  esprit,  et 

il  était  perdu  si  la  pierre  véritable  n'avait  passé  il  leur  dit  :  «  Pourquoi  êtes-vous  troublés,  et  ces 
de  la  mort  à  la  vie.  pensées  montent-elles  dans  votre  cœur?  Voyez 

Madeleine  reconnaît  Jésus-Christ.  Difficulté  mes  mains  et  mes  pieds;  touchez  et  voyez.  » 

que  présentent  les  paroles  du  Seigneur  à  M ade-  {Luc,  xxiv,  38)  Etait-il  donc  alors  monté  dans 

leine.  —  2.  Cependant,  lorsqu'ensuite  le  Seî-  les  cieux?  Non,  il  n'était  pas  encore  monté  vers 
gneur  dit  à  cette  femme  :  a  Marie ,  »  {Jean ,  son  Père ,  et  il  dit  cependant  à  ses  disciples  : 

xx^  16)  elle  se  retourna  et  l'appela  Maître,  Rab-  «  Touchez  et  voyez.  »  Que  nous  sommes  loin  de 
boni.  La  résurrection  du  Seigneur  lui  fut  ainsi  ces  paroles  :  «  Gardez-vous  de  me  toucher  I  »  On 

révélée.  Que  signifient  donc  ces  paroles  que  me  dira  peut-être  :  Il  a  bien  voulu  être  touché 

Jésus  lui  adresse  :  a  Ne  me  touchez  point,  car  par  des  hommes,  mais  non  par  des  femmes.  S'il 

je  ne  suis  pas  encore  remonté  vers  mon  Père  ?  »  avait  eu  tant  d'éloignement  pour  la  femme  ,  il 

{Ibid.f  17.)  Cette  question  est  surprenante  à  n'aurait  pas  voulu  naître  d'une  femme.  D'ailleurs, 

bien  des  égards.  Premièrement ,  parce  qu'il  lui  toute  difficulté  que  l'on  voudrait  soulever  en  di- 
défend  de  le  toucher ,  comme  si  cette  action  sant  que  le  Seigneur  avant  de  remonter  vers  son 

pouvait  être  coupable  de  la  part  de  Madeleine  ;  Père  a  voulu  être  touché  par  des  hommes  et  non 

en  second  lieu,  parce  qu'il  donne  pour  motif  de  par  des  femmes ,  se  trouve  écartée  par  ce  que 

cette  défense ,  cette  raison  :  «  Je  ne  suis  pas  rapporte  saint  Matthieu.  En  efî'et ,  cet  évangé- 

encore  remonté  vers  mon  Père,  »  comme  s'il  lui  liste  raconte  que  des  femmes,  parmi  lesquelles 
disait  :  Yous  me  toucherez  lorsque  je  serai  re-  se  trouvait  Marie-Madeleine  elle-même,  rencon- 

monté  vers  mon  Père.  Il  lui  défend  de  le  tou-  trèrent  le  Seigneur  ressuscité  et  embrassèrent 

cher  pendant  qu'il  est  sur  la  terre ,  et  il  lui  sera  ses  pieds.  {Matth.,  xxviii,  9.)  La  question  de 

permis  de  le  toucher  lorsqu'il  sera  assis  au  plus  savoir  ce  que  signifient  ces  paroles  :  «  Ne  me 

donec  videret  in  ligno  pendentem,  donec  videret 
clavis  affixum ,  donec  videret  mortuum ,  donec  vi- 

deret sepultum.  Tune  perdidit  quod  tenebat.  Ubi 
petra  ?  ubi  firmitas  petrse  ?  Petra  erat  ipse  Christus, 
ille  autem  a  petra  Petrus.  Ideo  surrexerat  petra,  ut 
firmaret  Petrum  :  nam  perierat  Petrus,  nisi  viveret 
petra. 

Christus  agnoscitur  a  Magdalena.  Difficultas  in  verbis 
Domini  ad  Magdalenam.  —  2.  Postea  tamen,  quando 
Dominus  dixit  mulieri  :  <(  Maria,  »  conversa  agnovit 
eum,  et  appellavit  magistrum  :  «  Rabboni.  »  [Joan., 
XX,  16.)  Manifestata  est  huic  mulieri  resurrectio 
Domini.  Quid  sibi  ergo  vult  :  «  Noli  me  tangere, 
nondum  enim  ascendi  ad  Patrem  meum?  »  [Ibid..,  17.) 
Queestio  mirabilis  multis  modis.  Primo  quia  vetuit  se 
tangi,  quasi  maie  posset  tangi  a  tangente.  Deinde 
quia  rationem  reddens  quare  se  tangi  noluerit  et 
prohibuerit ,  ait  :  «  Nondum  enim  ascendi  ad  Patrem 
meum,  »  quasi  diceret  :  Tune  me  tanges,  cum 
ascendero  ad  Patrem  meum.  In  terra  positum  tan- 

gere prohibebatur,  et  eum  tangere  poterat  in  cœlo 

sedentem?  Dixeram  enim  :  Quid  est  :  «  Nofi  me  tan- 
gere, nondum  enim  ascendi  ad  Patrem  meum?  » 

Plus  addo  :  Quando  resurrexit ,  sicut  et  ipse  dicit , 
et  alii  Evangelistee ,  et  audivimus  jam,  cum  lec- 
tiones  sanctse  legerentur,  apparuit  discipulis  suis;  et 
cum  spiritum  eum  putarent ,  ait  illis  :  «  Quid  tur- 
bati  estis,  et  quare  cogitationes  ascendunt  in  cor 
vestrum?  Yidete  manus  meas  et  pedes  meos.  Pal- 
pate,  et  videte.  »  (Lwc,  xxiv,  38.)  Numquid  jam 
ascenderat?  Nondum  ascenderat  ad  Patrem  suum, 
et  dixit  discipulis  suis  :  «  Palpate,  et  videte.  »  Ubi 
est  :  «  Noli  me  tangere?  »  Hic  forte  aliquis  dicturus 
est  :  Tangi  a  viris  voluit,  a  mulieribus  noluit.  Si 
feminam  liorreret ,  non  nasceretur  ex  femina.  Ye- 
rumtamen  quidquid  hoc  est  quod  potest  facere 
qualemcumque  qusestionem,  ut  dicatur  Dominum 
se,  antequam  ad  Patrem  ascenderet,  a  viris  tangi 
voluisse ,  a  mulieribus  noluisse  ;  ait  Evangelista 
Matthseus.  Ipse  enim  narravit,  occurrisse  mulieres 
Domino  resurgenti ,  in  quibus  erat  et  ipsa  Maria ,  et 
tenuisse  pedes  ejus.  {Matth.,  xxvni,  9.)  Coarctata  est 
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touchez  point,  car  je  ne  suis  pas  encore  monté 

vers  mon  Père ,  »  se  complique  et  devient  plus 

difficile.  Tout  ce  que  j'ai  dit  semble  n'avoir 

abouti  qu'à  en  augmenter  la  difficulté,  qui,  vous 

le  voyez,  est  très-grande  et  presque  insoluble. 

Que  Dieu  m'accorde  la  grâce  de  la  résoudre! 

Que  celui  qui  a  daigné  proposer  cette  question 

daigneaussinous  l'expliquer.  Joignez  vos  prières 

aux  miennes  pour  obtenir  cette  grâce;  ouvrez - 
moi  vos  oreilles  et  à  lui  votre  cœur.  Je  vous 

ferai  part  de  ce  qu'il  daignera  me  suggérer.  Si 

quelqu'un  comprend  mieux  que  moi  ce  qu'il 
faut  répondre,  je  consens  à  devenir  son  disciple; 

je  suis  docteur,  mais  un  docteur  qui  ne  refuse 

point  d'être  instruit.  Quant  à  celui  qui  n'a  point 
de  cette  question  une  plus  grande  intelligence 

que  moi,  qu'il  écoute  de  ma  bouche  ce  qu'il 
comprend  déjà. 

Quelle  était  la  foi  des  disciples  à  F  égard  de 

Jésus-Christ  avant  qu'il  fût  ressuscité.  Ce  que 
Von  doit  croire  de  Jésus-Christ.  Toucher  Jésus-. 

Christ^  c'est  croire  en  lui.  Comment  il  veut  être 
touché  par  la  foi.  —  3.  Le  Seigneur  Jésus,  nous 

l'avons  entendu  et  le  fait  est  évident n^était 

qu'un  homme  pour  ses  disciples;  leur  foi  n'avait 

point  d'autre  objet  et  ne  s'élevait  pas  plus  haut. 
Ils  marchaient  sur  la  terre  avec  Jésus-Christ. 

Ils  connaissaient  ce  que  le  Sauveur  s'était  fait 

pour  nous,  mais  ils  ignoraient  qu'il  nous  a  faits 
lui-même.  Le  Christ  est  tout  à  la  fois  Créateur 
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et  créé.  Voyez  comme  il  est  Créateur  :  «  Au 
commencement  était  le  Verbe,  et  le  Verbe  était 

en  Dieu,  et  le  Verbe  était  Dieu.  C'est  lui  qui 
était  en  Dieu  dès  le  commencement.  Toutes 

choses  ont  été  faites  par  lui.  »  Voyez  comme 

il  est  créé,  a  Et  le  Verbe  s'est  fait  chair,  et  il 
a  habité  parmi  nous.  »  {Jean,  i,  1,  etc.)  Nous 

voyons  donc  Jésus,  mais  depuis  que  la  foi 

des  apôtres  nous  a  été  annoncée.  Ils  ne 

savaient  pas  encore  ce  que  nous  savons.  Je 

ne  dis  rien  d'outrageant  pour  leur  mémoire. 

Je  n'ose  point  les  traiter  d'ignorants,  et  cepen- 
dant je  les  vois  confesser  leur  ignorance.  Ils  ne 

savaient  pas  encore  ce  qu'ils  apprirent  par  la 
suite,  et  ce  que  nous  savons  maintenant.  Nous 

savons  que  le  Christ  est  Dieu  et  homme  :  auteur 

de  tous  les  êtres ,  et  lui-même  un  de  ces  êtres 

qu'il  a  faits  ;  créateur  de  l'homme ,  et  homme 

créé  ;  voilà  ce  que  nous  savons ,  et  ce  qu'ils  ne 
savaient  pas  encore.  Le  Christ  est  égal  à  son 

Père,  égal  en  grandeur,  égal  en  perfection  ;  il 

est  ce  qu'est  le  Père,  sans  être  le  Père.  Il  est  ce 

qu'est  le  Père,  parce  qu'il  est  Dieu  comme  lui, 
tout-puissant  comme  lui,  immuable  comme  lui, 

en  un  mot,  un  autre  lui-même.  Mais  il  en  est 

cependant  distinct,  parce  que  le  Père  est  Père, 

et  que  lui  est  le  Fils.  Quiconque  connaît  cette 
vérité,  Jésus  pour  lui  est  monté  vers  son  Père  ; 

pour  celui  qui  l'ignore,  Jésus  n'est  pas  encore 
monté  vers  son  Père  ;  il  est  encore  petit  enfant 

quœstio  multis  modis,  quid  sibi  velit  :  «  Noli  me 
tangere,  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem  meum.  » 
Totum  quidquid  locutas  sum  ,  ad  hoc  locutus  sum, 
ut  qusestionis  difticultas  augeretur  :  yidetis  vahdam , 
et  quasi  insohibilem.  Adjuvet  me  Dominus,  ut  sol- 
vatur.  Qui  dignatus  est  eam  proponere,  dignetur 
expoiiere.  Orate  mecum  effectum  :  ad  me  aures,  ad 
illum  cor.  Quod  mihi  suggerere  dignatur,  communi- 
cabo  vobis.  Qui  melius  intelligit,  doceat  me  :  sic 
doctor  sum ,  ut  indocilis  non  sim.  Qui  autem  melius 
non  intelligit ,  quod  intelligit  audiat  a  me. 

Discipulorum  de  Christo  fides  ante  resurrectionem 
qualis  erat.  De  Christo  quid  credendum.  Tangere  Chris- 
tmn,  est  in  ipsum  credere.  Fidei  tactum  qualem  exigat 
Christus.  —  3.  Dominum  Jesum,  sicut  audivimus, 
sicut  apparet,  liominem  putabant  discipuli,  et  se- 
cundum  hoc  lidem  suam  librabant  :  altius  non  erige- 
bant.  In  terra  cum  Christo  ambulabant.  Quod  factus 
erat  propter  nos,  hoc  noverant  :  quod  nos  fecit,  non 
noverant.  Ipse  est  Christus  et  factor,  et  factus.  Yide 
factorem  ;  a  In  principio  erat  Yerbum ,  et  Yerbum 

erat  apud  Deum ,  et  Deus  erat  Yerbum  :  hoc  erat  in 
principio  apud  Deum.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt.  » 
[Joan.,  I,  1,  etc.)  Yide  factum  :  «  Et  Yerbum  caro 
factum  est,  et  habitavit  in  nobis.  »  Yidemus  ergo 
Jesum,  sed  prsedicata  jam  nobis  fide  Apostolorum. 
Quod  nos  novimus,  illi  nondum  noverant.  Non  facio 
injuriam.  Non  audeo  dicere  ignorantes  ;  sed  tamen 
video  ignorantiam  contîtentes.  Non  noverant,  postea 
didicerunt,  quod  jam  nos  novimus.  Christum  et 
Deum  et  hominem ,  Christum  et  factorem  rerum  et 
factum  in  rébus,  Christum  et  creatorem  hominis  et 
creatum  hominem,  nos  novimus,  illi  nondum.  Deus 
Christus  sequalis  est  Patri  :  tantus  est ,  quantus  ille  ; 
talis  est,  qualis  ille  :  hoc  est  quod  ille;  non  hic  est, 
qui  ille.  Hoc  est  quod  ille;  quia  ille  Deus,  et  ille 
Deus  ;  ille  omnipotens,  et  ille  omnipotens;  ille  immu- 
tabihs,  et  ille  immutabiUs  :  hoc  est  quod  ille.  Non 
hic  est,  qui  ille;  quia  ille  Pater,  hic  Filius.  Hoc  qui- 
cumque  novit,  illi  ascendit  ad  Patrem  :  qui  hoc  non 
novit,  nondum  illi  ascendit  Christus  ad  Patrem; 
parvulus  cum  illo  est ,  in  terra  cum  illo  est,  œqualis 
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avec  lui,  il  reste  sur  la  terre  avec  lui,  il  ne  le 

reconnaît  pas  encore  comme  égal  au  Tout-Puis- 
sant. Le  Christ  monte  vers  son  Père  pour  celui 

qui  fait  des  progrès,  il  monte  avec  lui.  Que 
signifient  donc  ces  paroles  :  «  Ne  me  touchez 

point?  »  L'action  de  toucher  désigne  ici  la  foi, 
car  on  s'approche  de  celui  que  l'on  touche.  Yoyez 

cette  femme  affligée  d'une  perte  de  sang.  Elle 
dit  en  son  cœur  :  a  Si  je  touche  seulement  le 

bord  de  son  vêtement,  je  serai  sauvée.  »  [Matth. , 

IX,  21.)  Elle  s'approcha  de  Jésus,  le  toucha  et 

fut  guérie.  Qu'est-ce  à  dire  qu'elle  s'approcha 
de  lui  et  le  toucha?  c'est-à-dire  qu'elle  s'approcha 

et  qu'elle  crut.  Une  preuve  évidente  que  la  foi 

a  dirigé  sa  main,  c'est  que  le  Seigneur  dit 

aussitôt  :  «  Quelqu'un  m'a  touché.  »  Que  signi- 

fient ces  paroles  :  «  Quelqu'un  m'a  touché  ,  )) 

sinon  :  Quelqu'un  a  cru  en  moi?  {Luc,  viii,  45, 
46.)  Et  afin  que  vous  soyez  bien  convaincus  que 

ces  paroles  :  «  M'a  touché,  »  ont  le  même  sens  que 
ces  autres  :  A  cru  en  moi^  ses  disciples  lui  répon- 

dirent :  a  La  multitude  vous  serre  et  vous  presse , 

et  vous  dites  :  Qu'est-ce  qui  m'a  touché  ?  »  Si 
vous  marchiez  seul ,  si  la  foule  vous  eût  laissé 

le  chemin  libre,  si  personne  n'était  près  devons, 

vous  auriez  raison  de  dire  :  «  Quelqu'un  m'a 
touché.  »  Mais  la  multitude  vous  presse,  et  vous 

parlez  d'une  seule  personne  qui  vous  aurait 
touché?  Et  Jésus  reprend  une  seconde  fois  : 

«  Quelqu'un  m'a  touché.  »  Il  avait  demandé 

d'abord  :  «  Qu'est-ce  qui  m'a  touché  ?  »  Il  dit 

omnipotenti  nondum  ilU  est.  Proficienti  ascendit , 
cum  illo  qui  proficit  ascendit.  Quid  est  ergo  :  «  Noli 
me  tangere?  »  Tactus  Mem  significat.  Tangendo 
enim  acceditur  ad  eum,  qui  tangitur.  MuUerem 
illam  videte,  quse  fluxum  sanguinis  patiebatur.  Dixit 
in  corde  suo  :  «  Sanabor,  si  tetigero  iimbriam  vesti- 
menti  ejus.  »  {Matth.,  ix,  21.)  Accessit  et  tetigit, 
sanata  est.  Quid  est,  accessit  et  tetigit?  Propinquavit 
et  credidit.  Ut  sciatis  eam  credendo  tetigisse.  Do- 
minus  dixit  :  «  Tetigit  me  aliquis.  »  Quid  est  :  «  Te- 

tigit me,  »  nisi  credidit  in  me?  [Luc,  viii,  45,  46.) 
Et  ut  noveritis  hoc  esse  :  «  Tetigit  me,  »  quod  est  cre- 

didit in  me  ;  «  Responderunt  discipuh ,  et  dixeruiit 
ei  :  Turbse  te  comprimunt ,  et  dicis  :  Quis  me  te- 

tigit? »  Si  solus  ambulares,  si  spatium"  tibi  ambu- landi  turba  fecisset,  si  nemo  juxta  te  esset,  bene 
diceres  :  ce  Tetigit  me  aUquis.  »  Turba  prenait  te,  tu 
unum  tangentem  commémoras.  Et  il]e  repetiit  : 
«  Tetigit  me  aliquis.  »  Prius  enim  dixerat  :  a  Quis 

(c)  Sirmondus  :  Nescitis  :  dissidentibus  omnibus  Mss. 
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maintenant,  en  affirmant  :  ((  Quelqu'un  m'a 
touché.  ))  Vous  qui  dites  au  Sauveur  :  «  La 

multitude  vous  presse ,  »  vous  entendez  ce  qu'il 

vous  répond  :  «  Quelqu'un  m'a  touché.  )>  Cette 
multitude  pouvait  bien  presser  le  Sauveur,. mais 
elle  ne  savait  point  le  toucher.  Il  est  certain  que 

c'est  la  vérité  que  le  Sauveur  veut  nous  faire 

entendre,  lorsqu'il  dit  :  «  Qu'est-ce  qui  m'a  tou- 
ché? Quelqu'un  m'a  touché.  »  Il  veut  nous  faire 

comprendre  que  le  toucher,  c'est  croire  en  lui , 

ou  plutôt  s'approcher  de  lui  par  la  foi.  Que  si- 
gnifient donc  maintenant  ces  paroles  :  «  Ne  me 

touchez  point,  car  je  ne  suis  point  encore  monté 
vers  mon  Père?  »  Vous  pensez  que  je  ne  suis 

que  ce  que  vous  voyez  :  <(  Je  ne  suis  point  en- 
core monté  vers  mon  Père.  »  Vous  voyez  en 

moi  un  homme,  vous  me  prenez  pour  un  homme  ; 

je  suis  homme,  il  est  vrai,  mais  votre  foi  ne 

doit  pas  s'arrêter  là.  Ne  me  touchez  point 

avec  cette  pensée  que  je  ne  suis  qu'un  homme. 
((  Je  ne  suis  point  encore  monté  vers  mon 
Père.  »  Je  vais  bientôt  monter  vers  mon  Père; 

touchez-moi  alors,  c'est-à-dire,  avancez,  com- 

prenez que  je  suis  égal  à  mon  Père;  touchez- 
moi,  et  vous  serez  sauvée.  c<  Ne  me  touchez  point 

maintenant,  car  je  ne  suis  pas  encore  monté 

vers  mon  Père.  »  Vous  voyez  en  moi  que  je  suis 

descendu,  vous  ne  voyez  pas  encore  que  je  suis 

monté,  «  car  je  ne  suis  pas  encore  monté  vers 

mon  Père.  »  Je  me  suis  anéanti  moi-même,  «  en 

prenant  la  forme  d'esclave,  en  me  rendant  sem- 

me  tetigit?  »  et  postea  :  «  Tetigit  me  ahquis.  » 
(a)  Nostis,  quia  dicitis  :  «  Turbse  te  comprimunt. 
Tetigit  me  aliquis.  »  Turba  ista  p  réméré  no  vit,  tan- 

gere non  novit.  Constat  hoc  eum  signiticare  voluisse 
dicendo  :  «  Quis  me  tetigit?  Tetigit  me  ahquis.  »  Ut 
iUum  tactum  fidem  credamus  esse  tangentis,  vel 
potius  credentis  accessum.  Quid  sibi  ergo  vult  : 
c(  Noli  me  tangere,  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem 
meum?  »  Quod  me  vides,  hoc  me  putas  :  «  nondum 
ascendi  ad  Patrem.  »  Hominem  me  vides,  hominem 
me  putas  :  sum  quidem  homo,  sed  non  hic  stet 
fides  tua.  Noli  me  sic  tangere,  ut  hominem  tantum- 
modo  credas  :  «  Nondum  enim  ascendi  ad  Patrem 
meum.  »  Ascendo  ad  Patrem  meum,  et  tange  me  : 

id  est,  profice,  intelUge  me  œqualem  Patri ,  et  tune 
tange,  et  salva  eris.  «  NoU  me  tangere,  nondum 
enim  ascendi  ad  Patrem  meum.  »  Quod  descend! 

vides,  quod  ascendi  nondum  vides.  «  Nondum  enim 
ascendi  ad  Patrem  meum.  »  Memetipsum  exinanivi 
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blable  aux  hommes^  et  en  étant  reconnu  pour 

homme  par  tout  ce  qui  a  paru  de  moi.  »  [Philip., 

II,  7.)  Voilà  ce  qui  a  été  crucifié,  ce  qui  a  été 

enseveli ,  ce  qui  a  été  ressuscité.  Mais  l'autre 
nature ,  dont  il  est  dit  :  «  Ayant  la  nature  de 

Dieu,  il  n'a  pas  cru  que  ce  fût  une  usurpation 

de  s'égaler  à  Dieu,  »  [Ibid.,  6)  vous  ne  la  voyez 
pas  encore.  Vous  ne  voyez  pas  encore  ce  qui 
est  élevé  en  moi.  Prenez  garde  de  perdre  le 

ciel  en  touchant  la  terre;  prenez  garde,  en  vous 

arrêtant  à  l'homme,  de  ne  point  croire  en  Dieu  : 
«  Ne  me  touchez  point,  car  je  ne  suis  pas  encore 
monté  vers  mon  Père.  » 

Les  oriens  et  les  photiniens  ne  touchent  point 

Jésus-Christ  avec  une  foi  droite  et  véritable.  — 

4.  Faisons  paraître  ici  l'arien,  et,  avant  lui,  le 
photinien.  Nous  disons  au  photinien  :  Ne  le  tou- 

chez point.  Qu'est-ce  à  dire  :  Ne  le  touchez  point  ? 
Ne  croyez  point  ce  que  vous  croyez  ;  pour  vous  le 

Christ  n'est  pas  encore  monté  vers  son  Père.  Que 

l'arien  se  présente  à  son  tour.  Je  crois,  dit-il,  que 

le  Christ  est  Dieu,  mais  qu'il  est  inférieur  au  Père. 

Le  Christ  n'est  pas  monté  non  plus  pour  vous  vers 

son  Père.  Lorsqu'il  sera  monté  vers  son  Père, 
étendez  la  main  pour  le  toucher,  élevez-vous 
pour  toucher  en  lui  sa  divinité.  Moi  aussi,  me 

dit-il,  je  crois  qu'il  est  Dieu,  mais  d'une  autre 

nature  et  d'une  autre  substance;  il  a  été  créé, 

et  toutes  choses  n'ont  pas  été  créées  par  lui;  il 

a  été  fait,,  il  n'est  pas  le  Verbe  qui  existe  dès  le 

«  formam  servi  accipiens,  in  similitudinem  liomi- 
num  factus,  et  habitu  inventus  ut  homo.  »  {Philip., 
n,  7.)  Hoc  crucifixum  est,  hoc  sepultum,  hoc  resus- 
citatum.  Illud  autem  :  «  Cum  in  forma  Dei  esset, 
non  rapinam  arbitratus  est  esse  eequalis  Deo,  » 
{Ibid.,  6)  nondum  vides.  Quod  ascendi  nondum 
vides.  Noli  taiigendo  terram ,  cœlum  perdere  :  noli 
remanendo  in  homine,  in  Deum  non  credere.  «  Noli 
me  tangere,  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem.  » 

Ariani  et  Pholiniani  Christum  recta  fide  non  tan- 
gunt.  —  4.  Procédât  Arianus  :  prius  procédât  Photi- 
nianus.  (a)  Respondemus  Photiniano  :  Noli  tangere. 
Quid  est  :  Noli  tangere?  Noli  sic  credere  :  nondum 
tibi  Christus  ascendit  ad  Patrem.  Procédât  Arianus. 
Ego,  inquit,  Deum  credo  Christum,  sed  minorem. 
Nec  tibi  adbuc  ascendit  ad  Patrem.  Cum  ascenderit 
ad  Patrem ,  extende  te ,  ut  tangas  :  extende  te  , 
tange  Deum.  Et  ego,  inquit,  Deum  profiteor;  sed 
alterius  naturse,  et  alterius  substantiae  ;  creatum , 
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commencement  et  avant  tous  les  temps.  Vous 

êtes  encore  bien  au-dessous  de  ce  qu'il  est  ;  il 
n'est  pas  encore  monté  pour  vous  vers  son  Père. 

Voulez-vous  qu'il  y  monte  pour  vous?  Croyez, 

c(  qu'ayant  la  nature  de  Dieu,  il  n'a  point  re- 

gardé comme  un  vol  de  s'égaler  à  Dieu.  »  Ce 

n'était  point  un  vol,  parce  que  c'était  sa  nature. 

On  s'empare  injustement  d'une  chose  qu'on 
vole  ;  pour  ce  qui  est  de  la  nature,  il  suffît  de  la 

connaître.  «  Ayant  la  nature  de  Dieu,  il  n'a 

point  regardé  comme  un  vol  de  s'égaler  à 
Dieu.  »  C'est  ainsi  qu'il  est  né,  et  qu'il  est  né 
de  toute  éternité  et  sans  commencement.  Vous, 

arien,  que  dites- vous?  Il  était  un  temps  où  il 

n'était  pas  le  Fils.  Vous  voyez  qu'il  n'est  pas 

encore  monté  pour  vous  jusqu'à  son  Père.  Ne  le 
touchez  donc  point,  et  dépouillez -vous  de  cette 

croyance.  Il  n'y  a  aucun  intervalle  de  temps 
entre  le  Père  et  le  Fils.  Le  Père  a  engendré,  le 

Fils  est  né;  le  Père  a  engendré  en  dehors  de 

toute  succession  de  temps,  et  le  Fils  lui-même 
est  né  en  dehors  de  tous  les  temps,  qui  ont  été 

faits  par  lui.  C'est  ainsi  que  vous  devez  le  tou- 

cher et  qu'il  est  monté  pour  vous  vers  son  Père. 
Il  est  le  Verbe,  mais  le  Verbe  coéternel  à  Dieu. 

Il  est  la  sagesse  de  Dieu,  mais  la  sagesse  sans 

laquelle  le  Père  n'a  jamais  existé.  Voti-e  chair  veut 

vous  répondre,  elle  cherche  à  s'entretenir  avec 
vous,  et  à  vous  dire  dans  les  ténèbres  :  Comment 

le  Fils  est-il  né?  C'est  la  question  que  vous 

non  per  quem  creata  sunt  omnia;  factum,  non  in 
principio  Verbum  sine  tempore.  Adhuc  ergo  infra 
es  ;  nondum  tibi  ascendit  ad  Patrem.  Vis  ascendat 
tibi  ad  Patrem?  Crede  «  Cum  in  forma  Dei  esset, 
non  rapinam  arbitratus  est  esse  sequalis  Deo.  » 
Rapina  non  erat,  quia  natura  erat.  Rapina  usur- 
patur,  natura  cognoscitur.  «  In  forma  Dei  non  ra- 

pinam arbitratus  est  esse  sequalis  Deo.  »  Sic  est 
natus,  et  semper  natus  ;  et  natus,  et  semper  natus, 
et  sine  initio  natus.  Tu  quid  dicis,  Ariane?  Erat 

■    tempus,  quando  non  erat  Filius.  Vides  quia  nondum 
tibi  ascendit  ad  Patrem  ?  Noli  tangere,  noli  sic  cre- 

dere. Non  est  tempus  inter  Patrem  et  Filium.  Genuit 
Pater,  natus  est  Filius  :  sine  tempore  ille  genuit, 

.    sine  temporu  natus  est,  per  quem  facta  sunt  tem- 
;    pora.  Sic  tange,  et  ascendit  tibi  ad  Patrem.  Verbum , 
,    sed  coseternum  Deo  :  Sapientia  Dei,  sed  sine  qua 
[    nunquam  Pater  fuit.  Respondere  tibi  habet  caro 
,    tua,  et  confabulatura  tecum,  dictura  tibi  in  tene- 

(a)  Hoc  loco  apud  Florum  additur  :  Hœretici  qui  Dominum  Jesum  nisi  hominem  omnino  non  noverunf ,  Homuncionistœ  dicuntur.  Isti,  inquam, 
hwretici  Homuncionistœ  dicuntur,  quia  Christum  nonnisi  hominem  credunt  :  quae  verba  absunt  ab  omnibus  exemplaribus  hujus  Sermonis. 
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adressent  les  ténèbres.  Expliquez-moi  cette  nais- 

sance, me  criez-vous,  je  veux  qu'on  me  l'ex- 

plique. Que  voulez-vous  qu'on  vous  explique? 

Le  Fils  est-il  né,  ou  n'est-il  pas  né?  Il  ne  serait 

pas  le  Fils,  s'il  n'était  pas  né.  Si  donc  il  est  né, 
me  dites-vous,  il  fut  un  temps  où  il  n'était  pas. 

Cette  conséquence  est  fausse  ;  c'est  la  terre  qui 

parle  ainsi_,  c'est  le  langage  de  la  terre.  Expli- 
quez-moi, me  dit-il,  comment  il  est  né ,  s'il  a 

toujours  existé.  Non,  non,  je  ne  l'explique 

point,  cela  m'est  impossible.  Je  ne  l'explique 

pas ,  mais  je  me  couvre  de  l'autorité  du  Pro- 
phète, qui  a  dit  :  «  Qui  racontera  sa  généra- 

tion? ))  {Isa.,  LUI,  8.) 

SERMON  CCXLV. 

XVI®  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  le  même  passage  de  l'Evangile  selon  saint  Jean , 
chapitre  xx. 

Chapitre  premier.  —  Les  apôtres  ne  croyaient 

pas  que  Jésus-Christ  fût  ressuscité.  —  1.  Au- 

jourd'hui encore,  on  nous  a  lu  le  récit  de  la 
résurrection  de  Notre- Seigneur  dans  le  saint 
Evangile ,  et  cet  Evangile  est  celui  de  saint 

Jean.  Nous  y  avons  trouvé  certains  détails  que 

les  autres  évangélistes  ne  nous  avaient  pas 

appris.  Ils  se  proposent  tous  de  faire  connaître  la 

vérité,  et  ils  ont  tous  puisé  à  la  même  source; 

bris  :  Quomodo  natus  is  fuit?  Tenebrse  tecum  lo- 
quuntur.  Exponatur  mihi^  clamas  :  clamo,  expo- 
natur  mihi.  Quid  tibi  vis  exponatur?  Natus  est,  an 
non  natus?  Non  enim  esset  Filius,  nisi  natus.  Si 
ergo  natus  est ,  fuit  tempus  quando  non  erat.  Falsum 
est  hoc  :  terra  loqueris,  de  terra  loqueris.  Expone 
ergo  mihi,  ait,  quomodo  natus ,  si  semper  fuit.  Non 
expono,  non  expono  ;  non  possum.  Non  expono  :  sed 
pro  me  Prophetam  oppono  :  «  Generationem  ejus 
quis  enarrabit?  »  {Isai.,  un,  8.) 

SERMO  CCXLV  («). 
In  diebus  Paschalibus,  XVI. 

De  eadem  lectione  Evangelii  Joan.,  xx. 

Caput  PRiMUM.  —  Christum  resurrexisse  non  crede- 
bant  Apostoli.  —  1 .  Et  hodie  resurrectio  Domini  reci- 
tata  est  de  sancto  Evangelio.  Lectum  est  autem 
Evangelium  secundum  Joannem.  Audivimus  quse 
in  aliis  libris  Evangelii  non  audieramus.  Omnibus 
quidem  communis  est  prœdicatio  veritatis,  et  de  uno 

(a)  Alias  de  Tempore  clv. 
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mais  parmi  les  faits  qu'ils  racontent  dans  l'Evan- 

gile, comme  je  l'ai  souvent  fait  remarquer  à 
votre  charité,  il  en  est  qui  sont  rapportés  par 

tous  les  évangélistes,  d'aatres  par  trois  d'entre 
eux,  d'autres  par  deux,  d'autres  enfin  par  un 

seul.  Ainsi,  ce  qu'on  vient  de  nous  lire  de 

l'Evangile  selon  saint  Jean ,  que  Marie  vit  le 

Seigneur,  et  qu'il  lui  dit  :  «  Ne  me  touchez 
point,  car  je  ne  suis  pas  encore  monté  vers  mon 

Père,  ))  (Jean,  xx,  17)  n'est  rapporté  que  par 

saint  Jean  seul.  C'est  le  sujet  dont  je  dois  entre- 
tenir votre  sainteté.  Après  même  que  les  dis- 
ciples eurent  vu  les  linceuls  déposés  dans  le 

tombeau,  ils  crurent,  non  pas  que  le  Seigneur 

était  ressuscité,  mais  qu'on  avait  enlevé  son 
corps.  Jean  lui-même,  car  il  se  désigne  sous  le 

nom  de  disciple  «  que  Jésus  aimait,  »  lorsqu'il 
eut  entendu  dire  aux  saintes  femmes  :  «  On  a 

enlevé  mon  Seigneur  du  sépulcre,  »  [Ibid.,  2) 

courut  avec  Pierre,  regarda  dans  le  sépulcre, 

ne  vit  que  les  linceuls,  et  il  crut.  Que  crut-il? 

Non  pas  qu'il  était  ressuscité,  mais  qu'on  l'avait 
enlevé  du  sépulcre.  C'est  ce  que  prouvent  les 
paroles  qui  suivent.  Voici,  en  effet,  ce  qui  est 

écrit  et  ce  que  nous  venons  d'entendre  :  «  Il  re- 
garda, il  vit,  il  crut,  car  il  ne  savait  pas  encore 

ce  qui  est  dans  l'Ecriture  :  qu'il  fallait  qu'il 
ressuscitât  d'entre  les  morts.  »  {Ibid.,  8,  9.) 

Nous  voyons  par  là  ce  qu'il  crut  ;  il  crut  ce  qu'il  ne 

fonte  omnes  biberunt  :  sed  in  preedicatione  Evan- 
gelii, sicut  ssepe  commonui  Caritatem  Vestram,  alia 

omnes,  alia  très,  alia  duo,  alia  singuli  posuerunt. 
Modo  ergo  quod  audivimus  secundum  Joannis  Evan- 

gelium ,  quia  Maria  vidit  Dominum ,  et  dixit  ad  eam 
Dominus  :  «  Noli  me  tangere,  nondum  enim  ascendi 
ad  Patrem,  »  [Joan.,  xx,  17)  solus  Evangelista 
Joannes  commémorât.  Hinc  ergo  loquendum  est 
Sanctitati  Vestrœ.  Visis  etiam  linteaminibus  in  se- 
pulcro,  Dominum  non  resurrexisse  crediderant,  sed 
ablatum  esse.  Ipse  Joannes,  se  ipsum  enim  dicit, 
«  quem  diligebat  Jésus ,  »  cum  audisset  nuntiantibus 
mulieribus  et  dicentibus  :  ce  Tulerunt  Dominum 
meum  de  monumento,»  [Ibid.,  2)  cucurrit  cum  Petro, 
et  attendit  in  monumentum ,  vidit  sola  linteamina , 
et  credidit.  Quid  credidit?Non  quia  resurrexerat , 

sed  quia  de  monumento  perierat.  Hoc  sequentia 
verba  testantur.  Sic  enim  scriptum  est ,  quod  modo 

audivimus  :  «  Attendit,  vidit,  et  credidit  :  nondum. 

enim  sciebat  Scripturas,  quia  oportebat  eum  a  mor- 
tuis  resurgere.  »  [Ibid.^  8,  9.)  Apparuit  ergo  quid 
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devait  pas  croire;  il  crut  ce  qui  était  faux. 

Notre-Seigneur  lui  apparut  ensuite,  dissipa  son 
erreur,  et  lui  fît  connaître  la  vérité. 

Chapitre  II.  —  Difficultés  que  présentent  les 

paroles  de  Jésus-Christ  à  Marie-Madeleine.  ((  Ne 
me  touchez  point  )^  veut  dire  :  Ne  croyez  pas  que 

je  ne  suis  qu'un  homme.  —  2.  Il  est  cependant 
une  difficulté  qui  fait  impression  sur  tout  lec- 

teur et  tout  auditeur  attentif  et  désireux  de 

s'instruire  ;  ce  sont  ces  paroles  :  «  Ne  me  touchez 
point,  car  je  ne  suis  pas  encore  monté  vers  mon 

Père.  »  Voyons  donc,  avec  l'aide  du  Seigneur, 

quel  en  est  le  sens.  On  se  demande,  en  efî'et,  ce 
que  peuvent  signifier  ces  paroles  :  a  Je  ne  suis 
pas  encore  monté  vers  mon  Père.  »  Quand 
donc  le  Sauveur  est-il  monté  vers  son  Père? 

Les  Actes  dés  Apôtres  nous  apprennent  que  ce 

fut  le  quarantième  jour  après  sa  résurrection^ 

jour  dont  nous  devons  bientôt  célébrer  l'anni- 

versaire en  son  honneur.  C'est  alors  qu'il  monta 

vers  son  Père  ;  c'est  alors  que  les  disciples,  qui 

l'avaient  touché  de  leurs  mains,  le  suivirent  des 

yeux;  c'est  alors,  enfin,  qu'ils  entendirent  les 
anges  leur  dire  :  «  Hommes  de  Galilée,  pourquoi 

demeurez-vous  là,  regardant  au  ciel?  Ce  Jésus 

qui  du  milieu  de  vous  s'est  élevé  dans  le  ciel , 

viendra  de  la  même  manière  que  vous  l'y  avez 

vu  monter.))  {Act.,1,  11.)  Or,  si  c'est  alors 

qu'il  est  monté  vers  son  Père,  que  pouvons-nous 
dire,  mes  frères?  Marie  ne  pouvait  le  toucher 

credidit  :  quod  fidei  non  erat,  hoc  credidit  ;  cre- 
didit ,  sed  falsum  credidit.  Apparuit  ei  postea  Do- 
minus,  fugavit  falsum,  inseruit  verum. 

Caput  II.  —  Difficultas  in  Christi  verbis  ad  Magda- 
lenam.  Noli  tangere,  id  est^  noli  hominem  tantum  cre~ 
dere.  —  2.  Tamen  illud  quod  solet  movere  lectorem 
et  aiiditorem  non  incuriosum  neque  negUgentem, 
quomodo  sit  dictum  :  «  NoU  me  tangere,  nondum 
enim  ascendi  ad  Patrem ,  »  hic  videamus ,  Domino 
ipso  adjuvante,  quid  dictum  sit.  Movet  enim  hoc, 
quid  est  :  «  NoU  me  tangere,  nondum  enim  ascendi 
ad  Patrem.  »  Quando  enim  ascendit  ad  Patrem? 
Sicut  indicant  Actus  Apostolorum,  quadragesimo  die 
post  re^urrectionem  suam,  quem  diem  in  nomine 
ipsius  celebraturi  sumus  :  tune  ascendit  ad  Patrem  ; 
tune  eum  discipuh  qui  manibus  tetigemnt,  ocuhs 
deduxerunt.  Tune  sonuit  Angehca  vox  :  «  Viri  GaU- 
Isei ,  quid  statis ,  intuentes  in  cœlum  ?  Hic  Jésus  qui 
assumptus  est  a  vobis,  sic  veniet  quomodo  eum  vi- 
distis  euntem  in  cœlum.  »  {Act.,  i.)  Si  ergo  tune  as- 

cendit ad  Patrem ,  quid  dicimus,  Fratres  mei  ?  Maria 
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lorsqu'il  était  sur  la  terre,  et  elle  pourrait  le  tou- 

cher lorsqu'il  serait  assis  au  plus  haut  des  cieux  ? 
Si  cela  lui  était  impossible  sur  la  terre,  à  plus 

forte  raison  dans  le  ciel.  Que  signifient  donc 

ces  paroles  :  «  Ne  me  touchez  point,  car  je  ne 

suis  pas  encore  monté  vers  mon  Père?  ))  Notre- 

Seigneur  semble  vouloir  dire  :  Vous  me  touche- 
rez lorsque  je  serai  monté  vers  mon  Père, 

mais  ne  me  touchez  point  avant  que  je  sois 

monté.  0  Seigneur,  vous  êtes  sur  la  terre,  et  je 

ne  puis  vous  toucher,  et  je  vous  toucherai  lors- 

que vous  serez  monté  dans  les  cieux  ?  Dira-t-on 

d'ailleurs  qu'avant  de  monter  vers  son  Père,  il 
ne  pouvait  souffrir  aucun  attouchement  humain? 

Mais  alors,  comment,  non  content  d'apparaître 
aux  yeux  de  ses  disciples,  leur  a-t-il  présenté 

son  corps  à  toucher,  lorsqu'il  leur  a  dit  :  ((  Quelles 

sont  ces  pensées  qui  s'élèvent  dans  votre  cœur? 
Voyez  mes  mains  et  mes  pieds  ;  touchez  et  voyez 

qu'un  esprit  n'a  ni  chair,  ni  os,  comme  vous 

voyez  que  j'en  ai.  ))  (Luc,  xxiv,  38,  39.)  Le  dis- 
ciple incrédule  lui-même,  Thomas,  mit  sa  main 

dans  le  côté  percé  par  une  lance,  et  s'écria  : 
c(  Mon  Seigneur  et  mon  Dieu.  ))  {Jean,  xx,  28.) 

Or,  lorsqu'il  le  toucha,  Jésus  n'était  pas  encpre 
remonté  vers  son  Père.  Quelque  insensé  dira-t-il 

qu'avant  qu'il  montât  vers  son  Père  les  hommes 
pouvaient  le  toucher,  mais  que  les  femmes  ne 

le  pourraient  que  lorsqu'il  serait  monté  dans 
les  cieux  ?  C'est  une  pensée  absurde,  une  opi- 

non  poterat  eum  tangere  in  terra  stantem,  et  po- 
terat  tangere  in  coelo  sedentem?  Si  hic  non  poterat, 
quanto  minus  poterat  ibi  ?  Quid  est  ergo  :  «  Noli  me 
tangere,  non  enim  ascendi  ad  Patrem?  »  Sic  enim  so- 
nant  verba,  tanquam  diceret  :  Tune  me  tange,  cum 
ascendero;  antequam  ascendam,  noli  me  tangere. 
0  Domine,  hic  es ,  et  non  tango  ;  cum  ascenderis , 
tangam  ?  Deinde  si  antequam  ad  Patrem  ascenderet, 

I    tactum  horrebat  humanum,  quomodo  se  discipulis 
non  solum  videndum ,  sed  etiam  contrectandum 

L    prsebuit ,  quando  dixit  :  ((  Quid  cogitatis  in  cordibus 
'    Yestris?  Videte  manus  meas  et  pedes  meos  :  palpate, 
1    et  videte  quia  spiritus  carnem  et  ossa  non  habet , 
1    sicut  me  videtis  habere.  »  {Luc,  xxiv,  38,  etc.)  Incre- 
;    dulus  etiam  ille  discipulus  Thomas  tetigit  latus  per- 
;    foratum,  et  exclamavit  :  «  Dominus  meus  et  Deus 
-  meus.  ))  [Joan.,  xx,  28.)  Quando  tetigit,  nondum 
î    ascenderat  Jésus  ad  Patrem.  An  forte  aliquis  insi- 
■  piens  dixerit  :  Antequam  ad  Patrem  ascenderet,  viri 
■  eum  poterant  tangere,  muUeres  autem  non  pote- 
i    rant,  nisi  cum  ad  Patrem  ascenderet?  Absurda  est 
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nion  extravagante.  Que  l'Eglise  écoute  les  pa- 
roles adressées  à  Marie,  ou,  plutôt,  écoutons-les 

tous,  comprenons-les,  et  mettons-les  en  pra- 

tique. Comment  donc  faut-il  entendre  :  «  Ne 
me  touchez  point,  car  je  ne  suis  pas  encore 

monté  vers  mon  Père?  »  En  me  voyant,  vous 

me  regardez  seulement  comme  un  homme; 

vous  ne  savez  pas  que  je  suis  égal  à  mon  Père; 

ne  me  touchez  pas  avec  cette  pensée  ;  ne  croyez 

pas  seulement  en  l'homme,  mais  comprenez  que 
je  suis  le  Verbe  égal  au  Père.  Que  signifie  donc  : 
((  Ne  me  touchez  point?  »  Ne  croyez  point. 

Qu'est-ce  qu'il  ne  faut  pas  croire?  Que  je  suis 
seulement  ce  que  vous  voyez.  Je  monterai  vers 

mon  Père  ;  il  vous  sera  permis  alors  de  me  tou- 

cher. Je  monte  pour  vous  vers  mon  Père,  lors- 
que vous  comprenez  que  je  suis  son  égal.  Tant 

que  vous  croyez  que  je  lui  suis  inférieur,  je  ne 

suis  pas  encore  monté  pour  vous. 

Chapitre  III.  — 3.  Toucher,  c'est  donc  croire. 

C'est  ce  qu'il  nous  est  facile  de  comprendre, 

par  l'exemple  de  cette  femme  qui  toucha  la 
frange  du  vêtement  de  Jésus-Christ  et  fut  gué- 

rie. Rappelez-vous  ce  que  dit  l'Evangile.  Notre- 
Seigneur  Jésus- Christ  allait  visiter  la  fille  du 

chef  de  la  Synagogue  dont  on  lui  avait  d'abord 
annoncé  la  maladie,  puis  ensuite  la  mort.  Tan- 

dis qu'il  était  en  chemin,  une  femme  vint 

derrière  lui  ;  elle  était  affligée  d'une  perte  de 
sang  depuis  douze  années,  et  elle  avait  dépensé 

ista  cogitatio,  et  perversa  sententia.  Prorsus  quod 
audivit  Maria,  audiat  Ecclesia.  Hoc  omnes  audiant, 
omnes  intelligant ,  omnes  faciant.  Quid  ergo  est  : 
«  Noli  me  tan  gère,  nondum  enim  ascendi  ad  Pa- 
trem?  »  Quod  me  vides,  hominem  solum  putas, 
Patri  sequalem  esse  adliuc  nescis  :  noU  me  tangere 
talem ,  noli  in  hominem  solum  credere,  sed  Verbum 
œquale  genitori  intellige.  Quid  ergo  est  :  «  Noli  me 
tangere?  »  Noli  credere.  Quid  noli  credere?  Quia  hoc 
solum  sum  quod  vides.  Ascendam  ad  Patrem ,  et  tune 
tange.  Tibi  ascendo,  quando  intellexeris  sequalem. 
Quando  enim  me  putas  minorem,  nondum  ascendo 
tibi. 

Caput  III.  —  3.  Tangere  autem,  credere  esse, 
puto  quia  facile  possumus  intelligere  de  illa  muliere, 
quœ  tëtigit  fimbriam  vestimenti  Christi,  et  salva 
facta  est.  Recordamini  Evangelium  :  Dominus  Jésus 
Christus  ibat  ad  visitandam  Arcbisynagogi  tiliam, 
quee  primo  nuntiata  fuit  infirma,  postea  mortua. 
lUo  pergente,  ecce  mulier  de  transverso  venit,  quse 
fluxu  sanguinis  laborabat  per  duodecim  annos,  et  in 
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tout  son  bien  en  médecins ,  sans  que ,  malgré 

tous  leurs  soins ,  ils  fussent  parvenus  à  la  gué- 

rir. Elle  disait  en  elle-même  :  «  Si  je  touche 
seulement  la  frange  de  son  vêtement ,  je  serai 

guérie.  »  {Maith.,  ix,  21.)  Parler  de  la  sorte, 

c'était  déjà  toucher  Notre-Seigneur.  Ecoutez  ici 

le  sentiment  du  divin  Maitre.  Lorsqu'elle  fut 
guérie  en  vertu  de  sa  foi,  Notre-Seigneur  Jésus- 

Christ  dit  :  «  Quelqu'un  m'a  touché.  »  Ses  dis- 
ciples lui  répondirent  :  a  La  foule  vous  serre  et 

vous  presse,  et  vous  dites  :  Qui  m'a  touché?  » 

Jésus  reprit  :  g  Quelqu'un  m'a  touché ,  car  j'ai 
connu  qu'une  vertu  est  sortie  de  moi.  »  {LuCj 
VIII,  45,  46.)  Cette  grâce  sortait  de  lui  pour 
guérir  cette  femme,  sans  que  sa  puissance 

en  fût  diminuée.  Les  disciples  lui  disent  donc  : 

{(  La  foule  vous  serre  et  vous  presse,  et  vous  sen- 

tez qu'un  seul  homme,  qu'une  seule  femme 
vous  a  touché?  »  Et  Jésus  leur  dit  de  nouveau  : 

«  Quelqu'un  m'a  touché.  »  La  foule  me  presse, 

cette  femme  seule  m'a  touché.  Qu'est-ce  à  dire  : 

La  foule  me  presse,  cette  femme  m'a  touché  ? 

Les  Juifs  me  tourmentent,  mais  l'Eglise  a  cru 
en  moi. 

Chapitre  IV.  —  Signification  des  paroles  du 

Seigneur.  —  4.  C'est  donc  dans  ce  même  sens 

que  cette  femme  a  touché  Notre-Seigneur,  c'est- 
à-dire  en  croyant  en  lui,  qu'il  dit  ici  à  Made- 

leine :  ((  Ne  me  touchez  point;  »  je  monterai 

vers  mon  Père,  vous  pourrez  me  toucher  alors, 

medicis  frustra  curantibus  et  non  sanantibus,  omnia 
sua  consumpserat,  dixitque  in  corde  suo  :  «  Si  teti- 
gero  fimbriam  vestimenti  ejus,  salva  ero.  »  [Matth., 
IX,  21.)  Hoc  ipsum  dicere,  jam  tangere  fuit.  Denique 
audi  sententiam  :  cum  salva  facta  esset  secundum 
fidem  suam,  ait  Dominus  Jésus  Christus  :  «  Tetigit 
me  aliquis.  »  Et  discipuli  :  «Turbae  te  comprimunt, 
et  dicis  :  Quis  me  tetigit  ?  »  Et  ille  :  «  Tetigit  me 
aliquis;  nam  ego  scio  virtutem  exiisse  de  me.  » 
{Luc,  VIII,  45,  46.)  Gratia  processit,  ut  illa  sana- 
retur,  non  ut  ille  minueretur.  Dicunt  ergo  discipuli  : 
Premunt  te  turbse,  et  tu  unum  aut  unam  sensisti? 
Et  ille  :  «  Tetigit  me  aliquis;  »  illi  premunt,  ista 
tetigit.  Quid  est,  illi  premunt,  ista  tetigit?  Judœi 
affligunt ,  Ecclesia  credidit. 

Caput  IV.  —  Dominicorum  verhorum  sénsus.  — 4.  Se- 
cundum hune  ergo  intellectum,  quo  videmus  mu- 

lierem  tetigisse,  quod  est  credidisse^  secundum  hoc 
dictum  est  ad  Mariam  :  «  Noli  me  tangere  :  »  as- 

cendam, et  tange.  Tune  enim  tange,  quando  cogno- 
veris  :  «  In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat 
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Vous  me  toucherez,  lorsque  vous  aurez  appris 

«  qu'au  commencement  était  le  Verbe,  que  le 
Verbe  était  en  Dieu,  et  que  le  Verbe  était  Dieu.  » 

(Jean,  i,  1.)  Le  Verbe  s'est  fait  chair,  mais  ce 
Verbe  demeure  sans  tache  et  sans  souillure, 

immuable  et  dans  toute  sa  perfection.  Or,  comme 

vous  ne  voyez  que  l'homme,  et  que  vous  ne 
voyez  pas  le  Verbe ,  je  ne  veux  pas  que  vous 
croyiez  seulement  en  la  chair,  en  laissant  de  côté 

le  Verbe.  Il  faut  que  vous  embrassiez  dans  votre 

esprit  le  Christ  tout  entier,  parce  que,  comme 
Verbe,  il  est  égal  à  son  Père.  Ne  me  touchez 

donc  point  encore  maintenant,  parce  que  vous 

ne  voyez  pas  encore  ce  que  je  suis.  C'est  donc  à 

l'Eglise,  dont  Marie  était  la  figure,  d'écouter  la 
recommandation  faite  à  Marie.  Touchons  tous 

le  Christ  en  croyant  tous  en  lui.  Il  est  mainte- 
nant remonté  vers  son  Père,  il  est  assis  à  sa 

droite.  C'est  ce  que  croit  et  professe  aujourd'hui 

l'Eglise  tout  entière  :  «  Il  est  monté  aux  cieux, 
il  est  assis  à  la  droite  du  Père.  »  {Symb.)  Voilà 

ce  qu'on  enseigne  à  ceux  qui  sont  baptisés, 
voilà  ce  qu'ils  doivent  croire  avant  de  recevoir 

le  baptême.  Lors  donc  qu'ils  croient,  c'est  Marie 
qui  touche  le  Christ.  Cette  signification  est 

obscure,  mais  elle  est  vraie  ;  c'est  comme  une 
porte  qui  demeure  fermée  pour  les  incrédules , 
mais  qui  est  ouverte  à  la  foi  qui  frappe.  Notre- 
Seigneur  Jésus-Christ  est  donc  tout  ensemble 
dans  le  ciel  et  avec  nous  ;  ?!  ne  quitte  point  son 
Père  et  ne  nous  abandonne  point;  il  nous  en- 

apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum.  )->{Joan.,  i,  1.) Verbum  quidem  caro  factmn  est,  Yerbum  incon- 
taminatum,  immaculatum,  immutabile  manet,  et 
integrum.  Sed  quia  tu  hominem  solum  vides, 
Verbum  non  vides;  nolo  credas  in  carnem,  et  relin' quas  Yerbum.  Totus  Ghristus  tibi  appareat,  quia sequalis  est  Patri  in  Verbo.  Noli  ergo,  inquit,  modo tangere  :  quia  nondum  vides  qui  sim.  Ecclesia  ereo 
cujus  figuram  Maria  gerebat,  audiat  quod  audivit Maria.  Tangamus  omnes,  si  credamus.  Jam  ascendit 
ad  Patrem ,  sedet  ad  dexteram  Patris.  Confitetur  hoc 
hodie  universa  Ecclesia  :  Ascendit  in  cœlum,  sedet 
ad  dexteram  Patris.  Hoc  audiunt  qui  baptizantur  • 
hoc  credunt  antequam  baptizentur.  Quando  ergo credunt ,  Maria  tangit  Ghristum.  Intellectus  obscurus 
sed  sanus  :  incredulis  clausus,  fide  pulsanti  est apertus.  Ipse  ergo  Dominus  Jésus  Ghristus  et  ibi  est 
et  nobiscum  est;  et  cum  Pâtre  est,  et  in  nobis  est; et  ab  illo  non  recedit,  et  nos  non  deserit;  et  orare 

[a)  Alias  xix  ex  Vignerianis. 
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seigne  à  prier  comme  notre  Maître ,  et ,  comme 
Fils  de  Dieu,  il  nous  exauce  avec  son  Père. 

SERMON  GCXLVI. 

XVIP  pour  les  fêtes  de  Pâques, 

Sur  la  même  lecture  de  l'Evangile  selon  saint  Jean, 
chapitre  xx. 

Les  évangélistes  diffèrent  dans  leurs  récits  y 

sans  que^  cependant,  ils  contiennent  rien  de 

faux.  —  1.  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  s'est 
manifesté  de  plusieurs  manières  à  ses  fidèles  dis- 

ciples après  sa  résurrection;  il  a  ainsi  donné 

occasion  à  tous  les  évangélistes  d'écrire  le  récit 

de  ces  différentes  apparitions  d'après  les  inspi- 
rations de  leurs  souvenirs.  L'un  a  raconté  une 

circonstance,  l'autre  une  autre.  Un  évangéliste 
a  pu  omettre  quelque  fait  véritable  ,  mais  sans 

jamais  avancer  rien  de  faux.  Vous  pouvez  sup- 
poser que  tous  ces  faits  ont  été  rapportés  par 

un  seul  ;  car  on  peut  dire  en  toute  vérité  qu'un 

seul  a  tout  écrit,  puisque  c'est  le  même  Esprit 

qui  les  a  tous  inspirés.  Qu'avons-nous  entendu 
aujourd'hui?  Que  les  disciples  ne  crurent  pas 
que  Jésus  fût  ressuscité.  Et  ils  ne  croyaient  pas 

aux  prédictions  qu'il  leur  avait  faites  pendant 

sa  vie,  qu'il  ressusciterait.  C'est  là  un  fait  incon- 
testable, et  si  les  évangélistes  l'ont  consigné  par 

écrit,  c'est  pour  que  nous  rendions  grâces  à 
Dieu  d'avoir  cru  en  lui_,  bien  que  nous  ne 

l'ayons  pas  vu  sur  la  terre,  tandis  que  le  témoi- 

docet,  ut  magister;  et  cum  Pâtre  exaudit,  ut  Fi- lius. 

SERMO  CCXLVI(«). 
In  diehus  Paschalibus,  XVII. 

De  eadem  lectione  Evangelii  Joan.,  xx. 

Evangelistarum  sine  falsitate  varietas.  —  1.  Multis 
modi?  Dominus  Jésus  post  resurrectionem  apparuit 
fidelibus  suis  :  habuerunt  unde  scriberent  omnes 

Evangelistse ,  sicut  eis  subministrabat  spiritus  recor- 
dationis  rerum,  quas  scriberent.  Alius  aliud  dixit, 
alius  aliud.  Prsetermittere  aliquis  potuit  aliquid 
verum,  non  dicere  aliquid  falsum.  Omnia  ista  com- 
putate  unum  dixisse  :  vere  enim  unus  dixit,  quia 
unus  Spiritus  in  omnibus  fuit.  Hodie  quid  audi- 
vimus?  Illud,  quod  non  credebant  discipuli  resur- 
rexisse  Jesum.  Et  non  ei  crediderunt,  hoc  ipsum 
ante  preenuntianti.  Res  manifesta  est,  et  pro}>terea 
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gnage  de  leurs  yeux  et  de  leurs  mains  put  à 

peine  persuader  les  disciples  de  la  vérité  de  ce 

que  nous  croyons. 

Les  disciples  crurent  qu'on  avait  enlevé  le 
corps  du  Seigneur.  ~  2.  Vous  avez  vu^  par  la 

lecture  qu'on  vous  a  faite,  qu'un^de  ses  disciples 
entra  dans  le  sépulcre,  «  et  vit  les  linceuls  à 

terre ,  et  il  crut  ;  car  il  ne  savait  pas  encore  ce 

qui  est  dans  l'Ecriture  :  qu'il  fallait  qu'il  ressus- 
citât d'entre  les  morts.  »  [Jean,  xx,  8,  9.)  Voilà 

ce  que  vous  avez  entendu,  et  ce  qui  a  été  lu. 
«  Il  vit  et  il  crut,  car  il  ne  savait  pas  encore  ce 

qui  est  dans  l'Ecriture.  »  Il  aurait  dû  dire,  ce 
semble  :  Il  vit,  et  il  ne  crut  point,  car  il  ne  sa- 

vait pas  encore  ce  qui  est  dans  l'Ecriture.  Pour- 

quoi donc  s'exprimer  de  la  sorte  :  «  Il  vit  les 
linceuls,  et  il  crut?  »  Qu'a-t-il  cru?  Ce  que  lui 
avait  dit  cette  femme  :  «  On  a  enlevé  le  Seigneur 

du  sépulcre.  »  Car,  si  vous  avez  bien  entendu, 

ou,  plutôt,  vous  l'avez  parfaitement  entendu, 
voilà  ce  que  cette  femme  lui  avait  dit  :  a  On  a 

enlevé  le  Seigneur  du  sépulcre,  et  je  ne  sais  où 

on  l'a  mis.  »  {Ibid.,  2.)  A  ces  mots,  les  disciples 

coururent  au  sépulcre;  l'un  d'eux  entra  dans 
le  tombeau,  il  vit  les  linceuls  placés  à  terre,  et 

il  crut  ce  que  cette  femme  lui  avait  dit  :  qu'on 
avait  enlevé  le  Christ  du  tombeau.  Or,  pourquoi 

crut-il  qu'on  avait  dérobé  le  corps  du  Christ,  et 

qu'on  l'avait  enlevé  du  tombeau  ?  «  Il  ne  savait 

pas  encore  ce  qui  est  dans  l'Ecriture  :  qu'il  fal- 

scripta  est,  ut  Deo  magnas  gratias  agamus,  quia  in 
eum  credidimus,  quem  in  terra  non  vidimus  : 
illorum  oculis  et  manibus  vix  persuasum  est ,  quod 
nos  credimus. 

Discipuli  credunt  ahlatum  corpus  Bomini.  —  2.  Au- 
distis  quia  intravit  in  monumentum  discipulus  ejus, 
«  et  vidit  linteamina  posita,  et  credidit  :  nondum 
enim  noverat  Scripturas,  quia  oportebat  eum  a  mor- 
tuis  resurgere.  »  [Joaji.,  xx,  8,  9.)  Sic  audistis,  sic 
lectum  est  :  «  Yidit,  et  credidit  ;  nondum  enim  noverat 
Scripturas.  »  Ergo  debuit  dici  :  Yidit,  et  non 
credidit;  nondum  enim  noverat  Scripturas.  Quid 
ergo  est  :  «Yidit  linteamina,  et  credidit?  »  Quid 
credidit  ?  Quod  dixerat  mulier  :  «  Tulerunt  Dominum 
de  monumento.  »  Si  enim  audistis,  imo  quia  au- 
distis,  hoc  dixerat  illa  mulier  :  «  Tulerunt  Dominum 
de  monumento,  et  nescio  ubi  posuerunt  eum.  » 
[Ibid.,  2.)  Hoc  audito  cucurrerunt  :  et  intravit  in 
monumentum,  vidit  linteamina,  et  credidit  quod 
dixerat  mulier,  ablatum  esse  Christum  de  monu- 

mento. Quare  credidit  ablatum  esse  et  furatum 
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lait  que  le  Christ  ressuscitât  des  morts.  »  Il  était 

entré  dans  le  sépulcre,  et  ne  l'avait  pas  trouvé. 

Il  aurait  dû  croire,  non  pas  qu'on  l'avait  dérobé, 
mais  qu'il  était  ressuscité. 

Jésus- Christ  apparaît  à  Madeleine.  — 3.  Que 
faut-il  conclure  de  là?  Nous  avons  coutume  de 

vous  entretenir  ici  chaque  année  de  ce  sujet. 

Mais  puisque  tous  les  ans  on  vous  fait  cette  lec- 
ture^ tous  les  ans  aussi  nous  devons  expliquer 

les  paroles  de  Notre-Seigneur  à  cette  femme , 

après  qu'elle  l'eut  reconnu.  Il  lui  avait  dit  d'a- 
bord :  «  Qui  cherchez-vous  ?  Pourquoi  pleurez- 

vous  ?  ))  {Ibid. ,  15.)  Marie-Madeleine  pensait 

que  c'était  le  jardinier.  Et  en  effet,  si  vous  con- 
sidérez que  nous  sommes  les  plantes  de  Jésus- 

Christ,  il  est  jardinier  dans  un  sens  véritable. 

N'est-il  pas  le  jardinier  qui  a  semé  le  grain  de 

sénevé  dans  son  jardin,  c'est-à-dire  la  plus  petite 
des  semences,  mais  qui  contient  le  plus  de  cha- 

leur et  d'activité?  elle  s'est  développée,  elle  s'est 
élevée,  et  elle  est  devenue  un  grand  arbre ,  sur 

les  rameaux  duquel  les  oiseaux  du  ciel  sont 

venus  se  reposer.  «  Si  vous  aviez  de  la  foi 
comme  un  grain  de  sénevé,  »  {Maith.,  xvii,  19) 

dit  Notre-Seigneur  à  ses  disciples.  Le  grain  de 

sénevé  est  d'une  chétive  apparence  ;  rien  de  plus 
méprisable  à  la  vue,  mais  rien  de  plus  fort  au 

goût.  Or,  que  figure-t-il,  sinon  l'ardeur  brûlante 
et  la  vigueur  intérieuse  de  la  foi  dans  l'Eglise? 
Ce  n'est  donc  pas  sans  motif  que  Madeleine  prit 

Christum  de  monumento?  quare?  «  Nondum  enim 
noverat  Scripturas,  quia  oportebat  eum  a  mortuis 
resurgere.»  Intraverat,  non  invenerat.  Resurrexisse 
eum  credere  debuit,  non  furatum  esse. 

Apparitio  Christi  Magdalenœ.  —  3.  Quid  sibi  ergo 
vult?  Solemus  vobis  inde  omni  anno  loqui.  Sed  lectio 
ipsa  solemniter  legitur,  et  Sermo  ipse  solemniter 
reddatur.  Quare  dixit  Do  minus  Christus  mulieri  jam 
agnoscenti.  Primo  enim  dixerat  :  «  Quem  quaeris? 
quidploras?  »  {Ibid.,  15.)  Illa  autem  putabat  eum 
esse  hortulanum.  Et  re  vera,  si  considères  quomodo 
olera  ipsius  simus,  hortulanus  est  Christus.  Nonne 
est  hortulanus,  qui  posuit  granum  sinapis  in  horto 
suo?  id  est,  semen  minimum  et  fervidum  :  et  crevit 
et  ascendit ,  et  fecit  arborem  tantam ,  ut  etiam  vo- 
lucres  cœli  requiescerent  in  ramis  ejus.  «  Si  ha- 
bueritis,  »  ipse  dicit,  «  fidem,  sicut  granum  sinapis.» 
[Matth.,  xvii,  19.)  Modicum  videtur  granum  sinapis, 
nihil  contemptibihus  aspectu ,  nihil  fortius  gustu. 
Quod  quid  est  aliud,  nisi  maximus  ardor  et  intima 
vis  fidei  in  Ecclesia?  Ergo  merito  putavit  eum  hor- 



268 SERMONS.  —  IP  SÉRIE. 

Jésus  pour  le  jardinier.  Elle  lui  dit:  «Seigneur,  » 

comme  témoignage  d'honneur  ;  elle  lui  deman- 

dait un  service,  elle  l'appelle  :  «  Seigneur.  » 

((  Si  c'est  vous  qui  l'avez  enlevé ,  dites-moi  où 

vous  l'avez  mis,  et  je  l'emporterai.  »  {Jean,  xx, 

55,  etc.)  Elle  semble  lui  dire  :  Il  m'est  néces- 

saire, et  vous  n'en  avez  pas  besoin.  0  femme , 
qui  croyez  ne  pouvoir  vous  passer  du  Christ 

mort,  reconnaissez-le  vivant.  Yous  cherchez  un 
mort,  mais  le  voici  plein  de  vie  qui  vous  adresse 

la  parole.  Or,  sa  mort  ne  nous  eût  servi  de  rien 

sans  sa  résurrection.  Celui  donc  qu'elle  cherchait 
comme  mort  lui  apparaît  plein  de  vie.  Comment 

plein  de  vie?  Il  l'appelle  par  son  nom  :  «  Marie,  » 
et  aussitôt  qu'elle  entend  son  nom,  elle  lui  ré- 

pond :  Rabbonî.  Un  jardinier  pouvait  bien  lui 

faire  cette  question  :  «  Qui  cherchez-vous,  pour- 

quoi pleurez-vous?  »  Le  Seigneur  seul  pouvait 

lui  dire  :  «  Marie.  »  Il  l'appelle  par  son  nom, 

parce  que  c'est  lui  qui  l'avait  appelée  au 

royaume  des  cieux.  Il  lui  donne  le  nom  qu'il 
avait  inscrit  dans  son  livre  :  a  Marie.  )>  Et  elle 

lui  répond  :  Rabboni,  c'est-à-dire  :  Maître.  Elle 

reconnaissait  Celui  qui  l'éclairait  pour  se  faire 
reconnaître  ;  elle  voyait  Jésus-Christ  dans  celui 

qu'elle  prenait  d'abord  pour  un  jardinier.  Le 
Seigneur  lui  dit  alors  :  ((  Ne  me  touchez  point, 
car  je  ne  suis  pas  encore  monté  vers  mon  Père.  » 

Comment  on  doit  entendre  les  paroles  de 

tulanum;  et  ait  illi  :  ((  Domine,  »  honorificentiae 
causa  :  quia  beneficium  petebat,  ideo  Dominum  vo- 
cabat.  «  Si  tu  abstulisti  eum,  inquit,  ostende  mihi 
ubi  posuisti  eum,  et  ego  eum  tollam.  »  [Joan.,  xx, 
55,  etc.)  Quasi  diceret  :  Mihi  necessarius  est,  tibi 
non.  0  mulier,  necessarium  tibi  putas  mortuum 
Christum  :  vivum  agnosce.  Tu  mortuum  quseris  :  sed 
ipse  tecum  vivus  loquitur.  Niliil  autem  nobis  mor- 
tuus  prodesset,  iiisi  a  mortuis  resurrexisset.  Et  qui 
quœrebatur  mortuus,  vivum  se  ostendit.  Quomodo 
vivum?  Proprio  nomine  ipsam  appellavit  :  «  Maria.  » 
Et  continiio  illa  nomine  suo  audito  :  Rabboni  res- 
pondit.  Hortulanus  enim  potuit  dicere  :  «  Quem 
quœris?  quid  ploras,  Maria?  »  non  posset  dicere  nisi 
Dominus.  Nomine  ipse  appellavit ,  qui  ad  regnum 
cœlorum  vocavit.  Hoc  nomen  dixit,  quod  in  libro 
suo  ipse  scripserat  :  u  Maria.  »  Et  illa  :  Rabboni, 
quod  est  magister.  Ipsum  cognoverat ,  a  quo  ut 
cognosceretur  illuminabatur  :  jam  qui  prius  hortu- 

lanus putabatur,  Christus  videbatur.  Et  Dominus  ad 
illam  :  «  Noli  me  tangere,  nondum  enim  ascendi  ad Patrem  meum.  » 

Quomodo  intelligenda  verba  Christi  ad  Magdalenam. 

Jésus-Christ  à  Madeleine.  4.  Que  signifient 
ces  paroles  :  «  Ne  me  touchez  point ,  car  je  ne 

suis  pas  encore  monté  vers  mon  Père?  »  Si  elle 

ne  pouvait  le  toucher  alors  qu'il  était  encore 
sur  la  terre,  comment  pourrait- elle  le  toucher 

lorsqu'il  serait  assis  an  plus  haut  des  cieux  ?  Il 
semble  lui  dire  :  Ne  me  touchez  point  mainte- 

nant ;  vous  me  toucherez  lorsque  je  serai  re- 

monté vers  mon  Père.  Rappelez-vous,  mes  très- 

chers  frères,  la  lecture  d'hier;  le  Seigneur  appa- 

rut à  ses  disciples,  qui  s'imaginèrent  voir  un 
esprit;  et,  pour  détruire  cette  erreur,  il  leur 

présenta  son  corps  à  toucher.  Que  leur  dit-il? 

On  vous  l'a  lu  hier,  et  cette  lecture  a  été  le  su- 
jet du  discours.  «  Pourquoi  êtes-vous  troublés, 

leur  dit- il,  et  ces  pensées  s'élèvent-elles  dans 
votre  cœur?  Voyez  mes  mains  et  mes  pieds; 

touchez  et  voyez.  »  (Luc,  xxiv,  38,  39.)  Etait-il 

donc  déjà  monté  vers  son  Père,  lorsqu'il  leur  di- 
sait :  «  Touchez  et  voyez  ?  »  11  invite  ses  dis- 

ciples à  le  toucher,  et  non-seulement  à  le  tou- 

cher, mais  à  le  palper,  pour  qu'ils  reconnaissent 
que  c'est  une  vraie  chair,  un  corps  véritable,  et 
à  soumettre  au  témoignage  même  du  toucher 

une  vérité  aussi  incontestable.  Il  permet  donc  à 

ses  disciples  de  le  toucher  de  leurs  mains,  et  il 

dit  à  cette  femme  :  «  Ne  me  touchez  point ,  car 

je  ne  suis  pas  encore  monté  vers  mon  Père.  » 

Que  veut-il  dire  ?  Que  les  hommes  n'ont  pu  le 

—  4.  Quid  sibi  hoc  vult  ?  «  Noli  me  tanière,  non- 
dum enim  ascendi  ad  patrem  meum.  »  Si  non  illum 

poterat  tangere  in  terra  stantem ,  poterat  tangere 
in  cœlo  sedentem?  Tanquam  diceret  :  Modo  noli  me 
tangere,  tune  me  tanges  cum  ascendero  ad  Patrem. 
Recolat  Caritas  Yestra  liesternam  lectionem ,  quando 
apparuit  discipulis  Dominus,  et  putaverunt  se  spi- 
ritum  videre  :  ille  autem  volens  eis  hune  tollere 
errorem ,  prsebuit  se  tangendum.  Quid  dixit  ?  Heri 
lectum  est  :  inde  Sermo  fuit.  «  Quid  turbati  estis, 
inquit,  et  cogitationes  ascendunt  in  cor  vestrum? 
Videte  manus  meas  et  pedes  meos  :  palpate  et  vi- 
dete.  »  [Luc,  xxiv,  38,  39.)  Numquid  jam  ascen- 
derat  ad  Patrem,  quando  dicebat  :  «  Palpate  et 
videte  ?  »  Prsebet  se  tangendum  discipulis  suis , 
non  tangendum,  sed  palpandum,  ut  fides  fiat  verse 
Garnis,  veri  corporis,  ut  exhibeatur  etiam  tactibus 
humanis  soliditas  veritatis  :  prsebet  ergo  se  pal- 

pandum manibus  discipulorum  ;  et  mulieri  dicit  : 
«  Noli  me  tangere,  nondum  enim  ascendi  ad  Patrem 
meum.  «  Quid  sibi  vult?  Viri  non  potuerunt  eum 
tangere  nisi  in  terra,  mulieres  eum  habebant  tan- 

gere in  cœlo?  Quid  est  ergo  tangere,  nisi  credere? 
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toucher  que  sur  la  terre ,  et  que  les  femmes  ne 

pourraient  le  toucher  que  dans  le  ciel  ?  Mais 

toucher  n'est-ce  pas  croire?  C'est  par  la  foi  que 
nous  touchons  Jésus-Christ,  et  il  vaut  beaucoup 
mieux  ne  pas  le  toucher  de  la  main  et  le  tou- 

cher par  la  foi,  que  de  le  toucher  de  la  main 

sans  le  toucher  par  la  foi.  Il  n'y  a  pas  grand  mé- 
rite à  toucher  de  la  main  Jésus-Christ.  Les  Juifs 

l'ont  touché  delà  sorte,  lorsqu'ils  se  sont  empa- 

rés de  sa  personne;  ils  l'ont  touché,  quand  ils 
l'ont  chargé  de  chaînes  ;  ils  l'ont  touché,  lors- 

qu'ils l'ont  attaché  à  la  croix,  et,  en  le  touchant 
avec  ces  dispositions  criminelles ,  ils  ont  perdu 

ce  que  leurs  mains  avaient  touché.  Mais,  si  vous 

le  touchez  avec  la  foi,  ô  Eglise  catholique,  votre 

foi  vous  sauve.  Il  vous  suffit  de  le  toucher,  c'est- 

à-dire  d'approcher  de  lui  avec  foi ,  et  avec  une 

foi  ferme.  Si  vous  ne  voyez  qu'un  homme  en 
Jésus-Christ,  vous  le  touchez  sur  la  terre.  Si 

vous  croyez  que  Jésus-Christ  est  égal  à  son 

Père,  vous  le  touchez  lorsqu'il  est  monté  vers 
son  Père.  Il  monte  donc  pour  nous  vers  son 

Père,  lorsque  nous  comprenons  véritablement 

ce  qu'il  est.  Il  n'est  monté  qu'une  seule  fois 
alors  vers  son  Père,  mais  il  y  monte  maintenant 

tous  les  jours.  Hélas  I  qu'il  en  est  pour  lesquels 

il  n'est  pas  encore  monté  I  Qu'il  en  est  pour  les- 
quels il  est  encore  sur  la  terre  I  Combien  disent 

de  lui  :  C'était  un  grand  homme  I  Combien 

disent  :  C'était  un  prophète  I  Combien  d'ante- 
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christs  qui,  à  l'exemple  dePhotin,  sont  venus 
dire  :  Ce  n'était  qu'un  homme,  et  rien  de  plus; 
il  a  surpassé  tous  les  justes  et  les  saints  par  la 

perfection  de  sa  sagesse  et  de  sa  justice,  mais  il 

n'était  pas  Dieu  I  0  Photin,  vous  avez  touché  le 
Christ  sur  la  terre_,  vous  vous  êtes  hâté  de  le 

toucher,  et  vous  vous  êtes  précipité  dans  l'abîme  ; 
vous  n'êtes  point  arrivé  dans  la  patrie,  parce 
que  vous  vous  êtes  égaré  sur  la  route. 

Pourquoi  Notre- Seigneur  Jésus-Christ  fait- 
il  ici  une  distinction^  en  disant  :  Mon  Père^ 

etc.  —  5.  Ecoutons  maintenant  ces  autres  pa- 
roles du  Sauveur  :  «  Je  monte  vers  mon  Père 

et  votre  Père,  vers  mon  Dieu  et  votre  Dieu.  » 

{Jean,  xx,  17.)  Pourquoi  ne  dit-il  pas  :  Vers  notre 
Père  et  notre  Dieu,  mais  fait-il  cette  distinction  : 
Mon  Père  et  votre  Père?  Je  dis  :  a  Mon  Père,  » 

parce  que  je  suis  Fils  unique;  «  votre  Père,  » 
par  la  grâce,  et  non  par  nature.  Je  dis  :  «  Mon 

Père,  ))  parce  que  j'ai  toujours  été  son  Fils,  et  : 

((  Votre  Père,  »  parce  que  c'est  moi  qui  vous  ai 
choisis.  «  Mon  Dieu  et  votre  Dieu.  »  Comment 

Dieu  est-il  le  Père  du  Christ  ?  Il  est  son  Père 

parce  qu'il  l'a  engendré;  comment  est-il  son 
Dieu?  Parce  qu'il  l'a  créé.  Il  l'a  engendré 

comme  son  Verbe  unique;  il  l'a  créé  en  le  fai- 
sant naître  selon  là  chair  de  la  race  de  David. 

Il  est  donc  tout  à  la  fois  le  Père  et  le  Dieu  du 

Christ;  le  Père  du  Christ  considéré  dans  sa  divi- 
nité, le  Dieu  du  Christ  dans  la  faiblesse  de  son 

Fide  enim  tangimus  Christum  ;  et  melius  est  manu 
non  tangere,  et  fide  tangere,  quam  manu  palpare, 
et  fide  non  tangere.  Non  magnum  fuit  manu  Ciiris- 
tum  tangere.  Judsei  tetigerunt  quando  comprehen- 
derunt,  tetigerunt  quando  ligaverunt,  tetigerunt 
quando  suspenderunt  :  tetigerunt,  et  maie  tangendo, 
quod  tetigerunt ,  perdiderunt.  Tangendo  tide ,  o 
Ecclesia  catliolica ,  lides  te  salvam  facit  ?  ïu  tantum 
Me  tange,  id  est,  lideliter  accède,  et  tirmiter  crede. 
Si  Christum  tantummodo  hominem  putaveris,  in 
terra  tetigisti.  Si  Christum  Deum  credideris  eequalem 
Patri,  tune  tetigisti  quando  ascendit  ad  Patrem. 
Ergo  ascendit  nobis,  quando  illum  recte  intelli- 
gimus.  Semel  tune  illo  in  tempore  ascendit,  sed 
modo  quotidie  ascendit.  0  quam  multis  necdum 
ascendit,  et  quam  multis  adhuc  in  terra  jacet? 
Quam  multi  dicunt  :  Homo  fuit  magnus?  Quam 
ûaulti  dicunt  :  Propheta  fuit?  Quam  multi  anti- 
christi  exstiterunt ,  qui  dicerent ,  ut  Photinus  :  Homo 
fuit ,  plus  nihil  habuit  ;  sed  omnes  homines  pios  et 

sanctos  excellentia  sapientise  et  justitise  superavit  : 
nam  Deus  .non  fuit.  0  Photine,  in  terra  tetigisti , 
festinasti  tangere,  (a)  prsecipitasti  te  :  et  ideo  ad 
patriam  non  pervenisti,  quia  in  via  errasti. 

Cur  Clinstm  distincte  dicit  :  Patrem  meum,  etc.  — 
5.  Deinde  verba  ipsius  audiamus.  «  Ascendo  ad 
Patrem  meum  et  Patrem  vestrum ,  Deum  meum  et 
Deum  vestrum.  »  [Joan.,  xx,  17.)  Quare  non  ad 
Patrem  nostrum,  et  Deum  nostrum;  sed  cum  dis- 
tinctione  «  Patrem  meum  et  Patrem  vestrum  ?  Patrem 
meum ,  »  quia  unicus  sum  ;  «  Patrem  vestrum ,  » 
gratia,  non  natura.  «  Patrem  meum,  »  quia  hoc 
semper  fui  ;  «  Patrem  vestrum ,  »  quia  ego  vos  elegi. 
«  Deum  meum  et  Deum  vestrum.  »  Unde  Deus 
Christi  Pater?  Pater  ejus,  quia  genuit  eum  :  unde 
Deus  ejus?  Quia  et  creavit.  Genuit  eum  Verbum 
unigenitum  ;  creavit  eum  ex  semine  David  secundum 
carnem.  Ergo  et  Pater  Christi,  et  Deus  Ciiristi  : 
Pater  Christi,  secundum  divinitatem;  Deus  Christi, 
secundum  infirmitatem.  Audi  unde  Deus  Christi; 

(a)  Floriacensis  Ms.  scntendam  prœcipitasti;  ad  veritatem  Palri  œqualis  non  pervenisti,  Deinde  verba,  etc. 
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humanité.  Voulez -vous  savoir  à  quel  titre  il  est 

le  Dieu  du  Christ  ?  interrogeons  le  Psalmiste  : 

«  Du  sein  de  ma  mère,  dit-il,  vous  êtes  mon 

Dieu.  »  [Ps.  XXI,  11.)  Avant  que  je  fusse  dans  le 
sein  de  ma  mère,  vous  êtes  mon  Père;  du  sein 

de  ma  mère,  vous  êtes  mon  Dieu.  Pourquoi 
donc  cette  distinction  :  «  Mon  Père  et  votre 

Père  ?  »  Le  voici  :  c'est  que  Dieu  est  le  Père 

de  son  Fils  unique  d'une  tout  autre  manière 

qu'il  est  notre  Père  ;  il  est  son  Père  par  na- 
ture, il  est  le  nôtre  par  grâce.  Il  aurait  donc 

dû  dire  :  Vers  mon  Père  et  votre  Père ,  et  vers 

notre  Dieu.  En  effet,  si  Dieu  est  le  Dieu  de  la 

créature,  et,  par  conséquent,  du  Christ,  puisque 

le  Christ  a  été  créé  comme  homme,  nous  conce- 

vons que  Dieu  soit  le  Père  du  Christ  d'une  ma- 
nière distincte,  parce  que  le  Christ  est  Créateur 

comme  lui  ;  mais  pourquoi  Dieu  est-il  dit  le  Dieu 

du  Christ  d'une  manière  spéciale,  puisque  comme 
homme  le  Christ  est  une  créature  comme  nous? 

Comme  homme,  Jésus-Christ  est  aussi  serviteur, 

puisque,  d'après  l'Apôtre,  «  il  a  pris  la  forme  de 
serviteur.  »  {Philip.,  ii,  7.)  Pourquoi  donc  cette 
distinction  :  «  Mon  Dieu  et  votre  Dieu  ?  »  Cette 

distinction  est  on  ne  peut  plus  fondée.  Dieu  nous 

a  donné  la  vie,  en  nous  faisant  tous  naître  d'une 
race  de  péché ,  mais  le  Christ  a  été  fait  homme 

d'une  tout  autre  manière.  Il  est  né  d'une  vierge, 

sa  mère  l'a  conçu  non  par  la  concupiscence. 

-11«  SÉRIE. 

mais  par  la  foi.  Il  n'a  point  reçu  le  germe  du 

péché  qu'Adam  transmet  à  toute  sa  postérité. 
Notre  naissance  à  nous  tous  est  l'œuvre  du  pé- 

ché; pour  lui ,  il  est  né  sans  péché ^  parce  qu'il 
est  venu  nous  purifier  de  nos  péchés.  Il  devait 
donc  faire  cette  distinction  :  «  Mon  Dieu  et 

votre  Dieu.  »  Vous  êtes  né  de  l'union  charnelle 

de  l'homme  et  de  la  femme,  vous  avez  été  mis 
au  jour,  comme  les  fruits  de  la  concupiscence 

avec  la  souillure  héréditaire  du  péché,  et  c'est 

de  vous  tous  sans  exception  que  l'Ecriture  dit  : 

«  Qui  est  pur  en  votre  présence?  Pas  même  l'en- 
fant dont  la  vie  n'est  que  d'un  jour  sur  la  terre.  )) 

{Jod,  XIV,  4,  selo7i  les  Sept.)  En  effet,  ne  s'em- 
presse-1- on  pas  d'apporter  les  eufants ,  pour 

qu'on  efface  en  eux ,  non  point  le  péché  qu'ils 

ont  commis  depuis  qu'ils  vivent,  mais  celui  qu'ils 
ont  contracté  en  naissant  ?  Il  n'en  est  pas  ainsi  de 
Jésus-Christ.  Il  dit  :  «  Mon  Dieu  et  votre  Dieu;  » 

((  Mon  Dieu_,  »  parce  qu'il  a  pris  la  ressemblance 
de  la  chair  du  péché;  «  Votre  Dieu,  »  parce  que 

nous  portons  la  chair  même  du  péché. 
6.  Nous  en  avons  dit  assez  sur  la  lecture  de 

l'Evangile  qui  a  rapport  à  la  résurrection  de 
Notre-Seigneur ,  telle  que  Ta  racontée  saint 

Jean  l'Evangéliste;  car  on  doit  lire  encore  du 

même  Evangile  d'autres  passages  relatifs  à  la 
résurrection  du  Seigneur.  Nul  autre  évangé- 

liste,  en  effet,  ne  s'est  plus  étendu  que  saint 

Psalmum  interrogemus  :  «  De  ventre  matris  mese , 
inquit,  Deus  meus  es  tu.  »  {Psal.  xxi,  11.)  Ante 
ventrem  matris  mese  Pater  meus,  de  ventre  matris 
mese  Deus  meus.  Quare  ergo  et  ibi  distinctio,  puta 
<(  Patrem  meum  et  Patrem  vestrum  ?  »  Est  distinctio, 
quia  aliter  Pater  unigeniti  Filii ,  aliter  Pater  noster  : 
illius  Pater  per  naturam,  noster  per  gratiam.  De- 
buit  ergo  dicere  :  «  ad  Patrem  meum  et  Patrem  ves- 

trum, et  Deum  nostrum.  »  Quia  Deus  creaturse,  si 
sit  Deus,  et  ideo  Christi,  quia  et  creatura  Christus 
secundum  hominem  :  Pater  Christi  distincte,  quia 
Creator  Christus  ;  Deus  Christi ,  quare  distincte,  cum 
secundum  hominem  creatura  Christus,  creatura  et 
nos?  Secundum  hominem  Christus  utique  servus, 
«  formam  servi  accipiens,  »  juxta  Apostolum.  {Philip., 
u,  7.)  Quare  ergo  «  Deum  meum  et  Deum  vestrum  » 
ibi  distincte?  Distincte  plane.  Nos  enim  omnes  Deus 
noster  per  propaginem  peccati  formavit  :  ille  et 
homo  aliter  factus  est.  Ille  de  virgine  natus  est  : 
(a)  illum  mulier  non  concupiscendo,  sed  credendo 
concepit.  Ille  propaginem  peccati  ex  Adam  non 

(a)  Très  sequentes  versus,  qui  Vignerio  excideraiit,  mendosum  forte ex  Mss. 

traxit.  Nos  omnes  per  peccatum  nati  sumus  :  ille 
sine  peccato  natus  est,  qui  peccata  mundavit.  Ergo 
et  ibi  distinctio  :  «  Deum  meum  et  Deum  vestrum.  » 
Ex  semine  enim  creati  estis,  ex  masculo  et  femina, 
ex  concupiscentia  carnis  venistis  cum  propagine  pec- 

cati ,  quibuscumque  Scriptura  dicit  :  «  Quis  mundus 
in  conspectu  tuo?  Nec  infans,  cujus  unius  diei  est 
vita  super  terram.  »  {Job y  xiv,  4,  sec.  lxx.)  Deni- 
que  cum  infantibus  curritur,  ut  solvatur  illis  quod 
non  vivendo  addiderunt,  sed  quod  nascendo  traxe- 
runt.  Non  sic  Christus.  <(  Deum  meum  et  Deum  ves- 

trum :  Deum  meum,  »  propter  similitudinem  carnis 
peccati;  «  Deum  vestrum,  «propter  carnem  peccati. 

6.  Hue  usque  de  lectione  Evangelica,  quse  per- 
tinet  ad  resurrectionem  Domini ,  quam  scripsit 
Joannes  Evangelista,  sermonem  fecisse  suffecerit  : 
propterea  quia  legendse  erunt  alise  lectiones  ipsius 
Evangelii  Joannis  de  ipsa  resurrectione  Domini. 
Nemo  enim  de  resurrectione  ejus  copiosius  narravit 
quam  sanctus  Joannes ,  ita  ut  uno  die  legi  non 
possit  :  sed  legitur  et  alio,  legitur  et  tertio,  quo 

exemplar  legenti,  hue  revocantur,  aliaque  passim  errata  corriguntur 
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Jean  sur  la  résurrection  ;  aussi  ne  peut-on  lire 

en  un  seul  jour  tout  ce  qu'il  en  a  écrit ,  mais 
nous  le  lisons  un  second  et  un  troisième  jour, 

jusqu'à  ce  que  nous  ayons  achevé  tout  ce  que 
ce  saint  évangéliste  nous  a  rapporté  de  la  ré- 

surrection du  Seigneur. 
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XVIIP  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  un  autre  passage  du  chapitre  xx  de  l'Evangile selon  saint  Jean. 

//  était  d'usage  de  lire  le  récit  de  la  résur- 

rection d'après  les  quatre  évangélistes.  — 
1,  Nous  avons  achevé  hier  la  lecture  de  la  ré- 

surrection de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  se- 
lon le  récit  véridique  des  quatre  évangélistes. 

Le  premier  jour,  nous  l'avons  lu  dans  l'Evangile 
selon  saint  Matthieu;  le  second  jour,  dans  l'E- 

vangile selon  saint  Luc;  le  troisième  jour,  dans 

l'Evangile  selon  saint  Marc;  le  quatrième,  c'est- 

à-dire  hier,  dans  l'Evangile  selon  saint  Jean.  Mais 
comme  saint  Jean  et  saint  Luc  ont  écrit  sur  la 

résurrection  et  sur  les  faits  qui  l'ont  suivie  beau- 

coup de  détails  qu'on  ne  peut  lire  en  un  seul  jour  ; 

nous  avons  lu  hier  et  aujourd'hui  ce  que  rap- 

porte saint  Jean,  et  il  nous  reste  encore  d'autres 
lectures  à  faire.  Qu'avons-nous  donc  entendu 

aujourd'hui?  Que  le  jour  même  où  le  Seigneur 
(1)  Nous  avons  rétabli  pour  la  première  fols  ce  sermon  dans  les  œuvres  de  saint  Augustin,  d'après  un  manuscrit  des  PP.  Cisterciens  de 

Sainte-Croix-en- Jérusalem,  à  Rome.  Ce  sermon  était  autrefois  parmi  ceux  de  saint  Fulgence;  mais,  dans  la  nouvelle  édition  de  ses 
œuvres,  il  est  placé  dans  l'Appendice,  parmi  les  œuvres  non  authentiques  de  ce  saint  docteur. 

est  ressuscité,  c'est-à-dire  le  dimanche,  quand  le 
soir  fut  venu,  les  disciples  étant  rassemblés  dans 

un  même  endroit,  et  les  portes  fermées  de  peur 

des  Juifs,  Jésus  apparut  au  milieu  d'eux.  {Jean, 
XX,  19.)  Ce  même  jour  donc,  au  témoignage  de 

l'évangéliste  saint  Jean ,  il  leur  apparut  deux 

fois  :  le  matin  et  le  soir.  On  nous  a  lu  déjà  l'ap- 

parition du  matin,  et  nous  venons  d'entendre 

le  récit  de  l'apparition  du  soir.  Il  n'était  pas  né- 
cessaire de  vous  rappeler  ces  choses,  il  vous 

suffisait  de  les  remarquer  vous-mêmes;  j'ai  cru 
cependant  devoir  faire  cette  observation  en  fa- 

veur de  ceux  qui  ont  moins  d'inteUigence,  ou 
qui  sont  plus  négligents,  afin  que  vous  sachiez 

parfaitement,  non-seulement  ce  que  vous  en- 
tendez lire,  mais  encore  de  queUivre  de  la  sainte 

Ecriture  est  tirée  ce  qu'on  vous  lit. 
Le  miracle  de  Jésus-Christ  entrant,  les  portes 

fermées,  dans  le  lieu  où  étaient  ses  disciples, 

nous  est  rendu  croyable  par  d'autres  miracles, 

—  2.  "Voyons  donc  quel  sujet  de  discours  nous 

présente  la  lecture  qu'on  vient  de  faire  aujour- 
d'hui. Cette  lecture  nous  invite  en  quelque 

sorte,  par  son  langage,  à  vous  expliquer  com- 
ment le  Seigneur,  qui  est  ressuscité  avec  un 

corps  solide,  que  ses  disciples  ont  non-seule- 
ment vu,  mais  touché,  a  pu  entrer  là  où  ils 

étaient,  les  portes  demeurant  fermées.  Il  en  est 

sur  qui  cette  difficulté  fait  une  si  vive  impres- 

usque  finiatur  quidquid  et  Joannes  sanctus  de  Do- 
mini  resurrectione  scripsit. 

SERMO  CGXLVII. 

In  diebus  Paschalibus,  XVIIL 
De  alia  lectione  Evangelii  Joan.,  xx. 

Resurrectio  ex  quatuor  Evangeliis  recitata.  —  1.  Re- 
surrectio  Domini  nostri  Jesu  Christi  secundum  veri- 
tatem  quatuor  EvangeHstarum  hesterno  die  videtur 
esse  compléta.  Primo  enim  die  lecta  est  resurrectio 
secundum  Matthseum,  alio  die  secundum  Lucam, 
tertio  secundum  Marcum,  quarto,  id  est  hesterno, 
secundum  Joannem.  Sed  quoniam  Joannes  et  Lucas 
de  ipsa  resurrectione  et  quse  contigerunt  post  re- 
surrectionem ,  plurima  scripserunt,  quee  non  pos- 
sunt  una  lectione  recitari  ;  et  heri  audivimus  aliquid 
secundum  Joannem,  et  hodie,  et  adhuc  alise  lectiones 
restant.  Hodie  ergo  quid  audivimus?  Quia  ipso  die 
quo  resurrexit,  id  est  Dominico  die,  cum  sero  factum 

esset,  et  essent  discipuli  in  uno  loco,  et  ostia  clausa 
essent  propter  timorem  Judseorum,  apparuit  Do- 
minus  in  medio  eorum.  [Joan.,  xx,  19.)  Ipso  ergo 
die,  sicut  Evangelista  Joannes  testis  est,  bis  appa- 

ruit discipulis  suis,  mane  et  sero.  Ex  eo  quod  mane 
apparuit ,  etiam  ipsa  lectio  recitata  est  ;  quod  vero 
eodem  die  sero  rursus  apparuerit,  modo  cum  recita- 
retur  audivimus.  Non  opus  erat  ut  a  me  ista  com- 
memorarentur,  sed  ut  a  vobis  adverterentur  :  propter 
quorumdam  vero  minorem  intelligentiam  vel  ma- 
jorem  negligentiam  oportuit  commemorare,  ut 
sciatis  non  solum  quid  audistis,  sed  etiam  de  qua 
Scriptura  vobis  legitur  quod  audistis. 

Christi  ad  discipulos  per  ostia  clausa  intrantis  mira- 
culum  ex  aliis  miraculis  suadetur.  —  2.  Videamus  ergo 
quid  nobis  ad  loquendum  hodierna  lectione  proponi- 
tur.  Ipsa  quippe  lectio  admonet  nos,  et  quodam  modo 
loquitur  nobis,  ut  aliquid  dicamus,  quemadmodum 
Dominus  qui  in  ea  soliditate  corporis  resurrexit ,  ut 
non  solum  videretur  a  discipulis,  sed  etiam  tangere- 
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sion,  qu'ils  sont  sur  le  point  de  tomber  dans  les  Seigneur  agit  ici  comme  Maître  et  Seigneur, 

plus  grands  périls,  en  opposant  aux  miracles  di-  Or,  a-t-il  cessé  d'être  le  Seigneur,  lorsqu'il  est 

vins  les  préjugés  de  leurs  raisonnements.  Voici,  ressuscité?  Mais  quoi!  n'a-t-il  pas  fait  marcher 
en  effet,  comme  ils  argumentent  :  Si  c'était  un  Pierre  lui-même  sur  la  mer  ?  Ce  que  Jésus  a 

vrai  corps  composé  de  chair  et  d'os ,  si  le  corps  fait  par  la  vertu  de  sa  divinité,  Pierre  l'a  fait 
qui  est  sorti  du  sépulcre  est  celui  qui  a  été  atta-  par  la  foi,  avec  cette  différence  que  Jésus  agis- 
ché  à  la  croix,  comment  a-t-il  pu  entrer,  les  sait  par  une  puissance  qui  lui  était  propre,  et 

portes  étant  fermées  ?  S'il  ne  l'a  pu,  disent-ils,  Pierre  par  le  secours  qu'il  recevait  du  Christ, 
le  fait  n'a  pas  eu  lieu  ;  et  s'il  a  eu  ce  pouvoir,  Si  donc  vous  commencez  à  discuter  la  raison 

comment  l'expliquer  ?  Si  vous  comprenez  com-  des  miracles  avec  des  pensées  tout  humaines, 

ment  cela  s'est  fait,  ce  n'est  plus  un  miracle  ;  et  je  crains  que  vous  ne  perdiez  la  foi.  Ne  savez- 

si  vous  renoncôz  à  y  voir  un  miracle,  vous  êtes  vous  pas  que  rien  n'est  impossible  à  Dieu?  A 

bien  près  de  nier  que  Jésus-Christ  soit  sorti  du  quiconque  viendra  vous  dire  :  S'il  est  entré  dans 
tombeau  plein  de  vie.  Considérez,  à  prendre  un  lieu  dont  les  portes  étaient  fermées,  ce  n'é- 
dès  le  commencement,  les  miracles  de  votre  Sei-  tait  pas  un  corps  véritable,  répondez-lui  au  con- 

gneur,  et  rendez-moi  raison  de  chacun  d'eux,  traire  :  Si  on  l'a  touché,  donc  c'était  un  corps  ; 

Une  vierge  conçoit  sans  qu'un  homme  se  soit  s'il  a  mangé,  donc  c'était  un  corps;  il  est  donc 

approché  d'elle;  expliquez-moi  comment  une  entréaussipar  miracle,  et  non  d'après  les  lois  de 

vierge  a  pu  concevoir  en  dehors  des  voies  ordi-  la  nature.  Quoi  de  plus  digne  d'admiration  que  le 

naires.  Là  où  la  raison  fait  défaut,  la  foi  s'élève  cours  ordinaire  et  régulier  de  la  nature?  Tout 

et  s'affermit.  Voilà  donc  un  premier  miracle  est  plein  de  miracles,  mais  leur  continuité  même 
dans  la  conception  du  Seigneur  ;  en  voici  un  leur  ôte  tout  leur  prix  à  nos  yeux.  Rendez-moi 

autre  dans  sa  naissance.  Une  vierge  l'a  enfanté  ici  raison;  je  vais  vous  interroger  sur  les  choses 
en  demeurant  vierge.  Ainsi  le  Seigneur,  avant  ordinaires,  et  qui  se  reproduisent  tous  les  jours, 

de  ressusciter,  a  traversé,  en  naissant,  des  portes  Expliquez-moi  pourquoi  la  semence  d'un  arbre 

fermées.  Vous  allez  plus  loin  et  vous  me  dites  :  aussi  grand  que  le  figuier  est  si  petite,  qu'elle 

S'il  est  entré  dans  un  lieu  dont  les  portes  étaient  est  presque  imperceptible,  tandis  que  la  courge, 
fermées,  que  sont  devenues  les  propriétés  de  plante  si  modeste,  produit  une  semence  d'un 

son  corps?  Et  moi  je  vous  réponds  :  S'il  a  mar-  volume  si  considérable.  Cependant  si  vous  ap- 

ché  sur  les  eaux  de  la  mer  {Matth,,  xiv,  25),  pliquez  les  yeux,  non  pas  du  corps,  mais  de  l'es- 

qu'est  devenu  le  poids  de  son  corps?  Mais  le  prit,  sur  cette  petite  semence  à  peine  visible, 

tur,  potuerit  illis  apparere  ostiis  clausis.  Nonnulli 
enim  de  hac  re  ita  moventur,  ut  pene  periclitentur, 
afférentes  contra  miracula  divina  prsejudicia  ratioci- 
nationum  suarum.  Sic  enim  disputant  :  Si  corpus  erat, 
si  caro  et  ossa  erant ,  si  hoc  surrexit  de  sepulcro^ 
quod  pependit  in  ligno  ;  quomodo  per  clausa  ostia 
intrare  potuit  ?  Si  non  potuit,  dicunt  :  Non  est  fac- 
tum.  Si  potuit,  quomodo  potuit?  Si  comprehendis 
modum ,  non  est  miraculum  :  et  si  miraculum  tibi 
non  Yidetur,  propinquas  ut  neges  quia  et  de  sepulcro 
resurrexit.  Respice  ab  initio  miracula  Domini  tui,  et 
redde  mihi  de  singulis  rationem.  Vir  non  accessit,  et 
virgo  concepit.  Redde  rationem,  quomodo  sine  mas- 
culb  virgo  conceperit.  Ubi  defecerit  ratio,  ibi  est  fidei 
œdilicatio.  Ecce  habes  unum  in  Domini  conceptu  mi- 

raculum :  audi  etiam  in  partu.  Yirgo  peperit,  et 
virgo  permansit.  Jam  tune  Dominus  antequam  re- 
surgeret,  per  clausa  ostia  natus  est.  Quœris  a  me  et 
dicis  :  Si  per  clausa  ostia  intravit ,  ubi  est  corporis 
modus?  Et  ego  respondeo  :  Si  super  mare  ambula- 

vit  {Matth.,  XIV,  25),  ubi  est  corporis  pondus?  Sed 
fecit  illud  Dominus  tanquam  Dominus.  Numquid 
ergo  cum  resurrexit ,  destitit  esse  Dominus  ?  Quid 
quod  et  Petrum  fecit  ambulare  super  mare  ?  Quod  in 
illo  divinitas  potuit,  in  isto  fides  implevit.  Sed  Ghris- 
tus,  quia  potuit;  Petrus ,  quia  Christus  adjuvit.  Si 
ergo  {al.  coneris)  cœperis  humano  sensu  miraculo- 
rum  discutere  rationem,  timeo  ne  perdas  fidem. 
Nescis  nihil  esse  impossibile  Deo?  Quicumque  ergo 
tibi  dixerit  :  Si  intravit  per  ostia  clausa ,  non  erat 
corpus  ;  responde  tu  illi  a  contrario  ;  Imo  si  tactus 
est,  corpus  erat  ;  si  manducavit,  corpus  erat  :  et  fe- 

cit illud  miraculo ,  non  natura.  Nonne  admirandus 
est  quotidianus  cursus  ipse  naturse  ?  Omnia  miracu- 
lis  plena  sunt  :  sed  assiduitate  viluerunt.  Redde  mihi, 
rationem  :  aliquid  interrogo  de  consuetis  et  solitis  ; 
redde  rationem,  quare  tam  magnse  arboris  fici  se- 
men  tam  modicum  est ,  ut  videri  vix  possit ,  et  hu- 
milis  cucurbita  tam  grande  semen  parit.  In  illo 
tamen  grano  seminis  exiguo,  vix  visibih,  si  consi- 



vous  trouverez  dans  ce  corps  si  petit,  si  étroit, 

la  racine  qu'il  cache,  la  tige  qu'il  contient,  et 
les  feuilles  qu'elle  doit  porter,  les  fruits  dont 
l'arbre  doit  se  couvrir,  tout  se  trouve  renfermé 
dans  cette  petite  semence.  Il  n'est  pas  besoin  de 
parcourir  d'autres  exemples  ;  personne  ne  peut 
rendre  raison  des  phénomènes  qui  se  produisent 

tous  les  jours ,  et  vous  voudriez  que  j'explique 

les  miracles  I  Lisez  donc  l'Evangile,  et  croyez  à 
ces  faits  miraculeux.  Dieu  a  fait  beaucoup  plus, 

et  vous  n'êtes  point  surpris  de  ce  qui  laisse  bien 
loin  toutes  ses  autres  œuvres  I  II  n'y  avait  rien^ 
et  de  ce  néant  il  a  fait  sortir  le  monde  ! 

Nouvelle  preuve  tirée  de  l'exemple  du  cha- 
meau apporté  par  Notre-Seigneur,  et  que  Dieu 

peut  faire  passer  par  le  trou  d'une  aiguille.  — 
3.  Mais  enfin,  me  direz-vous,  le  corps,  en  raison 

de  sa  dimension  et  de  son  volume,  n'a  pu  tra- 
verser des  portes  qui  étaient  fermées.  Quel  était, 

je  vous  prie^  ce  volume?  Le  corps  du  Sauveur 
avait  la  même  étendue  que  tous  les  autres  corps  ; 
mais  était-elle  aussi  grande  que  celle  du  cha- 

meau? Non,  sans  doute.  Or,  Usez  l'Evangile, 
écoutez  Notre-Seigneur  lui-même,  lorsqu'il  veut 
montrer  à  ses  disciples  la  difficulté  pour  un 

riche  d'entrer  dans  le  royaume  des  cieux  :  «  Il 
est  plus  aisé  à  un  chameau,  leur  dit-il,  de  passer 

par  le  trou  d'un  aiguille,  qu'il  ne  l'est  à  un 
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homme  riche  d'entrer  dans  le  royaume  des 
cieux.  ))  {Luc,  xviii,  25.)  Ses  disciples,  qui  l'en- 

tendaient, considérant  qu'il  est  de  toute  impos- 
sibilité qu'un  chameau  passe  par  le  trou  d'une 

aiguille,  s'attristèrent  et  se  dirent  :  «  S'il  en  est 
ainsi,  qui  donc  pourra  être  sauvé?  »  Si  un  cha- 

meau passe  plus  facilement  par  le  trou  d'une 

(1)  Dans  la  Table  de  Possidius,  chapitre  viii 
l'Evangile  de  saint  Jean.  » 

aiguille  qu'un  riche  ne  peut  entrer  dans  le 
royaume  des  cieux ,  nul  homme  riche  ne  pourra 
donc  être  sauvé?  Le  Seigneur  leur  répondit  : 
«  Ce  qui  est  impossible  à  l'homme  est  facile  à 
Dieu.  »  Dieu  peut  faire  passer  un  chameau  par 
le  trou  d'une  aiguille,  de  même  qu'il  peut  faire entrer  un  riche  dans  le  royaume  des  cieux. 
Pourquoi  venir  m'objecter  ces  portes  fermées? 
Des  portes  fermées  peuvent  avoir  des  fentes; 
or,  comparez  les  fentes  d'une  porte  au  trou 
d'une  aiguille  ;  comparez,  sous  le  rapport  du 
volume  et  de  l'étendue,  le  corps  de  l'homme  au 
corps  d'un  chameau,  et  cessez  de  soulever  des accusations  contre  la  divinité  des  miracles. 
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XIXe  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  lecture  du  chapitre  xxi  de  l'Evangile  selon  saint  Jean, et  sur  les  deux  pêches  :  l'une  avant  la  passion,  l'autre après  la  résurrection  (1). 

Chapitre  premier.  —  Z«  pêche  sur  la  mer  de 
ce  traité  et  les  suivants  portent  ce  titre  :  «  Des  cent  cinquante-trois  poissons  d'après 

deres  animo,  non  oculis  ;  in  illa  exiguitate,  illis  an- 
gustiis,  et  radix  latet,  et  robur  incertum  est,  et  folia 
fufura  {al.  occulta)  alligata  sunt,  et  fructus  qui  ap- 
parebit  in  arbore,  jam  est  {al.  promissus)  prœmissus 
in  semine.  Non  opus  est  multa  percurrere  :  de  quoti- 
dianis  rébus  nemo  reddit  rationem,  et  exigis  a  me 
de  miraculis  rationem.  Evangelium  ergo  lege,  et 
crede  facta,  quse  mira  sunt.  Plus  est  quod  fecit  Deus, 
et  non  miraris  quod  excedit  omnia  opéra  :  nihil  erat,' et  mundus  est.  ' 

Confirmatiir  ex  dicto  Domini  de  camelo,  qui  Deo  fa- ciente  potest  intrare  per  foramen  acus.  —  3.  Sed  non 
potuit,  inquis,  corporis  moles  transire  per  ostia, 
quse  clausa  erant.  Quanta  erat  illa  moles ,  rogo  te  ? 
Tanta  utique,  quanta  est  in  omnibus  :  numquid 
tanta,  quanta  est  in  camelo  ?  Non  utique  tanta.  Lege Evangelium ,  audi  ipsum  :  difficultatem  divitis  in- 
trantis  in  regnum  cœlorum  cum  voluisset  ostendere, 
ait  :  «  Facilius  intrat  camelus  per  foramen  acus  | 
quam  dives  in  regnum  cœlorum.  »  {Luc,  xvni,  25,  etc.) Hoc  audito  discipuli,  considérantes  nullo  modo  fieri 

(a)  Alias  de  Tempore  cxlviii. 
TOM.  XVIII. 

posse,  ut  camelus  per  foramen  acus  intraret,  con- tristati  sunt  apud  se,  dicentes  :  «  Si  ita  est,  quisnam potent  salvare  semetipsum?  ,>  Si  facilius  intrat  ca- 
melus per  foramen  acus,  quam  dives  in  regnum 

cœlorum  ;  nullo  modo  potest  camelus  intrare  per  fo- 
ramen acus  ;  nullus  ergo  divitum  salvari  potest.  Res- pondit  Dommus  :  «  Quse  hominibus  impossibilia  sunt, Deo  facilia  sunt.  »  Potest  Deus  et  camelum  per  fora- men acus  trajicere,  et  divitem  introducere  in  re- 

gnum cœlorum.  Quid  mihi  deostiis  clausis  calumnia- 
ris  Ostia  clausa  habent  vel  rimam:  compara  rimam ostiorum  foramini  acus,  compara  molem  carnis  Im- manse  magmtudini  camelorum;  et  noli  calumniari divmitati  miraculorum. 

SERMO  CCXLVIIl  («). 
In  diebus  Paschalibus,  XIX. 

De  lectione  Evangelii  Joan.,  xxi,  et  de  duabus  piscationibus. una  ante  passionem,  altéra  post  resurrectionem. 
Caput  primum.  —  Piscatio  ad  mare  Tiheriadis  non 
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Tîbériade  n'a  point  été  sans  mystère.  Ces  deux 

pêches  sont  la  figure  de  l'Eglise  actuelle  et  de 

F  Eglise  future.  —  1.  Aujourd'hui  encore,  la 
lecture  qui  vous  a  été  faite  avait  pour  objet  les 

faits  qui,  d'après  le  récit  de  l'évangéliste  saint 
Jean,  ont  suivi  la  résurrection  du  Seigneur. 

Votre  charité  a  entendu  comme  nous,  que  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ  s'est  manifesté  à  ses  dis- 
ciples sur  le  bord  de  la  mer  de  Tibériade,  et 

qu'après  en  avoir  fait  des  pécheurs  d'hommes, 
il  les  retrouve  encore  pêcheurs  de  poissons.  Pen- 

dant toute  la  nuit,  ils  n'avaient  rien  pris;  mais 
le  Seigneur  leur  ayant  apparu  et  commandé  de 

jeter  leurs  filets,  ils  lui  obéirent,  et  prirent  cette 

énorme  quantité  que  vous  venez  d'entendre. 
Or,  Notre-Seigneur  ne  leur  eût  jamais  donné  un 

ordre  semblable ,  s'il  n'avait  eu  en  vue  une  si- 

gnification mystérieuse  qu'il  savait  devoir  nous 
être  utile.  De  quelle  importance  était- il  pour 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  que  les  disciples 

fissent  ou  non  une  pêche  abondante?  C'est  donc 
nous-mêmes  qui  étions  figurés  dans  cette  pêche. 

Rappelons-nous  les  deux  pêches  que  les  disciples 

ont  faites  sur  l'ordre  que  leur  donna  Notre-Sei- 

gneur Jésus-Christ ,  l'une  avant  sa  passion , 

l'autre  après  sa  résurrection.  Ces  deux  pêches 
représentent  donc  l'Eglise  tout  entière,  l'Eglise 

actuelle,  et  l'Eglise  telle  qu'elle  sera  à  la  résur- 
rection des  morts.  Maintenant  elle  renferme 

dans  son  sein  une  multitude  innombrable,  com- 

sine  mysterio.  In  piscationibus  duahus,  figura  Ecclesiœ 
prœsentis  ac  fuiurœ.  —  1.  Et  hodie  lectio  recitata  est 
de  his  qufe  facta  sunt  post  resurrectionem  Domini 
secundum  Evangehstam  Joannem.  Audivit  nobiscum 
Caritas  Vestra,  Dominum  Jesum  Christum  ad  mare 
Tiberiadis  osteiidisse  se  discipulis  suis;  et  qui  eos  jam 
fecerat  piscatores  liominum,  invenit  eos  adhuc  pisca- 
tores  piscium.  Per  totam  noctemnihil  ceperunt  :  viso 
autera  Domino,  et  eo  jubente  retia  mittentes,  cepe- 

runt quantum  numerum  audistis.  Nunquam  hoc  Do- 
minus  juberet ,  nisi  aliquid  significare  vellet,  quod 
nobis  nosse  expediret.  Quid  ergo  pro  magno  potuit 
ad  Jesum  Christum  pertinere,  si  pisces  caperentur, 
aut  si  non  caperentur?  Sed  illa  piscatio,  nostra  erat 
signiiicatio.  Recolamus  ergo  vobiscum  duas  illas  pis- 
cationes  discipulorum  factas  jubente  Domino  Jesu 
Cliristo,  unam  ante  passionem,  alteram  post  resur- 

rectionem. In  his  ergo  duabus  piscationibus  tota  fi- 
guratur  Ecclesia ,  et  qualis  est  modo ,  et  qualis  erit 
in  resurrectione  mortuorum.  Modo  enim  habet  sine 
numéro  multos,  et  bonos  et  malos  :  post  resur- 
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posée  de  bons  et  de  mauvais  ;  après  la  résurrec- 

tion ,  elle  ne  sera  plus  composée  que  d'un 
nombre  déterminé  et  de  bons  exclusivement. 

Chapitre  II.  —  Première  pêche.  —  2.  Rap- 

pelez-vous donc  la  première  pêche  où  nous 

voyons  figurée  l'Eglise  du  temps  présent.  Notre- 
Seigneur  Jésus  trouve  ses  disciples  occupés  à  la 

pêche,  lorsqu'il  les  appelle  pour  la  première 
fois  à  marcher  à  sa  suite.  Ils  avaient  travaillé 

toute  la  nuit  sans  rien  prendre.  Notre-Seigneur, 

qui  était  présent,  leur  dit  :  «  Jetez  vos  filets. 

Seigneur,  répondirent-ils,  nous  avons  travaillé 

toute  la  nuit,  et  nous  n'avons  rien  pris  ;  toutefois, 
sur  votre  parole,  nous  jetterons  les  filets.  »  {LîiCj 

v,  4,  etc.)  Ils  jetèrent  donc  leurs  filets  sur  l'ordre 
du  Tout-Puissant.  Que  pouvait-il  arriver  que  ce 

qu'il  voulait?  Cependant,  comme  je  l'ai  dit,  il  a 
daigné  renfermer  pour  nous,  dans  ce  fait  mira- 

culeux, un  enseignement  mystérieux,  qu'il  nous 
est  utile  de  connaître.  Ils  jetèrent  les  filets;  le 

Sauveur  n'avait  pas  encore  souffert,  il  n'était 
pas  encore  ressuscité.  Les  disciples  jetèrent  donc 
les  filets,  et  ils  prirent  une  si  grande  quantité 

de  poissons  qu'ils  en  emplirent  deux  barques, 
et  que  les  filets  mêmes  se  rompaient  sous  cette 

énorme  quantité  de  poissons.  Jésus  leur  dit 

alors  :  «  Suivez-moi,  et  je  vous  ferai  pêcheurs 

d'hommes.  »  {Matth.,  iv,  19.)  Ils  reçurent  de 
lui  les  filets  de  la  parole  de  Dieu,  ils  les  jetèrent 
dans  le  monde  comme  dans  une  mer  profonde, 

rectionem  autem  habebit  certo  numéro  solos  bonos. 

Caput  II.  —  Piscatio  prima.  —  2.  Recordamini 
ergo  primam  piscationem ,  ubi  videamus  Ecclesiam 
qualis  est  in  isto  tempore.  Dominus  Jésus  invenit 
discipulos  suos  piscantes ,  quando  primum  eos  voca- 
vit,  ut  sequerentur  eum.  Tune  tota  nocte  nihil  cepe- 

runt. Eo  autem  viso,  audierunt  ab  illo  :  «  Mittite  re- 
tia. »  «  Domine  ,  inquiunt,  per  totam  noctem  nihil 

cepimus ,  sed  ecce  in  verbo  tuo  rete  mittimus.  » 
[Luc,  V,  4,  etc.)  Miserunt,  jubente  omnipotente.  Quid 
potuit  aliud  fieri,  nisi  quod  ille  voluisset  ?  Sed  tamen 
eodem  ipso  facto  aliquid  nobis ,  ut  dixi ,  quod  nosse 
expédiât,  significare  dignatus  est.  Missa  sunt  retia. 
Adhuc  Dominus  nondum  erat  passus,  nondum  re- 
surrexerat.  Missa  sunl  retia  :  ceperunt  tantum  pis- 

cium, ut  duo  navigia  implerentur,  et  ipsa  retia  eadem 
piscium  multitudine  scinderentur.  Tune  illis  dixit  ; 
<(  Yenite,  et  faciam  vos  piscatores  hominum.  »  [Matth., 
IV,  19.)  Acceperunt  ab  illo  retia  verbi  Dei,  miserunt 
in  mundum  tanquam  in  mare  profundum  :  ceperunt 
quantam  multitudinem  Ghristianorum  cernimus  et 
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et  ils  prirent  cette  immense  multitude  de  chré- 
tiens que  nous  ne  pouvons  voir  sans  admiration. 

Or,  ces  deux  barques  figuraient  les  deux  peuples, 

les  Juifs  et  les  Gentils,  la  Synagogue  etl'Eglise,  la 

circoncision  et  l'incirconcision.  Ces  deux  barques 
sont  comme  deux  murailles  qui  viennent  chacune 

en  sens  contraire  {Ephés.,  u,  11,  22),  et  dont  le 

Christ  est  la  pierre  angulaire.  Mais,  qu'avons- 
nous  entendu?  Que  les  barques  étaient  surchar- 

gées par  la  multitude  des  poissons.  Ainsi  en 

est-il  aujourd'hui;  un  grand  nombre  de  mauvais 

chrétiens  surchargent  et  oppriment  l'Eglise. 

C'est  peu  de  l'opprimer,  ils  rompent  les  filets , 

car,  si  les  filets  n'avaient  pas  été  rompus,  les 
schismes  ne  seraient  pas  arrivés. 

Chapitre  III.  — Seconde  pêche.  —  S.  Passons 

de  cette  pêche  que  nous  supportons  patiem- 
ment à  cette  autre  que  nous  désirons  ardem- 
ment et  que  nous  attendons  avec  confiance. 

Notre-Seigneur  était  mort,  il  était  ressuscité;  il 
apparaît  à  ses  disciples  sur  le  bord  de  la  mer, 

leur  commande  de  jeter  leurs  filets,  mais  non 

pas  indistinctement  d'une  manière  générale. 
Considérez  attentivement  cette  circonstance. 

Lors  de  la  première  pèche,  il  ne  leur  a  point 

dit  :  Jetez  vos  filets  à  droite  ou  à  gauche  de  la 

barque.  Car,  s'il  avait  dit  :  Jetez-les  à  gauche, 

il  n'aurait  figuré  que  les  mauvais;  s'il  avait 

dit  :  Jetez-les  à  droite,  il  n'aurait  eu  en  vue  que 
les  bons.  Il  ne  commande  donc  point  de  les  jeter 

miramur.  Duo  autemilla  navigia,  duos  populos  signi- 
ficabant,  Judœorum  et  Gentium,  Synagogse  et  Eccle- 
siae,  circumcisionis  et  prseputii.  Illorum  enim  duorum 
navigiorum,  tanquam  duorum  parietum  de  diverso  ve- 
uientium, lapis  angularis  estChristus.  {Ephes.,  u.)  Sed 
quid  audivimus  ?  Ibi  premebantur  navigia  prae  mul- 
titudine.  Sic  fit  modo  :  multi  Christiani  qui  maie  vi- 
vunt,  Ecclesiam  premunt.  Parum  est  quia  premunt  : 
et  retia  disrumpunt.  Nam  si  non  essent  retia  scissa, 
schismata  non  essent  commissa. 

Caput  III.  —  Secunda  piscatio.  —  3.  Transeamus 
ergo  ab  ista  piscatione,  quam  toleramus  ,  et  ad  illam 
veniamus,  quam  ardenter  optamus  et  fideliter  exop- 
tamus.  Ecce  Dominus  mortuus  est ,  sed  resurrexit  : 
apparuit  ad  mare  discipulis  suis,  jubet  eos  retia  mit- 
tere,  non  quomodocumque.  Intendite.  Nam  in  prima 
piscatione  non  iUis  dixit  :  Mittite  retia  in  dexteram , 
aut  in  sinistram.  Quia  si  diceret:  in  sinistram ,  soU 
mali  significarentur  ;  si  diceret:  in  dexteram,  soli 
boni  figurarentur.  Ideo  non  dixit ,  vel  in  dexteram , 
vel  in  sinistram,  quia  permixti  erant  capiendi  boni 

CCXLVIII. 

à  droile  ou  à  gauche,  parce  qu'ils  devaient 
prendre  les  bons  mêlés  avec  les  mauvais.  Mais, 

après  la  résurrection,  écoutez  quelle  sera  l'E- 

glise ;  voyez  la  difî'érence,  ouvrez  votre  cœur  à 

la  joie  et  à  l'espérance,  et  votre  esprit  à  l'intel- 
ligence de  ce  mystère.  «  Jetez,  dit  Jésus,  le 

filet  à  droite  de  la  barque.  »  {Jeaii,  xxi,  6.)  On 
prend  maintenant  ceux  qui  sont  à  droite,  ne 
craignez  plus  le  mélange  des  mauvais.  Vous  sa- 

vez que  le  Sauveur  a  promis  de  séparer  les  bre- 
bis des  boucs ,  de  placer  les  brebis  à  droite,  les 

boucs  à  gauche ,  et  qu'il  dira  à  ceux  qui  sont  à 
gauche  :  «  Allez  au  feu  éternel;  »  à  ceux  qui 
sont  à  droite  :  «  Possédez  le  royaume,  n  {Matth., 

XXV.)  Voilà  pourquoi  il  dit  aujourd'hui  :  a  Jetez 
le  filet  à  droite  de  la  barque.  »  Ils  le  jetèrent  et 

prirent  des  poissons;  le  nombre  en  est  déter- 

miné, il  n'y  en  a  pas  un  de  plus.  {Ps.  xxxix,  6.) 
Mais  maintenant,  combien  qui,  en  dehors  du 

nombre,  s'approchent  de  l'autel,  paraissent  faire 
partie  du  peuple  de  Dieu,  et  ne  sont  pas  inscrits 
dans  le  livre  de  vie.  Ici  donc,  le  nombre  est  ar- 

rêté. Appliquez- vous  avec  ardeur  à  être  du 
nombre  de  ces  poissons,  non  pas  seulement  par 

votre  empressement  à  écouter  la  parole  de  Dieu, 

à  y  applaudir,  mais  par  votre  application  à  la 
comprendre  et  à  la  mettre  en  pratique  par  une 

vie  sainte.  Les  apôtres  jetèrent  donc  les  filets,  et 

prirent  de  grands  poissons.  En  effet,  qui  sera 

petit  alors  que  tous  les  élus  seront  égaux  aux 

cum  malis.  Jam  modo  post  resurrectionem  quaUs  erit 
Ecclesia,  audite,  discernite,  gaudete,  sperate,  com- 
prehendite.  «  Mittite,  inquit,  retia  in  dexteram  par- 
tem.  »  [Joan.,  xxi,  6.)  Jam  dexteri  capiuntur  :  nulli 
mali  timeantur.  Scitis  enim  quia  dixit  se  separaturum 
esse  oves  ab  liœdis;  oves  positurum  ad  dexteram, 
hœdos  ad  sinistram  :  sinistris  dicturum  :  «  lté  in 
ignem  seternum;  »  dexteris  dicturum  :  «  Accipite 
regnum.  »  [Matth. ^  xxv.)  Ecce  unde  :  «  Mittite  retia 
in  dexteram  partem.  »  Miserunt,  ceperunt  ;  certus  est 
numerus  ;  nemo  est  ibi  super  numerum.  [Psal.  xxxix, 
6.)  Modo  autem  quanti  super  numerum  accedunt  ad 
altare ,  in  populo  Dei  videntur,  et  in  Ubro  vitœ  non 
scribuntur.  Ibi  ergo  certus  numerus  est.  De  quibus 
piscibus  et  vos  esse  affectate  ;  non  audiendo  tantum 
et  laudando,  sed  intelligendo  et  bene  vivendo.  Mit- 
tuntur  ergo  retia,  capiuntur  pisces  magni.  Quis  est 
enim  ibi  tune  parvus,  quando  erunt  sequales  Angelis 
Dei?  [Matth.,  xxu.)  Capiuntur  ergo  pisces  magni, 
centum  quinquaginta  et  très.  [Joan.,  xxi,  11.)  Dicet 
mihi  aliquis  :  Et  tôt  erunt  sancti  ?  Absit  a  nobis,  ut 
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anges  de  Dieu?  {Matth. ,  xxii.)  Ces  grands  pois- 

sons qu'ils  prirent  étaient  au  nombre  de  cent 

cinquante-trois.  [Jean,  xxi,  11.)  Voilà  donc  quel 

sera  le  nombre  des  saints,  me  dira-t-on.  Loin 

de  nous  la  pensée  que  même  cette  seule  Eglise 

doive  donner  à  ce  royaume  un  si  petit  nombre 

de  saints.  Le  nombre  en  sera  déterminé,  mais, 

du  peuple  d'Israël,  il  y  en  aura  des  milliers  de 

milliers.  Saint  Jean,  dans  l'Apocalypse,  nous 

dit  qu'il  y  en  aura,  de  ce  seul  peuple  d'Israël, 
cent  quarante-quatre  mille  qui  ne  se  sont  point 
souillés  avec  les  femmes  et  qui  sont  demeurés 

vierges.  {Apoc,  vu,  xiv.)  Mais  il  nous  apprend 

que,  des  autres  nations,  il  en  viendra  tant  de 
milliers,  revêtus  de  robes  blanches,  que  nul  ne 

peut  les  compter. 

Chapitre  IV.  —  Quelle  est  la  signification 

mystérieuse  de  ce  nombre  déterminé  de  pois- 
sons. —  4.  Ce  nombre  a  donc  une  signification 

mystérieuse,  et  je  dois  vous  rappeler,  dans  ce 
discours,  dont  le  sujet  revient  tous  les  ans  ,  ce 

que  vous  avez  coutume  d'entendre  chaque  an- 
née. Les  cent  cinquante-trois  poissons  repré- 

sentent les  milliers  de  milliers  de  saints  et  de 

fidèles.  Or,  pourquoi  Notre-Seigneur  a-t-il  voulu 
représenter  par  ce  nombre  tant  de  milliers  de 

saints  qui  doivent  entrer  dans  le  royaume  des 

cieux?  Ecoutez  la  raison.  Vous  savez  que  la  loi 

a  été  donnée  par  Moïse  au  peuple  de  Dieu,  et 

que  la  partie  la  plus  importante  de  cette  loi, 

■  IP  SÉRIE. 

c'est  le  Décalogue,  c'est-à-dire  les  dix  comman- 
dements de  la  loi.  {Exod. ,  xx,  3 .)  Le  premier  com- 

mandement ordonne  de  n'adorer  qu'un  seul  Dieu  ; 
le  second,  de  ne  pas  prendre  en  vain  le  nom  du  Sei- 

gneur Dieu  ;  le  troisième,  l'observation  du  sabbat, 
que  les  chrétiens  observent  spirituellement,  et 

que  les  Juifs  transgressent  en  l'observant  d'une 
manière  charnelle.  Ces  trois  premiers  préceptes 

ont  Dieu  pour  objet;  les  sept  autres  se  rap- 
portent plus  directement  aux  hommes,  et  ils 

se  résument  tous  dans  ces  deux  grands  com- 
mandements :  «  Tu  aimeras  le  Seigneur  ton 

Dieu  de  tout  ton  cœur,  de  toute  ton  âme  et  de 

tout  ton  esprit,  et  tu  aimeras  ton  prochain 
comme  toi-même.  Ces  deux  commandements 

renferment  toute  la  loi  et  les  prophètes.  » 

{Matth. ,  xxii,  etc.)  Puisque  donc  tout  se  réduit 

à  ces  deux  préceptes ,  les  trois  premiers  com- 

mandements du  Décalogue  se  rapportent  à  l'a- 

mour de  Dieu,  et  les  sept  autres  à  l'amour  du 
prochain.  Quels  sont  les  sept  qui  se  rapportent 

directement  à  l'homme?  «  Honore  ton  père  et 
ta  mère;  tu  ne  seras  point  adultère;  tu  ne  tue- 

ras point;  tu  ne  déroberas  point;  tu  ne  porteras 

point  de  faux  témoignage;  tu  ne  convoiteras 

point  l'épouse  de  ton  prochain  ;  tu  ne  désireras 
rien  de  ce  qui  lui  appartient.  )) 

Chapitre  V.  —  Nul  ne  peut,  sans  le  secours 
de  la  grâce,  accomplir  les  commandements  de 

Dieu.  —  Or,  personne  ne  peut  accomplir  ces 

tantam  paucitatem  esse  sànctoruirf  et  in  illo  regno 
futurorum  etiam  de  sola  ista  Ecclesia  suspicemur. 
Certus  numerus  erit  :  sed  millia  millium  erunt  de 
populo  Israelitico.  Joannes  sanctus  in  Apocalypsi  de 
solo  populo  Israël  duodecies  duodena  millia  dicit  fu- 
turos,  qui  se  cum  mulieribus  non  coinquinaverunt, 
virgines  enim  permanserunt.  [Apoc,  vu,  xix.)  At  vero 
de  CTieris  geniibus  venire  dicit  cum  stolis  albis  tanta 
millia  hominum,  quœ  numerare  nemo  potest. 

Caput  IV.  —  Numerus  piscium  quid  mysterii  haheat. 
—  4.  Aliquod  ergo  signum  vult  iste  numerus,  et  an- 
niversaria  solemnitate  sermonis  liujus  commemorare 
vobis  debeo,  quod  omni  anno  soletis  audire.  Gentum 
quinquaginta  et  très  pisces,  numerus  est  signiticans 
millia  millium  sanctorum  atque  fidelium.  Quare  au- 
tem  isto  numéro  tôt  millia,  qucB  futura  sunt  in  regno 
cœlorum,  Dominus  signilicare  dignatus  est?  Audite 
quare.  Scitis  Legem  datam  esse  per  Moysen  populo 
Dei,  et  in  ipsa  Lege  prsecipuum  commemorari  deca- 
logum,  id  est,  decem  prœcepta  legis.  Quorum  est 
unum  prœceptum  de  colendo  uno  Deo;  secundum 

prseceptum  :  <(  Ne  accipias  nomen  Domini  Dei  tui  in 
vanum;  »  [Exod.,  xx,  3)  tertium  prseceptum  de  ob- 
servatione  sabbati,  quod  Christiani  spiritaliter  obser- 

vant, Judsei  carnaliter  violant.  Ista  tria  prsecepta  ad 
Deum  pertinent,  reliqua  septem  ad  homines  :  prop- 
pter  illa  duo  principalia  :  «  Diliges  Dominum  Deum 
tuum  in  toto  corde  tuo ,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex 
tota  mente  tua,  et  diliges  proximum  tuum  tanquam 
te  ipsum.  In  his  duobus  mandatis  ,  tota  Lex  pendet 
et  proplietse.»  [Matth.,  xxu,  etc.)  Quia  ergo  duo  sunt 
ista  prsecepta,  in  illo  decalogo  tria  pertinent  ad  di- 
lectionem  Dei,  et  septem  ad  dilectionem  proximi. 
Quœ  sunt  septem  pertinentia  ad  hominem  ?  «  Honora 
patrern  tuum  et  matrem  :  Non  mœchaberis  :  Non  oc- 
cides  :  Non  furaberis  :  Non  falsum  testimonium  dixe- 
ris  :  Non  concupisces  uxorem  proximi  tui  :  Non 
concupisces  rem  proximi  tui. 

Caput  V.  —  Prœcepta  nullus  implet,  nisi  adjutus 
gratia.  —  Hsec  decem  prsecepta  nemo  implet  viribus 
suis,  nisi  adjuvetur  gratia  Dei.  Si  ergo  legem  nemo 
implet  viribus  suis ,  nisi  Deus  adjuvet  Spiritu  suo  j 
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dix  commandements  par  ses  propres  forces  et 
sans  le  secours  de  la  grâce  de  Dieu.  Si  donc  nul 

ne  peut  accomplir  la  loi  par  ses  propres  forces 

et  sans  l'aide  de  l'Esprit  de  Dieu,  rappelez-vous 
comment  le  Saint-Esprit  est  figuré  par  le  nombre 

sept^  au  témoignage  d'un  saint  prophète,  qui 

prédit  que  l'homme  sera  rempli  de  l'Esprit  de 
Dieu,  de  l'Esprit  de  sagesse  et  d'intelligence, 
de  conseil  et  de  force,  de  science  et  de  piété,  et 

de  crainte  de  Dieu.  {Isa.,  xi,  2.)  Ces  sept  opé- 
rations consacrent  le  nombre  sept  comme  sym- 

bole de  l'Esprit  saint,  qui,  lorsqu'il  descend  en 
nous,  commence  par  la  sagesse,  et  finit  par  la 

crainte.  Pour  nous,  au  contraire,  qui  montons 

vers  lui,  nous  commençons  par  la  crainte,  et 

nous  arrivons  au  terme  de  la  perfection,  en 

finissant  par  la  sagesse,  car  «  le  commence- 
ment de  la  sagesse  est  la  crainte  du  Seigneur.  » 

[Eccli.,  I,  16.)  Si  donc  nous  avons  besoin  de 

l'Esprit  saint  afin  de  pouvoir  accomplir  la  loi, 
il  faut  joindre  le  nombre  sept  au  nombre  dix,  et 

vous  obtenez  le  nombre  dix-sept.  Et,  en  addi- 

tionnant les  nombres  depuis  un  jusqu'à  dix- 

sept,  vous  arrivez  au  chiô're  de  cent  cinquante- 
trois.  Il  n'est  pas  nécessaire  de  faire  ici  l'addi- 

tion tout  entière  ;  comptez  vous-mêmes  de 
cette  manière  :  un,  et  deux,  et  trois,  et  quatre 

font  dix.  De  même  qu'un,  et  deux,  et  trois,  et 
quatre  font  dix ,  additionnez  les  autres  nombres 

jusqu'à  dix-sept,  et  vous  obtiendrez  le  nombre 

jam  recolite  quemadmodum  Spiritus  sanctus  septe- 
nario  numéro  commendatur,  sicuti  sanctus  Propheta 
dicit,  implendum  hominem  Spiritu  Dei,  sapientise  et 
intellectus,  consilii  et  fortitudinis,  scientise  et  pieta- 
tis,  Spiritu  timoris  Dei.  [Isai.,  xi,  2.)  Istse  septem  ope- 
rationes  commendant  septeiiario  numéro  Spiritum 
sanctum  qui  quasi  descendens  ad. nos,  incipit  a  sa- 
pientia,  finit  ad  timorem.  Nos  autem  ascendentes  in- 
cipimus  a  timoré,  perficimur  in  sapientia.  «  Initium 
enim  sapientise  timor  Domini.»  {Eccli.,  i,  16.)  Si  ergo 
Spiritus  opus  est,  ut  lex  possit  impleri,  accédant  sep- 

tem ad  decem,  fit  numerus  decem  et  septem.  Sicom- 
putes  ab  uno  usque  ad  decem  et  septem,  tiunt  centum 
quinquaginta  et  très.  Non  opus  est  est  omnia  nunc 
numerare,  apud  vos  numerate  :  sic  computate,  unum 
et  duo  et  tria,  et  quatuor  sunt  decem.  Quomodo  de- 

cem sunt  unum  et  duo  et  tria  et  quatuor,  sic  adde 
cseteros  numéros  usque  ad  decem  et  septem  :  et  in- 
venis  numerum  sacrum  iidelium  atque  sanctorum  in 
cœlestibus  cum  Domino  futurorum. 

{a)  Alias  xxi,  ex  Vignerianis, 

sacré  des  fidèles  et  des  saints  qui  doivent  ré- 

gner dans  les  cieux  avec  le  Seigneur. 

SERMON  CGXLIX. 

XX^  pour  les  fêtes  de  Pâques, 

Sur  la  même  lecture  et  sur  les  deux  pêches. 

Double  pêche  faite  sur  l'ordre  du  Seigneur. 
—  i .  Nous  venons  de  voir,  par  la  lecture  de 

l'Evangile ,  comment  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ  se  manifesta  à  ses  disciples  qui  péchaient 

sur  la  mer  de  Tibériade.  Lorsqu'il  les  appela 
pour  la  première  fois,  il  leur  avait  dit  :  «  Sui- 

vez-moi ,  et  je  ferai  de  vous  des  pêcheurs 

d'hommes.  »  {Matth.,  iv,  9.)  C'est  alors  aussi^ 

qu'ayant  jeté  leurs  filets  sur  sa  parole,  ils  prirent 
une  grande  quantité  de  poissons,  mais  dont  le 

nombre  n'est  point  déterminé.  De  plus,  lors  de 

la  première  pêche,  il  ne  leur  avait  pas  dit  :  Je- 
tez le  filet  à  droite  de  la  barque ,  mais  simple- 

ment :  ((  Jetez  vos  filets,  »  {Luc,  v,  4)  sans 

ajouter  :  à  droite  ou  à  gauche.  Or,  ils  prirent 

une  si  grande  quantité  de  poissons,  qu'ils  ne 
pouvaient  les  compter,  et  que  leurs  barques  en 

étaient  surchargées.  Jusqu'à  quel  point?  L'Evan- 

gile nous  l'indique  :  «  De  sorte,  dit-il,  qu'elles 

étaient  près  d'enfoncer.  »  [Ibid.,  7.)  C'est  alors 
que  Jésus  leur  adresse  les  paroles  que  je  vous  ai 

rappelées  :  «  Suivez-moi,  et  je  ferai  de  vous  des 

pécheurs  d'hommes.  »  Nous  sommes  dans  ces 

SERMO  GCXLIX(«). 
In  cliebus  Paschalibiis ,  XX. 

De  eadein  lectione  et  duabus  piscationibus. 

Piscatio  jussu  Domini  facta  duplex.  —  1.  Audivi- 
mus  Evangelium  ,  quemadmodum  Dominus  Jésus 
post  resurrectionem  apparuit  discipulis  piscantibus 
ad  mare  Tiberiadis.  Quando  eos  vocavit  primum  , 

dixerateis  :  (cVenite  post  me,  etfaciam  vos  piscato- 
res  hominum.  «  [Matth.,  iv,  9.)  Et  tuncquidem quando 

vocati  sunt ,  ad  ejus  verbum  mittentes  retia ,  cepe- 
runt  magnam  multitudinem  piscium  ;  sed  numerus 
non  est  dictus.  Deinde  in  ipsa  piscatione  prima,  non 
eis  dixerat  :  «Hittite  rete  in  dexteram  partem  ,  » 
sedtantum  dixerat:  «Mittite;»  [Luc,  v,  4)  nec  m 

dexteram  dixit,  nec  in  sinistram.  Captus  est  autem 

tantus  piscium  numerus,  ut  esset  sine  numéro,  et 

onerata  sunt  navigia  eorum.  Et  quomodo  onerata 

sunt?  Sic  loquitur  Evangelium,  «ut  pene  mergeren- 
tur.»  [Ibid.,  7.)  Tune  eis  dixit  quod  commemoravi  : 
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filets,  nous  y  avons  été  pris,  mais  nous  n'y  res- 

tons point  captifs.  Que  l'homme  ne  craigne 

point  d'être  pris  dans  ces  filets  ;  s'il  peut  être 
pris,  il  ne  peut  être  surpris.  Mais  que  signifie 

cette  dernière  pêche  dont  nous  parle  aujourd'hui 
l'Evangile?  Notre  -  Seigneur  apparut  aux  pê- 

cheurs en  se  tenant  sur  le  bord  de  la  mer,  et  il 

leur  demanda  s'ils  n'avaient  rien  à  manger.  Ils  lui 

répondirent  qu'ils  n^avaient  rien  pris  de  toute 
la  nuit.  Il  leur  dit  :  ((  Jetez  le  filet  à  droite  de 

la  barque ,  »  {Jean,  xxi,  6)  ce  qu'il  n'avait  pas 
dit  la  première  fois.  Ils  le  jetèrent  donc,  et  ils 

ne  pouvaient  le  tirer,  tant  il  y  avait  de  pois- 

sons. Or,  il  contenait  cent  cinquante- trois  pois- 
sons. Et,  comme  dans  la  première  pêche  il  est 

dit  que  les  filets  se  rompaient  sous  la  grande 

quantité  de  poissons,  l'Evangéliste  a  pris  soin 
de  nous  faire  remarquer  que,  dans  cette  seconde 

pêche,  ((  malgré  le  grand  nombre  de  poissons, 

le  filet  ne  se  rompait  point.  »  {Ihid.^  11.) 

Ces  deux  pêches  figurent  l'état  de  V Eglise 
actuelle  et  celui  de  V Eglise  future.  —  2.  Dis- 

tinguons bien  ces  deux  pêches,  qui  eurent  lieu 

l'une  avant,  l'autre  après  la  résurrection.  Dans 
la  première,  on  jette  les  filets  sans  choisir  l'en- 

droit; il  n'est  question  ni  de  la  droite  ni  de  la 
gauche,  pour  ne  pas  donner  à  entendre  que  ce 
filet  ne  prend  exclusivement  que  des  bons  ou 
des  méchants;  il  y  a  donc  mélange  des  bons  et 
des  méchants.  Les  filets  se  rompaient  sous  l'é- 

«  Venite  post  me,  et  faciam  vos  piscatores  hominum.  » 
Ad  ipsa  retia  pertinemus,  sumus  quidem  illis  retibus 
capti  ;  sed  non  remanemus  captivi.  Non  timeat  capi 
home  :  si  capi  potest,  decipi  non  potest.  Sed  quid  sibi 
vnlt  ista  pos tréma  piscatio,  de  qua  hodie  lectum  est 
Evangelium?  Apparuit  Dominus  piscatoribus  stans  in 
littore,  et  quœsivit  ab  eis  utrum  haberent  pulmenta- 
rium.  Dixerunt  se  non  habere;  nihil  enim  ceperant 
tota  nocte.  Et  ait  illis  :  «  Hittite  in  dexteram  par- 
tem  ,  »  [Joan.,  xxi,  6)  quod  tune  non  dixerat.  Et  fe- 
cerunt  ;  et  non  poterant  trahere  retia  prœ  multitudine 
piscium.  ïnventi  sunt  autem  pisces  centum  quinqua- 
ginta  très.  Et  quoniam  in  illa  prima  piscatione  dic- 
tum  erat  quia  prse  multitudine  piscium  retia  rumpe- 
bantur,  pertinuit  ad  curam  Evangelistse  in  ista 
piscatione  dicere  :  «  Et  cum  tam  magni  essent ,  non 
est  scissum  rete.  »  [Ibid.,  11.) 

Piscationcs  duœ  statum  Ecclesiœ  prœsentis  et  fulurœ 
adumhrant.  —2.  Discernamus  piscationes  duas,  unam 
ante  resurrectionem ,  alteram  post  resurrectionem. 
In  illa  mittuntur  passim  retia  :  non  nominatur  dex- 
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norme  quantité  de  poissons  qu'ils  renfermaient. 
Ces  filets  qui  se  rompent  signifient  les  schismes  ; 

nous  le  voyons,  c'est  ce  qui  existe,  c'est  ce  qui 
se  produit  chaque  jour.  On  remplit  deux 

barques,  pour  figurer  les  deux  peuples  des  cir- 
concis et  des  incirconcis ,  et  elles  sont  tellement 

remplies  et  surchargées  qu'elles  sont  sur  le 
point  de  couler  à  fond.  Nous  ne  pouvons  que 

gémir  sur  ce  que  signifie  cette  circonstance. 

C'est  la  foule  qui  a  jeté  le  trouble  dans  l'Eglise. 
Qu'ils  sont  nombreux,  ces  mauvais  chrétiens  qui 

surchargent  le  navire  et  l'exposent  à  être  sub- 
mergé I  Mais  si  les  barques  ne  coulent  pas  à  fond, 

c'est  en  faveur  des  bons  poissons  qu'elles  con- 
tiennent. Examinons  donc  attentivement  la  der- 

nière pèche  qui  eut  lieu  après  la  résurrection. 

Il  n'y  aura  plus  un  seul  méchant ,  vous  aurez 
une  sécurité  parfaite ,  mais  à  la  condition  que 

vous  serez  ,  bon.  Soyez  bon  au  milieu  des  mé- 
chants, et  vous  le  serez  un  jour  sans  être  mêlé 

avec  eux.  La  première  pêche  a  pour  vous  quel- 
que chose  de  pénible ,  vous  êtes  au  milieu  des 

méchants.  0  vous,  qui  m'écoutez  avec  foi;  ô 
vous,  qui  ne  perdez  rien  de  ce  que  je  dis;  ô 

vous,  qui  ne  laissez  point  la  parole  divine  tra- 
verser seulement  vos  oreilles ,  mais  qui  la  faites 

descendre  dans  votre  cœur  ;  ô  vous,  qui  crai- 

gnez beaucoup  plus  une  mauvaise  vie  qu'une 
mauvaise  mort,  car  si  votre  vie  est  bonne,  votre 

mort  ne  pourra  être  mauvaise  ;  vous  donc  qui 

tera,  ne  intelHgantur  soli  boni  ;  non  nominatur  si- 
nistra,  ne  intelligantur  soli  mali  :  ergo  permixti 
boni  et  mali.  Et  retia  prae  multitudine  rumpebantur. 
Rupta  retia  significant  schismata.  Yidemus,  sic  est, 
sic  fit.  Implentur  navigia  duo,  propter  populos  duos  de 
circumcisione  et  prseputio  :  et  sic  implentur,  ut  pre- 
mantur,  et  pene  mergantur.  Hoc  quod  significat,  ge- 
mendum  est.  Turba  turbavit  Ecclesiam.  Quam  ma- 

gnum numerum  fecerunt  maie  viventes ,  prementes 

et  (/".  pene  mergentes)  gementes  ?  Sed  propter  pisces 
bonos  non  sunt  mersa  navigia.  (/".  Discernamus)  Dis- 
seramus  illam  piscationem  novissimam  post  resur- 

rectionem. Malus  ibi  nuUus,  magna  securitas,  sed  si 
bonus  eris.  Inter  malos  estote  boni,  et  eritis  sine  ma- 
lis  boni.  In  ista  piscatione  est  quod  rnoveamini  :  inter 
malos  estis.  0  qui  iideliter  me  auditis,  o  vos  ad  quos 
non  périt  quod  dico,  o  vos  quibus  verbum  non  per 
aures  transit,  sed  in  cor  descendit  ;  o  vos  qui  plus  ti- 
metis  maie  vivere  quam  maie  mori  (quia  si  bene 
vixeris,  maie  mori  non  poteris  :)  vos  ergo  qui  me  au- 

ditis, ut  non  solum  credatis,  sed  etiam  bene  vivatis  ; 
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m'écoutez ,  pour  que  ma  parole  devienne  la 
règle,  non-seulement  de  votre  foi,  mais  de  votre 
vie,  menez  une  vie  sainte  au  milieu  des  mé- 

chants, et  gardez-vous  de  rompre  les  filets. 
Ceux  qui  ont  nourri  dans  leur  cœur  une  vaine 

complaisance  pour  eux-mêmes,  et  qui  n'ont  pas 

voulu  supporter  ceux  qu'ils  croyaient  mauvais^, 
ont  rompu  les  filets  et  ont  péri  au  milieu  des 
flots.  Menez  une  vie  sainte  au  milieu  des  mé- 

chants, et  que  les  mauvais  chrétiens  ne  vous 

persuadent  point  d'imiter  leur  vie  coupable.  Ne 
dites  pas  dans  votre  cœur  :  Je  suis  le  seul  qui 
sois  bon.  Si  vous  avez  commencé  à  être  bon, 

croyez  que  les  autres  le  sont  aussi ,  si  vous  avez 

pu  le  devenir.  Ne  commettez  ni  adultère,  ni  for- 
nication, ni  fraude,  ni  vol  ;  ne  faites  ni  faux  témoi- 

gnage, ni  faux  serment,  fuyez  l'ivresse;  ne  niez 
point  le  dépôt  confié,  et  rendez  fidèlement  le  bien 

d'autrui  que  vous  trouvez  sur  le  chemin.  Obser- 
vez ces  commandements  et  les  autres  prescriptions 

semblables,  et  vous  serez  alors  en  sécurité  au 

milieu  des  mauvais  poissons.  Vous  nagez  dans 

les  mêmes  filets,  mais  vous  parviendrez  au  ri- 

vage, et,  après  la  résurrection,  vous  vous  trou- 
verez à  droite.  Là,  plus  de  méchants.  Mais  que 

vous  sert  d'avoir  la  science  de  la  loi,  de  con- 
naître les  commandements  de  Dieu,  de  distin- 

guer le  bien  du  mal,  si  vous  n'allez  pas  jusqu'à 

la  pratique  ?  Cette  science  même  n'est-elle  pas  le 
châtiment  de  la  conscience?  Que  ce  que  vous 

apprenez  soit  donc  la  règle  de  votre  conduite. 

Le  nombre  des  poissons  pris  nous  enseigne 

vivite  bene ,  et  inter  malos  vivite  bene ,  retia  nolite 
disrumpere.  Qui  multum  sibi  placiierunt ,  et  quasi 
malos  sustinere  noluerunt,  retia  ruperunt,  in  mari 
perierunt.  Yivite  inter  malos  bene,  non  vobis  suadeant 
mali  Christiani  maie  vivere.  Non  dicat  cor  tuum  : 
Ego  solus  sum  bonus.  Si  cœperis  esse  bonus ,  crede 
esse  et  alios,  si  tu  esse  potueris.  Ne  adulteretis ,  ne 
fornicemini ,  ne  fraudem  faciatis ,  ne  furemini ,  ne 
falsum  testimonium  dicatis,  ne  falsum  juretis,  ne 
inebriemini,  ne  commendatum  negetis,  ne  inven- 
tum  ahcujus  in  vico  non  reddatis.  Hsec  et  talia  facile, 
securi  inter  malos  pisces.  Intra  eadem  retia  natatis  ; 
sed  venietis  ad  httus,  post  resurrectionem  in  dextera 
inveniemini.  Ibi  nullus  est  malus.  Quid  enim,  quia 
legem  nostis,  quia  Dei  mandata  cognoscitis,  quia  sci- 
tis  quid  sit  bonum  et  malum,  quid  vobis  prodest,  si 
non  faciatis  ?  Nonne  ipsa  scientia  punitur  conscientia  ? 
Sic  discite,  ut  faciatis. 

Mandata  Dei  nonnisi  per  gratiam  impleri,  intelligitur 
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qu'on  ne  peut  observer  les  commandements 
sans  le  secours  de  la  grâce.  —  3.  Les  comman- 

dements de  Dieu  sont  renfermés  dans  le  Déca- 

logue ,  parce  que  le  nombre  dix  est  le  symbole 

d'une  grande  perfection.  Les  dix  préceptes  de  la 
loi  sont  écrits  sur  des  tables  de  pierre  par  le 

doigt  de  Dieu,  c'est-à-dire  par  l'Esprit  saint  : 
sur  la  première  table,  sont  les  préceptes  qui  ont 

Dieu  pour  objet;  sur  la  seconde,  ceux  qui  se 

rapportent  à  l'homme.  Pourquoi  cette  distinc- 
tion? Parce  que  toute  la  loi  et  les  prophètes 

sont  renfermés  dans  l'amour  de  Dieu  et  du  pro- 
chain. {Matth.y  XXII,  40.)  Mais  que  peuvent  ces 

dix  commandements?  La  loi  a  été  donnée; 

mais,  dit  l'Apôtre,  «  si  nous  avons  reçu  une 
loi  qui  pût  donner  la  vie ,  il  serait  vrai  de  dire 

que  la  justice  viendrait  de  la  loi.  »  [GaL,  m,  21.) 

Vous  connaissez  la  loi,  et  vous  ne  l'observez 

point,  «  c'est  la  lettre  qui  tue;  ))  mais,  pour  ac- 

complir ce  que  vous  savez,  a  l'esprit  vivifie.  )> 
(II  Cor.,  III,  6.)  Ajoutez  donc  sept  à  dix.  La  loi 
est  renfermée  dans  les  dix  commandements , 

l'Esprit  saint  se  révèle  dans  les  sept  dons  dont  il 

est  le  principe.  C'est  lui  qu'on  invoque  sur  ceux 
qui  sont  baptisés,  afin  que  Dieu  leur  donne, 

suivant  ce  que  dit  le  prophète ,  l'Esprit  de  sa- 

gesse et  d'intelligence  :  en  voilà  deux;  l'Esprit 
de  conseil  et  de  force  :  deux  et  deux  font  quatre  ; 

l'Esprit  de  science  et  de  piété  :  en  voilà  six  ; 

l'Esprit  de  crainte  du  Seigneur  :  en  voilà  sept. 
[Isa.^  XI,  2.)  Lorsque  vous  avez  ajouté  ces  sept, 

vous  faites  le  nombre  dix.  Qu'ai-je  dit?  N'est-ce 

in  numéro  piscium  captorum.  — 3.  Mandata  Dei  prop- 
ter  magnum  perfectionis  mysterium  decalogo  conti- 
nentur.  Decem  prsecepta  Legis  sunt  scripta  in  tabulis 
lapideis  digito  Dei ,  hoc  est  Spiritu  sancto  :  in  una 
tabula  prsecepta  quœ  ad  Deum  pertinent,  in  altéra 
quse  ad  hominem  pertinent.  Quare  hoc  ?  Quia  in  di- 
lectione  Dei  et  proximi  tota  lex  pendet  et  Prophetœ. 
{Matth.j  XXH,  40.)  Sed  quid  valent  ista  decem?  Data 
est  lex,  sed  «  si  data  esset  lex,  quse  posset  vivificare, 
omnino  ex  lege  esset  justitia.  »  [GaL,  m,  21.)  Nosti 
legem,  et  non  facis  legem  :  «  Littera  occidit  ;  »  ut 

autem  facias  quod  nosti  :  «  Spiritus  autem  vivificat.  » 

(II  Cor.,  ni,  6.)  Accédant  ad  decem  septem.  Sicut 
enim  lex  decalogo  significatur,  ita  Spiritus  sanctus 

septiformis  ostenditur.  Ipse  invocatur  super  baptiza- 
tos,  ut  det  illis  Deus,  secundum  Prophetam,  Spiritum 

sapientise  et  intellectus  :  ecce  duo.  Spiritum  consiln 
et  fortitudinis  :  ecce  quatuor.  Spiritum  scientise  et 

pietatis  :  ecce  sex.  Spiritum  timoris  Domini  ;  ecce 
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pas  une  espèce  d'absurdité?  En  ajoutant  sept  à 
dix,  on  fait  le  nombre  dix,  comme  si  je  ne  savais 

plus  compter?  N'aurais-je  pas  dû  dire  :  En  ajou- 

tant sept  à  dix,  on  fait  dix-sept?  C'est  ce  que 

personne  n'ignore.  Aussi,  lorsque  je  vous  di- 
sais :  En  ajoutant  sept  à  dix  on  fait  dix,  ces 

enfants  ne  riaient-ils  point  de  moi?  Et  cepen- 

dant, je  le  dis,  je  le  répète  et  je  n'en  rougis 

point.  Lorsque  vous  m'aurez  compris ,  loin  de 
trouver  à  redire  à  mon  calcul ,  vous  aimerez  ce 

genre  d'explication.  Les  commandements  de  la 

loi  sont  au  nombre  de  dix,  mais  j'ai  aussi  énu- 
méré  sept  opérations  du  Saint-Esprit  dans  notre 
âme.  En  ajoutant  sept  à  dix,  on  fait  le  nombre 

dix,  c'est-à-dire  qu'avec  le  secours  de  l'Esprit 
saint  on  fait,  on  accomplit  la  loi.  Mais  si  ces 

sept  opérations  font  défaut,  on  ne  peut  faire  les 
dix;  ces  dix  commandements  resteront  dans  la 

lettre;  or,  la  lettre  tue;  la  connaissance  de  la 

loi  rend  prévaricateur.  Si  l'Esprit  saint  vient 
se  joindre  à  vous,  vous  accomplissez  la  loi,  non 

point  par  vos  propres  forces,  mais  par  le  secours 

de  Dieu.  Voyez  donc  ce  que  vous  devez  faire  ; 

ne  nous  flattons  pas  trop  d'avoir  reçu  ces  dix 
commandements  ;  ((  car  si  la  justice  vient  de  la 

loi,  c'est  donc  inutilement  que  Jésus-Christ  est 
mort.  ))  [Gai.,  ii,  21.)  Où  donc  devons-nous 

tendre?  Aux  sept  opérations  de  l'Esprit?  Ce 
serait  avoir  le  pouvoir  de  faire ,  mais  nous  ne 

septem.  [Isai.,  xi,  2.)  Quando  ista  septem  accesseïunt, 
fmnt  decem.  Quid  dixi?  Quasi  absurdum  est  :  Cum 
septem  ad  decem  accesserunt,  fmnt  decem  :  quasi 
oblitus  sum  numerare.  Ergo  dicere  debui  :  Cum  sep- 

tem ad  decem  accesserunt ,  fmnt  decem  et  septem. 
Hoc  omnes  norunt  ;  nam  cum  dicerem  :  Cum  septem 
ad  decem  accesserunt ,  fmnt  decem  ;  pueri  isti  non 
me  ridebant?  Et  tamen  dico,  et  repeto,  nec  erubesco. 
Cum  intellexeritis,  non  reprehendetis  computantem, 
sed  amabitis  disputantem.  Decem  sunt  illa  prœcepta 
legis  :  sed  enumeravi  et  septem  cooperationes  Spiri- 
tus  sancti.  Cum  ista  septem  accesserint,  fmnt  decem: 
cum  Spiritus  sanctus  accesserit,  impletur  lex.  Si  au- 
tem  ista  septem  non  accesserint ,  non  fmnt  illa  de- 

cem :  in  littera  emnt,  sed  littera  occidit;  scientia 
praevaricatorem  facit.  Accédât  Spiritus,  et  impletur 
lex,  adjutorio  Dei,  non  viribus  tuis.  Ergo  vide  :  non 
valde  amemus  pertinere  ad  illa  decem.  «  Si  enim  ex 
lege  justitia,  ergo  Cbristus  gratis  mortuus  est.» 
{Gai.,  n,  21.)  Sed  quo  pertineamus  ?  ad  illa  septem? 
Taie  est  ac  si  facere  possimus,  sed  quid  facimus  nes- 

(a)  Alias  xxii  ex  Vignerianis. 
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savons  ce  que  nous  devons  faire.  Cherchons 

donc  à  obtenir  les  dix-sept.  La  loi  commande , 

l'Esprit  vient  à  notre  aide  ;  la  loi  vous  fait  con- 

naître ce  que  vous  devez  faire ,  l'Esprit  vous 

donne  la  force  de  l'accomplir.  Attachons-nous 
donc  au  nombre  dix- sept,  additionnons  tous  les 

nombres  de  un  à  dix-sept,  et  nous  arriverons  au 

nombre  de  cent  cinquante-trois.  Vous  le  savez , 

je  vous  l'ai  souvent  dit,  je  vous  l'ai  démontré 
bien  des  fois,  additionnant  de  un  à  quatre,  vous 

obtenez  dix  ,  mais  en  n'oubliant  aucun  des 
nombres  intermédiaires.  Après  un.  mettez  deux  : 

deux  et  un  font  trois;  à  trois,  ajoutez  trois  :  vous 

avez  six;  après  trois  ajoutez  quatre  :  quatre  et 
six  font  dix.  Pourquoi  me  fatiguer  davantage? 

Vous  savez  tous  ce  que  je  dis.  Additionnez  ainsi 
les  autres  nombres,  et  vous  arriverez  au  total. 

Après  avoir  obtenu  le  chiffre  dix-sept,  vous  par- 

viendrez, en  avançant  toujours,  à  cent  cin- 

quante-trois. Qu'est-ce  à  dire,  en  avançant? 
En  avançant  comme  par  degrés ,  vous  parvien- 

drez à  la  droite.  Suivez  ce  conseil,  et  faites  ce 
calcul  dans  votre  intérêt. 

SERMON  CCL. 

XXP  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  même  lecture  et  sur  les  deux  pêches. 

Pourquoi  Jésus- Christ  a  choisi  d'abord  pour 

ciamus.  Ergo  ad  decem  septem  pertineamus.  Lex  ju- 
bet,  Spiritus  juvat  :  lex  agit  tecum,  ut  scias  quid 
facias;  Spiritus,  ut  facias.  Ergo  ad  decem  septem 
pertineamus,  et  computemus  decem  septem,  et  in- 
veniemus  nos  in  centum  quinquaginta  tribus.  Jam 
nostis,  ssepe  dixi,  sœpe  ostendi.  Ab  uno  usque  ad  qua- 

tuor decem  sunt  :  sed  si  omnes  addas.  Unum  sequantur 
duo  :  adde  et  duo,  jam  tria  sunt  :  post  duo  sequan- 

tur tria,  jam  sex  sunt  :  post  tria  sequantur  quatuor, 
jam  decem  sunt.  Quid  me  rumpo  ?  Quod  nostis  lo- 
quor.  Addite  cseteros  numéros,  et  pervenietis.  Cum 
perveneritis  ad  decem  et  septem,  ad  centum  et 
quinquaginta  et  très  crescendo  pervenietis.  Quid  est 
crescendo  ?  Proficiendo  tanquam  gradatim  pervenie- 

tis ad  dexteram.  Obedite  nobis,  computate  vobis. 

SERMO  CCL 

In  diebus  Paschalibus,  XXI. 
De  eadem  lectione  et  duabus  piscationîbus. 

Ignobiles  curprius  electi  a  Christo.-^i .  Dominus  Jésus 
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disciples  des  hommes  de  basse  condition.  — 
1.  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  a  voulu  choisir 

ce  qu'il  y  a  de  plus  faible  dans  le  monde  pour 

confondre  ce  qu'il  y  a  de  plus  fort ,  et,  en  ras- 
semblant son  Eglise  de  toutes  les  parties  de  la 

terre,  il  n'a  point  commencé  par  choisir  des 
empereurs,  ou  des  sénateurs;  il  a  pris  de  simples 

pêcheurs.  S'il  eût  choisi  d'abord  les  grands  de 
la  terre,  ils  auraient  attribué  ce  choix  à  leur 

dignité  plutôt  qu'à  la  grâce  de  Dieu.  C'est  ce 
conseil  secret  de  Dieu,  c'est  ce  dessein  mysté- 

rieux de  notre  Sauveur  que  l'Apôtre  exprime 
en  ces  termes  :  u  Voyez ,  mes  frères ,  ceux  qui 

sont  appelés  parmi  vous  ;  il  y  en  a  peu  de  sages 

selon  la  chair,  peu  de  puissants,  peu  d'illustres; 
mais  Dieu  a  choisi  les  moins  sages  selon  le 

monde,  pour  confondre  les  sages;  il  a  choisi  les 

faibles  selon  le  monde,  pour  confondre  les  forts; 

il  a  choisi  les  plus  vils  et  les  plus  méprisables 

selon  le  monde  ,  et  ce  qui  n'était  point ,  pour 
détruire  ce  qui  est ,  afin  que  nul  homme  ne  se 

glorifie  devant  lui.  »  (I  i,  26,  etc.)  C'est 
ce  que  le  prophète  lui-même  avait  prédit  : 
c(  Toutes  les  vallées  seront  comblées ,  toutes  les 

montagnes  et  les  collines  seront  abaissées,  tous 

les  chemins  raboteux  seront  aplanis.  »  (/sa., 

XL,  4.)  Aujourd'hui,  en  effet,  nous  voyons  se 
présenter  également,  pour  recevoir  la  grâce  de 

Dieu,  les  grands  et  les  petits,  le  savant  et  l'igno- 

rant, le  pauvre  et  le  riche.  L'orgueil  ne  se  juge 

pas  plus  digne  de  cette  grâce ,  que  Thumilité , 
qui  neysait  rien  et  ne  possède  rien.  Mais,  que 

dit  Notre-Seigneur  à  ses  apôtres?  «  Suivez-moi, 

et  je  ferai  de  vous  des  pêcheurs  d'hommes.  » 

{Matth.,  IV,  19.)  S'il  n'avait  d'abord  choisi  ces 
pêcheurs ,  qui  nous  aurait  pris  et  retirés  de  la 

mer  de  ce  monde?  Aujourd'hui ,  on  est  un 

grand  orateur ,  si  l'on  peut  seulement  bien 

expliquer  ce  qu'a  écrit  un  simple  pêcheur. 
Diffé?'ence  et  signification  mystérieuse  des 

deux  pêches.  La  première  figure  le  mélange 

des  bons  et  des  méchants.  —  2.  Lors  donc  que 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  eut  choisi  des  pê- 
cheurs de  poissons  pour  en  faire  des  pêcheurs 

d'hommes,  il  voulut  nous  donner,  dans  les  pêches 

qu'ils  firent  par  ses  ordres,  une  figure  de  la  vo- 
cation des  peuples.  Considérez  ces  deux  pêches 

essentiellement  distinctes  :  l'une ,  qui  eut  lieu 
lorsque  le  Seigneur  choisit  des  pêcheurs  pour 

en  faire  ses  disciples,  l'autre,  après  sa  résurrec- 
tion ,  comme  nous  venons  de  le  voir  par  la  lec- 

ture du  saint  Evangile;  l'une  donc  qui  a  pré- 

cédé, l'autre  qui  a  suivi  sa  résurrection.  Nous 
devons  examiner  avec  le  plus  grand  soin  ce  qui 

distingue  ces  deux  pêches.  La  prédication  nou- 

velle de  l'Evangile  est  comme  la  barque  de 
laquelle  le  Seigneur  nous  instruit.  Sur  cette 

barque  il  trouve  des  pêcheurs ,  et  leur  dit  : 
«  Jetez  vos  filets.  »  Ils  lui  répondirent  :  «  Nous 

n'avons  rien  pris  de  toute  la  nuit  ;  ))  nous  avons 

infirma  mundi  eligens,  ut  confunderet  fortia,  et  col- 
ligens  Ecclesiam  suam  de  toto  orbe  terrarum,  non 
cœpit  ab  imperatoribus,  aut  a  senatoribus,  sed  a  pis- 
catoribus.  Qusecumqu  '  enim  dignitates  fuissent  prius 
electee,  sibi  hoc  auderent  tribuere,  non  Dei  gratise. 
Hoc  consilium  secretum  Dei ,  hoc  consilium  Salvato- 
ris  nostri  exponit  Apostolus,  ubi  dicit  :  «  Yidete  enim 
vocationem  vestram,  fratres,  »  Apostoli  verba  sunt , 
«  quia  non  multi  sapientes  secundura  carnem ,  non 
multipotentes,nonmultinobiles  :  sed  infirma  mundi 
elegit  Deus,  ut  confunderet  fortia  ;  etignobiUa  mundi 
et  contemptibilia  elegit  Deus,  et  ea  quse  non  sunt 
tanquam  ea  quse  sunt,  ut  quse  sunt  evacuentur,  ut 
non  glorietur  omnis  caro  coram  illo.  »  (I  Cor., 
26,  etc.)  Hoc  et  Propheta  dixit  :  «  Omnis  vallis  im- 
plebitur,  omnis  mons  et  colhs  humiliabitur,  sequali- 
tas  campi  constituetur.  »  (isai.,  xl,  4.)  Denique  hodie 
ad  gratiam  Domini  pariter  accedunt  nobiles  et  igno- 
biles,  doctus  et  imperitus,  pauper  et  dives.  Ad  istam 
gratiam  accipiendam  non  se  prseponit  superbia  hu- 
militati  ,  nihil  soient! ,  nihil  habenti.  Sed  quid  eis 

dixit?  «  Yenite  post  me,  faciam  vos  piscatores  homi- 
num.  »  Matth.,  iv,  19.)  Si  illi  piscatores  non  prseces- 
sissent,  nos  quis  cepisset  ?  Modo  magnus  est  quifibet 
orator,  si  potuerit  bene  exponere  de  quo  scripsit 

piscator. Piscationum  duarum  discrimen  et  mysterium.  Prima 
piscatione  boni  et  mali  significantur  congregandi.  — 
2.  Cum  ergo  piscatores  piscium  elegisset  Dominus 
Jésus  Christus,  et  fecisset  piscatores  liominum,  in 
ipsis  etiam  piscationibus  eorum  aliquid  nos  voluit 
admonere  de  vocatione  populorum.  Duas  piscationes 
attendite  necessaria  distinctione  discretas  :  unam  , 

quando  Dominus  elegit  eos  de  piscatoribus,  et  fecit 
eos  discipulos  suos  ;  alteram,  quam  modo  audivimus, 

cum  sanctum  EvangeUum  legeretur,  post  resurrec- 
tionem  Domini  nostri  Jesu  Cliristi  :  illam  ante  re- 
surrectionem,  istam  post  resurrectionem.  Quid  intersit 
inter  ambas  piscationes ,  valde  debemus  attendere  : 
navigium  est  instructionis  nostraî  nova  Evangelii 
prsedicatio,  in  quo  et  piscantes  invenit,  quibus  et 
ait  :  «  Hittite  retia.  »  Dixerunt  illi  :  «  Tota  nocte  nil 
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travaillé  en  vain,  a  mais,  sur  votre  parole,  nous 

jetterons  les  filets.  »  {Luc,  v,  4,  etc.)  Ils  les 

jetèrent  et  prirent  une  si  grande  quantité  de 

poissons  qu'ils  remplirent  deux  barques,  qui 

étaient  tellement  surchargées  qu'elles  étaient 

sur  le  point  de  couler  à  fond,  et  que  les  filets  se 

rompaient  sous  cette  énorme  quantité  de  pois- 
sons. Jésus  leur  dit  alors  :  «  Suivez-moi ,  et  je 

ferai  de  vous  des  pêcheurs  d'hommes.  »  Et  ceux- 
ci  aussitôt,  quittant  leurs  filets  et  leurs  barques, 

le  suivirent.  Après  sa  résurrection,  Notre-Sei- 

gneur  Jésus-Christ  nous  met  sous  les  yeux  une 

autre  pêche ^  toute  difî'érente  de  la  première. 
Lors  de  la  première,  il  dit  simplement  :  ((  Jetez 

vos  filets,  ))  sans  ajouter  :  ni  à  droite  ni  à  gauche, 

pour  ne  point  signifier  qu'il  avait  en  vue  ou  les 
seuls  bons  ou  les  méchants  seuls.  Par  là  même 

donc  qu'il  ne  dit  point  de  jeter  les  filets  à  droite 
ou  à  gauche,  il  veut  nous  représenter  dans  cette 

pêche  le  mélange  des  bons  et  des  mauvais,  dont 

l'Evangile  parle  dans  un  autre  endroit.  {Matth., 
XXII,  10.)  Nous  voyons,  en  effet,  que  le  père  de 

famille,  ayant  préparé  son  festin,  envoya  ses  ser- 

viteurs, qui  amenèrent  tous  ceux  qu'ils  purent 
trouver ,  bons  et  mauvais  ,  et  la  salle  du  festin 

fut  remplie  de  convives.  Telle  est  maintenant 

l'Eglise,  pleine  de  bons  et  de  mauvais  chrétiens. 

L'Eglise  est  remplie  d'une  multitude  immense  , 
mais  cette  multitude  la  surcharge  et  lui  fait 

craindre  bien  des  fois  d'être  submergée  par  son 

cepimus,  »  frustra  laboravimus  ;  «  ecce  in  nomine 
tuo  mittemus  retia.  »  [Luc,  v,  4,  etc.)  Miserunt,  et 
tantum  ceperunt,  ut  implerent  duas  naviculas,  quse 
piscium  multitudiiie  ita  premebantur,  ut  propemo- 
dum  mergerentur.  Deinde  ipsa  multitudine  piscium 
disrupta  sunt  retia.  Tune  ait  illis  :  «  Yenite  post  me, 
et  faciam  vos  piscatores  hominum.  »  Tune  relietis  re- 
tibus  et  navieulis,  secuti  sunt  Christum.  Modo  post 
resurrectionem  exhibuit  nobis  Dominus  Christus  aliam 
piscationem,  distantem  ab  illa  superiore.  Tuncenim: 
«  Mittite  retia,  »  dixit  :  nec  in  sinistram,  née  in  dex- 
teram  partem  ;  sed  tantum  :  «  Mittite  retia,  »  dictum 
est.  Si  enim  diceret  in  sinistram,  malos  solos  signifi- 
caret;  si  in  dexteram,  solos  bonos.  Quia  ergo  nec  in 
dexteram  née  in  sinistram  dixit,  boni  et  mali  signi- 
ficantur,  de  quibus  loquitur  Evangelium  alio  loco 
[Matth.,  XXII,  10)  :  quia  misit  paterfamilias  servos 
suos  parata  eœna ,  et  adduxerimt  quos  invenire  po- 
tuerunt ,  bonos  et  malos ,  et  impletae  sunt  nuptiœ 
discumbentibus.  Talis  est  modo  Ecclesia,  plena  bonis 
et  malis.  Multitudine  impletur  Ecclesia  ;  sed  multi- 
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propre  poids.  La  multitude  des  mauvais  chré- 

tiens jette  le  trouble  dans  l'âme  des  bons  ,  à  ce 
point  que  celui  dont  la  vie  est  irréprochable  se 

regarde  comme  un  insensé  lorsqu'il  vient  à 
considérer  la  vie  coupable  des  autres,  surtout 

lorsqu'il  voit  tant  de  pécheurs  comblés  des  biens 
et  des  prospérités  de  ce  siècle ,  tandis  que  tant 

de  justes  n'ont  que  l'infortune  en  partage.  Qu'il 

est  à  craindre  alors  qu'il  ne  soit  submergé  et 

qu^il  ne  fasse  naufrage!  Qu'il  est  à  craindre, 
mes  très-chers  frères ,  que  celui  dont  la  vie  est 

pure  ne  vienne  à  dire  :  Que  me  sert-il  de  vivre 
chrétiennement?  Voici  un  homme  dont  la  vie 

est  ouvertement  mauvaise ,  et  il  est  plus  honoré 

que  moi.  Quel  fruit  me  revient-il  de  tous  mes 

efforts?  Il  est  en  grand  danger,  je  crains  qu'il 
ne  soit  bientôt  submergé.  0  vous ,  dont  la  vie 

est  pure,  continuez  de  faire  le  bien,  ne  vous 

fatiguez  point,  ne  regardez  pas  en  arrière.  Rien 

de  plus  vrai  que  cette  promesse  de  votre  Sei- 

gneur :  ((  Celui  qui  persévérera  jusqu'à  la  fin , 
sera  sauvé.  »  {Matth.,  xxiv^  13.)  Mais,  me  dites- 

vous,  je  ne  puis  m'empêcher  de  voir  que  cet 
autre  fait  le  mal,  et  ne  laisse  pas  d'être  heureux. 
Vous  vous  trompez ,  il  est  malheureux ,  et  son 

malheur  est  d'autant  plus  grand  qu'il  se  croit 

plus  heureux.  C'est  une  folie  de  sa  part  de  ne 
pas  reconnaître  sa  misère.  Si  vous  voyiez  rire 

un  homme  travaillé  par  les  ardeurs  de  la  fièvre, 

vous  déploreriez  sa  foUe.  Ce  n'est  pas  encore  le 

i  tudo  ista  aliquando  premit,  et  prope  ad  naufragium 
;  eonatur  adducere.  Maie  viventium  multitudo  bene 
i  viventes  ita  perturbât,  ut  qui  bene  vivit,  stultum  se 

putet,  quando  attendit  alios  maie  vivere  :  maxime 
quia  secundum  bona  hujus  sseeuli  inveniuntur  multi 

,    felices  nocentes,  et  inveniuntur  multi  infelices  inno- 
•  centes.  Et  quam  metuendum  est  ne  naufragio  pre- 
;  matur  atque  mergatur  !  Quam  metuendum  est,  Ca- 
L    rissimi,  ne  dicat  qui  bene  vivit  :  Quid  mihi  prodest, 

quia  bene  vivo?  Ecce  enim  ille  maie  vivit  et  hono- 
•  ratior  est  me.  Mihi  quid  prodest,  quia  bene  vivo?  Pe- 
L    riclitatur  :  timeo  ne  mergatur.  Alloquar  eum ,  ut  de 

profundo  erigatur.  Qui  bene  vivis ,  bene  vive  :  noli 
fatigari,  noli  rétro  respieere.  Yera  est  promissio  Do- 
mini  tui  dicentis  :  «  Qui  perseveraverit  usque  in  fi- 

>  nem,  hic  salvus  erit.  »  [Matth.  ,  xxiv ,  13.)  Attende, 
>  inquis,  quod  alius  maie  vivit,  et  felix  est.  Falleris, 

infelix  est  :  et  eo  est  infelicior,  quod  sibi  videtur  fe- 
i  licior.  Insania  est,  quod  non  agnoscit  miseriam  suam. 
5  Si  videres  febrientem  ridentem ,  tu  plangeres  insa- 
■    nientem.  Quod  tibi  promissum  est,  nondum  venit. 
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temps  de  jouir  de  ce  qui  vous  a  été  promis.  Cet 

homme  qui  vous  paraît  si  heureux,  se  repaît  de 

ces  biens  visibles  et  passagers  dans  lesquels  il 

met  toute  sa  joie;  il  ne  les  a  point  apportés  en 

naissant,  et  il  ne  pourra  les  emporter  après  sa 
mort.  Il  est  entré  nu  dans  le  monde,  et  il  en 

sortira  nu.  De  ces  fausses  joies,  il  passera  à  des 

douleurs  trop  réelles.  Pour  vous ,  le  temps  n'est 
pas  encore  venu  de  recevoir  ce  qui  vous  a  été 

promis.  Continuez  de  faire  le  bien,  si  vous  voulez 

y  arriver  ;  persévérez,  pour  ne  point  vous  frus- 
trer vous-même  en  perdant  courage  ;  car  Dieu 

ne  peut  vous  tromper.  Je  vous  ai  dit  ces  quelques 

mots  pour  préserver  votre  barque  du  naufrage. 

Mais  voici  un  autre  danger  bien  plus  funeste, 

auquel  on  est  exposé  pendant  cette  pêche  :  c'est 
que  les  filets  se  rompaient.  Les  filets  se  sont 

rompus,  et  de  là  les  hérésies.  Car,  qu'est-ce  que 
les  schismes  ?  Ne  sont-ce  pas  de  véritables  rup- 

tures? Il  faut  supporter  et  tolérer  les  épreuves 

de  cette  première  pêche  et  ne  point  céder  à 

l'abattement  et  à  l'ennui ,  bien  qu'il  soit  écrit  : 

«  L'ennui  s'est  emparé  de  moi  à  la  vue  des 
pécheurs  qui  abandonnent  votre  loi.  »  {Ps. 

Gxviii,  53.)  C'est  la  barque  qui  se  plaint  d'être 
surchargée  par  la  multitude,  et  qui  crie  comme 

le  vaisseau  :  «  L'ennui  s'est  emparé  de  moi  à 
la  vue  des  pécheurs  qui  abandonnent  votre  loi.  » 

Vous  êtes  surchargé,  accablé,  mais  faites  tous 

vos  efforts  pour  ne  pas  être  submergé.  Il  faut, 

maintenant ,  supporter  les  méchants  ;  le  temps 

Ille  qui  tibi  felicior  videtur,  rébus  visibilibus  et  tem- 

poralibus  pascitur,  ip^^is  Isetatur  :  nec  attulit  ea,  nec 
auferet  ea.  Nudus  ingressus  est,  nudus  est  exiturus. 
A  falsis  gaudiis  venturus  est  ad  veros  dolores.  Tibi 
autem  quod  promissiim  est,  nondum  venit.  Dura,  ut 
pervenias  ;  persévéra,  ne  deficiendo  te  ipsum  fraudes  : 
nam  Deus  te  fallere  non  potest.  Ecce  dixi  breviter, 
ne  navigia  mergantur.  Accessit  aliud  ad  illam  pisca- 
tionem  detestabilius ,  ut  retia  rumperentur.  Rupta 
sunt  retia,  hsereses  factee  sunt.  Quid  enim  aliud  sunt 
schismata,  nisi  scissurœ?  Sic  ferenda  et  toleranda 
est  prima  piscatio,  ut  nemo  tœdio  fatigetur  :  quam- 
vis  scriptum  sit  :  «  Tœdium  tenuit  me  pro  peccatori- 
bus  relinquentibus  legem  tuam.  »  [Psal.  cxvui,  53.) 
Navigium  clamât,  quod  prematur  a  multitudine,  tan- 
quam  ipsa  navis  habet  hanc  vocem  :  «  Tœdium  tenuit 
me  pro  peccatoribus  relinquentibus  legem  tuam.  » 
Etsi  premeris,  vide  semper  ne  mergaris.  Tolerandi 
sunt  mali  modo,  non  separandi.  Misericordiam  et  ju- 
dicium  Domino  canto  {PsaL  c,  1):  prius  misericordia 

n'est  pas  venu  de  les  séparer.  Je  chante  la  misé- 
ricorde et  la  justice  du  Seigneur  {Ps.  c,  1); 

l'action  de  la  miséricorde  précède  l'exercice  de 
la  justice.  Cette  séparation  se  fera  au  jour  du 

jugement.  Que  le  bon  m'écoute  maintenant,  pour 
devenir  meilleur;  que  le  mauvais  m'écoute,  pour 
devenir  bon  durant  cette  vie,  qui  est  le  temps  de 

la  pénitence ,  et  non  encore  celui  du  jugement. 

Quittons  cette  pêche  qui  nous  donne  des  joies 
mélangées  de  larmes  :  des  joies,  parce  que  nous 

y  recueillons  les  bons;  mêlées  de  larmes,  parce 

que  nous  avons  peine  à  supporter  les  méchants. 

La  seconde  pêche.  Le  nombre  des  poissons 

n'est  déterminé  que  dans  cette  seconde  pêche. 

Signification  mystérieuse  du  nombre  des  pois- 
sons. La  loi  ne  peut  rien  sans  la  grâce.  — 

3.  Tournons  nos  esprits  vers  cette  dernière 

pêche,  nous  y  trouverons  un  nouveau  motif  de 
courage  et  de  consolation.  Cette  pêche  eut  lieu 

après  la  résurrection  du  Seigneur,  parce  qu'elle 

était  la  figure  de  l'Eglise ,  telle  qu'elle  doit  être 
après  la  résurrection.  Le  Seigneur  adresse  la 

parole  aux  disciples,  comme  il  l'a  fait  lors  de  la 
première  pêche;  mais,  dans  la  première,  il  leur 
commande  seulement  de  jeter  les  filets,  tandis 

que,  dans  la  seconde,  il  leur  indique  l'endroit  où 
ils  doivent  les  jeter,  c'est-à-dire  à  la  droite  de  la 
barque.  Ceux  donc  qui  sont  pris  maintenant 
dans  les  filets,  sont  les  élus  qui  se  tiendront  à 
la  droite  du  Sauveur,  et  à  qui  il  dira  :  ((  Venez, 

les  bénis  de  mon  Père ,  possédez  le  royaume.  » 

prserogatur,  et  postea  judicium  exercetur.  Separatio 
in  judicio  fiet.  Modo  audiat  me  bonus,  ut  sit  melior  : 
audiat  et  malus,  ut  sit  bonus  ;  cum  tempus  est  pœ- 
nitentife,  nondum  sententise.  Transeamus  ab  ista 
piscatione,  quse  habet  gaudia  mixta  lacrymis  :  gau- 
dia,  quia  colliguntur  boni  ;  mixta  lacrymis,  quia  vix 
feruntur  mali. 

Altéra  piscatio.  Numerus  piscium  in  hac  sola  dictas. 
Myslerium  numeri  piscium.  Lex  sine  gratia  nihil  valet. 
—  3.  Ad  illam  piscationem  novissimam  animum  con- 
vertamus  :  ibi  reticiamur,  ibi  consolemur.  Et  ideo 
ipsa  post  resurrectionem  Domini  facta  est,  quia  si- 
gnificavit  Ecclesiam,  qualis  post  resurrectionem  fu- 
tura  est.  Ecce  dicitur  discipulis  piscantibus;  Dominus 
dicit,  qui  et  prius  dixit  :  sed  prius ,  quid  mitterent  ; 

modo,  quo  mitterent,  id  est,  in  dexteram  partem  na- 
vigii.  Ergo  illo  modo  capiuntur,  qui  ad  dexteram 
stabunt  :  illi  capiuntur,  quibus  dictum  est  :  «  Venite, 
benedicti  Patris  mei,  percipite  regnum.  »  {3Iatth., 
XXV,  34.)  Mittunt,  et  capiunt.  Ibi  numerus  non  est 
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{Matth.,  XXV,  34.)  Les  disciples  jettent  leurs 

filets  et  font  une  pêche  abondante.  Dans  la  pre- 

mière pêche,  le  nombre  des  poissons  n'a  pas  été 
déterminé  ;  on  ne  parle  que  de  la  grande  quan- 

tité, sans  spécifier  le  nombre.  Il  en  est  beaucoup, 

en  effet,  qui  sont  en  dehors  du  nombre,  c'est-à- 
dire,  qui  viennent,  qui  entrent,  qui  remplissent 

les  églises.  Ils  remplissent  les  théâtres ,  comme 

ils  remplissent  l'Eglise.  Ils  la  remplissent  en 
dehors  du  nombre ,  c'est-à-dire  du  nombre  des 
élus  qui  doivent  entrer  dans  la  vie  éternelle;  ils 

ne  peuvent  en  faire  partie ,  à  moins  qu'ils  ne 
changent  de  conduite  pendant  cette  vie.  Mais 

tous  changent-ils?  Hélas!  tous  les  bons  même 

ne  persévèrent  point.  Voilà  pourquoi  Notre-Sei- 

gneur  a  dit  :  «  Celui  qui  persévérera  jusqu'à  la 
fin  sera  sauvé.  »  {Matth.,  xxiv,  13.)  Et  il  dit 

ailleurs  à  ceux  qui  sont  encore  dans  le  mal  : 

«  Je  ne  veux  pas  la  mort  du  pécheur,  mais  qu'il 

se  convertisse  et  qu'il  vive.  »  {Ezéch.,  xxxv,  H.) 
Donc,  dans  cette  première  pêche,  le  nombre  des 

poissons  n'est  pas  déterminé,  parce  qu'on  en 
prend  beaucoup  au-dessus  du  nombre.  Le  Psal- 

miste  dit  :  «  Lorsque  j'ai  voulu  les  annoncer  et 
en  parler,  ils  se  sont  multipliés  au  delà  de  tout 

nombre.  »  {Ps.  xxxix,  6.)  Mais,  dans  cette  seconde 

pêche,  où  le  filet  est  jeté  à  droite,  le  nombre 

n'est  pas  dépassé;  les  disciples  prennent  cent 
cinquante-trois  grands  poissons.  Et  l'Evangéliste 
ajoute  :  a  Et,  malgré  leur  grand  nombre,  le  filet 

dictus  in  prima  piscatione  ;  sola  multitude  dicta  est, 
numerus  non  est  definitus.  Multi  sunt  enim  super 
numerum  modo,  id  est,  veniunt,  intrant ,  implent 
ecclesias.  Ipsi  implent  theatra,  qui  ecclesiam.  Super 
numerum  implent  :  ad  numerum  illum  qui  futurus 
est  in  vita  œterna,  non  pertinent,  nisi  mutentur, 
cumvivunt.  Et  numquid  omnes  mutantur  ?  Qiiomodo 
nec  iUi  boni  omnes  persévérant.  Ideo  illis  dictum 
est  :  «  Qui  perseveraverit  usque  in  fmem,  hic  salvus 
erit.»  [Matth.,  xxiv,  13.)  Et  iUis  qui  adhucmaU  sunt, 
dicitur  :  «  Nolo  mortem  peccatoris,  sed  ut  converta- 
tur  et  vivat.  »  [Ezech.,  xxxv,  11.)  Ergo  ibi  numerus 
non  est  dictus  ,  quia  multi  super  numerum  facti 
sunt.  Dixit  Psalmus  :  «  Annuntiavi,  et  locutus  sum, 
multiplicati  sunt  super  numerum.  »  [Psal.  xxxix,  6.) 
Modo  in  dexteram ,  non  super  numerum  :  centum 
quinquaginta  très  sunt,  sed  magni.  Hoc  enim  dictum 
est  :  «  Et  cum  tam  magni  essent ,  non  est  scissum 
rete.  »  [Joan.,  xxi,  11.)  Tune  enim  congregatio  sanc- 
torum  erit ,  divisiones  et  scissurœ  hœreticorum  non 
erunt  :  pax  erit ,  et  perfecta  unitas  erit.  Nemo  mi- 
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ne  se  rompt  point.  »  (Jean,  xxi.  H.)  Alors  ce 

sera  l'assemblée  des  saints  ;  il  n'y  aura  plus  de 
divisions,  ni  de  ruptures  produites  par  les  héré- 

tiques; on  jouira  de  la  paix  et  de  l'unité  la  plus 
parfaite.  Il  n'y  en  aura  pas  un  de  moins,  pas  un 
de  plus  :  le  nombre  sera  déterminé  avec  la  plus 

grande  exactitude.  Mais  ce  nombre  sera  bien 

petit,  si  les  élus  ne  sont  que  cent  cinquante- 

trois.  Loin  de  nous  la  pensée  qu'il  y  en  ait  si 
peu^  même  dans  cette  assemblée,  et  à  plus  forte 

raison  dans  toute  l'Eglise  de  Dieu.  L'Evangé- 
liste saint  Jean  nous  fait  voir,  dans  son  Apo- 

calypse, une  si  grande  multitude  de  saints  et 

d'élus  dans  l'éternité  bienheureuse ,  que  per- 
sonne ne  pouvait  les  compter.  {Apoc,  vu,  9.) 

C'est  ce  que  nous  lisons  en  propres  termes.  Et 
cependant ,  tous  appartiennent  à  ce  nombre  de 

cent  cinquante-trois.  Mais  je  veux  réduire  ce 
nombre  à  un  nombre  plus  petit  et  en  même 

temps  plus  considérable.  Diminuons  ce  nombre 

de  cent  cinquante-trois.  Ces  cent  cinquante-trois 
ne  sont  que  dix-sept.  Pourquoi  dix?  Pourquoi 

sept?  Dix  à  cause  de  la  loi,  sept  à  cause  de  l'Es- 
prit saint.  Car  ce  nombre  sept -est  le  symbole  de 

la  perfection  à  laquelle  nous  élèvent  les  dons  de 

l'Esprit  saint.  ((  L'Esprit  saint ,  dit  le  prophète 
Isaïe ,  reposera  sur  lui.  »  {Isa.,  xi,  2.)  Et  après 

avoir  nommé  l'Esprit  saint,  il  énumère  ses  sept 

dons  :  a  L'Esprit  de  sagesse  et  d'intelligence , 
l'Esprit  de  conseil  et  de  force  :  »  en  voilà  quatre  ; 

nus,  nemo  plus  erit,  integer  numerus  erit.  Sed  valde 
pauci  sunt,  si  centum  quinquaginta  très  tantum 
sunt.  Absit  a  nobis ,  ut  tôt  soli  sint  in  hac  plebe^  : 
quanto  magis  in  universa  Ecclesia  Dei  ?  Apocalypsis 
ipsius  Joannis  Evangehstee  ostendit ,  visam  fuisse 
tantam  multitudinem  sanctorum  et  in  illa  œternitate 
fehcium,  quantam  numerare  nemo  possit.  [Apoc,  vu, 
9.)  Sic  ibi  habetur  scriptum.  Et  tamen  omnes  ad 
numerum  istum  pertinent,  ad  centum  quinquaginta 
très.  Ad  paucitatem  amphorem  volo  redigere  nume- 

rum istum.  Centum  quinquaginta  très  sunt,  pau- 
ciores  illos  faciamus.  Decem  et  septem  sunt  isti  cen- 

tum quinquaginta  très.  Quare  decem?  quare  sep- 
tem ?  Decem ,  propter  legem  :  septem  ,  propter 

Spiritum.  Septenaria  enim  forma,  propter  perfec- 
tionem  quœ  prsedicatur  in  donis  Spiritus  sancti. 
«  Requiescet,  »  inquit  Isaias  propheta,  «  super  eum 
Spiritus  sanctus.  »  [Isai.,  xi,  2.)  Et  cum  dixisset  Spi- 

ritum sanctum,  enumeravit  septem  virtutes.  «  Spiri- 
tus sapientiœ  et  intellectus ,  Spiritus  consilii  et  for- 

titudinis  :  »  habes  quatuor.  «  Spiritus  scientise  et 



G  l'Esprit  de  science  et  de  piété ,  l'Esprit  de  la 
crainte  du  Seigneur.  »  Il  commence  par  la  sa- 

gesse, pour  finir  par  la  crainte,  et  descend  de  ce 

qu'il  y  a  de  plus  élevé  à  ce  qui  es  t  moins  parfait^  d  e 
la  sagesse  à  la  crainte  ;  en  effet  si  l'on  veut  monter 
de  ce  qui  est  moins  parfait  au  degré  le  plus 

élevé  de  la  perfection,  il  faut  partir  de  la  crainte 

pour  arriver  à  la  sagesse,  (c  car  le  commence- 
ment de  la  sagesse  est  la  crainte  du  Seigneur.  » 

(Ps.  ex,  10.)  Tel  est  le  don  de  la  grâce ,  telles 

sont  les  sept  opérations  que  l'Esprit  saint  pro- 
duit dans  les  âmes  de  Dieu ,  pour  donner  de  la 

force  à  la  loi.  Si  vous  supprimez  l'action  de 

l'Esprit  saint,  que  pourra  faire  la  loi?  Rendre 

l'homme  prévaricateur.  Voilà  pourquoi  l'Apôtre 
dit  :  ((  La  lettre  tue.  »  (II  Cor,,  m,  6.)  Elle 

ordonne  ,  mais  n'accomplit  point.  Elle  ne  tuait 
pas  avant  le  commandement,  et  si  la  Providence 

considérait  Tliomme  comme  pécheur ,  elle  ne  le 

regardait  point  comme  prévaricateur.  On  vous 

commande,  et  vous  n'obéissez  point;  on  vous 
défend ,  et  vous  agissez  contre  la  défense  ;  vous 

le  voyez  donc,  la  lettre  tue. 

Distinction  des  dix  commandements.  Le  se- 

cours de  Dieu  est  nécessaire  pour  accomplir  la 

loi.  —  Or,  la  loi  comprend  dix  commande- 
ments. Le  premier  commandement  ordonne  de 

n'adorer  qu'un  seul  Dieu  à  l'exclusion  de  tout 
autre,  et  de  ne  faire  aucune  idole.  Yoici  le  se- 

cond :  ((  Vous  ne  prendrez  pas  en  vain  le  nom 
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de  votre  Dieu;  »  et  le  troisième  :  «  Observez  le 

le  jour  du  sabbat,  »  mais  spirituellement,  et  non 

pas  d'une  manière  toute  charnelle,  comme  les 
Juifs.  Ces  trois  commandements  se  rapportent  à 
l'amour  de  Dieu.  Mais  comme  «  toute  la  loi  et 
les  prophètes  sont  renfermés  dans  ces  deux 

commandements,  »  {Matth.,  xxii,  40)  c'est-à-dire 
l'amour  de  Dieu  et  l'amour  du  prochain ,  après 
avoir  entendu  ce  qui  se  rapporte  à  l'amour  de 
Dieu,  l'unité,  la  vérité,  le  repos,  considérez  ce  qui 
concerne  l'amour  du  prochain,  m  Honorez  votre 

père  et  votre  mère  ;  »  c'est  le  quatrième  com- 
mandement. <(  Vous  ne  commettrez  point  de 

fornication;  »  c'est  le  cinquième.  «  Vous  ne 

tuerez  point;  »  c'est  le  sixième.  «  Vous  ne  dé- 

roberez point;  ))  c'est  le  septième.  «  Vous  ne 

ferez  point  de  faux  témoignage  ;  »  c'est  le  hui- 
tième. «  Vous  ne  désirerez  point  le  bien  de  votre 

prochain;  »  c'est  le  neuvième.  «  Vous  ne  con- 

voiterez point  son  épouse;  »  c'est  le  dixième. 
Celui  qui  dit  :  «  Vous  ne  convoiterez  point,  » 

s'adresse  à  notre  âme  et  frappe  à  l'intérieur, 
car  la  concupiscence  ne  reste  pas  inactive.  Voici 
donc  la  loi  contenue  dans  ces  dix  commande- 

ments ;  mais  que  vous  sert-il  de  les  connaître  si 
vous  ne  les  observez  point?  Vous  devenez  alors 

prévaricateur.  Si  vous  voulez  les  observer,  vous 

avez  nécessairement  besoin  de  secours.  D'où 

vient  ce  secours  ?  De  l'Esprit.  Donc,  «  la  lettre 
tue,  et  l'esprit  vivifie.  »  Au  nombre  dix,  ajoutez 

pietatis,  Spiritus  timoris  Domini.  »  A  sapientia  cœpit, 
ad  timorem  terminavit  :  tanquam  descendens  locu- 
tus  est  a  summis  ad  ima,  a  sapientia  ad  timorem. 
Ab  imis  ad  summa ,  a  timoré  ad  sapientiam  :  «  Ini- 
tium  enim  sapientiae  timor  Domini.  »  {Psal.  cx^  10.) 
Hoc  est  donum  gratiîe  :  ista  septenaria  virtute  in  di- 
lectis  Dei  operatur  Spiritus  sanctus,  ut  aliquid  lex 
valeat  ibi.  Nam  si  tollas  Spiritum,  quid  valet  lex  ? 
Prsevaricatorem  facit.  Ideo  dictum  est  ;  «  Littera  oc- 
cidit.  »  (II  Cor.,  m,  6.)  Jubet,  et  non  facit.  Non  oc- 
cidebat ,  antequam  tibi  juberetur  ;  et  si  tenebat 
providentia  peccatorem,  non  tamen  tenebat  preeva- 
ricatorem.  Jubetur,  et  non  facis  ;  prohibetur,  et  facis  : 
ecce  littera  occidit. 

Decem  prœceptorum  distinctio.  AuxUium  Dei  ad  im- 
plendam  legem  necessarium.  — Lex  autem  decem  prse- 
cepta  liabet.  Prseceptum  primum  legis  est^  colendum 
esse  unum  Deum,  nuUum  alium,  nullum  idolum  fa- 
ciendum.  Praeceptum  secundum  est.  «  Non  accipies 
nomen  Dei  tiii  in  vanum.  »  Prseceptum  tertium  est: 
Observa  diem  sabbati,  sed  spiritaler,  non  carnaliter 

quomodo  Judsei.  Ista  tria  praecepta  ad  dilectionem 
Dei  pertinent.  Sed  quia  :  «  In  liis  duobus  prseceptis,  » 
ait,  «  tota  Lex  pendet  et  Proplietae,  »  [Matth.,  xxu, 
40)  id  est,  in  dilectione  Dei,  et  in  dilectione  proximi  : 
cum  audisti  quid  pertineat  ad  dilectionem  Dei ,  uni- 
tas,  Veritas,  quies  ;  attende  quid  pertineat  ad  dilec- 

tionem proximi.  «  Honora  patrem  tuum,  et  matrem 
tuam  :  »  habes  quartum  prseceptum.  «  Non  mœcha- 
beris  :  »  habes  quintum.  a  Non  homicidium  faciès  :  » 
habes  sextum.  «  Non  furtum  faciès  :  »  habes  septi- 
mum.  «  Non  falsum  testimonium  dices  :  »  habes  oc- 
tavum.  «  Non  concupisces  rem  proximi  tui  :  »  habes 
nonum.  «  Non  concupisces  uxorem  proximi  tui  :  » 
habes  decimum.  Qui  dicit  :  «  Non  concupisces,  »  in- 

terna puisât,  interiora  percutit.  Goncupiscentia  ne- 
gotium  agit.  Ecce  ista  Lex  est  in  decem  :  quid  prodest 
cum  didiceris,  et  non  feceris?  Prsevaricatur  eris.  Ut 

autem  facias,  auxilium  necessarium  est.  Unde  auxi- 
lium?  De  Spiritu.  Ergo  :  «Littera  occidit,  Spiritus 
autem  vivihcat.  »  Ad  decem  accédant  septem ,  iiunt 

decem  et  septem.  In  isto  numéro  est  omnis  mui- 
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sept  :  vous  avez  dix-sept.  Ce  nombre  comprend    V ordre  de  Nôtre-Seigneur 
Trois  choses  signi- 

fiées dans  la  première  pêche.  Le  mélange  des 
bons  et  des  méchants;  la  foule  qui  surcharge 

et  opprime;  les  divisions  des  hérétiques.  — 
\ .  La  pêche  de  notre  Libérateur  est  notre  propre 

délivrance.  Or,  nous  voyons  dans  l'Evangile 

deux  pêches  de  Notre -Seigneur,,  c'est-à-dire, 

faites  par  son  ordre  :  la  première,  lorsqu'il  choi- 
sit ses  disciples v);  et  cette  seconde,  quand 

il  fut  ressuscité  des  morts.  {Jean,  xxi.)  La  pre- 

mière pêche  était  la  figure  de  l'Eglise  actuelle; 
celle  qui  eut  lieu  après  la  résurrection  du  Sau- 

veur, est  le  symbole  de  l'Eglise,  telle  qu'elle 
doit  être  à  la  fin  des  siècles.  Or,  dans  la  pre- 

mière pèche,  Notre-Seigneur  ordonne  de  jeter 

les  filets,  mais  sans  dire  de  quel  côté  ;  il  com- 
mande simplement  de  les  jeter.  Les  disciples  les 

jetèrent,  mais  il  n'est  pas  dit  si  ce  fut  à  droite 
ou  à  gauche.  Les  poissons  représentaient  ici  les 
hommes;  si  donc  les  filets  avaient  été  jetés  à 

droite,  les  bons  seuls  auraient  été  pris;  s'ils 
avaient  été  jetés  à  gauche,  on  n'aurait  pris  que 
les  mauvais.  Mais  comme  les  bons  et  les  mau- 

vais devaient  se  trouver  mêlés  dans  l'Eglise,  les 
filets  furent  jetés  indistinctement,  afin  que  les 

poissons  qui  furent  pris  pussent  représenter 
ce  mélange  des  bons  et  des  mauvais.  Il  est 

écrit  encore  que  les  disciples  prirent  une  si 

(1)  Dans  la  collection  des  homélies  d'Alcuin,  recueillie  par  les  soins  du  diacre  Paul,  et  imprimée  à  Paris,  l'an  1537,  chez  Jean  le  Petit,  on 
indique,  en  tête  de  ce  sermon,  qu'il  doit  être  lu  le  mercredi  de  Pâques,  et  il  est  intitulé  :  «  Sermon  de  saint  Maximin;  »  mais,  évidemment, 
c'est  une  erreur,  et  li  faut  lire  :  «  Sermon  de  saint  Augustin.  » 

toute  la  multitude  des  parfaits;  mais  comment 

arriver  au  nombre  cent  cinquante-trois?  j'ai 

coutume  de  vous  le  dire,  et  beaucoup  d'entre 

vous  me  préviennent;  je  vous  dois  cependant 

cette  explication  chaque  année.  Plusieurs  l'ont 

oubliée,  beaucoup  ne  l'ont  pas  encore  entendue; 

que  ceux  donc  qui  n'ont  pas  oublié  cette  expli- 

cation que  je  leur  ai  donnée,  supportent  pa- 

tiemment que  je  la  rappeUe  aux  autres  pour  les 

instruire.  Lorsque  deux  hommes  font  route  en- 

semble, que  l'un  marche  plus  vite,  et  l'autre 
plus  lentement ,  il  est  au  pouvoir  de  celui  qui 

marche  plus  vite  de  ne  pas  laisser  en  chemin 

son  compagnon  qui  va  plus  lentement.  Celui 

qui  entend  ce  qu'il  savait,  ne  perd  rien ,  et  en 
ne  perdant  rien,  il  doit  même  se  réjouir  de  voir 

instruire  celui  qui  était  dans  l'ignorance.  Comp- 

tez depuis  un  jusqu'à  dix-sept,  en  additionnant 
tous  les  nombres,  et  vous  arriverez  à  cent  cin- 

quante-trois. Qu'attendez- vous  de  moi?  Faites 
vous-mêmes  ce  calcul. 

SERMON  CCLl(*). 

XXIP  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  même  lecture  et  sur  les  deux  pêches. 

Chapitre  premier.  —  Deux  pêches  faites  par 

titudo  perfectorum,  sed  quomodo  perveniant  ad  cen- 
tum  quinquaginta  très,  soleo  vobis  dicere,  et  multi 
prseveniunt  me  :  solemniter  tamen  Sermo  reddendus 
est.  Multi  obliti  sunt^  aliqui  nec  audierunt  :  qui  au- 
tem  non  sunt  obliti  et  audierunt,  patienter  ferant,  ut 
alii  commemorentur ,  et  instmantur.  Quando  duo 
ambulant  in  via,  unus  celerior  et  alter  tardior,  in 
potestate  celerioris  est,  ut  cornes  non  deseratur.  Ni- 
hil  perdit,  qui  audit  quod  sciebat  ;  et  in  eo  quod  niliil 
perdit  etiam  gaudere  débet,  quia  instruitur  qui  nes- 
ciebat.  Decem  et  septem  numera ,  ab  uno  usque  ad 
decem  et  septem,  ita  ut  omnes  addas,  et  pervenies 
ad  centum  quinquaginta  très.  Quid  a  me  exspecta- 
tis?  Numerate  vobis. 

SERMO  CCLI(«). 
In  diebus  Paschalibus ,  XXII. 

De  eadem  lectione  et  duabus  piscationibus. 

Caput  primum. — Piscationes  Bomini  jussu  faclœ  duœ, 
(a)  Alias  de  Diversis  iv. 

In  prima  piscatione  tria  significata  sunt.  Mixtura  bono- 
rum  et  malorum.  Pressura  iurharum.  Separationes 
hœreticorum.  —  1.  Liberatoris  nostri  piscatio,  nostra 
est  liberatio.  Duas  autem  advertimus  in  sancto  Evan- 
gelio  Domini  piscationes,  id  est,  quando  ad  verbum 
ipsius  missa  sunt  retia  :  unam  prius,  quando  disci- 
pulos  elegit  [Luc.,  v)  ;  et  hanc  alteram,  quando  a  mor- 
tuis  resurrexit.  {Joan,,  xxi.)  111a  piscatio  signilicavit 
Ecclesiam  ,  qualis  est  modo  ;  ista  vero  post  re- 
surrectionem  Domini,  significavit  Ecclesiam,  qua- 

lis futura  est  in  fine  ssecufi.  Denique  in  iila 
priori  piscatione ,  jussit  mitti  retia ,  et  non  dixit 
in  quam  partem  ;  sed  tantummodo  ut  mitterentur, 
preecepit.  Miserunt  discipuli  :  non  dictum  est,  in 
dexteram;  non  dictum  est,  in  sinistram.  Pisces  enim 
homines  significabant  :  si  ergo  diceretur  in  dexte- 
ram,  soli  boni  futuri  erant  ;  si  diceretur  in  sinistram, 
soli  mali.  Quia  vero  permixti  futuri  erant  in  Ecclesia 
et  boni  et  mali ,  sine  differentia  missa  sunt  retia ,  ut 
caperentur  pisces  significantes  mixturam  bonorum 



grande  quantité  de  poissons ,  que  les  deux 

barques  étaient  tellement  remplies  qu'elles  étaient 
près  d'enfoncer,  c'est-à-dire  qu'elles  étaient  sur- 

chargées au  point  de  couler  à  fond.  {Luc,  v,  7.) 

Ces  deux  barques  ne  furent  point  submer- 

gées, mais  elles  en  coururent  le  danger.  D'où 
venait  ce  danger?  De  la  grande  quantité  de  pois- 

sons. C'était  la  figure  du  danger  que  devait 
courir  la  discipline  chrétienne  par  suite  de  la 

grande  multitude  que  l'Eglise  devait  rassem- 
bler dans  son  sein.  L'Evangile  nous  apprend 

encore  que,  dans  cette  pêche,  les  filets  se  rom- 

paient sous  l'énorme  quantité  de  poissons  qu'ils 
renfermaient.  Que  signifient  ces  filets  rompus , 

sinon  les  schismes  qui  devaient  avoir  lieu  dans 

l'Eglise?  Trois  choses  sont  donc  figurées  dans 
cette  pêche  :  le  mélange  des  bons  et  des  mé- 

chants, la  pression  produite  par  la  foule,  et  les 
divisions  des  hérétiques.  Le  mélange  des  bons 

et  des  méchants,  parce  que  les  filets  ne  furent 

jetés  ni  à  droite,  ni  à  gauche  ;  la  pression  pro- 

duite par  la  foule ,  car  ils  prirent  tant  de  pois- 
sons que  les  barques  en  étaient  surchargées; 

les  divisions  des  hérétiques_,  parce  que  les  filets 

se  rompaient  sous  le  poids  de  cette  énorme  quan- 
tité de  poissons. 

Chapitre  IL  —  La  seconde  pêche  figure  le 

nombre  des  élus.  Le  filet  n'est  jeté  qu'à  droite, 

parce  qu'on  ne  doit  recueillir  que  les  bons.  Le 
nombre  déterminé  représente  les  élus,  ce  qui 
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est  au-dessus  du  nombre  figure  les  réprouvés. 
—  2.  Considérez  maintenant  la  pêche  dont  vous 

venez  d'entendre  le  récit.  Elle  eut  lieu  après  la 

résurrection  du  Seigneur,  parce  qu'elle  devait 
être  le  symbole  de  ce  que  sera  FEglise  après  la 
résurrection.  «  Jetez  vos  filets,  dit  Jésus,  à 

droite  de  la  barque.  »  {Jean^  xxi,  6.)  Ceux  qui 

se  tiendront  à  droite,  se  trouvent  ainsi  séparés 

des  autres.  Vous  vous  rappelez  que  le  Seigneur 

a  prédit  qu'il  viendrait  avec  ses  anges,  que 
toutes  les  nations  seront  rassemblées  devant  lui , 

qu'il  séparera  les  uns  d'avec  les  autres ,  comme 

le  berger  sépare  les  brebis  d'avec  les  boucs  ,  et 

qu'il  mettra  les  brebis  à  sa  droite  et  les  boucs  à 
sa  gauche.  Il  dira  aux  brebis  :  «  Venez,  possédez 

le  royaume;  »  et  aux  boucs  :  «  Allez  au  feu 

éternel.  »  {Matth.,  xxv,  31.)  «  Jetez  les  filets  à 

droite,  »  c'est-à-dire  :  Je  suis  ressuscité,  je 
veux  vous  donner  une  figure  de  ce  que  sera 

l'Eglise  après  la  résurrection  des  morts.  «  Jetez 
les  filets  à  droite.  ))  Les  apôtres  les  jetèrent  à 

droite,  et  ils  ne  pouvaient  les  tirer,  tant  il  y 

avait  de  poissons.  Dans  la  première  pêche,  il 

est  dit  qu'ils  prirent  une  grande  quantité  de 
poissons,  sans  que  le  nombre  soit  déterminé  ; 
mais  ici,  le  récit  précise  à  la  fois  le  nombre,  la 

quantité  et  la  grandeur  de  ces  poissons.  Avant 

la  résurrection  et  la  séparation  des  bons  d'avec 
les  mauvais ,  s'accomplit  cette  prédiction  du 
Roi- Prophète  :  «  J'ai  annoncé  et  j'ai  parlé.  » 

et  malorum.  Deinde  et  hoc  ibi  scriptum  est,  quia 
tantum  ceperunt  piscium,  ut  duœ  naviculee  impletse 
mergerentur,  hoc  est,  ad  submersionem  premeren- 
tur.  [Luc,  N,  7.)  Non  enim  submersa  sunt  illa  duo 
navigia,  sed  periclitata.  Unde  periclitata?  Multitudine 
piscium.  Signilicatum  est  hinc,  quia  per  multitudi- 
nem  quam  collectura  erat  Ecclesia,  pericUtatura  erat 
disciplina.  Et  hoc  adjunctum  est  in  illa  piscatione, 
atque  narratur,  quia  et  retia  prse  multitudine  pis- 

cium disrupta  sunt.  Disrupta  retia  quid  significave- 
runt,  nisi  futura  schismata?  Tria  ergo  ista  in  illa 
piscatione  significata  sunt,  mixtura  bonorum  et  ma- 

lorum, pressura  turbarum,  separationes  hseretico- 
rum.  Mixtura  bonorum  et  malorum  ;  quia  nec  in  dex- 
teram,  nec  in  sinistram  missa  sunt  retia  :  pressura 
turbarum;  quia  tantum  captum  est,  ut  naviculae 
premerentur  :  separationes  heereticorum ,  quia  tanta 
fuerat  multitudo,  ut  retia  rumperentur. 

Gaput  II.  —  Altéra  piscatione  significatus  electorum 
numerus.  Rete  missum  in  dexteram,  quia  soli  bonicol^ 
ligendi.  Numerus,  ad  electos  :  super  numerum,  ad  re- 

probos  spectat.  —  2.  Respicite  nunc  ad  piscationem 
istam,  quse  hodie  recitata  est.  Facta  est  enim  post 
resurrectionem  Domini ,  ut  signilicaret  talem  futu- 
ram  Ecclesiam  post  nostram  resurrectionem.  «  Mit- 
tite,  inquit,  rete  in  dexteram  partem.  »  {Joan.,  xxi, 
6.)  Discretus  est  ergo  numerus  eorum,  qui  ad  dex- 

teram stabunt.  Meministis  enim  Dominum  dixisse 

venturum  se  esse  cum  Angelis  suis,  et  quod  congre- 
gabuntur  ante  eum  omnes  gentes  ;  et  dividet  eas , 
sicut  pastor  dividit  oves  ad  hœdis  :  oves  ponet  ad 
dexteram,  hœdos  ad  sinistram.  Ovibus  dicturus  est  : 
(c  Yenite,  percipite  regnum  ;  »  hœdis  dicturus  est  : 
«lté  in  ignem  seternum.»  [Mat th.,  xxv,  31.)  «Mittite 
in  dexteram.  »  Tanquam  diceret  :  Jam  resurrexi, 
Ecclesiam  volo  significare,  quse  erit  in  resurrectione 
mortuorum.  «  Mittite  in  dexteram.  »  Missa  sunt  retia 

in  dexteram  :  nec  poterant  ea  levare  prse  multitudine 
piscium.  Et  ibi  dicta  est  multitudo  :  sed  hic  certus 
numerus ,  et  multitudo ,  et  magnitudo  :  ibi  autem 
non  est  dictus  numerus.  Modo  enim  antequam  ve- 
niat  resurrectio,  et  separentur  boni  a  malis,  illud 
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(Ps.  XXXIX,  6.)  Qu'est-ce  à  dire:  «  J*ai  annoncé,  j'ai 

parlé?»  J'ai  jeté  les  filets.  Et  qu'est-il  arrivé? 
((  Ils  se  sont  multipliés  au-dessus  du  nombre.  » 

Il  y  a  un  nombre  déterminé ,  ils  l'ont  dépassé. 

Le  nombre  comprend  les  saints  qui  doivent  ré- 

gner avec  Jésus-Christ.  Ceux  qui  sont  au-dessus 

du  nombre,  peuvent  bien  maintenant  entrer 

dans  l'Eglise,  mais  ils  ne  peuvent  entrer  dans  le 
royaume  des  cieux. 

Chapitre  III.  —  Je  ne  puis  donc  trop  vous 
exhorter  à  rompre  les  liens  qui  vous  attachent  à 

ce  monde  pervers,  et  si  vous  voulez  la  véritable 

vie,  à  ne  point  imiter  les  mauvais  chrétiens.  Ne 

dites  point  :  Comment?  est-ce  qu'un  tel  n'est 

pas  fidèle,  et  cependant  il  s'enivre?  Est-ce  qu'un 
tel  n'est  pas  fidèle,  et  il  a  des  concubines?  Est- 

ce  qu'un  tel  n'est  pas  fidèle ,  et  sa  vie  est  un 

tissu  de  fraudes?  Est-ce  qu'un  tel  n'est  pas 
fidèle ,  et  il  va  consulter  les  astrologues  ?  Si 

vous  voulez  être  maintenant  de  bons  grains , 

vous  ferez  alors  partie  du  monceau  de  fro- 

ment. Mais  si  vous  voulez  n'être  que  de  la 

paille,  vous  ferez  aussi  partie  d'un  amas  énorme, 
mais  qui  doit  être  consumé  par  un  immense  in- 
cendie. 

Le  rivage^  c'est  la  fin  du  siècle.  Le  filet  ne  se 

rompt  pas,  parce  qu'il  n'y  aura  plus  d'hérésies. 
—  3.  Qu'arriva- t-il  ensuite?  «  Ils  tirèrent  à  terre 
ce  filet.  »  {Jean^  xxi,  8,  H.)  Pierre  tira  le  filet 

sur  le  rivage,  comme  vous  l'avez  remarqué  dans 

-  IP  SÉRIE. 

la  lecture  de  l'Évangile.  Le  rivage,  c'est  l'ex- 
trémité de  la  mer  ;  l'extrémité  de  la  mer,  c'est 

la  fin  du  siècle.  Lors  de  la  première  pêche,  les 

filets  ne  furent  point  traînés  sur  le  rivage,  mais 

les  poissons  qu'on  venait  de  prendre  furent 
versés  dans  les  barques.  Ici,  les  disciples  tirèrent 

les  filets  sur  le  rivage.  Espérez  la  fin  de  ce 

monde.  Cette  fin  viendra  pour  le  bonheur  de 

ceux  qui  seront  à  droite ,  pour  le  malheur  de 

ceux  qui  seront  à  gauche.  Et  quel  fut  le  nombre 

des  poissons  qu'ils  prirent?  «  Ils  tirèrent  à  terre 
le  filet,  plein  de  cent  cinquante-trois  poissons.  » 

Et  l'Evangéliste  ajoute  cette  remarque  bien  im- 

portante :  «  Et  quoiqu'il  y  en  eût  tant,  »  c'est- 
à-dire  de  si  grands,  «  le  filet  ne  fut  pas  rom- 

pu. »  Les  élus  seront  grands,  mais  il  n'y  aura 
plus  d'hérésies  ;  et  la  raison  même  pour  laquelle 

il  n'y  aura  plus  d'hérésies,  c'est  qu'ils  seront 
grands.  Quels  sont  ceux  qui  sont  grands  ?  Lisez  les 

paroles  du  Seigneur  lui-même  dans  l'Evangile  : 
elles  vous  l'apprendront. 

Chapitre  IV.  —  Quel  est  celui  qui  est  grand, 

quel  est  celui  qui  est  petit  dans  le  royaume  des 

cieux.  —  Il  dit  quelque  part  :  «  Je  ne  suis  pas 
venu  détruire  la  loi  ou  les  prophètes,  mais  les 

accomplir.  »  {Matth.,  v,  17.)  «  Je  vous  le  dis 

en  vérité  :  celui  qui  violera  l'un  de  ces  moindres 
commandements,  et  qui  enseignera  ;  »  qui  violera 

et  enseignera  ainsi  :  «  qui  violera,  »  en  vivant 

mal,  ((  et  qui  enseignera  »  à  faire  le  bien,  «  sera 

impletur  quod  ait  Propheta  :  «  Annuntiavi,  et  lo- 
cutus  sum.  »  {Psal.  xxxix,  6.)  Quid  est  :  «  Annun- 
tiavi,  et  locutus  sum?  »  Retia  misi.  Et  quid?  «  Mul- 
tiplicati  sunt  super  numerum.  »  Est  numerus ,  sunt 
super  numerum.  Numerus  ad  sanctos  pertinet,  qui 
sunt  regnaturi  cum  Christo.  Super  numerum  modo 
in  Ecclesiam  intrare  possunt,  in  regnum  cœlorum 
non  possunt. 

Gaput  III.  —  Quare  admoneo,  ut  eripiatis  vos  de 
prœsenti  sœculo  malo.  Quare  admoneo,  ut  qui  vultis vivere,  non  imitemini  malos  Christianos.  Non  dica- 
tis  :  Quare?  ille  non  fidelis  est,  et  inebriatur?  Quare  ? 
ille  non  iidelis  est,  et  concubinas  liabet  ?  Quare  ?  ille 
non  fidelis  est,  et  quotidie  fraudes  facit?  Quare?  ille 
non  fidelis  est,  et  mathematicos  consulit  ?  Modo  enim 
qui  volueritis  esse  grana,  tune  inveniemini  in  massa. 
Qui  autem  volueritis  palea  esse ,  inveniemini  in  ma- 
giio  aeervo,  sed  magno  igne  incendendo. 

Littus  (inis  sœculi.  JSon  scisswn  rete,  quia  nullœ  hœ- 
reses.  —3.  Quid  ergo  ?  «  Adduxerunt,  inquit,  retia 
ad  littus.  »  [Joan.y  xxi,  8, 11,  etc.)  Petrus  attraxit  re- 

tia ad  littus  :  modo  cum  Evangelium  legeretur,  au- 
distis.  Ubi  audis  littus ,  intellige  fmem  maris  :  ubi 
audis  finem  maris,  intellige  sseculi  fmem.  In  illa  pis- 
catione  non  ad  littus  attracta  sunt  retia  :  sed  ipsi 
pisces  qui  capti  sunt,  in  naviculas  fusi  sunt.  Hic 
autem  traxerunt  ad  littus.  Spera  fmem  sseculi.  Yen- 
turus  est  finis  ;  bono  dextrorum,  malo  sinistrorura. 
Et  quot  pisces  ?  «  Attraxerunt,  inquit,  retia  habentia 
pisces  centum  quinquaginta  très.  »  Et  adjecit  Evan- 
gefista  rem  necessariam  :  «  Et  cum  tanti,  »  id  est, 
tam  magni  u  essent ,  non  est  scissum  rete.  »  Magni 
erunt,  sed  lisereses  non  erunt  :  et  ideo  magis  hsereses 
non  erunt,  quia  magni  erunt.  Qui  sunt  magni?  Lege 
verba  ipsius  Domini  in  Evangelio ,  et  invenies  ma- 

gnos. 
Caput  IV.  —  Quis  magnus ,  et  quis  minimus ,  m  re^ 

gno  cœlorum.  —  Ait  enim  quodam  loco  :  «  Non  veni 
Legem  et  Proplietas  solvere ,  sed  adimplere.  Amen 
enim  dico  vobis,  quoniam  quicumque  solverit  unum 
de  mandatis  istis  minimis,  et  docuerit  :  »  solverit  et 
doGuerit  sic  ;  «  solverit  »  maie  vivendo,  «  et  docue- 
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appelé  très-petit  dans  le  royaume  des  deux.  » 
(Matth.,  V,  17,  etc.)  Mais  quel  est  ce  royaume 

des  cieux?  L'Eglise  du  temps  présent,  car  elle 
est  aussi  appelée  le  royaume  des  cieux.  Si  ce 

nom  n'était  pas  donné  aussi  à  cette  Eglise,  qui 
recueille  les  bons  et  les  mauvais,  le  Seigneur 

lui-même  ne  dirait  point  dans  une  parabole  : 
((  Le  royaume  des  cieux  est  semblable  à  un  filet 

jeté  à  la  mer,  et  qui  prend  toute  sorte  de  pois- 
sons. »  Mais  écoutez  la  suite  :  «Le  royaume  des 

cieux  est  semblable  à  un  filet  jeté  à  la  mer.  )> 

Ce  filet^  ce  sont  des  rets  ;  «  il  prend  toute  sorte 

de  poissons.  »  Mais  qu'arrive-t-il  ensuite?  On 
tire  le  filet  sur  le  rivage,  dit  Notre-Seigneur, 

dans  cette  parabole.  Et  lorsqu'il  est  tiré  sur  le 

rivage,  ils  s'assoient,  «  choisissent  les  bons_,  et  les 
mettent  dans  des  vases,  et  jettent  les  mau- 

vais. »  Le  Sauveur  explique  ensuite  le  sens  de 

cette  parabole.  «  Il  en  sera  ainsi,  dit-il,  à  la  fin 

du  monde.  ))  Avez-vous  compris  ce  que  repré- 

sente le  rivage  ?  «  Les  anges  viendront  et  sépa- 
reront les  mauvais  du  milieu  des  justes,  et  ils 

les  jetteront  dans  la  fournaise  de  feu  :  là  seront 

les  pleurs  et  les  grincements  de  dents.  »  (Matth., 

XIII,  47.)  Cependant,  vous  le  voyez,  TEglise  est 

appelée  le  royaume  des  cieux.  On  voit  nager 

dans  la  mer  de  bons  et  de  mauvais  poissons  ; 

ainsi,  dans  le  royaume  des  cieux ,  c'est-à-dire 

dans  l'Eglise  du  temps  présent,  on  appelle  très- 
petit  celui  qui  enseigne  le  bien  et  qui  fait  le 
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mal,  parce  qu'il  fait  partie  lui-même  de  ce 
royaume  des  cieux;  car  il  n'est  pas  en  dehors, 

il  est  dans  le  royaume  des  cieux  ,  c'est-à-dire 
dans  l'Eglise,  telle  qu'elle  est  dans  le  temps  pré- 

sent. Il  enseigne  le  bien  et  fait  le  mal  :  on  a  be- 

soin de  lui,  c'est  un  mercenaire.  «  Je  vous  le 
dis  en  vérité,  ils  ont  reçu  leur  récompense.  » 

{Matth.,  VI,  2.)  Il  est  utile  à  quelque  chose,  car, 

si  ceux  qui  enseignent  le  bien  et  qui  font  le 

mal,  ne  servaient  à  rien,  Notre-Seigneur  lui- 
même  ne  dirait  point  à  son  peuple  :  «  Les  scribes 

et  les  pharisiens  sont  assis  sur  la  chaire  de 

Moïse;  faites  ce  qu'ils  disent,  mais  ne  faites 

point  ce  qu'ils  font.  »  Pourquoi?  «  Car  ils  disent 
et  ne  font  pas.  »  {Matth,,  xxiii,  2,  3.) 

Chapitre  Y.  —  Quel  est  celui  qui  est  grand 

dans  le  royaume  des  cieux,  —  4.  Que  votre  cha- 
rité renouvelle  son  attention;  je  veux  expliquer 

ce  que  représentent  ces  grands  poissons  :  «  Ce- 

lui, dit  Notre-Seigneur,  qui  violera  l'un  de  ces 
moindres  commandements  sera  appelé  le  plus 

petit  dans  le  royaume  des  cieux.  »  Il  y  sera, 

mais  comme  le  plus  petit,  a  Mais  celui  qui  fera 

et  qui  enseignera,  sera  appelé  grand  dans  le 
royaume  des  cieux.  »  {Matth,,  v,  19,  etc.)  Voilà 

ces  grands  poissons  qui  ont  été  pris  à  la  droite 
de  la  barque.  «  Celui  qui  fera  et  enseignera,  » 

c'est-à-dire  celui  qui  fera  le  bien  qu'il  enseigne, 
qui  ne  contredira  point  ses  paroles  en  faisant  le 

mal,  et  dont  l'enseignement  fidèle  ne  sera  point 

rit  »  bona  docendo ,  «  minimus  vocabitur  in  regno 
cœlorum.  »  [Matth.,  y,  il,  etc.)  Sed  in  quo  regno  cœ- 
lorum?  In  Ecclesia  qusemodo  est;  quia  et,  ipsa  voca- 
tur  regnum  cœlorum.  Nam  si  non  vocaretur  regnum 
cœlorum  et  ista  Ecclesia,  quse  colligit  bonos  et  mâ- 

les, non  diceret  ipse  Dominus  in  parabola  loquens  : 
«Simile  est  regnum  cœlorum  sagenae  missse  in  mare, 
quse  congregat  omnia  gênera  piscium.  »  Sed  ecce 
quid  sequitur  ?  a  Simile  est  regnum  cœlorum  sagense 
missse  in  mare.  »  Sagenœ,  retia  sunt  ;  «  congregat 
omnia  gênera  piscium.  »  Sed  quid?  Trahunt  illa  ad 
littus.  Hoc  in  parabola  Dominus  dicit.  Et  cum  traxe- 
rint ,  ad  littus ,  sedent,  «  et  colligunt  bonos ,  et  mit  - 
tunt  in  vascula ,  malos  autem  projiciunt.  »  Et  expo- 
suit  quod  proposuit.  Quid  enim  ait?  «  Sic  erit  in 
consummatione  sseculi.  »  Intellexistis  littus  ?  ((  Ve- 
niunt,  inquit,  Angeli,  et  colligunt  malos  de  mediojus- 
torum,  et  mittunt  in  caminum  ignis  ardentis  :  ibi 
erit  tletuset  stridor  dentium.  »  [Matth.,  xni,  47,  etc.) 
Tamen  regnum  cœlorum  est  appellata  Ecclesia.  Et 
quando  quidem  mare  liabet  pisces  simul  natantes  et 
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bonos  et  malos,  in  isto  regno  cœlorum,  id  est,  in  Ec» 
clesia  liujus  temporis  minimus  vocatur  ille,  qui  docet 
bona,  et  agit  mala  :  quia  ibi  est  et  ipse.  Non  enim 
non  est  ibi  :  ibi  est  in  regno  cœlorum,  id  est,  in  Ec- 

clesia, qualis  est  isto  tempore.  Docet  bona,  agit 
mala  :  necessarius  est ,  mercenarius  est.  «  Amen 
dico  vobis ,  ait ,  perceperunt  mercedem  suam.  » 
[Matth.,  VI,  2.)  Prodest  aliquid.  Nam  si  nihil  prodes- 
sent,  qui  bona  docent  et  maie  vivunt,  non  diceret 
ipse  Dominus,  suo  populo  :  «  Scribse  et  Pharissei  cathe- 
dram  Moysi  sedent  :  quse  dicunt ,  facite  ;  quse  autem 
faciunt,  facere  nolite.  »  Quare?  «  Dicunt  enim,  et 
non  faciunt.  »  [Matth.,  xxui,  2,  3.) 

Caput  V.  — Magnus  in  regno  cœlorum.  — 4.  Intendat 
ergo  Garitas  Vestra  :  volo  enim  exponere  qui  sunt  pisces 
magni.  «Qui  solverit,  inquit,  unum  de  mandatis  istis 
minimis,  minimus  vocabitur  in  regno  cœlorum.  »  Ibi 
erit,  sed  minimus.  uQui  autem  fecerit,  et  sic  docue- 
rit,  magnus  vocabitur  in  regno  cœlorum.  »  [Matth., 
v,  19,  etc.)  Ecce  sunt  illi  pisces  magni,  ad  dexteram 
capti  :  ((  Qui  fecerit ,  et  sic  docuerit  :  »  bona  fecerit, 

19 
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le  témoin  de  sa  vie  coupable.  «  Celui  donc  qui 

fera  et  enseignera  ainsi  sera  appelé  grand  dans 

le  royaume  des  deux.  »  Et  il  ajoute  :  «  Car  je 

vous  dis  que  si  votre  justice  n'est  plus  parfaite 

que  celle  des  scribes  et  des  pharisiens,  vous 

n'entrerez  point  dans  le  royaume  des  cieux.  » 

De  quel  royaume  des  cieux  Notre- Seigneur 

veut-il  ici  parler?  De  celui  dont  il  dira  à  ceux 

qui  seront  à  sa  droite  :  «  Venez ,  les  bénis  de 
mon  Père,  possédez  le  royaume.  »  {Matth., 

XXV,  34.)  «  Si  votre  justice  n'est  plus  parfaite 

que  celle  des  scribes  et  des  pharisiens.  »  Qu'est- 
ce  à  dire ,  «  que  celle  des  scribes  et  des  phari- 

siens? ))  Considérez  ces  scribes  et  ces  pharisiens 

qui  sont  assis  sur  la  chaire  de  Moïse,  et  dont  il 

est  dit  :  «  Faites  ce  qu'ils  disent,  ne  faites 

pas  ce  qu'ils  font;  car  ils  disent,  et  ne  font 
pas.  »  {Matth.y  xxiii,  3.)  La  justice  des  phari- 

siens consiste  donc  à  dire  et  à  ne  point  faire. 

Que  votre  justice  soit  donc  plus  abondante  que 

celle  des  scribes  et  des  pharisiens;  il  ne  suffît 

point  d'enseigner  le  bien  ,  il  faut  encore  le  pra- 
tiquer. 

Chapitre  VI.  —  Que  signifie  ce  nombre  de 

cent  cinquante- trois  poissons.  Le  nombre  sept 

consacré  comme  figure  de  V Esprit  saint,  — 

5.  Qu'est-il  besoin  de  vous  donner  les  mêmes 
explications  sur  ce  que  signifient  ces  cent  cin- 

bona  docuerit;  non  sibi  loquenti  maie  vivendo  con- 
tradixerit ,  cum  malse  vitee  ttstem  habeat  linguam 
bonam.  a  Qui  ergo  fecerit,  et  sic  docuerit,  magnus 
vocabitur  in  regno  cœlorum.  »  Et  sequitur  :  «  Dico 
enim  vobis ,  quia  nisi  abundaverit  justitia  vestra 
super  Scribarum  et  Pharisseorum ,  non  intrabitis  in 
regnum  cœlorum.  »  Modo  quomodo  intelligis  regnum 
cœlorum?  Illud  unde  dicitur  dextris  :  «  Venite,  bene- 
dicti  Patris  mei,  percipite  regnum.  »  {Matth.,  xxv, 
34.)  «  Nisi  abundaverit  justitia  vestra  plus  quam 
Scribarum  et  Pharisseorum.  »  [Matth.,  \,  20.)  Quid 
est,  «  plus  quam  Scribarum  et  Pharisseorum  ?  »  Res- 
pice  Scribas  illos  et  Pharisseos  ,  qui  cathedram  Moysi 
sedent,  de  quibus  dictum  est  :  «  Quse  dicunt,  facite; 
quœ.  faciunt,  facere  nolite  :  dicunt  enim  ,  et  non  fa- 
ciunt.»  [Matth.,  xxin,  3.)  Ergo  justitia  Pharisœorum 
est,  dicere  et  non  facere.  Abundet  justitia  vestra  su- 

per Scribarum  et  Pharisseorum,  ut  et  bona  dicatis  et 
bene  vivatis. 

Caput  VI.  — Numerus  piscium  i53  quid  significet. 
Spiritus  sanctus  septenario  commendatus.  —  5.  Jam 
ergo  de  numéro  centum  quinquaginta  trium  pis- 

cium quid  opus  est  eadem  retexere?  Nostis  illa.  A 
[a)  In  homiliarum  collectione,  data  sunt.  Primo  decalogus. 

■  IP  SÉRIE. 

quante-trois  poissons.^  Vous  les  connaissez.  Ce 
nombre  est  le  produit  de  dix-sept.  Commencez  par 

un,  et  allez  jusqu'à  dix-sept,  en  additionnant  tous 
les  nombres  intermédiaires  ;  additionnez  un  avec 

deux,  vous  aurez  trois;  additionnez  trois  et  trois, 

vous  aurez  six  ;  additionnez  quatre  et  six,  vous 
aurez  dix.  Additionnez  de  la  même  manière 

tous  les  nombres  suivants  jusqu'à  dix-sept,  et 
vous  arrivez  à  cent  cinquante-trois.  Tout  notre 
objet  ici  doit  donc  être  de  savoir  ce  que  signifie 

ce  nombre  dix-sept,  qui  sert  à  former  le  nombre 

cent  cinquante-trois.  Que  signifie  donc  dix-sept? 
La  loi  en  premier  lieu  vous  offre  le  nombre  dix. 

Dieu  a  d'abord  donné  dix  commandements,  et  ce 
Décalogue  fut  écrit  sur  des  tables  de  pierre  par  le 

doigt  de  Dieu.  Le  nombre  dix  est  donc  le  sym- 

bole de  la  loi,  et  le  nombre  sept  celui  de  l'Esprit 
saint;  car  le  nombre  sept  est  consacré  comme 

figure  de  ce  divin  Esprit.  Voilà  pourquoi  la  loi 

ne  parle  de  sanctification  qu'au  septième  jour. 

[Gen. ,  i.)Dieu  a  fait  la  lumière  ;  il  n'est  pas  dit  qu'il 
la  sanctifia.  Il  a  fait  le  firmament;  il  n'est  pas  dit 
qu'il  sanctifia  le  firmament.  Il  sépara  la  mer  de 
la  terre,  et  commanda  à  la  terre  de  produire  des 

plantes  ;  il  n'est  pas  dit  qu'il  l'ait  sanctifiée.  Il  a 
commandé  aux  eaux  de  produire  les  animaux 

qui  nagent,  et  les  oiseaux  qui  volent  ;  il  n'est 
pas  dit  qu'il  les  ait  sanctifiés.  Il  a  dit  à  la  terre  de 

decem  et  septem  nascitur  numerus  crescens.  Incipe 
ab  uno,  perveni  ad  decem  et  septem ,  ut  omnes  ad- 
das  ;  id  est,  unum  addas  ad  duos,  et  fiant  très  ;  addas 
très,  et  fiant  sex  ;  addas  quatuor,  et  fiant  decem.  Sic 
omnes  adde  usque  ad  decem  et  septem ,  et  pervenis 
ad  centum  quinquaginta  très.  Tota  ergo  intentio  nos- 
tra  esse  non  débet ,  nisi  quid  sibi  volunt  decem  et 
septem  :  ibi  est  enim  fundamentum  centum  quin- 

quaginta trium.  Quid  sibi  volunt  decem  et  septem? 
In  Lege  agnosce  decem.  Decem  prsecepta  data  sunt 
(a)  prima  :  decalogus  dicitur  scriptus  in  tabulis  di- 
gito  Dei.  In  decem  agnosce  Legem,  in  septem  agnosce 
Spiritumsanctum.  Septenario  enim  numéro  commen- 
datur  Spiritus  sanctus.  Ideo  non  nominatur  in  Lege 
sanctificatio  ,  nisi  septimo  die.  [Gen.,  i.)  Fecit  Deus 
lucem  ;  non  dictum  est  :  Sanctificavit  eam.  Fecit  fir- 
mamentum  ;  non  dictum  est  :  Sanctificavit  firmamen-  | 
tum.  Discrevit  mare  a  terra,  jussit  germinare  terram  ;  ! 
non  dictum  est:  Sanctificavit.  Fecit  lunam  et  sidera; 
non  dictum  est  :  Sanctificavit.  Jussit  animalia  proce- 
dere  de  aquis  natantia  et  volantia;  non  dictum  est  : 
Sanctificavit.  Jussit  de  terra  exire  animalia  quadru- 
pedia  et  omnia  repentia  ;  non  dictum  est  :  Sanctiû- 
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faire  sortir  de  son  sein  les  quadrupèdes  et  tous  les  Sans  le  secours  de  l'Esprit  saint,  la  lettre  vous 

reptiles;  il  n'est  pas  dit  qu'il  les  ait  sanctifiés,  tue.  Comment  vous  tue-t-elle?  En  vous  rendant 
Il  a  fait  l'homme  lui-même  ;  il  n'est  pas  dit  qu'il  prévaricateur.  Et  vous  ne  pouvez  pas  vous  excu- 
l'ait  sanctifié.  ser  sur  votre  ignorance ,  car  vous  avez  reçu  la 

Chapitre  VIL  —  Quand  noire  sanctification  loi.  Vous  avez  appris  ce  que  vous  devez  faire, 

sera-t-elle  parfaite.  —  Mais  Dieu  arriva  au  l'ignorance  ne  peut  vous  excuser ,  l'Esprit  saint 
septième  jour,  où  il  se  reposa,  et  il  sanctifia  ce  ne  vient  pas  à  votre  secours,  vous  périrez  donc  in- 

jour.  Dans  son  repos,  Dieu  a  sanctifié  le  nôtre,  failliblement.  Mais  que  dit  l'apôtre  saint  Paul? 

Nous  serons  donc  pleinement  sanctifiés,  lorsque  «La  lettre  tue,  et  l'Esprit  donne  la  vie.  »  (II  Cor., 
nous  partagerons  son  repos  éternel.  Pourquoi,  m,  6.)  Comment  donne-t-il  la  vie?  Parce  qu'il 

en  effet.  Dieu  se  reposerait-il?  Il  ne  s'est  point  vous  fait  accomplir  la  lettre,  qui,  sans  cela, 
fatigué  en  créant  le  monde.  Vous  donnez  un  vous  tuerait.  Les  saints  sont  ceux  qui  ob- 

ordre,  êtes-vous  fatigué?  Vous  commandez,  et  servent  la  loi  par  un  don  spécial  de  Dieu.  La 

on  vous  obéit  sur-le-champ,  sans  que  vous  ayez  loi  peut  bien  commander,  mais  elle  ne  peut 

changé  de  place  et  fait  un  mouvement.  Or,  Dieu  nous  aider.  L'Esprit  saint  vient  au  secours  de 
n'a  eu  qu'à  prononcer  quelques  paroles  pour  notre  faiblesse ,  et  nous  accomplissons  les  com- 
créer  le  monde  tout  entier,  et  il  se  serait  trouvé  mandements  de  Dieu  avec  joie,  avec  un  plaisir 

tout  à  coup  fatigué  ?  intime.  Il  en  est  beaucoup  qui  les  observent, 

On  ne  peut  accomplir  la  loi  que  par  le  se-  mais  par  crainte.  Ceux  qui  observent  la  loi 

cours  de  Dieu.  Ce  n'est  point  par  crainte  du  par  crainte  du  châtiment ,  voudraient  que  le 

châtiment,  mais  par  amour  de  la  justice  qu'on  châtiment  qu'ils  craignent  n'existât  point.  Mais 
accomplit  alors  la  loi.  — 6.  Reconnaissez  donc  la  ceux  qui  observent  la  loi  par  amour  de  la  jus- 

loi  dans  le  nombre  dix,  et  l'Esprit  saint  dans  le  tice,  trouvent  dans  l'observation  de  cette  loi 

nombre  sept.  Joignez  l'Esprit  à  la  loi.  Car  si  une  joie  véritable,  parce  qu'elle  n'est  plus  leur 

vous  recevez  la  loi,  et  que  le  secours  de  l'Esprit  ennemie. 
saint  vous  fasse  défaut,  vous  n'observez  point  Chapitre  VIII.  —  Les  commandements  de 

cette  loi  que  vous  lisez  ;  vous  n'accomplissez  Dieu  sont  cet  adversaire  dont  parle  Notre-Sei- 
point  ces  commandements  qui  vous  sont  donnés;  gneur.  —  7.  Voilà  pourquoi  Notre- Seigneur 

la  loi  vous  rend  prévaricateur.  Que  l'Esprit  saint  •  nous  dit  :  «  Accordez-vous  au  plus  tôt  avec  votre 
se  joigne  à  la  loi,  et  vous  vienne  en  aide,  et  adversaire,  pendant  que  vous  êtes  en  chemin 

vous  accomplissez  ce  qui  vous  est  commandé,  avec  lui.  »  {Matth.,  v,  25.)  Quel  est  cet  adver- 

cavit.  Fecit  ipsum  hominem  ;  non  dictum  est  : 
Sanctificavit. 

Caput  vil  —  Sanctificatio  nostra  plena.  —  Ventum 
est  ad  septimum  diem  ,  ubi  requievit  ;  et  ipsum 
sanctificavit.  Per  requiem  suam  Deus  sanctificavit  re- 

quiem nostram.  Ibi  ergo  erit  sanctificatio  nostra 
plena,  ubi  cum  illo  sine  fine  lequiescemus.  Nam 
quare  Deus  requiesceret?  Non  enim  operando  fati- 
gatus  est.  Tu  si  verbo  facias ,  non  fatigaris  :  si  ju- 
beas,  et  continuo  fiât,  stas,  integer  mânes.  Pauca 
verba  dixit,  unde  totum  fecit,  et  subito  lassatus 
est? 

Lex  non  impletur  sine  Dei  adjutorio.  Non  timoré 
pœnœ  lex  impletur,  sed  amore  justitiœ.  —  6.  Ergo 
Legem  agnosce  in  decem;  Spiritum  sanctum  agnosce 
in  septem.  Jungatur  Spiritus  Legi.  Quia  si  acceperis 
Legem,  et  defuerit  tibi  adjutorium  Spiritus,  non 
impies  quod  legis,  non  impies  quod  tibi  jubetur  : 
sed  homo  sub  Lege  insuper  prœvaricator  tenetur. 
Accédât  Spiritus,  adjuvet;  et  fit  quod  jubetur.  Si 

desit  Spiritus,  littera  occidit  te.  Quare  littera  occidit 
te?  Quia  prsevaricatorem  te  faciet.  Nec  potes  te 
excusare  de  ignorantia,  quia  legem  accepisti.  Jam 
quod  faceres  didicisti,  ignorantia  te  non  excusât, 
Spiritus  te  non  adjuvat  :  ergo  periisti.  Sed  quid  ait 
apostolus  Paulus?  «  Littera  occidit,  Spiritus  autem 
vivificat.  »  (II  Cor.,  ni,  6.)  Unde  Spiritus  vivificat? 
Quia  facit  impleri  litteram,  ne  occidat.  Isti  sunt 
sancti,  qui  faciunt  Legem  Dei  ex  dono  Dei.  Lex  ju- 
bere  potest,  juvare  non  potest.  Accedit  adjutor  Spi- 

ritus; et  fit  jussum  Dei  cum  gaudio,  cum  delecta- 
tione.  Nam  multi  faciunt  ex  timoré.  Sed  qui  fa- 

ciunt Legem ,  timendo  pœnam ,  mallent  non  esse 
quod  timerent.  Qui  autem  faciunt  Legem  amando 
justitiam ,  gaudent  et  ibi,  quia  non  liabent  inimi- cam. 

Caput  YIII.  —  Sermo  Dei  adversarius  noster.  — 
7.  Ideo  dicit  Dominus  :  «  Concorda  cum  adversario 
tuo  cito,  dum  es  cum  illo  in  via.  »  [Matth.,  v,  25.) 
Quis  est  adversarius  tuus?  Sermo  Legis.  Quse  est 
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saire?  La  parole  de  la  loi.  Quel  est  ce  chemin? 

C'est  cette  vie.  Comment  la  loi  est-elle  votre 

ennemie?  Elle  vous  dit  :  «  Vous  ne  commettrez 

point  d'adultère  ;  »  et  vous  voulez  commettre 
l'adultère.  Elle  vous  dit  :  «  Vous  ne  désirerez 

point  le  bien  de  votre  prochain  ;  »  et  vous  vou- 
lez prendre  ce  qui  lui  appartient.  Elle  vous  dit  : 

«  Honorez  votre  père  et  votre  mère  ;  »  et  vous 

outragez  vos  parents.  La  loi  vous  dit  :  «  Ne  faites 

point  de  faux  témoignage  ;  »  {Exod.,  xx)  et  vous 
ne  cessez  de  mentir.  Lorsque  vous  remarquez 

que  la  parole  de  la  loi  vous  ordonne  une  chose, 

et  que  vous  en  faites  une  autre^  elle  devient 

votre  adversaire.  Vous  avez  en  elle  un  adver- 

saire redoutable  :  ne  la  laissez  pas  entrer  avec 

vous  dans  le  tribunal  secret  ;  accordez-vous  avec 
elle  pendant  que  vous  êtes  en  chemin.  Dieu  est 

prêt  à  favoriser  cet  accord.  Comment?  En  vous 

pardonnant  vos  péchés,  et  en  vous  inspirant 

l'amour  de  la  justice,  pour  que  vous  puissiez 
faire  le  bien.  Lors  donc  que  vous  vous  serez  mis 

d'accord  avec  votre  adversaire,  c'est-à-dire  avec 

le  Décalogue  de  la  loi,  par  le  secours  de  l'Esprit 
saint,  vous  ferez  partie  du  nombre  dix -sept. 
Lorsque  vous  appartiendrez  à  ce  nombre,  il 

s'élèvera  jusqu'au  nombre  de  cent  cinquante- 
trois.  Vous  serez  à  droite  pour  être  couronné, 

et  non  pas  à  gauche  pour  être  condamné  au  sup- 
phce  éternel. 

—  IP  SÉRIE. 

SERMON  CCLII. 

XXIII®  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  même  lecture  et  les  deux  pêches. 

Chapitre  premier.  —  La  pêche  qui  est  faite 

par  l'ordre  du  Seigneur,  a  une  signification 
mystérieuse,  Jésus-Christ  nous  instruit  par  ses 

actions.  —  1.  C'est  sous  des  formes  nombreuses 

et  variées  que  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  nous 
fait  voir,  dans  les  saintes  Ecritures,  la  grandeur 
de  sa  divinité,  et  les  œuvres  miséricordieuses  de 

son  humanité;  et  c'est  ordinairement  à  l'aide 

d'actions  figuratives  et  de  symboles  mystérieux, 
afin  que  ceux  qui  demandent  reçoivent,  que 

ceux  qui  cherchent  trouvent,  et  qu'on  ouvre  à 

ceux  qui  frappent.  Ce  qu'on  vient  de  vous  lire 
aujourd'hui  du  saint  Evangile,  demande  un  au- 

diteur intelligent,  et  produit  une  joie  toute  spi- 

rituelle dans  l'esprit  qui  le  comprend.  Que  votre 
charité  considère  donc  attentivement  ce  que  si- 

gnifie cette  apparition  de  Notre-Seigneur  à 

ses  disciples,  telle  qu'elle  nous  est  attestée  par 
l'Ecriture  et  racontée  par  FEvangéliste.  Les 
disciples  allèrent  à  la  pêche,  et  ne  prirent  rien 

de  toute  la  nuit.  Le  matin,  le  Seigneur  leur  ap- 

parut sur  le  rivage,  et  leur  demanda  s'ils  n'a- 
vaient rien  à  manger.  Ils  lui  répondirent  : 

Non.  Il  leur  dit  alors  :  a  Jetez  les  filets  à  droite 

via?  Vita  ista.  Quomodo  est  ille  adversarius?  Dicit  : 
«  Non  mœchaberis,  »  et  tu  vis  mœchari.  Dicit  : 
«  Non  concupiscas  rem  proximi  tui,  »  et  tu  vis 
rapere  res  aliénas.  Dicit  :  «  Honora  patrem  et  ma- 
trem  ,  »  et  tu  contumeliosus  es  in  parentes.  Dicit 
Lex  :  «  Noli  dicere  falsum  testimonium ,  »  {Exod.,  xx) 
tu  a  mendacio  non  recedis.  Quando  vides  quia  ille 
sermo  aliud  jubet,  et  tu  aliud  facis,  est  adversarius 
tuus.  Adversarium  habes  malum,  non  tecum  intret 
in  secretarium  :  compone  dum  es  cum  illo  in  via. 
Adest  Deus  qui  vos  concordet.  Quomodo  vos  con- 

cordat Deus?  Donando  peccata,  et  inspirando  justi- 
tiam,  ut  fiant  opéra  bona.  Cum  ergo  concordaveris 
cum  adversario,  id  est,  cum  decalogo  Legis,  per 
Spiritum  sanctum ,  pertinebis  ad  decem  et  septem. 
Cum  pertinueris  ad  decem  et  septem,  jam  exinde 
excrescet  numerus  ad  centum  quinquaginta  très. 
Eris  ad  dexteram  coronandus  :  ne  remaneas  ad 
sinistram  damnandus. 

SERMO  CCLII(«). 
In  diebus  Paschalibus,  XXIII. 

De  eadem  lectione  et  duabus  piscationibus. 

Caput  primum.  —  Piscatio  jussu  Domini  fada  non 
siîie  mysterio.  Etiam  factis  loquitur  Christus.  — 
1.  Multis  et  variis  modis,  et  altitudinem  divinitatis 
suse,  et  misericordiam  humanitatis,  in  Scripturis 
sanctis  Dominus  noster  Jésus  Christus  ostendit , 
quemadmodum  solet ,  in  mysteriis  et  sacramentis  ; 
ut  petentes  accipiant ,  et  quserentes  inveniant ,  et 
pulsantibus  aperiatur.  Hoc  enim  etiam  quod  lectum 
est  hodie  de  sancto  Evangelio  quœrit  intellectorem , 
et  facit  gaudium  spiritale,  cum  fuerit  intellectum. 
Intendat  Sanctitas  Yestra  quid  sibi  velit,  quod  eo 
modo  se  Dominum  discipulis  deraonstrasse  sancta 
Scriptura  testatur,  quomodo  Evangelista  narrât. 
Perrexerunt  enim  discipuli  piscatum,  et  tota  nocte 
nihil  ceperunt.  Dominus  autem  apparuit  eis  mane  in 
littore,  interrogavit  utrum  haberent  pulmentarium  : 
ilh  se  dixerunt  non  habere.  Ait  illis  :  a  Mittite  retia 

(a]  Âlias  de  Diversis  v. 
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de  la  barque,  et  vous  trouverez.  »  (/e«n,  XXI,  6.)  plirent  les  deux  barques  de  poissons  (c'était 
Il  était  venu  comme  pour  acheter,  et  il  les  comble  avant  la  résurrection),  et  en  si  grand  nombre, 

gratuitement  de  biens,  et  ces  biens,  il  les  tire  de  que  les  filets  se  rompaient.  Pourquoi  donc  le 

la  mer  qu'il  a  créée.  C'est  un  grand  miracle.  Ils  nombre  des  poissons  n'est-il  pas  spécifié  ?  Pour^ 
jetèrent  aussitôt  les  filets,  et  ils  ne  pouvaient  quoi  les  rets  se  rompaient-ils  la  première  fois, 

les  tirer,  tant  il  y  avait  de  poissons.  Cependant,  tandis  qu'ici  ils  ne  sont  pas  rompus?  Pourquoi, 

si  vous  considérez  quel  est  l'auteur  de  ce  grand  lors  de  cette  première  pêche,  ne  dit-il  pas  de  je- 

miracle,  vous  cesserez  d'être  étonnés,  car  il  en  ter  le  filet  à  droite,  tandis  qu'ici  il  dit  exprès- 

avait  déjà  fait  beaucoup  d'autres  plus  extraor-  sèment:  «Jetez  les  filets  à  droite  de  la  barque?  » 
dinaires.  Pour  celui  qui,  avant  sa  propre  résur-  Ce  n'est  pas  sans  un  dessein  particulier.  Notre- 

rection,  avait  ressuscité  des  morts,  était-ce  donc  Seigneur  n'agissait  pas  dans  ces  circonstances 
un  si  grand  miracle,  de  faire,  après  sa  résurrec-  au  hasard  et  sans  raison.  Le  Christ  est  le  Yerbe 

tion,  qu'une  pêche  fût  abondante?  Nous  devons  de  Dieu,  qui  instruit  les  hommes^  non-seule- 
donc  examiner  le  miracle  lui-même,  pour  voir  les  ment  par  ses  paroles,  mais  encore  par  [ses  ac- 

enseignements  secrets  qu'il  renferme.  Car  ce  tions. 

n'est  pas  sans  raison  que  le  Sauveur  ne  dit  pas  Chapitre  II.  —  Caractères  distinctifs  des 
en  général  :  Jetez  les  filets;  mais  :  «  Jetez  les  deux  pêches.  Les  filets  sont  la  parole  de  Dieu; 

filets  à  droite.  »  L'Evangéliste  a  cru  devoir  aussi  la  mer,  le  monde,  —  Nous  nous  sommes  donc 

spécifier  le  nombre  des  poissons  ;  il  a  pris  soin  proposé  d'étudier  avec  votre  charité  ce  que  si- 
également  de  remarquer  que,  malgré  le  nombre  gnifient  les  traits  distinctifs  de  ces  deux  pêches, 

de  ces  grands  poissons,  les  filets  ne  furent  point  Les  filets  qui  furent  jetés  la  première  fois, 

rompus.  L'Evangéliste  nous  rappelle  ici  que  les  prirent  une  quantité  innombrable  de  poissons  ; 
disciples  avaient  autrefois  jeté  leurs  filets  sur  les  disciples  en  chargèrent  deux  barques,  les 

l'ordre  du  Seigneur,  lorsqu'il  fit  choix  de  ses  filets  se  rompaient,  et  nous  ne  lisons  point  qu'ils 
apôtres,  avant  sa  passion.  Pierre,  Jacques  et  furent  jetés  à  droite  ou  à  gauche.  Nous  voyons 

Jean  s'y  trouvaient.  Ils  jetèrent  leurs  filets,  ils  s'accomplir  actuellement  la  signification  mysté- 

prirent  une  quantité  innombrable  de  poissons,  rieuse  de  cette  pêche.  L'autre  pêche,  également 
et,  après  en  avoir  rempli  une  barque,  ils  deman-  pleine  de  mystères.  Notre- Seigneur  la  com- 

dèrent  à  leurs  compagnons  qui  étaient  dans  mande  après  sa  résurrection,  alors  qu'il  ne  de- 

l'autre  barque,  de  venir  les  aider,  et  ils  rem-  vait  plus  mourir,  mais  vivre  éternellement,  non- 

in  dexteram  partem,  et  invenietis.  »  {Joan.,  xxi,  6.) 
Qui  quasi  empturus  venerat ,  gratis  tanta  largitus 
est;  et  largitus  de  mari,  tanquam  de  creatura  sua. 
Magnum  quidem  miraculum.  Miserunt  statim,  et 
tantum  ceperunt ,  ut  prae  multitudine  piscium  extra- 
here  retia  non  possent.  Sed  hoc  tantum  miraculum 
si  attendas  quis  fecerit ,  non  est  mirum  :  multa  enim 
majora  jam  fecerat.  Non  enim  qui  ante  resurrec- 
tionem  mortuos  suscitaverat,  magnum  aliquid  post 
resurrectionem  fuit  quod  pisces  capi  fecit.  Ergo 
interrogare  debemus  ipsum  miraculum,  quid  nobis 
interius  loquatur.  Non  enim  sine  causa  non  dixit 
utcumque  :  Mittite  retia ,  sed  :  «  Mittite  in  dexteram 
partem.  »  Deinde  pertinuit  ad  Evangelistam  dicere 
et  numerum  piscium.  Pertinuit  etiam  dicere  :  «  Et 
cum  tanti  essent,  »  id  est,  tam  magni,  «  retia  non 
sunt  disrupta.  »  [Luc,  v,  4.)  Hoc  loco  recordari  nos 
fecit,  aliquando  ad  jussum  Domini  missa  esse  retia, 
quando  elegit  discipulos,  antequam  pateretur  ipse. 
Ibi  erat  Petrus,  Joannes  et  Jacobus.  Miserunt  retia, 
ceperunt  pièces  innumerabiles,  et  cum  unum  navi- 

gium  impletum  esset,  qugesierunt  se  adjuvari  a  vi- 
cino  navigio  :  et  impleta  sunt  duo  navigia  piscibus, 
(hoc  ante  resurrectionem ,)  sane  tam  multis,  ut  retia 
rumperentur.  Quare  ibi  numerus  nullus  dicitur? 
Quare  ibi  retia  rumpebantur,  hic  non  rupta  suntf 
Quare  ibi  non  dictum  est ,  ut  ad  dexteram  partem 
mitterentur  retia ,  hic  autem  dixit  :  «  Mittite  retia  in 
dexteram  partem  ?  »  Non  est  utique  sine  causa.  Non 
enim  faciebat  ista  Dominus  quasi  frustra  et  inaniter. 
Verbum  Dei  est  Cliristus,  qui  non  solum  sonis,  sed 
etiam  factis  loquitur  hominibus. 

Caput  il  —  Discrimen  duarum  piscationum.  Retia  y 
verbum  Dei;  mare,  sœculum.  —  2.  Hoc  ergo  nobis  pro- 
positum  est ,  quod  cum  Vestra  Caritate  tractemus, 
quid  sibi  velit  ista  diversitas.  Etenim  retia  illa  quse 
missa  sunt  antea,  et  ceperunt  innumerabilem  pis- 

cium numerum,  et  oneraverunt  duas  naves,  et  retia 
rumpebantur,  et  non  sunt  missa  in  dexteram  partem 
retia;  sed  neque  dictum  est,  in  sinistram.  Jam  mys- 
terium  captionis  illius  impletur  hoc  tempore.  Illud 
autem  alterum  mysterium,  quod  non  sine  causa 
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seulement  par  sa  nature  divine,  dans  laquelle  il 
était  inaccessible  à  la  mort,  mais  dans  son  corps, 

où  il  a  daigné  soufifrir  la  mort  pour  nous.  C'est 
donc  par  un  dessein  tout  particulier  que  la  pre- 

mière pêche  eut  lieu  avant  sa  passion,  et  la  se- 
conde après  sa  résurrection.  Dans  la  première, 

il  ne  commande  point  de  jeter  les  filets  à  droite 

ou  à  gauche,  mais  il  dit  simplement  :  «  Jetez 

les  filets;  »  ici,  au  contraire,  il  dit  expressément  : 

«  Jetez  les  filets  à  droite  de  la  barque.  »  La 

première  fois  encore,  le  nombre  des  poissons 

n'est  pas  spécifié;  on  dit  seulement  qu'ils  en 
prirent  une  si  grande  quantité,  que  les  deux 

barques  étaient  sur  le  point  de  couler  à  fond  ; 
ici,  au  contraire,  on  détermine  le  nombre,  et, 

de  plus,  il  est  dit  que  c'étaient  de  grands  pois- 
sons. Enfin,  dans  la  première  pêche^  les  filets 

se  rompaient;  ici,  l'Evangéliste  a  cru  devoir 
faire  cette  remarque  :  «  Et ,  malgré  le  nombre 

de  ces  grands  poissons,  le  filet  ne  fut  pas  rom- 

pu. »  Ne  voyons-nous  pas,  mes  frères,  que  ces 
filets  représentent  la  parole  de  Dieu,  et  la  mer, 

le  monde;  et  que  tous  ceux  qui  croient  sont 

renfermés  dans  ces  filets?  Si  quelqu'un  doutait 

de  cette  signification,  qu'il  se  rappelle  que  Notre- 

Seigneur  a  expliqué  dans  une  parabole  ce  qu'il 
vient  de  démontrer  par  ce  miracle,  a  Le 

royaume  des  cieux,  dit-il,  est  semblable  à  un 

filet  jeté  à  la  mer  et  qui  prend  toutes  sortes  de 

poissons.  Et,  lorsqu'il  est  plein,  ils  le  retirent, 

post  resurrectionem  fecit,  jam  non  moriturus,  sed 
semper  vivus  futurus;  non  solum  divinitate,  qua 
nunquam  mortuus  est,  sed  etiam  corpore,  quo  pro 
nobis  mori  dignatus  est.  Non  ergo  frustra  illud  ante 
passionem,  hoc  post  resurrectionem.  Ilhc  nec  in 
dexteram ,  nec  in  sinistram ,  sed  tantum  :  «  Mittite 
retia  ;  »  hic  autem  :  «  Mittite  in  dexteram.  »  Ibi 
nullus  numerus,  sed  sola  copiosa  multitudo,  ut  duas 
naves  pene  mergeret  ;  nam  et  hoc  dictum  est  ibi  : 
est  hic  autem  et  numerus,  et  magnitudo  piscium. 
Deinde  ibi  retia  rumpebantur,  hic  pertinuit  ad 
Evangelistam  dicere  :  «  Et  cum  tam  magni  essent, 
retia  non  sunt  disrupta.  »  Numquid  non  videmus, 
Fratres,  verbum  Dei  retia  esse,  et  hoc  sseculum 
mare,  et  omnes  qui  credunt  intrà  illa  retia  includi  ? 
Si  forte  quis  dubitat  hoc  significare,  attendat  ipsum 
Dominum  in  parabola  hoc  dixisse,  quod  in  miraculo 
ostendit.  Ait  enim  :  «  Simile  est  regnum  cœlorum 
sagen£E  missse  in  mare,  quae  congregat  ex  omni  gé- 

nère piscium.  Quam ,  cum  impleta  esset ,  educentes, 
traxerunt  illam  ad  littus;  et  juxta  littus  sedentes. 
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et,  s'asseyant  sur  le  rivage,  ils  choisissent  les 
bons,  et  les  mettent  dans  des  vases,  et  jettent 
les  mauvais.  Il  en  sera  ainsi  à  la  fin  du  monde  : 

les  anges  viendront  et  sépareront  les  mauvais 
du  milieu  des  justes,  et  ils  les  jetteront  dans  la 

fournaise  de  feu  :  là  seront  les  pleurs  et  les  grin- 

cements de  dents.  »  [Matth. ,  xiii,  47-50.)  Ces  filets 
jetés  à  la  mer  sontdoncle  signe  figuratif  de  la  foi. 

Est-ce  que  la  mer  n'est  pas  la  figure  de  ce  siècle, 
où  les  poissons  se  dévorent?  Est-ce  par  de  légères 

tempêtes  ou  par  les  flots  de  tentations  insigni- 

fiantes que  cette  mer  est  agitée?  N'y  a-t-il  à 
courir  que  des  dangers  peu  importants  pour  les 

navigateurs,  c'est-à-dire  pour  ceux  qui,  mon- 
tés sur  le  bois  de  la  croix,  sont  à  la  recherche 

de  la  patrie  céleste?  L'analogie  est  donc  de  la 
dernière  évidence. 

Chapitre  III.  —  Les  deux  barques  figurent 

les  deux  peuples.  La  multitude  expose  la 

barque  à  être  submergée.  Danger  que  court  la 

barque  des  Juifs  —  3.  Puisque  la  résurrection 
de  Notre-Seigneur  est  la  figure  de  la  vie  nou- 

velle qui  nous  attend  après  que  ce  monde  aura 

cessé  d'exister ,  attachons-nous  seulement  à  exa- 
miner, mes  frères,  comment  la  parole  de  Dieu 

a  été  jetée  pour  la  première  fois  dans  cette  mer, 

c'est-à-dire  dans  ce  monde.  Oui,  la  parole  de 
Dieu  a  été  jetée  dans  ce  monde,  dont  les  flots 

sont  si  agités,  les  tempêtes  si  dangereuses,  et 

les  naufrages  si  redoutables,  et  cette  parole  en 

elegerunt  bonos  in  vasa,  malos  autem  foras  mise- 
runt.  Sic  erit  in  fine  sseculi  :  exibunt  Angeli,  et 
separabunt  malos  de  medio  justorum ,  et  mittent  eos 
in  caminum  ignis  :  ibi  erit  fletus,  et  stridor  den- 
tium.  »  {Matth.,  xiu,  47,  etc.)  Apparet  ergo  signum 
habere  fidei,  retia  missa  in  mare.  An  non  est  mare 
hoc  saeculum ,  ubi  se  invicem  homines  quasi  pisces 
dévorant?  An  parvee  procellse  et  fluctus  tentationis 
perturbant  hoc  mare?  An  parva  pericula  sunt  navi- 
gantium ,  id  est ,  in  ligno  crucis  patriam  cœlestem 
quœrentium  ?  Manifestissima  ergo  similitudo  est. 

Caput  liï.  —  Duo  navigia,  duo  populi.  Submer- 
sionis  periculum  ex  multitudine.  Periclitatur  navis 
Judœorum.  —  3.  Illud  tantum  videamus,  Fratres, 
(quia  resurrectio  Domini  novam  vitam  significat, 
quam  habebimus ,  cum  hoc  sseculum  transierit ,  ) 
quomodo  primum  verbum  Dei  missum  est  in  hoc 
mare,  id  est,  in  hune  mundum.  In  hoc  s£eculum 
fluctibus  turbùlentum ,  et  tempestatibus  periculo- 
sum  ,  et  naufragiis  molestum ,  missum  est  verbum 
Dei ,  et  cepit  multos^  ita  ut  implerentur  duo  navigia. 



a  pris  un  grand  nombre,  jusqu'à  remplir  les 
deux  barques.  Que  représentent  ces  deux 

barques?  Les  deux  peuples.  C'est  pour  ces  deux 
peuples,  qui  étaient  comme  deux  murailles  ve- 

nant de  directions  opposées,  que  Notre-Seigneur 
est  devenu  la  pierre  angulaire  en  les  unissant 

dans  sa  personne.  {Ephés.,  ii.)  En  effet,  le 

peuple  juif  venait  de  ses  coutumes,  bien  diffé- 
rentes de  celles  des  Gentils ,  et  les  Gentils  ve- 
naient du  culte  des  idoles.  Le  peuple  juif  venait 

de  la  circoncision,  le  peuple  des  Gentils,  de  l'in- 
circoncision.  Ils  venaient  donc  de  directions 

toutes  contraires,  mais  ils  se  sont  unis  dans  la 

pierre  angulaire.  Car  deux  murs  ne  forment  ja- 

mais un  angle  qu'autant  qu'ils  viennent  dans 

un  sens  opposé.  C'est  donc  en  Jésus-Christ  que 
les  deux  peuples  ont  formé  cette  union  si  étroite  : 

les  Juifs  qu'il  avait  appelés  de  près,  et  les  Gen- 

tils qu'il  avait  appelés  de  loin.  Considérez  ce 

que  les  Juifs,  qui  étaient  plus  près,  puisqu'ils 
adoraient  déjà  un  seul  Dieu,  ont  fait  lorsqu'ils 
eurent  embrassé  la  foi  en  Jésus-Christ.  Ils  ven- 

daient tout  ce  qu'ils  possédaient,  ils  apportaient 
le  prix  de  leurs  champs  aux  pieds  des  apôtres, 

et  on  le  distribuait  à  chacun  suivant  qu'il  en 
avait  besoin.  {Aci.^  iv,  34.)  Ils  se  chargèrent  du 

fardeau  des  affaires  du  siècle,  et,  devenus  plus 

légers ,  ils  suivirent  plus  facilement  Jésus- 
Christ,  ils  se  plièrent  à  son  joug ,  qui  est 
doux;  ils  se  sont  attachés  étroitement  à  lui 

comme  à  la  pierre  angulaire  dont  ils  n'étaient 
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pas  éloignés ,  et  ils  ont  trouvé  en  lui  la  paix. 
Le  peuple  des  Gentils  est  venu  aussi,  mais  de 

plus  loin;  il  est  parvenu  jusqu'à  cette  pierre  an- 
gulaire,  à  laquelle  il  s'est  réuni  dans  les  senti- 

ments d'une  même  paix.  Ces  deux  peuples  sont 
figurés  par  les  deux  barques.  Or,  ces  barques 

furent  remplies  d'une  si  grande  quantité  de 

poissons ,  qu'elles  étaient  sur  le  point  de  couler 
à  fond.  Nous  lisons,  en  effet,  que,  parmi  les 

Juifs  qui  avaient  cru  en  Jésus-Christ,  il  y  avait 

des  hommes  charnels  qui  étaient  pour  l'Eglise 
un  lourd  fardeau;  ils  défendaient  aux  apôtres 

d'annoncer  l'Evangile  aux  Gentils,  en  disant  : 

Le  Christ  n'est  venu  que  pour  ceux  qui  sont  cir- 

concis; si  les  Gentils  veulent  recevoir  l'Evan- 

gile, qu'ils  se  soumettent  à  la  circoncision. 

Aussi  l'apôtre  saint  Paul,  qui  avait  été  spéciale- 
ment envoyé  vers  les  Gentils,  était  devenu,  en 

prêchant  la  vérité,  souverainement  odieux  à  ces 

Juifs  qui  avaient  embrassé  la  foi.  En  effet,  l'A- 
pôtre voulait  que  le  peuple  des  Gentils,  quoique 

venant  d'une  direction  contraire,  se  réunit  ce- 
pendant à  la  pierre  angulaire  pour  y  trouver 

une  paix  solide.  Ces  chrétiens  charnels,  qui  exi- 

geaient la  circoncision  comme  nécessaire,  n'é- 
taient point  du  nombre  des  spirituels;  ils  ne 

voyaient  pas  que  le  temps  de  (îes  observances 

charnelles  était  passé,  et  qu'elles  avaient  été 
toutes  dissipées  comme  des  ombres  par  la  lu- 

mière éclatante  qu'avait  jetée  l'avènement  du 
Messie.  Cependant,  comme  ils  excitaient  des 

Quse  sunt  duo  nayigia?  Populi  duo.  Quibus  populis 
duobus,  tanquam  duobus  parietibus  lapis  angularis 
factus  est  Dominus,  ut  eos  in  se  conjungeret  ex  di- 
verso  venientes.  [Ephes. ,  ii.)  Venit  enim  populus 
Judseorum  ex  alia  longe  consuetudine  :  venit  autem 
populus  Gentium  ab  idolis.  Yenit  ex  circumcisione 
populus  Judseorum  :  venit  ex  prseputio  populus  Gen- 

tium. Ex  diverso  venerunt  :  sed  in  lapide  angulari 
jimguntur.  Nunquam  enim  angulum  faciunt  pa- 
rietes,  nisi  e  diverso  venientes.  In  Christo  ergo  con- 
cordaverunt  duo  populi,  vocati  ex  Judseis  qui  erant 
prope,  et  ex  Gentibus  qui  erant  longe.  Nam  quia 
prope  erant  Judsei,  (jam  enim  unum  Deum  cole- 
bant ,  )  quando  crediderunt  in  Ghristum ,  attende 
quid  fecerint.  Quidquid  iiabuerunt,  vendiderunt,  et 
posuerunt  pretia  prsediorum  suorum  ante  Apostolo- 
rum  pedes  :  et  distribuebatur  unicuique,  prout  cuique 
opus  erat.  (Acf.,  iv,  34.)Liberati  sunt  sarcinis  nego- 
tiorum  seecularium ,  et  levibus  humeris  secuti  sunt 
Ghristum  :  subdiderunt  collum  jugo  leni,  et  amplec- 

tentes  lapidem  angularem  ex  propinquo,  pacati  sunt. 
Venit  autem  et  populus  Gentium  ex  longinquo,  et 
ipse  pervenit  ad  illum  lapidem,  et  convenit  in  pace. 
Istos  duos  populos  signiticant  duse  illae  naves.  Sed 
tanta  multitudine  piscium  impletae  sunt,  ut  pene 
mergerentur.  Legimus  enim  et  inter  ipsos,  qui  de 
Judaeis  crediderant ,  exstitisse  carnales ,  qui  pressu- 

ram  faciebant  Ecclesise,  et  proh'ibebant  Apostolos Gentibus  loqui  Evangelium ,  dicentes  :  Non  est  missus 
Christus  nisi  circumcisis  :  ut  si  vellent  Evangelium 
accipere  Gentes,  circumciderentur.  Unde  apostolus 
Paulus  missus  ad  Gentes,  odiosus  eis  factus  erat 
verum  prsedicans,  qui  de  Judaea  crediderant.  [Gai., 
IV,  16.)  Volebat  enim  Apostolus,  ut  ex  diverso 
veniens  populus  Gentium,  tamen  angulum  tange- 
ret,  ubi  firma  pax  erat.  Carnales  ergo  illi  exigen- 
tes  circumcisionem ,  non  pertinebant  ad  numerum 
spiritalium  :  neque  jam  videbant  transactis  sa- 
cramentis  carnalibus  venisse  illum,  cujus  prœsenti 
luce  umbree  fugarentur.  Tamen  quia  seditiones  fa- 
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troubles,  ils  exposaient,  par  leur  multitude,  le 

vaisseau  de  l'Eglise  a  être  submergé. 
Chapitre  IV.  —  La  barque  des  Gentils.  Les 

filets  qui  se  rompaient,  figurent  les  schismes  et 

les  hérésies. —  4.  Considérons  maintenant  l'autre 

barque,  celle  des  Gentils  ;  voyons  s'ils  n'entrèrent 

pas  en  si  grand  nombre  dans  l'Eglise,  qu'on  y 
voit  à  peine  les  grains  de  froment  au  milieu 

d'une  énorme  quantité  de  paille.  Combien  de 
ravisseurs!  Combien  d'hommes  adonnés  à  l'i- 

vresse !  Combien  de  diffamateurs  !  Combien  qui 

fréquentent  les  spectacles  !  Ceux  qui  remplissent 

nos  Eglises,  ne  sont-ils  pas  les  mêmes  qui  rem- 

plissent les  théâtres.  Ne  cherchent-ils  pas  sou- 

vent à  exciter  dans  l'Eglise  les  mêmes  troubles 

qu'au  théâtre?  Souvent  encore,  si  Ton  vient  à 

traiter  spirituellement  d'une  vérité  ou  d'un  de- 

voir de  la  vie  chrétienne,  ils  font  de  l'opposition, 
de  la  résistance,  et  prennent  la  défense  de  la  chair 

contre  l'Esprit  saint  ;  c'est  ce  que  saint  Etienne  re- 
prochait aux  Juifs.  {Act.,  vu,  51.)  Et,  dans  cette 

ville  même,  n'avons-nous  pas  éprouvé,  votre  sain- 
teté se  le  rappelle  comme  nous,  avec  quel  dan- 

ger pour  nous  Dieu  a  banni  de  cette  basilique 

les  scènes  d'ivrognerie  qui  la  déshonoraient  (1)? 
Est-ce  que  notre  barque  n'était  pas  sur  le  point 

d'être  submergée  par  les  troubles  qu'excitaient 

ces  hommes  charnels?  D'où  venait  ce  danger, 
sinon  de  l'innombrable  quantité  de  poissons  qui 

(1)  Voyez  les  lettres  xxii  et  xxix  de  saint  Augustin. 
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la  surchargeait?  Il  est  dit  encore,  lors  de  la  pre- 
mière pêche,  que  les  filets  se  rompaient.  Ces 

filets  rompus  furent  l'origine  des  hérésies  et  des 
schismes.  Les  poissons  sont  tous  enfermés  dans 

le  filet,  mais,  dans  leur  impatience,  ils  refusent 

de  se  laisser  conduire  à  la  nourriture  que  leur 

prépare  le  Seigneur  ;  ils  donnent  de  la  tête  où 

ils  peuvent,  rompent  le  filet  et  s'échappent.  Ce 
filet  est  étendu  dans  toute  l'Eglise,  mais  on  ne 
le  rompt  que  dans  des  endroits  particuliers.  Les 

donatistes  l'ont  rompu  dans  l'Afrique ,  les  ariens 

dans  l'Egypte,  les  photiniens  dans  la  Pannonie, 
les  cataphrygiens  dans  la  Phrygie,  les  mani- 

chéens dans  la  Perse.  En  combien  d'endroits  ce 
filet  a  été  rompu  !  Et,  cependant,  il  ne  laisse  pas 

d'amener  au  rivage  ceux  qu'il  renferme.  Oui,  il 

les  amène  ;  mais  amène-t-il  ceux  qui  l'ont  rom- 

pu? Tous  ceux  qui  s'échappent  sont  mauvais;  il 
n'y  a  que  les  mauvais  qui  sortent;  mais,  parmi 
ceux  qui  restent,  il  y  a  des  bons  et  des  mau- 

vais. Sans  cela,  comment  tirerait- on  sur  le  ri- 

vage ce  filet  plein  de  bons  et  de  mauvais  pois- 
sons, comme  le  dit  le  Seigneur  dans  sa  pa- 

rabole? 

Chapitre  V.  —  Sur  Faire  du  Seigneur  on 
trouve  toujours  un  peu  de  paille  avec  le  bon 

grain.  Le  souffle  des  vents  pousse  la  paille  dans 

Vaire.  —  5.  L'aire,  lorsqu'on  la  foule  pour  battre 
le  blé,  présente  un  exemple  semblable.  Il  y  a  de 

ciebant,  quasi  multitudine  sua  mergebant  navem. 
Caput  IV.  —  Navh  Gentium.  Retia  rupta,  hœreses 

et  schismata.  —  4.  Attendamus  etiam  navem  Gen- 
tium. Videamus  si  non  tanta  multitude  collecta  est 

in  Ecclesiam ,  ut  vix  ibi  appareant  grana  frumenti 
in  tam  multo  numéro  palearum.  Quam  multi  rap- 
tores,  quam  multi  ebriosi,  quam  multi  maledici, 
quam  multi  spectatores  theatrorum!  Nonne  ipsi 
implent  ecclesias ,  qui  implent  et  theatra  ?  Et  talia 
plerumque  seditionibus  quœrunt  in  ecclesiis,  qualia 
soient  in  theatris.  Et  plerumque  si  aliquid  spirita- 
liter  dicatur  aut  jubeatur,  resistunt,  reluctantur, 
sequentes  carnem ,  répugnantes  Spiritui  sancto.  Unde 
Judœos  quoque  Stephanus  accusabat.  [Ad.,  vn,  51.) 
In  ista  civitate,  Fratres  mei ,  nonne  experti  sumus, 
quod  recordatur  nobiscum  Sanctitas  Vestra,  quanto 
periculo  nostro  de  ista  basilica  ebriositates  expulerit 
Deus?  Nonne  seditione  carnalium  pene  mergebatur 
nobiscum  navis?  Unde  hoc,  nisi  de  illo  numéro  pis- 
cium  innumerabili?  Deinde  etiam  illud  ibi  dictum 

est ,  quia  retia  rumpebantur.  Disruptis  retibus,  hae- 
reses  et  schismata  facta  sunt.  Retia  quidem  omnes 
concludunt  :  sed  impatientes  pisces,  nolentes  venire 
ad  cibum  Domini,  ubi  possunt  impingunt  se^  et 
rumpunt ,  et  exeunt.  Et  retia  quidem  illa  per  totum 
expanduntur  :  qui  rumpunt  autem,  per  loca  rum- 

punt. Donatistse  ruperunt  in  Africa ,  Ariani  ruperunt 
in  iEgypto,  Pliotiniani  ruperunt  in  Pannonia,  Gata- 
phryges  ruperunt  in  Phrygia,  Manichsei  ruperunt  in 
Perside.  Quot  locis  sagena  illa  disrupta  est?  Et  tamen 
quos  incladit,  perducit  ad  littus.  Perducit  quidem, 
sed  numquid  [a]  qui  ruperunt  retia?  Omnes  mali 
exeunt.  Non  quidem  exeunt ,  nisi  mali  :  rémanent 
autem  et  boni  et  mali.  Nam  unde  perducitur  sagena 
ad  littus  cum  piscibus  et  bonis  et  raalis,  de  qua  in 
parabola  locutus  est  Dominus  ? 

Gaput  V.  —  In  area  Domini  palea  semper  aliqua 
cum  frumento.  Venti  paleas  ad  aream  reflani.  — 
5.  Hanc  enim  similitudinem  liabet  etiam  area,  cum 
trituratur.  Est  palea,  sunt  frumenta  :  sed  tamen 

(a)  Mss.  Sed  numquid  corruperunt,  (vel  corrumpunt)  retia  ?  Videtur  legendum  sic  :  Sed  numquid  cum  rumpunt  retia,  omnes  mali  exeunt? 



la  paille ,  il  y  a  du  bon  grain  ;  cependant ,  ceux 

qui  regardent  l'aire  ont  de  la  peine  à  voir  autre 
chose  que  de  la  paille.  Il  faut  une  grande  atten- 

tion pour  découvrir  le  bon  grain  au  milieu  de 

la  paille.  Or,  les  vents  soufflent  de  toutes  parts 

sur  cette  aire.  Alors  qu'on  la  foule,  et  avant 

qu'on  la  relève  pour  vanner  le  grain  ,  n'est- elle 

pas  exposée  à  l'action  des  vents  ?  Le  vent  souffle, 
par  exemple ,  de  ce  côté  et  enlève  des  pailles  ; 

il  souffle  d'un  autre  côté ,  et  les  emporte  dans 

une  autre  direction.  De  quelque  côté  qu'il 
souffle,  il  enlève  ces  pailles  et  les  jette  dans 

des  haies,  sur  des  épines  ou  dans  d'autres  en- 
droits. Le  vent  ne  peut  emporter  le  bon  grain , 

il  n'a  d'action  que  sur  la  paille.  Lorsque,  toute- 
fois, les  vents  qui  soufflent  de  tous  côtés  ont 

emporté  ces  pailles,  pensez-vous  qu'il  ne  reste 

plus  dans  l'aire  que  le  bon  grain?  La  paille 
seule  est  emportée ,  mais  il  reste  encore  dans 

l'aire  de  la  paille  mêlée  au  bon  grain.  Quand 
toute  la  paille  sera-t-elle  enlevée?  Lorsque  le 

Seigneur  viendra  le  van  à  la  main ,  c'est  alors 

qu'il  nettoiera  son  aire,  qu'il  amassera  son  fro- 

ment dans  le  grenier ,  et  qu'il  brûlera  la  paille 

dans  un  feu  qui  ne  s'éteindra  jamais.  {Matth., 
III,  12.)  Que  votre  sainteté  donne  encore  une 

plus  grande  attention  à  ce  que  je  vais  dire.  Il 

arrive  quelquefois  que  les  vents  qui  emportent 

la  paille  de  l'aire ,  soufflent  du  côté  de  la  haie 

où  la  paille  s'est  attachée ,  et  la  ramènent  dans 

l'aire.  Ainsi,  par  exemple^  un  catholique  a  été 

qui  attendunt  aream,  difficile  vident  nisi  paleam. 
Diligentia  opus  est,  ut  frumenta  in  palea  inve- 
niantur.  Venti  autem  perflant  undique  aream.  Et 
cum  trituratiir,  antequam  subrigatur  ut  possit  ven- 
tilari,  numquid  non  patitur  ventos?  Ventus  flat  ex 
hac  parte,  verbi  gratia,  tollit  paleas  :  inde  rursus 
tlat,  tollit  ad  alteram  partem.  A  quacumque  parte 
tollit  paleas,  et  mittit  in  sepem  ,  et  in  spinas,  et 
quolibet.  Non  potest  frumentum  inde  toUere  :  non 
tollit  ventus  nisi  paleas.  Sed  tamen  cum  tulerint 
undique  flantes  venti  paleas,  numquid  solum  triti- 
cum  in  area  remanebit?  Non  inde  it  nisi  palea  :  re- 
manet  autem  et  palea  et  frumentum.  Quando  it 
omnis  palea  ?  Quando  venerit  Dominus  ferens  venti- 
labrum  in  manu  sua,  et  mundabit  aream  suam, 
frumenta  recondet  in  liorreum,  paleam  autem  com- 
buret  igni  inextinguibili.  [Matlh. ,  m,  12.)  Melius 
intendat  Sanctitas  Vestra  quid  dicam.  Aliquando 
enim  venti  qui  tollunt  paleam  de  area ,  iterum  liant 
a  sepe  ubi  liœserat  palea,  et  eam  revocaiit  in  aream. 
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soumis  à  quelque  dure  épreuve.  Il  voit  que 
les  donatistes  sont  prêts  à  lui  donner  un  appui 
matériel,  mais  ils  lui  disent  :  Nous  ne  vous  vien- 

drons en  aide  qu'à  la  condition  que  vous  entre- 
rez en  communion  avec  nous.  Le  vent  a  soufflé 

et  l'a  jeté  sur  les  épines.  Voici  qu'il  survient  à 

ce  même  homme,  dans  ses  afî'aires  temporelles, 
une  difficulté  qu'il  ne  peut  terminer  à  son  avan- 

tage que  dans  l'Eglise  catholique  ;  il  ne  consi- 
dère point  où  il  se  trouve ,  mais  où  il  pourra 

plus  facilement  sortir  d'embarras  ;  et  sous  l'ac- 

tion du  vent  qui  souffle  de  l'autre  côté  de  la 

haie,  il  est  ramené  dans  l'aire  du  Seigneur. 
Chapitre  VI.  —  Ceux  qui  cherchent  les  jouis- 

sances temporelles ,  c[u'ils  soient  dans  Faire  ou 
en  dehors  de  Vaire^  sont  de  la  paille  ;  cette  paille 

peut  devenir  du  bon  grain.  —  6.  Il  en  est  donc, 

mes  frères ,  qui  ne  cherchent  dans  l'Eglise  que 
des  biens  temporels  et  n'ont  jamais  en  vue 

ceux  que  Dieu  nous  a  promis  ;  car,  s'il  y  a  ici- 
bas  des  tentations,  des  dangers,  des  difficultés; 

après  ces  épreuves  de  la  vie  présente  il  nous 

promet  un  repos  éternel  et  la  société  des  saints 

anges.  Or,  ceux  qui,  au  lieu  de  se  proposer  ces 
biens  éternels,  ne  désirent  et  ne  cherchent  dans 

l'Eglise  que  les  biens  du  temps  et  de  la  chair, 

qu'ils  soient  dans  l'aire  ou  en  dehors  de  l'aire, 
sont  de  la  paille.  Ils  ne  nous  causent  pas  une 

grande  joie ,  et  nous  ne  cherchons  pas  à  leur 

plaire  par  de  vaines  flatteries.  La  seule  chose 

qui  leur  soit  vraiment  utile,  c'est  de  devenir  du 

Sicut ,  verbi  gratia ,  nescio  quis  homo  in  Catholica 
constitutiis,  passus  est  aliquam  tentationem  tribula- 
tionis.  Vidit  sibi  carnaliter  subvenir!  posse  in  ne- 
gotio  siio  apud  Donatistas  :  dictum  est  illi  :  Non  tibi 
subvenietur,  nisi  hic  communicaris.  Flavit  ventus, 

projecit  in  spinas.  Si  contingat  illi  negotium  ha- 
bere  sseculare  rursus,  quod  non  possit  liniri  nisi  in 
Ecclesia  catholica,  non  attendens  ubi  sit,  sed  ubi 
negotia  sua  commodius  expUcet ,  quasi  fiante  vento 
ab  altéra  parte  sepis,  revocatur  ad  aream  Domini. 

Caput  YI.  —  Carnalia  quœrentes,  sive  sint  intra^  sive 

foris,  palea  sunt.  Palea  potest  fieri  frumentum.  —  6.  Isti 
ergo,  Fratres,  qui  carnalia  quaerunt  in  Ecclesia,  et 
non  sibi  proponimt  quid  promittat  Deus  :  quia  hic 

sunt  tentationes,  pericula,  difficultates  ;  post  tempo- 
rales autem  labores,  requiem  sempiternam  promittit, 

et  Angelorum  sanctorum  societatem  :  sibimet  ergo 
ista  non  proponentes ,  sed  carnalia  desiderantes  in 
Ecclesia,  sive  sint  in  area,  sive  sint  foris,  palea  sunt. 

Nec  ad  illos  valde  gaudemus,  nec  palpamus  eos  va- 
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bon  grain.  Car  il  y  a  cette  différence  entre  la 

véritable  paille  et  ces  hommes  charnels ,  que  la 

paille  n'a  point  l'usage  du  libre  arbitre  que  Dieu 
a  donné  à  l'homme.  Il  suffît  à  l'homme  de  vou- 

loir; hier  il  était  de  la  paille,  aujourd'hui  il 
devient  du  froment;  si,  au  contraire,  il  se  dé- 

tourne de  la  parole  de  Dieu,  aujourd'hui  même 
il  devient  de  la  paille.  La  seule  chose  impor- 

tante pour  nous  est  l'état  où  Dieu  nous  trouvera 

lorsqu'il  viendra  vanner  son  grain  pour  la  der- 
nière fois. 

Chapitre  VII.  —  Nous  voyons,  dans  cette 
pêche,  que  V Eglise,  après  la  résurrection ,  ne 

sera  plus  composée  que  de  bons.  —  7.  Considé- 
rez maintenant ,  mes  frères ,  cette  Eglise  bien- 

heureuse, pleine  de  mystère  et  de  grandeur,  que 

figurent  les  cent  cinquante -trois  poissons.  Nous 
avons  entendu,  nous  savons,  nous  voyons  ce 

qu'est  cette  Eglise  dans  le  temps  présent ,  mais 
nous  ne  savons  que  par  les  prophéties,  et  non 

par  notre  expérience  personnelle,  ce  que  doit 

être  un  jour  cette  autre  Eglise.  Cependant,  son 

état  futur  peut  dès  maintenant  nous  inspirer  de 

la  joie,  bien  que  nous  ne  puissions  encore  le 

contempler  de  nos  yeux.  Lors  de  la  première 

pêche,  les  filets  ne  furent  jetés  ni  à  droite  ni  à 

gauche,  car  ils  devaient  prendre  des  bons  et  des 

méchants.  Si  Notre- Seigneur  avait  dit  de  les 
jeter  à  droite  ou  à  gauche ,  il  aurait  donné  lieu 

de  croire  qu'il  n'avait  en  vue  que  les  bons  ou  les 

nis  adulationibus.  Bonum  est  ilhs ,  ut  fiant  frumen- 
tum.  Hoc  enim  interest  inter  veras  paleas,  et  istos 
carnales  homines,  quia  paleœ  illse  non  habent  libe- 
rum  arbitrium ,  homini  autem  Deus  dédit  liberum 
arbitrium.  Et  si  vult  homo,  heri  fuit  palea,  hodie  fit 
frumentum  :  si  a  verbo  Dei  se  avertat,  hodie  fit  pa- 
leà.  Et  non  est  quserendum,  nisi  quales  inveniat  ul- 
tima  ventilatio. 

CaputYII.  — Ecclesiapost  resurrectionem  nonnisi  ho- 
nos  hahitura  significatur. — 7.  Attendite  jam,  Fratres, 
etiam  illam  Ecclesiam  beatam,  mysticam,  magnam, 
quam  significant  centum  quinquaginta  très  pisces. 
Ista  enim  qualis  sit,  audivimus,  et  novimus,  et  vide- 
mus  :  illa  autem  quahs  futura  sit,  in  prophetia  nobis 
est;  sed  adhuc  nondum  pervenit  expérimente,  Sed 
tamen  licet  de  futura  gaudere ,  quamvis  praesentem 
nondum  videamus.  Missa  sunt  tune  retia,  nec  in  dex- 
teram,  nec  in  sinistram  :  captura  enim  erant  et  bo- 
nos  et  malos.  Si  enim  diceretur,  in  dexteram  ;  non 
ibi  intelHgerentur  maU  :  si  diceretur,  in  sinistram  ; 
non  ibi  intelligerentur  boni.  Quando  autem  bonos  et 
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mauvais.  Mais  comme  les  filets  devaient  renfer- 
mer des  bons  et  des  méchants ,  ils  furent  jetés 

indistinctement,  et  ils  prirent,  comme  nous  l'a- 
vons vu,  des  pécheurs  et  des  justes.  Pour  cette 

Eglise,  au  contraire,  qui  doit  habiter  la  sainte 
Jérusalem,  où  les  cœurs  des  mortels  seront  à 

découvert,  il  n'est  pas  à  craindre  qu'aucun  mé- 
chant entre  jamais  dans  son  sein.  Il  ne  sera  plus 

possible  de  cacher  sous  l'enveloppe  de  ce  corps 
mortel  la  malice  d'un  cœur  corrompu.  Car  le 

Seigneur  lui-même^  est  venu  ;  et  c'est  pour  cela 
qu'après  sa  résurrection,  alors  qu'il  ne  doit  plus 
mourir,  il  ordonne  de  jeter  les  filets  à  la  droite 

de  la  barque.  Alors  s'accomplit  ce  qu'a  prédit 
l'Apôtre  :  «  Jusqu'à  ce  que  vienne  le  Seigneur, 
qui  éclairera  ce  qui  est  caché  dans  les  ténèbres , 
et  découvrira  les  plus  secrètes  pensées  du  cœur  ; 
et  alors  chacun  recevra  de  Dieu  la  louange  qui 

lui  sera  due ,  »  (I  Cor.,  iv,  5)  lorsque  Dieu  ôtera 

le  voile  qui  couvre  aujourd'hui  les  secrets  des 
consciences.  Alors  il  n'y  aura  plus  que  les  bons; 
les  méchants  seront  bannis.  Car  les  filets  ont  été 

jetés  à  droite  et  ne  peuvent  contenir  des  mé- 
chants. 

Chapitre  VIII.  —  Que  signifient  les  cent  cin- 

quante-trois poissons.  —  8.  Pourquoi  donc  ce 
nombre  de  cent  cinquante-trois?  Sera-ce  donc 
là  le  nombre  des  saints?  Mais  si  nous  comptons, 

non-seulement  tous  les  fidèles  qui  sont  sortis  de 

leur  corps  après  une  vie  sainte,  mais  les  martyrs 

malos  hahitura  erant,  passim  missa  sunt  retia,  et  ce- 
perunt,  ut  tractavimus,  iniquos  et  justos.  Nunc  au- 

tem jam  futura  Ecclesia  in  illa  Jérusalem  sancta,  ubi 
patebunt  omnium  corda  mortalium,  non  est  metuen- 
dum  ne  intret  aliquis  in  illam  Ecclesiam  qui  malus 
est.  Non  enim  sub  pelle  mortalitatis  teget  astutiam 
cordis  nequissimi.  Jam  enim  venit  Dominus  :  et  ideo 
post  resurrectionem  jubet  ut  mittantur  hœc  retia  in 
dexteram,  jam  non  moriturus.  Et  fit  quod  Apostolus 
ait  :  «  Quo  usque  veniat  Dominus,  et  illuminet  abscon- 
dita  tenebrarum,  et  manifestabit  cogitationes  cordis  : 
et  tune  laus  erit  unicuique  a  Deo  ,  »  (I  Cor.,  iv,  5) 

quando  publicabuntur  conscientiai,  quse  modo  tegun- 
tur.  Tune  ergo  boni  soli  erunt  ibi,  pellentur  mali. 
Ad  dexteram  enim  missa  sunt  retia ,  iniquos  habere 
non  potuerunt. 

Caput  VIII.  —  Centum  quinquaginta  ires  pisces  quid 
significent.  —  8.  Quare  ergo  centum  quinquaginta 
très?  Numquid  tôt  erant  sancti?  Nam  si  computen- 
tur,  non  solum  omnes  fidèles,  qui  in  bona  vita  exie- 
runt  de  corpore,  sed  soli  Martyres  ;  unus  dies  passionis 
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seuls  ̂   et  à  ne  tenir  compte  que  de  ceux  qui  ont 

été  martyrisés  dans  un  seul  jour,  nous  trouvons 
des  milliers  de  saints  couronnés  dans  le  ciel.  Il 

nous  faut  donc  examiner  ce  que  signifie  ce 

nombre  de  cent  cinquante-trois.  Que  signifie  le 

nombre  cinquante?  C'est  un  nombre  mysté- 
rieux, car,  multiplié  par  trois,  il  produit  le 

nombre  cent  cinquante.  Le  nombre  trois  a  été 

ajouté  pour  nous  rappeler  par  quel  multiplica- 
teur on  a  obtenu  le  nombre  cent  cinquante - 

trois,  comme  si  l'on  disait  :  Divisez  cent  cin- 
quante par  trois.  Si  nous  avions  le  nombre  cent 

cinquante-deux,  avertis  par  ce  chiffre  addition- 
nel, nous  diviserions  ce  nombre  par  deux  pour 

obtenir  soixante-quinze,  parce  que  deux  fois 

soixante- quinze  font  cent  cinquante.  En  effet, 

le  nombre  deux  indiquerait  qu'il  faut  diviser 

par  deux.  S'il  y  avait  cent  cinquante-six ,  nous 
devrions  le  diviser  pour  obtenir  six  fois  vingt- 
cinq.  Mais,  comme  nous  avons  le  nombre  cent 

cinquante-trois,  nous  devons  le  diviser  tout  en- 
tier par  trois.  Or,  la  troisième  partie  de  cent 

cinquante-trois  est  cinquante.  Il  faut  donc  con- 
centrer toute  notre  attention  sur  le  nombre 

cinquante. 

Chapitre  IX.  —  La  célébration  des  cinquante 

jours  après  Pâques  et  le  chant  de  l' Alléluia  sont 
d'usage  ancien  dans  V Eglise.  —  9.  Ce  nombre 

cinquante  serait-il  l'emblème  des  cinquante  jours 

Martyrum  si  computetur,  millia  hominum  inveniun- 
tur  coronatorum.  Ergo  centum  quinquaginta  très 
pisces,  quid  sibi  volunt,  sine  dubio  conquirendum 
est.  Quid  sibi  volunt  quinquaginta  ?  In  isto  enim  nu- 

méro, id  est ,  in  quin  uaginta  mysterium  est,  quia 
ter  multiplicati  quinquaginta,  liunt  centum  quin- 

quaginta. Nam  ideo  videtur  additus  ternarius  nume- 
rus,  ut  admoneamur  ex  qua  multiplicatione  facti  sint 
centum  quinquaginta  très,  ac  si  diceretur  :  centum 
quinquaginta  in  tria  divide.  Nam  si  diceretur  cen- 

tum quinquaginta  duo ,  ex  illo  numéro  qui  super- 
crevitadmoniti,  divideremus  in  septuaginta  quinque  : 
quoniam  septuaginta  quinque  bis  ducti,  faciunt  cen- 

tum quinquaginta.  Divisionem  quippe  binariam  bi- 
narius  numerus  additus  indicaret.  Si  diceretur  cen- 

tum quinquaginta  sex  ,  in  vigenos  quinos  partir! 
debuimus,  ut  fièrent  eorum  sex  partes.  Nunc  autem 
quia  dictum  est  centum  quinquaginta  très,  in  très 
partes  debemus  dividere  totum  illum  numerum,  id 
est,  centum  quinquaginta.  Hujus  ergo  numeri  pars 
tertia,  quinquaginta  sunt.  Itaque  nostra  tota  consi- 
deratio  in  quinquagenario  numéro  figenda  est. 
Caput  IX.  —  Quinquaginta  dies^  et  Alléluia  post 

que  nous  célébrons  actuellement  ?  En  effet ,  ce 

n'est  pas  sans  raison  que  l'Eglise  observe  cet 
antique  usage  de  chanter  Y  Alléluia  pendant  ces 
cinquante  jours.  Alléluia  signifie  louange  de 

Dieu.  C'est  donc  pour  nous,  au  milieu  des  tra- 
vaux de  la  vie  présente ,  le  symbole  de  notre 

repos.  Lorsqu'après  ces  travaux  nous  parvien- 
drons au  repos  éternel,  notre  unique  affaire 

sera  de  louer  Dieu ,  notre  seule  occupation ,  de 

chanter  Alléluia.  Que  signifie  Alléluia?  Louez 

Dieu.  Mais  qui  peut  louer  Dieu  sans  interrup- 

tion ,  si  ce  n'est  les  anges?  Ils  ne  sont  sujets  ni 
à  la  faim  ,  ni  à  la  soif ,  ni  à  la  maladie  ,  ni  à  la 
mort.  Nous  aussi,  nous  avons  chanté  V Alléluia; 

on  l'a  chanté  ici  ce  matin,  et,  en  arrivant  parmi 

vous,  nous  l'avons  répété  il  n'y  a  qu'un  instant. 
Nous  aspirons  comme  un  avant-goût  du  parfum 
des  louanges  divines  et  de  ce  repos  éternel , 

mais  la  plus  grande  partie  de  notre  vie  nous 
restons  accablés  sous  le  poids  de  notre  mortalité. 

Ce  chant  nous  épuise ,  nous  avons  besoin  de  re- 
poser nos  membres,  et  si  nous  prolongeons  ce 

chant  de  V Alléluia,  les  louanges  de  Dieu  nous 

deviennent  pénibles  à  cause  du  lourd  fardeau 

de  notre  corps.  V Alléluia  ne  sera  chanté  dans 

sa  plénitude  et  sans  interruption  qu'après  les 
fatigues  de  la  vie  présente.  Que  ferons-nous 
donc ,  mes  frères  ?  Chantons-le  ici-bas  autant 
que  nous  le  pouvons,  afin  de  mériter  de  le 

Pascha  antiquœ  traditionis.  —  9.  Numquid  forte  ipsi 
sunt  quinquaginta  isti  dies ,  quos  nunc  celebramus  ? 
Non  enim  sine  causa,  Fratres  mei,  consuetudinem 
antiques  traditionis  tenet  Ecclesia,  ut  per  istos  quin- 

quaginta dies  Alléluia  dicatur.  Alléluia  enim  laus  est 
Dei.  Significatur  ergo  nobis  laborantibus  actio  quie- 
tis  nostrse.  Cum  enim  post  istum  laborem  ad  illam 
requiem  veniemus  ,  solum  negotium  laus  Dei  erit , 
actio  nostra  ibi  Alléluia  est.  Quid  est  Alléluia?  Lau- 
date  Deum.  Quis  laudet  Deum  sine  defectu,  nisi  An- 
geli?  Non  esuriunt,  non  sitiunt,  non  segrotant,  non 
moriuntur.  Nam  et  nos  diximus  Alléluia,  et  canta- 
tum  est  mane  hic,-  et  cum  jam  adessemus,  paulo  ante 
diximus  Alléluia.  Odor  nos  quidam  divinse  laudis,  et 
illius  quietis  attingit,  sed  ex  majore  parte  mortalitas 
premit.  Lassamur  enim  dicendo ,  et  membra  nostra 
reficere  volumus  :  et  si  diu  dicatur  Alléluia,  onerosa 
nobis  est  laus  Dei ,  propter  molem  corporis  nostri. 
Nam  plenitudo  sine  cessatione  in  Alléluia,  post  hoc 
sœculum  et  post  laborem  erit.  Quid  ergo,  Fratres? 

Dicamus  quantum  possumus,  ut  semper  dicere  me- 
reamur.  Ibi  cibus  noster  Alléluia,  potus  Alléluia,  ac- 

tio quietis  Alléluia,  totum  gaudium  erit  Alléluia,  id 
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chanter  éternellement.  Là,  nous  aurons  pour 

nourriture  V Alléluia,  pour  breuvage  V Alléluia^ 

pour  occupation  de  notre  repos  V  Alléluia  ;  toute 
notre  joie  sera  V Alléluia  ou  la  louange  de  Dieu. 

En  effet,  qui  peut  louer  sans  interruption,  que 

celui  qui  jouit  sans  dégoût?  Quelle  sera  donc  la 

force  de  l'esprit,  l'immortalité  et  la  vigueur  du 
corps,  puisque  notre  âme  ne  se  lassera  point  de 

contempler  Dieu,  puisque  notre  corps  ne  se 

fatiguera  point  de  le  louer  éternellement  ? 

Chapitre  X.  —  Signification  mystérieuse  du 
nombre  cinquante  et  du  nombre  quarante.  Le 

nombre  quarante  est  le  symbole  du  temps  pré- 
sent. —  10.  Pourquoi  donc  consacrons-nous  cin- 

quante jours  à  célébrer  ce  mystère?  Le  Seigneur 

a  passé  quarante  jours  avec  ses  disciples  après 
sa  résurrection ,  comme  le  rapportent  les  Actes 

des  apôtres  {Act.,  i)  ;  le  quarantième  jour  il 
est  monté  aux  cieux,  et  dix  jours  après  son 

ascension  il  a  envoyé  l'Esprit  saint.  Les  apôtres 
remplis  de  ce  divin  Esprit ,  ainsi  que  ceux  qui 

étaient  réunis  avec  eux,  commencèrent  à  parler 

diverses  langues,  firent  ces  prodiges  que  nous 

lisons  et  que  nous  croyons  d'une  foi  ferme ,  et 
annoncèrent  la  parole  de  Dieu  avec  une  grande 

confiance.  {Act.,  ii.)  Il  passa  donc  quarante 

jours  avec  ses  disciples  sur  la  terre;  avant  sa 

passion  il  avait  jeûné  quarante  jours,  et  vous  ne 

trouverez  nul  autre  qui  ait  j':!Ûné  cet  espace  de 
temps ,  que  le  Seigneur ,  Moïse  et  Elle.  Le  Sei- 
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gneur  représente  ici  l'Evangile,  Moïse  la  loi, 

Elle  les  prophéties ,  parce  que  l'Evangile  s'ap- 
puie sur  le  témoignage  de  la  loi  et  des  pro- 

phètes. Yoilà  pourquoi,  lorsque  Notre-Seigneur 
voulut  manifester  sa  gloire  sur  le  mont  Thabor, 

il  apparut  entre  Moïse  et  Elle.  Il  se  tenait  au 

milieu  dans  tout  l'éclat  de  sa  gloire;  la  loi  et  les 
prophètes  étaient  à  ses  côtés  pour  lui  rendre 

témoignage.  Le  nombre  quarante  figure  donc 

la  vie  présente ,  vie  de  travaux  et  d'épreuves , 
car  la  sagesse  ne  nous  est  distribuée  que  tempo- 

rairement ici-bas.  La  vision  immortelle  de  cette 

sagesse  en  dehors  de  la  succession  du  temps  sera 

bien  différente  de  cette  communication  qui  nous 

en  est  faite  dans  le  temps.  Les  patriarches  ont 

existé  autrefois  et  ont  disparu  de  la  terre ,  leur 

ministère  a  été  passager.  Je  ne  dis  pas  que  leur 

vie  ait  été  passagère ,  car  ils  vivent  toujours  et 
ils  vivent  avec  Dieu;  mais  le  ministère  de  la 

parole  qui  leur  avait  été  confié  a  été  transitoire. 
En  effet,  ils  ont  cessé  de  se  faire  entendre  sur  la 

terre ,  bien  que  leurs  enseignements  aient  été 

conservés  par  écrit  et  que  nous  les  lisions  dans 

le  temps  de  la  vie  présente.  Les  prophètes  sont 

venus  aussi  en  leur  temps  et  ont  disparu  égale- 
ment. Le  Seigneur  est  venu  au  temps  marqué; 

ce  n'est  pas  qu'il  ait  jamais  cessé  d'être  présent 

par  sa  majesté,  il  l'est  toujours  par  son  immen- 
sité divine,  qui  remplit  tous  les  lieux  ;  mais 

comme  il  est  écrit  dans  l'Evangile  :  «  Il  était 

est,  laus  Dei.  Quis  enim  laudat  aliquid  sine  defectu, 
nisi  qui  fruitur  sine  fastidio  ?  Quantum  ergo  erit  ro- 
bur  in  mente  ,  quanta  immortalitas  et  firmitas  in 
corpore,  ut  neque  mentis  deiiciat  intentio  in  contem- 
platione  Dei,  neque  membra  succumbant  in  conti- 
nuatione  laudis  Dei  ? 

Caput  X.  —  Quinquagenarii  et  quadragenarii  numeri 
mysierium.  Quadragenarius  numerus,  hoc  tempus  signi- 
ficat.  —  10.  Quare  ergo  quinquaginta  dies  in  hoc 
mysterio  celebrantur  ?  Dominus  quadraginta  dies  fe- 
cit  cum  discipulis  post  resurrectionem ,  sicut  Actus 
Apostolomm  testantur  :  post  quadraginta  dies  ascen- 
dit  in  cœlum  [Act. ,  i) ,  et  decimo  die  postea  quam 
ascendit,  misit  Spiritura  sanctum.  Quo  impleti  Apos- 
toli,  et  omnes  qui  convenerant  in  unum,  locuti  sunt 
linguis,  et  fecerunt  illa  magnalia,  qute  legentes  et 
credentes  amplectimur,  cum  magna  fiducia  loquen- 
tes  verbum  Dei.  [Act.,  n.)  Quadraginta  dies  fecit  in 
terra  cum  discipulis,  ante  passionem  autem  quadra- 

ginta dies  jejunavit  :  non  invenis  alium  jejunasse 
quadraginta  diebus,  preeter  Dominum,  et  Moysen,  et 

Eliam.  Dominus  tanquam  Evangelium ,  Moyses  tan- 
quam  Lex,  Elias  tanquam  Prophetia  :  quia  Evange- 

lium testimonium  babet  a  Lege  et  Prophetis.  Ideo  et 
in  monte,  quando  voluit  ostendere  Dominus  noster 
Jésus  gloriam  suam,  inter  Moysen  et  Eliam  stetit. 
Médius  in  honore  ipse  fulgebat  ;  Lex  et  Prophetœ  a 
lateribus  attestabantur.  Quadragenarius  ergo  nume- 
rus  tempus  hoc  signilicat ,  in  quo  laboramus  in  sse- 
culo  :  quia  sapientia  nobis  liic  dispensatur  tempora- 
liter.  Aliter  enim  visio  sapientiee  im.mortalis  sine 
tempore  ,  aliter  autem  temporaliter  dispensatur. 
Fuerunt  enim  Patriarchse,  et  transierunt  bine  :  tem- 
poralis  fuit  dispensatio  ipsorum.  Non  dico,  tempo- 

raliter vivunt  ;  nam  semper  vivunt,  et  cum  Deo  vi- 
vunt.  Sed  temporalis  dispensatio  verbi  per  eos  facta 
est.  Non  enim  modo  loquuntur  hic  ;  sed  scripta  sunt 
quse  locuti  sunt,  et  leguntur  in  tempore.  Yenerunt 
Prophètes  tempore  proprio,  et  abierunt.  Venit  Domi- 

nus tempore  proprio  :  nam  nunquam  recessit  praesen- 
tia  majestatis ,  nunquam  recedit  divinitate  ubique 
constitutus  ;  sed  quomodo  in  Evangelio  dictum  est  : 
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dans  ce  monde ,  et  le  monde  a  été  fait  par  lui ,  différentes 

et  le  monde  ne  l'a  pas  connu  ;  il  est  venu  chez 

lui,  et  les  siens  ne  l'ont  pas  reçu.  »  Comment 
donc  était-il  ici-bas ,  et  comment  y  est-il  venu  ? 
Il  y  était  par  sa  nature  divine,  il  y  est  venu  par 
sa  nature  humaine.  Or,  en  venant  parmi  nous 

revêtu  d'une  chair  mortelle ,  il  nous  a  commu- 
niqué temporairement  la  sagesse,  temporaire- 

ment par  la  loi ,  temporairement  par  les  pro- 

phètes ,  temporairement  par  les  saints  Evan- 

giles. Mais  lorsque  le  cours  des  temps  sera  ré- 

volu ,  nous  verrons  la  sagesse  telle  qu'elle  est , 
et  nous  recevrons  d'elle  le  denier  pour  récom- 

pense. Le  nombre  sept  est  l'emblème  de  la  créa- 
tion ,  parce  que  Dieu  a  travaillé  six  jours  et 

s'est  reposé ,  le  septième  ,  de  toutes  ses  œuvres. 
Le  nombre  trois  désigne  le  Créateur,  Père,  Fils 

et  Saint-Esprit.  La  perfection  de  la  sagesse  est 

de  soumettre  religieusement  la  créature  au  Créa- 

teur, de  faire  une  juste  distinction  entre  l'auteur 

du  monde  et  ce  qu'il  a  fait,  entre  l'artisan  et 

son  ouvrage.  Celui  qui  confond-l'artisan  et  son 

ouvrage  ne  connaît  ni  l'un  ni  l'autre  ;  celui  qui 
sait  les  distinguer  est  vraiment  rempli  de  sa- 

gesse. Ce  denier  figure  donc  la  plénitude  de  la 

sagesse.  Mais ,  lorsqu'elle  nous  est  distribuée 
dans  le  temps ,  comme  le  nombre  quatre  est 

l'emblème  des  choses  du  temps ,  en  multipliant 
dix  par  quatre,  on  obtient  le  nombre  quarante. 

L'année  elle-même  se  divise  en  quatre  saisons 
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le  printemps,  l'été,  l'automne  et 
l'hiver,  et  le  cours  du  temps  nous  présente 
quatre  changements  successifs.  L'Ecriture  fait 

aussi  mention  des  quatre  vents ,  car  l'Evangile 

qui  est  annoncé  dans  le  temps  s'est  répandu 

jusqu'aux  quatre  points  cardinaux,  et  l'Eglise 
catholique  elle-même  s'étend  jusque  dans  les 

quatre  parties  du  monde.  C'est  ainsi  que  le 
nombre  dix  produit  le  nombre  quarante. 

Chapitre  XL  —  Au  nombre  quarante  bien 
rempli  on  ajoute  le  nombre  dix.  Le  nombre 

cinquante  est  l'emblème  de  V Eglise  future.  — 
11.  Ces  saints  personnages  ont  donc  jeûné  qua- 

rante jours,  pour  nous  apprendre  la  nécessité 

de  renoncer  dans  la  vie  présente  à  l'amour  des 

biens  temporels.  C'est  ce  que  signifie  ce  jeûne 

continu  pendant  quarante  jours.  C'est  pour  cette 

même  raison  que  le  peuple  d'Israël  a  été  con- 
duit quarante  ans  dans  le  désert,  avant  d'entrer 

comme  vainqueur  et  comme  roi  dans  la  terre 

promise.  Tel  est  aussi  notre  état  durant  cette 

vie,  où  nous  sommes  en  proie  à  mille  soucis,  à 

la  crainte,  aux  tentations  les  plus  dangereuses; 
nous  sommes  conduits  comme  à  travers  le  désert 

par  une  bonté  qui  s'exerce  dans  le  temps.  Mais 
si  nous  accomplissons  parfaitement  ce  nombre 

quarante,  c'est-à-dire  si  nous  répondons  par  une 
vie  sainte  à  cette  bonté  de  Dieu  qui  nous  com- 

munique ses  dons  dans  le  temps,  en  prenant 

pour  guide  les  préceptes  de  Dieu,  nous  rece- 

«  In  hoc  mundo  erat,  et  mundus  per  eum  factus  est, 
et  mundus  eum  non  cognovit  :  in  sua  propria  venit, 
et  sui  eum  non  receperunt.  »  Quomodo  hic  erat,  et 
quomodo  venit,  nisi  quia  hic  erat  majestate,  venit 
lîumanitate  ?  Quod  enim  venit  in  carne  ,  temporaU- 
ter  nobis  sapientiam  ipse  ministravit  :  temporahter 
per  Legem,  temporahter  per  Prophetas,  temporahter 
per  Scripturas  Evangehi.  Gum  transierint  enim  tem- 
pora,  videbimus  ipsam  sapientiam  sicut  est,  quse 
retribuit  denarium  numerum.  Septenarius  enim  nu- 
merus  indicat  creaturam  :  quia  sex  diebus  Deus  ope  - 
ratus  est,  et  septimo  ab  operibus  quievit.  Ternarius 
vero  numerus  conditorem  Patrem  et  Fihum  et  Spi- 
ritum  sanctum  insinuât.  Perfecta  est  sapientia , 
creaturam  creatori  pie  subdere ,  discernere  condito- 

rem a  conditione,  artihcem  ab  operibus.  Qui  com- 
miscet  artitici  opéra,  nec  artem  intelhgit,  nec  artih- 

cem :  qui  autem  discernit ,  impletur  sapientia.  Iste 
est  ergo  denarius,  plenitudo  sapientise.  Sed  quando 
temporahter  distribuitur  ;  quia  in  quateniario  nu- 

méro est  insigne  temporahum,  quater  ductus  dena- 

rius  ,  quadragenarium  numerum  facit.  Et  annus 
quadrifarie  variatur,  verno ,  œstate ,  autumno  et 
hyeme  :  et  maxime  apparet  in  tempore  quaternaria 
quœdam  vicissitudo.  Quatuor  etiam  ventos  Scriptura 
commémorât.  Per  quatuor  enim  cardines  perrexit 
Evangehum,  quod  in  tempore  dispensatur  :  et  ipsa 
est  cathohca  Ecclesia ,  quse  quatuor  partes  orbis  ob- 
tinuit.  Ergo  denarius  hoc  modo  quadragenarium 
numerum  facit. 

Gaput  XI.  —  Quadragenario  bene  gesto  additur  de- 
narius.  Quinquagenarius  numerus  signât  Ecclesiam  fu- 
turam.  —  11.  Ideo  quadraginta  diebus  iUi  jejunave- 
runt,  signihcantes  in  isto  tempore  necessariam  esse 
abstinentiam  ab  amore  rerum  temporahum.  Hoc 
enim  signihcant  per  tôt  dies  perpétua  iha  jejunia, 
quadraginta  diebus.  Unde  et  populus  iïle  Israël  qua- 

draginta annos  per  eremum  ductus  est,  antequam 
terram  promissionis  regnaturus  intraret.  Sic  et  nos 
in  vita  ista,  ubi  maxima  sollicitudo  est,  ubi  timor, 
ubi  pericula  tentationum,  temporal!  dispensatione 
quasi  per  eremum  ducimur.  Sed  eum  bene  gesseri- 
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vrons  pour  récompense  le  denier  des  fidèles. 

C'est  ainsi  que  le  père  de  famille  a  donné  pour 

salaire  un  denier  aux  ouvriers  qu'il  avait  loués 

pour  sa  vigne.  Tous  reçoivent  un  denier,  ceux 

qu'il  avait  loués  le  matin,  ceux  qu'il  avait  loués 

au  milieu  du  jour,  ceux  même  qu'il  avait  en- 
voyés à  la  fin  du  jour  :  à  tous  il  donne  un  denier. 

Voici  un  homme  qui  a  été  fidèle  dès  le  premier 

âge  :  il  recevra  un  denier,  il  recevra  la  sagesse, 

non  plus  comme  on  la  reçoit  dans  le  temps  ;  il 

recevra  cette  sagesse  qui ,  dans  l'éternelle  con- 
templation, discerne  le  Créateur  de  la  créature, 

pour  jouir  du  Créateur  et  faire  servir  la  créature 

à  louer  le  Créateur.  En  voici  un  autre  qui  em- 

brasse la  foi  dans  sa  jeunesse ,  mais  qui  n'a  pas 
été  fidèle  dans  les  premières  années  de  sa  vie  :  il 
recevra  aussi  un  denier.  Un  autre  ne  se  convertit 

à  la  foi  que  dans  sa  vieillesse  ;  c'est  au  déclin  de 

sa  vie,  figuré  par  la  onzième  heure,  qu'on  l'en- 
voie travailler  à  la  vigne  :  il  recevra  également 

un  denier.  Ainsi,  au  nombre  quarante  bien 

rempli,  ajoutez  le  denier  ou  le  nombre  dix  pour 

récompense,  et  vous  aurez  le  nombre  cinquante, 

emblème  de  cette  Eglise  future  où  Dieu  sera 

éternellement  loué.  Mais  comme  tous  sont  appe- 
lés au  nom  de  la  Trinité  pour  vivre  saintement 

dans  le  nombre  quarante  et  recevoir  le  nombre 

dix  comme  récompense,  en  multipliant  cin- 
quante par  trois  vous  obtenez  cent  cinquante. 

mus  quadragenarium  numerum,  id  est,  bene  vixe- 
rimus  in  ista  temporali  dispensatione ,  secundum 
prsecepta  Dei  ambulantes,  accipiemus  mercedem  de- 
narium  illum  fidelium.  Quia  et  Dominus  quando  ad 
vineam  mercenarios  conduxit,  mercedem  illis  dena- 
rium  dédit.  [Matth.,  xx,  2.)  Omnibus  denarium,  et 
quos  mane  conduxerat,  et  quos  medio  die,  et  quos 
line  diei,  omnibus  denarium  dédit.  Quia  si  fuerit  ab 
ineunte  setate  quisque  fidelis,  denarium  accepturus 
est  jam  non  per  temporum  distributionem ,  sed  in 
seternacontemplatione  sapientiam  discernentemcrea- 
torem  a  ereatura  ;  ut  creatore  perfruatur,  de  creatura 
laudet  creatorem.  Sed  credidit  aliquis  juvenis,  et 
priore  tempore  suo  non  fuit  fidelis;  denarium  est 
accepturus.  Sed  credidit  senex,  jam  in  occasu  diei 
quasi  bora  undecima  conductus  ad  vineam  ;  et  ipse 
denarium  percepturus  est.  Itaque  ad  quadragena- 

rium illum  bene  gestnm,  adde  mercedem  denaiii,  et 
liet  quinquagenarius  numerus ,  qui  significat  Eccle- 
siam  futuram  ubi  semper  laudabitur  Deus.  Sed  quia 
in  nomine  Trinitatis  vocati  sunt  omnes ,  ut  in  qua- 
dragenario  numéro  bene  vivant,  et  denarium  acci- 
piant,  ipsum  quinquagenarium  ter  multiplica,  et 

Ajoutez  le  mystère  de  la  Trinité,  vous  avez  cent 

cinquante-trois  ,  c'est-à-dire  le  nombre  des  pois- 
sons qui  furent  pris  à  droite,  nombre  qui  repré- 

sente toutefois  des  milliers  innombrables  de 

saints.  Aucun  méchant  ne  sera  exclu  de  ce 

nombre ,  parce  qu'il  ne  s'en  trouvera  point ,  et 
aucun  schisme  ne  viendra  rompre  les  filets,  qui 

sont  les  liens  de  l'unité  et  de  la  paix. 
Chapitre  XII.  —  Que  figurent  les  quarante 

jours  qui  précèdent  et  les  cinquante  jours  qui 
suivent  la  fête  de  Pâques.  Célébration  toute 

charnelle  des  fêtes.  Quelle  est  la  béatitude  par- 
faite. —  12.  Je  vous  ai  suffisamment  expliqué^ 

ce  me  semble,  ce  grand  mystère.  Mais  vous 

savez  que  notre  devoir  est  de  faire  le  bien  pen- 
dant la  quarantaine,  si  nous  voulons  louer  Dieu 

dans  la  cinquantaine;  Aussi,  passons-nous  ces 

quarante  jours  qui  précèdent  les  veilles  sacrées 

dans  le  travail ,  dans  le  jeûne  et  dans  l'absti- 
nence, car  ils  sont  l'emblème  de  la  vie  présente. 

Mais  les  jours  qui  suivent  la  résurrection  du 
Seigneur  sont  la  figure  des  joies  éternelles;  ce 

ne  sont  pas  ces  joies  elles-mêmes,  mais  la  figure; 
nous  en  avons  le  symbole,  mes  frères,  mais  non 

la  réalité.  En  efî'et,  lorsque  nous  célébrons  la 

fête  de  Pâques,  Jésus-Christ  n'est  pas  crucifié  de 
nouveau  ;  or,  de  même  que  nous  rappelons  par 

cette  fête  anniversaire  le  souvenir  d'événements 
passés,  nous  figurons  par  avance  ceux  qui  ne 

fiunt  centum  quinquaginta.  Adde  ipsum  mysterium 
Trinitatis,  fiunt  centum  quinquaginta  très ,  qui  pis- 
cium  numerus  in  dextera  inventus  est  :  in  quo  ta- 
men  numéro  innumerabilia  sunt  millia  sanctorum. 
Unde  nulli  mali  projicientur ,  quia  non  ibi  erunt  : 
nec  ullo  schismate  retia  disrumpentur ,  quae  sunt 
vincula  unitatis  et  pacis. 

Gaput  XII.  —  Quadraginta  dies  ante ,  et  quinqua- 
ginta post  Pascha.  Carnalis  festorum  celehratio.  Per- 

fecta  beatitudo.  —  12.  Satis  esse  arbitror  expositum 
grande  mysterium.  Sed  scitis,  quod  ad  nos  pertinet 
bene  operari  tempore  quadragesimo ,  ut  possimus 
Dominum  laudare  in  quinquagesimo.  Ideo  quadra- 

ginta illos  dies,  antequam  vigilemus,  in  labore  et  je- 
junio  et  abstinentia  celebramus  :  significant  enim 
prœsentiam  hujus  temporis.  Post  resurrectionem 
autem  Domini,  quia  isti  dies  significant  leetitiam 
sempiternam  (nondum  hoc  sunt,  sed  hoc  significant. 
In  mysterio  res  est,  Fratres,  nondum  in  effectu.  Non 
enim  quando  celebratur  Pascha,  crucifigitur  Domi- 

nus :  sed  quomodo  prseterita  anniversaria  celebra- 
tione  significamus,  sic  et  futura  quse  nondum  sunt)  : 
isto  ergo  tempore  relaxanturjejunia;  significat  enim 
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doivent  s'accomplir  que  dans  la  suite-.  Dans  ce 
temps  donc  qui  suit  la  résurrection ,  nous  ces- 

sons de  jeûner,  car  ces  jours,  par  leur  nombre, 

sont  l'emblème  du  repos  futur.  Mais  prenez 

garde,  mes  frères,  qu'emportés  par  une  joie 
immodérée  vous  ne  vouliez  célébrer  ces  jours 

d'une  manière  toute  charnelle  par  les  excès  de 

l'ivresse ,  car  vous  ne  mériteriez  point  de  célé- 
brer éternellement  avec  les  anges  les  jours  dont 

ceux-ci  ne  sont  que  la  figure.  Quelque  ivrogne  à 

qui  j'adresse  ces  reproches  ,  me  dira  peut-être  : 
Vous  nous  avez  expliqué  que  ces  jours  figuraient 

l'allégresse  éternelle;  vous  nous  avez  fait  en- 

tendre que  ce  temps  était  l'emblème  de  la  joie 

qui  est  le  partage  des  anges  dans  le  ciel  ;  n'ai-je 
donc  pas  dû  me  faire  du  bien?  Plaise  à  Dieu 

que  vous  ne  vous  fassiez  que  du  bien  et  que  vous 

ne  soyez  pas  l'auteur  de  votre  mal  I  Ce  temps 
est  pour  vous  l'emblème  de  la  joie  éternelle,  si 
vous  êtes  vraiment  le  temple  de  Dieu.  Mais  si 

vous  venez  à  remplir  ce  temple  des  souillures  de 

l'ivrognerie ,  l'Apôtre  vous  fait  entendre  cette 

terrible  sentence  :  «  Si  quelqu'un  profane  le 
temple  de  Dieu,  Dieu  le  perdra.  »  (I  Cor.,  m,  17.) 

Puissé-je  graver  dans  le  cœur  de  votre  sainteté 

cette  vérité,  qu'un  homme  qui  a  moins  d'intelli- 

gence et  fait  le  bien ,  vaut  mieux  qu'un  autre 
beaucoup  plus  instruit,  mais  dont  la  vie  est 

déréglée.  La  plénitude  et  la  perfection  de  la 
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féhcité  consistent  pour  chacun  de  nous  dans  la 

vivacité  de  l'intelligence  jointe  à  la  sainteté  de 
la  vie;  mais  si  l'on  ne  peut  obtenir  l'une  et 

l'autre,  mieux  vaut  une  vie  sainte  qu'une  intel- 
hgence  prompte.  Car  celui  qui  vit  saintement 

mérite  un  accroissement  d'intelligence ,  et  celui 
dont  la  vie  se  passe  dans  le  mal ,  perdra  même 

ce.  qu'il  comprend.  Notre-Seigneur  l'a  déclaré 
en  termes  formels  :  «  On  donnera  à  celui  qui 

possède  et  il  sera  dans  l'abondance  ;  mais,  pour 

celui  qui  n'a  pas,  on  lui  ôtera  même  ce  qu'il semble  avoir.  »  {Matth.,  xxv,  29.) 

SERMON  CCLIII  (^). 
XXIV^  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  la  dernière  lecture  du  chapitre  xxi  de  l'Evangile selon  saint  Jean. 

Chapitre  premier.  —  Notre-Seigneur  de- 

mande  par  trois  fois  à  Pierre  s'il  l'aime ,  à 
cause  de  son  triple  reniement.  —  1 .  Nous  avons 

terminé  aujourd'hui  dans  l'Evangile  de  saint 
Jean,  que  nous  appelons  «  selon  saint  Jean,  »  la 

lecture  des  apparitions  de  Notre-Seigneur  à  ses 

disciples  après  sa  résurrection.  Jésus  s'adresse 
donc  à  Pierre,  que  la  présomption  a  porté  à 

renier  son  Maître;  et,  après  qu'il  a  triomphé  de 

la  mort  et  qu'il  est  sorti  plein  de  vie  du  tom- 
beau^ il  lui  fait  cette  question  :  «  Simon,  fils  de 

(1)  Dans  un  ancien  manuscrit  de  l'abbaye  de  Fleury,  on  lit  en  tête  de  ce  sermon  :  «  Prononcé  le  samedi.  »  Les  manuscrits  assignent 
pour,  le  même  jour  le  sermon  gxlvii;  on  peut  aussi  rapporter  à  ce  même  jour  le  sermon  cxlvi,  qui  traite  de  la  même  matière. 

numerus  dierum  istorum  quietem  futuram.  Sed  vi- 
dete,  Fratres,  ne  per  multam  ebriositatem  quasi  per- 
missi  magna  effusione,  carnaliter  volentes  cele- 
brare  istos  dies,  non  mereamini  quod  significant  in 
sempiternum  cum  Angelis  celebrare.  Forte  enim 
quemcumque  ebrium  reprehendero ,  dicturus  est  : 
Tu  nobis  tractasti,  quia  isti  dies  Isetitiam  scmpiter- 
nam  significant;  tu  nobis  insinuasti,  quia  hoc  tempus 
gaudium  angelicum  et  cœleste  prœnuntiat  :  non  ergo 
debui  mecum  bene  facere  ?  Utinam  bene,  et  non  maie. 
Signiticat  enim  tibi  gaudium,  si  fueris  templum  Dei. 
Si  autem  immunditia  vinolentise  impleas  templum 
Dei,  sonat  tibi  Apostolus  :  «  Quisquis  templum  Dei 
corruperit,  corrumpet  illum  Deus.  »  (I  Cor.,  ni,  17.) 
Sit  hoc  conscriptum  in  cordibus  Sanctitatis  Yestrae, 
meUorem  esse  hominem  minus  intelHgentem  et  me- 
lius  viventem  ,  quam  multum  intelligentem  et  non 
bene  viventem.  Plenitudo  quidem  est  et  beatitudo 
perfecta,  ut  cito  quisque  intelligat  et  bene  vivat  :  sed 

si  forte  utrumque  non  potest,  melius  est  bene  vivere, 
quam  cito  intelligere.  Qui  enim  bene  vivit,  meretur 
amplius  intelligere  :  qui  maie  vivit,  et  quod  intelli- 
git  perdet.  Sic  dictum  est  :  «  Qui  habet,  dabitur  ei; 
qui  autem  non  habet,  et  id  quod  videtur  habere,  au- 
feretur  ab  eo.  »  [Matth.,  xxv,  29.) 

SERMO  CCLIII  («). 
In  cUebiis  Paschalibus,  XXIV. 

De  ultima  lectione  Evangelii  Joannis,  xxi. 

Gaput  primum.  —  Petrus  ob  trinam  negationem ,  ter 
interrogatus  de  sua  dilectione.  —  1.  Evangelium  sancti 
Joannis  apostoli,  quod  dicitur  «  secundum  Joannem,  » 
liodie  terminatum  est,  de  his  quae  narravit,  quomodo 
apparuerit  Dominus  post  resurrectionem  discipulis 
suis.  Compellavit  ergo  apostolum  Petrum,  illum  prse- 
sumptorem  et  negatorem,  cum  loqueretur  ei  jam 
vivus  morte  devicta,  et  dicebat  :  «  Simon  Joannis, 

(a)  Alias  de  Tempore  cxlix. 
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Jean ,  »  c'était  le  nom  de  Pierre ,  «  m'aimez - 
vous?  »  {Jean,  xxi,  15.)  Pierre  lui  répondit  ce 

qui  était  dans  son  cœur.  Or,  si  cette  réponse  lui 

était  dictée  par  son  cœur,  pourquoi  le  Seigneur, 

qui  lisait  dans  son  cœur,  lui  demande-t-il  s'il 

l'aime?  En  effet,  Pierre  s'en  étonne,  et  c'est 

avec  un  certain  sentiment  de  peur  qu'il  entend 
Celui  qui  sait  tout  lui  faire  cette  question.  Jésus 

lui  avait  demandé  une  première  fois  :  «  M'ai- 
mez-vous? »  Et  Pierre  lui  avait  répondu  :  «  Oui, 

Seigneur,  vous  savez  que  je  vous  aime.  »  Il  lui 

dit  une  seconde  fois  :  «  M'aimez-vous  ?  »  «  Sei- 
gneur, lui  répond  Pierre,  vous  connaissez  tout; 

vous  savez  que  je  vous  aime.  »  Jésus  lui  de- 

mande une  troisième  fois  :  «  M'aimez-vous?  » 
Pierre  en  fut  contristé.  Pourquoi ,  Pierre ,  vous 

attrister  d'affirmer  trois  fois  votre  amour  ?  Avez- 
vous  oublié  le  triple  reniement  de  la  crainte? 

Laissez  le  Seigneur  vous  interroger  :  c'est  un 
médecin  qui  vous  interroge,  et  il  ne  le  fait  que 

pour  vous  guérir.  Ne  cédez  point  à  ce  sentiment 

de  tristesse;  attendez,  et  que  l'affirmation  de 

votre  amour  égale  en  nombre,  pour  l'effacer, 
l'affirmation  de  vos  reniements. 

Jésus-Christ  demande  que  V amour  qu'on  a 

pour  lui  s'exerce  à  Végard  de  ses  brebis,  — 
2.  Chaque  fois,  cependant,  que  Pierre  affirme 
son  amour  en  réponse  aux  trois  questions  que 
lui  fait  Jésus ,  le  Sauveur  lui  recommande  ses 

agneaux ,  et  lui  dit  :  «  Paissez  mes  agneaux , 

(sic  enim  appellabatur  Petrus,)  amas  me?»  [Joan., 
XXI,  15.)  Respondebat  ille  quod  erat  in  corde  ipsius. 
Si  Petrus  respondebat  quod  in  corde  babebat  ;  Do- 
minus  quare  queerebat,  qui  cor  videbat?  Denique 
ipse  etiam  Petrus  mirabatur,  et  cum  quodam  tœdio 
audiebat  quœrentem,  quem  noverat  scientem.  Semel 
dictum  est  :  «  Amas  me?»  Responsum  est  :  «  Diligo 
te.  Domine,  tu  scis.»  Et  iterum  :  «Amas  me?  »  «Do- 

mine ,  tu  omnia  nosti  ;  tu  scis  quia  diligo  te.  »  Et 
tertio  :  «  Amas  me  ?  »  Contristatus  est  Petrus.  Quid 
contristaris,  Petre,  quia  ter  respondes  amorem?Obli- 
tus  es  trinum  timorem  ?  Sine  interroget  te  Dominus  : 
medicus  est  qui  te  interrogat,  ad  sanitatem  pertinet 
quod  interrogat.  NoH  tsedio  aftici.  Exspecta,  implea- 
tur  numerus  dilectionis  ,  ut  deleat  numerum  nega- 
tionis. 

Dilectionem  Christus  postulai  sibi  erga  oves  suas  im- 
pendi.  —  2.  Ubique  tamen,  ubique,  id  est,  in  ipso 
ternario  numéro  interrogationis  suœ  Dominus  Jésus 
respondenti  amorem  commendat  agnos  suos,  et 
dicit  :  ((  Pasce  agnos  meos ,  pasce  oves  meas  ;  » 
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paissez  mes  brebis;  »  comme  s'il  lui  disait  :  Que 
me  rendrez-vous  en  vertu  de  cet  amour  que 

vous  avez  pour  moi  ?  Montrez  cet  amour  à  l'é- 
gard de  mes  brebis.  Que  me  donnerez-vous 

comme  fruit  de  cet  amour,  à  moi  à  qui  vous 

devez  la  grâce  de  m'aimer?  Or,  voici  une  occa- 

sion de  manifester,  d'exercer  cet  amour  que 
vous  avez  pour  moi  :  «  Paissez  mes  agneaux.  » 

Chapitre  II.  —  Mais  comment  devait-on  paître 
les  agneaux  du  Seigneur?  Avec  quel  amour 

devait-on  conduire  des  brebis  rachetées  d'un  si 

grand  prix  ?  Il  nous  l'apprend  dans  ce  qui  suit  : 
Après  que  Pierre  a  par  trois  fois ,  comme  il  le 
devait ,  affirmé  son  amour  pour  le  Seigneur,  et 

que  Jésus  lui  a  confié  le  soin  de  ses  brebis ,  il 

entend  la  prédiction  du  martyre  qui  lui  est  ré- 
servé. Notre-Seigneur  nous  enseigne  par  là 

que  les  pasteurs  à  qui  il  confie  ses  brebis  doivent 

les  aimer  jusqu'à  être  prêts  à  mourir  pour  elles. 

C'est  ce  que  le  même  saint  Jean  dit  dans  une  de 
ses  Epitres  :  «  De  même  que  Jésus-Christ  a  donné 

.  sa  vie  pour  nous,  nous  devons  aussi  donner  notre 
vie  pour  nos  frères.  »  (I  Jean,  m,  16.) 

Pierre,  qui  de  lui-même  n'était  que  faiblesse, 
est  maintenant,  par  la  grâce  de  Jésus-Christ, 

mûr  pour  le  martyre.  —  3.  C'est  sous  l'inspira- 
tion d'une  orgueilleuse  présomption  que  Pierre 

avait  répondu  au  Seigneur  :  «  Je  donnerai  ma 

vie  pour  vous.  »  {Jean,  xiii,  37.)  Il  n'avait  pas 
encore  reçu  les  forces  nécessaires  pour  accom- 

tanquam  diceret  :  Quid  mihi  retribuis ,  quia  diligis 
me?  Dilectionem  tuam  ostende  in  ovibus  meis.  Quid 
mihi  praestas ,  quia  diligis  me  ;  quando  ego  tibi 
prîBstiti,  ut  diligeres  me?  Sed  dilectionem  tuam 
erga  me,  habes  ubi  ostendas,  habes  ubi  exerceas  : 
«  pasce  agnos  meos.  » 

Caput  II.  —  Qualiter  autem  essent  pascendi  agni 
Dominici ,  oves  tanto  pretio  comparatse  quanta  essent 
dilectione  pascendae,  in  consequentibus  demons- 
travit.  Postquam  enim  Petrus  impleto  legitimo  nu- 

méro trinee  responsionis  professus  est  se  esse  Domini 
dilectorem,  commendatis  sibi  ovibus  ejus,  audit  de 
sua  futura  passione.  Hic  demonstravit  Dominus,  sic 
diligendas  oves  suas  ab  eis  quibus  eas  commendat, 
ut  parati  sint  mori  pro  eis.  Sic  idem  Joannes  in 
Epistola  sua  ait  :  «  Sicut  pro  nobis  Christus  animam 
suam  posuit,  sic  et  nos  debemus  pro  fratribus  animas 
ponere.  »  (I  Joan.,  ni,  16.) 

Petrus  de  se  ante  infirmus,  nunc  ex  gratia  Christi 
maturus  ad  passionem.  —  3.  Reponderat  ergo  Domino 
Petrus  per  superbam  quamdam  prsesumptionem , 
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plir  ce  qu'il  a  promis.  C'est  pour  qu'il  en  de- 
vienne capable  que  le  Seigneur  le  remplit  de 

charité.  Voilà  pourquoi  il  lui  demande  :  (c  M'ai- 
mez-vous? »  Et  Pierre  lui  répond  :  «  Je  vous 

aime  ;  »  parce  que  l'amour  seul  peut  accomplir 
cette  promesse.  Dites-moi  donc,  Pierre,  que  re- 

doutiez -  vous  ̂   lorsque  vous  avez  renié  votre 

Maître  ?  Tout  ce  que  vous  redoutiez ,  c'était  de 
mourir.  Or,  voici  que  celui  que  vous  avez  vu 

mort  est  plein  de  vie,  et  c'est  lui  qui  vous  parle; 
ne  craignez  plus  la  mort  qui  vous  inspirait  tant 

d'effroi  :  il  en  a  triomphé  dans  sa  personne.  Il  a 
été  attaché  à  la  croix,  percé  de  clous  ;  il  a  rendu 

l'esprit;  son  côté  a  été  ouvert  par  une  lance;  il 
a  été  enseveli  dans  un  tombeau.  Voilà  ce  que 

vous  avez  craint  en  le  reniant  ;  vous  avez  craint 

pour  vous  les  mêmes  souffrances,  et  la  crainte 

de  la  mort  vous  a  fait  renier  la  vie.  Comprenez 

maintenant;  c'est  justement  lorsque  vous  avez 
craint  de  mourir  que  vous  êtes  mort.  Oui,  il  est 

mort  en  reniant  son  Maître ,  mais  il  est  ressus- 
cité en  pleurant  sa  faute.  Que  lui  dit  ensuite  le 

Sauveur?  u  Suivez-moi.  »  Jean,  xxi,  19.)  Il  sait 

qu'il  est  mûr  pour  ce  qu'il  demande  de  lui.  En 
effet,  si  vous  vous  rappelez  bien,  ou  plutôt, 

parce  que  ceux  qui  ont  lu  ce  trait  se  le  rap- 

pellent, rappelons-le  à  ceux  qui  l'auraient  ou- 

blié, faisons-le  connaître  à  ceux  qui  ne  l'ont 
point  lu.  Pierre  avait  dit  à  Jésus  :  g  Je  vous  sui- 

vrai partout  où  vous  irez.  »  Et  le  Seigneur  lui 

quando  ei  dixerat  :  «  Animam  meam  pro  te  ponam.  » 
[Joan.,  XIII,  37.)  Nondum  acceperat  vires,  quibus 
impleret  promissum.  Modo  jam  ut  possit  hoc  facere, 
impletur  caritate.  Ideo  ei  dicitur  :  «  Amas  me?  »  Et 
respondet  :  «  Amo;  »  quia  hoc  non  implet  nisi 
caritas.  Quid  est  ergo,  Petre?  quando  negasti,  quid 
timuisti  ?  Totum  quod  timuisti,  hoc  erat,  mori.  Yivus 
tecum  loquitur,  quem  mortuum  vidisti  :  noli  jam 
timere  mortem;  in  illo  (a)  victa  est,  quam  timebas. 
Pependit  in  cruce,  confîxus  est  clavis,  spiritum  red- 
didit ,  lancea  percussus  est ,  in  sepulcro  positus.  Hoc 
timuisti,  quando  negasti  ;  ne  hoc  patereris,  timuisti; 
et  mortem  timendo,  vitam  negasti.  Modo  intellige  : 
quando  timuisti  mori,  tune  es  mortuus.  Mortuus 
est  enim  negando  :  sed  resurrexit  plorando.  Quid 
deinde  ait  ilU?  «  Sequere  me;  »  [Joan. ,  xxi,  19) 
sciens  ejus  maturitatem.  Si  enim  meministis,  imo 
quia  meminerunt,  qui  legerunt;  commemorentur 
etiam  qui  non  meminerunt,  aut  cognoscant  qui 
non  legerunt.  Dixerat  Petrus  :  «  Sequar  te  quo- 

avait  répondu  :  «  Vous  ne  pouvez  me  suivre 
maintenant ,  mais  vous  me  suivrez  plus  tard.  » 

{Jean,  xiii,  36.)  Vous  ne  le  pouvez  actuellement, 
lui  dit  Jésus  ;  vous  me  le  promettez  bien ,  mais 

je  connais  votre  force.  Je  vois  les  pulsations  de 

votre  cœur,  et  je  découvre  au  malade  la  vérité. 

((  Vous  ne  pouvez  me  suivre  maintenant.  »  Mais 

cette  déclaration  du  médecin  ne  doit  pas  déses- 
pérer le  malade,  car  le  Sauveur  ajoute  aussitôt  : 

«  Vous  me  suivrez  plus  tard.  »  Vous  recouvrerez 

la  santé  et  vous  me  suivrez.  Aujourd'hui,  il  voit 
ce  qui  se  passe  dans  le  cœur  de  son  disciple ,  il 

voit  le  don  qu'il  lui  a  fait  de  son  amour,  et  il 
lui  dit  :  ((  Suivez-moi.  »  Je  vous  avais  dit  autre- 

fois :  Vous  ne  pouvez  me  suivre  maintenant; 

aujourd'hui  je  vous  dis  :  «  Suivez-moi,  » 
Chapitre  III.  —  Dans  quel  sens  doit-on  en- 

tendre ces  paroles  du  Seigneur  sur  saint  Jean  : 

«  Je  veux  qu'il  demeure  ainsi  jusqu'à  ce  que  je 

vienne.  »  —  4.  Mais  il  s'est  élevé  ici  une  question 
que  je  ne  puis  passer  sous  silence.  Après  que  le 

Seigneur  eut  dit  à  Pierre  :  «  Suivez-moi,  »  Pierre 
jeta  les  regards  sur  le  disciple  que  Jésus  aimait, 

c'est-à-dire  sur  Jean  lui-même,  qui  a  écrit  cet 
Evangile,  et  il  dit  à  Jésus  :  «  Mais  celui-ci.  Sei- 

gneur, que  deviendra-t-il  ?  »  Je  sais  combien  il 
vous  est  cher  ;  pourquoi  ne  vous  suivrait-il  pas 
comme  je  dois  vous  suivre?  Jésus  lui  répondit  : 

c(  Je  veux  qu'il  demeure  ainsi  jusqu'à  ce  que  je 
vienne;  que  vous  importe?  Vous,  suivez-moi.  » 

cumque  ieris.  »  Et  Dominus  ad  illum  :  «  Non  potes 
me  sequi  modo  :  sequeris  autem  postea.  »  [Joan., 
XIII,  36.)  Modo,  inquit,  non  potes  :  promittis,  sed 
ego  video  vires  tuas.  Ego  venam  cordis  inspicio,  et 
quod  verum  est  segroto  renuntio.  «  Non  potes  me 
sequi  modo.  »  Sed  ista  medici  renuntiatio,  non  est 
desperatio  :  adjunxit ,  et  ait  :  «  Sequeris  autem 
postea.  »  Eris  sanus,  et  sequeris  me.  Jam  quia  videt 
quid  agatur  in  corde  ipsius,  et  videt  quod  donum 
dederit  dilectionis  animée  ipsius,  dicit  ei  :  u  Sequere 
me.  »  Ego  certe  dixeram  :  «  Non  potes  modo  ;  »  ego 
modo  dico  :  «  Sequere  me.  » 

Caput  III.  —  Quœstio  de  verbis  Domini,  quomodo 
velit  manere  Joannem  donec  veniat.  —  4.  Sed  nata  est 

qusedam  qucestio  non  omittenda.  Cum  dixisset  Do- 
minus Petro  :  «  Sequere  me,  »  respexit  Petrus  ad  ' 

discipulum  quem  diligebat  Jésus,  id  est,  ad  ipsum 
Joannem,  qui  Evangelium  hoc  scripsit;  et  ait  Do- 

mino :  c<  Domine,  iste  quid?  »  Scio  quia  dihgis  eum, 

quomodo  ego  sequor,  et  ipse  non  sequitur  ?  Ait  Do- 
(a)  Editi,«îc<,'a  est.  Al  Mss.  vita  est.  Et  mox  ex  iis  nonnuUi,  quem  timebas  mori. 

TOM.  XVIII. 
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[Jean,  xxi,  21,  22.)  Or,  FEvangéliste  lai-même 

qui  a  écrit  ce  trait  et  dont  le  Seigneur  a  dit  : 

«  Je  veux  qu'il  demeure  ainsi  jusqu'à  ce  que  je 

vienne,  »  ajoute  dans  son  Evangile  cette  ré- 

flexion, qu'il  fait  en  son  propre  nom,  que  ces 

paroles  firent  courir  parmi  les  frères  le  bruit 

que  ce  disciple  ne  mourrait  pas.  Mais,  pour  dé- 

truire cette  opinion,  il  ajoute  encore  :  «Cepen- 

dant, Jésus  ne  lui  dit  pas  qu'il  ne  mourrait  point, 

mais  :  «  Je  veux  qu'il  demeure  ainsi  jusqu'à  ce 
que  je  vienne.  Vous,  suivez-moi.  »  Saint  Jean 

détruit  donc  par  cette  réflexion  l'opinion  erro- 

née qu'il  ne  mourrait  point,  et  c'est  pour  en 

ôter  jusqu'à  l'idée  qu'il  fait  cette  remarque  : 

Notre-Seigneur  ne  s'est  pas  exprimé  de  cette 

manière;  voici  ce  qu'il  a  dit.  Mais  pourquoi 

le  Sauveur  s'est-il  exprimé  de  la  sorte?  Jean 

ne  l'a  point  expliqué  ;  il  nous  a  donc  laissé  le 

soin  de  frapper  pour  qu'il  nous  soit  ouvert. 
Chapitre  ÏV.  —  On  peut  entendre  ces  paroles 

du  Seigneur  de  deux  manières  :  premièrement, 

du  martyre  que  saint  Jean  ne  devait  point 

souffrir  ;  secondement  ^  de  V Evangile  de  saint 

Jean,  qui  ne  sera  bien  compris  que  dans  le  sé- 
jour de  r éternelle  félicité.  —  5.  Voici  donc, 

autant  que  le  Seigneur  daigne  m'en  faire  la 
grâce,  car  de  plus  instruits  peuvent  donner  une 

meilleure  explication  de  ces  paroles ,  voici ,  ce 

me  semble  ,  les  deux  manières  dont  on  peut 

résoudre  cette  question  :  Le  Sauveur  a  voulu 

minus  :  «  Sic  eum  volo  manere,  donec  veniam  :  tu 
me  sequere.  »  [Juan.,  xxi,  21,22.)Ipse  vero  Evange- 
lista,  ipse  qui  scripsit,  de  quo  dictum  est  hoc  :  «  Sic 
eum  volo  manere,  donec  veniam,  »  secutus  ad- 
juiixit  vei'ba  sua  m  Evaugelio,  et  ait,  natam  fuisse 
lamam  inter  fratres  propter  hoc  verbum  ,  quia 
discipulus  lUe  non  esset  moriturus.  Et  ut  toUeret 
istam  opinionem  adjunxit  :  a  iNon  autem  dixit,  eum 
non  i'uisse  monturum  :  sed  tantum  dixit  :  Sic  eum 
Yolo  manere,  donec  veniam  :  tu  me  sequere.  »  Hanc 
ergo  opmionem,  qua  pulabatur  Joannes  non  mori- 

turus, abstulit  Joannes  ipse  consequentibus  verbis 
suis,  et  ne  hoc  credatur,  ait  :  Non  hoc  dixit  Do- 
minus,  sed  dixit  hoc.  Quare  illud  autem  dixerit, 
Joannes  non  exposuit,  sed  nobis  reliquit  propter 
quod  pulsemus,  si  forte  aperiatur  nobis. 

Caput  IV.  —  Verba  illa  Domini  duolnis  modis  in- 
telliyi  passant.  Primo  de  passione  non  a  Joanne  sub- 
eunda.  Secundo  de  Joannis  Evangelio  non  bene  inteili' 
gendo  nisi  in  fatura  felicitate.  —  5.  Quantum  mihi 
Dominus  donare  dignatur,  quantum  mihi  videtur. 

-  SÉRIE. 

parler  ici  ou  du  martyre  de  Pierre,  ou  de  l'Evan- 
gile de  saint  Jean.  Si  nous  entendons  ces  pa- 

roles du  martyre  de  Pierre ,  «  Suivez-moi ,  » 

signifie  :  Souïï'rez  pour  moi,  soufîrez  ce  que  j'ai 
souffert  moi-même.  En  effet,  Jésus-Christ  a  été 

crucifié,  Pierre  l'a  été  aussi;  il  a  été  percé  de 
clous,  il  a  éprouvé  les  mêmes  souffrances.  Jean 

n'a  point  passé  par  ces  épreuves;  voilà  ce  que 

signifient  ces  paroles  :  «  Je  veux  qu'il  demeure 
ainsi,  »  qu'il  s'endorme  sans  blessure,  sans  souf- 

france, et  qu'il  m'attende.  «  Vous,  suivez-moi,  » 

souffrez  ce  que  je  souffre;  j'ai  répandu  mon 
sang  pour  vous ,  répandez  le  vôtre  pour  moi. 

Voilà  donc  une  première  explication  de  ces  pa- 

roles :  «  Je  veux  qu'il  demeure  ainsi  jusqu'à  ce 
que  je  vienne.  Vous ,  suivez-moi.  »  Je  ne  veux 

pas  qu'il  termine  sa  vie  par  le  martyre;  pour 

vous,  c'est  le  sort  qui  vous  attend.  En  rappor- 

tant ces  mêmes  paroles  à  l'Evangile  de  saint 

Jean,  voici  l'explication  qu'on  pourrait  donner  : 

Pierre  a  écrit  sur  le  Seigneur,  d'autres  apôtres 
ont  écrit  également,  mais  leurs  écrits  ont  sur- 

tout pour  objet  l'humanité  de  Jésus-Christ. 
Notre-Seigneur  Jésus-Christ  est  tout  à  la  fois 

Dieu  et  homme.  Qu'est-ce  que  l'homme?  Une 

âme  unie  à  un  corps.  Qu'est  donc  Jésus-Christ? 
Le  Verbe,  uni  à  une  âme  et  à  un  corps.  Mais 

quelle  est  cette  âme?  car  les  animaux  ont  aussi 

une  âme  qui  leur  est  propre.  Le  Verbe  est  uni 

à  une  âme  raisonnable  et  à  un  corps  :  voilà  le 

(videtur  autem  et  melius  melioribus ,  )  sic  puto  istam 
solvi  quaestionem  duobus  modis  :  aut  de  passione 
Pétri  dixit  Uominus,  quod  dixit;  aut  de  Evangelio 
Joannis.  Quod  est  de  passione  :  ut  sit  ;  «  Sequere 
me,  »  patere  pro  me,  patere  quod  ego.  Crucihxus  est 
enim  (Jhiistus,  crucihxus  est  et  Petrus.  Expertus  est 
clavos,  experlus  e;t  cruciatus.  Joannes  autem  nibil 
eorum  expertus  est  :  hoc  est  :  «  Sic  eum  volo  ma- 

nere, »  sine  vulnere,  sine  cruciatu  dormiat ,  et 
exspectet  me.  a  Tu  me  sequere,  »  patere  quod  ego  : 
sanguinem  tudi  pro  te,  lunde  pro  me.  Uno  ergo  isto 
modo  exponi  potest,  quod  dictum  est  :  «  Sic  eum 
volo  manere,  donec  veniam  :  tu  me  sequere.  »  Nolo 
ut  ipse  patiatur,  tu  patere.  Secundum  autem  Evan- 
gelium  Joannis,  hoc  mihi  videtur  intelligi  :  quoniam 
Petrus  scripsit  de  Domino,  scripserunt  et  ahi  :  sed 
scriptura  eorum  magis  circa  humanitatem  Domini 
est  occupata.  Dominus  enim  Christus  et  Deus  est,  et 
homo.  Quid  est  homo?  Anima  et  caro.  Quid  est  ergo 
Christus?  Verbum,  anima  et  caro.  Sed  qualis  anima? 
quia  et  pecora  habent  animas.  Verbum,  rationaUs 
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Christ  tout  entier.  Or,  on  trouve  bien  dans  les 

Epitres  de  saint  Pierre  quelques  traits  qui  ont 
rapport  à  la  divinité  du  Christ  ;  mais  saint  Jean, 

dans  son  Evangile,  lui  est  bien  supérieur  sous 

ce  rapport.  C'est  lui  qui  a  dit  :  a  Au  commence- 
ment était  le  Verbe.  »  Il  s'est  élevé  au-dessus 

des  nuées,  au-dessus  des  astres,  au-dessus  des 

anges,  au-dessus  de  toute  créature;  il  est  par- 

venu jusqu'au  Verbe,  par  lequel  toutes  choses 
ont  été  faites.  «  Au  commencement  était  le 

Verbe  ,  et  le  Verbe  était  en  Dieu ,  et  le  Verbe 

était  Dieu.  C'est  lui  qui,  au  commencement^ 
était  en  Dieu  ;  toutes  choses  ont  été  faites  par 

lui.  »  {Jean,  i,  1-3.)  Qui  peut  élever  jusque-là 
ses  regards,  ses  pensées?  Qui  peut  dignement 

recevoir  ou  prononcer  convenablement  ces  pa- 

roles? Nous  en  aurons  l'intelligence  lorsque  Jé- 

sus-Christ sera  venu.  «  Je  veux  qu'il  demeure 

ainsi  jusqu'à  ce  que  je  vienne.  »  Je  vous  ai 

expliqué  cette  difficulté  comme  je  l'ai  pu,  Jé- 
sus-Christ peut  lui-même  parler  plus  clairement 

à  vos  cœurs. 

SERMON  CCLIV. 

XXY®  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Chapitre  premier.  —  Le  temps  de  la  tristesse 

précède  le  temps  de  la  joie.  —  1.  Par  une  suite 
naturelle  de  notre  misérable  condition ,  mes 

anima  et  caro  :  hoc  totum  Ghristus.  Sed  de  divini- 
tate  Ghristi  in  litteris  Pétri  (a)  aliquid  :  in  Evan- 
gelio  autem  Joannis  multum  eminet.  «  In  principio 
erat  Yerbum,  »  ipse  dixit.  Transcendit  nubes,  et 
transcendit  sidera,  transcendit  Angeles,  transcendit 
omnem  creaturam ,  pervenit  ad  Yerbum ,  per  quod 
facta  sunt  omnia.  «  In  principio  erat  Yerbum,  et 
Yerbum  erat  apud  Deum ,  et  Deus  erat  Yerbum  : 
hoc  erat  in  principio  apud  Deum  :  omnia  per  ipsum 
facta  sunt.  »  [Joan.,  i,  13.)  Quis  videt,  quis  cogitât, 
quis  digne  suscipiat ,  quis  digne  pronuntiet  ?  Tune 
[b]  habet  bene  intelligi,  quando  venerit  Ghristus. 
«  Sic  eum  volo  manere ,  donec  veniam.  »  Exposui 
sicut  potui  :  potest  ipse  melius  in  cordibus  vestris. 

SERMO  CCLIV  W. 

In  diebus  Paschalibus ,  XXV. 

Gaput  primum.  —  Tristitiœ  tempus  prius  tempore  _ 
lœtitiœ.  —  1 .  Sic  se  habet ,  Fratres  mei ,  sic  se  habet 
miseria  nostrse  conditionis  et  Dei  miseratio,  ut 

(a)  Sic  aliquot  Mss.  Alii  vero,  non  aliquid,  Editi,  non  aliud.  —  [l 
auctoritale,  e  quibus  nonuulli  omittunt  particulam  bene.  —  (c)  Alias  ( 

frères,  aussi  bien  que  par  un  dessein  de  la  misé- 
ricorde de  Dieu ,  le  temps  de  la  tristesse  doit 

précéder  le  temps  de  la  joie ,  c'est-à-dire  que 
le  temps  de  la  tristesse  doit  venir  avant  le 

temps  de  la  joie ,  le  temps  du  travail  avant 

celui  du  repos,  le  temps  de  l'affliction  avant 
celui  de  la  félicité.  C'est ,  je  l'ai  dit ,  une  suite 
de  notre  misérable  condition  et  des  conseils  de 

la  divine  miséricorde.  En  effet,  le  temps  de  la 

tristesse,  du  travail  et  de  la  misère  est  l'œuvre 
de  nos  péchés;  mais  le  temps  de  la  joie,  du 

repos ,  de  la  félicité  n'est  point  la  récompense 

de  nos  mérites,  c'est  le  fruit  de  la  grâce  du  Sau- 
veur. Ce  que  nous  méritons  est  bien  différent 

de  ce  que  nous  espérons  :  nous  ne  méritons  que 

des  maux  et  nous  espérons  les  biens  éternels. 

Voilà  ce  que  produit  la  miséricorde  de  Celui  qui 
nous  a  créés. 

Quel  doit  être  le  principe  de  la  tristesse. 
2.  Mais,  durant  ce  temps  de  notre  misère,  et, 

pour  parler  avec  l'Ecriture,  durant  ces  jours  de 
notre  naissance  nous  devons  nous  appliquer  à 

connaître  quel  doit  être  en  nous  le  principe  de 

la  tristesse.  La  tristesse  peut  être  comparée  au 

fumier.  Le  fumier  qui  n'est  pas  à  sa  place,  n'est 
que  de  l'ordure  ;  laissez-le  là  où  il  ne  doit  pas 
être ,  il  rend  une  maison  malpropre  ;  mettez-le 
où  il  faut,  il  fertilise  les  champs.  Voyez  où  le 

laboureur  veut  qu'on  place  le  fumier.  Ecoutez 

tempus  mœstitiee  tempus  Isetitiai  prsecedat  :  id  est, 
ut  prius  sit  tempus  mœstitise,  posterius  tempus 
Isetitise  ;  prius  sit  tempus  laboris,  posterius  quietis  ; 
prius  sit  tempus  calamitatis,  posterius  felicitatis.  Sic 
se  habet  miseria  nostrse  conditionis,  ut  diximus,  et 
divina  miseratio.  Tempus  enim  mœstitiee,  laboris, 
miseriee,  peccata  nostra  nobis  pepererunt  :  tempus 
vero  Isetitise,  quietis,  felicitatis,  non  venit  de  me- 
ritis  nostris,  sed  de  gratia  Salvatoris.  Aliud  meremur, 
aliud  speramus  :  meremur  mala,  speramus  bona. 
Hoc  facit  misericordia  ejus,  qui  creavit  nos. 

Tristitia  unde  esse  débet.  —  2.  Sed  tempore  miseriee 
nostrse,  et,  sicut  Scriptura  loquitur,  diebus  nativi- 
tatis  nostrse ,  nosse  debemus  unde  debeat  esse  ipsa 
tristitia.  Tristitia  enim  sic  est,  quomodo  stercus. 
Stercus  non  loco  suo  positum,  immunditia  est. 
Stercus  non  loco  suo  positum,  immundam  facit 
domum  :  loco  suo  positum,  fertilem  facit  agrum. 
Yidete  stercoris  locum  ab  agricola  provisum.  Ait 
Apostolus  :  «  Et  quis  est  qui  me  Isetificet ,  nisi  qui 
contristatur  ex  me?  »  (II  Cor.,  u,  2.)  Et  alio  loco  : 
Editi  :  Tune  hune  qui  bene  intelligit.  Emendantur  veterum  codicum 

e  Tempore  cli. 
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l'Apôtre  :  «  Et  qui  me  réjouira,  sinon  celui  que 

j'ai  attristé?  »  (II  Cor.,  ii,  2.)  Et  dans  un  autre 

endroit  :  «  La  tristesse  qui  est  selon  Dieu,  pro- 

duit une  pénitence  pour  le  salut  dont  on  n'aura 
point  à  se  repentir.  »  (II  Cor,,  vil  10.)  Celui 

qui  est  triste  selon  Dieu,  s'attriste  de  ses  péchés 

par  esprit  de  pénitence.  La  tristesse  qu'il  ressent 
de  ses  iniquités  enfante  la  justice.  Commencez 

par  être  mécontent  de  ce  que  vous  êtes,  afin  de 

devenir  ce  que  vous  n'êtes  pas. 
Chapitre  II.  —  Quelle  est  cette  pénitence 

dont  on  n'aura  point  à  se  repe?itir.  —  «  La 
tristesse  qui  est  selon  Dieu ,  produit  une  pé- 

nitence pour  le  salut  dont  on  n'aura  point 
àse  repentir.  »  Remarquez,  «  une  pénitence  pour 
le  salut.  »  Quel  salut?  Un  salut  dont  vous 

n'aurez  point  à  vous  repentir.  Qu'est-ce  à  dire? 
Où  vous  ne  pourrez  jamais  avoir  de  regrets. 
Nous  avons  mené  une  vie  dont  nous  avons  dû 

nous  repentir,  une  vie  qui  est  une  juste  ma- 
tière de  regrets.  Mais  nous  ne  pouvons  parvenir 

à  cette  vie  sans  repentir  que  par  le  repentir  de 

notre  vie  coupable.  Dites-moi,  mes  frères,  est- 
ce  que  dans  un  tas  de  blé  bien  nettoyé  vous 

trouverez  du  fumier?  Et,  cependant,  c'est  par  le 

moyen  du  famier  qu'on  obtient  ce  blé  si  net,  si 

beau,  si  apparent;  c'est  une  chose  repoussante 
qui  a  contribué  à  produire  cette  beauté. 

Le  fumier  mis  autour  de  l'ardre  stérile,  est 

le  symbole  de  la  pénitence.  —3.  C'est  avec  jus- 

«  Tristitia,  inquit,  secundum  Deum  pœnitentiam  in 
sahitem  impœnitendam  operatur.  »  (Il  Cor.,  vu,  10.) 
Qui  secundum  Deum  tristis  est,  in  pœnitentiam 
tristis  est  de  peccatis  suis.  Tristitia  de  iniquitate 
if.  piopria),  propriam  justitiam  parturit.  Prius  tibi 
displiceat  quod  es,  ut  possis  esse  quod  non  es. 

Caput  il  —  Pœnitentia  impœnitenda.  —  «  Quse 
secundum  Deum  est,  inquit,  tristitia,  pœnitentiam 
in  salutem  impœnitendam  operatur.  Pœnitentiam , 
inquit,  in  salutem.  »  Qaalem  salutem?  «  Impœni- 

tendam. »  Quid  est:  «  Impœnitendam?  »  Cujus  te 
omnino  pœnitere  non  possit.  Habuimus  eiumvitam, 
cujus  nos  debuimus  pœnitere  :  babuimus  vitam 
pœnitendam.  Sed  non  possumus  pervenire  ad  vitam 
impœnitendam,  nisi  per  malae  vitte  pœnitentiam. 
Numquid,  Fratres,  ut  dicere  cœperam ,  in  massa 
tritici  purgata  invenies  stercus?  Tamen  ad  illum 
nitorem,  ad  illam  speciem  et  pulchritudinem  per 
stercus  pervenitur  :  rei  pulchrse  fœditas  via  luit. 

Infructuosœ  arbori  stercus  adhibilum  figura  pœiii- 
tenliœ.  —  3.  Meriiu  etiam  Dominus  dicit  in  Evangelio 

tice  que  le  Seigneur  dit  dans  l'Evangile,  en  par- 
lant d'un  arbre  stérile  :  «  Il  y  a  trois  ans  que  je 

viens  chercher  du  fruit  sur  ce  figuier,  et  je  n'en 

trouve  point;  je  le  couperai  donc^  pour  qu'il 
cesse  d'embarrasser  mon  champ.  »  {Luc,  xiii, 
7,  etc.)  Celui  qui  cultivait  ce  champ,  inter- 

vient lorsque  la  hache  est  déjà  à  la  racine  de 

cet  arbre  stérile,  et  qu'elle  va  le  frapper;  il  in- 
tervient comme  Moïse  intercéda  auprès  de  Dieu, 

et  lui  dit  :  «  Maître ,  laissez-le  encore  cette  an- 

née, afin  que  je  laboure  au  pied  et  que  j'y  mette 
une  corbeille  de  fumier;  peut-être  alors  don- 
nera-t-il  du  fruit;  sinon  vous  le  couperez 

après.  ))  Cet  arbre,  c'est  le  genre  humain.  Dieu 
a  visité  cet  arbre  au  temps  des  patriarches  : 

c'est  la  première  année.  Il  l'a  visité  au  temps 

de  la  loi  et  des  prophètes  :  c'est  la  seconde  an- 

née. Le  temps  de  l'Evangile  est  la  troisième  an- 
née. Cet  arbre  devait  donc  être  coupé,  mais  une 

âme  compatissante  intercède  auprès  d'un  cœur 
miséricordieux.  Celui  qui  voulait  se  montrer 

miséricordieux,  s'est  présenté  comme  interces- 
seur. Laissez-le  encore  cette  année,  dit-il,  afin 

que  je  creuse  une  fosse  tout  autour;  c'est  un 
signe  d'humilité.  J'y  mettrai  une  corbeille  de 
fumier,  peut-être  portera-t-il  du  fruit,  ou  plutôt, 

comme  il  donne  du  fruit  d'un  côté  et  n'en  donne 

pas  de  l'autre ,  le  Maître  viendra  et  le  partagera 

en  deux.  [Luc,  xii,  46.)  Qu'est-ce  à  dire,  qu'il  le 

partagera  en  deux?  Parce  qu'il  y  a  des  bons  et 

i 
de  quadam  arbore  infructuosa  :  «  Jam  ecce  tnen- 
nium  est,  quod  venio  ad  eam,  et  fructum  in  ea  non 
invenio  :  prsecidam  illam ,  ne  mihi  agrum  impe- 
diat.  »  [Luc,  xni,  1,  etc.)  Intercedit  colonus  :  inter- 
cedit  jam  securi  imminente  infructuosis  radicibus, 
et  pene  feriente  :  intercedit  colonus  ,  quomodo  inter- 
cessit  Deo  Moyses  :  intercedit  colonus,  et  dicit  : 
«  Domine,  dimitte  illam  et  hoc  anno;  circumfodio 
ei,  et  adhibeo  cophinum  stercoris ;  si  fecerit  fructum, 
bene;  si  quo  minus,  praecides  eam.  »  Arbor  ista 
genus  est  humanum.  Yisitavit  istam  arborem  Do- 

minus tempore  Patriarcharum ,  quasi  primo  anno. 
Yisitavit  eam  tempore  Legis  et  Prophetarum ,  quasi  i 
secundo  anno.  Ecce  in  Evangelio  tertius  annus 
illuxit.  Jam  quasi  prsecidi  debuit  :  sed  interpellât 
misericors  misericordem.  Qui  enim  se  volebat  exhi- 
bere  misericordem,  ipse  sibi  opposuit  intercessorem. 
Dimittatur,  inquit,  et  hoc  anno  :  circumfodiatur  ei 
fossa  ;  signum  est  humilitatis  :  adhibeatur  cophinus 
stercoris,  si  forte  det  fructum.  Imo  quia  dat  fructum, 
ex  parte  non  dat  fructum,  veniet  Dominus  ej us,  et 
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des  méchants,  qui  forment  maintenant  une  seule 

société,  el  font  comme  partie  d'un  même  corps. 
Chapitre  III.  —  La  tristesse  produite  par  les 

choses  du  siècle  est  funeste.  Ce  qui  est  digne  ici 

de  nos  gémissements  et  de  nos  pleurs.  —  4.  Je 

vous  l'ai  dit,  mes  frères,  le  fumier  placé  où  il 
doit  être,  rend  la  terre  féconde  ;  mais  ailleurs  il 

ne  fait  que  salir  le  lieu  qu'il  occupe.  Voici  un 
homme  qui  est  triste,  je  le  rencontre,  il  est 

plongé  dans  un  profond  chagrin  ;  je  vois  du 
fumier,  je  veux  savoir  où  il  est  placé.  Mon  ami, 

dites-moi,  pourquoi  êtes-vous  triste?  J'ai  perdu 
mon  argent,  me  répond-il.  Le  lieu  est  sale,  le 

fruit  est  nul.  Qu'il  prête  l'oreille  à  ces  paroles 

de  l'Apôtre  :  «  La  tristesse  de  ce  monde  produit 
la  mort.  »  (II  Cor.,  vu,  10.)  Non-seulement  le 
fruit  est  nul,  mais  la  perte  est  immense.  Il  en 
est  ainsi  de  toutes  ces  jouissances  où  le  monde 

place  sa  joie,  et  qu'il  serait  trop  long  d'énumé- 
rer  ici.  En  voici  un  autre  qui  s'attriste,  qui  gé- 

mit, qui  pleure;  je  vois  beaucoup  de  fumier,  je 

cherche  le  lieu  qu'il  occupe.  Il  ne  s'abandonne 
pas  seulement  à  la  tristesse  et  aux  larmes,  je 

m'aperçois  qu'il  prie.  Je  ne  sais  quelle  bonne 

opinion  de  lui-même  m'inspire  sa  prière,  mais 

je  cherche  encore  quel  en  est  l'objet.  Car,  si  cet 
homme  allait  demander  par  ses  prières,  ses  gé- 

missements, ses  sanglots,  la  mort  de  son  en- 
nemi? Il  pleure,  il  est  vrai;  il  prie,  il  conjure, 

mais  le  lieu  est  immonde,  le  fruit  est  nul.  L'E- 
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criture  nous  signale  un  mal  plus  grand  encore  : 

il  demande  par  ses  prières  la  mort  de  son  en- 

nemi ,  il  tombe  sous  le  coup  de  cette  malédic- 
tion lancée  contre  Judas  :  «  Que  sa  prière  même 

devienne  un  crime.  »  {Ps.  cviii,  7.)  J'en  vois  un 
troisième  qui  accompagne  sa  prière  de  gémis- 

sements et  de  larmes  ;  c'est  encore  du  fumier  ; 

j'examine  de  nouveau  où  il  est  placé.  Je  prête 

l'oreille  à  sa  prière,  et  je  l'entends  dire  à  Dieu  : 
«Seigneur,  ayez  pitié  de  moi,  guérissez  mon 

âme,  parce  que  j'ai  péché  contre  vous.  »  {Ps.  XL, 
5.)  Il  gémit  sur  son  péché,  je  reconnais  le  champ 

où  est  le  fumier,  et  j'en  attends  le  fruit  avec  con- 
fiance. Grâces  soient  rendues  à  Dieu  ;  le  fumier 

est  bien  placé ,  il  n'est  pas  inutile,  il  fera  pro- 
duire du  fruit.  Oui,  c'est  vraiment  le  temps  de 

nous  livrer  aune  tristesse  féconde;  la  condition 

de  notre  nature  soumise  à  la  mort,  la  multitude 

des  tentations  qui  nous  assaillent,  les  péchés  qui  se 

glissent  en  nous  à  notre  insu ,  les  résistances 

de  nos  passions,  les  luttes  de  nos  convoitises 

toujours  soulevées  contre  les  bonnes  pensées  : 

voilà  pour  nous  un  juste  sujet  de  tristesse  et  de 
larmes. 

Chapitre  IM.  —  Ce  que  figurent  les  quarante 

jours  qui  précèdent  la  fête  de  Pâques,  et  les 
cinquante  jours  qui  la  suivent.  Que  signifie 

Alléluia.  —  5.  Ce  temps,  qui  est  pour  nous  le 

temps  de  l'affliction  et  des  gémissements,  est 
figuré  par  les  quarante  jours  qui  précèdent  la  fête 

dividet  eam.  [Luc.^  xii,  46.)  Quid  est,  dividet?  Quia 
sunt  boni,  et  sunt  mali  :  modo  autem  in  uno  cœtu, 
tanquam  in  uno  corpore  sunt  constituti. 

Caput  III.  —  Tristiiia  de  sœculi  rébus  pemiciosa. 
Quœ  hic  lugenda.  —  4.  Ergo,  Fratres  mei,  ut  dixi, 
stercoris  locus  opportunus  dat  fructum,  importunus 
autem  locum  facit  immundum.  Nescio  quis  tristis 
est,  inveni  nescio  quem  tristem  :  stercus  video, 
locum  qusero  ;  die,  amice,  unde  tristis  es  ?  Perdidi , 
inquit,  pecuniam.  Locus  immundus,  fructus  nullus. 
Audiat  Apostolum  :  «  Tristitia  mundi  mortem  ope- 
ratur.  »  (II  Cor.,  yii,  10.)  Non  solum  fructus  nullus, 
sed  et  magna  pernicies.  Sic  et  de  cseteris  rébus  ad 
gaudia  seecularia  pertinentibus,  quas  res  longura  est 
enumerare.  Yideo  alium  tristantem  ,  gementem  , 
flentem  :  multum  stercoris  video,  et  ibi  locum 
quœro.  Et  cum  viderem  tristem,  flentem;  inspexi 
et  orantem.  Orans  nescio  quid  mihi  bonae  significa- 
tionis  ingessit  :  sed  adhuc  locum  queero.  Quid  enim 
si  iste  orans,  gemens,  magno  fletu  mortem  roget 
inimici  sui?  Etiamsi  sic  jam  plorat ,  jam  rogat ,  jam 

orat;  locus  immundus,  fructus  nullus.  Plus  est  quod 
invenimus  in  Scripturis  :  rogat  ut  moriatur  inimicus 
ipsius,  incidit  in  maledictionem  Judse  :  «  Oratio  ejus 
fiât  in  peccatum.  »  [Psal.  cvni,  7.)  Inspexi  alium  rursus 
gementem,  flentem,  orantem  :  stercus  agnosco, 
locum  qusero.  Intendi  autem  orationi  ejus,  et  audio 
dicentem  :  «  Ego  dixi  :  Domine,  miserere  mei,  sana 
animam  meam,  quoniam  peccavi  tibi.  »  [Psal.  xl,  3.) 
Gémit  peccatum  :  agnosco  agrum,  exspecto  fructum. 
Deo  gratias  :  bono  loco  est  stercus  :  non  ibi  vacat  ; 
fructum  parturit.  Hoc  est  vere  tempus  fructuosse 
mœstitise,  ut  conditionem  mortalitatis  nostr£e,  abun- 
dantiam  tentationum ,  subreptiones  peccatorum  , 
adversitates  cupiditatum,  rixas  concupiscentiarum 
contra  bonas  cogitationes  semper  tumultuantium doleamus  :  hinc  tristes  simus. 

Caput  IV.  —  Duo  tem.pora,  Quadragesimœ  et  Quin- 

quagesimœ,  quid  significent.  Alléluia  quid.  —  5.  Hoc 
tempus  miserise  nostrœ  et  gemitus  nostri,  quadra- 
ginta  dies  illi  significant  ante  Pascha  :  lœtitiœ  vero, 

quse  posterior  erit,  quietis,  felicitatis,  vitœ  œternse. 



310 SERMONS.  —  IP  SÉRIEe 

'de  Pâques;  et  le  temps  de  la  joie  qui  doit  lui  suc- 
céder, le  temps  du  repos,  de  la  félicité,  de  la  vie 

éternelle,  du  royaume  qui  n'a  pas  de  fin  et  dont 
nous  ne  sommes  pas  encore  en  possession,  est 

représenté  par  ces  cinquante  jours  où  nous  chan- 
tons  les  louanges  de  Dieu,  Deux  temps,  en  effet, 

nous  sont  ici  figurés  :  l'un  qui  précède  la  résur- 

rection du  Seigneur,  l'autre  qui  la  suit;  l'un  où 
nous  sommes  actuellement,  l'autre  où  nous  es- 

pérons arriver.  Ce  temps  de  tristesse,  dont  les 

jours  de  carême  sont  le  symbole,  est  maintenant 

notre  partage,  et  il  se  personnifie  en  nous;  mais 

le  temps  de  la  joie,  du  repos,  du  règne  éternel, 

dont  ces  jours-ci  sont  l'emblème,  nous  le  figu- 
rons par  le  chant  de  Y  Alléluia,  mais  nous  ne 

possédons  point  encore  ce  qui  fait  l'objet  de 
nos  louanges.  Nous  soupirons  après  V Allé- 

luia, Que  signifie  Alléluia?  Louez  Dieu.  Mais 

nous  ne  sommes  pas  encore  en  possession  de  la 

louange  véritable;  nous  multiplions  dans  l'E- 
glise le  chant  des  louanges  de  Dieu  après  la  ré- 

surrection du  Sauveur,  parce  qu'après  notre 
propre  résurrection  il  sera  le  perpétuel  objet 

de  nos  louanges.  La  passion  du  Seigneur  est  le 

symbole  du  temps  où  nous  sommes;  c'est  pour 
nous  le  temps  des  pleurs.,  Les  coups  de  fouet,  les 

chaînes,  les  outrages,  les  crachats,  la  couronne 

d'épine,  le  vin  mêlé  de  fiel,  l'éponge  trempée 
dans  le  vinaigre ,  les  insultes,  les  opprobres ,  la 
croix,  enfin,  ces  membres  attachés  sur  ce  bois 

infâme,  que  nous  figurent-ils,  sinon  le  temps 

regni  sine  fine,  quod  nondum  est ,  his  diebus  quin- 
quaginta,  quibus  diebus  Deo  laudes  dicuntur,  signi- 
ficatur.  Significantur  enim  nobis  duo  tempora  : 
unum  aiite  resurrectionem  Domini,  alterum  post 
resurrectionem  Domini;  unum  in  quo  sumus,  alte- 

rum in  quo  nos  futuros  esse  speramus.  Tempus 
mœroris,  quod  significant  dies  Quadragesimse ,  et 
signiticamus  et  habemus  ;  tempus  autem  Isetitim  et 
quietis  et  regni,  quod  significant  dies  isti,  signifi- 
camus  per  Alléluia,  sed  nondum  habemus  laudes. 
Sed  nunc  suspiramus  ad  Alléluia.  Quid  est,  Allé- 

luia? Laudate  Deum.  Sed  nondum  habemus  laudes  : 
in  Ecclesia  frequentantur  laudes  Dei  post  resurrec- 

tionem ,  quia  nobis  erit  perpétua  laus  post  resurrec- 
tionem nostràm.  Domini  passio  tempus  nostrum 

significat,  in  quo  nunc  flemus.  Flagella,  vincula, 
contumelise ,  sputa ,  spinea  corona  ,  vinum  fellitum , 
in  spongia  acetum,  insultationes ,  opprobria,  pos- 
tremo  ipsa  crux ,  in  ligno  membra  sacra  pendentia, 
quid  nobis  significant,  nisi  tempus  quod  agimus_, 

où  nous  sommes,  jours  de  tristesse,  jours  de 

mort,  jours  de  tentation?  Voilà  pourquoi  ce 

temps  est  hideux  ;  mais  c'est  la  laideur  du  fu- 
mier étendu  dans  le  champ  et  non  dans  la  mai- 
son. Soyons  tristes  de  nos  péchés,  et  non  de 

voir  nos  passions  déçues  de  leurs  espérances.  Le 

temps  n'est  pas  beau,  mais,  si  nous  en  faisons 
un  bon  usage,  il  sera  fécond  pour  nous  en  fruits 

de  salut.  Quoi  de  plus  hideux  qu'un  champ  cou- 
vert de  fumier  ?  Ce  champ  avait  bien  plus  belle 

apparence  avant  qu'on  eût  répandu  ce  fumier  ; 
mais  on  a  dû  lui  donner  cet  aspect  hideux,  pour 

le  rendre  fertile.  Cet  aspect  hideux  est  donc  le 

signe  du  temps  où  nous  sommes  ;  qu'il  devienne 
pour  nous  aussi  un  gage  de  fertilité. 

Chapitre  Y.  —  Considérons  donc  ce  que  dit 

le  prophète  :  a  Nous  l'avons  vu.  »  Dans  quel 
état?  ((  Il  n'avait  ni  apparence,  ni  beauté.  » 
{Isa.,  LUI,  2.)  Pourquoi?  Interrogez  un  autre 
prophète  :  «  Ils  ont  compté  tous  mes  os.  »  {Ps. 

XXI,  18.)  On  a  compté  ses  os  pendant  qu'il  était 
attaché  sur  la  croix.  C'est  un  spectacle  hideux, 

que  l'aspect  d'un  crucifié  ;  mais  cet  aspect  hideux 

a  été  le  principe  d'une  éclatante  beauté.  Quelle 
est  cette  beauté?  Celle  de  la  résurrection;  «  car 

c'est  là  qu'il  s'est  montré  le  plus  beau  des  en- 
fants des  hommes.  »  {Ps.  xliv,  3.) 

Dieu  est  notre  débiteur.,  parce  qu'il  nous  a 

promis,  non  parce  qu'il  a  reçu  de  nous.  Nous 
ne  pouvons  rien  rendre  à  Dieu.  —  6.  Louons 
donc  le  Seigneur,  mes  frères,  parce  que  nous 

tempus  mœroris,  tempus  mortalitatis,  tempus  tenta- 
tionis?  Ideo  fœdum  tempus  :  sed  fœditas  ista  ster- 
coris  sit  in  agro,  non  in  domo.  Mœror  sit  de  peccatis, 
non  de  cupiditatibus  fraudatis.  Fœdum  tempus  :  sed 
si  bene  utamur,  fidèle  tempus.  Quid  fœtidius  agro 
stercorato?  Pulchrior  fuitager,  antequam  cophinum 
stercoris  haberet  ;  perductus  est  ager  ad  fœditatem , 
ut  veniret  ad  ubertatem.  Ergo  fœditas  hujus  tem- 
poris  signum  est  :  sed  nobis  sit  ista  fœditas  tempus fertilitatis. 

Caput  V.  —  Videamus  ergo  cum  Propheta,  quid 
dicat  :  «  Vidimus  eum.  »  Qiialem?  «  Non  habentem 
speciem  neque  decorem.  »  [Isai.,  lui,  2.)  Quare? 
Alium  Propbetam  interroga  :  «  Dinumeraverunt 
omnia  ossa  mea.  »  [Psal.  xxi ,  18.)  Dinumerata  sunt 
ossa  pendentis.  Fœda  species,  crucifixi  species  :  sed 
ista  fœditas  pulchritudinem  parturit.  Quam  pulchritu- 
dinem  ?  Resurrectionis.  Quia  «  speciosus  forma  prae 
filiis  hominum.  »  [Psal.  xliv,  3.) 

Dehitor  Deus  quia  promisit ,  non  quia  accepit.  Deo 



SERMON 

sommes  en  possession  de  ses  fidèles  promesses, 

bien  que  nous  n'en  ayons  pas  encore  reçu  l'effet. 
Est-ce  peu  pour  vous  que  Dieu  vous  ait  promis 

et  qu'il  soit  devenu  votre  débiteur?  Dieu,  en 
nous  promettant,  est  devenu  notre  débiteur  par 

sa  bonté  et  non  par  suite  d'aucune  avance  que 
nous  lui  aurions  faite.  Que  lui  avons-nous 

donné  pour  qu'il  soit  notre  débiteur?  N'avez- 
vous  pas  entendu  le  Psalmiste  dire  :  a  Que  ren- 

drai-je  au  Seigneur?  »  {Ps.  cxv,  3.)  D'abord, 
ces  paroles  :  a  Que  rendrai-je  au  Seigneur?» 

sont  celles  d'un  débiteur  et  non  d'un  créancier 

qui  exige  qu'on  le  paye.  Il  a  donc  reçu  des 
avances  :  «  Que  rendrai-je  au  Seigneur?  » 

Qu'est-ce  à  dire  :  «  Que  rendrai-je?  »  Que  don- 
nerai-] e  en  retour?  Pourquoi?  «  Pour  tous  les 

biens  dont  il  m'a  comblé.  »  Quels  sont  ces  biens? 

D'abord,  je  n'étais  pas,  et  il  m'a  créé;  j'étais 

perdu,  et  il  m'a  cherché,  il  m'a  trouvé;  j'étais 

captif,  il  m'a  racheté,  il  m'a  délivré,  et,  d'es- 

clave que  j'étais,  il  a  fait  de  moi  son  frère,  a  Que 

rendrai-je  au  Seigneur?  »  Vous  n'avez  point 
de  quoi  lui  rendre.  Que  pourriez-vous  lui  rendre, 
puisque  vous  espérez  tout  de  lui?  Mais  attendez, 

je  ne  sais  ce  qu'il  veut  dire.  Pourquoi  cherche- 
t-il  :  c(  Que  rendrai-je  au  Seigneur  pour  tous 

les  biens  dont  il  m'a  comblé  ?  »  Il  regarde  de 

tous  côtés  autour  de  lui  ce  qu'il  pourra  donner 

en  échange,  et  il  semble  l'avoir  trouvé.  Qu'a-t-il 
trouvé  ?  c(  Je  recevrai  le  calice  du  salut.  »  Quoi  I 

reiribuere  aliquid  non  valemus.  — 6.  Laudemus  ergo, 
Fratres,  Dominum  ;  quia  ejus  fidelia  promissa  reti- 
nemus,  nondum  accepimus.  Pamm  putatis,  quia 
promissorem  tenemus,  ut  jam  debitorem  exigamus? 
Promissor  Deus  débiter  factus  est  bonitate  sua ,  non 
prserogantia  nostra.  Quid  ei  deditnus,  ut  eum  debi- 

torem teneamus?  An  forte  quod  audistis  in  Psalmo  : 
«Quid  retribuam  Domino?»  {Psal.  cxv,  3.)  Primo 
quando  dicit  :  «  Quid  retribuam  Domino,  »  verba 
sunt  debitoris,  non  debitum  exigentis.  Prœrogatum 
est  illi  :  «  Quid  retribuam  Domino?  »  Quid  est:  «Quid 
retribuam?»  Rependam.  Pro  qua  re?  «  Pro  omnibus 
quse  retribuit  mihi.  »  Quid  retribuit  mihi  ?  Primo 
nihil  eram,  et  fecitme;  perieram,  qusesivit  me  ;  quae- 
rens  invenit  me,  captivum  redemit  me,  emptum  li- 
beravit  me,  de  servo  fratrem  fecit  me.  «Quid  retri- 

buam Domino?  »  Non  habes  quod  rétribuas.  Quando 
ab  illo  totum  exspectas ,  quid  liabes  retribuere  ?  Sed 
exspecta  :  nescio  quid  vult  dicere.  Cur  quaerit  :  «  Quid 
retribuam  Domino  pro  omnibus  quee  retribuit  mihi?  » 
Circumspiciens  undique  quid  rétribuât,  quasi  inve- 
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vous  pensiez  à  rendre,  et  vous  cherchez  encore 

à  recevoir?  Réfléchissez-y,  je  vous  en  prie;  si 
vous  demandez  encore  à  recevoir,  vous  continue- 

rez d'être  débiteur  ;  mais  quand  payerez-vous  vos 
dettes?  Si  donc  vous  êtes  toujours  débiteur, 

quand  vous  acquitterez-vous?  Vous  ne  trouve- 

rez point  de  quoi  rendre  à  Dieu  ;  vous  ne  pour- 

rez avoir  que  ce  qu'il  vous  aura  donné. 
L'homme  n'a  de  lui-même  que  le  mensonge, 

—  7.  Ainsi,  vous  le  voyez,  lorsque  vous  disiez  : 

((  Que  rendrai-je?  »  c'est  une  de  ces  paroles  qui 
ont  fait  dire  au  Psalmiste  :  «  Tout  homme  est 

menteur.  »  {Ps.  cxv,  11.)  Celui  qui  prétend  dire 

qu'il  rendra  quelque  chose  au  Seigneur,  est  un 
menteur;  car  nous  devons  tout  attendre  de 

Dieu,  et,  en  dehors  de  Dieu,  nous  n'avons  guère 
de  nous-mêmes  que  le  péché;  et  quand  l'homme 
profère  le  mensonge,  il  parle  de  son  propre 

fonds.  Sous  ce  rapport,  l'homme  est  vraiment 
riche  de  lui-même  ;  il  a  en  lui  le  mensonge  en 
propre  et  un  trésor  de  mensonges;  son  cœur 

peut  multiplier  les  mensonges,  les  inventions, 
avancer  les  choses  les  plus  opposées  à  la  vérité 

sans  en  épuiser  la  source.  Pourquoi?  Parce  que 

tout  ce  qu'il  a  gratuitement,  il  l'a  de  lui-même, 

il  ne  l'a  point  acheté.  Mais  lorsqu'il  parvient  à 

la  vérité,  s'il  veut  être  vrai  dans  ses  paroles 

comme  dans  ses  actes,  ce  n'est  plus  de  lui-même 

qu'il  peut  le  faire. 
Chapitre  VI.  —  Comment  Pierre  était  men- 

nit.  Quid  invenit?  «  Calicem  salutaris  accipiam.  » 
Retribuere  cogitabas,  adhuc  accipere  quœris.  Vide, 
rogo.  Si  adhuc  accipere  quaeris ,  adhuc  debitor  eris, 
quando  retributor  ?  Si  ergo  semper  debitor  eris, 
quando  rétribues?  Non  invenis  quod  rétribuas  :  nisi 
quod  dederit,  non  habebis. 
Romo  de  suo  non  hahetnisi  mendacium.  —  7.  Vide, 

quando  dicebas  :  «Quid  retribuam?  »  ad  illud  perti- 
netquod  dixisti:  «Omnishomomendax.))(P5.  cxv,  H.) 
Qui  enim  voluerit  dicere,  quia  retribuet  ahquid  Deo, 
mendax  est  (Omnia  ab  illo  speranda  sunt;  a  nobis 
ipsis  praeter  illum  nihil  nisi  forte  peccatum)  :  et  men- 

dacium de  suo  loquitur.  Vere  plene  de  suo  abundat 
homo  ;  mendacium  omnino  hic  habet  et  thesaurum 
mendaciorum  :  cor  suum  mentiatur,  quantum  po- 
test,  non  déficit;  fingat  quidquid  potest ,  mentiatur 
quidquid  potest.  Quare  ?  Quia  quod  gratis  habet ,  de 
se  habet,  non  illud  émit.  Quando  venitur  ad  verita- 
tem,  si  verax  vult  esse,  non  erit  de  suo. 

Caput  VI.  —  Mendax  Petrus.  —  Mendax  Petrus  de 
suo.  Ubi  mendax?  Promisit  nobis  Dominus  passio- 
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ifeM^*.  —  Pierre  était  menteur  de  son  propre  fonds. 

Le  Seigneur  prédit  la  passion  qu'il  doit  endurer 
pour  nous;  il  lui  répond  :  «  A  Dieu  ne  plaise, 

Seigneur;  il  ne  vous  arrivera  rien  de  tel.  » 

{Matih.,  XVI,  22,  etc.)  «  Tout  homme  est  men- 

teur. ))  D'où  était-il  menteur?  Ecoutez  le  Sei- 
gneur lui-même  :  «  Vous  ne  goûtez  point  ce  qui 

est  de  Dieu,  mais  ce  qui  est  des  hommes.  )) 

Pierre  cependant  a  été  vrai.  Dans  quelle  cir- 

constance? Lorsqu'il  a  dit  au  Sauveur  :  «  Vous 
êtes  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant.  »  D'où 
peut  venir  cette  vérité  dans  un  homme  qui  était 

menteur?  Voici  un  homme  qui  dit  :  a  Vous  êtes 

le  Christ,  le  Filsdu  Dieu  vivant.  »  Qui  parle  ainsi? 

Pierre.  Or,  qu'était-ce  que  Pierre?  Un  homme 
qui  a  dit  la  vérité.  Assurément,  «  tout  homme 

est  menteur.  »  Voilà  bien  cependant  son  lan- 

gage; la  vérité  est  sortie  ici  de  sa  bouche;  com- 
ment donc  tout  homme  est-il  menteur?  Com- 

prenez bien  :  «  Tout  homme  est  menteur  » 

de  son  propre  fonds.  Gomment  donc  Pierre  a-t-il 

pu  être  vrai?  Ecoutez  la  vérité  elle-même  :  «  Vous 

êtes  bienheureux,  Simon,  fils  de  Jean.  »  D'où 
lui  vient  ce  bonheur?  De  lui-même?  A  Dieu  ne 

plaise.  ((  Parce  que  ce  n'est  ni  la  chair  ni  le 
sang  qui  vous  ont  révélé  ceci,  mais  mon  Père 
qui  est  dans  les  cieux.  » 

Nous  devons  louer  Dieu  maintenant  et 

toujours.  —  8.  Louons  donc  le  Seigneur  , 
mes  très-chers  frères,  louons  Dieu  et  chan- 
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tons  V Alléluia.  Représentons,  durant  ces  jours, 

ce  jour  sans  fin,  ce  séjour  éternel,  ce  temps 

de  l'immortalité ,  hâtons-nous  d'arriver  à  cette 
éternelle  demeure,  a  Heureux  ceux  qui  ha- 

bitent dans  votre  maison;  ils  vous  loueront 

dans  les  siècles  des  siècles.  »  {Ps.  lxxxih , 

5.)  C'est  la  loi  qui  le  dit,  c'est  l'Ecriture  qui 

parle  ainsi,  c'est  la  Vérité  qui  l'affirme.  Nous 
parviendrons  un  jour  dans  la  maison  de  Dieu, 

qui  est  dans  les  cieux.  Là  nous  chanterons  ses 

louanges,  non  pas  seulement  pendant  cinquante 

jours,  mais,  comme  il  est  écrit,  a  dans  les 

siècles  des  siècles.  »  Nous  le  verrons,  nous  l'ai- 
merons, nous  le  louerons.  Ce  que  nous  verrons 

ne  s'affaiblira  point ,  ce  que  nous  aimerons  ne 
périra  point,  ce  que  nous  louerons  ne  cessera 

d'être  l'objet  de  nos  louanges  :  tout  sera  éternel, 
tout  sera  sans  fin.  Louons  donc  le  Seigneur; 

louons-le^  non-seulement  de  bouche,  mais  par 
nos  oeuvres  ;  que  notre  vie  soit  ici  en  harmonie 

avec  notre  langue,  et  qu'elle  soit  comme  cette 
charité  qui  ne  doit  pas  avoir  de  fin. 

SERMON  CCLV. 

XXYP  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  l'AIleluia. 

Chapitre  premier.  —  U Alléluia  qui  est  ici 

la  consolation  des  âmes  pieuses^  sera  l'unique 
occupation  des  bienheureux.  —  1.  Puisque 

nem  :  et  dicit  :  «  Absit  a  te,  non  fiat  illud.  »  {Matth., 
XVI,  22,  etc.)  «  Omnis  homo  mendax,  »  Unde  men- 
dax  ?  Ipsum  Dominum  audi  :  «  Non  sapis  quse  Dei 
sunt,  sed  quse  sunt  hominis.  »  Verax  autem  Petrus  , 
quando?  «Tu  es  Christus  Filius  Dei  vivi.  »  Unde  ista 
Veritas  homini  mendaci  ?  Ecce  homo  dicit  :  «  Tu  es 
Christus  Filius  Dei  vivi.  »  Quis  dicit  ?  Petrus.  Quid 
erat  Petrus  ?  Homo,  qui  dixit  verum.  Certe  :  ((  Omnis 
homo  mendax.  »  Ecce ,  ecce  lingua  ejus,  ecce  {f.  Ve- 

ritas) lingua  de  lingua  ejus  :  quomodo  :  «  Omnis 
homo  mendax.  »  Audi  quia  «Omnis  homo  mendax,» 
quia  de  suo.  Ergo  unde  Petrus  verax?  Audi  ipsam 
veritatem  :  «  Beatus  es  Simon  Bar-Jona.  »  Unde  bea- 
tus?  de  suo?  Absit.  «  Quia  tibi  non  revelavit  caro  et 
sanguis,  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis  est.  » 

Laudandus  Deus  nuncet  semper. —  8.  Laudemus  ergo 
Dominum,  Carissimi^  laudemus  Deum,  dicamus  Allé- 

luia. Significemusistis  diebusdiem  sine  fine  ;significe- 
mus  locum  immortalitatis ,  tempus  immortalitatis  : 
festinemus  ad  domum  aeternam.  <(  Beati  qui  habi- 
(a)  Alias  de  Diversis  i. 

tant  in  domo  tua,  in  saecula  saeculorum  laudabunt 
te.  »  [Psal.  Lxxxni,  3.)  Lex  dicit,  Scriptura  dicit,  Ve- 

ritas dicit.  Venturi  sumus  ad  domum  Dei,  quae  est 
in  cœlis.  Ibi  non  quinquaginta  diebus  Deum  laudabi- 
mus  :  sed  quemadmodum  scriptum  est,  «  in  ssecula 
seeculorum.  »  Videbimus,  amabimus,  laudabimus. 
Nec  quod  videbimus  deficiet,  nec  quod  amabimus  pe- 
ribit,  nec  quod  laudabimus  tacebit  :  sempiternum 
totum  erit,  sine  fine  erit.  Laudemus,  laudemus  ;  sed 
non  solis  vocibus ,  laudemus  et  moribus  :  laudet  lin- 

gua, laudet  vita  :  sed  habeat  caritatem  infinitam. 
Conversi  ad  Dominum,  etc. 

SERMO  CCLV(«). 
In  diebus  Paschalibus ,  XXVI. 

De  Alléluia. 
Caput  primum.  —  Alléluia,  piorum  hic  solatium,  sola 

erit  actio  heatorum.  —  1.  Quoniam  voluit  Dominus, 
ut  Caritatem  Vestram  in  Alléluia  videremus,  de  Aile- 
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Notre-Seigneur  nous  accorde  de  voir  votre  cha- 
rité durant  ces  jours  consacrés  au  cliant  deV  Al- 

léluia (1),  nous  devons  vous  dire  quelques  mots 

de  ce  chant.  Je  ne  vous  serai  pas  désagréable  si  je 

rappelle  ici  ce  que  vous  savez ,  car  nous  répé- 
tons tous  les  jours  Y  Alléluia,  et  tous  les  jours 

nous  y  trouvons  un  nouveau  charme.  Vous 

n'ignorez  pas  ({w! Alléluia  veut  dire,  en  latin  : 
Louez  Dieu,  et,  nos  voix  s'unissant  à  nos  cœurs 
pour  répéter  ce  chant,  nous  nous  excitons  ainsi 
mutuellement  à  louer  Dieu.  Il  est  le  seul  que 

l'homme  puisse  louer  en  toute  confiance,  parce 

qu'il  n'a  rien  en  lui  qui  puisse  déplaire.  Durant 
ce  temps  de  notre  exil,  nous  disons  Y  Alléluia 

pour  nous  consoler  des  fatigues  de  la  route  ; 

c'est  maintenant  pour  nous  le  chant  du  voya- 
geur; mais  en  suivant  cette  route  souvent  si 

pénible,  nous  nous  dirigeons  vers  le  repos  de  la 

patrie,  où,  toutes  nos  occupations  ayant  cessé, 

nous  n'aurons  plus  qu'à  chanter  Y  Alléluia. 
Chapitre  II.  —  Occupations  différentes  de 

Marie  et  de  Marthe.  —  2.  C'est  cette  part  si 

pleine  de  douceur  qu'avait  choisie  Marie  en  se 
reposant  aux  pieds  du  Sauveur,  en  écoutant  ses 

enseignements ,  en  le  bénissant ,  tandis  que 

Marthe,  sa  sœur,  était  occupée  de  mille  soins 

extérieurs.  {Luc,  x,  39.)  Ce  qu'elle  faisait  était 
nécessaire,  mais  ne  devait  pas  durer  toujours; 

c'était  l'occupation  de  la  route,  et  non  celle  de 
(1)  Saint  Augustin  a  donc  prononcé  ce  sermon  en  dehors  d'Hippone un  synode  contre  les  pélagiens. 
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la  patrie;  les  soucis  du  voyageur,  et  non  la 

tranquillité  de  celui  qui  est  arrivé  au  terme. 

Marthe  donnait  l'hospitalité  au  Seigneur  et  à  ceux 
qui  étaient  avec  lui.  Or,  le  Seigneur  avait  un 

corps,  et,  de  même  qu'il  a  daigné  se  revêtir  d'une 
chair  mortelle,  il  a  daigné  aussi  s'assujettir  à  la 
faim,  à  la  soif,  et,  par  suite,  il  a  bien  voulu, 

dans  sa  bonté,  être  nourri  par  ceux  qu'il  a  enri- 
chis; il  a  consenti  à  recevoir  l'hospitalité,  non 

par  besoin,  mais  par  condescendance.  Marthe 

faisait  donc  ce  qui  était  nécessaire  à  ceux  qui 

ont  faim  et  soif;  elle  préparait  avec  une  pieuse 

sollicitude  ce  que  devaient  manger  et  boire  les 

saints  et  le  Saint  des  saints  qu'elle  recevait  dans 
sa  maison.  C'était  une  œuvre  grande  et  sainte, 
mais  transitoire.  Est-ce  que  le  besoin  de  la  faim 
et  de  la  soif  se  fera  toujours  sentir?  Lorsque 

nous  serons  unis  à  cette  bonté  si  pure  et  si  par- 

faite, nous  n'aurons  plus  à  subvenir  à  ces  néces- 
sités. Nous  serons  heureux,  parce  que  nous  ne 

manquerons  de  rien  ;  nous  posséderons  des  biens 

immenses,  nous  n'aurons  plus  rien  à  chercher. 
Quels  seront  donc  ces  biens  qui  nous  délivreront 

de  toute  sollicitude  ?  Je  vous  l'ai  dit,  vous  contem- 
plerez un  jour  ce  que  vous  croyez  maintenant. 

Mais,  je  vous  ai  dit  que  nous  serions  comblés  de 
biens  qui  nous  affranchiraient  de  tout  souci,  de 

tout  besoin  ;  quels  seront  donc  ces  biens?  Qu'est- 
ce  que  Dieu  donnera  à  ceux  qui  le  servent,  qui 

,  peut-être  à  Carthage,  l'an  418,  où  l'on  tint,  aux  calendes  de  naai. 

luia  vobis  verbum  debemus.  Non  sim  oneri ,  si  com- 
memoro  qiiod  nostis  :  quia  et  ipsum  Alléluia  quotidie 
dicimus,  et  quotidie  celectamur.  Nostis  enim  quia 
Alléluia,  Latine  dicitur  :  Laudate  Deum  :  et  in  hoc 
verbo  consonantes  ore  et  consentientes  corde,  exlior- 
tamur  nos  invicem  ad  laudandum  Deum.  Eum  tan- 
tum  homo  securus  laudat,  qui  non  habet  unde  dis- 
pliceat.  Et  in  hoc  quidem  tempore  peregrinationis 
nostrae  ad  solatium  viatici  dicimus  Alléluia;  modo 
nobis  Alléluia  canticum  est  viatoris  :  tendimus  autem 
per  viam  laboriosam  ad  quietam  patriam ,  ubi  re- 
tractis  omnibus  actionibus  nostris ,  non  remanebit 
nisi  Alléluia. 

Caput  II.  —  Mariœ  et  Marthœ  diversa  officia.  — 
2.  Istam  partem  suavissimam  sibi  Maria  elegerat , 
quse  vacabat,  discebat,  laudabat;  Martha  vero  soror 
ejus,  circa  plurima  fuerat  occupata.  (Lwc,  x,  39.) 
Equidem  agebat  rem  necessariam,  sed  non  perman- 
suram  :  agebat  rem  viœ ,  nondum  patrise  :  agebat 

rem  peregrinationis,  nondum  possessionis.  Suscepe- 
rat  enim  Dominum ,  et  eos  qui  cum  illo  erant.  Et 
Dominus  carnem  habebat  :  et  sicut  pro  nobis  digna- 
tus  est  carnem  suscipere,  ita  dignatus  est  esurire  et 
sitire.  Et  ex  eo  quod  dignatus  est  esurire  et  sitire,  di- 

gnatus est  pasci  ab  eis  quos  ipse  ditavit  :  dignatus 
est  suscipi,  non  inopia,  sed  gratia.  Agebat  ergo 
Martha  quod  pertinebat  ad  necessitatem  esurientium 
et  sitientium  :  parabat  conversatione  sollicita ,  quod 
manducaretur  et  biberetur  a  sanctis  et  ab  ipso  Sancto 
sanctorum  in  domo  ejus.  Magnum  opus,  sed  transi- 
torium.  Numquid  esurire  et  sitire  sempererit  ?  Qaando 
inhœrebimus  purissimse  illi  et  perfectissimse  bonitati, 
non  erit  [a]  quare  servire  necessitati.  Beati  erimus, 
nullo  indigentes,  multum  habentes,  nihil  quserentes. 
Et  quid  est  quod  habebimus,  ut  nihil  quseramus? 
[h]  Dixi  :  quod  creditis ,  postea  videbitis.  Quod  ergo 
diximus,  multum  habentes  et  nihil  quœrentes,  id  est, 

nullo  indigentes  ;  quid  est  ipsum  quod  habebimus  ? 
(a)  Editi,  quxrere.  Melius  Germanensis  Ms.  quare.  —  (6)  Editi  :  Dixi,  quod  si  creditis, postea  videbitis.  Abest  si  a  Ms.  Itaque  verbum  Diçci 

respicit  ad  superiorem  sententiam,  inharebimus  purissimœ  illi  et  perfectissimœ  bonitati. 
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l'adorent,  à  ceu^  qui  croient  et  espèrent  en  lui; 

que  donnera-t-il  à  ceux  qui  l'aiment  ? 
Chapitre  III.  —  Bienfaits  que  Dieu  répand 

indifféremment  sur  les  bons  et  sur  les  méchants. 

La  santé  est  un  don  de  Dieu.  —  3.  Nous  voyons 

les  nombreux  bienfaits  que  Dieu  répand  dans 

cette  vie  sur  ceux  même  qui  n'ont  aucune 

foi,  aucune  espérance  en  lui,  sur  ceux  qui  s'é- 

loignent de  lui  et  le  blasphèment.  Il  est  d'abord 
l'auteur  de  la  santé,  bien  si  doux ,  si  agréable 

qu'il  n'excite  jamais  le  dégoût.  Que  manque- 
t-il  au  pauvre  qui  a  la  santé  ?  Et  que  sert  au  riche 

tout  ce  qu'il  possède,  s'il  n'a  point  la  santé? 
Ainsi  donc,  ̂ c'est  du  Seigneur  notre  Dieu  que 

nous  adorons,  c'est  du  vrai  Dieu  qui  est  l'objet 
de  notre  foi,  de  notre  espérance  et  de  notre 

amour,  que  vient  ce  bien  si  précieux  que  nous  ap- 

pelons la  santé.  Et  voyez  cependant,  ce  bien  si  pré- 
cieux, il  en  fait  part  aux  bons  et  aux  méchants, 

à  ceux  qui  le  blasphèment  comme  à  ceux  qui  le 

louent.  Que  dirai-je  à  cela?  les  uns  et  les  autres 
sont  des  hommes.  Un  homme,  fût-il  méchant, 

vaut  mieux  qu'un  animal.  Or,  Dieu  donne  la  santé 
même  aux  bêtes  de  somme  et  aux  dragons,  aux 
mouches  et  aux  vermisseaux  ;  il  la  donne  à  tout 

ce  qui  existe,  parce  qu'il  atout  créé.  Ainsi  donc, 
pour  ne  point  parler  des  autres  biens,  puisque 

la  santé  est  pour  nous  le  premier  de  tous ,  Dieu 

la  donne  non-seulement  aux  hommes,  mais  aux 
animaux.  «  Vous  sauverez.  Seigneur,  dit  le 
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Psalmiste_,  les  hommes  et  les  animaux,  selon 

l'étendue  de  votre  miséricorde,  ô  mon  Dieu  î  » 
{Ps.  XXV,  7,  8.)  Yoilà  ce  que  vous  êtes  ;  parce 
que  vous  êtes  Dieu,  votre  bonté  ne  peut  rester 
sur  les  hauteurs,  en  abandonnant  les  êtres 

inférieurs  de  la  création.  Elle  s'étend  des 

anges  aux  derniers  et  aux  plus  petits  des  ani- 

maux, car  la  sagesse  atteint  d'une  extrémité 
à  l'autre  avec  force,  et  dispose  toutes  choses 

avec  douceur  [Sag.,  vm,  1)  ;  et  c'est  en  dispo- 
sant toutes  choses  avec  douceur  qu'elle  donne  à 

tous  le  bien  si  doux  de  la  santé. 

Chapitre  IY.  —  Ce  que  Dieu  réserve  pour 
les  bons.  Différence  entre  les  hommes  et  les 

enfants  des  hommes.  —  4.  Or,  si  Dieu  fait 

part  indistinctement  d'un  si  grand  bien  aux 
bons  et  aux  méchants,  aux  hommes  et  aux  ani- 

maux, dites-moi,  mes  frères,  que  réservera-t-il 
pour  les  bons?  Le  Psalmiste,  après  avoir  dit: 

((  Vous  sauverez,  Seigneur,  les  hommes  et  les 

animaux,  selon  l'étendue  de  votre  infinie  misé- 
ricorde, ô  mon  Dieu,  »  ajoute  aussitôt  :  a  Mais 

les  enfants  des  hommes.  »  De  qui  veut-il  parler? 

Est-ce  que  les  hommes  dont  il  vient  de  dire  : 
((  Vous  sauverez,  Seigneur,  les  hommes  et  les 

animaux,  »  sont  différents  des  enfants  des 

hommes?  Les  hommes  ne  sont-ils  pas  les  en- 
fants des  hommes,  et  les  enfants  des  hommes 

ne  sont-ils  pas  des  hommes?  Pourquoi  donc 
cette  distinction?  Les  hommmes  seraient-ils 

Servientibus  sibi  Deus,  colentibus  eum,  speraijtibus 
in  eum,  amantibus  eum  quid  dabit? 

Caput  IIL  —  Bénéficia  Deiin  omnes  et  bonos  et  ma- 
los.  Saniias  a  Deo.  —  3.  Yidemus  enim  quanta  det  in 
hoc  tempore  difMentibiis  de  illo,  desperantibus  de 
illo,  aversis  ab  illo,  blasphemantibus  illum,  videmus 
quanta  dona  largiatur.  Ab  illo  est  enim  primo  sani- 
tas:  quae  sic  dulcis  est,  ut  in  fastidium  nunquamve- 
niat.  Quando  hancliabet,  quiddeestpauperi?  Quando 
istam  non  habet,  quidquid  babet  quid  prodest  diviti? 
Ab  illo  est  ergo,  idest,  a  Domino  Deo  nostro  quem  coli- 
mus,  a  vero  Deo  in  quem  credimus,etin  quos  speramus, 
et  quem  diligimus  ;  ab  illo  est  tanta  res,  sanitas. 
Videte  tamen ,  cum  sit  magna  res  sanitas ,  quomodo 
eam  det  et  bonis  et  malis,  et  blasphematoribus  suis 
et  laudatoribus  suis.  Et  quid  dicam  ?  Utrique  homines 
sunt.  Omni  pecore  melior  est  et  malus  liomo.  Dat  sa- 
nitatem  etiam  jumentis  et  draconibus,  usque  ad  mus- 
cas  et  vermiculos  donat  sanitatem  ;  et  salvat  omnia 
qui  creavit  omnia.  Ut  ergo  alia  omittamus  ;  quia  nihil 
melius  invenimus  quam  est  sanitas  :  non  solum  eam 

dat  Deus  hominibus,  sed  et  pecoribus,  sicut  dicit 
Psalmus  :  «  Homines  et  jumenta  salvos  faciès  Domine, 
sicut  multiplicata  est  misericordia  tua,  Deus.  »  {Psal. 
XXXV,  7,  8.)  Sic  enim  es,  quia  Deus  es;  ut  bonitas 
tua  non  remaneat  in  summis,  et  deserat  intima.  Per- 
venit  ab  Angelis  usque  ad  extrema  et  minuta  anima- 
lia,  Pervenit  enim  a  tine  usque  in  tinem  pertendens 
fortiter  sapientia ,  et  disponit  omnia  suaviter  [Sap., 
vui,  1)  ;  et  in  ipsa  dispositione  suavitatis  ejus,  suavis est  omnibus  sanitas. 

Ca.put  IV.  —  Deum  aliquid  servare  bonis.  Homines 
et  fia  hominum  in  quo  différant.  —  4.  Cum  ergo  tan- 
tum  bonum  det  et  bonis  et  malis,  et  hominibus  et 
jumentis;  quid  est,  Fratres  mei,  quod  servat  bonis? 
Jam  enim  dixerat  :  «  Homines  et  jiimenta  salvos  fa- 

ciès Domine,  sicut  multiplicata  est  misericordia  tua, 
Deus.  »  Et  deinde  adjunxit  :  «  Filii  autem  hominum.» 
Qui  sunt  isti  ?  Quasi  alii  sunt  homines ,  de  quibus 
paulo  ante  dixerat  :  «Homines  et  jumenta  salvos  fa- 

ciès. Domine,  »  et  alii  filii  hominum.  Aliud  enim 
sunt  homines  quam  filii  hominum,  et  aliud  sunt  fihi 
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simplement  les  descendants  de  l'homme ,  et  les 
enfants  des  hommes  de  la  famille  du  Fils  de 

l'homme?  En  un  mot,  les  hommes  auraient-ils 

pour  chef  l'homme,  et  les  enfants  des  hommes 
le  Fils  de  l'homme?  Il  est  un  homme,  en  effet, 

qui  n'a  pas  été  le  Fils  de  l'homme.  Le  premier 
homme  qui  a  été  créé  est  homme,  mais  il  n'est 

pas  Fils  de  l'homme.  Or,  qu'avons-nous  reçu  de 
l'homme ,  qu'avon  s-nous  reçu  du  Fils  de  l'homme  ? 

Voici  ce  que  nous  devons  à  l'homme,  et  je  ne 

fais  ici  que  citer  le  témoignage  de  l'Apôtre  : 
«  Le  péché  est  entré  dans  le  monde  par  un  seul 

homme_,  et  la  mort  par  le  péché  ;  et  ainsi  la  mort 

a  passé  dans  tous  les  hommes  par  celui  en  qui 

tous  ont  péché.  »  {Rom.,  v,  12.)  Voilà  la  coupe 

que  nous  a  présentée  le  premier  homme  ;  voilà 

le  breuvage  que  nous  a  fait  boire  notre  premier 

père,  et  que  nous  avons  tant  de  peine  à  digérer. 

Voilà  ce  que  l'homme  nous  a  donné.  Et  qu'avons- 

nous  reçu  du  Fils  de  l'homme?  a  II  n'a  pas 

épargné  son  propre  Fils.  »  Or,  s'il  n'a  pas  épar- 

gné son  propre  Fils,  et  s'il  l'a  livré  à  la  mort 

pour  nous  tous,  comment  se  pourrait-il  qu'en 
nous  le  donnant,  il  ne  nous  ait  pas  aussi  donné 

toutes  choses?  [Ibid.^  viii,  32.)  Et  ailleurs  : 

a  Comme,  par  la  désobéissance  d'un  seul,  plu- 
sieurs sont  devenus  pécheurs;  de  même_,  par 

l'obéissance  d'un  seul,  plusieurs  deviendront 
justes.  ))  {Ibid.,  V,  19.)  Ce  péché  nous  est  donc 

venu  par  le  premier  homme^  et  la  justice  par 

hominum  quam  homines?  Quid  sibi  ergo  vult  ista 
distinctio  ?  Nisi  forte  quia  homines  pertinent  ad  ho- 
minem ,  filii  hominum  ad  lilium  hominis  :  homines 
ad  hominem,  filii  hominum  ad  filium  hominis.  Est 
enim  quidam  homo,  qui  non  fuit  liUus  hominis.  Qui 
enim  primus  factus  est,  homo  fuit,  filius  hominis  non 
fuit.  Quid  ergo  nobis  venit  per  hominem,  et  quid 
nohis  venit  per  filium  hominis  ?  Comme moro  quod 
venit  per  hominem,  et  Apostoli  verba  dico  :  «  Per 
unum  hominem  peccatum  intravit  in  mundum ,  et 
per  peccatum  mors  :  et  ita  in  omnes  homines  per- 
transiit,  in  quo  omnes  peccaverunt.  »  {Rom.,  v,  12.) 
Ecce  quod  nobis  propinavit  homo  ;  ecce  quod  de  pa- 

rente bibimus,  et  vix  digerimus.  Si  hoc  per  homi- 
nem, quid  per  filium  hominis?  «  Proprio,  inquit, 

Filio  non  pepercit.  »  Si  «  proprio  Filio  non  pepercit, 
sed  pro  nobis  omnibus  tradidit  eum  ;  quomodo  non 
et  cum  illo  omnia  nobis  {a)  donabit?  »  [Ibid.,  viii,  32.) 
Item  :  «  Sicut  per  inobedientiam  unius  hominis  pec- 
catores  constituti  sunt  multi,  sic  et  per  obedieniiam 

'a)  Editi,  donaoit.  At  Mss.  donabit  :  juxta  Grsecum  xapiasTax. 

Jésus-Christ.  Ainsi,  tous  les  pécheurs  sont  les 

descendants  de  l'homme,  et  tous  les  justes  sont 

de  la  famille  du  Fils  de  l'homme.  Pourquoi 
donc  vous  étonner  que  les  pécheurs,  les  impies, 

les  injustes,  ceux  qui  font  profession  de  mépri- 
ser Dieu,  de  se  détourner  de  lui,  les  partisans 

du  siècle  qui  suivent  les  voies  de  l'iniquité  et 
n'ont  que  de  la  haine  pour  la  vérité,  en  un 
mot,  pourquoi  vous  étonner  que  les  hommes 

qui  sont  de  la  race  de  l'homme  aient  cette  santé 
du  corps  en  partage,  alors  que  vous  entendez  le 

Psalmiste  vous  dire  :  «  Seigneur,  vous  sauverez 

les  hommes  et  les  animaux?»  (Ps.  xxxv,  7,  etc.) 

Pour  ôter  aux  hommes  tout  motif  de  s'enor- 
gueillir de  cette  santé  du  corps,  le  Psalmiste 

joint  ici  avec  eux  les  animaux.  0  homme,  de 

quoi  donc  pouvez-vous  encore  vous  réjouir? 
Est-ce  que  ce  bien  ne  vous  est  pas  commun 
avec  votre  âne,  avec  votre  poule,  avec  tous 

vos  animaux  domestiques  ,  avec  ces  passereaux 

eux-mêmes  ?  Est-ce  que  vous  ne  partagez  point 

cette  santé  du  corps  avec  tous  les  animaux? 

Chapitre  V.  Les  âmes  pieuses  ont  reçu  la  pro- 
messe de  louer  Dieu,  ce  qui  les  comblera  de 

joie.  C'est  un  bien  que  les  impies  ne  partage- 
ront point.  —  5.  Cherchez  donc  ce  qui  a  été 

promis  aux  enfants  des  hommes ,  et  écoutez  ce 

qui  suit  :  «  Mais  les  enfants  des  hommes  espére- 

ront à  l'ombre  de  vos  ailes.  «  Ils  espéreront  tant 

qu'ils  seront  voyageurs.  Mais  les  enfants  des 

unius  hominis  justi  constituentur  multi.  »  {Ibid.,  v, 
19.)  Per  illum  ergo  peccatum,  per  Christum  justitia. 

Omnes  ergo  peccatores  ad  hominem  pertinent  :  om- 
nes justi  ad  filium  hominis.  Quid  ergo  miramini, 

quia  peccatores,  quia  impii,  quia  iniqui  ,  quia  Dei 

contemptores,  a  Deo  aversi,  sseculi  dilectores,  am- 
plectentes  iniquitatem,  odio  habentes  veritatem,  hoc 

est,  homines  pertinentes  ad  hominem;  quid  mira- 
mini, quia  habent  istam  sanitatem,  cum  audiatis 

Psalmum  :  «  Homines  et  jumenta  salvos  faciès  Do- 
mine? »  {Psal.  XXXV,  7,  etc.)  Ne  exfolièrent  se  ipsi 

homines,  quia  habent  temporalem  sanitatem,  addita 
sunt  illis  jumenta.  Quid  est  ergo  unde  gaudes  , 
homo?  Nonne  tibi  cum  asino  tuo  commune  est,  et 

cum  galliiia  tua,  cum  quocumque  animante  in  domo 

tua,  cum  istis  passeribus?  nonne  tibi  sanitas  corporis cum  bis  omnibus  communis  est? 
Caput  V.  —  Piis  promissa  delectatio  laudis  Dei,  quœ 

non  datur  impiis.  —  5.  Quiere  ergo  quod  promissum 
est  liliis  hominum ,  et  audi  quod  sequitur  :  «  Filu 
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hommes  espéreront  à  l'ombre  de  vos  ailes.  »  (Ps. 
XXXV,  8.)  G  Car  nous  ne  sommes  encore  sauvés 

qu'en  espérance.  »  {Rom.,  vni,  24.)  Voilà  un  bien 

qui  n'est  donné  ni  aux  hommes,  ni  aux  animaux  : 

c'est  d'espérer  à  l'ombre  des  ailes  de  Dieu.  Cette 
espérance  nous  allaite,  elle  nous  nourrit,  elle 

nous  fortifie  ;  c'est  dans  cette  espérance  que 
nous  chantons  V Alléluia.  Quelle  joie  cette  espé- 

rance répand  dans  notre  âme  !  Que  sera  donc  la 
réalité  ?  Ecoutez  la  suite  :  «  Ils  seront  enivrés 

de  l'abondance  de  votre  maison.  »  {Ps.  xxxv,  9.) 

Tel  est  l'objet  de  notre  espérance.  Nous  avons 
faim,  nous  avons  soif,  il  faut  que  nous  soyons 

rassasiés;  la  faim  est  l'épreuve  du  voyageur; 
dans  la  patrie,  il  sera  rassasié.  Quand  serons- 
nous  rassasiés  ?  c<  Je  serai  rassasié  quand  votre 

gloire  m'apparaîtra.  »  (Ps.  xvi,  15.)  Main- 
tenant, la  gloire  de  notre  Dieu,  la  gloire  de 

notre  Christ  reste  cachée,  et  notre  gloire  est  ca- 

chée avec  leur  gloire.  Mais  «  lorsque  Jésus- 
Christ,  qui  est  votre  vie,  vous  apparaîtra,  vous 

apparaîtrez  aussiavec  lui  dans  la  gloire.  »  {Colos.^ 

m,  4.)  Nous  chanterons  alors  Y  Alléluia  dans  la  vé- 

rité, nous  le  chantons  ici-bas  en  espérance.  C'est 

l'espérance,  c'est  l'amour  qui  chantent  mainte- 
nant ;  l'amour  chantera  encore  alors.  C'est  l'a- 

mour affamé  qui  chante  maintenant,  alors  ce 

sera  l'amour  rassasié  qui  chantera.  Que  signifie, 
en  effet,  V Alléluia,  mes  frères?  Je  vous  l'ai  dit  : 
Louanges  à  Dieu.  Vous  entendez  maintenant  la 

autem  hominum  sub  tegmine  alarum  tuarum  spera- 
bunt.  »  Intérim  sperabuut,  quam  diu  in  via  sunt. 
«  FiUi  autem  hominum  sub  tegmine  alarum  tuarum 
sperabunt.  Spe  enim  salvi  facti  sumus.»  [Rom.,  \iu, 
24.)  Hoc  non  pertinet  ad  homines  et  jumenta,  spe- 
rare  sub  tegmine  alarum  Dei.  Et  ecce  spes  lactat  nos, 
nutrit  nos ,  confirmât  nos ,  et  in  ista  laboriosa  vita 
consolatur  nos ,  in  ipsa  spe  cantamus  Alléluia.  Ecce 
spes  quantum  gaudium  habet.  Res  ipsa  quid  erit? 
Quid  erit  quœris  ?  Audi  quod  sequitur  :  «  Inebria- 
buntur  ab  ubertate  domus  tuse.  »  [Psal.  xxxv,  9.) 
Hujus  rei  spes  est.  Sitimus,  esurimus,  opus  est  ut 
satiemur:  sed  in  via  famés,  in  patria  satietas.Quando 
satiabimur  ?  «  Satiabor  cum  manifestata  fuerit.  » 
{Psal.  XVI,  15.)  Modo  autem  gloria  Dei  nostri,  gloria 
Christi  nostri  latet  :  et  cum  illo  abscondita  est  et 
nostra.  Sed  «  cum  Christus  apparuerit  vita  vestra, 
tune  et  vos  cum  illo  apparebitis  in  gloria.  »  [Colos., 
ni,  4.)  Tune  erit  Alléluia  in  re  :  modo  autem  in  spe. 
Spes  illam  cantat,  amor  cantat  modo,  amor  cantabit 
et  tune  :  sed  modo  cantat  amor  esuriens,  tune  canta- 
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parole  de  Dieu,  c'est  pour  vous  une  des  plus 
douces  jouissances,  et  ce  charme  que  vous  éprou- 

vez fait  naître  la  louange  sur  vos  lèvres.  Or, 

si  vous  aimez  tant  cette  faible  rosée,  quel  amour 

n'aurez-vous  pas  pour  la  source  elle-même? 
L'éructation  est  le  signe  d'un  estomac  satisfait, 

la  louange  est  l'indice  d'un  cœur  rempli  de 

Dieu.  Si  nous  louons  maintenant  ce'  que  nous 
croyons,  comment  ne  pas  louer  ce  que  nous 

contemplerons?  Telle  est  la  part  que  Marie  avait 

choisie;  mais  elle  figurait  simplement  cette  vie, 

elle  n'en  était  pas  encore  en  possession. 
Chapitre  VI.  —  Marthe  et  Marie  sont  la  fi- 

gure de  deux  vies  différentes.  Il  n'y  a  qu'une 
chose  nécessaire.  La  jouissance  de  Dieu  tiendra 

lieu  aux  élus  de  tous  les  biens.  —  6.  Il  y  a  deux 

vies  :  l'une  est  une  vie  de  jouissance,  l'autre  une 
vie  de  nécessité.  Celle  qui  doit  subvenir  aux 

besoins  du  corps  est  une  vie  de  travail  ;  celle  où 

nous  n'aurons  plus  qu'à  jouir  est  une  vie  de 
délices.  Mais  rentrez  ici  en  vous-même ,  ne 
cherchez  pas  au  dehors  ces  jouissances ,  de 

peur  qu'elles  ne  vous  enflent  et  que  vous  ne 
puissiez  entrer  par  la  porte  étroite.  Voilà  comme 

Marie  voyait  le  Seigneur  dans  la  chair  et  l'en- 
tendait par  le  moyen  de  la  chair;  suivant 

l'expression  de  l'Epître  aux  Hébreux  qu'on  vient 
de  lire,  elle  le  voyait  comme  à  travers  un  voile. 

{Hébr.,  X,  20.)  Mais  lorsque  nous  le  verrons  face 

à  face ,  il  n'y  aura  plus  de  voile.  Marie  était 

bit  amor  fruens.  Quid  est  enim  Alléluia,  Fratres  mei? 
Dixi  vobis,  laus  Dei  est.  Ecce  modo  verbum  auditis, 
et  in  audiendo  dilectamini,  et  in  delectatione  lauda- 
tis.  Si  rorem  sic  amatis,  fontem  ipsum  quomodo 
amabitis?  Quod  est  enim  stomacho  ructanti  ructatio, 
hoc  est  cordi  saginato  laudatio.  Si  enim  laudamus 
quod  credimus  ,  quomodo  laudabimus  cum  videri- 
mus?  Ecce  quod  sibi  Maria  elegerat  :  sed  signilicabat 
vitam  illam,  nondum  tenebat. 

Caput  VI.  —  Duœ  viiœ  in  Martha  et  Maria  adum- 
bratœ.  Unum  necessarium.Dei  fruitioerit  beatis bonorum 
omnium  loco.  —  G.  Dusesunt  vitse  :  una  pertinensad  de- 
lectationem,  altéra  pertinens  ad  necessitatem.  Quœ  ad 
necessitatem,  laboriosa  est  :  quse  ad  delectationem , 
voluptuosa  est.  Sed  intra  intro,  noli  foris  quserere 
delectationem  :  ne  tumescas  de  illa,  et  per  angus- 
tum  intrare  non  possis.  Ecce  quomodo  Maria  Domi- 
num  videbat  in  carne,  et  Dominum  audiebat  per 
carnem,  sicut  audistis,  cum  epistola  ad  Hebrœos  le- 
geretur,  quasi  per  vélum.  {Hebr.,  x,  20.)  Nullum  erit 
vélum,  quando  videbimus  facie  ad  faciem.  Maria 



donc  assise,  c'est-à-dire  dans  un  saint  repos; 
elle  écoutait  et  louait  le  Seigneur;  Marthe,  au 

contraire,  était  tout  entière  aux  soins  multipliés 

du  service.  Or,  le  Seigneur  lui  dit  :  «  Marthe , 

Marthe,  vous  vous  troublez  de  beaucoup  de 

choses;  or,  une  seule  est  nécessaire.  »  [Luc,  x, 

41,  42.)  Une  seule  chose  est  vraiment  néces- 

saire ,  toutes  les  autres  cesseront  d'être  néces- 
saires. Avant  que  nous  soyons  parvenus  à  cette 

unique  chose ,  nous  avons  besoin  d'un  grand 

nombre  d'autres.  Que  cette  chose  unique  nous 
étende,  nous  agrandisse,  de  peur  que  toutes  les 

autres  ne  nous  divisent  et  ne  nous  séparent  de 

cet  unique  bien.  L'Apôtre  dit  de  cette  chose 

unique,  qu'il  n'y  était  pas  encore  parvenu.  ((  Je 
ne  pense  point  être  encore  arrivé  au  but,  mais, 

pour  atteindre  cette  unique  chose ,  j'oublie  ce 

qui  est  derrière  moi,  et  je  m'étends  vers  ce  qui 
est  devant  moi.  »  {Philip. ^  m,  13.)  Je  ne  me 

partage  point,  je  m'étends;  un  grand  nombre 
de  choses  nous  divisent,  une  seule  nous  étend  et 

nous  agrandit.  Et  pendant  combien  de  temps 

nous  étend-elle?  Tant  que  nous  sommes  sur  la 
terre.  Lorsque  nous  en  serons  en  possession , 

elle  cessera  de  nous  étendre  pour  nous  réunir. 

«  Pour  atteindre  cette  unique  chose,  j'oublie  ce 

qui  est  derrière  moi,  et  je  m'étends  vers  ce  qui 
est  devant  moi ,  vers  le  terme.  »  Vous  le  voyez  , 

l'Apôtre  s'étend ,  mais  ne  se  partage  point. 
«  Je  tends  au  terme ,  au  prix  auquel  Dieu  m'a 

appelé  d'en  haut  par  Jésus-Christ.  »  Yoici  quelle 
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est  la  suite  du  texte  :  «  Je  tends  vers  cette  chose 

unique.  »  Ainsi  donc,  nous  parviendrons  au 

terme,  et  nous  jouirons  de  cet  unique  bien; 
mais  ce  seul  bien  nous  tiendra  lieu  de  tous  les 

autres.  Que  vous  ai-je  dit,  en  effet,  mes  frères, 
en  commençant  ce  discours?  Quels  sont  ces  biens 

si  grands ,  si  nombreux  que  nous  posséderons 
lorsque  nous  serons  affranchis  de  tout  besoin? 

C'est  ce  que  je  m'étais  proposé  de  vous  expliquer. 
Que  nous  donnera  Dieu  qu'il  ne  donnera  point  aux 

pécheurs?  u  Que  l'impie  disparaisse  pour  qu'il  ne 
voie  point  la  gloire  de  Dieu.  »  (Jsa.^  xxvi,  10.) 

Chapitre  VII.  —  Pensées  grossières  des 

hommes  sur  le  bonheur  futur,  La  joie  char- 

nelle est  le  signe  d'un  esprit  malade.  —  Dieu 
nous  donnera  donc  sa  gloire  pour  que  nous  en 

jouissions ,  et  l'impie  disparaîtra  pour  ne  point 
contempler  cette  gloire.  Dieu  lui-même  sera  la 
réunion  de  tous  ces  biens  que  nous  posséderons. 

Avare,  que  cherchez-vous  à  recevoir?  Que  peut 
demander  à  Dieu  celui  à  qui  Dieu  ne  suffît  pas? 

7.  Voilà  donc  ce  qui  nous  est  promis  :  nous 

posséderons  Dieu  ;  lui  seul  comblera  tous  nos 

désirs;  lui  seul  remplira  notre  àme  de  délices 
ineffables,  et  nous  ne  chercherons  rien  en  dehors 

de  lui;  nous  jouirons  de  lui  en  lui  seul,  nous 

jouirons  de  lui  en  nous-mêmes.  Eh  I  que  sommes- 
nous  sans  Dieu?  Que  devons-nous  aimer  en 

nous-mêmes ,  si  ce  n'est  Dieu ,  ou  parce  que 

nous  le  possédons  déjà,  ou  parce  que  nous  cher- 

chons à  l'attirer  en  nous  ?  Lors  donc  qu'on  nous 

ergo  sedebat,  hoc  est  vacabat,  et  audiebat,  et  lauda- 
bat  :  Martha  vero  circa  plurimum  ministerium  occu- 
pata  erat.  Et  dicit  ei  Domiiius  :  «  Martha,  Martha, 
circa  multa  es  occupata  :  porro  unum  est  necessa- 
rium.  »  Unum  verum  :  multa  non  erunt  necessaria. 
Antequam  perveniamus  ad  unum,  multis  indigemus. 
Unum  nos  extendat ,  ne  multa  distendant  et  abrum- 
pant  ab  uno.  Ipsum  unum  dixit  apostolus  Paulus, 
quia  nondum  perceperat.  «  Ego,  inquit,  non  me  ar- 
bitror  apprehendisse.  Unum  autem,  quee  rétro  obli- 
tus,  in  ea  qua^  ante  sunt  extentus.  [Philip.,  m,  13.) 
Non  distentus  ,  sed  extentus.  Unum  enim  extendit , 
non  distendit.  Multa  distendunt ,  unum  extendit. 
Et  quamdiu  extendit?  Quamdiu  hic  sumus.  Cum  ve- 
nerimus,  colligit,  non  extendit.  «Unum  autem,  quœ 
rétro  oblitus  in  ea  quse  ante  sunt  extentus ,  secun- 
dum  intentionem  :  »  Ecce  intentionem  :  nunquam 
distentionem.  «  Secundum  extentionem  sequor,  ad 
palmam  supernse  vocationis  Dei  in  Ghristo  Jesu.  » 
Ordo  verborum  est  :  u  Unum  autem  sequor.  »  ïunc 

ergo  veniemus ,  et  uno  perfruemur  :  sed  ipsum 
unum  omnia  nobis  erat.  Quid  enim  diximus,  Fratres, 
quando  cœpi  loqui?  Quid  est  ipsum  multum  quod 
habebimus,  quando  non  indigebimus  ?  quid  est  mul- 

tum quod  habebimus?  Hoc  proposueram  dicere  : 
quid  nobis  dabit  Deus,  quod  non  dabit  illis?  «  Tolla- 
tur  impius,  ne  videat  claritatem  Dei.  »  [Isai.,  xxvi,  10.) 

Caput  YIL  —  Carnalis  cogitatio  de  fatura  felicitate. 
Gaudium  carnale  de  mentis  œgritudine  venit.  —  Ergo 
claritatem  suam  nobis  dabit  Deus,  qua  fruamur  ; 

unde  tolletur  impius ,  ne  videat  claritatem  Dei.  To- 
tum  multum  nostrum  quod  habebimus  ;  ipse  Deus 
erit.  Avare,  quid  quserebas  accipere  ?  Quid  quserit  a 
Deo,  cui  non  suflicit  Deus  ? 

7.  Sed  quando  dicitur ,  quia  Deum  habebi- 
mus, et  ipso  solo  contenti  erimus,  imo  ipso  solo 

sic  delectabimur  ,  ut  nihil  aUud  requiramus  ; 
quia  et  in  uno  ipso  fruemur,  et  in  nobis  invicem 
ipso  fruemur  :  (Quid  enim  sumus,  si  Deum  non 
habemus?  aut  quid  aliud  in  nobis  quam  Deum  debe- 
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dit  que  tous  les  autres  biens  nous  seront  ôtés , 

que  Dieu  seul  fera  toute  notre  joie,  toutes  nos 

délices ,  l'âme  habituée  à  se  répandre  sur  une 

multitude  d'objets  semble  se  resserrer;  cette 
âme  charnelle ,  esclave  des  sens ,  enlacée  dans 

les  convoitises  de  la  chair;  cette  âme,  dont  les 

ailes  sont  couvertes  de  la  glu  des  passions  cri- 

minelles qui  l'empêchent  de  prendre  son  essor 
vers  Dieu,  se  dit  :  Que  deviendrai-je?  lorsque 

je  ne  pourrai  plus  ni  manger,  ni  boire  ,  ni  par- 
tager la  couche  de  mon  épouse,  quelle  joie  me 

restera-t-il ?  Cette  joie  vient  de  la  maladie  et 

non  de  la  santé.  Votre  corps  lui-même,  durant 

cette  vie ,  est  tour  à  tour  malade  ou  bien  por- 
tant. Renouvelez  votre  attention,  je  vais  essayer 

de  vous  faire  comprendre,  par  un  exemple,  une 

vérité  que  je  ne  puis  autrement  vous  expliquer. 

Il  est  certains  désirs  qui  sont  particuliers  aux 

malades  ;  ils  désirent  ardemment  l'eau  de  telle 
fontaine,  ou  tel  fruit  de  tel  arbre;  ces  désirs 

sont  si  violents ,  qu'ils  croient  que  le  bonheur 

pour  eux,  s'ils  étaient  guéris,  serait  de  pouvoir 
les  satisfaire.  Le  malade  recouvre  la  santé,  et  ces 

désirs  disparaissent.  Ce  qu'il  désirait  si  ardem- 
ment ne  lui  inspire  plus  que  du  dégoût ,  parce 

que  ce  désir  était  produit  par  la  fièvre.  Et  quelle 

est  cette  santé  dans  laquelle  le  malade  reprend 

les  forces  qu'il  avait  perdues  ? 
Chapitre  VIII.  — -  Notre  santé  véritable  sera 

V immortalité.  Les  richesses  de  la  terre  sont  un 

mus  diligere,  aut  quia  habemus,  aut  ut  habeamus?) 
quando  ergo  dicitur  quia  castera  subtrahuntur,  et 
solus  Deus  erit  quo  delectemur  ;  quasi  angustatur 
anima ,  quse  consuevit  multis  delectari  ;  et  dicit  sibi 
anima  carnalis,  carni  addicta,  carnalibus  cupiditati- 
bus  implicata,  visco  malarum  cupiditatum  involutas 
pennas  habens ,  ne  volet  ad  Deum,  dicit  sibi  :  Quid 
mihi  erit,  ubi  non  manducabo ,  ubi  non  bibam  ,  ubi 
cum  uxore  mea  non  dormiam,  quale  mihi  gaudium 
erit  ?  Hoc  gaudium  tuum  de  œgritudine  est ,  non  de 
sanitate.  Certe  ipsa  caro  tua  in  hoc  tempore  aliquando 
œgrotat,  aliquando  sana  est.  Intendite,  ut  aliquid 
dicam,  unde  capiatis,  exemplum  rei  quam  non  pos- 
sum  dicere.  Sunt  queedam  segrotantium  desideria  : 
ardent  desiderio  aut  alicujus  fontis ,  aut  alicujus 
pomi  ;  et  sic  ardent,  ut  existiment  quia  si  sani  fue- 

rint,  l'rui  debeant  ipsis  desideriis  suis.  Venit  sanitas, 
et  périt  cupiditas.  Quod  desiderabat,  fastidit  :  quia 

hoc  in  illo  l'ebris  quserebat.  Et  qualis  est  ista  sani- 
tas ,  in  qua  convalescit  segrotus  ? 

Caput  VIIL  —  Yera  sanitas  nostra,  immortalitas. 
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signe ,  non  de  puissance ,  mais  de  faiblesse.  — 

Qu'est-ce  que  cette  santé  dont  nous  jouissons 

lorsque  nous  sommes  bien  portants?  Qu'est-elle? 
Prenez-la  cependant  comme  exemple.  Cette 

santé ,  avons-nous  dit ,  fait  disparaître  tous  ces 

désirs  qui  tourmentent  les  malades;  or,  l'im- 
mortalité anéantira  de  même  tous  nos  autres 

désirs ,  parce  que  l'immortalité  sera  notre  véri- 
table santé.  Rappelez-vous  ce  que  dit  l'Apôtre, 

et  comprenez  ce  qui  doit  avoir  lieu  :  «  Il  faut 

que  ce  corps  corruptible  revête  l'incorruptibi- 

lité ,  et  que  ce  corps  mortel  revête  l'immorta- 
lité. »  (I  Cor.,  XV,  53.)  Et  nous  serons  comme 

les  anges  de  Dieu  dans  le  ciel.  {Matth.,  xxii,  30.) 

Est-ce  que  les  anges  sont  malheureux  de  ne  pas 
faire  bonne  chère?  Ne  sont-ils  pas,  au  contraire, 

plus  heureux  d'être  affranchis  de  cette  néces- 

sité ?  Quel  est  le  riche  de  la  terre  que  l'on  peut 

comparer  aux  anges?  Les  anges  sont'de  vrais 
riches.  Que  sont  les  richesses?  Des  ressources.  * 
Or,  les  anges  ont  de  grandes  ressources ,  parce 

qu'ils  sont  doués  d'aptitudes  merveilleuses.  Lors^ 

qu'on  fait  l'éloge  d'un  riche ,  vous  entendez 
dire  :  Quelle  grandeur  I  quelle  autorité  I  quelle 

richesse  I  quelle  puissance  I  Voyez ,  il  se  trans- 
porte où  il  veut,  il  a  des  chevaux,  de  somptueux 

équipages  ;  il  a  des  serviteurs ,  un  nombreux 

personnel.  L'homme  riche  possède  toutes  ces 
ressources,  il  va  où  il  veut  sans  aucune  fatigue. 

Mais  l'ange  aussi  va  où  il  veut  ;  il  n'a  pas  besoin 

Divitiœ  terrenœ,  non  facultatis,  sed  infirmitatis  argu- 
menta.—  Sanitas  ista  qua  dicimur  sani,  quid  est? 

Sed  tamen  hinc  capite  exemplum.  Quia  cum  multa 
sint  segrotantium  desideria,  quse  ista  sanitas  tollit  ; 
quomodo  illa  tollit  ista  sanitas,  sic  omnia  tollit  im- 

mortalitas :  quia  sanitas  nostra  immortalitas  est. 
Recolite  Apostolum,  et  videte  quid  erit  :  «  Oportet 
corruptibile  hoc  induere  incorruptionem,  et  mortale 
hoc  induere  immortalitatem.  »  (I  Cor.,  xv,  53.)  Et 
erimus  sequales  Angelis  Dei.  [Matth.,  xxii,  30.)  Num- 
quid  illi  miseri  sunt,  qui  non  epulantur  ?  Nonne  ideo 
beatiores,  quia  istis  non  indigent  ?  An  vero  quilibet 
dives  œquabitur  Angelis?  Angeli  vere  divites  sunt. 
Quid  dicuntur  divitise  ?  Facultates.  Angeli  habent 
magnas  facultates,  qui  habent  magnas  facilitâtes. 
Audis  cum  laudatur  dives  :  Quantum  magnus  est, 
dominus  est,  dives  est,  potens  est.  Quantum  magnum, 
ut  eat  quo  vult,  jumenta  adsunt,  sumptus  adsunt, 
servi  adsunt,  ministeria  adsunt.  Omnia  ista  habet 
dives  :  quo  vult  it,  laborem  non  patitur.  Angélus  ubi 
voluerit,  ibi  erit  :  nec  dicit:  Junge  ;  nec  dicit  :  Sterne j 
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de  dire  :  Attelez  et  couvrez,  comme  ces  riches 

qui  donnent  ces  ordres  avec  fierté  et  sont  enflés 

d'orgueil  de  pouvoir  dire  à  leurs  serviteurs  : 
Attelez  les  chevaux ,  couvrez  les  voitures.  Mal- 

heureux !  c'est  là  le  langage  de  la  faiblesse  bien 
plus  que  de  la  puissance.  Nous  serons  donc  af- 

franchis de  tout  besoin,  et  c'est  en  cela  que  con- 
sistera notre  bonheur.  Nous  serons  remplis , 

comblés,  mais  de  notre  Dieu,  et  il  nous  tiendra 

lieu  de  tous  ces  biens  qui  sont  ici-bas  l'objet  de 
nos  plus  ardents  désirs.  Votre  grande  préoccu- 

pation ici-bas  est  de  vous  procurer  les  aliments 
nécessaires;  Dieu  lui-même  sera  votre  nourri- 

ture. Vous  désirez  les  embrassements  charnels  : 

((  Mon  bonheur,  dit  le  Psalmiste,  est  de  m'atta- 
cher  à  Dieu.  »  {Ps.  lxxii,  28.)  Vous  soupirez 

après  les  richesses,  ne  posséderez-vous  point 
toutes  choses ,  quand  vous  posséderez  Celui  qui 

a  fait  toutes  choses?  Et,  pour  vous  inspirer  toute 

confiance  par  les  paroles  mêmes  de  l'Apôtre, 

n'est-ce  pas  lui  qui  a  dit  de  cette  vie  :  «  Afin 
que  Dieu  soit  tout  en  tous?  »  (I  Cor.,  xv,  28.) 

SERMON  CCLVL 

XXVIP  pour  les  fêtes  de  Pâques, 

Sur  l'Alleluia. 

Notre  vie  doit  s'accorder  avec  notre  langue 
pour  louer  Dieu.  Cette  harmonie  et  notre  sécu- 

rité en  louant  Dieu  ne  seront  parfaites  que 

dans  le  ciel.  —  1.  Puisque  le  Seigneur  notre 
Dieu  a  voulu  que  je  fusse  présent  au  milieu  de 

vous  (1)  pour  chanter  avec  votre  charité  l'Alle- 
luia, qui  veut  dire  en  latin  :  Louez  le  Seigneur, 

louons  donc  le  Seigneur,  mes  frères,  par  notre 

vie  comme  par  notre  langue,  de  cœur  et  de 

bouche,  par  l'union  de  nos  voix  et  de  nos  cœurs. 
Car  Dieu  ne  souffre  aucun  désaccord  dans  celui 

qui  chante  V Alléluia  en  son  honneur.  Commen- 

çons donc  par  établir  en  nous  l'harmonie  entre 
notre  langue  et  notre  vie ,  entre  notre  bouche 

et  notre  conscience.  Mettons  d'accord  ,  je  le  ré- 
pète, nos  paroles  avec  nos  mœurs,  dans  la  crainte 

que  nos  bonnes  paroles  ne  rendent  témoignage 

contre  nos  mauvaises  mœurs.  Ohl  que  nous 
serons  heureux  de  chanter  V Alléluia  dans  le 

ciel,  où  les  anges  sont  le  temple  de  Dieu.  Là 

régnent  l'accord  le  plus  parfait  et  une  allégresse 
sans  inquiétude  dans  ceux  qui  chantent  les 

louanges  de  Dieu.  Là ,  plus  de  loi  des  membres 

qui  combatte  contre  la  loi  de  l'esprit ,  plus  de 
ces  guerres  intestines  excitées  par  la  convoitise 

et  qui  mettent  en  danger  le  triomphe  de  la  cha- 
rité. Chantons  ici-bas  Y  Alléluia  avec  sollicitude, 

afin  de  pouvoir  le  chanter  un  jour  en  pleine 

sécurité.  Et  pourquoi  cette  sollicitude  ici-bas? 

Vous  ne  voulez  pas  que  j'aie  de  la  sollicitude 

lorsque  je  lis  :  «Est-ce  que  la  vie  humaine  n'est 
pas  une  tentation  continuelle  sur  la  terre  ?  »  {Job, 

VII,  1.)  Vous  ne  voulez  pas  que  j'aie  de  la  solli- 
(1)  Nous  voyons  par  là  que  ce  sermon  fut,  comme  le  précédent,  prononcé  dans  une  église  autre  que  celle  d'Hippone. 

quod  cum  superbia  dicunt  di\dtes,  et  tumescere  inde 
volunt,  quia  habent  quibus  dicant  :  Junge  et  sterne. 
Inftilix ,  verba  ista  sunt  infirmitatis  ,  non  facultatis. 
Non  ergo  indigebimus  :  et  ideo  beati  erimus.  Pleni 
enim  erimus,  sed  Deo  nostro  :  et  omnia  quse  hic  pro 
magno  desideramus ,  ipse  nobis  erit.  Pro  niagno  ci- 
bum  hic  quseris  :  Deus  tibi  cibus  erit.  Ampiexum 
Garnis  hic  quseris  :  «  Mihi  autem  adheerere  Deo ,  bo- 
num  est.  »  [Psal.  lxxh,  28.)  Divitias  hic  quseris  :  quo- 
modo  tibi  deerunt  orania,  quando  illum  habebis  qui 
fecit  omnia?  Et  ut  verbis  ApostoH  te  faciam  securum, 
de  iila  vita  hoc  dixit  :  «  Ut  sit  Deus  omnia  in  omni- 

bus. »  (I  Cor.,  XV,  28.) 

SERMO  CCLVI  («). 
In  diebus  Paschalibus ,  XXVII. 

De  Alléluia. 

Laudare  Deum  oportet  vita  et  lingua.  Concordin  et 
(a)  Alias  ex  Sirmondianis  xviii. 

securitas  perfecta  laudantium  Deum  non  nisi  in  cœlo.—^ 
1 .  Quoniam  placuit  Domino  Deo  nostro,  ut  hic  consti- 
tuti  prsesentia  corporali,  etiam  cum  Vestra  caritate 
iUi  cantaremus  Alléluia,  quod  Latine  interpretatur  : 
Laudate  Dominum  ;  laudemus  Dominum,  Fratres, 
vita  et  lingua,  corde  et  ore,  vocibus  et  moribus.  Sic 
enim  sibi  dici  vult  Deus  Alléluia,  ut  non  sit  in  lau- 
dante  discordia.  Concordent  ergo  prius  in  nobis  ipsis 
lingua  cum  vita,  os  cum  conscientia.  Concordent, 
inquam,  voces  cum  moribus  :  ne  forte  bonse  voces 
testimonium  dicant  contra  malos  mores.  0  felix  Al- 

léluia in  cœlo ,  ubi  templum  Dei  Angeli  sunt  !  Ibi 
enim  concordia  summa  laudantium,  ubi  est  exsulta- 
tio  secura  cantantium  :  ubi  nuUa  lex  in  membris  ré- 

pugnât legi  mentis  ;  ubi  non  est  rixa  cupiditatis ,  in 
qua  périclite!  ur  Victoria  caritatis.  Hic  ergo  cantemus 
Alléluia  adhuc  solliciti,  ut  illic  possimus  aliquando 
cantare  securi.  Quare  hic  solhciti  ?  Non  vis  ut  sim 

soUicitus,  quando  lego  :  «  Numquid  non  tentatio  est 
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citude  lorsque  j*entends  cette  recommandation  : 

c(  Veillez  et  priez ,  pour  ne  pas  entrer  en  tenta- 
tion? »  [Marc,  XIV,  38.)  Vous  ne  voulez  pas  que 

j'aie  de  la  sollicitude  durant  cette  vie  où  les 
tentations  sont  tellement  multipliées,  que  Dieu 

nous  fait  un  devoir  de  lui  adresser  cette  prière  : 

((  Remettez-nous  nos  dettes^  comme  nous  les 
remettons  à  ceux  qui  nous  doivent?  »  {Matih., 

VI,  12.)  Tous  les  jours  nous  faisons  cette  prière, 

parce  que  tous  les  jours  nous  contractons  de 

nouvelles  dettes.  Vous  voulez  que  je  sois  sans 

inquiétude  ici-bas  où  tous  les  jours  je  demande 
le  pardon  de  mes  péchés  et  le  secours  au  milieu 

des  dangers?  Car  après  que  mes  péchés  passés 

m'ont  forcé  de  dire  :  «  Remettez-nous  nos  dettes 
comme  nous  les  remettons  à  ceux  qui  nous 

doivent,  »  j'ajoute  aussitôt,  à  cause  des  dangers 

qui  me  menacent  dans  l'avenir  :  «  Ne  nous  in- 
duisez pas  en  tentation.  »  Et  comment  le  peuple 

chrétien  serait-il  en  possession  du  bonheur , 

lorsqu'il  s'écrie  avec  moi  :  «  Délivrez-nous  du 
mal?  »  Et  cependant,  mes  frères,  au  milieu  de 

cette  vie  de  peines  et  d'épreuves,  nous  chantons 

V Alléluia  en  l'honneur  du  Dieu  bon  qui  nous 
délivre  du  mal.  Pourquoi  regarder  autour  de 

vous,  pour  chercher  de  quel  mal  il  vous  délivre? 

N'allez  pas  si  loin;  il  n'est  pas  besoin  de  porter 
de  tous  côtés  le  regard  de  votre  esprit.  Rentrez 

en  vous-même ,  considérez-vous  attentivement. 

vita  humana  super  terram?  »  (Joô,  vu,  1.)  Non  vis 
ut  sim  sollicitus ,  quando  mihi  adhuc  dicitur  :  «  Yi- 
gilate  et  orate,  ne  intretis  in  tentationem  ?  »  [Marc, 
XIV,  38.)  Non  vis  ut  sim  sollicitus,  ubi  sic  abundat 
tentatio,  ut  nobis  ipsa  prsescribat  oratio,  quando  di- 
cimus  :  ((  Dimitte  nobis  débita  nostra,  sicut  et  nos 
dimittimus  debitoribus nostris  ?  »  {Matt/i.,  vi,  12.)  Quo- 
tidie  (a)  petitores,  quotidie  debitores.  Yisut  sim  securus, 
ubi  quotidie  peto  indulgentiam  pro  peccatis,  adjuto- 
riumpro  periculis  ?  Cum  enim  dixero  propter  prseterita 
peccata  :  a  Dimitte  nobis  débita  nostra ,  sicut  et  nos 
dimittimus  debitoribus  nostris  ,  »  continuo  propter 
futura  pericula  addo  et  adjungo  :  «  Ne  nos  inferas 
in  tentationem.  »  Quomodo  est  autem  popukis  in 
bono,  quando  mecum  clamât  :  «  Libéra  nos  a  malo  ?  » 
Et  tamen ,  Fratres ,  in  isto  adhuc  malo  cantemus  : 
Alléluia  Deo  bono,  qui  nos  libérât  a  malo.  Quid  cir- 
cum  inspicis  unde  te  liberet  ,  quando  te  libérât  a 
malo?  Noli  longe  ire,  noli  aciem  mentis  circumquaque 
distendere.  Ad  te  redi,  te  respice.  Tu  es  adhuc  ma- 

lus. Quando  ergo  Deus  te  ipsum  libérât  a  te  ipso,  tune 
{a)  Sic  Victorinus  codex.  At  Theodericensis  Sirmondo  consentie:) 

Huic  nomiai  cognata  est  vox  pariatoria  in  Enar.  Psal.  lxi,  n.  4. 

Vous  êtes  encore  assujetti  au  mal.  Lors  donc 

que  Dieu  vous  délivre  de  vous-même,  il  vous 

délivre  du  mal.  Prêtez  l'oreille  aux  paroles  de 

l'Apôtre ,  et  comprenez  de  quel  mal  vous  devez 
être  délivré.  «  Selon  l'homme  intérieur,  dit- il, 
je  trouve  du  plaisir  dans  la  loi  de  Dieu  ;  mais  je 
seas  dans  mes  membres  une  autre  loi  qui  combat 

contre  la  loi  de  mon  esprit,  et  qui  me  tient  captif 

sous  la  loi  du  péché  qui  est.  »  Où  est-elle  ?  a  Qui 
me  tient  captif  sous  la  loi  du  péché  qui  est 

dans  mes  membres.  »  (Rom.,  vu,  22,  etc.)  Je 

m'imaginais  que  vous  étiez  captif  de  je  ne  sais 

quels  peuples  barbares;  je  m'imaginais  que  vous 
étiez  esclave  de  je  ne  sais  quelles  nations  étran- 

gères, ou  sous  la  domination  tyrannique  de  je 

ne  sais  quels  maîtres,  a  Qui  est  dans  mes 

membres ,  )>  dit  l'Apôtre.  Ecriez-vous  donc  avec 
lui  :  «  Malheureux  homme  que  je  suis!  qui  me 

délivrera?  »  De  quoi  faut-il  vous  délivrer?  Dites- 
le.  L'un  demande  à  être  délivré  des  satellites 

du  centurion,  l'autre  de  la  prison;  celui-ci  de 

l'esclavage  des  barbares ,  celui-là  de  la  fièvre  et 
de  la  maladie.  Dites-nous,  grand  Apôtre,  non 

pas  où  nous  pouvons  être  jetés  ou  conduits, 
mais  ce  que  nous  portons  avec  nous,  ce  que 

nous  sommes  nous-mêmes  ;  dites  :  «  Du  corps 

de  cette  mort.  »  Du  corps  de  cette  mort?  Oui, 

dit  l'Apôtre,  «  du  corps  de  cette  mort.  » 
Erreur  où  tombent  quelques-uns ,  que  le 

te  libérât  a  malo.  Apostolum  audi  ;  et  ibi  intel- 
lige  a  quo  malo  sis  liberandus.  «  Condelector,  inquit, 
legi  Dei  secundum  interiorem  hominem;  video  au- 

tem aliam  legem  in  membris  meis  repugnantem 
legi  mentis  mese,  et  captivantem  me  in  lege  pec- 
cati,  quse  est.  »  Ubi?  «  captivantem,  inquit,  me  in 
lege  peccati,  quse  est  in  membris  meis.  »  [Rom.,  vu, 
22,  etc.)  Putavi  quia  captivavit  te  sub  nescio  quibus 
ignotis  barbaris  :  putavi  quia  captivavit  te  sub  nes- 

cio quibus  gentibus  alienis,  vel  sub  nescio  quibus 
hominibus  dominis.  «  Quai  est,  inquit ,  in  membris 
meis.  »  Exclama  ergo  cum  illo  :  «  Miser  ego  homo, 
quis  me  liberabit?  »  Unde  quis  liberabit?  Die  unde. 
Alius  dicit  ab  Optione,  alius  de  carcere,  alius  de 
barbarorum  captivitate  ,  alius  de  febre  atque  lan- 
guore  :  die  tu,  Apostole,  non  quo  mittamur,  aut  quo 
ducamur  ;  sed  quid  nobiscum  portemus,  quid  nos 
ipsi  simus,  die  :  «  De  corpore  mortis  hujus.  »  De 
corpore  mortis  hujus  ?  «  De  corpore,  inquit ,  mortis 
hujus.  » 

Error  quorumdam,  caméra  non  pertinere  ad  homi" 
parcitores.  Regius,  parcitores  et  petitores,  Vaticaous,  pariatores* 
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corps  n'appartient  pas  à  la  nature  de  V homme. 
—  2.  Un  autre  vient  me  dire  :  Ce  corps  de 

mort  ne  fait  point  partie  de  mon  être,  c'esi 
pour  moi  une  prison  temporaire ,  une  chaine 

qui  me  retient  pour  un  temps;  je  suis  dans  un 
corps  de  mort,  mais  je  ne  suis  pas  ce  corps  de 
mort.  Vous  voulez  raisonner,  et  vous  rendez 

ainsi  votre  délivrance  impossible.  Je  suis  un 

esprit,  dites-vous  ;  je  ne  suis  pas  un  corps,  mais 

j'habite  le  corps;  lorsque  je  serai  délivré  de  ce 

corps,  quel  rapport  aurai -je  encore  avec  lui? 

Voulez -vous  ,  mes  frères ,  que  ce  soit  l'Apôtre 
ou  moi  qui  réponde  à  ce  raisonnement?  Si  je 

réponds  moi-même ,  peut-être  que  la  bassesse 

du  ministre  fera  mépriser  l'importance  de  la 
réponse.  Je  préfère  donc  me  taire.  Ecoutez  avec 
moi  le  Docteur  des  nations,  écoutez  avec  moi  le 

Vase  d'élection,  qui  mettra  fin  à  cette  discussion 
que  vous  soulevez  contre  la  vérité.  Ecoutez , 

mais  répétez  d'abord  ce  que  vous  avez  dit  :  Je 
ne  suis  pas  un  corps  ,  mais  un  esprit.  Je  gémis 

dans  ma  prison;  lorsque  ces  chaînes  seront  bri- 

sées et  ce  cachot  détruit,  j'en  sortirai  pour  jouir 
de  ma  liberté.  La  terre  retourne  à  la  terre, 

l'esprit  remonte  dans  le  ciel;  je  m'en  vais,  je 

laisse  ce  qui  n'est  pas  moi.  Voilà  bien  votre  sen- 
timent. Oui,  me  dites- vous.  Je  ne  veux  point 

vous  répondre  moi-même  ;  répondez ,  grand 
Apôtre ,  répondez ,  je  vous  en  conjure.  Vous 

avez  prêché  pour  qu'on  vous  entende,  vous  avez 
écrit  pour  être  lu,  tout  a  été  fait  pour  que  nous 

nem,  —  2.  Alius  dicit  :  Corpus  mortis  hujus  non  ad 
me  pertinet  :  carcer  meus  est  ad  tempus,  catena  mea 
est  ad  tempus  :  in  corpore  mortis  sum  ego  ;  non 
corpus  mortis  sum  ego.  Argumentaris,  ideo  non  li- 
beraris.  Ego  enim,  inquit,  spiritus  sum;  caro  non 
sum,  sed  in  carne  sum  :  cum  fuero  liberatus  a  carne, 
quid  erit  mihi  deinde  cum  carne  ?  Huic  argumenta- 
tioni  vultis,  Fratres,  ut  ego  respondeam,  an  Aposto- 
lus  ?  Si  ego  respondero,  contemnetur  fortassis  ma- 
gnitudo  Yerbi  propter  vilitatem  ministri.  Taceo  potius. 
Audi  mecum  Doctorem  gentium  :  audi  mecum  Vas 
electionis,  ut  a  te  tollatur  controversia  dissensionis. 
Audi,  sed  die  prius  quod  dicebas.  Nempe  hoc  dice- 
bas  :  Non  sum  ego  caro,  sed  spiritus  sum.  In  carcer e 

meo  gemo  :  quando  t'uerit  hoc  vinculum  et  hoc  er- 
gaslulum  dissolutum,  ego  liber  abscedo.  Terra  terrse 
redditur,  spiritus  cœlo  recipitur  :  vado  ego,  dimitto 
quod  non  sum.  Ergo  hoc  dicebas  ?  Hoc ,  inquit.  Non 
tibi  ego  respondeo  ;  responde ,  Apostole,  responde, 
obsecro  te.  Preedicasti,  ut  audireris;  scripsisti,  ut  le- 

TOM.  xvm. 

ajoutions  foi  à  vos  paroles.  Dites  donc  :  «  Qui 

me  délivrera  du  corps  de  cette  mort?  La  grâce 

de  Dieu  par  Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  »  De 
quoi  vous  délivre-t-elle  ?  «  Du  corps  de  cette 

mort.  »  Mais  n'êtes-vous  pas  vous-même  le  corps 
de  cette  mort?  «  Ainsi,  répond-il,  je  suis  moi- 

même  soumis  à  la  loi  de  Dieu  par  l'esprit ,  et  à 
la  loi  du  péché  par  la  chair.  »  a  Moi-même ,  » 
dit-il  ;  comment  pouvez-vous  être  vous  dans  un 

état  différent?  Je  suis  soumis  par  l'esprit,  parce 

que  j'aime  ;  je  suis  soumis  par  la  chair ,  parce 
que  je  ressens  les  impressions  de  la  convoitise; 

ie  suis  vainqueur,  il  est  vrai,  si  je  ne  consens 

pas  ;  cependant,  il  me  faut  encore  lutter,  pressé 

que  je  suis  par  mon  adversaire.  Et  comment,  ô 

grand  Apôtre,  lorsque  vous  serez  délivré  de 

cette  chair,  ne  serez-vous  plus  qu'un  esprit? 

L'Apôtre  vous  répond ,  aux  approches  de  la 
mort ,  et  sur  le  point  de  payer  cette  dette  à 

laquelle  personne  n'échappe  :  Je  ne  me  sépare 
P'  xut  pour  toujours  de  mon  corps,  mais  je  le 
dépose  pour  un  temps.  Vous  rentrerez  donc 
dans  ce  corps  de  mort?  Mais  quoi?  Ecoutons 

plutôt  ses  paroles.  Gomment  rentrez-vous  dans 
ce  corps  dont  vous  avez  demandé  à  Dieu  avec 

un  accent  si  profond  de  religion  de  vous  déli- 
vrer? 11  est  vrai^  vous  répond-il,  je  reprends  ce 

corps,  mais  ce  n'est  plus  ce  corps  de  mort. 
Ecoutez ,  ignorant ,  vous  qui  restez  sourd  à  ce 

qu'on  vous  lit  chaque  jour;  écoutez  comment  il 
reprend  ce  même  corps,  sans  que  ce  soit  ce  corps 

gereris;  totum  factum  est,  ut  credereris.  Die  :  «Quis 
me  liberabit  de  corpore  mortis  hujus?  Gratia  Dei  per 
Jesum  Christum  Dominum  nostrum.  »  Unde  te  libé- 

rât? «De  corpore  mords  iiujLis.  »  Sed  non  es  tu  ipse 
corpus  mortis  hujus?  Respondet  :  «  Igitur  ipse  ego 
mente  servio  legi  Dei,  carne  autem  iegi  peccati.  » 
Sed  «  ipse  ego  :  »  quomodo  per  diversa  ipse  tu? 
Mente,  inquit,  quia  dihgo  :  carne,  quia  concupisco  : 
Victor  quidem,  si  non  consentie  :  adhuc  tamen  iuc- 
tator,  urgente  adversario.  Et  quomodo  cum  fueris, 
o  Apostole,  ab  hac  carne  liberatus ,  jam  non  eris  tu 
nisi  spiritus  ?  Respondet  Apostolus,  morte  jam  immi- 

nente ,  debito  quod  nemo  evadit  :  Carnem  non  in 
aeternum  pono,  sed  ad  tempus  sepono.  Ergo  rediturus 
es  ad  corpus  mortis  hujus?  Et  quid?  Ipsius  verba 
potius  audiamus.  Quomodo  redis  ad  corpus,  unde 
tam  pia  voce  Uberandum  te  esse  clamasti?  Respon- 

det :  Redeo  quidem  ad  corpus ,  sed  jam  non  niorlis 
hujus.  Audi,  miperite,  contra  quotidianas  lectionum 
voces  surde  :  audi  quomodo  redit  ad  corpus  quidem, 
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de  mort.  Ce  ne  sera  donc  point  un  autre  corps , 

mais  «  il  faut  que  ce  corps  corruptible  revête 

l'incorruptibilité,  et  que  ce  corps  mortel  revête 

l'immortalité.  »  (I  Cor,,  xv,  53,  etc.)  Mes  frères, 

lorsque  l'Apôtre  disait  :  «  Ce  corps  corruptible, 
ce  corps  mortel ,  »  il  touchait ,  pour  ainsi  dire , 
sa  chair  avec  sa  parole.  Ce  ne  sera  donc  point 

un  autre  corps.  Je  ne  dépose  point  un  corps 

terrestre ,  pour  prendre  un  corps  aérien ,  pour 

prendre  un  corps  éthéré.  o  II  faut  que  ce  corps 

corruptible,  »  et  non  pas  un  autre,  «revête  l'in- 
corruptibilité, et  que  ce  corps  mortel,  »  et  non 

pas  un  autre,  «  revête  l'immortalité,  o  Alors  cette 
parole  de  l'Ecriture  sera  accomplie  :  «  La  mort 
sera  absorbée  dans  la  victoire.  »  Chantez  Allé- 

luia. Alors  cette  parole  de  l'Ecriture  sera  accom- 
plie, cette  parole  qui  ne  sera  plus  le  cri  des 

combattants ,  mais  le  chant  des  vainqueurs  : 
«  La  mort  a  été  absorbée  dans  la  victoire.  » 

Chantez  Alléluia.  «  0  mort^  où  est  ton  ai- 

guillon ?  »  Chantez  Alléluia.  «  L'aiguillon  de  la 
mort,  c'est  le  péché.  »  Mais  «  vous  chercherez 
sa  place,  et  vous  ne  la  trouverez  plus.  »  [Ps. 
XXXVI,  10.) 

Comment  nous  devons  chanter  V Alléluia  au 

milieu  des  dangers  des  tentations.  —  3.  Mais, 
dès  cette  vie  même,  au  milieu  des  dangers,  au 

milieu  des  tentations,  il  faut  que  nous,  comme 

les  autres,  nous  chantions  Y  Alléluia.  «  Car  Dieu 

sed  non  mortis  hujus.  Non  quia  aliud  erit  corpus, 
sed  quia  «  oportet  corruptibile  hoc  induere  incorrup- 
tionem,  et  mortale  hoc  induere  immortalitatem.  » 
(I  Cor.,  XV,  53,  etc.)  Fratres  mei,  quando  dicebat 
Apostolus  corruptibile  hoc,  mortale  hoc,  quodam 
modo  carnem  sua  voce  tangebat.  Non  ergo  aliud.  Non, 
inquit,  pono  corpus  terrenum,  et  accipio  corpus 
aereum,  aut  accipio  corpus  setherenm.  Ipsum  acci- 

pio, sed  non  jam  mortis  hujus.  Quia  «  oportet  cor- 
ruptibile, »  non  aliud,  sed  hoc,  a  induere  incorrup- 

tionem  ;  et  mortale,  »  non  aliud,  sed  hoc ,  «  induere 
immortalitatem.  Tune  liet  sermo  qui  scriptus  est  : 
Absorpta  est  mors  in  victoriam.  »  Cantetur  Alléluia. 
((  Tune  tiet  sermo  qui  scriptus  est  :  »  qui  sermo,  non 
jam  pugnantium ,  sed  triumphantium  :  «  Absorpta 
est  mors  in  victoriam.  »  Cantetur  Alléluia.  «  Ubi  est 
mors  aculeus  tuus?  »  Cantetur  Alléluia.  «  Aculeus  au- 
tem  mortis  est  peccatum.»  Sed  «quseres  locum  ejus, 
et  non  invenies.»  [Psal.  xx.xvi,  10.) 

Alléluia  hic  inter  tentationurn pericula  quomodo  can- 
tandum.  —  3.  Sed  etiam  hic  inter  pericula,  inter 
tentationes,  et  ab  aliis,  et  a  nobis  cantetur  Alléluia. 
«Fidelis  enim  Deus,  qui  non  permittat,  inquit,  vos 

est  fidèle,  et  il  ne  permettra  pas  que  vous  soyez 

tenté  au-dessus  de  vos  forces,  mais  il  vous  mé- 
nagera une  issue  dans  la  tentation,  afin  que 

vous  puissiez  persévérer.  »  (I  Cor.,  x,  13.)  Vous 
êtes  entré  dans  la  tentation,  mais  Dieu  vous  en 

fera  sortir,  pour  que  vous  n'y  trouviez  pas  la 
mort  ;  comme  le  vase  du  potier,  il  vous  façonne 

par  la  prédication,  il  vous  durcit  par  le  feu  de 

la  tentation.  Ainsi  donc,  quand  vous  entrez 

dans  la  tentation,  pensez  à  l'issue  que  Dieu  vous 
ménage,  car  il  est  fidèle,  et  «  le  Seigneur  veil- 

lera sur  votre  entrée  et  sur  votre  sortie.  »  (Ps. 

cxx,  8.)  Or,  quand  ce  corps  sera  devenu  immor- 
tel et  incorruptible,  lorsque  toute  tentation  aura 

disparu,  «  comme  ce  corps  est  mort,  »  pourquoi 

est-il  mort?  «  à  cause  du  péché ,  mais  que  l'es- 

prit est  vivant,  »  ce  sont  les  paroles  de  l'Apôtre  ; 
pourquoi?  «  A  cause  de  la  justice^  »  {Rom.,  viii, 

10)  laissons-nous  donc  de  côté  ce  corps?  Non  ; 

écoutez  ce  qui  suit  :  «  Si  donc  l'esprit  de  celui 

qui  a  ressuscité  Jésus  d'entre  les  morts  habite 
en  vous,  celui  qui  a  ressuscité  Jésus-Christ 

d'entre  les  morts,  vivifiera  aussi  vos  corps  mor- 

tels. ))  {Ibid.,  H.)  Maintenant  c'est  un  corps 
animal  :  alors  ce  sera  un  corps  spirituel.  «  Car 

le  premier  homme,  Adam,  a  été  fait  âme  vi- 
vante, le  dernier  Adam,  esprit  vivifiant.  » 

(I  Cor.,  XV,  45.)  Voilà  pourquoi  ailrendrala  vie 
à  vos  corps  mortels,  à  cause  de  son  Esprit  qui 

tentari  super  id  quod  potestis.  »  Ergo  et  hic  cante- 
mus  Alléluia.  Adhuc  est  homo  reus,  sed  fidelis  est 
Deus.  Non  ait  :  Non  permittat  vos  tentari  :  sed  : 
«  Non  permittat  vos  tentari  super  id  quod  potestis  ; 
sed  faciat  cum  tentatione  etiam  exitum ,  ut  possitis 
sustinere.  »  (I  Cor.,  x,  13.)  Intrasti  in  tentationem  : 
sed  faciet  Deus  etiam  exitum,  ne  pereas  in  tentatione  : 
ut  quomodo  vas  hguli,  formeris  prœdicatione,  coqua- 
ris  tribulatione.  Sed  quando  intras,  exitum  cogita  : 
quia  hdelis  est  Deus,  ((■  custodiet  Dominus  introitum 
tuum,  et  exitum  tuum.  »  [Psal.  cxx,  8.)  Porro  autem, 
cum  factum  fuerit  corpus  hoc  immortale  et  incor- 
ruptibile,  quando  perierit  tota  tentatio  ;  quia  «Corpus 
quidem  mortuum  est  :  »  quare  mortuum  est  ?  «  prop- 
ter  peccatum.  Spiritus  autem  vita  est  :  »  Apostoli 
verba  sunt  :  quare,  «propter  justitiam.  »  [Rom.,  viii, 
10.)  Remittimus  ergo  mortuum  corpus?  Non,  sed 
audi  :  «  Si  autem  spiritus  ejus,  qui  suscitavit  Chris- 
tum  a  mortuis,  habitat  in  vobis  ;  qui  suscitavit  Cliris- 
tum  amortuis,  viviticabit  et  mortalia  corpora  vestra.» 
[Ibid.,  i^.)  Modo  enim  corpus  animale,  tune  spiritale. 
«Factus  est»  enim  «primus  homo  in  animam  viven- 
tem,  novissimus  homo  in  spiritum  viviiicantem.  » 
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habite  en  vous.  »  Oh  I  quel  heureux  Alléluia 

nous  chanterons  alors  I  quelle  sécurité  I  Là,  nous 

n'aurons  plus  d'adversaire,  plus  d'ennemi,  nous 
ne  perdrons  aucun  ami.  Nous  chantons  ici- 
bas  les  louanges  de  Dieu,  et  nous  les  chanterons 

encore  alors;  mais  ici-bas  nous  les  chantons 
dans  la  sollicitude ,  au  ciel  nous  les  chanterons 

dans  une  parfaite  sécurité;  ici-bas  nous  les 
chantons  comme  devant  mourir,  dans  le  ciel 

comme  devant  vivre  éternellement;  ici-bas  nous 

les  chantons  dans  l'espérance^  là  ce  sera  dans 
la  réalité;  ici-bas  nous  sommes  voyageurs,  alors 
nous  serons  dans  la  patrie.  Chantons-les  donc 
maintenant,  mes  frères,  non  pour  charmer  notre 
repos,  mais  pour  alléger  notre  travail.  Chantez 

comme  chantent  les  voyageurs,  mais  sans  ces- 
ser de  marcher;  chantez  pour  vous  consoler  au 

milieu  de  vos  fatigues,  mais  gardez-vous  de 
vous  laisser  aller  à  la  paresse  ;  chantez  et  mar- 

chez. Qu'est-ce  à  dire  :  marchez?  Avancez,  faites 
des  progrès  dans  le  bien;  car  il  en  est  qui, 

comme  dit  l'Apôtre,  avancent  de  plus  en  plus 
dans  le  mal.  (II  Tim.,  m,  13.)  Si  vous  avancez, 
vous  marchez  ;  mais  avancez  dans  le  bien,  faites 

des  progrès  dans  la  foi,  dans  la  pureté  des 

mœurs;  chantez  et  marchez.  Ne  vous  égarez 

point,  ne  retournez  pas  en  arrière,  ne  restez 

pas  stationnaire.  Tournons-nous  vers  le  Sei- 
gneur, etc. 

SERMON  CCLVII  ̂ ^). 
XXVIIP  pour  les  fêtes  de  Pâques. 

Sur  ce  verset  du  Psaume  cxv  :  Tout  homme,  est  m,enteur. 

Chapitre  premier.  —  Il  faut  louer  Dieu 

7ion-seulement  de  bouche,  mais  de  cœur,  — 
1.  Le  mot  hébreu  Alléluia  signifie  en  latin  : 

Louez  le  Seigneur.  Louons  donc  le  Seigneur 

notre  Dieu  non-seulement  de  bouche,  mais  de 

cœur.  Celui  qui  loue  Dieu  de  cœur^  con- 

sacre à  sa  louange  la  voix  de  l'homme  intérieur. 

La  voix  qui  frappe  l'oreille  des  hommes  est  un 
son  extérieur;  la  voix  qui  parvient  jusqu'à  Dieu 
est  l'affection  du  cœur. 

L'homme  est  menteur  de  son  propre  fonds  ; 

pour  être  vrai,  il  doit  recourir  à  Dieu.  —  2.  Un 

auteur  inspiré  a  dit,  vous  l'avez  entendu  :  «  Tout 
homme  est  menteur.  »  {Ps.  cxv,  11.)  Tel  fut 

celui  qui  ne  croyait  pas  qu'il  n'eût  touché  le 
corps  du  Seigneur.  Il  regardait  comme  un  men- 

songe ce  que  les  autres  disciples  lui  affirmaient 

comme  vrai  ;  ce  n'était  pas  assez  pour  lui  d'en- 
tendre la  vérité,  il  voulait  la  toucher.  {Jean,  xx, 

25.)  Or,  Notre-Seigneur  se  rendit  à  ses  désirs, 

comme  nous  le  voyons  dans  la  suite  de  l'Evan- 

gile qu'on  nous  lira  plus  tard.  Celui  qui  entend 
ces  paroles  :  «  Tout  homme  est  menteur,  »  ne 

doit  pas  se  fixer  dans  le  mensonge  sans  en  vou- 

(1)  Nous  publions  pour  la  première  fois  ce  sermon,  d'après  un  ancien  manuscrit  de  l'abbaye  de  Fleury  qui  remonte  environ  à  l'année  800. Dans  le  manuscrit ,  on  lit  à  peine  ces  paroles  qui  restent  du  titre  à  moitié  effacé  :  «  Prononcé  le  dimanche  sur  le  tombeau  des  Saints,  h 
Ce  dimanche  doit  être  le  dimanche  après  Pâques;  en  effet,  le  sei'mon  qui  précède  celui-ci  dans  le  même  manuscrit,  et  que  nous  avons 
classé  sous  le  chiffre  ccliii,  aurait  été  prononcé  le  samedi,  bien  que  le  sermon  ccliii  soit  sur  la  dernière  lecture  de  l'Evangile  de  saint 
Jean,  tandis  que  ce  sermon  cclvii  n'a  pas  été  donné  le  jour  où  on  lisait  la  fin  de  cet  Evangile,  comme  nous  le  voyons  d'après  le  n"  2.  Le 
n"  i  du  sermon  ceux  nous  fait  comprendre  que  cette  lecture  du  chapitre  xx  de  saint  Jean,  qui  n'était  pas  la  dernière,  a  été  faite  le 
dimanche  de  l'octave  de  Pâques. 

(l  Cor.,  XV,  45.)  Ideo  «  vivificabit  et  mortalia  corpora 
vestra  propter  inhabitantem  Spiritum  ejus  in  vobis.  » 
0  felix  illic  Alléluia  !  o  secura  !  o  sine  adversario  !  ubi 
nemo  erit  inimicus ,  nemo  périt  amicus.  Ibi  laudes 
Deo,  et  hic  laudes  Deo  :  sed  hic  a  sollicitis,  ibi  a  se- 
curis;  hic  a  morituris,  ibi  a  semper  victuris;  hic  in 
spe,  ibi  in  re  ;  hic  in  via,  illic  in  patria.  Modo  ergo, 
Fratres  mei ,  cantemus ,  non  ad  delectationem  quie- 
tis,  sed  ad  solatium  laboris.  Quomodo  soient  cantare 
viatores  ;  canta,  sed  ambula  ;  laborem  consolare  can- 
tando,  pigritiam  noli  amare  :  canta  et  ambula.  Quid 
est  ambula?  Profice,  in  bono  proiice.  Sunt  enim,  se- 
cundum  Apostolum,  quidam  proficientes  in  pejus. 
(II  Tim.,  ni,  13.)  Tu  si  proficis,  ambulas  :  sed  in  bono 
profice,  in  recta  fide  profice,  in  bonis  moribus  pro- 
fice  :  canta,  et  ambula.  Noli  errare,  noli  redire,  noli 
remanere.  Conversi  ad  Dominum,  etc. 

SERMO  CCLVII. 

In  diebvs  Paschalibus,  XXVIII. 
De  versu  Psalmi  cxv  :  Omnis  homo  mendax. 

Deus  corde  laudandus.  —  1.  Quod  Hebraica  lingua 
dicitur  Alléluia,  Latine  est  :  Laudate  Dominum.  Lau  ■ 
demus  ergo  Dominum  Deum  nostrum ,  non  tantum 
voce,  sed  etiam  corde.  Quoniam  qui  corde  laudat, 
interioris  hominis  voce  laudat.  Vox  ad  homines,  so- 
nus  est  ;  vox  ad  Deum,  affectus  est. 

Homo  de  suo  mendax,  ad  Deum  confugiat,  al  sit  ve- 
rax.  —  2.  Dixit  quidam  in  extasi  sua,  sicut  legistis, 
sicut  audistis  :  «  Omnis  homo  mendax.  »  {Psal.  cxv, 

II.)  Inde  fuit,  qui  non  credebat ,  nisi  tetigisset  cor- 
pus Domini.  Mendacium  ei  videbatur,  quod  condisci- 

puli  ejus  verum  loquebantur  :  et  parum  illi  erat  ve- ritatem  audire,  volebat  et  tangere.  [Joan.,  xx,  25.) 
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loir  sortir,  en  s'appuyant  sur  ce  vain  raisonne- 

ment, qu'il  se  fait  en  lui-même,  et  qui  ne  peut 
venir  que  d'un  homme  menteur  :  Quand  cesse- 

rai-je  d'être  homme?  Si  je  dois  être  menteur 
tant  que  je  suis  homme,  mieux  vaut  être  men- 

teur que  de  donner  un  démenti  à  cet  oracle  de  l'E- 
criture :  «  Tout  homme  est  un  menteur.  «Car,  si 

je  suis  vrai,  l'Ecriture  ment;  or,  comme  l'Ecri- 

ture ne  peut  mentir,  je  suis  donc  menteur.  C'est  à 

l'aide  de  ce  vain  bavardage  qu'il  se  repose  dans 
une  fausse  sécurité  comme  dans  un  port  trompeur , 

mais  où  il  fera  nécessairement  naufrage.  Vous 

désiriez  vous  reposer  comme  dans  un  port  as- 

suré; écoutez,  voici  l'écueil  contre  lequel  vous 
allez  vous  briser  :  a  Vous  perdrez  ceux  qui 

profèrent  le  mensonge.  »  {Ps.  v,  1.)  Or,  c'est 
dans  la  divine  Ecriture  que  nous  lisons  ces  pa- 

roles :  «  Vous  perdrez  tous  ceux  qui  opèrent  le 

mensonge.  »  Perdra-t-il  donc  tous  les  hommes, 

parce  que  «  tout  homme  est  menteur?  »  Rappe- 

lez-vous ce  qui  nous  a  été  dit,  les  enseignements 
qui  nous  ont  été  donnés.  Nous  sommes  men- 

teurs de  notre  propre  fonds.  Si  nous  voulons  être 

vrais,  recourons  au  Seigneur.  Nous  sommes 

menteurs  par  nous-mêmes,  par  lui  nous  devien- 
drons des  hommes  de  vérité. 

Piem,  menteur  par  lui-même,  était  vrai  par 

une  grâce  particulière  de  Dieu,  —  3.  Ecoutez, 
en  voici  une  preuve  dans  un  exemple  aussi 

court  qu'il  est  étendu  :  il  est  court,  parce  qu'on 

Exhibuit  autem  illi  hoc  Dominus  in  his  quse  sequun- 
tur  in  Evangelio  postea  recitanda.  Quicumque  autem 
audit  :  «  Omnis  liomo  mendax,  »  non  se  débet  figere 
in  mendacio,  et  nolle  inde  surgere,  tanquam  ratio- 
cinari  apud  se  rationem  inaniter,  tanquam  homo 
mendax,  et  dicere  sibi  :  Quando  non  ero  homo  ?  Si 
autem  quamdiu  hic  sum  homo,  ero  mendax  ;  melius 
ego  mendax  ero,  quam  mentiatur  Scriptura  quse  di- 
cit  :  «  Omnis  homo  mendax.  »  Si  enim  ego  verax , 
Scriptura  mendax  erit.  Sed  quia  Scriptura  mendax 
esse  non  potest,  ego  mendax  ero.  Hsec  ibi  garriens 
requiescere  sibi  securus  videtur,  tanquam  in  portu 
mendacii,  ubi  faciat  naufragium.  Bene  tibi  requies- 

cere, quasi  in  isto  portu ,  cupiebas  :  audi  scopulum, 
in  quem  incurras  :  «  Perdes  omnes  qui  loquuntur 
mendacium.  »  [Psal.  v,  7.)  Et  ista  Scriptura  Dei  est, 
qucE  dicit  :  «  Perdes  omnes  qui  loquuntur  menda- 

cium. »  Ergo  omnes  perditurus  est,  quia  «Omnis 
homo  mendax.»  Sed  quid  nobis  dictum  est?  quid 
admoniti  sumus?  Quia  de  nostro  mendaces  sumus.  Si 
autem  veraces  esse  volumus,  ad  Dominum  confugia- 
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l'énonce  en  peu  de  mots;  il  est  étendu,  parce 

qu'on  y  trouve  des  leçons  multipliées  de  sagesse. 
Pierre  seul  va  nous  prouver  ce  que  j'ai  voulu 
vous  dire.  Lorsque  cet  apôtre  dit  à  Notre- Sei- 

gneur Jésus-Christ  :  «  Vous  êtes  le  Christ,  le 
Fils  du  Dieu  vivant ,  »  que  lui  répond  le  Sau- 

veur? «  Tu  es  bienheureux,  Simon,  fils  de 

Jean,  parce  que  ce  n'est  ni  la  chair  ni  le  sang 
qui  te  l'ont  révélé,  mais  mon  Père,  qui  est  dans 
les  cieux.  »  {Matth.^  xvi,  17,  etc.)  Tu  as  dit  la 

vérité,  mais  ce  n'est  point  de  toi-même;  d'où 
vient-elle  donc?  «  Mon  Père,  qui  est  dans  les 

cieux,  te  l'a  révélé.  »  Ce  bonheur,  tu  le  dois  à 

Dieu  ;  de  toi-même,  tu  n'as  en  partage  que  la 
misère.  Or,  après  lui  avoir  dit  :  «  Tu  es  heu- 

reux, parce  que  ce  n'est  ni  la  chair  ni  le  sang 
qui  te  l'ont  révélé,  mais  mon  Père,  qui  est  dans 
les  cieux,  »  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  com- 

mence à  prédire  sa  passion  et  sa  mort.  Pierre 

s'écrie  aussitôt  :  «  A  Dieu  ne  plaise,  Seigneur  I  » 

Ah  I  ((  tout  homme  est  menteur.  »  Pierre,  il  n'y 

a  qu'un  instant,  vient  de  dire  la  vérité,  et  le 
voilà  redevenu  menteur.  Mais  à  qui  devait- il 

d'avoir  dit  la  vérité?  «  Ce  n'est  ni  la  chair  ni  le 

sang  qui  te  l'ont  révélé,  mais  mon  Père,  qui 
est  dans  les  cieux.  »  Comment  est-il  retombé 

dans  le  mensonge?  u  Retire-toi  de  moi,  Satan, 

parce  que  tu  ne  goûtes  pas  ce  qui  est  de  Dieu, 
mais  ce  qui  est  des  hommes.  »  {Matth.,  xvi,  23.) 

«  Tout  homme  est  menteur.  »  Or,  si  l'Ecriture 

mus.  De  illius  veraces  sumus,  de  nostro  mendaces. 
Petrus  mendax  a  se  ipso ,  verax  Dei  beneficio.  — 

3.  Audite  hoc  uno  exemplo^  brevi  et  magno  :  brevi, 
quia  cito  dicitur;  magno,  quia  sapienter  appenditur. 
Petrus  unus  ostendit  hoc  quod  volo  dicere.  Quando 
dixit  Domino  Christo  :  «  Tu  es  Christus  Filius  Dei 

vivi,  »  quid  respondit  ?  «  Beatus  es,  Simon  Bar-Jona, 
quia  non  tibi  revelavit  caro  et  sanguis,  sed  Pater 
meus  qui  in  cœlis  est.  »  [Mattli.^  xvi,  17,  etc.)  Ve- 
rum  dixisti,  sed  non  de  tuo.  Unde  ergo?  «Pater  meus 
qui  in  cœlis  est,  tibi  revelavit.  »  Inde  beatus,  quia  de 
Dei  ;  non  nisi  miser  de  tuo  ?  Post  hsec,  ubi  ei  Domi- 

nus ait  :  «  Beatus  es ,  quia  non  tibi  revelavit  caro  et 
sanguis,  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis  est  ;  »  post  hsec 
verba ,  cœpit  Dominus  Christus  prsenuntiare  passio- 
nem  et  mortem  suam.  Ibi  continuo  Petrus  :  «  Absit 
a  te.  Domine.  Omnis  homo  mendax.  »  Ecce  paulo 
ante  Petrus  verax,  ecce  modo  Petrus  mendax.  Sed 
unde  Petrus  verax?  «Non  tibi  revelavit  caro  et  san- 

guis, sed  Pater  meus  qui  in  cœlis  est.  »  Unde  Petrus 
mendax  ?  «  Redi  post  me,  satanas  ;  non  enim  sapis 
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nous  déclare  que  tout  homme  est  menteur,  c'est 
pour  nous  engager  à  nous  fuir  nous-mêmes,  et 
à  recourir  à  Dieu,  qui  est  seul  le  principe  de 
toute  vérité. 

SERMON  CCLVIII. 

XXIX®  pour  les  fêtes  de  Pâques. 
Prononcé  dans  la  basilique  Majeure  (1  ). 

Sur  ce  verset  du  Psaume  cxvii  :  Voici  le  jour  qu'a  fait le  Seigneur. 

Ce  jour  que  le  Seigneur  a  fait,  c'est  V Eglise 
de  Jésus-Christ,  formée  des  Juifs  et  des  Gen- 

tils. —  1.  Nous  venons  de  chanter  à  la  gloire 

de  Dieu  :  «  Voici  le  jour  qu'a  fait  le  Seigneur.  » 

Voici  l'explication  de  ces  paroles,  telle  que  Dieu 

me  fait  la  grâce  de  vous  la  donner.  C'est  un  oracle 

prophétique  de  l'Ecriture  qui  nous  fait  en- 

tendre qu'il  s'agit  d'un  jour  qui  n'est  pas  un 

jour  ordinaire.  Ce  n'est  pas  ce  jour  visible  aux 
yeux  du  corps,  ce  jour  que  nous  voyons  se  lever 

et  se  coucher;  c'est  un  jour  qui  a  bien  pu  se  le- 
ver, mais  qui  ne  doit  point  se  coucher.  Voyons 

ce  que  ce  même  psaume  avait  dit  précédem- 
ment :  ((  La  pierre  que  les  architectes  avaient 

rejetée,  est  devenue  la  pierre  de  l'angle.  C'est 

l'œuvre  du  Seigneur ,  c'est  la  merveille  qui 
frappe  nos  yeux.  »  Et  il  ajoute  :  a  Voici  le  jour 

(1)  Voici  le  titre  tel  que  nous  le  lisons  dans  le  manuscrit  original  :  «  Autre  sermon  que  saint  Augustin  prononça  dans  la  grande 
basilique,  le  même  jour,  »  c'est-à-dire  le  dimanche,  puisqu'il  suit  immédiatement  le  sermon  précédent,  qui  a  été  donné  le  dimanche, 
comme  le  titre  l'indique.  Sur  cette  basilique  Majeure  [majorem) ,  ou  peut-être  des  Anciens  {majorum),  qui  était  à  Carthage,  voyez  la  note du  sermon  xix. 

Ce  sermon  est  publié  pour  la  première  fois,  d'après  le  manuscrit  de  l'abbaye  de  Fleury  dont  nous  avons  parlé  précédemment. 

que  le  Seigneur  a  fait.  »  {Ps.  ex  vu,  22-24.)  C'est 

dans  la  pierre  angulaire  qu'il  nous  faut  cher- 
cher le  commencement  de  ce  jour.  Quelle  est 

cette  pierre  angulaire  que  les  docteurs  des  Juifs 
ont  rejetée  ?  En  effet,  ces  savants  docteurs  de? 

Juifs  l'ont  rejetée,  lorsqu'ils  ont  dit  :  «  Cet 
homme  n'est  pas  de  Dieu ,  car  il  ne  garde  pas 
le  sabbat.  »  {Jean,  ix,  j6,)  Vous  avez  dit  :  «  Cet 

homme  n'est  pas  de  Dieu,  car  il  ne  garde  pas  le 
sabbat.  »  Or,  «  la  pierre  que  les  architectes  ont 

rejetée,  est  devenue  la  pierre  de  l'angle.  »  Com- 

ment est-elle  devenue  la  pierre  de  l'angle? 
Pourquoi  Jésus-Christ  est- il  appelé  la  pierre  de 

l'angle?  Parce  que  tout  angle  unit  deux  mu- 
railles  qui  viennent  de  directions  contraires.  Les 

apôtres  sont  venus  delà  circoncision,  de  la  nation 

juive,  ainsi  que  cette  multitude  qui  précédait  et 

suivait  la  monture  du  Sauveur  en  répétant  ces 

paroles  du  même  psaume  :  a  Béni  soit  celui  qui 
vient  au  nom  du  Seigneur!  »  {Matth.,  xxi,  9; 

Ps.  cxvii,  26.)  De  ce  même  peuple  sont  venues 

toutes  ces  Eglises  dont  l'apôtre  saint  Paul  dit  : 
«  Les  Eglises  de  Judée  qui  croyaient  en  Jésus- 
Christ  ne  me  connaissaient  point  de  visage. 

Elles  avaient  seulement  ouï  dire  :  Celui  qui,  au- 
trefois^ nous  persécutait,  annonce  maintenant 

la  foi  qu'il  s'efforçait  alors  de  détruire;-  et  ils 

qu86  Dei  sunt,  sed  quse  sunt  hominum.  Omnis  homo 
mendax.  »  Dictum  est  ergo  nobis  :  «  Omnis  homo 
mendax,  »  ut  fugiamus  nôs  ipsos ,  et  curramus  ad 
Deum,  qui  solus  est  verax. 

SERMO  CCLVin. 

In  diebus  Paschalibus ,  XXIX. 
De  versu  Psalmi  cxvii  :  Hic  est  dies  quem  fecit  Dominus. 

Dies  a  Domino  factus  Christi  Ecclesia  ex  Judœis  et 
Gentibus.  —  1.  Quod  cantavimus  Deo  :  «  Hic  est  dies 
quem  fecit  Dominus,  »  [PsaL  cxvii,  24)  hinc  loqua- 
mur  quod  dederit.  Hic  Scriptura  utique  prophetica 
aliquid  nos  intelligere  voluit,  aliquem  diem  non  vul- 
garem,  non  conspicuum  oculis  carnis,  non  eum  diem 
qui  oritur  et  occidit,  sed  diem  qui  potuit  scire  ortum, 
nescire  occasum.  Yideamus  quod  supra  dixerat  idem 
Psalmus  :  «  Lapidem  quem  reprobaverunt  œdifican- 
tes ,  hic  factus  est  in  caput  anguli.  A  Domino  factus 
est,  iste  est  mirabilis  in  oculis  nostris.  »  Et  sequitur  : 
t(Hic  est  dies  quem  fecit  Dominus.»  [Ibid.,  22-24.) 

Exordium  diei  hujus  a  lapide  angulari  sumamus. 
Quis  est  lapis  anguiaris,  quem  reprobaverunt  Judseo- 
rum  doctores  ?  Legis  enim  periti  doctores  Judeeorum 
reprobaverunt  eum,  dicentes  :  a  Non  est  iste  a  Deo , 
qui  solvit  sabbatum.  »  [Joan.,  ix,  16.)  Jam  dixistis  : 
«Non  est  iste  a  Deo,  qui  solvit  sabbatum.  Lapidem 
quem  reprobaverunt  aedificantes ,  hic  factus  est  in 
caput  anguli.  »  Quomodo  in  caput  anguli?  Quare 
angularis  lapis  dictus  est  Christus?  Quia  omnis  an- 
gulus  duos  parietes  de  diverso  pacificat.  Venerunt 
Apostoli  de  circumcisione ,  venerunt  de  gente  Ju- 
daiorum  ;  venerunt  inde  et  illee  turbse ,  quse  prsece- 
debant  et  sequebantur  jumentum  ejus,  dicentes  quod 
in  hoc  ipso  Psalmo  est  :  a  Benedictus  qui  venit  in 
nomine  Domini.  »  [Matth.,  xxi,  9;  Psal.  cxvu,  26.) 
Venerunt  inde  tôt  Ecclesiee,  de  quibus  dicit  apostolus 
Paulus  :  «  Eram  ignotus  facie  Ecclesiis  Judeae ,  quae 
sunt  in  Christo  :  tantum  autem  audiebant ,  quia  ille 

qui  aliquando  nos  persequebatur,  nunc  evangelizat 

hdem,  quam  aliquando  vastabat  ;  et  in  me  magnifi- 
cabant  Deum.  »  [Gai.,  i,  22,  etc.)  Judœi,  sed  adhœ- 
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glorifiaient  Dieu  à  cause  de  moi,  )>  (  Gai,,  i , 

22,  etc.)  C'étaient  des  Juifs,  mais  attachés  à  Jé- 
sus-Christ comme  les  apôtres,  qui  étaient  venus 

comme  eux,  croyaient  en  Jésus- Christ,  et  ne 

formaient  qu'une  seule  muraille.  Restait  une 

autre  muraille ,  l'Eglise  qui  venait  de  chez  les 
Gentils  ;  ces  deux  Eglises  se  sont  rencontrées. 

La  paix,  l'unité  se  sont  faites  en  Jésus- Christ, 

qui,  des  deux  peuples,  n'en  a  plus  fait  qu'un. 

{Ephés.,  II,  14.)  «  Yoilà  le  jour  qu'a  fait  le  Sei- 
gneur. ».  Entendez  ici  le  jour  tout  entier,  le  chef 

et  le  corps  :  le  chef,  c'est  Jésus-Christ;  le  corps, 

c'est  l'Eglise.  »  Voilà  le  jour  qu'a  fait  le  Sei- 
gneur. )) 

Ceux  qui  sont  baptisés  sont  devenus  le  jour, 

de  ténèbres  qu'ils  étaient.  —  2.  Rappelez-vous 
la  première  création  du  monde  :  ((  Les  ténèbres 

couvraient  la  face  de  l'abime,  et  l'Esprit  de  Dieu 
était  porté  sur  les  eaux.  Et  Dieu  dit  :  Que  la 

lumière  soit ,  et  la  lumière  fut.  Et  Dieu  sépara 

la  lumière  des  ténèbres.  Et  il  appela  la  lumière 

jour,  et  les  ténèbres  nuit.  »  {Gen.,  i,  2-4.)  Songez 
dans  quelles  ténèbres  étaient  plongés  ceux  que 

vous  voyez  avant  qu'ils  aient  reçu  la  rémission 
de  leurs  péchés.  Les  ténèbres  couvraient  donc 

la  face  de  l'abîme  avant  que  leurs  péchés  leur 

aient  été  remis.  Mais  l'Esprit  de  Dieu  était  porté 
sur  les  eaux;  ils  sont  descendus  dans  l'eau,  et, 

comme  l'Esprit  de  Dieu  était  porté  sur  ces  eaux, 
les  ténèbres  des  péchés  ont  été  dissipées,  a  Voici 

le  jour  qu'a  fait  le  Seigneur.  »  C'est  à  ce  jour  que 

rentes  Christo,  sicut  Apostoli,  venientes  et  credentes 
Christo,  et  unum  parietem  facientes.  Restabat  alius 
paries,  Ecclesia  de  Gentibus  veniens  :  invenerunt  se. 
a  Pax  in  Christo,  unitas  in  Christo,  qui  fecit  utraque 
unum.  »  [Ephes.,  ii,  14.)  Ipse  est  dies,  quem  fecit  Do- 
minus.  Totum  diem  intelUge,  caput  et  corpus  :  caput 
Christus,  corpus  Ecclesia.  «  Iste  est  dies  quem  fecit 
Dominus.  » 

Bapiizati  dies  ex  tenehris  fadi.  —  2.  Recolite  primam 
mundi  conditionem.  «  Tenebrse  erant  super  abyssum, 
et  Spiritus  Dei  superferebatur  super  aquam.  Et  dixit 
Deus  ;  Fiat  lux  :  et  facta  est  lux.  Et  divisit  Deus 
lucem  à  tenebris,  et  lucem  vocavit  diem,  tene- 
bras  autem  vocavit  noctem.  »  [Gen.,  i,  2,  etc.)  Cogitate 
tenebras  istorum  ,  antequam  venirent  ad  remis- 
sionem  peccatorum.  Tenebrse  ergo  erant  super 
abyssum,  antequam  [f.  istis,  id  est,  haptizatis)  ista 
fuissent  dimissa  peccata.  Sed  Spiritus  Dei  superfere- 

batur super  aquas  :  descenderunt  isti  in  aquam, 
super  aquas  ferebatur  Spiritus  Dei,  puisse  sunt  le- 

l'Apôtre  dit  :  «  Vous  avez  été  autrefois  té- 
nèbres, vous  êtes  maintenant  lumière  dans  le 

Seigneur.  »  {Ephés,,  v,  8.)  Leur  a-t-il  dit: 
Vous  avez  été  ténèbres  dans  le  Seigneur?  Non. 

((  Vous  avez  été  ténèbres  en  vous-mêmes ,  » 
mais  ((  vous  êtes  lumière  dans  le  Seigneur.  » 

Or,  Dieu  a  donné  à  la  lumière  le  nom  de  jour, 

parce  que  ce  changement  est  l'œuvre  de  sa 
grâce.  Ceux-ci  ont  pu  être  ténèbres  par  eux- 

mêmes,  mais  ils  n'ont  pu  devenir  lumière  que 

par  l'action  toute-puissante  de  Dieu.  Car  ils  sont 
vraiment  le  jour  que  le  Seigneur  a  fait  ;  le  jour 

ne  s'est  pas  fait  lui-même,  il  est  l'oeuvre  de  Dieu. 
Thomas  est  devenu  le  jour.  —  3.  Thomas, 

l'un  des  disciples,  n'était-il  pas  un  homme,  et 
un  homme  de  la  foule  ?  Les  autres  disciples  lui 

disaient  :  «  Nous  avons  vu  le  Seigneur.  »  Et  il 

leur  répondait  :  «  Si  je  ne  le  touche  moi-même,  si 

je  ne  mets  mon  doigt  dans  son  côté,  je  ne  croi- 
rai point.  »  {Jean,  xx,  25.)  Quoi!  ce  sont  les 

évangéUstes  qui  vous  apprennent  cette  nou- 
velle, et  vous  ne  les  croyez  pas?  Le  monde  a 

cru  à  leur  parole,  et  vous  refusez  d'y  croire? 
C'est  d'eux  qu'il  a  été  dit  :  «  L'éclat  de  leur 

voix  s'est  répandu  par  tout  l'univers,  leurs  pa- 
roles ont  retenti  jusqu'aux  extrémités  de  la 

terre.  »  {Ps.  xviii,  5.)  Leurs  paroles  sortent  de 

leur  bouche,  elles  se  répandent  jusqu'aux  extré- 
mités de  la  terre ,  le  monde  tout  entier  y  croit  ; 

et  ici  tous  se  réunissent  pour  annoncer  la  vérité 

à  un  seul,  et  il  reste  incrédule.  Il  n'était  pas  en- 

nebrse  peccatorum.  Iste  est  dies  quem  fecit  Dominus. 
Huic  diei  Apostolus  dicit  :  «  Fuistis  enim  aliquando 
tenebrse ,  nunc  autem  lux  in  Domino.  »  {Ephes.,  v, 
8.)  Numquid  dixit:  Fuistis  tenebrse  in  Domino? 
«  Tenebrœ»  in  vobis;  «  lux  in  Domino.  »  «  Vocavit» 
autem  «  Deus  lucem  diem ,  »  quia  ipsius  gratia  lit  quod 
fit.  Illi  per  se  ipsos  tenebrse  esse  potuerunt  :  lux  fieri, 
nisi  Dominus  fecisset,  non  potuerunt.  Quia  «  iste  est 
dies,  quem  fecit  Dominus  :  »  non  ipse  dies ,  sed  Do- minus. 

Thomas  factus  dies.  —  3.  Numquid  non  homo  erat 
Thomas,  unus  de  discipulis,  quasi  liomo  de  turba? 
Dicebantei  condiscipuh  ejus  :  «Vidimus  Dominum.» 
Et  dicebat  ipse  :  «  Nisi  tetigero,  nisi  digitum  misero 
in  latus  ejus,  non  credam.  »  [Joan.,  xx,  25.)  Evange- 
Ustse  tibi  annuntiant ,  et  non  credis.  Ipsis  credidit 
mundus,  et  non  crédit  discipulus.  De  ipsis  dictum 
est  :  «  In  omnem  terram  exiit  sonus  eorum ,  et  in 
fines  orbis  terrse  verba  eorum.  »  [Psal.  xvui,  5.) 
Exeunt  verba  eorum,  perveniunt  usque  in  fines 
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core  le  jour  qu'a  fait  le  Seigneur.  Les  ténèbres 

couvraient  encore  la  face  de  l'abime ,  la  profon- 
deur du  cœur  humain  était  encore  enveloppée 

de  ténèbres.  Venez  donc,  vous  qui  êtes  le  chef, 

le  principe  de  ce  jour  ;  dites  avec  patience,  avec 

douceur,  et  sans  colère,  parce  que  vous  êtes 

médecin  :  Venez,  venez,  et  touchez-moi,  et 

n'hésitez  plus  à  croire.  Vous  avez  dit  :  «  Si  je 
ne  touche  ,  si  je  ne  mets  mon  doigt,  je  ne  croi- 

rai point.  »  Venez,  touchez,  mettez  votre  doigt, 

et  ne  soyez  plus  incrédule,  mais  Mêle,  a  Venez, 
mettez  votre  main.  »  Je  connaissais  les  blessures 

de  votre  âme,  j'ai  conservé  pour  vous  les  cica- 
trices de  mes  plaies.  Lorsque  Thomas  eut  mis 

ses  mains  dans  les  trous  des  plaies,  sa  foi  fut 

complète.  En  quoi  consiste  la  perfection  de  la 

foi?  A  croire  que  non-seulement  Jésus-Christ 

est  Dieu,  mais  qu'il  est  homme  et  Dieu.  Le  ca- 
ractère de  la  foi  parfaite  est  de  croire  que  a  le 

Verbe  s'est  fait  chair,  et  qu'il  a  habité  parmi 
nous.  »  {Jean,  i,  14.)  Lorsque  ce  disciple  eut  tou- 

ché les  plaies  et  les  membres  que  son  Sauveur 

lui  présentait,  il  s'écria  :  «  Mon  Seigneur  et 
mon  Dieu.  »  {Jean,  xx,  28.)  Il  touche  un  homme, 
et  reconnaît  un  Dieu  ;  il  touche  la  chair_,  et  son 

regard  s'élève  jusqu'au  Verbe,  parce  que  a  le 

Verbe  s'est  fait  chair,  et  qu'il  a  habité  parmi 
nous.  ))  Ce  Verbe  a  souffert  que  sa  chair  fût  at- 

terrée ;  crédit  totus  mundus  :  annuntiant  omnes  uni, 
et  non  crédit.  Nondum  erat  dies ,  quem  fecerat  Do- 
minus.  Adhuc  tenebrse  erant  in  abysso,  in  profundi- 
tate  cordis  humani  :  tenebrse  ibi  erant.  Veniat  ille, 
caput  diei  hujus  veniat,  et  dicat  patiens,  mitis,  non 
iratus,  quia  medicus  :  Yeni,  inquit  :  veni  tange  hoc, 
et  crede.  Dixisti  :  «  Nisi  tetigero,  nisi  digitum  mi- 
sero,  non  credam.  »  Veni ,  tange;  «mitte  digitum, 
et  noli  esse  incredulus,  sed  fideUs.  »  Veni,  mitte  di- 

gitum. Sciebam  vulnera  tua  ,  servavi  tibi  cicatricem 
meam.  Sed  plane  mittens  manum  suam  complevit 
fidem.  Quse  est  enim  fidei  plénitude  ?  Ut  non  creda- 
tur  Christus  tantum  homo,  nec  credatur  Christus 
tantummodo  Deus,  sed  homo  et  Deus.  Ipsa  est  tidei 
plenitudo  :  quia  «  Verbum  caro  factum  est ,  et  habi- 
tavit  in  nobis.  »  [Joan.,  i,  14.)  Ergo  iste  discipulus 
oblatis  sibi  tangendis  cicatricibus  et  membris  Salva- 
toris  sui,  ubi  tetigit,  exclamavit  :  «  Dominus  meus 
et  Deus  meus.  »  [Juan.,  xx,  28.)  Hominem  tetigit, 
Deum  cognovit  :  et  tetigit  carnem,  respexit  ad  Ver- 

bum ;  quia  «  Verbum  caro  factum  est,  et  habitavit  in 
nobis.  »  Verbum  hoc  passum  est  carnem  suam  sus- 
pendi  in  ligno  ;  Verbum  hoc  passum  est  in  carne 

(a)  Alias  ex  Sirmondianis  xix. 

tachée  à  un  gibet  ;  ce  Verbe  a  souffert  que  son 
corps  fût  cloué  sur  la  croix  ;  ce  Verbe  a  souffert 

que  son  corps  fût  transpercé  d'une  lance  ;  ce 
Verbe  a  souffert  que  son  corps  fut  déposé  dans 

le  tombeau  ;  ce  Verbe  a  ressuscité  son  corps,  il  l'a 

présenté  à  ses  disciples ,  afm  qu'ils  pussent  le 
voir  de  leurs  yeux  et  le  toucher  de  leurs  mains. 

Ils  le  touchent  et  s'écrient  :  «  Mon  Seigneur  et 
mon  Dieu.  ))  «  Voilà  le  jour  que  le  Seigneur  a 

fait.  » 

SERMON  ceux. 

Pour  le  dimanche  de  l'octave  de  Pâques. 

Toutes  les  pensées ,  tous  les  désirs  des  chré- 

tiens doivent  se  diriger  vers  la  vie  future.  — 

1.  Ce  jour,  par  la  signification  mystérieuse  qu'il 
renferme,  est  le  symbole  de  notre  éternelle  féli- 

cité. Cette  vie,  dont  le  jour  présent  est  la  figure, 

ne  passera  point  comme  ce  jour  lui-même.  Aussi, 

mes  frères ,  au  nom  de  Notre-Seigneur  Jésus- 

Christ,  par  qui  nos  péchés  nous  ont  été  pardon- 
nés,  qui  a  voulu  verser  son  sang  pour  notre 

rançon ,  qui  a  daigné  faire  de  nous  ses  frères , 

alors  que  nous  étions  indignes  d'être  appelés 
ses  serviteurs ,  nous  vous  exhortons  et  nous 

vous  conjurons,  puisque  vous  êtes  chrétiens  et 

que  vous  portez  le  nom  de  Jésus-Christ  sur  vos 
fronts  et  dans  vos  cœurs,  de  diriger  tous  vos 

sua  clavos  ûgi  ;  Verbum  hoc  passum  est  carnem 
suam  lancea  transforari  ;  Verbum  hoc  passum  est 
carnem  suam  in  sepulcro  poni  ;  Verbum  hoc  resus- 
citavit  carnem  suam ,  obtulit  aspectibus  discipulo- 
rum  videndam,  prsebuit  manibus  contrectandam. 
Tangunt,  exclamant  :  «  Dominus  meus  et  Deus  meus.  » 
«  Iste  est  dies  quem  fecit  Dominus.  » 

SERMO  CCLIX  («). 
In  die  Dominico  octavarum  Paschœ. 

In  futuram  vitam  esse  débet  Christianorum  intentio. 
—  1 .  Hodiernus  dies  magno  sacramento  perpétuée  feli- 
citatis  est  nobis.  Non  enimsicut  iste  dies  transiturus 
est,  sic  transitura  est  et  vita,  quam  dies  iste  significat. 

Itaque,  Fratres^  exhortamur  et  obsecramus  vos  in  no- 
mine  Domini  nostri  Jesu  Christi,  per  quem  nobis  pec- 
cata  dimissa  sunt,  qui  voluit  pretium  nostrum  esse 
sanguinem  suum,  qui  nos  indignos  qui  vel  servi  ejus 
diceremur,  fratres  facere  dignatus  est,  ut  omnis  in- 

tentio vestra,  quare  Christiani  estis ,  et  nomen  ejus 
in  fronte  et  in  corde  portatis,  non  dirigatur  nisi  ad 

illam  vitam,  quae  nobis  cum  Angelis  est  futura  :  ubi 
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désirs  vers  cette  vie  qui  nous  sera  commune 

avec  les  anges ,  vers  cette  vie  où  règne  un 

repos  inaltérable^,  une  joie  éternelle,  une  béati- 

tude sans  fin ,  et  où  nous  n'aurons  à  craindre 
aucun  trouble ,  aucune  tristesse ,  aucune  mort. 

Cette  vie  ne  peut  être  connue  que  de  ceux  qui 

l'auront  en  partage,  et  elle  sera  le  partage 
exclusif  de  ceux  qui  croient.  Si  vous  exigez  de 

nous  de  vous  démontrer  ce  que  Dieu  a  promis 

de  vous  donner ,  nous  avouons  notre  impuis- 
sance. Mais  vous  avez  entendu  comment  se  ter- 

mine l'Evangile  de  saint  Jean  :  «  Bienheureux 
ceux  qui  ne  voient  point  et  qui  croient.  »  {Jean, 

XX,  29.)  Vous  voudriez  voir,  je  le  voudrais  moi- 
même.  Croyons  tous  ensemble,  et  tous  nous 

serons  admis  à  cette  bienheureuse  vision  ;  n'op- 
posons point  la  dureté  de  notre  cœur  à  la  parole 

de  Dieu.  Serait-il  digne ,  je  vous  le  demande , 
mes  frères,  que  Jésus-Christ  descendit  mainte- 

nant du  ciel  pour  nous  montrer  les  cicatrices 

de  ses  plaies?  S'il  a  daigné  les  montrer  à  ce 
disciple  incrédule,  c'était  pour  faire  de  justes 
reproches  à  ceux  qui  doutaient ,  et  pour  l'ins- 

truction de  ceux  qui  devaient  croire  en  lui  dans 
la  suite  des  temps. 

Signification  mystérieuse  du  septième  et  du 

huitième  jour.  Règne  de  Jésus-Christ  et  des 

saints  sur  la  terre  après  la  séparation  des  mé- 
chants. Repos  des  saints  sur  la  terre.  —  2.  Ce 

huitième  jour  est  donc  l'emblème  de  cette  vie 
nouvelle  qui  nous  attend  à  la  fin  des  siècles  ;  le 

septième  est  la  figure  du  repos  futur  dont  les 

saints  jouiront  sur  la  terre.  En  effet,  le  Seigneur 

doit  régner  avec  ses  saints  sur  cette  terre  (1), 

comme  l'enseignent  les  Ecritures,  et  son  Eglise, 

alors,  n'admettra  plus  dans  son  sein  aucun  mé- 

chant, parce  qu'elle  sera  séparée  et  purifiée  de 
toutes  les  souillures  de  l'iniquité  ;  cette  Eglise 
est  figurée  par  ces  cent  cinquante-trois  pois- 

sons, dont,  s'il  m'en  souvient,  nous  avons  parlé 

autrefois.  L'Eglise  apparaîtra  d'abord  sur  la 
terre  dans  tout  son  éclat ,  dans  toute  sa  dignité, 

dans  toute  sa  justice.  Il  ne  sera  plus  permis 

alors  de  tromper ,  de  mentir ,  de  cacher  les 

instincts  du  loup  sous  la  peau  de  la  brebis. 

((  Car  le  Seigneur  viendra,  il  éclairera  ce  qui  est 

caché  dans  les  ténèbres ,  il  découvrira  les  plus 

secrètes  pensées  des  cœurs,  et  alors  chacun  re- 
cevra de  Dieu  la  louange  qui  lui  sera  due.  » 

(I  Cor.,  IV,  5.)  Il  n'y  aura  donc  plus  de  pécheurs  : 
ils  seront  séparés  d'avec  les  bons.  Alors  la  mul- 

titude des  saints  apparaîtra,  comme  le  monceau 

de  froment  qu'on  voit  sur  l'aire  après  qu'on 
l'a  vanné,  et  elle  entrera  ainsi  dans  le  céleste 

grenier  de  l'immortalité.  C'est  ainsi  qu'on  vanne 
le  froment  là  où  on  l'a  battu ,  et  l'aire  où  il  a 

subi  l'opération  du  battage  est  comme  ornée 
par  la  beauté  de  ce  monceau  de  blé  parfaite- 

(1)  Nous  ajoutons  ici  u  sur  la  terre,  »  d'après  l'autorité  d'un  manuscrit  du  Vatican.  Voici,  du  reste,  ce  que  saint  Augustin,  dans  le 
livre  XX,  chapitre  vu,  de  la  Cité  de  Dieu^  dit  de  ce  règne  et  de  ce  repos  des  saints  sur  la  terre  après  la  résurrection,  règne  qu'on  croyait 
devoir  durer  mille  ans.  a  On  pourrait  à  toute  force  admettre  ce  sentiment,  si  l'on  croyait  que  la  présence  du  Seigneur  sera  pour  les  saints, 
dans  ce  repos,  la  source  de  délices  toutes  spirituelles.  Nous  avons  autrefois  partagé  nous-mêmes  ce  sentiment.  »  Voyez  le  livre  XXII, 
chapitre  xxx,  du  même  ouvrage. 

perpétua  quies,  sempiterna  Isetitia,  indeficiens  béa- 
titude, nulla  perturbatio,  nuUa  tristitia,  milla  mors. 

Quam  vitam  nosse  non  possunt,  nisi  qui  experiuntur  : 
experiri  autem  non  poterunt,  nisi  qui  credunt.  Si 
enim  exigatis,  ut  quod  vobis  promittit  Deus,  de- 
monstreinus  vobis,  non  possumus.  Sed  audistis  quo- 
modo  conclusit  Evangelium  Joannis  :  «Beati  qui  non 
vident,  et  credunt.  »  Joan.,  xx,  29.)  Et  videre  vultis, 
et  ego.  Pariter  credamus ,  et  simul  videbimus.  Non 
simus  duri  adversus  Verbum  Dei.  Numquid  enim , 
Fratres,  dignum  est,  ut  Christus  descendat  modo  de 
cœlo,  et  cicatrices  suas  nobis  ostendat  ?  Ideo  illi  in- 
credulo  ostendere  dignatus  est,  ut  objurgaret  dubios, 
et  instrueret  credituros. 

Octavi  et  septimi  diei  mysterium.  Regnum  Christi  et 
sanctorum  in  terra  post  separationem  malorum.  Sabba- 
tismus  sanctorum  in  terra.  —  2.  Octavus  ergo  iste 
dies  in  fine  seeculi  novam  vitam  signilicat  :  septimus 

quietem  futuram  sanctorum  in  hac  terra.  Regnabit 
enim  Dominus  in  terra  cum  sanctis  suis,  sicut  dicunt 
Scripturse,  et  habebit  hic  Ecclesiam,  quo  nullus 
malus  intrabit,  separatam  atque  purgatam  ab  omni 
contagione  nequitise  ;  quam  significant  centum 
quinquaginta  très  illi  pisces,  de  quibus  jam ,  quan- 

tum memini,  aliquando  tractavimus.  Nam  Ecclesia 
hic  primo  apparebit  in  magna  claritate  et  dignitate 
et  justitia.  Non  ibi  libebit  decipere,  non  mentiri ,  non 
sub  ovis  pelle  lupum  latere.  «  Veniet  »  enim  «  Do- 

minus, »  sicut  scriptum  est,  a  et  illuminabit  abscon- 
dita  tenebrarum ,  et  manifestabit  cogitationes  cor- 
dium  et  tune  laus  erit  unicuique  a  Deo.  »  (I  Cor., 
IV,  5.)  Iniqui  ergo  non  ibi  erunt  :  jam  enim  separa- 
buntur.  Tune  tanquam  massa  purgata  apparebit, 
veluti  in  area,  multitudo  sanctorum,  et  sic  mittetur 
in  horreum  cœleste  immortalitatis.  Sicut  enim  fru- 
mentum  prius  ubi  trituratur,  ibi  purgatur  ;  et  locus 
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ment  nettoyé.  Que  voyons-no  as  dans  Taire  après 

le  vannage  ?  D'un  côté ,  un  tas  de  paille  ;  de 
l'autre,  un  monceau  de  blé.  Or,  nous  savons  à 
quoi  est  destinée  cette  paille ,  et  quelle  joie  la 
vue  du  froment  excite  dans  le  cœur  des  labou- 

reurs. De  même  donc  qu'on  voit  d'abord  sur 

l'aire  le  blé  séparé  de  la  paille,  et  que  le  labou- 
reur considère  avec  joie,  après  tant  de  travaux, 

ce  monceau  de  froment,  qu'il  ne  voyait  pas  pen- 
dant qu'on  le  battait  parce  qu'il  était  caché 

dans  la  paille ,  et  qu'il  le  place  ensuite  dans  son 
grenier  pour  le  conserver  dans  un  lieu  fermé  ; 

ainsi ,  pendant  cette  vie ,  vous  voyez  comment 
cette  aire  est  foulée;  mais  la  paille  se  trouve 

tellement  mêlée  au  bon  grain  qu'on  peut  à 

peine  la  distinguer,  parce  qu'il  n'est  pas  encore 

vanné.  Mais,  après  l'opération  du  vannage,  qui 
doit  avoir  lieu  au  jour  du  jugement,  on  verra  la 

multitude  des  saints  éclatante  de  gloire ,  toute- 
puissante  de  mérites  et  comme  tout  environnée 
de  la  miséricorde  de  son  Libérateur.  Ce  sera 

alors  le  septième  jour.  Le  premier  jour,  dans  la 

durée  des  siècles,  est  le  temps  qui  s'est  écoulé 

depuis  Adam  jusqu'à  Noé  ;  le  second,  depuis  Noé 

jusqu'à  Abraham ,  et ,  pour  adopter  la  division 
de  l'Evangile  de  saint  Matthieu ,  le  troisième 

s'est  écoulé  d'Abraham  à  David  ;  le  quatrième , 

depuis  David  jusqu'à  la  transmigration  de  Baby- 
lone;  le  cinquième,  depuis  la  transmigration  de 

Babylone  jusqu'à  l'avènement  de  Notre-Sei- 
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gneur  Jésus-Christ.  {Matth.^  ii,  17.)  Le  sixième 

jour  est  donc  le  temps  qui  s'écoule  depuis  l'avé- 
nement  du  Seigneur ,  et  nous  sommes  dans  ce 

sixième  jour.  Aussi ,  de  même  que ,  d'après  le 

récit  de  la  Genèse,  l'homme  a  été  créé  le  sixième 

jour  à  l'image  de  Dieu  {Gen.,  i,  26),  ainsi,  c'est 
dans  ce  temps,  qui  représente  le  sixième  jour  du 

monde ,  que  nous  sommes  régénérés  dans  le 

baptême,  qui  grave  en  nous  l'image  de  notre 
Créateur.  Mais  lorsque  ce  sixième  jour  sera 

écoulé ,  viendra  le  repos  après  l'opération  du 
vannage  et  le  sabbat  mystérieux  des  saints  et 
des  justes  de  Dieu.  Après  ce  septième  jour  ̂ 

lorsque  l'aire  aura  dévoilé  à  tous  les  regards  la 

richesse  de  la  moisson ,  l'éclat  et  les  mérites  des 
saints ,  nous  entrerons  dans  cette  vie  et  dans  ce 

repos  dont  il  a  été  dit  :  a  L'œil  de  l'homme  n'a 
point  vu,  son  oreille  n'a  pas  entendu,  son  cœur 
n'a  point  conçu  le  bonheur  que  Dieu  a  préparé 

à  ceux  qui  l'aiment.  »  (I  Cor.,  ii,  9.)  Alors 

il  semble  qu'on  revienne  au  commencement. 
Lorsqu'ici-bas  les  sept  jours  de  la  semaine  sont 
écoulés,  le  huitième  devient  le  premier  de  la 
semaine  suivante  ;  ainsi,  après  que  les  sept  âges 

de  ce  monde  qui  passe  seront  écoulés  et  révolus, 
nous  retournerons  à  cette  immortalité  bienheu- 

reuse d'où  l'homme  est  déchu.  Voilà  pourquoi 

c'est  le  huitième  jour  que  se  terminent  les  fêtes 
du  sacrement  des  enfants.  Voyez  encore  :  le 

nombre  sept  multiplié  par  sept  fait  quarante- 

ubi  frumenta  pertulerunt  trituram ,  ut  a  palea 
mundarentur,  decoratur  dignitate  massée  purgatae. 
Videmus  quippe  in  arda  post  ventilationem ,  acervum 
palearum  ex  una  parte,  et  acervum  frumenti  ex  alia. 
Quo  autem  palea  destinata  sit ,  novimus  ;  et  quem- 
admodum  agricolis  faciant  frumenta  Iseiiliam.  Quo- 
modo  ergo  apparet  in  area  prius  frumentum  a  palea 

separatum ,  et  cum  gaudium  fecerit  post  "tantos labores  inspecta  illa  congeries,  quse  latebat  in  palea, 
quse  non  videbatur,  quando  triturabatur  ;  deinde  in 
horreum  mittitur,  atque  in  secreto  servatur  :  sic  in 
isto  saeculo,  videtis  quomodo  trituratur  hœc  area; 
sed  palea  frumento  ita  pennixta  est,  ut  difficile  dis- 
cernatur,  quia  nondum  ventiiata  est.  Sic  ergo  post, 
ventilationem  diei  judicii  apparebit  massa  sancto- 
rum ,  fulgens  dignitate,  praepotens  meritis,  et  mise- 
ricordiam  liberatoris  sui  pree  se  gerens.  Et  ipse  erit 
septimus  dies.  Quasi  primus  dies  sit  in  toto  sseculo 
tempus  quod  est  ab  Adam  usque  ad  Noe,  secundus 
a  Noe  usque  ad  Abraham,  et  quomodo  jam  dividit 
Evangelium  Matthsei,  tertius  ab  Abraham  usque  ad 

David ,  quartus  a  David  usque  ad  transmigrationem 
in  Babyloniam ,  quintus  a  transmigratione  usque  ad 
adventum  Domini  nostri  Jesu  Christi.  [Mattli.,  ii, 
17.)  Ab  adventu  ergo  Domini  sextus  agitur,  in  sexto 
die  sumus.  Et  ideo  quomodo  formatus  est  homo  in 
Genesi  sexto  die  ad  imaginem  Dei  [Gen.,  i,  26),  sic 
et  in  isto  tempore,  quasi  sexto  die  totius  sseculi, 
renovamur  in  baptismo,  ut  recipiamus  imaginem 
Conditoris  nostri.  Sextus  autem  dies  iste  cum  trans- 
ierit,  veniet  requies  post  illam  ventilationem,  et 
sabbatizabunt  sancti  et  justi  Dei.  Post  septimum 

autem,  cum  apparuerit  in  area  dignitas  messis, 

fulgor,  meritumque  sanctorum  ,  ibimus  in  illam 
vitam  et  in  illam  requiem ,  de  qua  dictum  :  «  Quia 

oculus  non  vidit,  nec  auris  audivit,  nec  in  cor  ho- 

minis  ascendit,  quee  prœparavit  Deus  diligentibus 

se.  »  (I  Cor.,  II,  9.)  Tune  velut  ad  caput  reditur. 

Quomodo  enim  cum  peracti  fuerint  isti  septem  dies, 

octavus  ipse  est  qui  primus  :  sic  post  terminatas  et 

peractas  œtates  septem  sœculi  transeuntis,  ad  illam 
immortalitatera  beatitudinemque  redieraus,  de  qua 
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neuf ,  et ,  en  ajoutant  l'unité  par  laquelle  on 
revient  au  commencement,  on  obtient  le  nombre 

cinquante,  nombre  mystérieux  des  jours  que 

nous  célébrons  jusqu'à  la  Pentecôte.  Ce  même 
nombre  s'obtient  encore  par  un  calcul  différent, 
en  ajoutant  au  nombre  quarante  le  nombre  dix, 
ou  le  denier  de  la  récompense.  Ces  deux  calculs 

produisent  le  même  nombre  de  cinquante.  Si 

nous  multiplions  ce  nombre  par  trois ,  nombre 

consacré  par  le  mystère  de  la  Trinité  ,  nous 

obtenons  cent  cinquante.  Et  en  ajoutant  à  cent 

cinquante  le  nombre  trois ,  comme  signe  de  sa 

multiplication  par  trois  et  comme  symbole  de  la 

Trinité ,  nous  trouvons  une  image  de  l'Eglise 
dans  ces  cent  cinquante-trois  poissons. 

Exhortation  à  la  pratique  des  œuvres  de 

miséricorde,  ~~*è.  Mais,  en  attendant,  jusqu'à  ce 
que  nous  parvenions  à  cet  éternel  repos,  durant 

cette  vie  de  travail,  de  peine  et  d'obscurité,  où 
nous  ne  voyons  point  ce  que  nous  espérons ,  où 

nous  marchons  comme  dans  le  désert ,  jusqu'à 
ce  que  nous  soyons  entrés  dans  la  Jérusalem 

céleste ,  dans  cette  terre  promise  où  coulent  le 

lait  et  le  miel,  maintenant  que  nous  sommes 
assaillis  de  tentations  continuelles,  ne  cessons 

de  faire  le  bien.  Ayons  toujours  près  de  nous  le 

remède  pour  l'appliquer  sur  les  blessures  que 

nous  recevons  chaque  jour.  Or,  ce  remède,  c'est 
la  pratique  des  œuvres  de  miséricorde.  Si  vous 

lapsus  est  homo.  Et  ideo  octavse  comptent  sacra- 
menta  infantiiim.  Hinc  et  ipse  septenarius  numerus 
septies  multiplicatus  facit  quadraginta  novem  ;  et 
addito  uno  tanquam  reditur  ad  caput ,  et  fiunt 
quinquaginta  :  qui  numerus  a  nobis  usque  ad  Pen- 
tecosten  in  mysterio  celebratur.  Qui  etiam  secundum 
illam  divisionem  quadragesimi  numeri,  cui  accedit 
tanquam  merces  denarius,  diversa  ratione  idem 
rursus  apparet.  Ambse  quippe  rationes  ad  eumdem 
quinquagenarium  numerum  redeunt.  Qui  ter  multi- 

plicatus propter  mysterium  Trinitatis,  facit  centum 
quinquaginta.  Addito  quippe  ipso  ternario,  tanquam 
teste  atque  indice  triplicationis  et  Trinitatis,  intelli- 
gimus  Ecclesiam  in  illis  piscibus  centum  quinqua- 

ginta tribus. 
Misericordiœ  opéra  commendat.  —  3.  Sed  intérim 

modo,  donec  veniamus  ad  illam  requiem ,  isto  tem- 
pore  quo  laboramus,  et  in  nocte  sumus,  quamdiu 
non  videmus  quod  speramus ,  et  in  eremo  iter 
agimus,  donec  ad  Jérusalem  cœlestem,  veluti  ad 
terram  promissionis  fluentem  lac  et  mel ,  veniamus  : 
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voulez  obtenir  de  Dieu  miséricorde,  soyez  vous- 
même  miséricordieux.  Si  vous,  qui  êtes  homme, 

vous  refusez  d'être  humain  pour  l'homme,  votre 
semblable ,  Dieu  ,  à  son  tour ,  vous  refusera  de 

vous  rendre  divin  ,  c'est-à-dire  de  vous  commu- 
niquer cette  immortalité  incorruptible  qui  fait 

de  nous  comme  autant  de  dieux.  Dieu  n'a  aucun 
besoin  de  vous,  mais  vous  avez  besoin  de  Dieu. 

Il  ne  vous  demande  rien  pour  être  heureux, 

mais  vous  ne  pouvez  l'être  sans  les  dons  de  sa 
libéralité.  Et  que  vous  donne-t-il?  Auriez -vous 
sujet  de  vous  plaindre,  si  Celui  qui  a  tout  créé 

vous  donnait  ce  qu'il  y  a  de  plus  parfait  dans  ce 

qu'il  a  créé?  Or,  ce  n'est  pas  une  des  choses  qu'il 
a  créées  qu'il  vous  donne,  c'est  lui-même,  le 
Créateur  de  toutes  choses ,  qui  se  donne  à  vous 

pour  combler  tous  vos  désirs.  Parmi  toutes  ces 

œuvres ,  peut-il  y  avoir  quelque  chose  de  plus 
beau  ,  de  plus  parfait  que  Celui  qui  les  a  faites? 

Et  à  quel  titre  se  donnera- t-il  ainsi  à  vous  ?  Est-ce 

comme  récompense  de  vos  mérites?  Youlez-vous 
savoir  ce  que  vous  méritez?  Considérez  vos  pé- 

chés ,  écoutez  la  sentence  que  Dieu  a  prononcée 

contre  l'homme  transgresseur  de  sa  loi  :  «  Tu  es 
terre,  et  tu  retourneras  en  terre.  »  {Gen.,  m, 

19.)  Dieu  avait  menacé  l'homme  de  ce  châti- 

ment, en  même  temps  qu'il  lui  défendait  de 
toucher  au  fruit  défendu  :  «  Au  jour  que  vous 

en  mangerez,  vous  mourrez.  »  {Gen,,  ii,  17.) 

nunc  ergo  cum  tentationes  non  cessant,  bene  ope- 
remur.  Medicina  {a)  semper  adsit,  veluti  prope  quo- 
tidianis  adhibenda  vulneribus.  Est  autem  medicina 

in  bonis  operibus  misericordiœ.  Si  enim  vis  impe- 
trare  misericordiam  Dei,  esto  misericors.  Si  tu  negas 
homini,  cum  tu  homo  sis,  humanitatem;  negabit 
tibi  et  Deus  divinitatem,  hoc  est  incorruptionem 
immortalitatis,  qua  nos  facit  Deos.  Non  enim  a  te 
quidquam  indiget  Deus  :  tu  autem  indiges  a  Deo. 
Nihil  a  te  ille  petit,  ut  beatus  sit  :  tu  autem,  nisi 
ab  illo  accipias,  beatus  esse  non  poteris.  Quid  ab  illo 
accipis?  Nescio  utrum  auderes  conqueri  si  ab  illo, 
qui  omnia  condidit,  acciperes  aliquid  quod  {b)  excel- 
lentissimum  condidit.  At  ille  non  aliquid  ex  iis  quse 
condidit  ;  sed  se  ipsum  tibi  dat  ad  fruendum ,  se 
ipsum  omnium  conditorem.  Quid  enim  ex  iis  quae 
facta  sunt  ab  illo,  pulchrius  et  melius  potest  esse  eo 
qui  fecit  ?  Et  quomodo  tibi  dabit ,  an  quasi  meritis 
tuis?  Si  quseris  quid  merueris,  attende  peccata  tua  : 
audi  sententiam  Dei  in  transgressorem  hominem 
latam  :  «  Terra  es,  et  in  terram  ibis.  »  [Gen.,  ni ,  19.) 

[a)  Sic  Vaticanus  Ms.  Alii  cum  Siiinondo,  quod  absit.  —  [b]  Sirmondus,  non  excelleittissimum.  Abest  non  a  Vaticano  Ms. 



SERMON 

Si  vous  cherchez  ce  que  mérite  le  péché,  que 
rencontrerez- vous?  Le  châtiment.  Oubliez  donc 

vos  mérites,  qui  ne  peuvent  produire  en  vous 

qu'une  impression  de  terreur ,  ou  plutôt  ne  les 
Qubliez  point ,  de  peur  que  votre  orgueil  ne 

vous  fasse  repousser  la  miséricorde.  C'est  par 
les  œuvres  de  miséricorde,  mes  frères,  que  nous 
nous  rendons  recommandables  à  Dieu.  «  Rendez 

gloire  au  Seigneur ,  parce  qu'il  est  bon ,  parce 
que  sa  miséricorde  est  éternelle.  »  {Ps.  cxvii,  29.) 

Oui,  rendez  gloire  à  Dieu,  parce  qu'il  est  misé- 

ricordieux, et  qu'il  ne  demande  qu'à  pardonner 

au  pécheur  qui  s^accuse.  Mais  offrez-lui  un  sacri- 

fice. Vous  êtes  homme,  ayez  pitié  de  l'homme,  et 
Dieu  aura  pitié  de  vous.  Votre  frère  et  vous , 

vous  êtes  hommes  tous  deux ,  c'est-à-dire  tous 

deux  misérables.  Quant  à  Dieu^  il  n'est  point 
misérable ,  il  est  miséricordieux.  Mais  l'homme 
qui  est  misérable  ne  veut  point  avoir  compas- 

sion de  son  compagnon  de  misère;  comment 

peut-il  implorer  la  miséricorde  de  Celui  qui  est 
inaccessible  à  la  misère.  Comprenez,  mes  frères, 

ce  que  Je  veux  dire.  Un  homme  est  dur,  insen- 

sible à  l'égard  des  naufragés,  mais  tant  qu'il  n'a 

pas  éprouvé  lui-même  ce  malheur.  S'il  vient  à 

faire  lui-même  naufrage ,  la  vue  d'un  naufragé 

lui  rappelle  ce  qu'il  a  souffert ,  ouvre  son  cœur 
à  la  compassion  pour  une  infortune  semblable  à 

la  sienne  ;  et  celui  que  la  communauté  de  nature 

n'avait  pu  attendrir,  se  laisse  toucher  par  la 
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communauté  du  malheur.  On  a  bien  vite  com- 

passion d'un  esclave,  quand  on  a  senti  soi-même 
les  rigueurs  de  cette  condition.  Celui  qui  a  été 

mercenaire  n'a  pas  de  peine  à  plaindre  le  mer- 

cenaire qu'il  voit  frustré  de  son  salaire.  Vous 

pleurez  la  mort  d'un  fils,  j'en  ai  pleuré  un  au- 
trefois; daiis  cette  rencontre  de  douleurs,  ma 

compassion  pour  vous  est  des  plus  vives.  Ainsi, 

la  communauté  d'infortune  ouvre  à  la  pitié  les 
cœurs  les  moins  faciles  à  s'attendrir.  Si  donc 
vous,  qui  avez  été  malheureux,  ou  qui  craignez 

de  le  devenir,  (car,  tant  que  dure  cette  vie,  vous 

devez  craindre  ce  que  vous  n'avez  pas  encore 
souffert^  vous  rappeler  ce  que  vous  avez  été,  et 

songer  à  ce  que  vous  êtes,)  si  donc,  le  souvenir 

de  vos  malheurs  passés ,  la  crainte  des  maux  à 

venir,  et  vos  souffrances  actuelles  ne  vous  pré- 

disposent point  à  la  compassion  pour  un  infor- 
tuné qui  réclame  votre  secours ,  comment  pou- 

vez-vous  espérer  la  compassion  de  Celui  que  le 

malheur  ne  peut  jamais  atteindre?  Vous  ne  don- 
nez rien  de  ce  que  vous  avez  reçu  de  Dieu ,  et 

vous  voulez  que  Dieu  vous  donne  de  ce  qu'il  n'a 
point  reçu  de  vous  ? 

Les  œuvres  de  miséricorde  doivent  l'empor- 
ter sur  nos  fautes.  Deux  soi^tes  de  miséricordes. 

—  4.  Vous  allez  bientôt,  mes  frères,  retourner 

dans  vos  demeures ,  et  de  ce  moment  nous  vous 

verrons  à  peine,  si  ce  n'est  à  l'occasion  de 
quelque  solennité;  pratiquez  donc  la  miséri- 

Quoniam  comminatio  prœcessit ,  cum  prœceptum  da- 
retur  :  «  Qua  die  tetigeritis ,  morte  moriemini.  »  Si 
peccatorum  meritum  quœris,  quid  occurrit  nisi  sup- 
plicium?  Obliviscere  ergo  mérita  tua,  ne  tibi  faciant 
in  corde  terrorem  :  aut  noh  potius  oblivisci,  ne  per 
superbiam  repellas  misericordiam.  Commendamus 
nos,  Fratres ,  Deo  operibus  misericordise.  «  Confite- 
mini  Domino,  quoniam  bonus,  quoniam  in  seeculum 
misericordia  ejus.  »  Contitere,  quoniam  habet  Deus 
misericordiam ,  et  vult  peccata  donare  confessis.  Sed 
ofier  illi  sacriticium.  Miserere  hominis,  homo,  et  lui 
miserebitur  Deus.  Tu  homo,  et  alter  liomo,  duo 
miseri.  Deus  autem  non  est  miser,  sed  misericors. 
Si  autem  miser  non  miseratur  miserum,  quomodo 
exigit  misericordiam  ab  illo  qui  nunqaam  erit  miser? 
Videte  quid  dicam,  Fratres.  Quicumque  est  contra 
naufragum  crudehs,  verbi  gratia ,  tam  diu  crudelis 
est,  donec  contingat  illi  naufragium.  Si  autem  con- 
tigerit ,  recordatus  in  pristinam  vitam  ,  quando  vi- 
derit  naufragum ,  percutit  illum  similis  aliquando 
miseria;  et  quem  non  poterat  ad  misericordiam 

llectere  societas  humanitatis,  flectit  consortium  cala- 
mitatis.  Servo  quam  cito  miseretur,  qui  aUquando 
servivit.  Mercenarium  mercede  fraudatum  quam  cito 
dolet,  qui  mercenarius  fuit.  Homini  filium  suum 
plangenti  amarissime  compatitur,  qui  aUquando  taie 
aliquid  planxit.  Ergo  quantamvis  duritiam  cordis 
humani  solvit  similitudo  miseriœ.  Si  ergo  tu,  qui 
aut  miser  fuisti,  aut  times  ne  miser  sis  :  (quamdiu 
enim  hic  vivis,  et  timere  debes  quod  non  fuisti ,  et 
meminisse  quod  fueris,  et  cogitare  quid  sis  :  )  po- 
situs  ergo  et  in  memoria  prseteritarum  miseriarum, 
et  in  timoré  futurarum ,  et  afflictione  prsesentium , 
non  misereris  calamitosi  hominis  et  egentis  ope  tua, 
et  exspectas  ut  misereatur  tibi  ille,  quem  nunquam 
tangit  miseria?  Et  tu  non  das  ex  eo  quod  a  Deo 
accepisti,  et  vis  ut  det  tibi  Deus  ex  eo  quod  a  te  non accepit? 

Opéra  misericordiœ  super  are  debent  offensiones  nos- 
tras.  Misericordia  gemina.  —  A.  Misericordiam ,  Fratres 

mei ,  omnes  qui  ituri  estis  ad  domos  vestras,  et  ex 

hoc  vix  nos  videbimus,  nisi  per  aliquam  solemni- 
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corde,  car  les  péchés  sont  de  plus  en  plus  nom- 

breux. Il  n'y  a  point  pour  nous  d'autre  moyen 

de  repos ,  d'autre  voie  pour  parvenir  jusqu'à 
Dieu ,  nous  réintégrer  dans  les  droits  que  nous 

avons  perdus,  et  nous  réconcilier  avec  Celui  que 

nous  n'avons  pu  offenser  sans  nous  exposer  aux 
plus  grands  dangers.  Nous  devons  paraître  en 

sa  présence;  que  nos  œuvres  lui  parlent  pour 

nous ,  et  que  leur  voix  soit  plus  forte  que  celle 

de  nos  péchés.  Ce  qui  dominera  déterminera  la 

sentence  :  sentence  de  mort,  si  nos  péchés  l'em- 
portent; sentence  de  vie  et  de  repos  éternel,  si 

ce  sont  nos  bonnes  œuvres.  Or,  il  y  a  deux 

sortes  de  miséricordes  dans  l'Eglise  :  l'une  a  cela 

de  propre  qu'elle  ne  demande  ni  dépense,  ni 

fatigue  ;  l'autre  exige  de  nous  notre  part  d'ac- 
tion ,  ou  un  sacrifice  pécuniaire.  Celle  qui  ne 

nous  demande  ni  dépense ,  ni  travail ,  s'exerce 
tout  entière  dans  le  cœur,  et  consiste  à  pardon- 

ner à  celui  qui  vous  a  offensé.  Votre  cœur  est  le 

trésor  où  il  faut  puiser  pour  faire  cette  aumône  ; 

c'est  là  que  vous  vous  acquittez  sous  les  yeux 
de  Dieu.  On  ne  vous  dit  point  :  Donnez  votre 

bourse,  ouvrez  vos  coffres,  ouvrez  vos  greniers. 

On  ne  vous  dit  pas  non  plus  :  Venez  ,  marchez , 

courez ,  hàtez-vous  ,  sollicitez  ,  parlez ,  visitez , 
prenez  de  la  peine.  Sans  sortir  du  lieu  où  vous 

êtes,  vous  avez  rejeté  de  votre  cœur  ce  que  vous 

aviez  contre  votre  frère,  vous  lui  avez  fait  misé- 

ricorde, sans  qu'il  vous  en  ait  coûté  aucune  dé- 

tatem,  misericordiam  operamini,  quia  abundant 
peccata.  Alla  requies,  alia  via  non  est ,  qua  perve- 
niamus  ad  Deum,  qua  reintegremur,  qua  recon- 
ciliemur  ei ,  quem  periculosissime  offendimus.  Yen- 
turi  sumus  in  conspectum  ejus  :  loquantur  ibi  pro 
nobis  opéra  nostra;  et  ita  loquantur,  ut  superent 
olfensiones  nostras.  Quod  enim  amplius  fuerit,  hoc 
obtinebit ,  vel  ad  pœnam ,  si  peccata  meruerint  ;  vel 
ad  requiem,  si  opéra  bona.  Misericordia  autem  ge- 
mina  est  in  Ecclesia  :  una  in  eo  titulo,  quo  nemo 
impendit  pecuniam ,  nemo  etiam  vel  laborem  ;  altéra 
quaî  de  nobis  exigit  aut  officium  operis,  aut  im- 
pendia  pecunise.  Illa  quœ  a  nobis  exigit  nihil  ero- 
gationis  vel  laboris,  in  animo  constituta  est,  ut 
ignoscas  ei  qui  in  te  peccavit.  Ad  hanc  eleemosynam 
impendendam  thésaurus  tuus  in  corde  tuo  est  :  ibi 
te  explicas  coram  Deo.  Non  iibi  dicitur  :  Profer 
sacculum,  aperi  arcam,  resigna  horreum  ;  neque 
hoc  tibi  dicitur  :  Veni,  ambula,  curre,  festina,  in- 

tercède, loquere,  visita,  labora.  Stans  uno  loco  pro- 
jecisti  de  pectore  tuo  quod  tenes  contra  fratrem 
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pense,  aucune  fatigue;  la  bonté  seule,  une  seule 

pensée  de  miséricorde  en  a  fait  tous  les  frais. 
Si  nous  venions  vous  dire  :  Donnez  vos  biens 

aux  pauvres,  le  conseil  pourrait  vous  paraître 
dur.  Mais  quoi  de  plus  doux^  quoi  de  plus  facile 

que  ce  que  nous  vous  disons  :  Donnez  sans  dimi- 

nuer  votre  avoir  ;  pardonnez,  et  on  vous  pardon- 
nera? Ajoutons  cependant  cet  autre  précepte  ; 

Donnez^  et  il  vous  sera  donné.  Dieu  a  réuni  ces 

deux  obligations  dans  un  même  précepte ,  et  a 

formulé  clairement  ces  deux  espèces  de  miséri- 
cordes :  «  Pardonnez,  et  on  vous  pardonnera^  » 

c'est  la  miséricorde  du  pardon  :  «  Donnez  ,  et  il 

vous  sera  donné ,  »  c'est  la  miséricorde  de  l'au- 
mône. Voyez  si  Dieu  ne  fait  point  pour  nous 

bien  davantage.  Vous  pardonnez  à  un  homme 

l'offense  qu'il  vous  a  faite^  à  vous,  qui  êtes  son 

semblable  ;  Dieu  vous  pardonne  l'offense  que 
vous,  homme,  vous  avez  faite  à  Dieu.  Assimi- 
lerez-vous  l'offense  d'un  homme  à  l'offense  de 
Dieu?  Dieu  a  donc  fait  beaucoup  plus  que  vous  : 

vous  avez  pardonné  un  outrage  qui  ne  s'adres- 

sait qu'à  un  homme ,  Dieu  vous  pardonne  l'in- 

jure faite  à  Dieu.  Considérez  maintenant  l'autre 
espèce  de  miséricorde.  Vous  donnez  du  pain, 
Dieu  vous  donne  le  salut;  vous  donnez  à  un 

homme  qui  a  soif  un  verre  d'une  boisson  quel- 
conque ,  Dieu  vous  abreuve  des  eaux  de  sa  sa- 
gesse. Pouvez-vous  sérieusement  comparer  ce 

que  vous  donnez  et  ce  que  vous  recevez  ?  Voilà 

tuum,  fecisti  misericordiam,  nuUo  sumptu,  nulle 
labore,  sola  bonitate,  sola  misericordiee  cogitatione. 
Nam  si  dicamus  :  Erogate  res  vestras  pauperibus; 
duri  videbimur.  Certe  vel  nunc  lenes  et  faciles 

sumus,  quando  dicimus  :  Impendite  unde  nihil  mi- 
nuetis,  dimittite  ut  dimittatur  vobis.  Dicamus  tamen 
etiam  istud  :  Date  et  dabitur  vobis.  Conjunxit  hsec 

Dominus  in  prœcepto,  et  ista  duo  misericordise  gê- 
nera expressit.  «  Dimittite,  et  dimittetur  vobis  :  » 

misericordia  est  ignoscentis.  «  Date  et  dabitur  vobis  :  » 
[Luc,  VI,  37)  misericordia  est  erogantis.  Vide  si  non 
amplius  Deus  dat  nobis.  Tu  ignoscis  homini,  in  quo 
te  Isesit  homo  hominem  :  ignoscit  tibi  Deus ,  in  quo 
offendisti  homo  Deum.  Numquid  enim  hoc  est  ho- 

minem Isedere,  quod  est  Deum  offendere?  Ergo 
plus  tibi  dédit  :  quia  tu  hoc  dimisisti ,  in  quo  homo 

'  Isesus  est  ;  hoc  ille  dimittit ,  in  quo  Deus  offensus 
est.  Attendite  aliam  misericordiam  dispensationis. 
Tu  das  panem ,  ille  dat  salutem  ;  tu  das  sitienti  po- 

■  culum  liquoris  alicujus,  ille  tibi  dat  poculum  sa- 
pientise  suse.  Numquid  ista  vel  comparanda  sunt. 
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l'usure  vraiment  permise.  Quelqu'un  veut  être 
usurier;  je  ne  le  lui  défends  pas  absolument, 

mais  qu'il  prête  à  Celui  qui  ne  s'appauvrit  point 
en  rendant  beaucoup  plus  et  des  choses  bien 

plus  précieuses  que  ce  qu'il  a  reçu,  et  à  qui 
encore  vous  devez  ce  peu  que  vous  lui  donnez, 

pour  recevoir  au  centuple  des  choses  d'un  plus 
grand  prix. 

//  faut  faire  l'aumône  avec  humilité  et  avec 
joie.  —  5.  Je  ne  dois  pas  non  plus  laisser  ignorer 

à  votre  sainteté  qu'on  peut  exercer  doublement 

la  miséricorde,  en  faisant  soi-même  l'aumône 
aux  pauvres.  Il  faut  avoir,  non-seulement  la 

bonté  qui  leur  donne ,  mais  l'humilité  qui  aime 
à  les  servir.  Je  ne  sais  comment  il  se  fait  que 

l'âme  de  celui  qui  assiste  le  pauvre  compatit 
plus  vivement  aux  souffrances  et  aux  infirmités 
communes  à  notre  nature ,  lorsque  le  riche  qui 

donne  met  sa  main  dans  la  main  de  l'indigent 

qui  reçoit.  L'un  donne ,  l'autre  reçoit  ;  mais  un 
lien  étroit  unit  celui  qui  assiste  et  celui  qui  est 

assisté  ;  car  ce  n'est  point  le  malheur  qui  nous 
rapproche ,  mais  Thumilité.  Votre  fortune  res- 

tera ,  s'il  plaît  au  Seigneur ,  à  vous  et  à  vos 
enfants.  Mais  ne  parlons  point  de  ces  richesses 

de  la  terre,  qui  sont  sujettes  à  tant  d'accidents. 
Vous  avez  dans  votre  maison  un  trésor  qui  est 

en  paix ,  mais  il  ne  laisse  point  partager  à  son 
maître  cette  tranquillité.  Il  craint  les  voleurs,  il 

craint  la  violence  et  l'effraction,  il  craint  l'infidé- 

quod  das,  et  quod  accipis?  Ecce  quomodo  fœneran- 
dum  est.  Si  quis  vult  esse  fœnerator,  omnino  non 
prohibemus  :  sed  illum  fœneretur,  qui  non  sit 
pauper  plura  et  majora  reddendo,  et  cujus  est 
etiam  hoc  Ipsum  qualecumque  quod  ei  das ,  ut  am- 
pUus  meliusque  recipias. 

Eleemosyna  eroganda  cum  humilitate  et  hilaritate, 
—  5.  Illud  etiam  moneo  Sanctitatem  Vestram,  ut 
sciatis  eum  duplam  misericordiam  facere,  qui  pau- 
peribus  sic  dat  aUquid ,  ut  ipse  eroget.  Non  enim 
débet  esse  sola  benignitas  largientis ,  sed  et  humi- 
htas  ministrantis.  Nescio  quomodo,  Fratres  mei, 
animus  ejus  qui  porrigit  pauperi,  velut  communi 
humanitati  atque  inlirmitati  compatitur,  quando 
ponitur  manus  habentis.  in  manum  indigentis.  Quam- 
vis  ille  det,  ille  accipiat,  conjunguntur  minister  et 
cui  ministratur.  Non  enim  jungit  nos  calamitas, 
sed  humilitas.  Abundantia  vestra  erit  vobis,  si  Do- 

mino placet,  et  fiUis  vestris.  Sed  de  ista  terrena 
abundantia  nulia  mentioest,  quam  videtis  obnoxiam 
tantis  casibus.  Jacet  in  domo  thésaurus  quietus, 
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lité  de  ses  serviteurs,  il  craint  un  voisin  mauvais 

et  puissant.  Plus  vous  possédez,  plus  votre  crainte 

est  grande.  Or,  donnez  à  Dieu  dans  la  personne 

des  pauvres,  vous  ne  perdrez  rien,  et  vous  serez 

parfaitement  tranquille  ,  parce  que  Dieu  lui- 
même,  qui  vous  donne  sur  la  terre  ce  qui  vous 
est  nécessaire ,  vous  conservera  votre  trésor 

dans  le  ciel.  Graindriez-vous  que  Jésus-Christ 
ne  vînt  à  perdre  ce  que  vous  lui  auriez  confié  ? 

Ne  cherchez-vous  pas  tous,  parmi  vos  servi- 
teurs, un  économe  fidèle,  pour  lui  confier  votre 

argent?  Il  dépend  de  lui,  il  est  vrai,  de  ne  pas 

vous  voler  ;  il  n'est  pas  en  son  pouvoir  de  ne 
rien  perdre.  Mais  quoi  de  plus  étendu  que  la 

fidélité  de  Jésus-Christ,  quoi  de  plus  divin  que 
sa  toute-puissance?  Il  ne  peut  rien  vous  enlever, 

puisque  c'est  lui  qui  vous  a  tout  donné,  dans 

l'espérance  que  vous  lui  donneriez  à  votre  tour. 
Il  ne  peut  rien  perdre ,  parce  que  tout  est  sous 

la  garde  de  sa  toute-puissance.  C'est  un  spec- 
tacle consolant  pour  nous  lorsque  vous  donnez 

des  repas  de  charité.  C'est  nous  qui  servons 
alors  les  pauvres ,  et  nous  leur  donnons  ce  qui 

est  à  nous  ;  et  cependant ,  nous  ne  leur  donnons 

que  ce  que  Dieu  nous  a  donné.  Il  est  bon,  mes 
frères,  et  il  est  souverainement  agréable  à  Dieu 

que  vous  fassiez  l'aumône  de  vos  propres  mains. 

C'est  lui  qui  reçoit,  c'est  lui  qui  vous  le  rendra, 

lui  qui,  avant  d'être  votre  débiteur,  vous  a  donné 
afin  que  vous  puissiez  donner  vous-mêmes.  Il 

Dominura  quietum  esse  non  sinit.  Timetur  latro, 
timetur  effractor,  timetur  servus  infideUs,  timetur 
vicinus  malus  et  potens.  Quanto  plus  tenetur,  tanto 
plus  timetur.  Si  autem  erogas  Deo  in  pauperes,  non 
perdis,  et  securus  efficeris,  quia  ipse  Deus  custodit 
tibi  in  cœlo,  qui  et  tibi  necessaria  dat  super  terram. 
An  forte  times,  ne  perdat  Ghristus  quod  illi  com- 
mendaveris?  Nonne  dispensatorem  unusquisque  eligit 
de  familia  sua  fidelem,  cui  committat  pecuniam  suam? 
Qui  etsi  habet  in  potestate  non  auferre,  non  tamen 
habet  in  potestate  non  perdere.  Quid  fide  Ghristi 
prolixius?  quid  omnipotentia  divinius?  Nec  auferre 
tibi  aliquid  potest,  quia  ipse  dédit  tibi  spe  guod  illi 
dares  :  nec  aliquid  perdere,  quia  universa  omni- 
potenstenet.  Relicitis  viscera,  quando  agapas  facitis. 
Quia  videraur  nos  ministrare,  et  nostra  dantur,  et 
per  nos  dantur;  et  tamen  ea  dantur,  quse  nobis 
Deus  dédit.  Bonum  est ,  Fratres,  etiam  manu  vestra 
dispensetis  :  valde  gratum  est  Deo.  Ipse  accipit,  et 
dabit  tibi,  qui  ante  tibi  quam  deberet  quod  dares 
dédit.  Débet  erogationis  ofiicio  conjungi  ministra- 
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faut  joindre  le  service  des  pauvres  à  l'aumône 

qu'on  leur  fait.  Puisqu'il  vous  est  permis  de 
recevoir  deux  récompenses ,  pourquoi  perdre 

l'une  des  deux?  Quant  à  celui  qui  ne  peut 

assister  tous  les  pauvres ,  qu'il  donne  avec  joie 
selon  ses  moyens.  «  Car  Dieu  aime  celui  qui 

donne  avec  joie.  »  (II  Cor.,  ix,  7.)  Il  nous  faut 

acquérir  le  royaume  des  cieux  à  tout  prix.  Que 

celui  qui  n'a  que  deux  deniers  ne  dise  pas  qu'il 

ne  peut  en  faire  l'acquisition.  C'est  à  ce  prix 

qu'il  a  été  acheté  par  la  veuve  de  l'Evangile. 
{Luc,  XXI,  2.) 

Quels  étaient  les  jours  fériés  dont  il  est  ici 

question  (1  ).  — 6.  Les  jours  de  fête  sont  terminés  ; 
à  ces  jours  vont  succéder  les  jours  de  contrats , 

d'actions  contre  les  débiteurs,  et  de  procès.  Exa- 
minez bien,  mes  frères,  comment  vous  devez 

vous  conduire  au  milieu  de  ces  occupations.  Le 

repos  des  jours  qui  viennent  de  s'écouler  a  dû 
vous  inspirer  des  sentiments  de  douceur,  et  non 

des  pensées  de  querelles.  Il  est  cependant  des 

hommes  qui  ne  se  sont  reposés  pendant  ces 

jours  de  fête ,  que  pour  réfléchir  plus  librement 

au  mal  qu'ils  pourraient  faire  ensuite.  Nous 
vous  demandons  de  vivre  comme  sachant  bien 

que  vous  devrez  rendre  compte  à  Dieu  de 
toute  votre  vie , 

quinze  jours  qui 

et  non  pas 
viennent  de 

seulement  des 

se  passer.  Je 
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vous  dois  d'ailleurs,  je  le  reconnais,  l'explication 

des  questions  de  l'Ecriture  (2)  que  je  vous  ai 

proposées  hier ,  et  que  je  n'ai  pas  eu  le  temps 
de  résoudre.  Mais  comme  le  droit  civil  et  pu- 

blic autorise  les  créanciers,  dans  les  jours  qui 

vont  suivre ,  à  poursuivre  leurs  débiteurs ,  vous 

pouvez ,  à  plus  forte  raison ,  exiger  de  moi ,  au 
nom  du  droit  chrétien,  le  payement  de  ma  dette. 

Tous  viennent,  pendant  ces  saints  jours,  à  cause 

de  la  solennité  ;  mais  l'amour  de  la  loi  de  Dieu 
devra  maintenant  vous  ramener  bientôt,  pour 

exiger  de  moi  l'accomplissement  de  ma  pro- 
messe. Car  Celui  qui  vous  donne  veut  vous 

donner  par  mon  ministère,  et  c'est  lui  qui  nous 
donne  à  tous.  Je  connais,  en  effet,  ces  paroles 

de  l'Apôtre  :  a  Rendez  à  chacun  ce  qui  lui  est 
dû  :  à  qui  le  tribut ,  le  tribut  ;  à  qui  les  impôts , 

les  impôts  ;  à  qui  la  crainte ,  la  crainte  ;  à  qui 

l'honneur,  l'honneur.  Ne  demeurez  redevables 

de  rien  à  personne ,  si  ce  n'est  de  vous  aimer 
mutuellement.  »  {Rom.,  xiii,  7,  8.)  La  charité 

est  la  seule  dette  qu'on  ait  toujours  à  payer,  et 

nul  n'est  exempt  de  cette  dette.  Or,  ce  que  je 
dois,  mes  frères ,  je  vous  le  payerai  au  nom 

du  Seigneur.  Cependant,  je  vous  l'avoue,  sans 

vouloir  nuire  aux  indifférents,  je  ne  m'acquit- 
terai de  cette  dette  que  lorsque  vous  en  mani- 

festerez un  vif  désir. 

(1)  Ces  jours,  au  nombre  de  quinze,  comme  saint  Augustin  le  dit  un  peu  plus  bas,  étaient  les  sept  jours  qui  précédent  et  les  sept  jours 
qui  suivent  la  fête  de  Pâques,  et  pendant  lesquels  tout  procès  ,  toute  contestation  ,  toute  action  judiciaire  étaient  suspendus,  d'après  une loi  de  Théodose,  au  livre  XI  du  Code  Théodosien ,  sur  les  jours  fériés  :  «  Nous  mettons  au  nombre  de  ces  jours  fériés  les  saints  jours  de 
la  fête  de  Pâques,  c'est-à-dire  les  sept  qui  la  précèdent  et  les  sept  qui  la  suivent.  » 

(2)  Saint  Augustin  veut  peut-être  parler  des  questions  qui  sont  traitées  dans  le  sermon  cxlix. 

tionis  officium,  Cum  tibi  Uceat  duas  mercedes  ha- 
bere,  quare  perdis  unam?  Sed  quisquis  minus  idoneus 
est  omnibus  dare,  det  pauperibus  pro  viribus,  cum 
hilaritate.  «  Hilarem  autem  datorem  diUgit  Deus.  » 
(Il  Cor.,  IX,  7.  )  Omni  pretio  comparandum  pro- 
positum  est  regnum  cœlorum.  Non  est  ut  dicat  aliquis 
habens  duos  denarios,  idoneum  se  non  esse  ad 
comparandum.  Tanto  Evangelica  illa  vidua  compa- 
ravit.  [Luc,  xxi,  2.) 

Lies  feriati.  —  6.  Peracti  sunt  dies  feriati,  succè- 
dent jam  iUi  conventionum,  exactionum,  Utigiorum  : 

videte  quomodo  in  his  vivatis,  Fratres  mei.  De  vaca- 
tione  dierum  istorum  mansuetudinem  debetis  con- 
cipere,  non  jurgiorum  consilia  meditari.  Sunt  enim 
homines,  qui  propterea  vacaverunt  per  dies  istos, 
ut  cogitarent  malitias,  quas  exercèrent  post  dies 
istos.  Petimus  vos,  ut  ita  vivatis,  tanquam  qui  Deo 
rationem  reddituros  vos  sciatis  de  tota  vita,  non  de 

soHs  istis  quindecim  diebus.  Deinde  Scripturarum 
qusestiones,  quas  hesterna  die  proposui,  et  angustia 
temj>oris  impediente  non  solvi,  fateor  me  debere. 
Sed  certe,  quia  dies  qui  sequuntur  jam  exactiones 
etiam  pecunise  permittunt  jure  forensi  et  pubUco, 
hoc  a  me  potius  vos  exigite  jure  Christiano.  Modo 
enim  omnes  solemnitatis  gratia  veniunt  :  post  istos 
dies  amor  legis  adducat  a  me  exigi  quod  promisi. 
Qui  enim  dat ,  per  me  dat  vobis  :  ipse  utique  dat 
omnibus  nobis.  Novi  quippe  Apostolum  dicentem  : 
«Reddite  omnibus  débita,  cui  tributum  tributum  ,  cui 
vectigal  vectigal,  cui  honorem  honorem,  cui  timorem 
timorem  :  nemini  quidquam  debeatis,  nisi  ut  in- 
vicem  diligatis.  »  [Rom.,  xiii,  7,  8.)  Sola  dilectio  est 
semper  reddenda;  nemo  a  tah  debito  alienus  est. 
Quod  enim  debeo,  Fratres,  in  nomine  Domini  reddi- 
turus  sum.  Sed  fateor  vobis,  non  officio  segnibus, 
sed  exigentibus  reddo. 



SERMON  CCLX. 

Prononcé  le  même  jour,  dans  la  basilique  de  saint  Léonlius  (1)  ; 
avertissement  aux  nouveaux  baptisés. 

Octaves  des  enfants.  Les  faux  fidèles.  Chacun 
doit  observer  la  continence  suivant  sa  condition. 

Celui  qui  n'observe  point  le  vœu  de  continence 
mérite  d'être  condamné.  —  Comme  nous  avons 

beaucoup  à  faire  aujourd'hui ,  je  vais  sans  tar- 
der adresser  une  courte  mais  sérieuse  locution 

à  ces  enfants  nouvellement  régénérés  dans  les 

eaux  du  baptême,  et  qui  vont  rentrer  aujour- 

d'hui dans  les  rangs  du  peuple.  Vous  qui  venez 

d'être  baptisés  et  qui  terminez  aujourd'hui  le 
mystère  de  vos  octaves ,  écoutez  ce  peu  de  pa- 

roles qui  doivent  vous  faire  comprendre  que  la 

circoncision  de  la  chair  était  la  figure  de  la 

circoncision  du  cœur.  C'était  le  huitième  jour 

qu'avait  lieu  cette  circoncision  de  la  chair,  d'a- 

près les  prescriptions  de  l'ancienne  loi,  et  cela, 
en  vue  de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ,  qui  est 
ressuscité  après  le  septième  jour  du  sabbat ,  le 

huitième  jour,  c'est-à-dire  le  dimanche.  Cette 
circoncision  se  pratiquait  avec  des  couteaux  de 

pierre,  car  la  pierre  était  le  Christ.  (I  Cor.,  x,  4.) 

On  vous  donne  le  nom  d'enfants,  parce  que 
vous  venez  d'être  régénérés,  vous  êtes  entrés 
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dans  une  vie  nouvelle ,  vous  venez  de  renaître 

pour  la  vie  éternelle,  si  toutefois  vous  n'étoufifez 
point ,  par  une  vie  criminelle ,  le  germe  de  vie 

que  vous  portez  en  vous-mêmes.  Vous  allez 
rentrer  dans  la  foule  et  vous  mêler  à  la  multi- 

tude des  fidèles  ;  gardez-vous  d'imiter  les  mau- 
vais chrétiens,  ou  plutôt  les  faux  chrétiens,  qui 

sont  fidèles  par  la  foi  qu'ils  professent ,  et  infi- 

dèles par  la  vie  coupable  qu'on  leur  voit  mener. 
Voyez ,  c'est  devant  Dieu  et  ses  anges  que  je 
vous  prends  à  témoin ,  gardez  fidèlement  la 

chasteté,  soit  la  chasteté  conjugale,  soit  la  con- 
tinence absolue.  Que  chacun  de  vous  soit  fidèle 

à  ses  engagements.  Vous ,  qui  n'avez  point 

d'épouse,  il  vous  est  permis  d'en  prendre  une, 
pourvu  que  son  mari  ne  soit  plus  vivant.  Les 

femmes  qui  n'ont  point  de  mari  peuvent  égale- 
ment prendre  un  époux ,  à  la  condition,  toute- 

fois ,  que  sa  femme  ne  soit  plus  vivante.  Vous 

qui  êtes  mariés ,  ne  vous  permettez  aucun  mal 

en  dehors  des  relations  conjugales.  Rendez  ce 

que  vous  exigez  vous-mêmes.  Vous  avez  droit  à 
la  fidélité,  et  vous  la  devez  vous-mêmes.  Le  mari 

doit  la  fidélité  à  son  épouse ,  l'épouse  à  son 
mari ,  et  tous  deux  la  doivent  à  Dieu.  Vous 

tous,  qui  avez  fait  voeu  de  continence,  soyez 

fidèles  à  votre  vœu  ;  si  vous  ne  l'aviez  pas  fait , 
(1)  Ce  sermon,  dans  ]es  éditions  précédentes,  ainsi  que  dans  le  manuscrit  de  l'abbaye  de  Saint-Germain,  suit  immédiatement  avec  ce 

même  titre  le  sermon  gxlviii  prononcé  le  jour  des  octaves  de  Pâques,  Dans  beaucoup  de  livres,  on  assigne  pour  le  même  jour  le  ser- 
mon XXIV.  «  Aux  enfants.  »  Possidius,  dans  les  chapitre  viii  et  x  de  sa  Table,  marque  les  «  Traités  pour  le  jour  des  octaves;  »  ou  «  Deux 

traités  sur  les  octaves  des  enfants.  »  Baronius,  dans  son  martyrologe,  au  cinq  janvier,  a  cru  sans  raison  que  ces  sermons  se  rapportaient  à 
l'octave  de  la  fête  des  saints  Innocents.  Les  enfants,  comme  saint  Augustin  l'explique  lui-même,  sont  ceux  qui  ont  élé  régénérés  par 
baptême.  En  parlant  de  ce  huitième  jour  qui  suivait  leur  baptême,  il  ne  lui  arrive  jamais  de  l'appeler  l'octave  ,  mais  presque  toujours  les 
octaves.  C'est  de  ce  temps  sans  aucun  doute  que  le  saint  docteur  écrit  dans  sa  lettre  lv,  n»  3S.  «  Tout  est  si  plein  de  fausses  opinions, 
qu'on  reprend  plus  sévèrement  celui  qui  aura  touché  la  terre  de  son  pied  nu  dans  les  octaves  de  son  baptême,  que  celui  qui  aura  enseveli 
sa  raison  dans  l'ivrognerie.  »  Voyez  encore  la  lettre  xxxiv,  n.  3. 

SERMO  CCLX  («). 
Habitus  eodem  die  in  ecclesia  Leontiana,  de  monitis  baptizatorum. 

Octavœ  Infantium.  Falsi  fidèles.  Continentia  ser- 
vanda  pro  suo  cuique  gradu.  Votum  cojitinentiœ  non 
reddens,  damnatur.  —  Ne  moras  faciamus,  acturi 
multa ,  regeneratis  in  baptismo,  qui  hodie  miscendi 
sunt  populo,  brevis,  se,d  gravis  Sermo  reddendus  est. 
Vos  qui  baptizati  estis ,  et  hodie  completis  sacra- 
mentum  octavarum  vestrarum,  breviter  accipite  et 
intelligite  translatam  fuisse  figuram  circumcisionis 
carnis,  ad  circumcisionem  cordis.  Die  octavo  circum- 
ciduntur  carne  secundum  veterem  Legem  :  et  hoc 
propter  Dominum  Christum,  qui  post  diem  sep- 
timum  sabbatorum  octavo  Dominico  resurrexit.  Cul- 
tellis  petrinis  jussum  est  ciccumcidi  :  Petra  erat 
Ghristus.  (ï  Cor.,  x,  4.)  Infantes  appellamini,  quo- 

niam  regenerati  estis,  et  novam  vitam  ingressi  estisj 
et  ad  vitam  seternam  renati  estis,  si  hoc  quod  in 
vobis  renatum  est,  maie  vivendo  non  sulfocetis. 
Reddendi  estis  populis,  miscendi  estis  plebi  lidelium  : 
cavete  ne  imitemini  malos  fidèles,  imo  falsos  fidèles  : 
quasi  confitendo  fidèles,  sed  maie  vivendo  infidèles. 
Yidete,  quia  testilicor  vobis  coram  Deo  et  Angelis 
ejus  :  castitatem  servate,  sive  conjugalem,  sive  omni- 
modse  continentise.  Quisque  quod  vovit  reddat.  Qui 
non  habetis  uxores,  ficet  vobis  ducere  uxores,  sed 
quarum  mariti  non  vivunt.  Feminse  quse  non  ha- 
bent  viros,  licet  eis  nubere,  sed  eis  viris  quorum 
uxores  non  vivunt.  Qui  habetis  uxores,  nihil  mali 
faciatis  prseter  uxores.  Reddite  quod  exigitis.  Fides 
vobis  debetur,  fidem  debelis.  Fidem  débet  maritus 
uxori,  uxor  marito;  ambo  Deo.  Quicumque  conti- 
nentiam  vovistis,  reddite  quod  vovistis  :  quia  non 

(a)  Alias  de  Diversis  xi. 
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on  n'en  exigerait  point  l'accomplissement.  Ce 

qui  a  pu  vous  être  permis  ne  l'est  plus  mainte- 

nant, non  pas  que  les  noces  'soient  condam- 
nables ,  mais  parce  que  celui  qui  regarde  en 

arrière  mérite  d'être  condamné.  Gardez-vous 
de  toute  fraude  dans  vos  affaires.  Fuyez  le 

mensonge  et  le  parjure  ,  évitez  le  bavardage  et 

la  luxure.  Ce  que  vous  ne  voulez  point  qu'on 
vous  fasse ,  ne  le  faites  ni  aux  autres ,  ni  aux 

hommes ,  ni  à  Dieu.  Pourquoi  vous  en  dire 

davantage  ?  «  Faites  cela ,  et  le  Dieu  de  paix 

sera  avec  vous.  »  {Philip.,  iv,  9.) 

SERMON  CGLXI. 

Pour  le  quarantième  jour,  c'est-à-dire  pour  le  jour 
de  V Ascension  de  Notre-Seigneur  (1). 

Prononcé  à  Garthage,  dans  la  basilique  de  Faustus. 

Chapitre  premier.  —  Le  fruit  de  la  célébra- 
tion de  r Ascension  du  Seigneur  doit  consister 

pour  nous  à  monter  au  ciel  avec  lui.  Quand  le 

cœur  s'élève  en  haut  sous  Vinspiration  de  l'or- 

gueil ou  sous  l'impression  de  la  piété.  —  1.  La 
résurrection  de  Notre-Seigneur  est  le  mystère 
de  notre  espérance,  son  ascension  le  mystère  de 

notre  glorification.  Nous  célébrons  aujourd'hui 
la  fête  de  l'Ascension.  Si  donc  nous  voulons 
célébrer  cette  solennité  convenablement,  avec 

foi,  avec  dévotion,  avec  sainteté  et  piété,  il  faut 

que  nous  montions  avec  le  Seigneur ,  et  tenir 

(1)  Possidius  fait  Téaumératioa,  dans  les  chapitres  viii,  ix  et  x  de 

exigeretur,  si  non  vovissetis.  Quod  potuit  licere, 
non  licet  :  non  quia  nuptise  damnantur,  sed  qui 
rétro  respicit  damuatur.  Cavete  a  fraudibus  in  ne- 
gotiis  vestris.  Cavete  a  mendaciis  et  perjuriis.  Cavete 
a  verbositate  et  luxuria.  Quœcumque  non  vultis  fieri 
vobis,  nolite  facere  aliis,  et  hominibus  et  Deo.  Quid 
vos  onerem?  «  Heec  agite,  et  Deus  pacis  erit  vo- 
biscum.  »  [Philip.,  iv,  9.) 

SERMO  GGLXI(«). 

In  die  quadragesimo  Ascensionis  Domini,  I. 

Caput  primum.  —  Ascensio  Domini  sic  celehranda,  ut 
cum  ipso  ascendamus.  Sursum  cor,  quandonam  pieta- 
tis,  quando?iam  superbiœ.  —  1 .  Resurrectio  Domini , 
spes  nostra  :  ascensio  Domini,  gloriticatio  nostra. 
Ascensionis  enim  liodie  solemnia  celebramus.  Si  ergo 
recte,  si  fideliter,  si  dévote,  si  sancte,  si  pie  ascensio- 
nem  Domini  celebramus ,  ascendamus  cum  illo  ,  et 

(a)  Alias  de  Diversis  xu. 
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notre  cœur  en  haut.  Or,  en  voulant  monter  avec 

le  Sauveur,  évitons  tout  sentiment  d'orgueil,  et 

de  présumer  de  nos  mérites  comme  s'ils  nous 
étaient  propres.  Nous  devons  avoir  le  cœur  en 
haut,  mais  élevé  vers  le  Seigneur.  Avoir  le  cœur 

en  haut,  sans  qu'il  soit  élevé  vers  le  Seigneur, 
c'est  de  l'orgueil;  avoir  le  cœur  élevé  vers  Dieu, 

c'est  trouver  en  lui  un  refuge  assuré.  En  effet, 
nous  disons  à  Celui  qui  est  monté  dans  les 

cieux  :  «  Seigneur,  vous  êtes  devenu  notre 

refuge.  »  {Ps.  lxxxix,  1.)  Le  Sauveur  est  ressus- 

cité pour  renouveler  notre  espérance ,  car  c'est 

ce  qui  meurt  qui  ressuscite;  il  a  voulu  qu'en 
mourant  nous  ne  cédions  point  à  cette  pensée 

désespérante,  que  toute  notre  vie  se  terminait  à 
la  mort.  Le  sort  de  notre  âme  nous  inspirait  une 

vive  sollicitude,  Notre-Seigneur,  en  ressuscitant, 
nous  rassure  même  sur  le  sort  de  notre  corps. 
Il  est  donc  monté  aux  cieux.  Qui  est  monté  aux 

cieux?  Celui  qui  est  descendu.  Il  est  descendu 

pour  vous  gué'-'^,  il  est  monté  pour  vous  élever 
avec  lui.  Si  vous  vous  élevez  vous-même ,  vous 

tombez  infailliblement;  votre  élévation  n'est 

sans  danger  qu'autant  que  sa  main  vous  élève. 
Avoir  le  cœur  en  haut,  mais  près  du  Seigneur, 

c'est  donc  trouver  en  lui  son  refuge  ;  mais  avoir 
le  cœur  en  haut^  sans  être  près  du  Seigneur, 

c'est  de  l'orgueil.  Disons  donc  à  Celui  qui  res- 
suscite :  «Vous  êtes.  Seigneur,  mon  espérance  ;  » 

et  à  Celui  qui  monte  dans  les  cieux  :  «  Vous  avez 

sa  Table,  des  sermons  pour  le  jour  de  l'Ascension. 

sursum  cor  babeamus.  Ascendentes  autem  non  ex- 
tollamur,  nec  de  nostris  quasi  de  propriis  meritis 
prsesLimamus.  Sursum  enim  cor  babere  debemus, 
sed  ad  Dominum.  Sursum  enim  cor  non  ad  Domi- 
num,  superbia  vocatur  ;  sursum  autem  cor  ad  Do- 

minum, refugium  vocatur.  Illi  enim  dicimus  qui 
ascendit:  «  Domine,  refugium  factus  es  nobis.  »  [PsaL 
Lxxxix,  1 .)  Resurrexit  enim ,  ut  spem  nobis  daret, 
quia  resurgit  quod  moritur  :  ne  moriendo  despera- 
remus,  et  totam  vitam  nostram  morte  finitam  puta- 
remus.  Solliciti  enim  eramus  de  ipsa  anima  ;  et  ille 
nobis  resurgendo  et  de  carne  securitatem  dédit.  Ergo 
ascendit,  quis?  Qui  descendit.  Descendit ,  ut  sanaret 
te  :  ascendit,  ut  levaret  te.  Cadis,  si  levaveris  te  ; 
mânes,  si  levaverit  te.  Sursum  ergo  cor,  sed  ad  Do- 

minum, refugium  est  :  sursum  cor,  sed  non  ad  Do- 
num ,  superbia  est.  Dicamus  ergo  illi  résurgent!  : 
«  Quoniam  tu  es,  Domine,  spes  mea  ;  »  ascendenti  au- 

tem :  «  Altissimum  posuisti  refugium  tuum.  »  {Psal. 
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choisi  le  Très-Haut  pour  y  établir  votre  refuge.  » 

{Ps.  xc,  9.)  Gomment  pourrions-nous  encore 

avoir  de  l'orgueil  en  tenant  notre  cœur  élevé 

vers  Celui  qui  ne  s'est  fait  si  humble  pour  nous 
afin  de  nous  guérir  de  notre  orgueil? 

Chapitre  U.  —  Le  Christ  est  toujours  Dieu. 

La  vanité  cherche  à  connaître  Dieu  en  dispu- 
tant, la  piété  le  cherche  par  la  foi.  —  2.  Le 

Christ  est  Dieu,  il  l'est  toujours;  il  ne  cessera  ja- 

mais de  l'être,  parce  qu'il  n'a  jamais  commencé. 
Si,  par  un  effet  de  sa  grâce,  ce  qui  a  eu  un 

commencement  n'aura  jamais  de  fin,  comment 

Celui  qui  n'a  pas  eu  de  commencement  pour- 
rait-il cesser  d'exister?  Qu'est-ce  donc  qui  a 

commencé  et  ne  doit  point  finir?  Notre  immorta- 

lité a  eu  un  commencement,  elle  n'aura  point  de 
fin.  Nous  ne  la  possédons  pas  encore ,  mais  une 

fois  que  nous  en  serons  en  possession,  nous  ne 

la  perdrons  jamais.  Le  Christ  est  donc  toujours 
Dieu.  Et  quel  Dieu  ?  Vous  me  demandez  quel 

Dieu?  Il  est  égal  à  son  Père.  Ne  cherchez  donc 

point,  quand  il  s'agit  de  l'Eternel,  de  quelle 
manière  il  est  Dieu  ;  méditez  plutôt  sa  félicité. 

Comprenez,  si  vous  le  pouvez,  de  quelle  sorte 

le  Christ  est  Dieu.  Je  vais  vous  le  dire  pour  ne 

point  frustrer  votre  attente.  Vous  me  demandez 

donc  de  quelle  manière  le  Christ  est  Dieu.  Ecou- 

tez-moi, ou  plutôt,  écoutez  avec  moi  ;  écoutons 
et  apprenons  ensemble.  Je  vous  parle,  il  est 

vrai,  et  vous  m'écoutez  ;  mais  il  ne  s'ensuit  pas 
que  je  ne  sois  pas  auditeur  comme  vous.  Vous 

xc,  9.)  Quomodo  enim  ad  eum  cor  sursum  habentes, 
superbi  erimus,  qui  propter  nos  humilis  factus  est, 
ne  superbi  remaneremus  ? 

Caput  il  —  Christus  semper  Deus.  Dei  notitiam  va- 
nitas  litigmido  quœrit,  pistas  credendo.  —  2.  Deus 
Christus,  hoc  semper  :  nunquam  hoc  desinet,  quia 
nunquam  cœpit.  Si  enim  per  gratiam  ejus  ahquid 
incipit,  quod  nunquam  desinat  :  ille  quomodo  desi- 
net,  qui  nunquam  cœpit?  Quid  est  quod  incipit,  et 
nunquam  desinet?  Immortahtas  nostra  initium  lia- 
bebit,  finem  non  habebit.  Non  enim  jam  habemus, 
quod  cum  habere  cœperimus,  non  amittemus.  Sem- 

per ergo  Deus  Christus.  Et  quahs  Deus?  Quseris  qua- 
hs?  Patri  eequahs,  Noh  ergo  quserere  in  eeternitate 
quahtatem,  sed  fehcitatem.  Qualis  Deus  Christus, 
cape,  si  potes.  Ecce  dico,  non  te  fraudabo.  Quseris 
quahs  Deus  Christus  ?  Audi  me ,  imo  audi  mecum  : 
simul  audiamus,  simul  discamus.  Non  enim  quia  lo- 
quor  et  vos  auditis,  ideo  vobiscum  non  audio.  Quseris 
ergo,  cum  audis  :  Deus  est  Christus,  Quahs  Deus 
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demandez  donc,  quand  on  vous  dit  que  le 

Christ  est  Dieu ,  quel  Dieu  est  le  Christ.  Ecou- 

tez avec  moi;  je  ne  vous  dis  pas  de  m'écouter, 
mais  d'écouter  avec  moi.  Dans  cette  école,  nous 
sommes  tous  disciples.  Le  ciel  est  la  chaire  de 

notre  Maître.  Apprenez  donc  quel  Dieu  est  le 
Christ.  «  Au  commencement  était  le  Verbe.  » 

Où  était-il?  a  Et  le  Verbe  était  en  Dieu.  »  {Jean, 

I,  1.)  Mais,  chaque  jour,  nous  entendons  des 

verbes.  Gardez-vous  d'assimiler  à  ces  verbes, 
dans  votre  pensée,  Celui  dont  il  est  dit  :  ((  Le 

Verbe  était  Dieu.  »  Quel  Dieu  est-il?  C'est  ce 
que  je  cherche.  «  Cherchez  sans  cesse  sa  face,  » 

dit  le  Psalmiste.  {Ps.  civ,  4.)  Que  cette  re- 

cherche, loin  d'être  nuisible,  vous  soit  à  tous 
profitable.  Or,  elle  vous  sera  profitable,  si  vous 
la  faites  avec  piété.  Comment  cherche  la  piété? 
comment  la  vanité  ?  La  piété  cherche  en  croyant, 

la  vanité  en  disputant.  Si  vous  voulez  disputer 

avec  moi  et  me  dire  :  Quel  Dieu  adorez-vous? 

quelle  espèce  de  Dieu  est  l'objet  de  votre  culte? 
montrez-moi  ce  que  vous  adorez  ;  je  vous  répon- 

drai :  Quand  je  pourrais  le  montrer,  à  qui  le 
montrerais-je? 

Chapitre  IIL  — Modestie  de  Paul  en  parlant 

de  la  connaissance  de  Dieu.  —  3.  Je  n'ose  me 

flatter  d'avoir  découvert  ce  que  vous  cherchez. 
Je  marche  autant  que  je  le  puis  sur  les  traces 

de  ce  grand  athlète  du  Christ,  c'est-à-dire  de 
l'apôtre  saint  Paul,  qui  disait  :  «  Mes  frères,  je 
ne  pense  point  être  moi-même  arrivé  au  but.  » 

Christus?  Audi  mecum  :  non,  inquam,  me  audi,  sed 
mecum.  In  hac  enim  schola  omnes  sumus  condisci- 
puli.  Cœlum  est  cathedra  magistri  nostri.  Audi  ergo 
quahs  Deus  Christus.  «  In  principio  erat  Verbum.  » 
Ubi?  «  Et  Yerbum  erat  apud  Deum.  »  [Joan.,  i,  1.) 
Sed  verba  quotidie  solemus  au  dire.  Noh  sic  cogitare, 
quomodo  soles  audire  :  «Deus  erat  Verbum.  »  Qualis 
queero.  Nam  ecce  jam  Deum  credo  :  sed  qualis  Deus 
qusero.  «  Quserite  faciem  ejus  semper.  »  {Psal.  civ, 
4.)  Nemoquserendo  deficiat,  sed  proficiat.  Proficitquae- 
rens,  si  pietas  quaerat.  Quomodo  quserit  pietas,  quo- 

modo vanitas?  Pietas  quserit  credendo,  vanitas  liti- 
gando.  Si  enim  litigare  mecum  vehs,  mihique  dicere  : 
Quem  Deum  colis  ?  Qualem  Deum  colis  ?  Ostende  mihi 
quod  colis  ;  respondebo  :  Etsi  est  quod  ostendam,  non 
est  cui. 

Caput  III.  —  Pauli  in  Dei  cognitione  modestia.  — = 
3.  Nec  ego  audeo  dicere,  jam  me  cepisse  quod  quse- 

ris. Ingredior  enim,  quantum  possum,  post  vestigia 
ilhus  tanti  athletse  Ghristi,  apostoli  scilicet  Pauli  di- 

22 
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[Philip.,  III,  13.)  «  Je  ne  pense  point  être  moi- 

même.  ))  Que,  veut-il  dire  ici  :  «  Je,  »  «  moi- 

même  ?  ))  «  Moi,  qui  ai  travaillé  plus  qu'eux  tous.  » 
(I  Cor.,  XV,  10.)  Je  comprends,  grand  Apôtre, 

dans  quel  sens  vous  dites  :  «  Moi-même.  »  C'est 

l'expression  de  la  vérité  ,  ce  n'est  point  de  l'or- 
gueil. Voulez -vous  savoir  à  quel  sentiment 

il  obéit  en  disant  :  «  Moi-même  ?  »  Après  ces 

paroles  :  «  J'ai  travaillé  plus  qu'eux  tous ,  )> 
comme  si  nous  lui  faisions  cette  question  :  Qui 

êtes-vous?  il  nous  répond  :  «  Non  pas  moi, 
néanmoins,  mais  la  grâce  de  Dieu  avec  moi.  » 

Or,  ce  même  Apôtre,  que  la  grâce  de  Dieu  avait 

secondé  si  puissamment  ;  qui,  appelé  le  dernier, 

avait  travaillé  plus  que  tous  les  autres,  ne  laisse 

pas  de  dire  :  «  Mes  frères,  je  ne  pense  point 

être  moi-même  arrivé  au  but.  »  Voilà  ce  qu'il 

peut  lui-même  :  il  n'atteint  pas;  car  c'est  un  des 
effets  de  la  faiblesse  humaine,  de  ne  pouvoir 

comprendre.  Mais,  dès  qu'il  eut  été  élevé  jus- 

qu'au troisième  ciel,  et  qu'il  eut  entendu  ces 

paroles  mystérieuses  qu'il  n'est  pas  permis  à 
un  homme  de  rapporter,  il  ne  dit  plus  :  «  Moi- 

même.  ))  Gomment  s'exprime- t-il?  a  Je  sais  un 
un  homme  qui,  il  y  a  quatorze  ans.  »  (II  Cor., 

XII,  2.)  ((  Je  sais  un  homme,  »  et  cet  homme, 

c'était  lui-même;  et  il  rapporte,  comme  d'un 

autre,  un  fait  qui  lui  est  personnel;  aussi  n'en 
a-t-il  point  perdu  le  mérite.  Cessez  donc  de 
vouloir  contester,  disputer  avec  moi,  en  me  de- 

mandant quel  est  le  Dieu  que  j'adore.  Ce  n'est 

centis  :  «  Fratres,  ego  me  ipsum  non  arbitror  appre- 
hendisse.  »  {Philip.,  in,  13.)  «Ego  me  ipsum  :  Ego,  » 
quid  est ,  et  «me  ipsum?»  Ego  qui  «  plus  omnibus 
illis  laboravi.  »  (1  Cor.,  xv,  10.)  Novi,  Apostole,  quo- 
modo  dicas  :  «  Ego.  »  Expressio  est,  non  elatio.  Nam 
vis  audire  quomodo  dicat  :  «  Ego  ?  »  Cum  dixisset  : 
«  Plus  omnibus  illis  laboravi  :  »  et  quasi  nos  ad  il- 
lum  :  Qiiis  ?  et  ille  ad  nos  :  «  Non  ego  autem ,  sed 
Dei  gratia  mecum.  »  Ille  ergo  cum  quo  tanta  gratia 
Dei  erat,  ut  posterius  vocatus  plus  prsecedentibus  la- 
boraret  ;  dicit  tamen  :  «  Fratres ,  ego  me  ipsum  non 
arbitror  apprehendisse.  »  Ibi  ego,  ubi  non  appreben- 
dit.  Humanœ  quippe  infirmitatis  est,  non  apprehen- 
dere.  Ubi  autem  levatus  est  in  tertium  cœlum,  et 
audivit  ineffabilia  verba,  quoè  non  licet  homini  loqui, 
non  dixit  :  «  Ego.  »  Sed  quid  dixit  ?  «  Scio  bominem 
ante  annos  quatuordecim.  »  (II  Cor.,xn,  2)  »  Scio  bomi- 

nem ;  »  et  ipse  homo  erat  qui  loquebatur,  et  quod  in 
eo  factum  est,  quasi  alterum  fecit,  ideo  non  defecit. 
Noli  ergo  contendere ,  noli  litigare ,  exigendo  a  me 
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point  une  idole  que  je  vous  indique  du  doigt,  en 

vous  disant  :  Voici  le  Dieu  qui  reçoit  mes  ado- 

rations. Ce  n'est  point  un  astre,  une  étoile;  ce 
n'est  ni  le  soleil,  ni  la  lune,  que  je  vous  montre, 
en  levant  la  main  vers  le  ciel,  en  vous  disant  : 

Voici  mon  Dieu.  Ce  n'est  point  ici  la  main_, 

mais  l'esprit  qu'il  faut  étendre.  Voyez  ce  même 

Apôtre  :  il  n'a  point  encore  atteint,  mais,  cepen- 
dant, il  continue  de  chercher,  de  poursuivre^  de 

souhaiter  ardemment,  de  soupirer,  de  désirer  ; 

voyez  ce  qu'il  étend  du  côté  de  son  Dieu  ;  est-ce 
sa  main  ou  son  âme?  Que  dit-il?  «  Je  ne  pense 

point  être  encore  moi-même  arrivé  au  but,  mais 
seulement,  oubliant  ce  qui  est  derrière  moi, 

et  m'avançant  vers  ce  qui  est  devant  moi,  je 
tends  au  terme,  pour  remporter  la  palme  à  la- 

quelle Dieu  m'a  appelé  d'en  haut  en  Jésus- 
Christ.  »  ((  Je  tends  au  terme,  »  dit-il,  je  suis  dans 

la  voie.  Suivez-le,  si  vous  le  pouvez;  dirigeons- 
nous  ensemble  vers  la  patrie,  où  ni  vous,  ni  moi, 

nous  n'aurons  de  demande  à  nous  adresser.  Que 
la  foi  soit  ici  le  mobile  de  nos  recherches,  afin 

qu'un  jour  la  claire  vision  des  cieux  nous  comble 
l'un  et  l'autre  de  joie. 

Chapitre  IV.  —  Nous  devons  purifier  Vœil 

qui  est  appelé  à  voir  Dieu.  —  4.  Qui,  cependant, 
vous  a  fait  connaître  quel  Dieu  est  le  Christ? 

Voici  ce  qu'il  a  daigné  nous  révéler  par  son  ser- 

viteur; qu'il  le  révèle  également  parce  même 
serviteur  à  ceux  qui  sont  comme  moi  ses  servi- 

teurs. Vous  avez  entendu  ces  paroles  :  «  Au 

qualem  Deum  colo.  Non  enim  idolum  est,  et  digi- 
tum  extendo ,  et  dico  tibi  :  Ecce  Deum  quem  colo  ; 
aut  aliquod  sidus  est,  aut  aliqua  Stella ,  aut  sol ,  aut 
luna;  et  extendo  digitum  in  cœlum,  et  dico  :  Ecce 
quod  colo.  Non  est  quo  digitus  extendatur  :  sed  est 
quo  mens  extendatur.  Vide  ipsum  non  comprehen- 
dentem,  et  tamen  quœrentem,  sequentem,  inhian- 
tem,  suspirantem,  desiderantem  :  vide  illum ,  quid 
intendat  vide ,  ad  Deum  suum ,  utrum  digitum ,  an 
vero  animum.  Quid  ait?  «  Non  me  arbitror  appre- 

hendisse. Unum  autem,  quse  rétro  oblitus,  in  ea  quae 
sunt  ante  extensus,  secundum  intentionem  sequor 
adpalmam  supernœ  vocationis  Dei  in  Christo.  »  «Se- 

quor, »  inquit  :  ambulo,  inquit  :  in  via  sum.  Sequere, 
si  potes  ;  simul  ad  patriam  veniamus,  ubi  non  a  me 
quœras,  nec  ego  a  te.  Simul  ergo  modo  credendo 
quœramus,  ut  simul  postea  vivendo  gaudeamus. 

Caput  IV.  — Alundandum  cor,  quo  videatur  Deus. — 
4.  Nam  quis  tibi  ostendit,  qualis  sit  Deus  Christus? 
Ecce  quod  dignatUs  est  dicere  per  servum  suum,  di- 
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commencement  était  le  Verbe.  »  Vous  deman- 

diez où  il  était ,  on  vous  a  répondu  :  «  Et  le 

Verbe  était  en  Dieu.  »  Et  de  peur  que  l'usage 
du  mot  verbe,  dans  le  langage  ordinaire,  vous 

en  fit  mépriser  le  sens,  l'Evangéliste  ajoute  : 
((  Et  le  Verbe  était  Dieu.  »  Vous  demandez  en- 

core quel  Dieu?  ((  Toutes  choses  ont  été  faites 

par  lui.  »  Aimez-le  donc  :  tout  ce  que  vous  aimez 

vient  de  lui.  N'aimons  pas  les  créatures  sans 
tenir  compte  du  Créateur ,  mais  que  la  considé- 

ration des  créatures  soit  pour  nous  un  motif  de 

louer  le  Créateur.  Je  ne  puis  point  vous  mon- 
trer mon  Dieu,  mais  je  vous  montre  ses  œuvres, 

je  vous  rappelle  ce  qu'il  a  fait  :  a  Toutes  choses 
ont  été  faites  par  lui.  »  Sans  être  nouveau,  il 
a  fait  des  choses  nouvelles;  éternel,  il  a  fait 

des  choses  temporelles  ;  immuable,  il  a  fait  des 

choses  sujettes  au  changement.  Considérez  les 

œuvres,  et  louez  celui  qui  en  est  l'auteur; 
croyez  pour  être  purifié.  Vous  désirez  le  voir? 
Ce  désir  est  aussi  légitime  que  son  objet  est 

grand;  je  ne  puis  qu'applaudir  à  ce  désir.  Vous 
voulez  le  voir  ?  «  Heureux  ceux  qui  ont  le  cœur 

pur,  parce  qu'ils  verront  Dieu.  »  {Matth.,  v,  8.) 
Songez  donc  d'abord  à  purifier  votre  cœur ,  que 
ce  soit  là  votre  affaire  essentielle;  appliquez- 
vous  sans  relâche  à  cette  œuvre.  Celui  que  vous 

désirez  voir  est  pur,  mais  l'œil  avec  lequel  vous 
voulez  le  voir  est  impur.  Vous  vous  représentez 
Dieu  comme  une  lumière  immense ,  infinie , 

semblable  à  celle  qui  éclaire  vos  yeux;  vous 

cat  et  per  istum  servum  suum,  conservis  meis^  servis 
suis.  Dictum  est  tibi  ;  a  In  principio  erat  Verbum.  » 
Quserebas  ubi  esset,  responsum  est  :  «  Verbum  erat 
apud  Deum.  »  Et  ne  verba  contemneres  ex  consue- 
tudine  locutionis  humanse,  audisti  :  «  Deus  erat 
Verbum.  »  Adhuc  quseris  qualis  Deus?  «  Omnia  per 
ipsum  facta  sunt.  »  Ama  illum  :  quidquid  amas,  ab 
illo  est.  Non  amemus  creaturam,  neglecto  Greatore  : 
.sed  attendamus  creaturam ,  et  laudemus  creatorem. 
Non  tibi  possum  ostendere  Deum  meum  :  ostendo 

'quse  fecit,  recolo  quse  fecit.  «  Omnia  .per  ipsum  facta sunt.  »  Fecit  nova  non  novus  ;  fecit  temporalia  sem- 
piternus;  fecit  mutabilia,  qui  nescit  mutari.  Facta 
^inspice,  lauda  factorem  :  crede,  ut  munderis.  Videre 
enim  vis?  Bonam  rem,  magnam  rem  vis  :  hortor, 
ut  velis.  Videre  vis?  «  Beati  mundo  corde,  quia  ipsi 
Deum  videbunt.»  [Matth,,  v,  8.)  Prius  ergo  cogita  de 
corde  mundando  :  hoc  habeto  negotium ,  ad  hoc  te 
advoca,  insta  huic  operi.  Quod  vis  videre  mundum 
est,  immundum  est  unde  vis  videre.  Cogitas  Deum 

multipliez  à  votre  gré  les  espaces  qu'elle  rem- 
plit; vous  lui  assignez  librement  les  limites 

qu'il  vous  plaît  de  lui  fixer.  Ce  sont  là  les  fan- 
tômes qui  souillent  votre  cœur  ;  il  faut  les  ban- 

nir, il  faut  les  rejeter.  Il  vous  tombe  de  la  terre 

dans  les  yeux,  et  vous  me  demandez  de  vous 

montrer  la  lumière?  La  première  opération  à 
faire  doit  être  de  nettoyer  vos  yeux.  Or,  voyez 

que  de  souillures  dans  votre  cœur;  l'avarice  n'y 
est-elle  pas  à  elle  seule  une  grande  impureté? 
Vous  amassez  ce  que  vous  ne  pourrez  emporter 

avec  vous.  Ne  savez-vous  donc  pas  qu'en  amas- 
sant ainsi,  vous  traînez  des  monceaux  de  boue 

dans  votre  cœur?  Comment  donc  pourrez-vous 
voir  celui  que  vous  cherchez  ? 

Chapitre  V.  —  Dieu  veut  habiter  dans  un 

cœur  pur.  Uhomme  se  rend  l'esclave  de  V ava- 
rice plutôt  que  de  servir  Dieu.  —  5.  Vous  m 

dites  :  Montrez -moi  votre  Dieu.  Et  moi  je 

vous  dis  :  Considérez  un  peu  l'état  de  votre 
cœur.  Montrez-moi  votre  Dieu,  me  dites-vous. 

Je  vous  le  répète ,  considérez  un  peu  l'état  de 
votre  cœur.  Faites-en  disparaître  tout  ce  que 

vous  y  verrez  qui  peut  déplaire  à  Dieu.  Dieu 

veut  venir  en  vous,  écoutez  Jésus-Christ  lui- 
même  :  «  Mon  Père  et  moi,  nous  viendrons  à 

lui,  et  nous  ferons  en  lui  notre  demeure.  » 

{Jean,  xiv,  23.)  Voilà  ce  que  Dieu  vous  promet; 

si  je  vous  promettais  de  venir  dans  votre  mai- 
son, vous  vous  empresseriez  de  la  rendre  propre. 

Dieu  veut  venir  dans  votre  cœur,  et  vous  êtes 

quasi  aUquam  istorum  oculorum  immensam  vel  mul- 
tiphcem  lucem ,  auges  tibi  spatia  quanta  vis  :  non 
ponis  fmem  ubi  non  vis,  ponis  ubi  vis.  Phantasmata 
sunt  ista  cordis  tui ,  imraunditia  est  ista  cordis  tui. 
Tolle^,  abjice.  Si  terra  tibi  in  oculum  caderet,  et  vel- 
les  ut  ostenderem  tibi  lucem  ;  prius  tui  ocuH  qusere- 
rent  mundatorem.  Tantum  immunditiae  est  in  corde 

tuo  :  ibi  avaritia  non  par  va  immunditia  est.  Conge- 
ris  quod  tecum  non  toUas.  Nescis  quia  cum  congeris, 
ad  cor  tuum  lutum  trahis?  Unde  videbis  ergo  quod 

quseris? Caput  y.^Deushàbitare  vuît  in  corde  mundo.  Ava- 
ritiœ  homo  servit,  non  Deo,  — •  5.  Tu  mihi  dicis  :  Os- 
tende  mihi  Deum  tuum.  Ego  tibi  dico  :  Attende  pau- 
lulum  ad  cor  tuum.  Ostende  ,  inquis  ,  mihi  Deum 

tuum.  Attende,  inquio,  paululum  ad  cor  tuum.  Quid- 
quid ibi  vides  quod  dispUcet  Deo,  toile  inde.  Venire 

ad  te  vult  Deus,  Dominum  ipsum  Christum  audi  : 

«Ego  et  Pater  veniemus  ad  eum,  et  mansionem 

apudeum  faciemus.  »  {Joan,,  xiv,  23.)  Ecce  quid  pro- 
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si  négligent  à  le  purifier  pour  le  rendre  digne 

de  lui  I  Dieu  n'aime  pas  à  habiter  avec  l'ava- 

rice, avec  cette  femme  immonde  et  insatiable, 

dont  vous  exécutiez  servilement  les  ordres  tout 

en  cherchant  à  voir  Dieu.  Avez-vous  rien  fait  de 

ce  que  Dieu  vous  commande  ?  N'avez-vous  pas 

fait,  au  contraire,  tout  ce  que  l'avarice  vous  a 

commandé  ?  Qu'avez-vous  fait  de  ce  que  Dieu 

vous  a  prescrit  ?  Je  vais  vous  montrer  ce  qu'il 
y  a  dans  votre  cœur,  vous  qui  voulez  voir 

Dieu.  Je  vous  ai  dit  précédemment  :  Je  puis 

bien  le  montrer,  mais  je  ne  sais  à  qui  je  pour- 

rais le  montrer.  Je  le  répète  :  Qu'avez-vous  fait 

de  ce  que  Dieu  vous  a  prescrit  ?  Et  quand  l'ava- 
rice vous  a  commandé;  avez-vous  tardé  un  seul 

instant  à  lui  obéir?  Dieu  vous  a  ordonné  de  vêtir 

celui  qui  est  nu  :  ce  commandement  vous  a  fait 

frémir  ;  l'avarice  vous  a  commandé  de  dépouil- 
ler de  ses  vêtements  celui  qui  en  avait  :  vous  lui 

avez  obéi  avec  fureur.  Si  vous  aviez  fait  ce  que 

Dieu  vous  commandait,  vous  dirais-je  que  vous 

auriez  en  retour  ceci  ou  cela?  C'est  Dieu  lui- 

même  que  vous  posséderiez.  Si  vous  aviez  fidè- 
lement observé  les  commandements  de  Dieu, 

vous  auriez  Dieu  lui-même  pour  récompense. 

Yous  avez  fait  ce  que  l'avarice  vous  ordonnait, 
que  vous  reste-t-il?  Je  le  sais;  vous  me  direz 
que  vous  avez  ce  que  vous  avez  enlevé.  Ce  que 

vous  avez  est  donc  le  fruit  du  vol.  Que  pouvez- 
vous  posséder  réellement,  après  vous  être  perdu 

vous-même?  Je  possède,  me  dites-vous.  Où  est 

cet  argent  que  vous  possédez ,  où  est-il,  je  vous 

mittit  Deus.  Si  ego  promitterem  venturum  me  in 
domum  tiiam,  mundares  eam  :  Deus  in  cor  tuum 
venire  vult,  et  piger  es  ei  domum  mundare?  Non 
amat  habitare  cum  avaritia ,  cum  muliere  immunda 
et  insatiabili,  oui  tu  jubenti  serviebas  ,  et  Deum  vi- 
dere  quserebas.  Quid  fecisti,  quod  Deus  jussit?  Quid 
non  fecisti,  quod  avaritia  jussit?  Quid  fecisti,  quod 
Deus  jussit  ?  Ego  ostendo  quid  habitet  in  corde  tuo, 
qui  vis  videre  Deum.  Hoc  enim  dixeram  :  Est  quod 
ostendere,  sed  cui  non  est.  Quod  Deus  jussit,  quid 
fecisti  ?  Quod  avaritia  jussit,  quid  distulisti?  Jussit 
Deus  ut  nudum  vestires ,  tremuisti  :  jussit  avaritia 
ut  vestitum  exspoliares,  insanisti.  Si  fecisses  quod 
Deus  jussit,  quid  tibi  dicam,  haberes  illud  et  illud? 
Ipsum  Deum  liaberes.  Si  fecisses  quod  Deus  jussit, 
Deum  haberes.  Fecisti  quod  avaritia  jussit,  quid  ha- 
bes  ?  Scio,  dicturus  es  mihi  :  Habeo  quidquid  abstuli. 
Ergo  auferendo  habes.  Habes  aliquid  apud  te,  qui 
perdidisti  te  ?  Habeo,  inquis.  Ubi,  ubi,  rogo  te  ?  Certe 
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le  demande?  Sans  doute,,  dans  une  chambre, 

ou  dans  une  bourse,  ou  dans  un  cofî're;  je  ne 
veux  pas  en  dire  davantage.  Quelque  part  que 

vous  ayez  cet  argent ,  vous  ne  l'avez  certaine- 
ment pas  avec  vous.  Vous  vous  imaginez  l'avoir 

dans  votre  cofîre  :  peut-être  n'y  est-il  plus,  et  à 

votre  insu  ;  peut-être  qu'en  rentrant  chez  vous 
vous  n'y  trouverez  point  ce  quevousy  avez  laissé. 

C'est  votre  cœur  que  je  veux  examiner,  et  vous 
demander  ce  que  vous  y  possédez.  Voilà  que 

vous  avez  rempli  votre  coffre,  mais  vous  avez 
mis  votre  conscience  en  lambeaux. 

Chapitre  VI.  —  Voulez-vous  voir  un  homme 

rempli  des  véritables  richesses?  Apprenez  à  vous 
enrichir  à  son  exemple.  «Le  Seigneur  a  donné, 

le  Seigneur  a  ôté;  il  a  été  fait  comme  il  a  plu 

au  Seigneur  :  que  le  nom  du  Seigneur  soit  béni.  » 

{Jobj  I,  21.)  Job  avait  perdu  tout  ce  qu'il  possé- 
dait. Où  donc  trouvait-il  ces  perles  de  louange 

qu'il  ofîrait  à  Dieu? 
Les  ténèbres  sont  les  convoitises  et  les  œuvres 

de  péché.-— Purifiez  donc  votre  cœur,  autant 
que  vous  le  pouvez  ;  que  ce  soit  là  tout  votre  objet, 

toute  votre  occupation.  Et  si  vous  voulez  que  Dieu 

purifie  lui-même  le  lieu  qu'il  doit  habiter,  priez- 
le,  suppliez-le,  humiliez-vous  devant  lui.  Vous 
ne  comprenez  pas  cette  sublime  doctrine  :  «  Au 
commencement  était  le  Verbe,  et  le  Verbe  était 

en  Dieu,  et  le  Verbe  était  Dieu.  C'est  lui  qui, 
au  commencement,  était  en  Dieu.  Toutes  choses 

ont  été  faites  par  lui,  et  sans  lui  rien  n'a  été 
fait  de  ce  qui  a  été  fait.  Ce  qui  a  été  fait  était 

aut  in  cubiculo ,  aut  in  saccello ,  aut  in  arca  :  nolo 
ampHus  dicere.  Ubicumque  habes,  modo  certe  tecum 
non  habes.  Certe  modo  cogitas  in  arca  te  habere  : 

.  forte  periit,  et  nescis  ;  forte  cum  redis ,  non  invenis 
•  quod  dimisisti.  Cor  tuum  qusero  :  ibi  quid  habeas , 
i  interroge.  Ecce  implesti  arcam  tuam,  et  fregisti 
L    conscientiam  tuam. 

I  Gaput  YI.  — Vide  plénum  :  disce  esse  plenus.  «  Do- 
y  minus  dédit,  Dominus  abstulit  ;  sicut  Domino  placuit, 
I-  ita  factum  est  :  sit  nomen  Domini  benedictum.  » 

t  (/06,  I,  21.)  Nempe  omnia  perdiderat.  Unde  ergo  is- 
L  tas  gemmas  laudis  Domino  proferebat. 
t  Tenebrœ  cupiditates  et  opéra  mala.  —  6.  Munda  ergo 
f  cor,  quantum  potes  :  id  âge,  id  operare.  Et  ut  ille 
>    mundet  ubi  maneat,  roga,  supplica,  humiliare.  Non 
-  capis  :  <(  In  principio  erat  Verbum,  et  Verbum  erat 
.  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum  :  hoc  erat  in  prin- 
i  cipio  apud  Deum.  Omnia  per  ipsum  facta  sunt,  et  sine 
i    ipso  factum  est  nihil.  Quod  factum  est  in  ipso  vita 
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vie  en  lui,  et  la  vie  était  la  lumière  des  hommes. 341 
Et  la  lumière  luit  dans  les  ténèbres,  et  les  té- 

nèbres ne  Vont  point  comprise.  »  {Jean,  i,  1 ,  etc.) 

Voilà  pourquoi  vous  ne  comprenez  point.  «  La 
lumière  luit  dans  les  ténèbres,  et  les  ténèbres  ne 

l'ont  point  comprise.  «Quelles  sont  ces  ténèbres? 
Les  œuvres  mauvaises.  Quelles  sont  ces  té- 

nèbres? Les  convoitises  coupables,  l'orgueil, 
l'avarice,  l'ambition,  l'envie.  Tous  ces  vices  sont 
autant  de  ténèbres  qui  vous  empêchent  de  voir 

et  de  comprendre.  La  lumière  luit  dans  les  té- 

nèbres, mais  donnez-moi  quelqu'un  pour  la  com- 
prendre. 

Dieu,  en  se  faisant  homme,  reste  toujours 

Dieu.  —  7.  Examinez  donc  si  vous  pourriez  com- 
prendre de  quelque  manière  ces  paroles  :  «  Le 

Verbe  s'est  fait  chair,  et  il  a  habité  parmi 
nous.  »  Par  Jésus-Christ  comme  homme,  vous 

parvenez  jusqu'à  Jésus -Christ  comme  Dieu; 
Dieu  est  bien  élevé  au-dessus  de  vous,  mais  ce 

Dieu  s'est  fait  homme.  Ce  qui  était  si  loin  de 

vous,  l'incarnation  l'a  rapproché  de  vous;  en 
Dieu  est  le  séjour  éternel  où  vous  devez  demeu- 

rer ;  l'homme  est  la  voie  qui  doit  vous  conduire. 
Le  même  Christ  est  à  la  fois  le  chemin  et  le 

terme  où  il  aboutit.  Il  est  donc  le  Verbe  fait 

chair,  et  il  a  habité  parmi  nous.  Il  a  pris  ce 

qu'il  n'était  pas,  mais  sans  perdre  ce  qu'il  était. 

On  voyait  l'homme  en  lui;  la  divinité  res- 
tait cachée.  L'homme  a  été  mis  à  mort,  et  la  di- 

vinité outragée;  mais  l'homme  est  ressuscité,  et 
la  divinité  s'est  manifestée  avec  éclat.  «  Réfléchis- 

sez aux  grandes  choses  qu'il  a  faites  comme 

Dieu ,  aux  cruels  tourments  qu'il  a  soufferts 
comme  homme.  Il  a  été  mis  à  mort,  mais  non 

dans  sa  nature  divine  ;  et,  toutefois,  c'est  le  Christ 

qui  a  été  mis  à  mort.  Car  Dieu  et  l'homme  n'étaient 
pas  en  lui  deux  personnes  ;  autrement,  au  lieu 

d'une  trinité,  nous  aurions  une  espèce  de  qua- 

ternité.  L'homme  est  homme,  et  Dieu  est  Dieu  ; 
mais  le  Christ  est  tout  à  la  fois  Dieu  et  homme, 
la  nature  divine  et  la  nature  humaine  ne  font 

qu'un  seul  Christ.  De  même  que  vous  avez 
comme  homme  un  corps  et  une  âme ,  ainsi  Jé- 

sus-Christ, pris  dans  son  ensemble,  est  Homme- 
Dieu.  Ainsi  donc,  la  personne  du  Christ  com- 

prend la  chair,  l'âme  et  la  divinité. 
Chapitre  VII.  — -  Dieu  et  l'homme,  dans  le 

Christ,  ne  font  qu'une  seule  personne.  —  Notre- 
Seigneur  lui-même  parle  tantôt  de  sa  divi- 

nité, tantôt  de  son  âme,  tantôt  de  son  corps  ; 

mais  ces  trois  choses  appartiennent  à  la  per- 
sonne de  Jésus-Christ.  Que  dit-il  comme  Dieu? 

«  Comme  le  Père  a  la  vie  en  soi,  ainsi  a-t-il 

donné  au  Fils  d'avoir  la  vie  en  soi.  »  {Jean,  v, 
26.)  «  Quelque  chose  que  le  Père  fasse,  le  Fils 
aussi  le  fait  comme  lui.  »  {Ibid.,  19.)  «  Mon  Père 
et  moi  nous  sommes  un.  »  {Jean,  x,  30.)  Que 

dit  Jésus-Christ,  en  parlant  de  son  âme  ?  «  Mon 

âme  est  triste  jusqu'à  la  mort.  )){Matth.,  xxvi,  38.) 

erat  ;  et  vita  erat  lux  hominum  :  et  lux  in  tenebris 
lucet,  et  tenebree  eam  non  comprehenderunt.  »  [Joan., 
I,  1,  etc.)  Ecce  quare  non  capis.  «Lux  in  tenebris 
lucet,  et  tenebrse  eam  non  comprehenderunt.  »  Quse 
sunt  tenebrse ,  nisi  opéra  mala  ?  Quse  sunt  tenebrse , 
nisi  cupiditates  malse  ,  superbia  ,  avaritia ,  ambitio , 
invidentia  ?  Omnia  ista  tenebrœi  sunt  :  ideo  non  com- 
prehendis.  Nam  lux  lucet  in  tenebris  :  sed  da  qui 
comprehendat. 

Deus  homo  factus  manet  semper  Deus.  —  7.  Vide 
ergo,  ne  forte  hoc  quomodocumque  possis  accipere  : 
«  Verbum  caro  factum  est,  et  habita  vit  in  nobis.  » 
Per  hominem  Ghristum  tendis  ad  Deum  Christum. 
Multum  est  ad  te  Deus  :  sed  homo  factus  est  Deus. 
Quod  longe  erat  a  te,  per  hominem  factum  est  juxta 
te.  Ubi  maneas,  Deus  est  :  qua  eas,  homo  est.  Idem 
ipse  Christus,  et  qua  eas  et  quo  eas.  Ipse  ergo  «Ver- 

bum caro  factum  est,  et  habitavit  in  nobis.  »  As- 
sumpsit  quod  non  erat,  non  amisit  quod  erat.  Appa- 
rebat  homo,  et  latebat  Deus.  Occisus  est  homo,  et 
offensus  est  Deus  :  sed  resurrexit  homo,  et  inventus 

est  Deus.  Cogita  ergo  quanta  fecit  ut  Deus ,  quanta 
passus  est  ut  homo.  Occisus  est,  sed  non  in  divini- 
tate  :  ipse  Christus  occisus  est.  Non  enim  duo,  Deus 
et  homo  ,  ut  jam  non  faciamus  vel  noverimus  Trini- 
tatem,  sed  quaternitatem.  Homo  quidem  homo,  et 
Deus  Deus;  sed  totus  Christus  homo  et  Deus  :  ipse 
ergo  Christus  homo  et  Deus.  Quomodo  tu  homo  cor- 

pus et  animus  :  sic  totus  Christus  homo  et  Deus. 
Ergo  totus  Christus,  caro,  anima,  et  Deus. 

Caput  VII.  —  Una  persona  Deus  et  homo  in  Christo. 
—  Idem  ipse  aUquid  dicit ,  quod  ad  Deum  pertinet; 
aliquid  dicit,  quod  ad  animam  pertinet  ;  aliquid  di- 

cit, quod  ad  carnem  pertinet  :  totum  ad  Christum 

pertinet.  Quid  dicit  ut  Deus?  ((  Sicut  Pater  habet  vi- 
tam  in  semetipso,  sic  dédit  Filio  habere  vitam  in  se- 
semetipso.  »  {Joan.,\,2Q.)  «Qusecumque  Pater  facit, 
hœc  eadem  et  Filius  facit  simiUter.  »  [Ibid.,  19.)  «Ego 
et  Pater  unum  sumus.  »  [Joan.,  x,  30.)  Quid  dicit 
Christus  secundum  animam  suam  ?  «  Tristis  est 

anima  mea  usque  ad  mortem.  »  [Matth.,  xxvi,  38.) 
Quid  dicit  Christus  secundum  carnem?  «  Solvite 
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Que  dit- il,  enfin,  qui  ait  rapport  à  sa  chair? 

«Détruisez  ce  temple,  et  dans  trois  jours  je  le  re- 

lèverai. »  [Jean,  ii,  19.)  «  Touchez  et  voyez  qu'un 
esprit  n'a  ni  chair  ni  os,  comme  vous  voyez  que 

j'en  ai.  »  {Luc,  xxiv,  39.)  Voilà  les  trésors  de  la 
sagesse  et  de  la  science. 

Chapitre  VIII.  —  Le  double  précepte  de  la 

charité  peut  être  accompli  à  l'égard  de  Jésus- 
Christ.  —  8.  Toute  la  loi,  nous  le  savons,  se  ré- 

sume dans  ces  deux  préceptes  :  «  Vous  aimerez 

le  Seigneur  votre  Dieu  de  tout  votre  cœur,  de 

toute  votre  âme,  de  tout  votre  esprit,  et  vous 

aimerez  votre  prochain  comme  vous-même.  Ces 
deux  commandements  renferment  toute  la  loi 

et  les  prophètes.  »  {Matih.,  xxii,  37,  etc.)  En 
Jésus-Christ  vous  trouvez  tout  cela  réuni.  Vou- 

lez-vous aimer  votre  Dieu?  Vous  le  trouvez  en 

Jésus-Christ  :  «  Au  commencement  était  le 

Verbe,  et  le  Verbe  était  en  Dieu,  et  le  Verbe 

était  Dieu.  »  Voulez-vous  aimer  votre  prochain? 

Vous  l'avez  en  Jésus-Christ  :  «  Le  Verbe  s'est 
fait  chair,  et  il  a  habité  parmi  nous.  » 

Chapitre  IX.  —  Jl  faut  s'appliquer  à  la  pra- 
tique des  bonnes  œuvres.  Outre  les  grands 

crimes,  il  y  a  des  péchés  qui  sont  moins  graves. 
—  9.  Demandons  à  Dieu  de  nous  purifier 
par  sa  grâce,  de  nous  purifier  par  son  puis- 

sant secours  et  par  ses  consolations.  Mes  frères , 
je  vous  conjure  par  lui  et  en  lui  de  deve- 

nir riches  en  bonnes  œuvrer,  de  multiplier 
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les  actes  de  miséricorde^  de  générosité,  de  bonté. 

Pardonnez  sans  tarder  les  offenses  qui  vous  sont 

faites.  Ne  conservez  point  de  colère  contre 

votre  frère,  pour  ne  point  fermer  tout  accès  à 

votre  prière  auprès  de  Dieu.  Toutes  ces  recom- 
mandations nous  sont  nécessaires  tant  que  nous 

sommes  dans  ce  monde,  car,  même  en  avançant 

dans  la  vertu  et  en  vivant  dans  la  justice,  nous 

ne  pouvons  être  ici-bas  sans  péché.  Il  ne  faut 
point,  en  effet,  regarder  comme  seuls  péchés 

ceux  qu'on  appelle  des  crimes,  tels  que  les  adul- 
tères, les  fornications,  les  sacrilèges,  les  vols, 

les  rapines,  les  faux  témoignages  :  ce  ne  sont 

pas  là  les  seuls  péchés.  Vous  regardez  ce  qu'il 
vous  est  interdit  de  regarder  :  c'est  un  péché; 
vous  écoutez  volontiers  ce  que  vous  ne  devez 

point  entendre  :  c'est  un  péché  ;  vous  arrêtez 

votre  pensée  sur  un  objet  défendu  :  c'est  un 

péché. 
Chapitre  X.  Remèdes  quotidiens.  — 

10.  Mais  Notre-Seigneur,  après  le  bain  de  la  ré- 
génération, nous  a  donné  contre  ces  péchés 

d'autres  remèdes  de  tous  les  jours.  Nous  avons, 

dans  l'Oraison  dominicale,  un  moyen  de  nous 
purifier  chaque  jour.  Disons,  et  disons  en  toute 

sincérité,  car  c'est  là  une  véritable  aumône  : 
«  Remettez-nous  nos  dettes,  comme  nous  les  re- 

mettons à  ceux  qui  nous  doivent.  »  {Matth.y 

VI,  12.)  ((  Donnez  l'aumône,  et  tout  sera  pur 
pour  vous.  »  {LuCy  xi,  41.)  Rappelez -vous,  mes 

templum  hoc,  et  in  triduo  suscitabo  illud.  »  [Joan., 
Il,  19.)  «  Palpate  et  videte,  quia  spiritus  carnem  et 
ossa  non  habet,  sicut  me  videtis  habere.  »  (Lmc.,xxiv, 
39.)  Haec  sunt  thesauri  sapientise  et  scientise. 

Caput  YIII.  —  Prœceptum  utrumque  dilectionis  erga 
Christum  impletur.  —  8.  Certe  tota  Lex  in  duobus 
prœceptis  pendet  :  «  Diliges  Dominum  Deum  tuum 
ex  toto  corde  tuo ,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  tota 
mente  tua  ;  et  diliges  proximum  tuum  tanquam  te 
ipsum.  In  his  duobus  prseceptis  tota  Lex  pendet  et 
Prophetse.  »  [Matih.,  xxii,  37,  etc.)  In  Christo  habes 
totum.  Deum  tuum  vis  diligere?  Habes  in  Christo  : 
«  In  principio  erat  Yerbum ,  et  Verbum  erat  apud 
Deum,  et  Deus  erat  Yerbum.  »  Proximum  vis  dili- 

gere ?  Habes  in  Christo  :  ce  Yerbum  caro  factum  est,  et 
habita  vit  in  nobis.  » 

Caput  IX.  —  Bona  opéra  frequentanda.  Peccata,  prœ- 
ter  crimina,  sunt  alia  minora.  —  9.  Mundet  nos  gra- 
tia  sua:  mundet  nos  opitulationibus  et  consolationibus 
suis.  Fratres  mei,  per  ipsum  et  in  ipso  obsecro  vos, 
in  bonis  operibus  abundetis^,  in  njisericordia ,  beni- 

gnitate,  bonitate.  Cito  dimittite  quodin  vospeccatur. 
Nemo  teneat  iram  adversus  alium,  ne  intercludat 
sibi  orationem  ad  Deum.  Hœc  enim  omnia ,  quia  in 
hoc  sseculo  sumus,  quia  etsi  proficimtis,  etsi  juste  vi- 
vimus,  sine  peccato  hic  non  vivimus.  Non  enim  pec- 
cata  solasunt  illa  quse  crimina  nominantur,  adulteria^ 
fornicationes,  sacrilegia,  furta,  rapinse,  falsa  testi- 
monia  :  non  ipsa  sola  peccata  sunt.  Attendere  aliquid 
quod  non  debebas ,  peccatum  est  :  audire  aliquid  li- 
benter,  qaod  audiendum  non  fuit,  peccatum  est  : 
cogitare  aliquid,  quod  non  fuit  cogitandum,  pecca- tum est. 

Caput  X.  —  Remédia  quotidiana.  —  10.  Sed  dédit 
Dominus  noster  post  illud  lavacrum  regenerationis 
alia  quotidiana  remédia.  Quotidiana  nostra  munda- 
tio,  Dominica  oratio.  Dicamus,  et  verum  dicamus, 
quia  et  ipsa  eleemosyna  est  :  «  Dimitte  nobis  débita 
nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debitoribus  nostris.  » 
[Matth.y  VI,  12.)  «  Date  eleemosynas,  et  omnia  munda 
sunt  vobis.  »  {Luc.,  xi,  41.)  Mementote,  Fratres,  ad 
dexteram  staturis  quid  dicturus  est.  Non  dicet  :  Illa 
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frères,  ce  que  le  Sauveur  doit  dire  un  jour  à 

ceux  qui  seront  à  sa  droite.  Il  ne  leur  dira 

point  :  Vous  avez  fait  telles  et  telles  actions  d'é- 
clat, mais  :  «  J'ai  eu  faim,  et  vous  m'avez  donné 

à  manger.  »  Il  ne  dira  pas  non  plus  à  ceux  qui 
seront  à  sa  gauche  :  Vous  avez  commis  tels  et 

tels  grands  crimes ,  mais  :  «  J'ai  eu  faim,  et 

vous  ne  m'avez  pas  donné  à  manger.  »  {Matth., 
XXV,  35,  etc.)  Les  uns  recevront,  comme  récom- 

pense de  leurs  aumônes,  la  vie  éternelle,  et  les 

autres,  comme  châtiment  de  leur  stérilité  à  l'é- 
gard des  pauvres,  le  feu  éternel.  Choisissez  au- 

jourd'hui ou  la  droite  ou  la  gauche.  Car,  je 
vous  le  demande ,  quel  espoir  de  salut  restera- 

t-il  à  celui  qui  tombe  si  souvent  malade,  et  qui 

néglige  d'user  des  remèdes  qui  lui  sont  offerts  ? 
Chapitre  XI.  —  Les  péchés  légers  deviennent 

accablants  par  leur  multitude.  —  Mais  ce  sont 

des  maladies  légères?  Elles  n'en  sont  pas  moins 
accablantes  par  leur  multitude.  Voyez  combien 

de  choses  légères ,  qui  ne  laissent  pas  d'être  un 
poids  écrasant.  Quoi  de  plus  léger  que  les 

gouttes  de  pluie?  Ce  sont  elles  qui  remplissent 

les  fleuves.  Quoi  de  plus  petit  que  les  grains  de 
froment?  Ils  comblent  les  greniers.  Vous  ne 

considérez  que  la  légèreté  de  ces  fautes,  et  vous 

ne  faites  pas  attention  à  leur  multitude.  Vous 

savez  bien  vous  rendre  compte  de  leur  gravité  : 

comptez-les,  si  vous  pouvez.  Cependant^  Dieu 
vous  a  donné  contre  ces  péchés  un  remède  de 

tous  les  jours. 

et  illa  magna  fecistis  :  sed  :  <(  Esurivi,  et  dedistis 
mihi  manducare.  »  Ad  sinistram  staturis  non  est 
dicturus  :  Illa  et  illa  mala  fecistis  :  sed  :  «  Esurivi, 
et  non  dedistis  mihi  manducare.  »  [Matth.,  xxv, 
35,  etc.)  Illi  pro  eleemosyna,  in  vitam  eeternam  : 
isti  propter  sterilitatem ,  in  ignem  seternum.  Modo 
eligite  aut  dexteram  aut  sinistram.  Nam  rogo  vos, 
quam  habere  poterit  spem  salutis  piger  in  remediis, 
creber  in  morbis? 

Caput  XI. —  Minora  peccata  multitudi7ie  ohruunt. — 
Sed  parvi  morbi  sunt  ?  Congerie  premunt.  Minora 
peccata  sunt  quae  habeo.  Non  sunt  multa?  Nam  quo- 
modo  minora  sunt,  quœ  premunt,  obruunt  :  quid 
minutius  pluviae  guttis?  Flumina  implent.  Quid  mi- 
nutius  granis  tritici?  Horrea  implent.  Tu  attendis 
quia  minora  sunt,  et  non  attendis  quia  multa  sunt. 
Attendere  nosti  :  numera  si  potes.  Sed  plane  quoti- 
dianum  remedium  dédit  Deus. 

Caput  XII.  —  11.  Magna  misericordia  ejus  qui  «as- 
(a)  Alias  de  Diversis  xiii. 
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Chapitre  XII.  —  11.  Qu'elle  est  grande,  la 
miséricorde  de  Celui  qui  est  monté  au  plus  haut 

des  cieux,  et  qui  a  réduit  en  captivité  la  capti- 

vité elle-même  I  [Ps.  lxvii,  19.)  Comment  a-t-il 
réduit  en  captivité  la  captivité  elle-même  ?  Il  a 
tué  la  mort.  La  captivité  est  devenue  captive, 

la  mort  a  reçu'  le  coup  de  la  mort.  Quoi  donc? 
Est-ce  la  seule  chose  qu'ait  faite  le  Sauveur,  de 
monter  au  plus  haut  des  cieux,  et  de  réduire  en 

captivité  la  captivité?  Il  nous  a  donc  abandon- 

nés? a  Voici  que  je  suis  avec  vous  jusqu'à  la 
consommation  des  siècles.  »  {Matth.,  xxviii,  20.) 

Considérez  donc  ce  qu'ajoute  le  Psalmiste  :  «  Il 
a  répandu  ses  dons  sur  les  hommes.  »  Que  la 

piété  ouvre  et  élargisse  votre  sein,  pour  recevoir 
le  don  précieuxde  la  félicité. 

SERMON  CCLXII. 

II®  pour  le  jour  de  l'Ascension  de  Notre- Seigneur. 

Prononcé  dans  la  basilique  de  saint  Léontius. 

Chapitre  premier.  —  1.  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ,  Fils  unique  du  Père  et  coéternel  à  Celui 

qui  l'engendre,  invisible  comme  lui,  immuable 
comme  lui,  tout-puissant  comme  lui,  Dieu 

comme  lui,  vous  le  savez,  vous  l'avez  appris  et 
vous  le  croyez,  s'est  fait  homme,  en  prenant  la 
nature  humaine,  sans  perdre  sa  nature  divine  ; 

il  a  voilé  sa  puissance,  et  n'a  laissé  paraître  que 
sa  faiblesse  ;  il  est  né  ,  vous  le  savez  encore, 

pour  nous  donner  une  nouvelle  naissance  ;  il  est 

cendit  in  altum ,  et  captiva  vit  captivitatem.  »  [Psal. 
Lxvn,  19.)  Quid  est,  «  captivavit  captivitatem?»  Oc- 
cidit  mortem.  Captivitas  captivata  est  :  mors  mortua 
est.  Quid  ergo  ?  Hoc  solum  fecit  qui  a  ascendit  in  al- 

tum, et  captivavit  captivitatem?»  Ergo  dimisit  nos? 
((  Ecce  ego  vobiscum  sum  usque  in  consummationem 
saeculi.  »  [Matth.,  xxvni,  20.)  Ergo  illud  attende  : 
«  Dédit  dona  bominibus.  »  Aperi  sinum  pietatis,  ex- 
cipe  donum  felicitatis. 

SERMO  CCLXII  («). 
In  die  Ascensionis  JDomini,  II. 

Caput  prdium.  —  1.  Dominus  Jésus,  Patris  unige- 
nitus  et  gignenti  coaeternus  ,  pariter  invisibilis ,  pa- 
riter  immutabilis,  pariter  omnipotens,  pariter  Deus, 
propter  nos,  ut  nostis,  et  accepistis,  et  tenetis,  fac- 
tus  est  homo,  forma  assumpta  humana,  non  amissa 
divina  :  potens  occultus ,  iniirmus  manifestus  ;  sicut 



344 SERMONS.  —  IP  SÉRIE. 

mort  pour  nous  sauver  de  la  mort  éternelle.  Il 

est  ressuscité  aussitôt  après,  c'est-à-dire  le  troi- 
sième jour,  et  nous  a  promis  de  nous  ressusci- 

ter à  la  fin  des  siècles.  Il  s'est  manifesté  aux 
yeux  de  ses  disciples,  et  leur  a  présenté  son 
corps  à  toucher,  pour  les  convaincre  ainsi 

de  ce  qu'il  s'était  fait  dans  le  temps,  sans 

rien  perdre  de  ce  qu'il  est  dans  l'éternité.  Il  a 
passé  quarante  jours  avec  eux,  comme  vous 

l'avez  appris,  vivant,  mangeant  et  buvant  avec 
eux,  non  plus  par  besoin,  mais  uniquement  par 
un  effet  de  sa  puissance ,  les  persuadant  de  la 
réalité  de  sa  chair,  réduite  à  la  faiblesse  sur  la 

croix,  et  sortie  du  tombeau  pleine  d'immortalité. 
Chapitre  II.  —  Solennité  de  saint  Léontius, 

—  2.  Nous  célébrons  donc  aujourd'hui  le  mys- 
tère de  son  ascension.  Mais  cette  ̂ solennité  coïn- 
cide avec  une  autre  fête  particulière  à  cette 

Eglise.  C'est  aujourd'hui  l'anniversaire  de  la 
mort  de  saint  Léontius,  fondateur  de  cette  basi- 

lique. Mais  que  la  simple  étoile  permette  au 

soleil  de  l'éclipser.  Nous  allons  donc  vous  parler 
du  Seigneur,  comme  nous  avons  commencé. 

Un  bon  serviteur  ne  peut  que  se  réjouir  des 

louanges  qu'on  donne  à  son  Maître. 
Chapitre  III.  —  La  solennité  de  V Ascension 

et  la  foi  à  ce  mystère  sont  répandues  par  toute 

la  terre.  —  3.  C'est  donc  en  ce  jour,  c'est-à-dire 
le  quarantième  après  sa  résurrection,  que 

nostis,  natus  est^  ut  renasceremur  ;  mortuus  est,  ne 
nos  in  eeternum  moreremur.  lUe  continuo,  id  est  die 
tertio,  resurrexit  :  nobis  resurrectionem  carnis  in 
fine  promisit.  Exhibuit  se  discipulorum  oculis  viden- 
dum,  manibusque  tractandum;  persuadens  quod 
factus  erat,  non  auferens  quod  semper  erat.  Conver- 
satus  est  cum  eis  diebus  quadraginta,  sicut  audistis, 
intrans  et  exiens,  manducans  et  bibens:  non  jam 
indigentia,  sed  totum  potentia  :  et  manifestans  eis 
carnis  veritatem ,  in  cruce  infirmitatem ,  a  sepulcro immortalitatem. 

Caput  n.  —  Sancti  Leontii  solemnitas.  —  2.  Ho- 
diernum  ergo  diem  ascensionis  ipsius  celebramus. 
Occurrit  autem  huic  Ecclesise  (a)  alia  vernacula  so- 

lemnitas. Conditoris  basilicae  hujus  sancti  Leontii 
hodie  depositio  est.  Sed  dignetur  ohscurari  stella  a 
sole.  Ergo  de  Domino  potius,  quod  cœperamus,  lo- 
quamur.  Laudet  bonus  servus ,  quando  laudatur  Do- 
minus. 

Caput  IIÏ.  — Ascensionis  fides  et  celebritas  per  totum 
{a)  Editi,  a  tabernaculo.  Verius  Germ.  Ms.  vernacula.  Eodem  sig 

quœ  et  vernaculœ  festivitatis.  De  illa  autem  Leontii  Hipponensis  ep vera  carne. 

Notre- Seigneur  est  monté  au  ciel.  Nous  ne 

l'avons  pas  vu,  mais  nous  devons  le  croire. 

Ceux  qui  en  ont  été  les  témoins  l'ont  publié  et 
ont  rempli  toute  la  terre  de  leurs  prédications. 

Vous  connaissez  ces  témoins  qui  nous  ont  appris 

ce  qu'ils  avaient  vu,  et  de  qui  le  Psalmiste  avait 

prédit  :  «  Il  n'est  point  de  discours,  point  de 

langage  daus  lequel  on  n'entende  leur  voix. 
Son  éclat  s'est  répandu  dans  tout  l'univers ,  et 

leurs  paroles  ont  retenti  jusqu'aux  extrémités 
de  la  terre.  »  (Ps.  xviii,  4,  5.)  Elles  sont  donc 

parvenues  jusqu'à  nous,  et  nous  ont  fait  sortir 
de  notre  sommeil.  C'est  ainsi  que  ce  jour  est  cé- 

lébré avec  solennité  dans  l'univers  entier. 

Chapitre  IV.  —  L'ascension  de  Jésus-Christ 

avait  été  prédite.  —  4.  Rappelez-vous  le  psaume 

que  nous  avons  chanté.  A  qui  est-il  dit  :  a  Ele- 
vez-vous, ô  Dieu,  au-dessus  des  cieux?»  {Ps, 

Lvi,  12.)  A  qui  s'adresse  cette  invitation?  Est-ce 
à  Dieu  le  Père  que  le  Psalmiste  dirait  :  «  Elevez- 

vous?  »  Mais  il  n'a  jamais  été  abaissé.  «  Elevez- 
vous  donc,  »  vous  qui  avez  été  renfermé  dans  le 

sein  de  votre  mère,  vous  qui  avez  été  formé 

dans  les  entrailles  de  celle  que  vous  avez  formée , 

vous  qui  avez  été  couché  dans  une  crèche,  vous 

qui,  comme  un  petit  enfant,  avez  puisé  à  la  ma- 
melle cette  douce  portion  de  sang  destinée  à  vous 

nourrir;  vous  qui  portez  le  monde,  et  qui  étiez 

porté  dans  les  bras  de  votre  mère  ;  vous  que  le 

orbem.  —  3.  Hodierno  ergo  die,  hoc  est,  quadrage- 
simo  post  resurrectionem  suam,  Dominus  ascendit  in 
cœlum.  Non  vidimus  :  sed  credamus.  Qui  viderunt 

prsedicaverunt,  et  orbem  terrarum  impleverunt.  Sci- 
tis  qui  viderunt ,  et  qui  nobis  indicaverunt  :  de  qui- 
bus  preedictum  est  :  «  Non  sunt  loquelse  neque  ser- 
mones,  quorum  non  audiantur  voces  eorum.  In 
omnem  terram  exiit  sonus  eorum ,  et  in  fines  orbis 
terras  verba  eorum.  »  Ergo  et  ad  nos  venerunt,  et 
nos  de  somno  excitaverunt.  Ecce  celebratur  hodier- 
nus  dies  toto  orbe  terrarum. 

Caput  IV.  —  Ascensionis  Christi  prophetia. — 4.  Re- 
colite Psalmum.  Gui  dictum  est  :  «  Exaltare  super 

cœlos  Deus?»  {Psal.  lvi,  12.)  Gui  dictum  est?  Num- 
quid  Deo  Patri  diceretur  :  «Exaltare,  »  qui  nunquam 
est  humiliatus?  Exaltare  tu  :  tu  qui  fuisti  in  ventre 
matris  inclusus  ;  tu  qui  in  illa  factus  es ,  quam  fe- 
cisti;  tu  qui  in  preesepi  jacuisti;  tu  qui  ubera  tan- 
quam  parvulus  in  (6)  vena  carnis  suxisti  ;  tu  qui 
portans  mundum,  portabaris  a  matre  :  tu  quem  Si- 

ificata  hanc  vocem  adhibuerat  Cicero  in  lib-  IX,  15,  ad  Paetum,  anti- 
copi  solemnitate  Augustinus  in  epist.  xxix.  —  (6)  Floriacensis  Ms.  in 
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vieillard  Siméon  a  reconnu  sous  les  dehors  de 

l'enfance,  et  dont  il  a  célébré  les  grandeurs; 
vous  que  la  pieuse  veuve  Anne  a  vu  prendre  le 

sein,  et  dont  elle  a  reconnu  la  toute-puissance; 
vous  qui  vous  êtes  assujetti  pour  nous  à  la  faim, 

à  la  soif,  à  la  fatigue  ;  (car  le  pain  peut-il  avoir 
faim,  la  source  être  altérée  de  soif,  la  voie  être 

fatiguée?)  vous  qui  avez  voulu  souffrir  toutes 

ces  épreuves  par  amour  pour  nous;  vous  qui 
avez  dormi,  et  qui_,  cependant,  ne  sommeillez 

jamais  en  gardant  Israël  ;  vous,  enfin,  que  Judas 

a  vendu,  que  les  Juifs  ont  acheté  et  n'ont  point 
possédé,  vous  dont  ils  se  sont  emparé,  qui  avez 

été  chargé  de  chaînes,  flagellé,  couronné  d'é- 

pines, attaché  à  la  croix,  percé  d'une  lance; 
vous  qui  êtes  mort  et  avez  été  enseveli.  «  Ele- 

vez-vous_,  ô  Dieu,  au-dessus  des  cieux.  » 

Chapitre  V.  —  Elevez-vous,  lui  dit-il,  élevez- 

vous  au-dessus  des  cieux,  parce  que  vous  êtes 
Dieu.  Asseyez-vous  sur  le  trône  des  cieux,  vous 
qui  avez  été  attaché  à  une  croix.  Nous  vous  at- 

tendons comme  juge,  vous  qui  avez  été  attendu 

lorsque  vous  êtes  venu  pour  être  jugé.  Gomment 

croire  ce  mystère  sans  croire  à  la  toute-puis- 

sance de  Celui  qui  relève  le  pauvre  de  la  pous- 

sière, et  l'indigent  de  son  fumier?  {Ps,  cxii,  7.) 
Il  a  lui-même  relevé  sa  chair  couverte  des  livrées 

de  la  pauvreté,  pour  la  faire  asseoir  entre  les 

princes  de  son  peuple,  avec  lesquels  il  doit  venir 

juger  les  vivants  et  les  morts.  Il  a  placé  cette 

chair,  autrefois  si  pauvre_,  au  milieu  de  ceux  à 
qui  il  a  dit  :  «  Vous  serez  assis  sur  douze  trônes, 

jugeant  les  douze  tribus  d'Israël.  »  {Matth., XIX,  28.) 

Chapitre  VI.  —5.  «Elevez-vous  donc,  ô  Dieu, 

au-dessus  des  cieux.  »  Il  s'est  élevé,  c'est  main- 
tenant un  fait  accompli.  Cet  événement  que  le 

Prophète  prédisait  en  ces  termes  :  «  Elevez-vous, 

ô  Dieu ,  »  nous  ne  l'avons  pas  vu ,  et  nous  le 

croyons.  Mais  nous  voyons  de  nos  yeux  l'accom- 
plissement de  ce  qui  suit  :  «  Elevez -vous  au- 

dessus  des  cieux,  ô  Dieu,  et  que  votre  gloire 

éclate  sur  toute  la  terre.  ))  Que  celui  qui  ne  voit 

pas  de  ses  yeux  le  second  événement  ne  croie 

pas  le  premier.  Que  signifient,  en  effet,  ces 

paroles  :  «  Et  que  votre  gloire  éclate  sur  toute 

la  terre?  »  C'est-à-dire  qu'on  voie  s'étendre  sur 
toute  la  terre  votre  Eglise,  cette  auguste  mère 

de  famille,  votre  fiancée,  votre  bien-aimée, 

votre  colombe ,  votre  épouse.  C'est  elle  qui  est 

votre  gloire.  c<  L'homme ,  dit  l'Apôtre ,  ne  doit 

point  se  couvrir  la  tête ,  parce  qu'il  est  l'image 
et  la  gloire  de  Dieu ,  au  lieu  que  la  femme  est 

la  gloire  de  l'homme.  »  (I  Co7\y  xi,  7.)  Or,  si  la 

femme  est  la  gloire  de  l'homme  ,  l'Eglise  est  la 
gloire  de  Jésus-Christ  (1). 

(1)  Ce  sermon,  dans  le  manuscrit  de  l'abbaye  de  Fleury,  se  trouve  augmenté  de  ce  qui  suit  :  «  C'est  la  sainte  Eglise  catholique  répandue 
partout  l'univers.  Elle  est  la  moisson  qui  croît  et  se'développe  au  milieu  de  l'ivraie.  Jetez  sur  elle  un  regard  du  haut  des  cieux,  puisque  pour 
elle  vous  avez  souffert  tant  d'outrages  sur  la  croix.  Les  Juifs  vous  ont  tourné  en  dérision ,  et  vous  avez  prié  pour  eux  sur  la  croix.  Telle  a 
été  la  récompense  de  ceux  qui  vous  ont  persécuté.  Que  donnerez-vous  donc  à  ceux  qui  ont  cru  en  vous ,  et  à  qui  vous  avez  daigné  faire 

meon  senex  parvulum  agnovit ,  magnumque  lauda- 
vit  ;  tu  quem  vidua  Anna  vidit  sugentem,  et  cognovit 
omnipotentem  :  tu  qui  esuristi  propter  nos ,  sitisti 
propter  nos,  fatigatus  es  in  via  propter  nos  :  (Num- 
quid  esurit  panis,  aut  sitit  fons,  aut  fatigatur  via  ?) 
tu  qui  omnia  ista  pertulisti  propter  nos  :  tu  qui  dor- 
misti,  et  tamen  non  dormitas,  custodiens  Israël  : 
postremo ,  tu  quem  vendidit  Judas  ,  quem  Judœi 
emeruntc  et  non  possederunt  :  tu  apprehense,  ligate, 
flageîlate,  spinis  coronate,  in  hgno  suspense,  lancea 
perçusse,  tu  mortue,  tu  sepulte  :  «  Exaltare  super 
cœlosDeus.» 

Caput  y.  —  Exaltare,  inquit,  exaltare  super  cœlos, 
quia  Deus  es.  Sede  in  cœlo  ,  qui  pependisti  in  hgno. 
Judex  exspectaris  venturus,  qui  exspectatus  es  judi- 
catus.  Quis  ista  credat,  nisi  illo  faciente,  qui  erigit  de 
terra  inopem,  et  de  stercore  exaltât  pauperem .  {Psal. 
cxn,  7.)  Ille  ipse  inopem  carnem  suam  erigit,  et 
coUocat  eam  cum  principibus  populi  sui,  cum  qui- 

(a)  Floriacensis  Ms.  non  habet  :  super  omnem  terram  matrona  tua. 

bus  judicaturus  est  vivos  et  mortuos.  Cum  eis  collo- 
cavit  banc  inopem  carnem,  quibus  dicit  :  «  Sedebitis 
super  duodecim  sedes,  judicantes  duodecim  tribus 
Israël.  »  [Matth.,  xix,  28.) 

Caput  Vï.  —  5.  «  Exaltare,  »  ergo  «  super  cœlos 
Deus.  »  Jam  factum  est,  jam  impletum  est.  Sed  di- 
cimus  :  Quomodo  futurum  prsedictum  est:  «  Exaltare 
super  cœlos  Deus  ;  »  non  vidimus,  sed  credimus  :  ecce 
ante  oculos  nostros  est  quod  sequitur  :  «  Exaltare 
super  cœlos  Deus,  et  super  omnem  terram  gloria 
tua.  »  Non  credat  illud,  qui  non  videt  istud.  Quid  est 
enim  :  «  Et  super  omnem  terram  gloria  tua  ?  »  nisi, 

super  omnem  terram  Ecclesia  tua,  super  omnem  ter- 
ram (a)  matrona  tua ,  super  omnem  terram  sponsa 

tua,  dilecta  tua,  columba  tua,  conjux  tua.  Ipsa  est 

gloria  .tua.  «  Vir  quidem,  »  ait  Apostolus,  «  non  dé- 
bet velare  caput,  cum  sit  imago  et  gloria  Dei  :  mu- 

Uer  autem  gloria  viri.  »  (I  Cor.,  xi,  7.)  Si  mulier 

gloria  viri,  Ecclesia  gloria  Christi. 
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SERMON  CCLXIII. 

IIP  pour  le  jour  de  t Ascension  de  Notre-Seigneur. 

La  glorification  et  la  victoire  de  Jésus- Christ 

ont  reçu  leur  parfait  accomplissement  de  sa 

résurrection  et  de  son  ascension.  Jésus-Christ 

est  tout  à  la  fois  un  lion  et  un  agneau.  Le  démon 

est  aussi  un  lion.  Quels  sont  ses  pièges,  —  1.  La 

résurrection  et  l'ascension  de  Notre-Seigneur 
Jésus-Glirist  ont  fait  briller  sa  gloire  dans  tout 
son  éclat.  Nous  avons  célébré  sa  résurrection  le 

dimanche  de  Pâques,  nous  célébrons  aujour- 

d'hui son  ascension.  Ces  deux  jours  sont  pour 
nous  des  jours  de  fête.  En  effet ,  le  Sauveur  est 

ressuscité  pour  nous  donner  dans  sa  personne 

un  exemple  de  notre  résurrection,  et  il  est  monté 

aux  cieux  pour  nous  couvrir  de  sa  protection. 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  est  donc  notre  Sau- 

veur, et  lorsqu'il  a  d'abord  été  attaché  à  la 

croix,  et  maintenant  qu'il  est  assis  au  plus  haut 
des  cieux.  Sur  la  croix,  il  a  payé  notre  rançon  : 
dans  le  ciel  où  il  est  assis,  il  rassemble  ceux 

qu'il  a  rachetés.  Lorsqu'il  aura  rassemblé  tous 

ceux  qu'il  recueille  dans  la  succession  des  siècles, 

il  viendra  lui-même  à  la  fin  des  temps  et  comme 
il  est  écrit  :  «  Dieu  viendra  manifestement.  » 

{Ps.  XLix,  3.)  Il  ne  viendra  plus ,  comme  la  pre- 
mière fois,  en  voilant  sa  majesté,  mais,  comme 

dit  le  Prophète,  a  il  viendra  dans  tout  son  éclat.  » 

Il  devait  voiler  sa  majesté ,  afin  de  pouvoir  être 

jugé;  mais  il  viendra  dans  tout  l'éclat  de  sa 

gloire  pour  juger  le  monde.  S'il  était  venu  la 
première  fois  environné  de  puissance  et  de 

gloire,  qui  aurait  osé  le  juger?  En  effet,  n'est-ce 

point  l'apôtre  saint  Paul  qui  a  dit  :  a  S'ils  l'a- 
vaient connu,  jamais  ils  n'auraient  crucifié  le 

Seigneur  de  la  gloire?  »  (I  Cor,,  ii,  8.)  Mais,  s'il 
n'avait  pas  été  mis  à  mort,  la  mort  n'aurait  pas 
été  détruite.  Le  démon  a  été  vaincu  dans  son 

triomphe.  Il  avait  tressailli  de  joie,  lorsqu'il  eut 

précipité  dans  la  mort  le  premier  homme,  qu'il 
avait  séduit.  C'est  en  trompant  le  premier  homme 

qu'il  lui  avait  donné  la  mort ,  c'est  en  donnant 

la  mort  au  second  Adam  qu'il  a  vu  le  premier 

s'échapper  de  ses  filets.  Notre-Seigneur  Jésus- 

Christ  a  donc  remporté  la  victoire  lorsqu'il  est 

ressuscité  et  monté  au  ciel^  et  alors  s'est  accom- 
plie cette  prédiction  que  vous  avez  entendue 

dans  la  lecture  de  l'Apocalypse  :  «  Le  lion  de  la 
cette  promesse  :  Vous  recevrez  la  vertu  du  Saint-Esprit  venant  sur  vous,  et  vous  serez  témoins  pour  moi?  Où?  Dans  Jérusalem,  où  j'ai  été 
mis  à  mort.  Dans  Jérusalem,  ce  n'est  pas  assez.  Vous  n'avez  pas  payé  une  rançon  si  élevée  pour  acheter  si  peu.  La  ville  de  Jérusalem  est  un 
espace  trop  resserré  pour  votre  nom;  ajoutez  donc  :  «  Et  dans  toute  la  Judée  et  la  Samarie,  et  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  »  Vous  êtes 
parvenu  aux  confins  de  la  terre,  pourquoi  n'avez-vous  pu  mettre  fin  à  toutes  les  disputes?  Que  personne  ne  vienne  me  dire  :  11  est  ici.  Que 
toute  parole  humaine  se  taise,  que  la  voix  de  Dieu  seule  se  fasse  entendre  dans  Jérusalem,  dans  toute  la  Judée,  dans  la  Samarie,  et  jus- 

qu'aux extrémités  de  la  terre.  Notre-Seigneur  nous  recommande  ainsi  son  Eglise ,  à  nous  ses  serviteurs  venus  en  dernier  lieu.  11  recom- 
mande la  mère  à  ses  enfants,  car  il  a  piovu  les  contestations  et  les  querelles  de  ses  fils  dénaturés,  lia  vu  par  avance  ces  hommes  qui  se 

partageaient  un  bien  qui  ne  leur  appartenait  point.  Pourquoi  donc  ne  diviseraient-ils  pas  ce  qu'ils  n'ont  pas  légitimement  acquis?  Voilà 
donc,  comme  je  l'ai  dit,  mes  très-chers  frères,  la  sainte  Eglise  catholique,  qui  s'étend  partout,  qui  reste  toujours  vierge,  et  qui  ne  cesse 
d'enfanter.  »  Ces  réflexions  se  relient  assez  bien  à  ce  qui  précède,  et  sont  assez  en  rapport  avec  le  genre  de  saint  Augustin  ;  mais  elles  ont 
été  probablement  tirées  d'autres  traités,  car  nous  les  retrouvons  à  peu  d'exceptions  près  dans  le  sermon  cclxv. 

SERMO  CCLXIII  («). 
De  Ascensione  Domini ,  IIL 

Glorificatio  et  Victoria  Christi  compléta  est  resurrec- 
tione  et  ascensione.  Christus ,  ko,  et  agnus.  Diabolus, 
leo.  Muscipula  diaboli.  —  1.  Glorificatio  Domini  nos- 
tri  Jesu  Christi  resurgendo  et  ascendendo  compléta 
est.  Resurrectionem  ipsius  Paschee  Dominico  celebra- 
vimus  :  ascensionem  hodie  celebramus.  Festus  nobis 
dies  uterque.  Ideo  enim  resurrexit,  ut  nobis  exem- 
plum  resurrectionis  ostenderet  :  et  ideo  ascendit,  ut 
nos  de  super  protegeret.  Habemus  ergo  Dominum 
et  Salvatorem  nostrum  Jesum  Christum  prius  pen- 
dentem  in  ligno ,  nunc  sedentem  in  cœlo.  Pretium 
nostrum  dédit,  cum  penderet  in  ligno  :  colligit  quod 
émit,  cum  sedet  in  cœlo.  Cum  enim  omnes  coUegerit, 
quos  utique  per  tempora  colliget ,  in  fine  temporis 
veniet,  et  quomodo  scriptum  est  :  «  Deus  manifestus 

(a)  Alias  de  Tempore  clxxiv,  et  de  Diversis  xc. 

veniet  :  »  {Psal.  xlix,  3)  non  quemadmodum  primi- 
tus  venit  occultus,  sed  sicut  dictum  est,  manifestus. 
Occultum  enim  oportebat  eum  venire,  ut  judicare- 
tur  :  manifestus  autem  veniet,  ut  judicet.  Si  enim 
prius  manifestus  venisset,  judicare  manifestum  quis 
auderet?  Quando  quidem  dicit  apostolus  Paulus  : 
((Si  enim  cogno vissent,  nunquam  Dominum  glorise 
crucifixissent.  »  (I  Cor.,  ii,  8.)  Sed  si  ille  non  occide- 
retur,  mors  non  moreretur.  Trophaio  suo  diabolus 
victus  est.  Exsultavit  enim  diabolus,  quando  primum 
hominem  seducendo  dejecit  in  mortem.  Seducendo 
primum  hominem,  occidit  :  occidendo  novissimum, 
primum  de  laqueis  perdidit.  Facta  est  ergo  Victoria 
Domini  nostri  Jesu  Christi,  cum  resurrexit  et  ascen- 

dit in  cœlum  ;  et  impletum  est  quod  audistis,  cum 
Apocalypsis  legeretur  :  «  Vicit  leo  de  tribu  Juda.  » 
{Apoc,  V,  5.)  Ipse  leo  dictus  est,  qui  agnus  occisus 
est  :  leo  propter  fortitudinem,  agnus  propter  inno- 
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tribu  de  Juda  a  remporté  la  victoire.  »  (Apoc, 

V,  5.)  On  lui  donne  ici  le  nom  de  lion,  et  il  a  été 

immolé  comme  un  agneau;  il  est  lion  par  sa 

force ,  agneau  par  son  innocence  :  lion ,  parce 

qu'il  est  invincible  ;  agneau,  parce  qu'il  est  plein 
de  douceur.  Et  ce  même  agneau  mis  à  mort  a 

vaincu  par  sa  mort  le  lion  qui  rode  autour  de 
nous  pour  nous  dévorer.  Car  le  démon  est  aussi 

appelé  lion ,  non  pour  sa  force ,  mais  à  cause  de 

sa  cruauté.  Yoici,  en  effet,  ce  que  nous  dit 

l'apôtre  saint  Pierre  :  ((  Soyez  vigilants  contre  les 
tentations,  car  le  démon,  votre  ennemi,  tourne 

autour  de  vous,  cherchant  quelqu'un  à  dévorer.  » 
Et  il  nous  explique  comment  il  rôde  :  «  Il  rôde 

autour  de  vous  comme  un  lion  rugissant,  cher- 

chant quelqu'un  à  dévorer.  ))  Qui  ne  tomberait 
sous  les  dents  de  ce  lion ,  s'il  n'avait  été  vaincu 
par  le  lion  de  la  tribu  de  Juda  ?  Le  lion  a  atta- 

qué le  lion,  l'agneau  a  combattu  contre  le  loup. 

Le  démon  a  tressailli  d'allégresse  à  la  mort  de 
Jésus-Christ,  et  cette  mort  a  détruit  son  empire  ; 
elle  a  été  pour  lui  comme  une  amorce  dans  un 

piège.  Il  se  réjouissait  de  cette  mort,  comme 

étant  le  roi  de  la  mort.  Cette  mort  qui  le  rem- 
plissait de  joie  a  été  pour  lui  un  piège.  Le  piège 

du  démon,  c'est  la  croix  du  Seigneur;  l'hameçon 

auquel  il  s'est  laissé  prendre ,  c'est  la  mort  du 

Sauveur.  Où  est  la  mort  qu'on  a  vue  suspendue 
à  la  croix?  Où  sont  les  insultes  des  Juifs?  Que 

sont  devenus  l'orgueil ,  l'arrogance  de  ceux  qui 
branlaient  la  tête  devant  la  croix ,  et  disaient  : 

centiam  :  leo  quia  invictus,  agnus  quia  mansuetus. 
Et  ipse  agnus  occisus  morte  sua  vicit  leonem,  qui 
circuit  quserens  quem  devoret.  Dictus  est  enim  dia- 
bolus  leo,  feritate,  non  virtute.  Apostolus  quippe 
Petrus  ait  :  «  Vigilare  vos  oportet  adversus  tentatio- 
nes,  quia  adversarius  vester  diabolus  circuit,  quse- 

rens quem  devoret.  »  Sed  quomodo  circuit,  dixit  : 
«  Sicut  leo  rugiens  circuit,  quserens  quem  devoret.» 
(I  Petr.,  V,  8.)  Quis  non  incurreret  in  dentés  leonis 
hujus,  nisi  vicisset  leo  de  tribu  Juda?  Contra  leonem 
leo,  contra  lupum  agnus.  Exultavit  diabolus,  quando 
mortuus  est  Christus,  et  ipsa  morte  Christi  est  dia- 

bolus victus  :  tanquam  in  muscipula  escam  accepit. 
Gaudebat  ad  mortem,  quasi  prsepositus  mortis.  Ad 
quod  gaudebat,  inde  ilH  tensum  est.  Muscipula  dia- 
boli,  crux  Domini  :  esca  qua  caperetur,  mors  Do- 
mini.  Et  ecce  surrexit  Dominus  noster  Jésus  Christus. 
Ubi  est  mors  quse  pependit  in  Ugno  ?  Ubi  est  insul- 
tatio  Judœorura?  Ubi  est  typhus  et  superbia  caput 
ante  crucem  agitantium  et  dicentium  :  «  Si  FiUus 

«  S'il  est  le  Fils  de  Dieu ,  qu'il  descende  de  la 
croix?  »  {Matth.,  xxvii,  40.)  Il  a  fait  plus  que  ces 

insulteurs  ne  demandaient.  N'a-t-il  pas  fait  plus, 

en  sortant  plein  de  vie  du  tombeau  ,  que  s'il 
était  descendu  de  la  croix  ? 

U ascension  de  Jésus- Christ  est  le  gage  de 

notre  ascension.  —  2.  Et  de  quelle  gloire  écla- 

tante n'est-il  pas  environné,  maintenant  qu'il 

est  monté  au  ciel ,  qu'il  est  assis  à  la  droite  du 
Père?  Nous  ne  le  voyons  pas  de  nos  yeux,  parce 

que  nous  ne  l'avons  pas  vu  non  plus  attaché  à 
la  croix.  C'est  notre  foi  qui  nous  rend  certains 
de  ce  mystère,  et  nous  le  contemplons  des  yeux 
du  cœur.  En  effet ,  mes  frères  ,  vous  le  savez , 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  est  monté  au  ciel 

aujourd'hui  ;  que  notre  cœur  y  monte  avec  lui. 
Ecoutons  l'Apôtre  qui  nous  dit  :  «  Si  vous  êtes 
ressuscités  avec  Jésus- Christ ,  recherchez  les 

choses  du  ciel,  où  Jésus-Christ  est  assis  à  la 
droite  de  Dieu;  ayez  du  goût  pour  les  choses 

d'en  haut,  et  non  pour  celles  d'ici-bas.  »  (Colos., 

III,  1,  2.)  De  même  qu'il  est  monté  aux  cieux 
sans  nous  quitter,,  ainsi  nous  sommes  dès  main- 

tenant avec  lui  dans  les  cieux,  bien  que  les  pro- 

messes qu'il  a  faites  à  notre  corps  ne  soient  pas 
encore  accomplies.  Pour  lui ,  il  est  déjà  élevé 

au-dessus  des  cieux  ;  mais  nous  ne  devons  pas 

désespérer  d'habiter  avec  les  anges  ce  séjour  de 
la  félicité  parfaite ,  parce  que  Notre-Seigneur  a 
dit  :  «  Nul  ne  monte  au  ciel ,  que  celui  qui  est 

descendu  du  ciel,  le  Fils  de  l'homme  qui  est 

Dei  est,  descendat  de  cruce?  {MaWi.,  xxvn,  40.)  Et 
plus  fecit,  quam  illi  insultando  exigebant.  Plus  enim 
est  de  sepulcro  resurgere,  quam  de  Ugno  descendere. 

Ascensio  Christi  pignus  nostrœ  ascensionis.  —  2.  Jam 
vero  quanta  gloria  est  quod  ascendit  in  cœlum  ?  quod 
sedet  ad  dexteram  Patris  ?  Sed  hoc  oculis  non  vide- 
mus,  quia  nec  pendentem  in  ligno  vidimus.  Totum 
hocfide  tenemus,  oculis  cordis  intuemur.  Hodie  enim, 
sicut  audistis,  Fratres,  Dominus  noster  Jésus  Christus 
ascendit  in  cœlum:  ascendat  cum  illo  et  cor  nostrum. 
Audiamus  Apostolum  dicentem  :  «  Si  consurrexistis 
cum  Christo,  quse  sursum  sunt  quserite,  ubi  Christus 
est  in  dextera  Dei  sedens  :  quse  sursum  sunt  sapite, 

non  quse  super  terram.  »  {Colos.,  m,  1,  2.)  Si- 
cut enim  ille  ascendit ,  nec  recessit  a  nobis  :  sic  et 

nos  cum  illo  ibi  jam  sumus,  quamvis  nondum  in 

corpore  nostro  factum  sit  quod  promittitur  nobis. 

nie  jam  exaltatus  est  super  cœlos.  Neque  enim  prop- 
terea  nobis  desperanda  est  perfecta  et  Angelica  cœ- 

lestis  habitatio,  quia  dixit  :  «  Nemo  ascendit  in  cœ- 
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dans  le  ciel.  »  {Jean,  m,  13.)  H  parle  ainsi  à 

cause  de  l'unité  étroite  qui  existe  entre  lui, 
qui  est  notre  Chef,  et  nous,  qui  sommes  ses 
membres.  Il  monte  dans  le  ciel ,  mais  nous  ne 

sommes  point  séparés  de  lui.  Celui  qui  est  des- 
cendu du  ciel  ne  nous  envie  pas  le  ciel ,  mais 

il  semble  nous  crier  :  «  Soyez  vraiment  mes 

membres,  si  vous  voulez  monter  au  ciel.  »  For- 

iifîons-nous  dans  cette  espérance;  qu'elle  soit 

l'objet  de  tous  nos  vœux ,  de  tous  nos  efforts. 
Pensons  souvent,  sur  la  terre,  que  nous  sommes 

déjà  du  nombre  des  élus  dans  le  ciel.  Nous 

dépouillerons  alors  cette  chair  mortelle;  dé- 
pouillons dès  maintenant  le  vieil  homme.  Le 

corps  s'élèvera  facilement  dans  les  hauteurs  des 

cieux,  si  l'esprit  n'est  pas  accablé  sous  le  fardeau 
de  ses  péchés  (1). 

Jésus-Christ  est  monté  dans  les  cieux  avec 

son  corps.  —  3.  Il  en  est  qui  se  laissent  impres- 
sionner par  cette  objection  des  hérétiques  :  Com- 

ment Notre-Seigneur ,  qui  est  descendu  sans 

corps  du  ciel,  y  est-il  remonté  avec  un  corps  ;  ce 
qui  leur  parait  contraire  à  ces  paroles  :  (c  Per- 

sonne ne  monte  au  ciel  que  Celui  qui  est  des- 

cendu du  ciel  (2).  »  Comment,  disent-ils,  un 

corps  qui  n'est  point  descendu  du  ciel  a-t-il  pu 
remonter  au  ciel?  Est-ce  que  le  Sauveur  a  dit  : 
Rien  ne  monte  au  ciel  que  ce  qui  est  descendu 

du  ciel  ?  Non,  mais  il  a  dit  :  «  Personne  ne  monte, 

(1)  Ce  sermon  se  termine  ici  dans  l'édition  d'Amsterdam,  d'Erasme 
(2)  Voyez  le  livre  du  Combat  chrétien,  chap.  xxv. 

lum,  nisi  qui  descendit  de  cœlo ,  filius  hominis  qui 
est  in  cœlo.  »  [Joan.,  ni,  13.)  Sed  hoc  dictum  est 
propter  unitatem,  qua  caput  nostrum  est,  et  nos 
corpus  ejus.  Cum  ascendit  in  coelum,  nos  ab  illo  non 
separamur.  Qui  de  cœlo  descendit,  non  nobis  invidel 
cœlum  :  sed  quodam  modo  clamât  :  Membra  mea  es- 
tote,  si  ascendere  vultis  in  cœlum.  In  hoc  ergo  ipsi 
intérim  roboremur,  in  hoc  votis  omnibus  sestuemus. 
Hoc  meditemur  in  terris,  quod  computamur  in  cœlis. 
Tune  exituri  carnem  raortahtatis,  nunc  exuamus 
animi  vetustatem.  Facile  corpus  levabitur  in  alta 
cœlorum ,  si  non  premat  spiritum  sarcina  peccato- 
rum. 

Christum  cum  corpore  ascendisse.  —  3.  Nam  et  illud 
nonnullos  calumniantibus  hsereticis  movet,  quemad- 
modum  Dominus  sine  corpore  descenderit ,  cum  cor- 
pore  ascenderit,  velut  contrarium  sit  ilUs  verbis 
quibus  ait  :  «  Nemo  ascendit  in  cœlum ,  nisi  qui  de 
cœlo  descendit.  Corpus,  inquiunt,  quod  non  descen- 

dit de  cœlo,  quomodo  potuit  ascendere  in  cœlum? 
Quasi  ille  dixerit  :  Nihil  ascendit  in  cœlum,  nisi 

que  Celui  qui  est  descendu.  ))  Il  a  donc  voulu  par- 

ler de  la  personne  elle-même,  et  non  de  son 
extérieur.  Il  est  descendu  du  ciel  sans  le  vête- 

ment de  son  corps,  il  y  est  remonté  avec  ce 

vêtement  ;  point  d'autre,  cependant,  n'est  monté 
que  Celui  qui  est  descendu.  En  effet,  s'il  nous  a 
unis  si  étroitement  à  lui  comme  ses  membres , 

qu'il  ne  cesse  point ,  malgré  cette  union  ,  d'être 

le  même ,  à  plus  forte  raison ,  ce  corps ,  qu'il  a 

pris  dans  le  sein  d'une  vierge,  ne  peut  consti- 
tuer en  lui  une  personne  différente.  Ne  dit-on 

pas  tous  les  jours  que  le  même  homme  est 
monté  sur  une  montagne ,  sur  un  mur ,  ou  sur 

tout  autre  lieu  élevé  d'où  il  est  descendu ,  lors 

même  qu'il  en  serait  descendu  sans  ses  vête- 

ments, et  qu'il  serait  remonté  couvert  de  ses 

habits  ;  ou  qu'il  en  serait  descendu  sans  armes , 

et  qu'il  y  serait  remonté  avec  ses  armes?  De 
même  donc  qu'on  dit  de  cet  homme  :  Personne 
n'est  remonté  que  celui  qui  est  descendu,  quoi- 

qu'il soit  remonté  avec  ce  qu'il  n'avait  pas  en 
descendant,  ainsi,  nul  ne  monte  au  ciel  que 

Jésus-Christ,  parce  que  personne  n'est  descendu 
du  ciel  que  Jésus-Christ,  bien  qu'il  soit  descendu 

sans  corps ,  et  qu'il  y  soit  remonté  avec  son 
corps,  et  que  nous  devrons  y  monter  nous- 
mêmes  ,  non  par  nos  propres  forces ,  mais  en 

vertu  de  l'union  étroite  que  nous  avons  avec 
lui.  Car  nous  sommes  deux  dans  une  même 
et  dans  nos  manuscrits. 

quod  de  cœlo  descendit  ;  sed  ait  :  ((  Nemo  ascendit , 
nisi  qui  descendit.  »  Hoc  enim  ad  personam,  non  ad 
personse  habitum  retulit.  Descendit  sine  corporis  in- 
dumento ,  ascendit  cum  corporis  indumento.  Nemo 
tamen  nisi  qui  descendit  ascendit.  Nam  si  nos  sibi- 
met  tanquam  sua  membra  ita  coaptavit ,  ut  etiam 
nobis  conjunctis  idem  ipse  sit;  quanto  magis  illud 
corpus,  quod  de  virgine  assumpsit,  aliam  non  potest 
in  illo  habere  personam?  Quis  enim  vel  in  montem, 
vel  in  murum,  vel  in  aliquem  superiorem  locum  di- 
cit  non  eum  solum  qui  descenderit  ascendisse,  si 
cum  descendisset  exutus,  ascendat  indutus  ;  aut  cum  i 
descendisset  inermis,  ascendat  armatus?  Quemad-  i 
modum  ergo  de  hoc  dicitur  :  Nemo  ascendit  nisi  qui 
descendit,  quamvis  cum  ea  re  eam  qua  non  descen- 

dit ascenderit  :  sic  nemo  in  cœlum  nisi  Christus  as- 
cendit ;  quia  de  cœlo,  nisi  Christus,  nemo  descendit  ; 

quamvis  sine  corpore  descenderit ,  cum  corpore  as- 
cenderit, ascensuris  et  nobis  non  virtute  nostra,  sed 

nostra  et  illius  unitate.  Duo  quippe  sunt  in  carne 
una,  sacramentum  magnum  est  in  Christo  et  in  Ec- 
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chair;  ce  sacrement  est  grand  en  Jésus-Christ 
et  en  son  Eglise  {Ephés.,  v,  31,  32);  vérité 

qu'exprime  le  Sauveur ,  lorsqu'il  dit  :  «  Ils  ne 
sont  plus  deux ,  mais  bien  une  seule  chair.  » 

{Matth.j  XIX,  6.) 

Pourquoi  Jésus-Christ  a  jeûné  quarante  jours 

pendant  sa  vie,  et  a  vécu  quarante  jours  égale- 
ment avec  ses  disciples  après  sa  résurrection. 

—  4.  C'est  pour  cette  raison  que  Notre-Seigneur 
a  jeûné,  quand  il  fut  tenté  pendant  sa  vie,  alors 

qu'il  avait  encore  besoin  de  nourriture,  et  qu'il 
a  voulu  manger  et  boire  dans  l'état  de  gloire 
qui  suivit  sa  résurrection ,  où  les  aliments  ces- 

saient de  lui  être  nécessaires.  D'un  côté,  il  per- 
sonnifiait en  lui  nos  souffrances  ;  de  l'autre ,  il 

voulait  comme  personnifier  en  nous  sa  félicité  ; 

et,  des  deux  côtés,  nous  voyons  le  même  espace 

de  quarante  jours.  En  effet,  il  a  jeûné  quarante 

jours,  lorsqu'avant  sa  mort  il  fut  tenté  dans  le 

désert,  comme  nous  le  voyons  dans  l'Evangile , 
et  il  a  vécu  également  quarante  jours  avec  ses 

disciples ,  comme  saint  Pierre  l'affirme  dans  les 
Actes  des  Apôtres,  entrant  et  sortant_,  mangeant 
et  buvant  avec  eux  après  sa  résurrection.  Ce 

nombre  de  quarante  jours  parait  représenter  la 
durée  de  cette  vie  que  parcourent  ceux  qui  sont 

appelés  à  la  grâce  par  Celui  qui  n'est  pas  venu 
détruire,  mais  accomplir  la  loi.  La  loi  contient 

dix  préceptes.  Or,  la  grâce  de  Jésus-Christ  est 
répandue  dans  le  monde  tout  entier ,  le  monde 
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se  divise  en  quatre  parties,  et  dix  multipliés  par  ̂  
quatre  donnent  le  nombre  quarante.  Voilà  pour- 

quoi ceux  que  le  Seigneur  a  rachetés ,  «  il  les 

a  rassemblés  de  toutes  les  régions  de  l'Orient , 
de  l'Occident,  du  Nord  et  du  Midi.  »  {Ps.  cvi, 
2,  3.)  Aussi,  en  jeûnant  pendant  quarante  jours 
dans  le  temps  qui  précède  sa  mort ,  il  semble 
nous  crier  :  ((  Abstenez-vous  des  désirs  de  ce 

siècle  ;  »  et  lorsqu'il  mange  et  boit  pendant  les 
quarante  jours  qui  suivent  sa  résurrection,  il 

nous  confirme  cette  promesse  qu'il  avait  faite  : 

«  Voici  que  je  suis  avec  vous  jusqu'à  la  consom- 
mation des  siècles.  »  {Matth.,  xxviii,  20.)  Le 

jeûne  est  l'emblème  des  fatigues  du  combat, 

«  car  celui  qui  doit  combattre  dans  l'arène  s'im- 
pose de  grandes  privations;  »  (I  Cor.^  ix,  25)  et 

la  nourriture  suppose  l'espérance  de  la  paix,  qui 
ne  sera  parfaite  que  lorsque  notre  corps ,  dont 
nous  attendons  la  rédemption,  se  sera  revêtu 

d'immortalité.  Nous  ne  pouvons  encore  nous 

glorifier  de  l'avoir  obtenue,  mais  l'espérance  que 

nous  en  avons  nourrit  notre  âme.  L'Apôtre  nous 
apprend  que  ces  deux  sentiments  doivent  se 

partager  notre  cœur,  lorsqu'il  nous  dit  :  «  Que 
l'espérance  vous  remplisse  de  joie;  soyez  patients 
dans  la  tribulation;  »  {Bom.,  xii,  12)  la  joie  est 

comme  figurée  par  la  nourriture,  et  la  tribula- 

tion par  le  jeûne.  Dès  lors,  en  efi'et,  que  nous 
entrons  dans  la  voie  du  Seigneur ,  nous  devons 

nous  imposer  le  jeûne  des  vanités  de  ce  monde, 

Ecclesia.  [Ephes.,  v,  31,  32.)  Unde  et  ipse  dicit  : 
«  Igitur  jam  non  duo,  sed  una  caro.  »  {Matth., 
XIX,  6.) 

Christus  cur  quadraginta  diebus  jejunavit,  et  toti- 
dem  dies  egit  cum  discipulis  post  resurrectionem.  — 
4.  Et  ideo  jejunavit,  cum  tentaretur  ante  mortem 
cibo  adhuc  indigens  :  manducavit  autem  et  bibit, 
cum  gloriflcaretur  post  resurrectionem  jam  cibo  non 
indigens.  Illic  enim  ostendebat  in  se  nostrum  labo- 
rem,  hic  autem  in  nobis  suam  consolationem,  qua- 

draginta diebus  utrumque  definiens.  Nam  quadra- 
ginta diebus  jejunavit,  cum  tentaretur  in  eremo, 

sicut  in  Evangelio  scriptum  est,  ante  mortem  carnis 
suse  ;  et  rursum  quadraginta  diebus  cum  discipulis 
fuit,  sicut  Petrus  in  Actibus  Apostolorum  loquitur, 
intrans  et  exiens,  manducans  et  bibens,  post  resur- 

rectionem carnis  suée.  Quo  numéro  quadragesimo 
hujus  sseculi  significare  videtur  excursus  in  his  qui 
vocantur  ad  gratiam ,  per  eum  qui  non  venit  legem 
solvere ,  sed  adimplere.  Decem  namque  sunt  prse- 
cepta  legis.  Jam  gratia  Christi  diffusa  per  mundum 

et  quadripartitus  mundus,  et  decem  quadripUcata 
quadraginta  faciunt  :  quoniam  «  qui  redempti  sunt 
a  Domino,  de  regionibus  congregavit  eos,  ab  Oriente 
et  Occidente  et  Aquilone  et  Mari.  »  {Psal.  cvi,  2,  3.) 
Jejunans  itaque  quadraginta  diebus  ante  mortem 
carnis,  velut  clamabat  :  «  Abstinete  vos  a  desideriis 
hujus  sseculi.  »  Manducans  autem  et  bibens  quadra- 

ginta diebus  post  resurrectionem  carnis ,  velut  cla- 
mabat :  «  Ecce  ego  vobiscum  sum  usque  ad  consum- 

mationem  sseculi.  »  [McUih.,  xxvni,  20.)  Jejunium 
quippe  est  in  tribulatione  certaminis  :  quoniam  qui 
in  agone  contendit,  ab  omnibus  abstinens  est  (I  Cor., 
IX,  25)  :  cibus  autem  in  spe  pacis,  quse  perfecta  non 
erit,  nisi  cum  corpus  nostrum,  cujus  exspectamus 
redemptionem,  induerit  immortalitatem.  Quod  non- 
dum  adipiscendo  gloriamur,  sed  sperando  jam  pas- 
cimur.  Utrumque  Apostolus  simul  nos  agere  ostendit 
dicens  :  «  Spe  gaudentes,  in  tribulatione  patientes  ;  » 
tanquam  illud  esset  in  cibo ,  hoc  in  jejunio.  Simul 
enim  cum  viam  Domini  carpimus,  et  a  vanitate  prse- 
sentis  sseculi  jejunemus,  et  futuri  promissione  refi- 
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et  nourrir  notre  âme  des  promesses  de  la  vie 

future ,  en  nous  gardant  d'attacher  notre  cœur 

à  la  terre,  et  en  l'élevant  jusqu'au  ciel  pour  qu'il 
y  trouve  sa  nourriture. 

SERMON  CCLXIV(^). 

ÎV«  pour  le  jour  de  l'Ascension  de  Noire-Seigneur. 

C'est  un  devoir  pour  nous  de  parler  de  V as- 
cension de  Notre-Seigneur  Jésus-Christ.  — 

1.  Les  divines  Ecritures  renferment  de  nom- 

breux mystères  ;  il  en  est  parmi  eux  que  nous 
devons  encore  étudier  et  approfondir  ;  il  en  est 

d'autres  que  le  Seigneur  a  daigné  déjà  nous 
découvrir ,  malgré  notre  indignité  ;  mais  le 

temps  nous  manque  pour  les  faire  connaître  à 
votre  sainteté.  Je  sais ,  en  effet ,  que ,  pendant 

ces  jours,  nos  églises  sont  remplies  d'hommes 

qui  voudraient  en  sortir  plus  vite  qu'ils  n'y  sont 
entrés,  et  à  qui  nous  sommes  à  charge  si  nous 

parlons  un  peu  plus  longtemps  que  de  coutume. 

Cependant ,  si  les  festins ,  auxquels  ces  mêmes 

hommes  se  hâtent  d'arriver,  se  prolongent  jus- 

qu'au soir ,  ils  n'en  sont  point  fatigués ,  ils  ne 

refusent  jamais  d'y  prendre  part,  et  aucun  sen- 
timent de  pudeur  même  ne  les  en  fait  sortir.  Et 

toutefois,  pour  ne  point  priver  ceux  qui  sont 
venus  ici  avec  un  cœur  vraiment  affamé ,  nous 

leur  expliquerons,  quoique  en  peu  de  mots , 

(1)  Nous  publions  pour  la  première  fois  ce  sermon  d'après  un  ancie 
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comment  Notre-Seigneur  est  monté  au  ciel  avec  | 
le  même  corps  dans  lequel  il  est  ressuscité. 

Jésus-Christ  a  voulu  vivre  avec  ses  disciples 
après  sa  résurrection,  pour  les  confirmer  dans 

la  foi.  Il  monte  aux  deux,  pour  qu'ils  ne 
restent  pas  dans  leurs  pensées  et  leurs  affec- 

tions charnelles.  —  2.  Notre-Seigneur  connais- 
sait la  faiblesse  de  ses  disciples.  Il  y  en  avait 

même,  parmi  eux,  à  qui  le  démon  inspirait  des 

pensées  d'incrédulité,  et  l'un  d'eux  alla  jusqu'à 
déclarer  qu'il  ne  suffisait  pas  de  voir  plein  de 

vie  le  corps  qu'il  connaissait ,  mais  qu'il  lui 

fallait,  pour  qu'il  crût,  toucher  les  cicatrices 
toutes  récentes  de  ses  plaies.  C'est  donc  pour 
les  confirmer  dans  la  foi,  que  le  Sauveur,  après 

sa  résurrection ,  a  daigné  vivre  avec  eux  qua- 
rante jours  entiers,  depuis  le  jour  de  sa  passion 

jusqu'à  ce  jour,  entrant  et  sortant,  mangeant 

et  buvant  avec  eux,  comme  le  dit  l'Ecriture 

Act.,  I,  3),  et  leur  prouvant  ainsi  jusqu'à  l'évi- 
dence que  le  corps  qu'ils  voyaient  après  la  ré- 

surrection était  bien  le  même  qui  était  mort  sur 

la  croix.  Cependant  il  ne  voulut  pas  les  laisser 
dans  la  chair,  ni  les  retenir  plus  longtemps  par 

les  liens  d'une  affection  charnelle.  Ils  désiraient 

qu'il  restât  toujours  corporellement  avec  eux 
par  le  même  sentiment  qui  avait  fait  craindre 

à  Pierre^  pour  lui^  ses  souffrances.  Ils  voyaient 
en  lui  un  maître,  un  soutien,  un  consolateur, 

manuscrit  de  l'abbaye  de  Vindeseim,  qui  remonte  environ  à  l'an  890. 

ciamur;  hic  non  apponentes  cor,  illuc  pascentes 
sursum  cor. 

SERMO  CGLXiy. 

De  Ascensione  Domini,  IV. 

Dicendum  de  mysterio  ascensionis  Christi.  —  1 .  Multa 
sunt  divinarum  Scripturarum  recondita  sacramenta, 
sive  quse  adhuc  nos  ipsi  queerenda  habemus,  sive 
qu£E  jam  humilitati  nostrae  Dominus  revelare  digna- 
tus  est  :  sed  aperiendi  hœc  sanctitati  Vestrse  tempus 
non  sufficit.  Novi  enim  maxime  his  diebiis  impleri 
ecclesiam  talibus,  qui  citius  vellent  discedere,  quam 
venire  ;  et  onerosos  nos  habent,  si  aliquando  diutius 
colloquamur  :  qui  tamen  in  prandiis  suis ,  ad  quse 
festinant,  si  teneantur  usque  ad  vesperam,  nec  labo- 
rant,  nec  récusant,  nec  saltem  aliquando  uUo  pudore 
discedunt.  Tamen  ne  fraudemus  eos,  qui  esurientes 
veniunt,  etsi  breviter,  non  tacebimus  hujus  rei  sa- 
cramentum,  quod  Dominus  noster  Jésus  Christus 
cum  eo  corpore,  in  quo  resurrexit,  ascendit. 

Christus  post  resurrectionem  conversatur  cum  disci- 
pulis ,  ut  in  fide  confirmentur.  Ascendit  in  cœlum ,  ne 
remaneant  in  carne. — 2.  Sane  propter  infirmitatem 
discipulorum  suorum  (non  enim  deerant  etiam  in 
illo  numéro ,  quos  diabolus  inlidelitate  tentaret ,  ita 
ut  quidam  discipulus  ejus  in  ipsa  specie  in  qua  no- 
verat,  non  tamen  magis  fidem  haberet  viventibus 
membris,  quam  recentibus  cicatricibus)  ;  ergo  ad 
eorum  confirmationem  dignatus  est  post  resurrec- 

tionem vivere  cum  illis  quadraginta  diebus  integris, 
ab  ipso  die  passionis  suse  usque  in  hodiernum  diem, 
intrans  et  exiens,  manducans  et  bibens,  sicut  dicit 
Scriptura  {Act.j  i,  3);  confirmans  hoc  redditum  esse 
oculis  eorum  post  resurrectionem,  quod  ablatum  erat 
per  crucem.  Verumtamen  non  illos  voluit  in  carne 
remanere,  nec  carnali  dilectione  diutius  retinere.  Eo 
enim  animo  volebant  eum  esse  semper  carnaliter  se- 
cum,  quo  animo  etiam  Petrus  timebat  eum  pati. 
Yidebant  enim  secum  magistrum ,  confortatorem  et 
consolatorem  et  protectorem  hominem,  quales  vide- 
bant  se  ipsos.  Si  taie  aliquid  non  vidèrent,  absentem 
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tin  protecteur ,  mais  un  homme ,  tels  qu'ils  se 

voyaient  eux-mêmes.  S'il  dérobait  à  leurs  re- 
gards sa  présence  sensible  ,  ils  le  croyaient 

absent,  bien  qu'il  soit  présent  partout  par  sa 
majesté  divine.  Il  les  couvrait  réellement  de  sa 

protection,  comme  une  poule  protège  ses  petits  : 

c'est  l'exemple  qu'il  a  daigné  lui-même  choisir. 

{Matth.y  XXIII,  37.)  Il  s'est  rendu  semblable  à  la 
poule  ̂   qui  partage  elle-même  toutes  les  fai- 

blesses de  ses  poussins.  J'en  appelle  ici  à  vos 
souvenirs  ;  nous  avons  sous  les  yeux  une  mul- 

titude d'oiseaux  qui  ont  des  petits,  mais  il  n'en 

est  point,  à  l'exception  de  la  poule,  qui  de- 
vienne faible  avec  ses  petits.  Or,  Notre-Seigneur 

n'a  point  dédaigné  de  se  comparer  à  la  poule,, 
parce  que,  par  amour  pour  nous,  en  prenant 
notre  chair,  il  a  voulu  en  prendre  les  infirmités. 

Mais  le  temps  était  venu  où  il  fallait  relever 

l'esprit  de  ses  disciples^  leurs  apprendre  à  avoir 
sur  sa  personne  des  pensées  plus  spirituelles  et 
à  le  regarder  comme  le  Verbe  du  Père^  Dieu  en 

Dieu ,  par  qui  toutes  choses  ont  été  faites.  Sans 

doute,  il  leur  était  utile  qu'il  vécût  avec  eux 
quarante  jours ,  pour  les  confirmer  dans  la  foi, 

mais  il  leur  était  beaucoup  plus  avantageux 

qu'il  se  dérobât  à  leurs  regards ,  et  qu'après 
avoir  vécu  avec  eux  sur  la  terre  comme  un 

frère,  il  leur  vint  en  aide  comme  leur  Seigneur 

du  haut  du  ciel ,  et  qu'ils  apprissent  à  le  con- 
sidérer comme  leur  Dieu.  C'est  la  vérité  que 

credebant  ;  cum  ubique  ille  majestate  sit  prœsens. 
Tuebatur  autem  eos  re  vera,  quemadmodum  ipse  di- 
cere  dignatus  est ,  tanquam  gallina  pullos  suos. 
[Matth.,  xxiii,  37.)  Sicut  enim  gallina  propter  infir- 
mitatem  puUomm  et  ipsa  infirmatur.  Si  enim  recor- 
damini ,  ante  oculos  nostros  sunt  tantae  aves ,  quee 
pullos  faciunt  ;  non  videmus  aliquam  avem  infirmari 

cum  pullis,  nisi  galli*nam  :  et  ideo  de  illa  Dominus 
similitudinem  duxit  ;  quia  propter  infirmitatem  nos- 
tram  et  ipse  susceptione  carnis  infirmari  dignatus 
est.  Oportebat  autem  ut  erigerentur  aliquantum,  et 
jam  inciperent  eum  spiritaUter  cogitare,  tanquam 
Verbum  Patris,  Deum  apud  Deum,  per  quem  facta 
sunt  omnia  :  et  non  eos  sinebat  caro,  quam  vide- 
bant.  Proderat  ergo  illis  confirmari  in  fide  per  con- 
versationem  ejus  secum  quadraginta  diebus  :  sed 
plus  proderat  eis,  ut  se  ab  oculis  eorum  subtraheret^ 
et  qui  in  terra  tanquam  frater  conversatus  fuerat,  de 
cœlo  tanquam  Dominus  subveniret;  discerentque  il- 
lum  cogitare  secundum  Deum.  Hoc  enim  Evange- 
lista  Joannes  sonuit  :  si  quis  advertat,  si  quis  intel- 
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l'évangéliste  saint  Jean  a  fait  entendre  à  tout 
esprit  attentif  et  intelligent.  «  Que  votre  cœur 

ne  se  trouble  point,  dit  Notre-Seigneur  à  ses 

disciples.  »  {Jean,  xiv,  d.)  «  Si  vous  m'aimiez, 
vous  vous  réjouiriez  de  ce  que  je  vais  à  mon 

Père ,  car  mon  Père  est  plus  grand  que  moi.  )> 

(Ibid,,  28.)  Et,  dans  un  autre  endroit  :  «  Mon 

Père  et  moi,  dit-il,  nous  sommes  un.  »  {Jean, 

X,  30.)  Il  s'attribue  une  égalité  si  parfaite  avec 
son  Père ,  non  point  par  usurpation ,  mais  en 

vertu  de  sa  nature ,  qu'un  de  ses  disciples  lui 
ayant  fait  cette  demande  :  «  Seigneur ,  mon- 

trez-nous votre  Père,  et  cela  nous  suffit,  »  il  lui 
répondit  :  «  Philippe,  il  y  a  si  longtemps  que  je 
suis  avec  vous ,  et  vous  ne  connaissez  pas  mon 
Père  ?  Celui  qui  me  voit,  voit  aussi  mon  Père.  » 

{Jean,  xiv,  8,  etc.)  Qu'est-ce  à  dire  :  «  Celui  qui 
me  voit?  »  S'il  ne  s'agit  que  des  yeux  du  corps, 

il  a  été  vu,  même  par  ceux  qui  l'ont  crucifié. 
Ces  paroles  :  «  Celui  qui  me  voit,  »  signifient 
donc  :  Celui  qui  me  voit  des  yeux  du  cœur.  De 

même  qu'il  y  a  en  nous  des  oreilles  intérieures, 

que  cherchait  le  Seigneur  lorsqu'il  disait  : 
((  Que  celui  qui  a  des  oreilles  pour  entendre, 

qu'il  entende,  »  {Matth.,  xi,  15)  bien  qu'aucun 
de  ceux  qui  l'entendaient  ne  fût  sourd,  ainsi,  il 
y  a  en  nous  un  œil  intérieur  du  cœur ,  qui  ne 

peut  voir  le  Seigneur  sans  voir  le  Père ,  parce 

qu'il  est  égal  à  son  Père. 
Le  Fils  de  Dieu^  égal  à  son  Père  par  sa  na- 

ligat.  Ait  enim  Dominus  :  «  Non  turbetur  cor  ves- 
trum.  »  [Joan.,  xiv,  4.)  «Si  me  diligeretis,  inquit, 
gauderetis,  quia  vado  ad  Patrem;  quoniam  Pater 
major  me  est.  »  [Ibid.,  28.)  Et  alio  loco,  dicit  :  «Ego 
et  Pater  unum  sumus.  »  [Joan.,  x,  30.)  Tantamque 
sibi  sequafitatem  vindicat,  non  rapina,  sed  natura, 
ut  hoc  diceret  cuidam  discipulo  dicenti  sibi  :  «  Do- 

mine, ostende  nobis  Patrem,  et  sufficit  nobis  :  »  et 
ille  :  «  Philippe,  tanto  tempore  vobiscum  sum,  et 
Patrem  nescitis?  Qui  me  vidit ,  vidit  et  Patrem.» 
Joan.,  XIV,  8,  etc.)  Quid  est  :  «  Qui  me  vidit  ?  »  Si 
secundum  oculos  carnis,  viderunt  et  qui  crucifixerunt. 
Quid  est  ergo  :  «  Qui  me  vidit,  »  nisi  qui  intellexit, 
qui  oculo  cordis  vidit.  Quomodo  enim  sunt  aures  in- 
teriores,  quas  quœrebat  Dominus,  cum  diceret  :  «Qui 
habet  aures  audiat,  »  [Matth.,  xi,  15)  cum  ante  illum 
nullus  surdus  staret  :  sic  est  etiam  aspectus  interior 
cordis,  quo  si  quis  viderat  Dominum,  viderai  Patrem  : 

quia  œqualis  est  Patri. 
Filius  Dei  natura  œqualis  Patri,  misericordia  ad  mor- 

tem  usque  infinnatus.-^  3.  Audi  Apostolum  volentem 
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ture^  s'est  rendu  faible  jusqu'à  la  mort  par  un 

sentiment  de  miséricorde.  —  3.  Ecoutez  l'A- 

pôtre ;  il  veut  faire  ressortir  la  miséricorde  du 

Fils  de  Dieu ,  qui  l'a  porté  à  se  rendre  faible 
pour  nous,  afin  de  rassembler  ses  petits  sous  ses 

ailes ,  et  d'enseigner  à  ses  autres  disciples  à 

compatir  à  la  faiblesse  des  infirmes,  lorsqu'eux 
mêmes  sont  sortis  des  faiblesses  communes  pour 

s'élever  à  un  certain  degré  de  force ,  tandis  que 
Notre- Seigneur  est  descendu  de  la  force  même 

de  Dieu  pour  s'abaisser  jusqu'à  nos  infirmités. 
Voici  donc  ce  que  dit  saint  Paul  aux  Philip - 

piens  :  «  Ayez  en  vous  les  sentiments  qu'avait 
en  lui  le  Christ  .Jésus.  »  {Philip.,  ii,  5,  etc.) 

Daignez,  leur  dit-il,  imiter  le  Fils  de  Dieu  par 
votre  compassion  pour  les  petits.  «  Qui_,  ayant 

la  nature  de  Dieu.  »  En  disant  qu'il  avait  la 

nature  de  Dieu,  il  fait  voir  qu'il  est  égal  à  Dieu. 
Car  la  nature  ne  peut  être  au-dessous  de  Celui 
dont  elle  est  la  nature  ;  si  elle  lui  était  inférieure, 

elle  ne  serait  plus  sa  nature.  Cependant ,  pour 

ôter  toute  espèce  de  doute ,  saint  Paul  continue 

et  exprime  nommément  le  Verbe,  qui  devait 

fermer  toutes  les  bouches  sacrilèges.  «  Lui  qui 

avait  la  nature  de  Dieu,  il  n'a  point  cru  que  ce 

fût  pour  lui  une  usurpation  de  s'égaler  à  Dieu.  » 
Que  signifient,  mes  très-chers  frères,  ces  paroles 

de  l'Apôtre  :  «  Il  n'a  pas  cru  que  ce  fut  une 

usurpation?  »  Parce  qu'il  était  son  égal  par  sa 

nature.  Pour  qui  donc  l'égalité  avec  Dieu  fut- 
elle  une  usurpation  ?  Pour  le  premier  homme , 

nobis  commendare  misericordiam  ipsius,  quia  prop- 
ter  nos  infirmatus  est ,  ut  sub  alis  suis  pullos  coUi- 
geret,  docens  alios  etiam  discipulos,  ut  et  ipsi  compa- 
terentur  infirmitati  infir morum ,  qui  ad  aliquam 
firmitatem  de  infirmitate  communi  ascendissent  :  cum 
ille  de  cœlesti  firmitate  ad  infirmitatem  nostram 
descenderit  :  ait  illis  :  «  Hoc  sentite  in  vobis ,  quod 
et  in  Cliristo  Jesu.  »  [Philip.,  ii,  5,  etc.)  Dignamini, 
inquit,  imitari  Filium  Dei  per  compassionem  cum 
parvulis.  «  Qui  cum  in  forma  Dei  esse  t.  »  Jam  di- 
cendo,  «in  forma  Dei  esset,  »  œqualem  ostendit 
Deo.  Non  enim  forma  minor  est  quam  ille  cujus 
forma  est.  Si  enim  minor  est,  forma  non  est.  Tamen 
ne  aUquis  dubitaret ,  adjecit,  et  posuit  ipsum  Ver- 
bum ,  unde  ora  sacrilegis  clauderet  :  «  Qui  cum  in 
forma  Dei  esset,  inquit ,  non  rapinam  arbitratus  est 
esse  aequalis  Deo.  »  Quid  est,  Fratres  carissimi,  quod 
ait  Apostolus  :  «  Non  rapinam  arbitratus  est  ?  »  Quia 
naturaliter  œquahs.  Gui  ergo  erat  rapina  sequaUtas 
Dei?  Primo  homini, cui  dictum  est  :  «  Gustate, et  eri- 

—  ÎP  SÉRIE. 

à  qui  il  fut  dit  :  «  Mangez  de  ce  fruit,  et  vous 
serez  comme  des  dieux.  »  {Gen.,  m,  5.)  Il  a 

voulu  tendre  à  l'égalité  divine  par  usurpation, 

et,  par  un  juste  châtiment ,  il  a  perdu  l'immor- 
talité. c(  Celui  donc  pour  qui  ce  n'était  pas  un 

vol,  n'a  pas  cru  que  ce  fût  pour  lui  une  usur- 

pation de  s'égaler  à  Dieu.  «  Si  donc  ce  n'était 

point  une  usurpation,  il  était  l'égal  de  Dieu  par 

nature,  par  l'unité  la  plus  parfaite  et  l'égalité 

la  plus  absolue.  Cependant,  qu'a-t-il  fait?  a  II 
s'est  anéanti  lui-même ,  poursuit  l'Apôtre ,  en 

prenant  la  forme  d'esclave ,  en  se  rendant  sem- 
blable aux  hommes ,  et  en  étant  reconnu  pour 

homme  par  tout  ce  qui  a  paru  de  lui.  Il  s'est 
humilié  lui-même,  se  rendant  obéissant  jusqu'à 

la  mort,  et  jusqu'à  la  mort  de  la  croix.  »  C'était 
peu  de  dire  jusqu'à  la  mort,  il  a  voulu  exprimer 
quelle  espèce  de  mort.  Pourquoi?  En  voici  la 
raison  :  Il  en  est  beaucoup  qui  sont  prêts  à, 

mourir;  il  en  est  beaucoup  qui  disent  :  Je  ne 

crains  pas  la  mort,  mais  je  voudrais  mourir  dans 

mon  lit,  entouré  de  mes  enfants,  de  mes  petits- 

enfants  et  doS  larmes  de  mon  épouse.  Ils  pa- 

raissent ne  pas  refuser  la  mort ,  mais ,  en  choi- 
sissant le  genre  de  mort,  ils  sont  évidemment 

tourmentés  par  la  crainte  de  la  mort.  Notre- 

Seigneur  a  choisi  le  genre  de  mort  dont  il  vou- 
lait mourir,  mais  il  a  choisi  la  mort  la  plus 

affreuse.  De  même  que  les  hommes  choisissent 

le  genre  de  mort  le  plus  doux ,  il  a  choisi  la 

mort  la  plus  cruelle ,  celle  qui  était  la  plus  in- 

tis  sicut  dii.  »  [Gen.,  m,  5.)  Voluit  per  rapinam  ten- 
dere  se  ad  sequaUtatem ,  et  per  pœnam  perdidit  im- 
mortalitatem.  Ille  enim  cui  rapina  non  erat,  «  non 
rapinam  arbitratus  est  esse  aequalis  Deo.  »  Si  ergo 
non  rapina  ;  natura,  intégra  socistas  et  summa  ipsa 
comparatio.  Sed  quid  fecit  ?  «  Semetipsum ,  ait, 
exinanivit  formam  servi  accipiens,  in  similitudinem 
hominum  factus ,  et  habitu  inventus  ut  homo  :  hu- 
miliavit  se,  factus  obediens  usque  ad  mortem,  mor- 
tem  autem  crucis.  »  Parum  erat  dicere  mortem,  et 
genus  mortis  ostendit.  Quare  et  genus  mortis  ?  Quia 
muUi  ad  mortem  sunt  parati  :  multi  enim  dicunt  : 
Non  timeo  mori,  sed  vellem  in  lectulo  meo  mori, 
circumdatus  filiis  ,  nepotibus ,  lacrymis  uxoris.  Mor- 

tem quidem  videntur  isti  non  recusare,  sed  eligendo 
genus  mortis,  de  timoré  puniuntur.  Ille  autem  elegit 
genus  mortis,  sed  quod  est  deterius  omnibus.  Quo- 
modo  sibi  eligunt  homines  melius  genus  mortis,  sic 
ipse  deterius  elegit,  hoc  quod  exsecrabile  erat  omni- 

bus Judseis.  Non  enim  timuit  mori  per  falsos  testes, 
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fâme  aux  yôux  des  Juifs.  Il  n'a  pas  craint  de 
mourir  victime  de  faux  témoignages  et  de  la 

sentence  inique  d'un  juge ,  lui  qui  viendra 

juger  les  vivants  et  les  morts  ;  il  n'a  pas  craint 
de  mourir  de  la  mort  ignominieuse  de  la  croix, 

pour  délivrer  de  toute  ignominie  tous  ceux  qui 

croient  en  lui.  Il  s'est  donc  et  rendu  obéissant 

jusqu'à  la  mort,  et  jusqu'à  la  mort  de  la  croix,  » 

bien  qu'il  fût  par  nature  l'égal  de  Dieu.  Il  était 

fort  de  la  puissance  de  sa  majesté  :  il  s'est  rendu 
faible  en  s'associant  à  nos  souffrances  dans  sa 
nature  humaine  ;  il  était  fort  pour  tout  créer  : 

il  s'est  rendu  faible  pour  tout  réparer. 
Jésus-Christ  veut  se  séparer  de  ses  disciples, 

afin  que  Vabsence  de  son  corps  réveille  dans 

leur  esprit  la  pensée  de  sa  divinité.  Le  Fils  de 

Dieu  n'a  pas  été  amoindri  par  son  incarnation, 
—  4.  Pesez  donc  ces  paroles  du  Sauveur ,  que 

rapporte  saint  Jean  :  a  Si  vous  m'aimiez ,  vous 
vous  réjouiriez  de  ce  que  je  vais  à  mon  Père , 

parce  que  mon  Père  est  plus  grand  que  moi.  » 

(Jean,  ny,  28.)  Quelle  est  donc  l'égalité  dont 

parle  l'apôtre  ?  Elle  est  la  même  dont  parle  le 

Seigneur,  lorsqu'il  dit  :  «  Mon  Père  et  moi, 
nous  sommes  un;  »  [Jean,  x,  30)  et  dans  un 
autre  endroit  :  ((  Celui  qui  me  voit,  voit  mon 

Père.  ))  Gomment  faut-il  entendre  ces  paroles  : 

«  Parce  que  mon  Père  est  plus  grand  que  moi?  » 

Autant  que  le  Seigneur  daigne  m'en  faire  con- 
naître le  sens ,  ce  sont  à  la  fois  des  paroles  de 

reproche  et  de  consolation.  Leurs  pensées  étaient 

(1)  Voyez  liv.  I  De  la  Trinité,  ch.  vu. 

per  sententiam  judicis,  qui  veniet  judicare  vivos  et 
inortuos  :  non  timuit  mori  per  ignominiam  crucis,  ut 
omnes  credentes  ab  omni  ignominia  liberaret.  Ergo 
«  factus  obediens  usque  ad  mortem,  mortem  autem 
crucis ,  »  tamen  naturaliter  sequalis  Deo  ;  fortis  in 
virtute  majestatis,  infirmus  compassione  humanita- 
tis  :  fortis,  ut  faceret  omnia  ;  infirmus,  ut  reficeret 
omnia. 

Christus  abire  vult,  ut  absente  carne  divinitas  ipsius 
cogitetur.  Filius  Bei  in  se  non  minor  per  incarnatio- 
nem.  —  4.  Quod  ergo  ait  Joannes  attendite  :  ce  Si 
diligeretis  me,  gauderetis,  quia  vado  ad  Patrem; 
quoniam  Pater  major  me  est.  »  Quomodo  sequalis, 
sicut  dicit  Apostolus?  Sicut  ipse  Dominus  :  «  Ego  et 
Pater  unum  sumus.  »  [Joan.^  xiv,  28.)  Et  alio  loco  : 
«  Qui  me  yidit,  vidit  et  Patrem.»  [Ibid.,  x,  30.)  Quo- 

modo hic  :  ((  Quia  Pater  major  me  est?»  Vox  ista, 
Fratres,  quantum  Dominus  adspirat  advertere,  quo- 
dam  modo  exprobrantis  fuit  et  consolantis.  Fixi  enim 
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comme  fixées  dans  l'humanité  du  Sauveur  et  ne 

pouvaient  s'élever  jusqu'à  sa  divinité.  Pour  s'é- 

lever en  lui  jusqu'à  Dieu ,  il  fallait  qu'il  dérobât 
à  leurs  regards  la  présence  de  son  humanité, 

afin  qu'en  rompant  cette  familiarité  qu'ils 
avaient  contractée  avec  lui  comme  homme ,  ils 

pussent,  en  son  absence,  penser  à  sa  divinité. 

Il  leur  dit  donc  :  «  Si  vous  m'aimiez,  vous  vous 

réjouiriez  de  ce  que  je  m'en  vais  à  mon  Père.  » 
Pourquoi  ?  Afin  qu'en  me  voyant  aller  vers  mon 
Père,  vous  puissiez  me  considérer  comme  étant 

égal  à  mon  Père  (1).  Pourquoi  vous  dis-je  : 
Mon  Père  est  plus  grand  que  moi?  Parce  que, 

tant  que  vous  me  voyez  dans  cette  nature 

corporelle ,  mon  Père  est  plus  grand  que  moi. 

Voyez  si  vous  avez  compris  :  les  disciples  ne 

considéraient  que  l'homme  en  Jésus-Christ. 

Je  m'étends  plus  longuement  sur  ce  sujet 

pour  ceux  de  nos  frères  dont  l'esprit  est  plus 
lent;  quant  à  ceux  qui  m'ont  déjà  compris  , 

qu'ils  supportent  patiemment  la  lenteur  des 
autres,  à  l'imitation  de  Notre-Seigneur  lui- 

même,  ((  qui,  ayant  la  nature  de  Dieu,  s'est  hu- 
milié lui-même,  en  se  rendant  obéissant  jusqu'à 

la  mort.  »  Mais  que  signifient  ces  paroles  :  «  Si 

vous  m'aimiez,  vous  vous  réjouiriez  de  ce  que 

je  vais  à  mon  Père  ?  »  «  Si  vous  m'aimiez,  »  n'est- 

ce  pas  leur  dire  :  Vous  ne  m'aimez  point.  Qu'ai- 
mez-vous donc?  La  chair  que  vous  voyez.  Voilà 

pourquoi  vous  ne  voulez  point  qu'elle  dispa- 
raisse à  vos  regards.  Mais,  «  si  vous  m'aimiez 

erant  in  homine,  et  t)eum  cogitare  non  poterant.  Tune 
enim  cogitarent  Deum,  si  ab  illis  et  ab  eorum  oculis 
homo  auferretur,  ut  amputata  familiaritate  quse  cum 
carne  erat  facta,  discerent  vel  absente  carne  divi- 
nitatem  cogitare.  Ergo  hoc  eis  ait  :  «  Si  me  diUgere- 
tis,  gauderetis,  quia  eo  ad  Patrem.  »  Quare  ?  Ut  cum 
eo  ad  Patrem,  possitis  me  cogitare  sequalem  Patri. 
Propterea  enim  te  major  me  est  ;  »  adhuc  cum  vide- 
tis  me  in  carne  ,  adhuc  major  me  est  Pater.  Videte 
si  suscepistis  :  non  enim  noverant  nisi  hominem  co- 

gitare. Hoc  dico  aliquanto  planius,  propter  fratres 
nostros  tardiores  :  qui  autem  intellexerunt,  ferant 
tarditatem  ceeterorum,  et  imitentur  ipsum  Dominum, 
<(  qui  cum  in  forma  Dei  esset ,  humilia  vit  se ,  factus 
obediens  usque  ad  mortem.  »  «  Si  me  diligeretis,  » 
quid  est  hoc  ?  <(  Si  me  diligeretis ,  gauderetis ,  quia 
eo  ad  Patrem.  »  «Si  me  diligeretis,  »  quid  aliud  est, 
quam  non  me  diligitis  ?  Quid  ergo  diligitis  ?  Garnem 
quam  videtis.  Ipsam  enim  non  vultis  ab  oculis  dis- 

23 



354.  SERMONS.  —  IP  SÉRIE. 

moi-même.  »  Qu'est-ce  à  dire  :  «  moi-même?  »  que  dans  les  cieux.  Dès  qu'il  eut  dérobé  à  leurs 

Moi  qui,  a  au  commencement,  étais  le  Verbe,  le  regards  la  vue  de  son  corps,  ils  n'ont  plus  vu 

Verbe  qui  était  en  Dieu,  le  Verbe  qui  était  Dieu,))  l'homme  dans  le  Seigneur.  S'il  y  avait  encore 

comme  le  dit  le  même  Evangéliste.  {Jean,  i,  1.)  dans  leurs  coeurs  quelque  reste  d'affection  char- 

Si  donc  vous  m'aimiez  comme  celui  par  qui  nelle,  elle  fut  comme  affligée  de  cette  absence, 

toutes  choses  ont  été  faites  ,  a  vous  vous  réjoui-       Ils  se  réunirent  cependant  tous  ensemble,  et 

riez  de  ce  que  je  vais  à  mon  Père.  »  Pour-  se  mirent  à  prier.  Le  Sauveur ,  dix  jours  après, 

quoi  ?  ((  Parce  que  mon  Père  est  plus  grand  que  devait  leur  envoyer  l'Esprit  saint,  pour  les  rem- 

moi.  ))  Tant  que  vous  me  voyez  sur  la  terre,  pHr  d'un  amour  spirituel  et  détruire  en  eux 
mon  Père  est  plus  grand  que  moi.  Je  veux  donc  toute  affection  charnelle.  Il  leur  donnait  ainsi 

me  dérobera  vos  yeux,  soustraire  à  vos  regards  l'intelligence  du  Christ  comme  étant  le  Verbe 

cette  chair  mortelle  que  j'ai  prise  pour  partager  de  Dieu ,  Dieu  en  Dieu ,  Créateur  de  toutes 
votre  nature  mortelle;  vous  ne  verrez  plus  ce  choses.  Or,  ils  ne  pouvaient  être  remplis  de  cette 

vêtement  dont  je  me  suis  revêtu  par  humilité  ;  connaissance  avant  que  l'objet  de  leur  affection 

je  rélèverai  cependant  jusque  dans  les  cieux,  tout  humaine  n'eût  été  soustrait  à  leurs  yeux, 

pour  vous  apprendre  quelles  doivent  être  vos  Voilà  pourquoi  il  leur  dit  :  «  Si  vous  m'aimiez, 
espérances.  En  effet,  il  n'a  pas  laissé  sur  la  terre  vous  vous  réjouiriez  de  ce  que  je  vais  à  mon 
cette  tunique  charnelle  dont  ̂ il  a  voulu  se  re-  Père ,  parce  que  mon  Père  est  plus  grand  que 

vêtir.  S'il  l'avait  laissée,  tous  les  hommes  au-  moi.  »  Il  est  plus  grand  que  moi,  considéré 
raient  désespéré  de  la  résurrection  de  leur  comme  homme;  comme  Dieu,  je  suis  son  égal; 

propre  corps.  Il  l'a  donc  porté  dans  les  cieux,  et  je  suis  son  égal  par  nature,  je  suis  son  inférieur 
il  en  est  encore  qui  doutent  de  la  résurrection  par  un  effet  de  la  miséricorde  du  Fils.  Car  il 

delà  chair?  Quoil  Dieu  vous  donne  en  saper-  s'est  humilié,  non-seulement  au-dessous  de  lui- 

sonne  l'exemple  de  cette  résurrection,  et  il  vous  même,  mais  au-dessous  des  anges,  comme  le 

la  refuserait?  C'est  par  un  sentiment  de  miséri-  dit  l'Ecriture.  {Ps.  viir,  6.)  Cependant,  le  Fils 

corde  que  Dieu  a  revêtu  cette  chair,  qui  est  chez  n'est  pas  devenu  inférieur  à  son  Père,  bien  que, 

vous  un  apanage  naturel  de  votre  condition,  par  son  incarnation,  il  vous  semble  qu'il  soit 

Cependant ,  le  Fils  de  Dieu  a  manifesté  cette  tant  soit  peu  déchu  de  cette  égalité  qu'il  n'a  ja- 
chair  ressuscilée,  il  a  confirmé  ses  disciples  mais  perdue  ;  car,  en.  se  revêtant  de  la  chair  par 

dans  cette  croyance,  et  a  porté  cette  chair  jus-  son  union  avec  notre  humanité,  il  n'a  éprouvé 

cedere.  «Si  autem  me  diligeretis:  »  quid  est  «me?» 
«In  principio  erat  Yerbum,  et  VerbumeratapudDeum, 
et  Deus  erat  Yerbum;  »  [Joan.,  i,  1)  quod  aitipse  Joan- 
nes.  Si  ergo  sic  me  diligeretis,  quomodo  per  me  facta 
sunt  omnia,  «  gauderetis,  quoniam  vado  ad  Patrem.  » 
Quare?  «Quoniam  Pater  major  me  est.  »  Adhuc  cum 
me  Yidetis  in  terra,  major  me  est  Pater.  Discedam 
ab  oculis  vestris  ;  tollatur  ab  aspectibus  caro  morta- 
lis ,  quse  propter  vestram  mortalitatem  suscepta  est  ; 
indumentum  hoc,  quod  humilitate  suscepi,  incipiatis 
non  videre  :  levetur  tamen  in  cœlum,  ut  discatis 
quid  speretis.  Non  enim  dimisit  hic  ipsam  tunicam, 
quam  hic  voluit  indui.  Nam  si  hic  illam  dimisisset, 
desperarent  omnes  de  resurrectione  carnis.  Modo 
enim  leva  vit  eam  in  cœlum,  et  sunt  qui  dubitent  de 
carnis  resurrectione.  Si  Deus  in  se  illam  ostendit, 
homini  negaturus  est  illam  ?  Deus  enim  accepit  illam 
miseratione,  homo  autem  conditione.  Et  tamen  osten- 

dit illam,  conlirmavit  illos,  et  levavit  illam.  Subducto 
autem  ab  ocuUs  carnali  aspectu,  jam  illi  hominem 
non  viderunt.  Si  quid  erat  in  cordibus  eorum  tractum 

de  desiderio  carnali,  quasi  contristatum  est  in  ipsis. 
Congregati  sunt  tamen  in  unum,  et  cœperunt  ora- 

re.  nie  autem  missurus  erat  post  istum  decem  diebus 
interpositis  Spiritum  sanctum,  ut  Spiritus  sanctus 
impleret  eos  amore  spiritali,  auferens  eis  desideria 
carnalia.  Faciebat  eos  jam  sic  intelHgere  Christum 
quomodo  erat  Verbum  Dei,  Deus  apud  Deum,  per 
quod  facta  sunt  omnia.  Non  autem  possent  impleri 
tali  intellectu ,  nisi  carnalis  caritas  ab  eorum  oculis 
discessisset.  Et  ideo  dixit  :  «  Si  me  diligeretis,  gau- 

deretis, quia  eo  apud  Patrem  ;  quoniam  Pater  major 
me  est.»  Secundum  hominem  major  me  est,  sequa- 
lis  secundum  Deum  :  sequalis  secundum  naturam, 
major  secundum  Filii  misericordiam.  Humihavit 
enim  eum,  non  infra  se  tantum  ,  sed  et  infra  Ange- 
los,  sicut  Scriptura  dicit.  {Psal.  viii,  6.)  Non  est  mi- 
nor;  et  si  aliquantum  susceptione  carnis  ab  a;quali- 
tate  Patris  videtis  recessisse  Filium,  unde  nunquam 
recedit  :  sed  accipiendo  carnem,  (accepit  enim  homi- 

nem,) non  mutatus  est.  Quomodo  qui  accipit  vestem, 
non  vertitur  in  vestem,  sed  manet  ipse  integer  homo 
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aucun  changement.  Un  homme  qui  se  revêt  d'un 
habit,  ne  se  change  point  en  cet  habit,  il  de- 

meure intégralement  ce  qu'il  est;  un  sénateur 

prend  un  vêtement  d'esclave,  parce  qu'il  ne 
peut  entrer  avec  son  habit  de  sénateur  dans  les 

cachots  pour  y  consoler  un  pauvre  prisonnier. 

II  s'est  donc  revêtu  de  l'uniforme  de  la  prison. 
Rien  de  plus  vil  que  ce  vêtement  dont  il  s'est 
couvert  par  humanité;  mais  la  dignité  sénato- 

riale n'a  subi  intérieurement  aucune  atteinte  ; 

au  contraire,  elle  brille  d'autant  plus  dans  tout 

son  éclat,  qu'il  a  consenti,  par  un  profond 
sentiment  de  compassion,  à  se  couvrir  des  li- 

vrées de  la  prison.  C'est  ainsi  que  Notre-Sei- 
gneur  reste  toujours  Dieu,  toujours  le  Verbe, 

toujours  la  sagesse  et  la  vertu  de  Dieu,  qui 

gouverne  les  cieux,  dirige  la  terre  et  remplit 

les  anges.  Il  est  tout  entier  partout ,  tout  en- 
tier dans  le  monde,  tout  entier  dans  les  pa- 

triarches, tout  entier  dans  les  prophètes,  tout 
entier  dans  tous  les  saints,  tout  entier  dans  le 

sein  de  la  Yierge^  où  il  se  revêt  de  notre  chair 

pour  se  l'unir  comme  une  épouse  et  sortir 

comme  un  époux  de  son  lit  nuptial,  afin  d'épou- 

ser l'Eglise  comme  une  vierge  chaste.  Il  est 

donc  inférieur  à  son  Père,  parce  qu'ilest  homme; 

il  est  égal  à  son  Père,  parce  qu'il  est  Dieu.  Ban- 
nissez donc  de  votre  cœur  tous  les  désirs  char- 

nels. Le  Sauveur  semble  dire  à  ses  disciples  : 

Vous  ne  voulez  point  me  quitter,  vous  êtes 

comme  un  ami  qui  ne  veut  point  se  séparer  de 

intus  :  et  si  senator  accipiat  vestem  servilem,  si  forte 
non  potest  intrare  ad  consolandum  aliquem  in  car- 
cere  compeditum  cum  ipsa  senatoria  veste ,  accipit 
habitum  carceris,  videtur  sordidus  habitus  per  hu- 
manitatem,  sed  intus  manet  dignitas  senatoria  tanto 
magis  intégra,  quantomajoremisericordiavoluit  quod 
humilitatis  eratinduere.  Sic  et  Dominus  manens  Deus, 
manens  Verbum,  manens  sapientia,  manens  virtus 
divina,  manens  in  gubernatione  cœlorum,  manens 
in  administratione  terrarum,  implens  Angelos,  totus 
ubique ,  totus  in  mundo ,  totus  in  Patriarchis ,  totus 
in  Prophetis,  totus  in  omnibus  sanctis,  totus  in  utero 
Virginis,  ad  induendam  carnem ,  ad  conjugendam 
sibi  tanquam  sponsam,  ut  procederet  de  thalamo  suo 
sponsus,  ut  desponsaret  Ecclesiam  virginem  castam. 
Ad  hoc  ergo  minor  Pâtre ,  quia  homo  :  sequalis  au- 
tem  Patri,  quia  Deus.  Tollite  ergo  de  medio  deside- 
ria  carnalia.  Tanquam  hoc  diceret  Apostolis  suis  : 
Non  vultis  me  dimittere,  (quomodo  unusquisque  non 
vult  dimittere  amicum  suum,  tanquam  dicens  :  Esto 

son  ami  et  lui  dit  :  Restez  avec  nous  quelque 

temps  encore ,  votre  présence  remplit  notre  âme 

de  consolation  ;  mais  il  vous  est  plus  utile  de  ne 

plus  voir  ce  corps,  afin  que  vos  pensées  s'élèvent 

jusqu'à  ma  divinité.  Je  me  dérobe  donc  exté- 
rieurement à  vos  regards,  mais  je  vous  remplis 

intérieurement  de  ma  présence.  Est-ce  avec  ce 

corps  visible,  avec  cette  chair,  que  Jésus-Christ 

entre  dans  le  cœur?  Non,  c'est  par  sa  divinité 

qu'il  se  met  en  possession  du  cœur  ;  il  parle  au 
cœ.ur  par  le  moyen  de  la  chair,  et  lui  fait  en- 

tendre ses  divines  leçons  ;  mais  il  habite  au  de- 

dans de  nous,  pour  nous  convertir  intérieure- 
ment, nous  communiquer  la  vie  dont  il  est  la 

source ,  nous  former  à  son  image ,  parce  qu'il 

est  la  forme  incréée  et  l'exemplaire  universel. 
Le  Christ,  après  sa  résurrection,  est  resté 

quarante  jours  avec  ses  disciples,  pour  nous 

apprendre  qu'ici-bas  la  foi  à  Vincarnation  nous 
est  toujours  nécessaire.  —  5.  Si  donc  Notre- 
Seigneur  a  vécu  quarante  jours  avec  ses  disciples, 

ce  n'est  pas  sans  raison.  Vingt  ou  trente  auraient 
peut-être  suffi,  mais  ces  quarante  jours  figurent  la 
durée  totale  de  ce  monde.  Nous  vous  avons  déjà 

indiqué  ce  rapprochement  dans  le  produit  de  dix 

multipliés  par  quatre.  Je  me  contente  de  vous 

le  rappeler,  puisque  vous  le  savez.  Le  nombre 

dix  est  le  symbole  de  la  sagesse  dans  sa  per- 
fection. Cette  sagesse  a  été  enseignée  dans  les 

quatre  parties  du  monde,  dans  l'univers  entier, 
et  le  temps  lui-même  se  divise  en  quatre  par- 

nobiscura  aliquantum,  refrigeratur  anima  nostra 
quando  te  videmus  :  )  sed  melius  est  ut  istam  carnem 
non  videatis,  et  divinitatem  cogitetis.  Tollo  me  a  vo- 
bis  exterius,  et  me  ipso  impleo  vos  interius.  Num- 
quid  enim  secundum  carnem  et  cum  carne  intrat  in 
cor  Christus?  Secundum  divinitatem  possidet  cor  :  se- 

cundum carnem  per  oculos  loquitur  ad  cor,  et  admo- 
net  foras  ;  babitans  intus,  ut  interius  nos  converta- 
mur,  et  vivificemur  ex  ipso,  et  formemur  ex  ipso; 
quia  forma  est  omnium  infabricata. 

Christus  post  resurrectionem  cum  discipulis  agit  dies 
quadraginta,  ut  significet  necessariam  hic  semper  /idem 
incarnationis.  —  5.  Ergo  si  quadraginta  dies  fecit  cum 
discipulis  suis,  non  sine  causa  quadraginta  dies  fecit. 

Forte  sufficerent  viginti ,  sufficerent  triginta  :  qua< 
draginta  dies  dispensatio  est  totius  hujus  ssecuU, 

Aliquando  inde  tractavimus  propter  denarium  nu- 
merum  quater  ductum.  Commemoro  vos  qui  audis- 
tis.  Denarius  enim  numerus  totam  sapientiam  signi- 

ficat.  Hœc  sapientia  dispensata  est  per  quatuor  par- 



336  SERMONS.  - 

ties.  L'année  a  quatre  saisons,  et  le  monde 
quatre  points  cardinaux.  En  multipliant  dix  par 

quatre,  on  obtient  donc  le  nombre  quarante. 

Pourquoi  Notre-Seigneur  a-t-il  jeûné  quarante 

jours?  C'est  pour  nous  apprendre  que  les  fidèles 
doivent  s'abstenir  de  toute  corruption  pendant 

tout  le  temps  qu'ils  sont  dans  ce  monde.  Elle, 
qui  personnifiait  en  lui  tous  les  prophètes,,  a 

jeûné  également  aussi  quarante  jours,  pour  nous 

apprendre  que  telle  était  aussi  la  doctrine  des 

prophètes.  Moïse,  qui  représentait  la  loi,  a  jeûné 

quarante  jours,  pour  montrer  que  la  loi  faisait 

elle-même  un  devoir  du  jeûne.  Les  Israélites 
ont  été  conduits  quarante  ans  dans  le  désert. 

L'arche  a  flotté  quarante  jours  sur  les  eaux  du 

déluge.  Cette  arche  était  la  figure  de  l'Eglise  ;  elle 
était  faite  de  bois  incorruptible,  symbole  des 

âmes  des  saints  et  des  justes.  Elle  contenait  ce- 
pendant des  animaux  purs  et  impurs,  parce  que, 

durant  toute  cette  vie,  et  tant  que  l'Eglise  est 
purifiée  par  le  baptême  comme  par  le  déluge, 
elle  est  nécessairement  composée  de  bons  et  de 

mauvais  ;  voilà  pourquoi  l'arche  renfermait  des 
animaux  purs  et  impurs.  Mais ,  lorsque  Noé 

sortit  de  l'arche,  il  n'offrit  à  Dieu  en  sacrifice 
que  des  animaux  purs,  ce  qui  doit  nous  faire 

comprendre  que  cette  arche  mystérieuse  qui 

est  l'Eglise  renferme  aussi  des  animaux  purs 

et  impurs;  mais,  après  ce  déluge.  Dieu  n'ac- 

tes  mundi,  per  totum  orbem  terrarum  :  et  tempora 
quadrifaria  dispositione  dispertiuntur.  Nam  annus 
quatuor  tempora  habet  :  et  mundus  quatuor  cardines 
habet.  Decem  ergo  quater  ducti  quadragenarium 
numerum  habent.  Ideo  autem  quadraginta  diebus 
jejunavit  Dominus,  ostendens  nobis  abstinentiam  ab 
omni  corruptione  esse  debere  fidelibus,  quamdiu 
sunt  in  hoc  mundo.  Quadraginta  diebus  jejunavit 
Elias,  gestans  personam  Prophetiae,  ostendens  quia 
et  in  Prophetia  hoc  docetur.  Quadraginta  diebus  je- 

junavit Moyses,  qui  gerebat  personam  Legis,  osten- 
dens quia  et  in  Lege  hoc  docetur.  Quadraginta  annis 

ductus  estpopulus  Israël  in  eremo.  Quadraginta  diebus 
arcain diluvio  fluctuavit,  quœ  arca  Ecclesia est:  lignis 
imputribilibus  facta  ;  ligna  imputribilia  sunt  animée 
sanctorum  et  j  ustorura  :  habens  tamen  animalia  munda 
et  immunda  ;  quia  quamdiu  vivitur  in  hoc  sseculo  et 
per  baptismum  tanquam  per  diluvium  Ecclesia  purga- 
tur,  non  potest  nisi  babere  bonos  et  malos  :  ideo 
arca  illa  et  munda  et  immunda  habebat.  Sed  postea 
quam  exivit  inde  Noe,  non  fecit  sacriiicium  Deo  nisi 
de  mundis  animalibus.  Unde  debemus  intelligere 
quia  in  arca  ista  et  munda  et  immunda  animalia 
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cepte  que  ceux  qui  se  sont  purifiés.  Ainsi 

donc,  mes  frères,  regardez  toute  la  durée  du 

temps  présent  comme  une  période  de  quarante 
jours.  Pendant  tout  ce  temps  que  nous  passons 

sur  la  terre,  l'arche  flotte  sur  les  eaux  du  dé- 
luge; tant  que  les  chrétiens  sont  baptisés  et  pu- 

rifiés dans  l'eau  sainte ,  l'arche  de  l'Eglise  parait 

voguer  sur  les  eaux,  comme  l'arche  de  Noé  était 
restée  quarante  jours  sur  les  eaux  du  déluge.  Or, 

Notre-Seigneur,  en  demeurant  quarante  jours 
avec  ses  disciples,  a  voulu  nous  apprendre  que, 

pendant  tout  le  temps  de  cette  vie,  la  foi  à  l'in- carnation du  Christ  est  nécessaire  à  tous  les 

hommes,  nécessité  fondée  sur  leur  faiblesse. 

Si  nous  avions  eu  déjà  cet  œil  qui  peut  voir 

le  Yerbe  qui  était  dans  le  commencement ,  le 

saisir,  l'embrasser,  en  jouir,  il  n'eût  pas  été  né- 

cessaire que  le  Verbe  se  fit  chair  et  qu'il  habi- 
tât parmi  nous;  mais,  comme-  il  était  incapable 

de  voir  le  Verbe,  d'en  jouir,  de  le  comprendre, 

aveuglé  qu'il  était  par  la  poussière  de  l'iniquité, 
le  Verbe  a  daigné  se  faire  homme  pour  purifier 

cet  œil  destiné  à  contempler  plus  tard  ce  qu'il 
lui  est  impossible  de  voir  maintenant.  La  divine 

économie  de  l'incarnation  du  Christ  est  donc 
nécessaire  pendant  cette  vie  aux  fidèles,  pour  les 

élever  jusqu'au  Seigneur;  mais,  lorsque  nous 
serons  parvenus  à  la  contemplation  du  Verbe 

lui-même,  cette  économie  cessera  d'être  néces- 

sunt ,  sed  post  diluvium  istum  non  accipit  Deus  nisi 
eos  qui  se  mundaverunt.  Ergo  totum  hoc  tempus 
quod  videtur,  Fratres,  pro  quadraginta  diebus  habe- 
tote.  Totum  hoc  tempus ,  quamdiu  hic  sumns ,  arca 
est  in  diluvio  :  quamdiu  baptizantur  Christiani  et  per 
aquam  mundantur,  natare  videtur  arca  in  fluctibus, 

quse  quadraginta  diebus  in  aqua  versabatur.  Domi- 
nus autem  manens  cum  discipulis  per  quadraginta 

dies ,  significare  dignatus  est  quia  per  istud  tempus 
necessaria  est  omnibus  fides  Incarnationis  Christi  : 
quse  infirmis  est  necessaria.  Si  esset  jam  oculus,  qui 
videret  «  In  principio  erat  Yerbum ,  »  qui  videret , 
qui  teneret,  qui  amplecteretur,  qui  frueretur,  non 
opus  erat  ut  Yerbum  caro  fieret  et  habitaret  in  no- 

bis :  sed  quia  ad  illud  tenendum  et  fruendum  excse- 
catus  erat  oculus  interior  pulvere  peccatorum,  jam 
non  erat  unde  inteUigeretur  Yerbum;  quod  dignatus 
est  caro  fleri,  ut  mundaretur  quo  possit  postea  vi- 

der! ,  quod  modo  non  potest.  Quia  ergo  dispensatio 
Garnis  Christi  huic  vitae  fidelibus  necessaria  est ,  per 
quam  tendant  ad  Dominum  ;  cum  autem  ventum 
fuerit  ad  speciem  illam  Yerbi,  omnis  carnalis  dispen- 

satio non  erit  necessaria  :  ideo  conversatio  ipsius  in 
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saire.  Ainsi,  Notre- Seigneur,  après  sa  résurrec- 
tion, est  resté  visiblement  quarante  jours  avec 

ses  disciples,  pour  nous  apprendre  que  la  foi  à 

l'incarnation  du  Christ  est  nécessaire,  tant  que 

l'arche  vogue  pendant  cette  vie  sur  les  eaux  du 
déluge.  Voici  ce  que  je  veux  vous  dire,  mes 

frères  :  croyez  en  Jésus- Christ,  qui  est  né  de  la 

"Vierge  Marie,  qui  a  été  crucifié,  et  qui  est  res- 
suscité. Il  ne  sera  plus  besoin  de  l'interroger 

après  cette  vie  ;  la  foi  nous  a  enseigné  ici-bas  ce 
que  nous  devions  savoir  de  ce  mystère,  nous  le 

croyons  fermement,  cette  croyance  est  indis- 
pensable à  notre  faiblesse.  Pensez  à  la  charité 

de  cette  poule  mystérieuse  qui  protège  notre 

infirmité  ;  pensez  à  la  monture  de  ce  miséricor- 
dieux Samaritain,  sur  laquelle  il  a  soulevé  ce 

pauvre  voyageur  couvert  de  blessures.  {Luc,  x, 

33.)  Il  l'a  soulevé  et  placé  sur  quoi? sur  sa  mon- 

ture. La  monture  du  Seigneur,  c'est  sa  chair. 
Quand  cette  vie  sera  écoulée,  que  vous  dira-t-on  ? 

Vous  avez  cru  d'une  foi  véritable  à  l'incarna- 
tion du  Christ,  jouissez  maintenant  de  la  ma- 

jesté et  de  la  divinité  du  Christ.  Ma  faiblesse 
était  nécessaire  à  ta  faiblesse  :  ta  force  doit 

maintenant  me  contempler  dans  ma  force. 
La  résurrection  de  la  chair  doit  avoir  lieu 

un  jour.  —  6.  "Vous  aussi,  vous  vous  dépouille- 
rez de  cette  faiblesse,  comme  l'Apôtre  vous  l'en- 

seigne en  ces  termes  :  «  Il  faut  que  ce  corps  cor- 

ruptible se  revête  d'incorruptibilité,  et  que  ce 

carne  post  resurrectionem  per  quadragiuta  dies  erat 
necessaria,  ut  demonstraret  tamdiu  esse  necessariam 
fidem  Incarnationis  Christi,  quamdiu  in  ista  vita  do- 
cetur  arca  in  diluvio  fluctuare.  Ecce  quod  dico,  Fra- 
tres  :  crédite  in  Jesum  Christum  natum  de  Maria 

virgine,  crucifixum  resurrexisse.  Non  opus  est  ut  in- 
terrogemus  post  istud  sseculum,  quia  jam  illud  acce- 

pimus  in  fide  :  tenemus  illud  ;  '  infirmitati  nostrse 
necessarium  est.  Putate  ergo  caritatem  gallinse  illius, 
quse  protegit  infirmitatem  nostram  :  putate  esse  ju- 
mentum  misericordis  illius  transeuntis,  in  quod  le- 
vavit  languidum,  qui  vulneratus  erat.  [Luc,  x,  33.) 
Levavit  enim  illum,  quo  ?  In  jumentum  suum.  Ju- 
mentum  Domini  caro  est.  Ergo  cum  transierit  hoc 
sœculum,  quid  tibi  dicetur?  Quia  recte  credidisti 
in  carnem  Christi,  modo  fruere  majestate  et  divini- 
tate  Christi.  Necessarius  fuit  infirmus  infirmo,  ne- 
cessarius  erit  fortis  forti. 

Garnis  resurrectio  futur  a.  —  6.  Quia  et  tu  deponere 
habes  ipsam  infirmitatem,  juxta  quod  audisti  in 
Apostolo  :  «  Oportet  corruptibile  hoc  induere  incor- 
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corps  mortel  revête  l'immortalité.  »  (I  Cor.,  xv, 
53.)  Car  «  ni  la  chair  ni  le  sang  ne  posséderont 
le  royaume  de  Dieu?  »  {Ibid.,  50.)  Pourquoi  ne 

pourront-ils  le  posséder?  Est-ce  parce  que  la 
chair  ne  ressuscitera  point?  Loin  de  nous  cette 

pensée  1  La  chair  ressuscitera,  mais  dans  quel 
état?  Elle  sera  transformée  et  deviendra  un 

corps  céleste  et  angélique.  Est-ce  que  les  anges 

ont  un  corps?  Mais  voici  ce  qu'il  est  impor- 

tant de  remarquer  :  c'est  que  cette  chair  qui 
ressuscitera,  sera  cette  chair  qui  meurt,  qui  est 

ensevelie ,  cette  chair  qu'on  voit,  qu'on  touche, 
qui  a  besoin ,  pour  vivre ,  de  boire  et  de 

manger,  qui  est  soumise  aux  maladies  ,  aux 

souffrances;  c'est  elle  qui  doit  ressusciter  dans 
les  méchants,  pour  leur  supplice  éternel,  et  dans 

les  bons,  pour  être  glorieusement  transformés. 

Or,  après  cette  transformation,  que  deviendra 

notre  corps?  Ce  ne  sera  plus  une  chair  mortelle, 

mais  un  corps  céleste;  car  «  il  faut  que  ce  corps 

corruptible  revête  l'incorruptibilité  ,  et  que  ce 

corps  mortel  revête  l'immortalité.  »  On  s'étonne 
que  Dieu  puisse  faire  de  cette  chair  un  corps  cé- 

leste, lui  qui  a  fait  tout  de  rien?  Le  Seigneur, 

pendant  sa  vie  mortelle,  a  changé  l'eau  en  vin, 

et  vous  trouveriez  étonnant  qu'il  pût  faire  de 
cette  chair  un  corps  céleste?  Les  anges,  avant 

d'avoir  été  appelés  à  l'existence,  n'étaient  rien  ; 

c'est  par  la  puissance  de  Dieu  qu'ils  sont  ce 
qu'ils  sont.  Quoi!  celui  qui  a  pu  vous  faire, 

ruptionem,  et  mortale  hoc  induere  immortalitatem.  » 
(I  Cor.,  XV,  53.)  Quia  «caro  et  sanguis,  »  ait,  « regnum 
Dei  non  possidebunt.  »  [Ihid.^  50.)  Quare  non  possi- 
debunt  ?  quia  non  resurget  caro  ?  Absit  :  resurget 
caro,  sed  quid  fit?  Immutatur,  et  fit  ipsa  corpus  cœ- 
leste  et  Angelicum.  Numquid  carnem  habent  Angeli? 
Sed  hoc  interest ,  quia  ista  caro  resurget ,  ista  ipsa 
quae  sepelitur,  quse  moritur  ;  ista  quse  videtur,  quae 
palpatur,  cui  opus  est  manducare  et  bibere,  ut  possit 
durare  ;  quse  segrotat,  quse  dolores  patitur,  ipsa  ha- 
bet  resurgere ,  malis  ad  pœnas  sempiternas ,  bonis 
autem  ut  commutentur.  Cum  fuerit  commutata,  quid 

fiet?  Jam  corpus  cœleste  vocabitur,  non  caro  morta- 
lis  :  quia  a  Oportet  corruptibile  hoc  induere  incor- 
ruptionem,  et  mortale  hoc  induere  immortalitatem.  » 
Mirantur  autem  si  facit  Deus  de  carne  corpus  cœ- 

leste, qui  de  nihilo  fecit  omnia.  In  carne  constitutis 
Dominus  de  aqua  vinum  fecit,  et  mirum  est  si  de 

carne  corpus  cœleste  facere  potuerit?  Nolite  ergo  du- 
bitare  de  Deo  quia  potens  est  illud  facere.  Angeli  ut 
essent  nihil  erant ,  sed  ipsius  majestate  sunt  quod 
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lorsque  vous  n'étiez  pas,  ne  pourra  vous  rendre 
ce  que  vous  étiez  ?  Il  ne  pourra  environner  votre 

foi  de  gloire  et  d'éclat,  à  cause  même  de  son  in- 
carnation ?  Lors  donc  que  toutes  les  choses  du 

monde  auront  passé  pour  nous,  nous  verrons 

s'accomplir  en  nous  ce  qu'a  dit  saint  Jean  :  «  Mes 
bien-aimés,  nous  sommes  maintenant  enfants 
de  Dieu ,  mais  on  ne  voit  pas  encore  ce  que 

nous  serons.  Nous  savons  que,  lorsqu'il  appa- 
raîtra, nous  serons  semblables  à  lui,  parce  que 

nous  le  verrons  tel  qu'il  est.  »  (I  Jean,  m,  2.) 
Préparez-vous  à  cette  vision,  et,  en  attendant, 
tant  que  vous  êtes  dans  ce  corps  mortel,  croyez 

à  l'incarnation  du  Christ,  et  croyez -y  sans 

crainte  d'être  victime  de  la  supercherie  ou  du 
mensonge.  La  vérité  ne  ment  jamais,  car,  si  elle 

pouvait  mentir,  à  qui  irions-nous  demander 

conseil?  Que  ferions-nous?  A  qui  pourrions- 
nous  ajouter  foi?  Donc,  la  Vérité,  le  Verbe  vé- 

ritable, la  vraie  sagesse,  la  vraie  puissance  de 

Dieu,  ((  le  Verbe  s'est  fait  chair,  »  (/02«^. ,  i,  14)  et 
chair  véritable.  <(  Touchez  et  voyez ,  dit-il  à  ses 

disciples ,  qu'un  esprit  n'a  ni  os  ni  muscles , 

comme  vous  voyez  que  j'en  ai.  »  {Luc,  xxiv, 

39.)  C'étaient,  en  effet,  de  vrais  os,  de  vrais 
muscles,  de  vraies  cicatrices  :  tout  était  vrai,  ce 

qu'on  touchait  et  ce  qui  ne  se  révélait  qu'à  i'in- 

teUigence.  On  touchait  l'humanité,  et  la  pensée 

s'élevait  jusqu'à  la  divinité  ;  on  touchait  la  chair, 

et  l'on  découvrait  la  sagesse  ;  on  touchait  la  fai- 

sunt.  Qui  potuit  te  facere  cum  non  esses,  non  potest 
reparare  quod  fueras,  et  non  potest  dare  honorem 
claritatis  fidei  tu£e  propter  ipsam  incarnationem 
suam  ?  Ergo  cum  transierint  ista ,  veniet  nobis  illud 
quod  ait  Joannes  ;  «  Dilectissimi ,  fiHi  Dei  sumus  ,  et 
nondum  appamit  quod  erimus  :  scimus  quia  cum 
apparuerit ,  similes  ei  erimus ,  quoniam  videbimus 
eum  sicuti  est.  »  (I  Joan.,  ni,  2.)  Ad  istam  visionem 
vos  parate,  intérim  quamdiu  in  carne  estis  crédite 
in  Christum  incarnatum;  et  sic  crédite,  ut  non  pu- 
tetis  seductos  vos  esse  aliqua  falsitate.  Nunquam 
enim  mentitur  veritas  :  nam  si  mentitur,  quo  imus 
ad  consilium?  quid  facimus  ?  cui  nos  credimus?  Ergo 
veritas ,  Verbum  verum ,  sapientia  vera  ,  virtus  Dei 
vera:  «Verbum  caro  factum  est,  »  [Ihid,^  i,  14)  vera 
caro.  «Palpate,  et  videte,  »  ait,  «  quia  spiritus  ossa 
et  nervos  non  habet,  sicut  me  videtis  babere.»  [Luc, 
XXIV,  39.)  Vera  enim  ossa  erant,  veri  nervi,  verse  ci- 

catrices :  verum  quidquid  tangebatur,  verum  quid- 
quid  inteUigebatur.  Tangebatur  homo,  intelligebatur 
Deus  :  tangebatur  caro,  inteUigebatur  sapientia  : 
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blesse,  et  l'on  reconnaissait  la  puissance  divine: 

tout  était  vrai.  Cependant  sa  chair,  c'est-à-dire 
la  chair  de  notre  Chef,  est  ensuite  montée  au 

ciel  pour  nous  y  précéder.  Pourquoi?  Parce 

qu'il  faut  que  ses  membres  y  dorment  quelque 

temps  du  sommeil  de  la  mort,  et  qu'ils  ressus- 
citent tous  au  temps  marqué.  Si  le  Seigneur  avait 

retardé  sa  résurrection  jusqu'à  ce  moment,  en 
qui  aurions-nous  cru?  Il  a  donc  voulu  délivrer 
du  tombeau  et  offrir  à  Dieu,  en  sa  personne,  les 

prémices  de  ceux  qui  dorment,  afin  que  la  vue 

de  ce  qui  s'est  accompli  en  lui  vous  fît  espérer  ce 
que  Dieu  doit  vous  donner  un  jour.  Le  peuple  de 

Dieu  tout  entier  jouira  de  la  société  des  anges  et 

d'une  égalité  parfaite  avec  eux.  Que  personne 
donc  ne  vienne  vous  dire,  mes  frères  :Les  chrétiens 

sont  insensés  de  croire  que  la  chair  ressuscitera; 

qui  voyons-nous  ressusciter?  qui  est  jamais  res- 

suscité ,  ou  qui  est  venu  de  l'autre  monde  pour 

vous  dire  ce  qui  s'y  passe  ?  C'est  le  Christ  même 
qui  en  est  revenu.  0  cœur  humain ,  cœur  mal- 

heureux ,  cœur  pervers  et  déraisonnable  !  Si  son 

aïeul  ressuscitait,  il  le  croirait  ;  le  Seigneur  même 

du  monde  est  ressuscité ,  et  il  refuse  de  croire  1 

Mystère  de  la  Trinité.  —  7.  Attachez -vous 
donc,  mes  frères,  à  la  foi  véritable,  pure  et 

catholique.  Le  Fils  est  égal  à  son  Père  ;  le  don 

de  Dieu ,  l'Esprit  saint ,  est  aussi  égal  au  Père  ; 
et  voilà  pourquoi  le  Père ,  le  Fils  et  le  Saint- 
Esprit  sont  un  seul  Dieu,  et  non  trois  Dieux.  Ils 

tangebatur  infirmitas,  intelligebatur  potentia.  Totum 
verum.  Tamen  deinde  caro  in  cœlum  prsecessit,  id  est 
caput.  Sequentur  cœtera  membra.  Quare?  Quia  opor- 
tet  ut  dormitionem  accipiant  membra  ista  aliquan- 
tum,  et  resurgant  tempore  suo  omnes.  Si  et  Dominus 
tune  vellet  resurgere,  non  esset  in  quem  crederemus. 
Ideo  voluit  primitias  dormientium  [f.  libare)  liberare 
Deo  in  se  ipso,  ut  cum  in  illo  videres  quod  redditum 
est,  in  te  sperares  quod  donandum  est.  Erit  omnis 
populus  Dei  sequatus  Angelis  et  sociatus.  Nemo  ergo 
vobis  dicat,  Fratres  :  Credunt  stulti  Christiani  quia 
caro  resurget  :  quis  resurgit?  aut  quis  resurrexit?  aut 
quis  hue  inde  venit  ab  inferis,  et  dixit  vobis  ?  Chris- 
tus  inde  venit  :  o  miser,  o  cor  humanum  perversum 
et  prœposterum.  Si  avus  ipsius  resurgeret,  crederet 
illi  :  Dominus  mundi  resurrexit,  et  non  vult  credere. 

TrinitaLis  mysterium. —  7.  Tenete  itaque,  Fratres 
mei,  veram,  germanam,  catbolicam  lidem.  Filius 
œqualis  est  Patri,  donum  Dei  Spiritus  sanctus  sequa- 
lis  est  Patri,  et  ideo  Pater  et  Fihus  et  Spiritus  sanc- 

tus unus  Deus,  non  très  dii  :  non  gradibus  sibi  adjectif 
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ne  sont  pas  élevés  par  degrés  au-dessus  l'un  de 
l'autre;  une  même  puissance^  une  même  majesté 

les  unit,  et  ils  ne  font  qu'un  seul  Dieu.  Cepen- 
dant ,  par  amour  pour  nous ,  le  Fils ,  «  le  Yerbe 

s'est  fait  cliair_,  et  il  a  habité  parmi  nous.  »  «  Il 

n'a  pas  cru  que  ce  fût  une  usurpation  de  s'égaler 

à  Dieu,  mais  il  s'est  anéanti  lui-même,  en  prenant 

la  forme  d'esclave,  et  en  étant  reconnu  pour 
homme  par  tout  ce  qui  a  paru  de  lui.  »  Voulez - 

vous  une  preuve ,  mes  frères ,  que  les  trois  per- 
sonnes de  la  Trinité  sont  parfaitement  égales, 

et  que,  si  Notre-Seigneur  a  dit  :  «  Mon  Père  est 

plus  grand  que  moi ,  »  ce  n'est  qu'au  point  de 
vue  de  son  incarnation?  la  voici  :  Pourquoi 

n'est-il  dit  nulle  part  de  l'Esprit  saint,  qu'il  est 

inférieur  au  Père,  sinon  parce  qu'il  ne  s'est  point 
incarné?  Vérifiez  vous-mêmes  ce  que  je  dis, 

étudiez  à  fond  toutes  les  Ecritures,  parcourez-en 

toutes  les  pages ,  lisez-en  tous  les  versets  ,  vous 

ne  trouverez  nulle  part  que  l'Esprit  saint  soit 
inférieur  à  Dieu.  Si  donc  le  Fils  est  dit  inférieur 

à  son  Père^  c'est  parce  que  son  amour  pour 

nous  l'a  porté  à  se  faire  petit,  pour  nous  rendre 
grands  par  ses  abaissements. 

SERMON  CCLXV 

V«  pour  l'ascension  de  Notre-Seigneur. 

Chapitre  premier.  —  Jésus-Christ  a  confirmé 

(1)  On  trouve  des  extraits  de  ce  sermon  dans  Eugypius  et  dans  le 

la  vérité  de  sa  résurrection  en  vivant  quarante 

jours  avec  ses  disciples.  —  1.  Nous  profitons  de 
la  solennité  de  ce  jour  pour  rappeler  des  vérités 

à  ceux  qui  les  savent,  et  en  instruire  ceux  qui 

négligent  de  les  apprendre.  Nous  célébrons 

aujourd'hui  la  fête  anniversaire  de  l'ascension 
de  Notre-Seigneur.  Le  Sauveur,  en  effet,  après 

s'être  séparé  de  son  corps,  et  l'avoir  repris  par 
sa  résurrection  d'entre  les  morts,  apparut  plein 
de  vie  à  ses  disciples,  à  qui  sa  mort  avait  fait 

perdre  toute  espérance.  Il  se  rendit  présent  à 

leurs  regards  et  leur  offrit  son  corps  à  toucher, 

pour  affermir  leur  foi  par  cette  manifestation 

de  la  vérité.  Mais  le  Sauveur  n'eût  pas  fait  assez 
pour  la  fragilité  humaine  et  pour  les  esprits 

faibles  et  troublés  de  ses  disciples ,  s'il  ne  leur 

eût  montré  qu'un  seul  jour,  pour  le  leur  dérober 
ensuite,  ce  grand  miracle  de  sa  résurrection.  II 

vécut  donc  avec  eux,  sur  la  terre,  pendant  qua- 

rante jours,  comme  vous  l'avez  vu  par  la  lecture 
du  livre  des  apôtres  {Act..  i,  3),  entrant  et  sor- 

tant, mangeant  et  buvant  avec  eux,  pour  les 
convaincre  de  la  réalité  de  son  corps,  et  non  par 

nécessité.  Le  quarantième  jour,  celui  que  nous 

célébrons  aujourd'hui,  il  s'éleva  au  ciel,  en  pré- 

sence de  ces  mêmes  disciples ,  qui  l'accompa- 
gnaient de  leurs  regards. 

Prédiction  du  second  avènement  du  Christ 

comme  juge.  —  2.  Or ,  pendant  qu'ils  étaient 
Commentaire  de  Florus  sur  le  chapitre  v  de  l'Epître  aux  Romains. 

sed  majestate  adunati,  et  unus  Deus.  Sed  Filius  ta- 
men  propter  nos ,  «  Verbum  caro  factum  est  et  ha- 
bitavit  in  nobis.  Non  rapinam  arbitratus  est  esse 
œqualis  Deo,  sed  semetipsum  exinanivit,  formam 
servi  accipiens,  et  liabitu  inventus  ut  liomo.  »  Et  ut 
noveritis,  Fratres,  quia  vere  Trinitas  ista  sequalis  est, 
et  non  est  dictum  quia  «  Pater  major  me  est,  »  nisi 
propter  carnem,  quam  suscepit  Dominus  :  quare  de 
Spiritu  sancto  nunquam  dictum  est  :  Minor  est,  nisi 
quia  ipse  non  suscepit  carnem?  Videte  quid  dixi  : 
perscrutamini  omnes  Scripturas,  levate  omnes  pa- 

ginas, legite  omnes  versus,  nunquam  invenietis  quia 
Spiritus  sanctus  minor  sit  quam  Deus.  Ille  ergo  dic- 
tus  est  minor,  qui  propter  nos  factus  est  minor,  ut 
per  illum  nos  efficeremur  majores. 

SERMO  CCLXV  («). 
De  Ascensione  Domini ,  V. 

Caput  primum.  —  Veritas  resurrectionis  Christo  per 
(a)  Alias  vi  inter  additos  a  Parisiensibus. 

quadraginta  dies  cum  discipuHs  agente  confirmata.  — 
1.  Solemnitate  diei  hujus  admonemus  scientes,  in- 
struimus  négligentes.  Ascensum  Domini  in  cœlum 
hodie  solemniter  celebramus.  Dominus  enim  Salva- 
vator  noster,  posito  corpore,  et  recepto  corpore, 

postea  quam  resurrexit  a  mortuis,  exhibuit  se  disci- 
pulis  viventem  ,  quem  desperaverant  morientem. 
Postea  quam  se  reddidit  oculis  intuendum,  manibus 
contrectandum ,  sedificans  fidem,  exhibendo  verita- 
tem;  quoniam  parum  fuit  humanse  fragilitati  et 
infirmée  trepidationi  tam  magnum  miraculum  uno 
die  exhibere,  et  inde  subtrahere;  conversatus  est 
cum  eis  in  terra,  sicut  audivimus,  cum  liber  Actuum 

Apostolorum  legeretur,  conversatus  est  cum  eis  in 

terra  quadraginta  diebus,  intrans  et  exiens,  mandu- 
cans  et  bibens  [Act.,  i,  3)  :  ut  exhiberet  veritatem, 

non  quod  haberet  necessitatem.  Ipso  ergo  quadrage- 
simo  die,  quem  hodie  celebramus,  eis  videntibus,  et 
videndo  deducentibus,  ascendit  in  cœlum. 

Adventus  Christi   ad  judicium  prœnuntialus ,  — 
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dans  Tadmiration  et  la  joie  de  voir  leur  divin 

Maître  monter  au  ciel ,  car  cette  gloire  qui  pré- 

cédait dans  le  chef  est  l'espérance  des  membres, 
ils  entendirent  ces  paroles  de  la  bouche  des 

anges  :  «  Hommes  de  Galilée,  pourquoi  demeu- 
rez-vous là  regardant  au  ciel?  Ce  Jésus  viendra 

de  la  même  manière  que  vous  l'avez  vu  monter 

au  ciel.  »  {Ad.,  i,  11.)  Qu'est-ce  a  dire  :  «  Il  vien- 
dra de  la  même  manière?  »  Il  viendra  avec  la 

même  nature ,  pour  accomplir  cette  prophétie  : 

c(  Ils  verront  celui  qu'ils  ont  transpercé.  » 
(Zach.j  XII,  10.)  ((  Il  viendra  de  la  même  ma- 

nière, »  Il  viendra  vers  les  hommes,  comme 

homme,  mais  aussi  comme  Dieu.  Il  viendra  vrai 

homme  et  vrai  Dieu,  pour  faire  des  hommes 

autant  de  dieux.  C'est  le  juge  du  ciel  qui  vient 

d'y  monter,  les  hérauts  du  ciel  ont  fait  entendre 
leurs  voix.  Appliquons-nous  à  rendre  notre 
cause  bonne ,  pour  ne  pas  craindre  le  jugement 

à  venir.  Il  est  monté  au  ciel,  nous  l'avons  appris 
de  ceux  qui  en  ont  été  les  témoins.  Ceux  qui 

n'ont  point  vu  son  ascension  y  ont  cru  ;  les 
autres  ont  refusé  de  croire  et  l'ont  tournée  en 

dérision,  a  car  tous  n'ont  pas  la  foi.  »  (II  Thes.y 

III,  2.)  Or,  puisque  tous  n'ont  pas  la  foi,  et  que 
«  Dieu  connaît  ceux  qui  sont  à  lui,  »  (II  Tim.^ 

II,  19)  pourquoi  contestons-nous  que  Dieu  soit 

monté  au  ciel?  Soyons  bien  plutôt  étonnés  qu'un 
Dieu  soit  descendu  dans  les  enfers.  Soyons  éton- 

—  2.  Tune  ergo  postea  quam  in  quod  videbant  as- 
cendere  mirabantur ,  sursum  tamen  ire  gaudebant  ; 
capitis  enim  preecessio,  spes  membrorum  est;  au- 
dierunt  et  Angelicam  vocem  :  «  Viri  Galileei,  quid 
statis  adspicientes  in  cœlum  ?  Hic  Jésus  sic  veniet, 
quemadmodum  vidistis  eum  euntem  in  cœlum.  » 
[Act,,  I,  11.)  Quid  est,  «  sic  veniet?  »  In  ea  forma  ve- 

niet :  ut  impleatur  quod  scriptum  est  :  «  Yidebunt 
in  quem  pupugerunt.  »  (Zac/i.,  xn,  10.)  «  Sic  veniet.  » 
Ad  homines  veniet,  homo  veniet  ;  sed  Deus  homo  ve- 

niet. Veniet  verus  homo  et  Deus,  ut  faciat  homines 
deos.  Ascendit  judex  cœli,  sonuit  prseco  cœli.  Bonam 
causam  habeamus,  ut  futurum  judicium  non  timea- 
mus.  Ascendit  enim  :  viderunt  qui  nobis  nuntiave- 
runt.  Qui  non  viderunt ,  crediderunt  :  alii  [a]  non 
credentes  irriserunt.  «Non  enim  omnium  est  fides.» 
(II  Thes.,  ni)  2.)  Et  quia  «  non  omnium  est  fides,  etno- 
vit  Dominus  qui  suntejus,»  (II  Tim.,  ii,  19)  quiddis- 
ceptamusquod  ascendit  in  cœlum  Deus  ?  Miremur  po- 
tius  quia  descendit  in  infernum  Deus.  Mortem  Ghristi 
miremur,  resurrectionem  vero  laudemus  potius  quam 

(a)  Golbertiaus  codex  caret  particula  non. 
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nés  de  la  mort  du  Christ ,  mais  que  sa  résurrec- 
tion soit  pour  nous  un  sujet  de  louanges  plutôt 

que  d'étonnement.  Notre  perte  vient  de  notre 
péché,  mais  le  sang  de  Jésus-Christ  a  été  notre 
rançon.  La  résurrection  de  Jésus-Christ  est  notre 

espérance ,  l'avènement  de  Jésus- Christ  nous 
mettra  en  possession  de  la  réalité.  Nous  devons 

donc  attendre  l'avènement  de  Celui  qui  est  assis 
à  la  droite  du  Père.  Que  notre  âme  lui  dise  dans 

l'ardeur  de  ses  désirs  :  Quand  viendra-t-il?  Et  en- 
core :  «  Mon  âme  a  soif  du  Dieu  vivant.  »  {Ps.  xli, 

3.)  Quand  viendra-t-il?  Il  viendra  certainement, 

mais  quand  viendra-t-il?  Vous  désirez  qu'il 
vienne  :  plaise  à  Dieu  qu'il  vous  trouve  préparé  I 

Chapitre  II.  —  Question  des  disciples  sur  le 

temps  du  futur  avènement  de  Jésus-Christ,  — 
3.  Cependant,  ne  croyons  pas  être  les  seuls  pour 

avoir  ce  désir  de  l'avènement  de  Notre-Seigneur 
et  demander  :  Quand  viendra-t-il?  Ses  disciples 

avaient  eux-mêmes  ce  désir.  S'il  m'était  donné 
de  répondre  à  vos  aspirations ,  à  votre  attente , 
à  vos  désirs  ardents ,  en  vous  faisant  connaître 

l'époque  de  cet  avènement ,  que  serais -je  à  vos 

yeux?  Mais  vous  n'espérez  point  que  je  vous 

l'apprenne,  ce  serait  folie.  Si  vous  aviez  présent 
devant  vos  yeux,  et  comme  sous  la  main,  Notre- 

Seigneur  Jésus-Christ  présent  dans  son  corps, 
plein  de  vie  et  vous  adressant  la  parole,  je 

n'en  doute  point,  ce  vif  désir  se  traduirait  par 

miremur.  Perditio  nostra,  peccatum  nostrum  :  san- 
guis  Christi,  pretium  nostrum.  Resurrectio  Christi, 
spes  nostra  :  adventus  Christi ,  res  nostra.  Ille  ergo 
qui  est  ad  dexteram  Patris,  exspectandus  est  donec 
veniat.  Dicat  anima  nostra  sitiens  illi  :  Quando  ve- 

niet? Et  :  «  Sitivit  anima  mea  ad  Deum  vivum.  » 

{Psal.  xLi,  3.)  Quando  veniet?  Veniet  :  sed  quando 
.  veniet?  Optas  ut  veniat  :  utinam  paratum  te  inve- niat. 

Gaput  II.  —  Discipulorum  inquisitio  de  tempore  fu- 
.    turi  adventus  Christi.  —  3.  Verumtamen  ne  putemus 

nos  solos  habere  hoc  desiderium  de  Domino  nostro, 
■  ut  dicamus  :  Quando  veniet?  Habuerunt  hoc  deside- 

rium et  discipuli  ejus.  Si  possem  vobis  dicere  inhian- 
tibus ,  exspectantibus ,  suspensis ,  nosse  cupientibus, 
quando  veniat  Dominus  Deus  noster,  si  possem  vobis 

■  dicere,  qualis  vobis  viderer?  Sed  si  hoc  ex  me  non 
■  vos  speratis  audire  posse;  qui  si  speratis,  desipitis  : 
•  ipsura  certe  Dominum  Jesum  Christum  in  corpore 
L    prœsentem,  viventem,  loquentem,  si  ante  oculos 

vestros  et  ante  manus  vestras  haberetis,  scio  quia 
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cette  question  :  Seigneur,  quand  viendrez-vous? 

C'est  ce  que  les  disciples  demandèrent  au  Sau- 

veur, lorsqu'il  était  encore  au  milieu  d'eux.  Vous 
ne  pouvez  lui  adresser  la  même  question  :  écou- 

tez donc  la  réponse  qu'il  leur  fit.  Ils  étaient  là,  et 

nous  n'y  étions  pas  ;  cependant ,  si  nous  en 

croyons  leur  témoignage  c'est  pour  nous  que 
la  question  et  la  réponse  ont  été  faites.  Les  dis- 

ciples donc,  qui  allaient  suivre  de  leurs  regards 

Notre-Seigneur  lorsqu'il  monterait  au  ciel,  lui 
dirent  :  «  Seigneur ,  est-ce  dans  ce  temps  que 
vous  manifesterez  votre  présence?  »  {Act.,  i,  6.) 

A  qui  donc  tiennent-ils  ce  langage?  A  celui  qui 

était  présent  sous  leurs  yeux.  c<  Est-ce  dans  ce 
temps  que  vous  manifesterez  votre  présence  ?  » 

Que  signifie  cette  question?  Ne  le  voyaient-ils 

point  présent  au  milieu  d'eux?  N'entendaient- 
ils  point  sa  parole ,  ne  le  touchaient-ils  pas  de 
leurs  mains?  Que  veulent-ils  donc  dire  :  «  Est-ce 

dans  ce  temps  que  vous  manifesterez  votre  pré- 

sence? »  Ils  savaient  que  Jésus-Christ  devait 

venir  en  personne  juger  le  monde  et  mani- 

fester sa  présence  à  ses  élus  comme  aux  réprou- 

vés. Ils  savaient  et  croyaient  d'une  foi  ferme 
que  le  temps  viendrait  où  le  Sauveur  jugerait 

les  hommes  après  en  avoir  été  jugé,  et  qu'après 
avoir  été  condamné ,  il  condamnerait  à  son 

tour^  lorsqu'on  se  manifestant  à  ces  deux  classes 

d'hommes  si  différentes,  il  placerait  les  uns  à  la 
droite,  les  autres  à  la  gauche,  prononcerait  une 

prse  isto  desiderio  interrogaretis,  et  diceretis  ei  :  Do- 
mine, quando  venturus  es  ?  Discipuli  ipsi  Dominum 

Jesum  GhristuDi  prsesentem  interrogaverunt.  Non 
potestis  interrogare  quod  interrogaverunt,  audite 
quod  audierunt.  Etenim  iUi  tune  erant,  nos  nondum 
eramus  ;  quitus  tamen  si  credamus  ,  et  nobis  inter- 

rogaverunt, et  nobis  audierunt.  Ergo  discipuli  Ghristi 
deducturi  aspectu  ascensurum  Christum  interroga- 

verunt, et  dixerunt  ei  :  «Domine,  si  hoc  tempore 
praesentaberis?  »  {Act.,  i,  6.)  Gui  dicebant?  Quem 
prsesentem  videbant.  «  Si  hoc  tempore  prœsenlabe- 
ris?»  Et  quid  est  illud?  Nonne  prsesentem  videbant? 
nonne  prsesentem  audiebant  ?  nonne  prsesentem 
etiam  tangebant?  Quid  est  hoc  :  «  Si  hoc  tempore 
prsesentaberis  ?  »  nisi  quia  noverant  prsesentia  Ghristi 
futurum  judicium,  ut  videretur  a  suis  et  ab  ahenis  ? 
Nam  quando  resurrexit,  non  est  visus  nisi  a  suis. 
Hoc  ergo  sciebant,  et  fide  retinebant,  futurum  esse 
tempus  quando  judicatus  judicaret,  quando  reproba- 
tus  probaret  et  reprobaret  ;  quando  conspicuus  utri- 
que  hominum  generi  alios  poneret  ad  dexteram,  alios 
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sentence  que  tous  entendraient,  appellerait  exclu- 
sivement les  uns  à  la  récompense  des  cieux,  et 

condamnerait  exclusivement  les  autres  au  sup- 
plice éternel.  Ils  savaient  que  ce  jugement  devait 

avoir  lieu,  mais  ils  demandaient  à  quelle  époque. 

«  Est-ce  dans  ce  temps  que  vous  manifesterez 
votre  présence?  »  Non  pas  devant  nous,  qui  vous 
voyons  dès  maintenant,  mais  devant  ceux  mêmes 

qui  n'ont  pas  cru  en  vous.  «  Dites-nous  si  c'est 
dans  ce  temps  que  vous  manifesterez  votre  pré- 

sence, et  quand  viendra  le  royaume  d'Israël?  » 
Ils  lui  font  ces  deux  questions.  «  Est-ce  dans  ce 

temps  que  vous  manifesterez  votre  présence,  et 

quand  viendra  le  royaume  d'Israël  ?  »  Quel 
royaume?  celui  dont  nous  disons  :  «  Que  votre 

règne  arrive.  »  (Matth.,  vi,  10.)  Quel  est  ce 
royaume?  celui  dont  le  Sauveur  dira  aux  élus 

placés  à  sa  droite  :  «  Venez ,  les  bénis  de  mon 

Père ,  possédez  le  royaume  qui  vous  a  été  pré- 

paré dès  l'origine  du  monde.  »  {Ibid.,  xxv,  34?.) 
C'est  alors  aussi  qu'il  dira  à  ceux  qui  seront  à 
sa  gauche  :  et  Allez  au  feu  éternel,  qui  a  été  pré- 

paré au  démon  et  à  ses  anges.  »  {Ibid.,  41.)  Sen- 
tence terrible  et  qui  doit  nous  faire  trembler; 

mais ,  «  la  mémoire  du  juste  sera  éternelle^  il  ne 
craindra  point  la  terrible  sentence.  »  Aux  uns 

donc  la  récompense ,  aux  autres  le  châtiment  ; 
mais  des  deux  côtés  la  sentence  du  Sauveur  sera 

vraie,  parce  qu'elle  est  fondée  sur  la  justice. 
Chapitre  III.  —  Réponse  de  Jésus-Christ.  — 

ad  sinistram,  dicturus  quod  utrique  audirent ,  obla- 
turus  quod  non  utrique  acciperent,  comminaturus 
quod  non  utrique  pertimescerent.  Sciebant  futurum  ; 
sed  quando  quserebant.  «  Si  hoc  tempore  prsesenta- 

beris ?  »  Non  utique  nobis  ;  nam  et  modo  videmus  te  : 
sed  prsesentaberis  etiam  his,  qui  non  crediderunt  in 
te.  «Si  hoc  tempore  praesentaberis,  die  nobis,  et 
quando  regnum  Israël  ?  »  Hoc  qusesierunt  :  «  Si  hoc 
tempore  prsesentaberis,  et  quando  regnum  Israël  ?  » 
Quod  regnum  ?  De  quo  dicimus  :  «  Veniat  regnmu 
tuum.  »  [Matth.y  vi,  10.)  Quod  regnum?  de  quo  au- 
dituri  sunt  ad  dexteram  positi  :  «  Venite,  benedicti 
Patris  mei,  percipite  regnum  quod  vobis  paratum 
est  ab  origine  mundi.  »  [Ibid.,  xxv,  34.)  Quando 
dicturus  est  etiam  sinistris  :  «  lté  in  ignem  seter- 
num,  qui  paratus  est  diabolo  et  angeUs  ejus.  »  [Ibid., 
41.)  Terribilis  vox,  tremenda  vox;  sed  :  «  In  memo- 
ria  seterna  erit  justus,  ab  auditu  malo  non  timebit.  » 
{Psal.  CXI,  7.)  Istis  hoc,  illis  illud  :  in  utroque  verax, 
quia  in  utroque  justus. 

Caput  III.  —  Jesu  Christi  responsio.  —  4.  Sed  quod 
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4.  Ecoutons  la  réponse  que  le  Sauveur  a  faite  à 

leur  question,  si  toutefois  il  y  a  répondu;  et,  s'il 

n'a  pas  cru  devoir  y  répondre,  retenons  ce  qu'il 
leur  a  dit,  et  soyons  sans  crainte  sur  ce  qui  doit 

arriver.  «  Seigneur ,  est-ce  dans  ce  temps  que 
vous  manifesterez  votre  présence?  »  Et  nous 

aussi,  figurons-nous  que  nous  voyons  le  Sei- 
gneur présent  corporellement  devant  nous ,  et 

disons-lui  :  «  Seigneur,  est-ce  dans  ce  temps 
que  vous  manifesterez  votre  présence,  et  quand 

viendra  le  règne  d'Israël?  »  {Act.,  i,  6.)  Quand 
viendra  le  règne  de  vos  amis ,  le  règne  des 

humbles,  et  combien  de  temps  encore  doit  durer 

l'arrogance  des  superbes?  C'est  bien  là  ce  que 
vous  demandiez ,  ce  que  vous  désiriez  savoir. 

Voyons  la  réponse  du  Sauveur;  que  les  agneaux 

ne  dédaignent  pas  d'écouter  la  réponse  faite  aux 
béliers  du  troupeau.  Ecoutons  ce  que  le  Sei- 

gneur lui-même  a  daigné  répondre.  A  qui?  A 

Pierre,  à  Jean,  à  André,  à  Jacques,  et  à  d'autres 
du  même  rang  et  du  même  mérite ,  et  tous 

dignes ,  parce  qu'il  a  rendu  dignes  ceux  qu'il 
avait  trouvés  indignes.  Que  répond-il  donc  à 

cette  question  :  «  Est-ce  dans  ce  temps  que  vous 
manifesterez  votre  présence,  et  quand  établirez- 

vous  le  royaume  d'Israël?  —  Ce  n'est  point  à 
vous  ,  leur  dit-il ,  de  connaître  les  temps  que  le 
Père  a  réservés  en  sa  puissance.  »  {Act.^  i,  6.) 
Que  veut-il  dire?  Quoi  I  Jésus  dit  à  Pierre  :  «  Ce 

n'est  point  à  vous,  »  et  vous  dites  :  C'est  à  moi? 

c(  Ce  n'est  point  à  vous  de  connaître  les  temps 

quaerebant,  si  audierunt,  audiamus  :  si  non  audierunt, 
quod  audierunt  teneamus  ;  et  [f,  ut)  quod  venturum 
est,  non  timeamus.  «  Domine,  si  hoc  tempore  prse- 
sentarebis  ?  »  Et  nos  œstimantes  nos  prœsentem  vi- 
dere  Dominum  in  corpore  constitutum,  dicamus  illi  : 
«  Domine,  si  hoc  tempore  prœsentaberis ,  et  quando 
regnum  Israël.  »  [Ad.,  \,  6.)  Quando  regnum  tuo- 
rum,  quando  regnum  humilium,  quandiu  typhus 
5uperborum  ?  Certe  hoc  est  quod  quserebatis,  hoc  est 
quod  audire  desiderabatis.  Yideanms  quid  responde- 
.rit.  Non  dedignentur  audire  agni  quod  audierunt 
arietes.  [Ibid.,  7.)  Audiamus  quid  dixit  ipse  Domi- 
nus.  Quibus?  Petro,  Joanni,  Andrese,  Jacobo,  cœte- 
ris  tantis  et  talibus,  tam  dignis ,  sed  quos  invenit 
indignos,  et  fecit  dignos.  Quid  eis  respondit  dicenti- 
bus  :  «  Si  hoc  tempore  prsesentaberis,  et  quando  re- 

gnum Israël?  —  Non  est  vestrum  scire  tempora,  qnse 
Pater  posuit  in  sua  potestate.  »  Quid  est  hoc  ?  Di- 
citur  Petro  :  «  Non  est  vestrum,  »  et  dicis  tu  :  Meum 
.est?  «  Non  est  vestrum  scire  tempora,  quœ  Pater 
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que  le  Père  a  réservés  en  sa  puissance.  »  Vous 
avez  raison  de  croire  ce  que  vous  croyez  ,  parce 

que  ce  règne  doit  un  jour  arriver.  Mais  quand 

arrivera-t-il  ?  Que  vous  importe  ?  Préparez-vous 

pour  le  moment  où  il  arrivera.  «  Ce  n'est  point 
à  vous  de  connaître  les  temps  que  le  Père  a 

réservés  en  sa  puissance.  »  Que  la  curiosité  fasse 

place  à  la  piété.  Que  vous  importe  le  temps  où 

viendra  ce  règne?  Vivez  comme  s'il  devait  arri- 
ver aujourd'hui ,  et  vous  ne  craindrez  point 

lorsqu'il  sera  venu. 
Chapitre  IV.  —  Jésus- Christ,  comme  un  bon 

maître ,  enseigne  à  ses  disciples  ce  quil  leur  est 

utile  de  savoir.  —  5.  Considérez  l'ordre  et  la 
conduite  que  suit  le  bon  Maître ,  le  Maître  par 

excellence,  le  seul  et  unique  Maître.  Il  ne  ré- 

pond point  à  la  question  que  lui  font  ses  dis- 

ciples, et  il  leur  explique  ce  qu'ils  ne  lui  ont 
point  demandé.  Il  savait  qu'il  ne  leur  était-  pas 
avantageux  de  savoir  ce  qu'ils  demandaient;  il 

leur  dit  donc,  sans  même  qu'ils  l'eussent  inter- 

rogé ,  ce  qu'il  savait  devoir  leur  être  utile.  «  Ce 
n'est  pas  à  vous  de  connaître  les  temps.  »  La 

grande  affaire  est  d'échapper  aux  temps,  et  vous 

cherchez  à  connaître  les  temps  ?  «  Ce  n'est  pas 
à  vous  de  connaître  les  temps  que  le  Père  a  ré- 

servés en  sa  puissance.  Notre-Seigneur  semble 

supposer  ensuite  qu'ils  lui  demandent  :  Qu'est-ce 
donc  qu'il  nous  appartient  de  savoir  ?  Ecoutons 
avec  attention  ce  qui  nous  regarde  particulière- 

ment. Les  disciples  ont  fait  une  question  à  la- 

posuit  in  sua  potestate.  »  Quod  creditis,  bene  credi- 
tis  :  quia  venturum  est.  Quando  venturum  sit,  quid 
ad  te?  Quando  venerit ,  prsepara  te.  «Non  est  ves- 

trum scire  tempora,  qu£e  Pater  posuit  in  sua  potes- 
tate. »  Curiositas  abscedat ,  pietas  succédât.  Quid  ad 

te  quando  veniet?  Sic  vive,  quasi  hodie  venturum 
sit;  et  non  timebis,  cum  venerit. 

Caput  IV.  —  Christus  bonus  magister  docens  quod 
expedit  scire.  —  5.  Videte  autem  ordinem  et  disci- 
plinam  magistri  boni,  magistri  singularis,  magistri 
sohus.  Non  dixit  quod  interrogaverunt ,  et-dixit  quod 
non  interrogaverunt.  Sciebat  enim  quod  interro- 

gaverunt non  eis  expedire  ut  nossent  :  quod  autem 
sciebat  eis  expedire,  etiam  non  eis  interrogantibus 
dixit.  ((  Non  est  vestrum  scire,  inquit,  tempora.  » 
Quo  tibi  tempora?  Hoc  agitur  ut  évadas  tempora,  et 
quseris  tempora.  «  Non  est  vestrum  scire  tempora, 
quse  Pater  posuit  in  sua  potestate.  »  Et  quasi  dice- 
retur  ei  :  Et  quid  est  nostrum?  Modo  audiamus  quid 
ad  nos  maxime  pertineat,  modo  audiamus.  Quse- 
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quelle  on  ne  pouvait  répondre,  mais  Jésus  leur 

a  enseigné  ce  qu'ils  devaient  savoir.  «  Ce  n'est 
point  à  vous  de  connaître  les  temps  que  le  Père 

a  réservés  en  sa  puissance.  »  Que  vous  appar- 
tient-il donc  de  savoir  ? 

Chapitre  V. — Jésus- Christ  prédit,  contre  les 

schismatiques ,  l'unité  de  l'Eglise  répandue 
partout.  —  6.  ((  Mais  vous  recevrez  la  vertu  du 

Saint-Esprit,  venant  sur  vous,  et  vous  serez  té- 
moins pour  moi.  »  Où?  «  Dans  Jérusalem.  » 

C'est  ce  qu'il  était  important  pour  nous  de  con- 

naître, car  Notre-Seigneur  annonce  ici  l'établis- 

sement de  l'Eglise,  prédit  son  unité,  et  condamne 
par  avance  les  divisions.  Il  dit  aux  apôtres  : 

((  Vous  serez  pour  moi  témoins.  »  C'est  aux 
fidèles,  c'est  aux  vases  de  Dieu,  aux  vases  de 

miséricorde,  qu'il  est  dit  :  «  Vous  serez  témoins 

pour  moi.  »  Où?  «  Dans  Jérusalem,  »  où  j'ai  été 
mis  à  mort ,  «  et  dans  toute  la  Judée  et  la  Sa- 

marie,  et  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  » 
{Act.j  I,  8.)  Voilà  ce  que  je  vous  apprends,  voilà 

ce  que  vous  devez  retenir.  Soyez  l'Epouse,  et 

attendez  l'Epoux  en  toute  assurance.  L'Epouse, 

c'est  l'Eglise.  Et  où  le  Sauveur  annonce-t-il 

qu'elle  doit  s'étendre  à  la  prédication  de  ces  té- 
moins, car  il  en  est  beaucoup  qui  viendront 

dire  :  Elle  est  ici?  Je  les  écouterais  volontiers,  si 

d'autres  ne  me  disaient  à  leur  tour  :  Non,  elle 
est  là.  Que  dites-vous  ?  Elle  est  ici.  J'allais  vous 

suivre,  mais  un  autre  m'arrête  en  me  disant 
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également  :  Elle  est  là.  Vous  dites  de  votre 

côté  :  Elle  est  ici;  un  autre  dit  du  sien  :  Elle  est 

là.  Adressons-nous  au  Seigneur,  interrogeons 
le  Seigneur.  Que  les  partis  se  taisent,  écoutons 

l'unité  tout  entière.  Celui-ci  me  dit  d'une  extré- 

mité :  Elle  est  ici  ;  celui-là  me  crie  d'un  autre 
côté  :  Non,  mais  elle  est  là.  Parlez  vous-même, 

Seigneur,  affirmez  celle  que  vous  avez  rache- 
tée ;  faites  connaître  celle  que  vous  avez  aimée. 

Nous  avons  été  invités  à  vos  noces,  montrez- 

nous  votre  épouse ,  afin  que  nos  disputes  ne 

viennent  pas  troubler  la  joie  de  votre  union. 

Notre-Seigneur  nous  l'a  fait  connaître  claire- 

ment ;  s'il  n'aime  point  les  contestations,  il  n'a- 

bandonne point  ceux  qui  l'interrogent.  C'est  à 

ses  disciples  qu'il  parle,  et  sans  qu'ils  l'aient  in- 
terrogé; et  il  le  fait,  parce  qu'il  est  opposé  aux 

esprits  contentieux.  Peut-être,  aussi,  les  apôtres 

ne  l'avaient  pas  encore  questionné  sur  ce  point, 

parce  que  les  voleurs  n'avaient  pas  encore  divisé 
le  troupeau  de  Jésus-Christ.  Nous,  qui  avons 
souffert  les  douleurs  de  la  division,  cherchons 

avec  soin  le  lien  de  l'unité.  Les  apôtres  de- 
mandent au  Sauveur  le  temps  du  jugement,  et 

il  leur  répond  en  leur  apprenant  jusqu'où  s'é- 
tendra l'Eglise.  Il  ne  répond  point  à  leur  ques- 

tion^ mais  il  prévoyait  nos  douleurs.  «  Vous 

serez,  dit-il,  témoins  pour  moi  dans  Jérusa- 

lem. »  Ce  n'est  pas  assez.  Vous  n'avez  point 
payé  une  rançon  si  chère  pour  racheter  cette 

situm  est  quod  non  oporteat  dici  :  sed  dictum  est 
quod  oporteat  audiri.  «  Non  est  vestrum  scire  tem- 
pora,  quse  Pater  posuit  in  sua  potestate.  »  Sed  quid 
est  vestrum  scire? 

Caput  V.  —  Ecclesia  una  ubique  diffusa  prœdicatur 
contra  schismaticos.  —  6.  «  Sed  accipietis  virtutem 
Spiritus  sancti  supervenientem  in  vos,  et  eritis  mihi 
testes.  »  Ubi?  «  In  Jérusalem.  »  Consequens  erat  ut 
hoc  audiremus  :  his  enim  verbis  Ecclesia  prœdicatur, 
Ecclesia  commendatur,  miitas  annuntiatur,  divisio 
accusatur.  Apostolis  dictum  est  :  «  Et  eritis  mihi 
testes.  »  Fidehbus  dicitur,  vasis  Dei  dicitur,  vasis 
misericordiœ  dicitur  :  «  Eritis  mihi  testes.  »  Ubi?  «  In 
Jérusalem,  »  ubi  occisus  sum,  «  et  in  tota  Judsea 
et  Samaria,  et  usque  in  fines  terrée.  »  {Act.,  i,  8.) 
Ecce  quod  audite,  ecce  quod  tenete.  Sponsa  estote, 
et  sponsum  securi  expectate.  Sponsa  Ecclesia  est. 
Ubi  futura  prœdicata  est ,  quam  illi  testes  annuntia- 
rent;  ubi  futura  prœdicata  est?  Multi  enim  dicturi 
sunt  :  Ecce  hic  est.  Audirem ,  si  non  et  abus  diceret  : 
Ecce  hic  est.  Quid  tu  dicis?  Ecce  hic  est.  Jam  ibam  : 

sed  revocat  alius  simili  voce  :  Ecce  hic  est.  Tu  ex 
una  parte  :  Ecce  hic  est,  alius  ex  parte  alla  :  Ecce 
hic  est.  Dominum  interrogemus ,  Dominum  inter- 
pellemus.  Sileant  partes,  totum  audiamus.  Dicit  unus 
ex  uno  angulo  :  Ecce  hic  est,  abus  ex  alio  angulo  : 
Non,  sed  ecce  hic  est.  Tu,  Domine,  die;  tu  assere 
quam  redemisti,  ostende  quam  dilexisti.  Ad  nuptias 
tuas  invitati  sumus,  ostende  sponsam  tuam,  ne  vota 
tua  litigando  turbemus.  Dicit  plane,  ostendit  plane  : 
non  deserit  inquirentes,  non  amat  litigantes.  Dicit 
discipulis  suis,  et  non  quserentibus  dicit,  quia 
contendentibus  contradicit.  Et  ideo  for  tasse  hoc  ab 
Apostolis  nondum  quserebatur,  quia  grex  Christi 
nondum  a  latronibus  dividebatur.  Nos  experti  do- 

lores  divisionis,  studiose  coagulum  queeramus  uni- 
tatis.  Apostoh  quœrunt  tempus  judicii,  et  Dominus 
respondet  locum  Ecclesiœ.  Non  respondit  quod  quae- 
sierunt,  sed  nostros  prœvidebat  dolores.  «  Eritis, 
inquit,  mihi  testes  in  Jérusalem.  »  Parum  est. 
Non  pro  hoc  tantum  pretium  dedisti ,  ut  hoc  solum 
emeres.  «  In  Jérusalem.  »  Die  adhuc  :  «  Et  usque  iî\ 
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ville  seule.  Continuez  donc  :  et  Et  jusqu'aux  ex- 
trémités de  la  terre.  »  Vous  êtes  arrivé  aux  ex- 

trémités de  la  terre ,  pourquoi  ne  pas  mettre  un 
terme  à  vos  discussions?  Que  personne  ne  vienne 

me  dire  :  L'Eglise  est  ici;  non,  elle  est  là.  Que  la 

présomption  humaine  se  taise  ;  écoutons  les  en- 

seignements divins,  et  attachons-nous  aux  pro- 
messes de  la  vérité.  «  Dans  Jérusalem,  dans 

toute  la  Judée  et  la  Samarie,  et  jusqu'aux  ex- 

trémités de  la  terre.  »  Après  qu'il  eut  parlé 

ainsi  :  «  Une  nuée  l'enleva.  »  Il  n'était  pas  be- 

soin d'ajouter  rien  autre  chose,  pour  ne  point 

donner  lieu  à  d'autres  pensées. 
Chapitre  YI.  —  Dernières  paroles  de  Jésus- 

Christ  méprisées  par  les  scUsmatiques,  La  tu- 

nique de  Jésus-Christ  d'un  seul  tissu.  —  7.  Mes 
frères,  on  recueille  ordinairement  avec  respect 

les  dernières  paroles  d'un  père  qui  va  mourir, 
et  nous  écouterions  avec  mépris  les  dernières 

paroles  du  Seigneur  montant  au  ciell  Repré- 

sentons-nous que  le  Seigneur  a  écrit  son  tes- 

tament en  notre  faveur^  et  que,  dans  ce  tes- 
tament, il  a  consigné  ses  dernières  volontés.  Il 

a  prévu  les  futures  contestations  de  ses  enfants 

dénaturés ,  il  a  prévu  ces  hommes  qui  s'efforce- 
raient de  partager  le  bien  qui  ne  leur  appar- 

tient pas.  Et  pourquoi,  en  effet,  ne  diviseraient- 

ils  point  ce  qu'ils  n'ont  pas  acheté?  Pourquoi 
ne  mettraient-ils  pas  en  lambeaux  ce  qui  ne  leur 

a  rien  coûté?  Mais  le  Sauveur  n'a  jamais  voulu 

fines  terrée.  »  Venisti  ad  fines  :  quare  contentiones 
non  finis?  Nemo  mihi  dicat  jam  :  Ecce  hic  est  :  Non, 
sed  ecce  hic.  Sileat  humana  prsesumptio,  audiatur 
divina  prsedicatio ,  teneatur  vera  promissio  :  «  In 
Jérusalem,  et  in  tota  Jiidœa  et  Samaria,  et  usque  in 
fines  terrée.  His  dictis ,  «  Nubes  suscepit  eum.  » 
Jam  non  opus  erat  ut  aliquid  adderetur,  ne  aliunde 
cogitaretur. 

Caput  VI.  —  Yerha  novissima  Christi  a  schismaticis 
contempla.  Tunica  Christi  inconsutilis .  —  7.  Fratres, 
pro  magno  audiri  soient  verba  novissima  parentis 
ituri  in  sepulcrum,  et  contemnuntur  Domini  verba 
novissima  ascendentis  in  cœlum?  Existimemus  Do- 
minum  nostrum  testamentum  scripsisse,  et  in  testa- 
mento  suo  novissima  verba  posuisse.  Praevidit  enim 
malorum  liliorum  futura  litigia,  preevidit  homines 
partes  sibi  conantes  facere  de  possessione  aliéna. 
Quare  enim  non  dividant  quod  non  emerunt?  Quare 
non  concidant ,  pro  quo  pretium  non  dederunt  ?  Sed 
ille  tunicam  desuper  textam  nusquam  consutilem 
dividi  noluit  :  sorte  provenit.  In  illa  veste  unitas 
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permettre  que  l'on  divisât  sa  tunique,  qui  était 
d'un  seul  tissu  depuis  le  bas  jusqu'en  haut. 
{Jean^  xix,  23.)  La  convoitise  vient  de  la  terre, 
la  charité  vient  du  ciel.  Allons ,  mes  frères , 

Notre-Seigneur  a  écrit  son  testament  et  y  a 

déposé  ses  dernières  volontés.  Considérez-le  at- 

tentivement, je  vous  en  prie,  et  que  cette  consi- 

dération produise  sur  vous,  s'il  est  possible,  la 
même  impression  que  sur  nous. 

Chapitre  VII.  —  Jésus-Christ  a  été  glorifié 

deux  fois,  et  l'Esprit  saint  également  donné 
deux  fois.  —  8.  Jésus-Christ  a  été  glorifié  deux 
fois  dans  sa  nature  humaine  :  une  première 

fois,  lorsqu'il  ressuscita  des  morts  le  troisième 

jour;  une  seconde  fois,  lorsqu'il  monta  au  ciel 
en  présence  de  ses  disciples.  Ces  deux  glorifica- 

tions sont  un  fait  accompli.  Il  en  reste  une 

autre_,  qui  doit  avoir  lieu  en  présence  de  tous  les 

hommes,  lorsqu'il  viendra  pour  juger  le  monde. 
Saint  Jean  l'Evangéliste  avait  dit,  en  parlant  de 

l'Esprit  saint  :  «  L'Esprit  n'avait  pas  encore  été 

donné,  parce  que  Jésus  n'était  pas  encore  glo- 

rifié. »  {Jean^  vu,  39.)  «  L'Esprit  n'avait  pas  en- 
core été  donné  ;  »  pourquoi  ?  «  Parce  que  Jésus 

n'avait  pas  encore  été  glorifié.  »  On  attendait 

donc,  pour  donner  l'Esprit  saint,  que  Jésus  fût 

glorifié.  Aussi,  est-ce  à  juste  titre_,  qu'ayant  été 
glorifié  deux  fois  par  sa  résurrection  et  son  as- 

cension ,  il  a  donné  deux  fois  l'Esprit  saint.  Il  a 

donné  un  seul  Esprit,  et  lui  seul  l'a  donné,  et  il 

commendata  est,  in  illa  veste  caritas  preedicata  est 
{Joan.y  XIX,  23),  ipsa  est  desuper  texta.  De  terra  est 
cupiditas,  desuper  caritas.  Agite,  fratres  :  testa- 

mentum scripsit  Dominus,  novissima  verba  posuit. 
Videte,  obsecro  vos,  et  moveat  vos ,  quomodo  et  nos 
moveat ,  si  fieri  potest. 

Caput  Vn.  —  Christi  duœ  glorifîcationes.  Spiritus 
bis  datus.  —  8.  Duee  sunt  glorifîcationes  secundum 
suscepti  hominis  formam  :  una,  qua  surrexit  a  mor- 
tuis  tertio  die;  alia,  qua  ascendit  in  cœlum  ante 
oculos  Discipulorum  suorum.  Duee  sunt  istee,  quee 
commendantur,  glorificationes  ejus  jam  factee.  Restât 
una  et  ipsa  in  conspectu  hominum,  cum  se  judicio 
preesentabit.  De  Spiritu  sancto  hoc  erat  dictum  per 
Joannem  evangelistam  :  «  Spiritus  autem  nondum 
fuerat  datus,  quia  Jésus  nondum  erat  glorificatus.  » 
[Joan.,  VII,  39.)  «Spiritus  autem  nondum  fuerat 
datus  :  »  quare  nondum  fuerat  datus  ?  «  Quia  Jésus 
nondum  erat  glorificatus.  y>  Expectabatur  ergo,  ut 
glorificato  Jesu  daretur  Spiritus.  Meritoque  bis  glo- 

rificatus, resurgendo  et  ascendendo,  bis  dédit  Spi- 
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Ta  donné  à  l'unité;  cependant,  il  l'a  donné  deux 
fois.  Premièrement  après  sa  résurrection,  lors- 

qu'il a  dit  à  ses  disciples  :  c<  Recevez  le  Saint- 
Esprit,  ))  {Jean,,  xx,  22)  et  il  souffla  sur  eux; 

c'est  la  première  fois.  Plus  tard,  il  leur  promet 

de  leur  envoyer  l'Esprit  saint,  et  leur  dit  :  «  Vous 

recevrez  la  vertu  de  l'Esprit  saint  venant  en 
vous.  »  {Act.y  I,  8.)  Et,  dans  une  autre  circons- 

tance, il  leur  dit  encore  ;  «  Demeurez  dans  la 

ville;  je  vais  accomplir  la  promesse  de  mon  Père, 

que  vous  avez  entendue  de  ma  bouche.  »  Lors- 

qu'il fut  monté  au  ciel,  dix  jours  s'étant  écou- 

lés, il  leur  envoya  l'Esprit  saint  :  c'est  l'objet  de 
la  fête  prochaine  de  la  Pentecôte. 

Chapitre  VIII.  —  L'Esprit  saint  a  été  donné 
deux  fois,  pour  nous  recommander  les  deux 

préceptes  de  la  charité,  —  9.  Renouvelez  ici 
votre  attention,  mes  frères.  On  me  demandera, 

peut-être,  pourquoi  Jésus-Christ  a  donné  deux 

fois  l'Esprit  saint.  On  en  a  donné  de  nombreuses 
raisons,  qui  étaient  toutes  le  fruit  de  recherches 

purement  humaines;  elles  n'étaient  point  con- 

traires à  la  foi,  et  quoique  difî'érentes  l'une 
de  l'autre,  elles  ne  s'écartaient  point  de  la  règle 
de  la  vérité.  Si  je  vous  disais  que  je  sais  pourquoi 

le  Sauveur  a  donné  deux  fois  l'Esprit  saint,  je 
mentirais;  je  ne  le  sais  point.  Celui  qui  affirme 

savoir  ce  qu'il  ne  sait  pas ,  est  un  téméraire  ; 

celui  qui  déclare  ignorer  ce  qu'il  sait,  est  un 
ingrat.  Je  vous  l'avouerai  donc  franchement,  je 

ritum.  Unum  dédit,  et  unus  dédit;  unitati  dédit, 
et  tamen  bis  dédit.  Primo  posteaquam  resurrexit, 
dixit  Discipulis  suis  :  «  Accipite  Spiritum  sanctum.  » 
[Joan.,  XX,  22.)  Et  insufflavit  in  faciem  eomm.  Habes 
semel.  Deinde  promittit  adhuc  se  missurum  Spi- 

ritum sanctum ,  et  dicit  :  «  Accipietis  virtutem  Spi- 
ritus  sancti  supervenientem  in  vos.  »  [Act.,  i,  8.)  Et 
aUo  loco  :  «  In  civitate  sedete  :  ego  enim  impleam 
promissionem  Patris,  quam  audistis,  inquit,  ex  ore 
meo.  »  [Luc,  xxiv,  49.)  Posteaquam  ascendit,  decem 
diebus  ibi  factis,  misit  Spiritum  sanctum  :  ipse  est 
solemnis  futurus  Pentecostes. 

Caput  YIII.  —  Spiritus  sanctus  Deo  bis  datus  ut  duo 
prœcepta  caritatis  commendarentur .  —  9.  Videte , 
fratres  mei.  Queerat  a  me  aUquis,  quare  bis  dédit 
Spiritum  sanctum?  Multi  multa  dixerunt,  et  sicut 
homines  qusesierunt  :  et  aliquid  dixerunt  quod  non 
est  contra  fidem;  alius  hoc,  alius  illud,  utrumque 
quod  non  excederet  regulam  veritatis.  Si  dicam  me 
scire  quare  bis  dederit ,  mentiar  vobis.  Nescio.  Qui 
se  dicit  scire  quod  nescit,  temerarius  est  :  qui  se 
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cherche  encore  pourquoi  le  Seigneur  a  donné 

deux  fois  l'Esprit  saint,  et  je  désire  arriver  à 

quelque  chose  de  plus  certain.  Que  Dieu  m'ac- 
corde, par  vos  prières,  la  grâce  de  vous  expli- 

quer ce  qu'il  daignera  me  faire  connaître.  J'i- 
gnore donc  la  véritable  raison.  Je  ne  vous  tairai 

point ,  cependant ,  une  opinion  particulière  , 

dont  je  suis  loin  d'être  aussi  sûr  et  aussi  certain 

que  je  le  suis  de  l'envoi  de  l'Esprit  saint.  Si  cette 
opinion  est  vraie,  que  le  Seigneur  daigne  la  con- 

firmer ;  s'il  en  est  une  autre  qui  soit  plus  conforme 

à  la  vérité,  qu'il  daigne  me  la  faire  connaître. 

Je  pense  donc,  mais  ce  n'est  qu'une  opinion,  que 

l'Esprit  saint  a  été  donné  deux  fois  pour  nous 
recommander  les  deux  préceptes  de  la  charité. 

En  effet,  il  y  a  deux  préceptes,  et  la  charité  est 
une  :  «  Vous  aimerez  le  Seigneur,  votre  Dieu, 

de  tout  votre  cœur  et  de  toute  votre  âme ,  o  et, 

«  vous  aimerez  votre  prochain  comme  vous- 
même.  Ces  deux  préceptes  renferment  toute 
la  loi  et  les  prophètes.  »  [Matth,,  xxii,  37,  38.) 

Ainsi,  la  charité  est  une  en  deux  préceptes;  il 

n'y  a  qu'un  esprit,  et  il  a  été  donné  deux  fois. 

Celui  qui  a  été  donné  la  première  fois  n'est 
point  différent  de  celui  qui  a  été  donné  la 

seconde ,  parce  que  la  charité  qui  aime  le  pro- 

chain n'est  point  différente  de  celle  qui  aime 
Dieu.  La  charité  est  donc  la  même.  Nous  ai- 

mons Dieu  par  la  même  charité  qui  nous  fait 

aimer  le  prochain.  Mais,  comme  Dieu  est  bien 

negat  scire  quod  scit,  ingratus  est.  Ergo  fateor 
vobis,  quare  bis  dederit  Dominus  Spiritum  sanctum, 
adhuc  qusero  :  ad  aUquid  certius  pervenire  cupio. 
Adjuvet  me  Dominus  orantibus  vobis,  ut  quod  do- 
nare  dignatur,  et  vobis  non  taceatur.  Ergo  nescio* 
Quid  tamen  existimem  nondum  sciens,  nondum  pro 
certo  tenens ,  sicut  certissimum  teneo  dédisse  ;  quid 
ergo  existimem ,  non  tacebo.  Si  hoc  est ,  confirmet 
Dominus  :  si  ahud  est  quod  verius  appareat ,  donet 
Dominus.  Ergo  arbitror,  sed  arbitror,  ideo  bis  datum 
esse  Spiritum  sanctum,  ut  commendarentur  duo 
prsecepta  caritatis.  Duo  sunt  enim  prœcepta ,  et  una 
est  caritas  ;  «  Diliges  Dominum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua  ;  »  et  :  «  Diliges  proxi- 
mum  tuum  tanquam  te  ipsum.  In  his  duobus  pree- 
ceptis  tota  Lex  pendet  et  Prophetse.  »  [Matth.,  xxn, 

37,  38.)  Una  caritas,  et  duo  prsecepta  :  unus  Spi- 
ritus, et  duo  data.  Non  enim  alius  datus  est  prius, 

et  alius  datus  est  postea  :  quia  non  alia  caritas 
diligit  prpximum  ,  quam  illa  quse  diligit  Deum. 
Non  ergo  alia  caritas  est.  Qua  caritate  proximum , 
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différent  du  prochain,  nous  les  aimons  d'une 

même  charité ,  sans  que,  pour  cela,  l'objet  de 
notre  amour  soit  le  même.  Or,  Dieu,  voulant 

nous  recommander  en  premier  lieu  le  grand 

commandement  de  l'amour  de  Dieu ,  et  en  se- 

cond lieu  le  commandement  de  l'amour  du  pro- 
chain, commence  par  le  second,  pour  nous  faire 

arriver  au  premier;  «  car,  dit  saint  Jean,  si  vous 

n'aimez  point  votre  frère,  que  vous  voyez,  com- 
ment pourrez-vous  aimer  Dieu,  que  vous  ne 

voyez  pas?  »  {Jean,  iv,  2C.)  C'est  donc,  peut- 

être,  pour  nous  former  à  l'amour  du  prochain, 

qu'étant  encore  sur  la  terre  et  rapproché  de  ses 

disciples,  il  leur  donna  l'Esprit  saint  en  souf- 

flant sur  eux ,  de  même  que  c'est  pour  nous  em- 

braser de  la  charité  qui  règne  dans  le  ciel,  qu'il 

nous  a  envoyé  du  ciel  l'Esprit  saint.  Vous  rece- 

vez l'Esprit  saint  sur  la  terre,  et  vous  aimez 
votre  frère  ;  vous  le  recevez  du  ciel,  et  vous  ai- 

mez Dieu.  Cependant,  ce  que  vous  avez  reçu 

sur  la  terre  vient  du  ciel.  C'est  sur  la  terre  que 

Jésus-Christ  l'a  donné,  mais  le  don  vient  du 
ciel ,  car  nous  le  tenons  de  Celui  qui  descend  du 

ciel.  Il  a  trouvé  sur  la  terre  ceux  qui  devaient 

recevoir  ce  don,  mais  c'est  du  ciel  qu'il  l'appor- 
tait. 

Chapitre  IX.  —  La  chanté  est  un  don  de 

rEsprit  saint.  —  10.  Que  dirai-je  encore,  mes 

frères?  Vous  rappellerai-je  l'union  qui  existe 

entre  la  charité  et  l'Esprit  saint?  Ecoutez  saint 

ipsa  caritate  diligimus  et  Deum.  Sed  quia  aliud  est 
Deus,  aliud  proximus;  una  caritate  diliguntur,  non 
sunt  tamen  unum  qui  diliguntur  :  quia  ergo  magaa 
est  primitus  commendanda  dilectio  Dei,  secunda 
dilectio  proximi;  a  secunda  autem  incipitur,  ut  ad 
primam  perveniatur  :  «  Si  enim  fratrem  quem  vides 
non  diligis,  Deum  quem  non  vides  quomodo  diligere 
poteris?  »  (I  Joan.,  iv,  20)  ideo  forte  informans  nos 
ad  dilectionem  proximi,  dédit  in  terra  conspicuus  et 
proximis  proximus  Spiritum  sanctum,  insufflando 
in  faciem  eorum;  et  ab  liac  maxime  caritate  quse 
in  cœlis  est,  de  cœlo  misit  Spiritum  sanctum.  Spi- 

ritum sanctum  accipe  in  terra,  et  diligis  fratrem  : 
accipe  de  cœlo,  et  diligis  Deum.  Quia  et  in  terra  quod 
accepisti,  de  cœlo  est.  In  terra  Christus  dédit,  sed 
de  cœlo  est  quod  dédit.  Ille  enim  dédit,  qui  de  cœlo 
descendit.  Hic  invenit  cui  daret,  sed  inde  attulit 
quod  daret. 

Caput  IX.  —  Caritas  Spiriius  samti  donum.  — 
10.  Quid  est  ergo,  fratres?  An  forte  commemoro  et 
hoc,  quomodo  caritas  ad  Spiritum  sanctum  perti- 

■  IP  SÉRIE. 

Paul  :  «  Non-seulement,  dit-il,  nous  nous  glori- 

fions dans  cette  espérance,  mais  nous  nous  glori- 
fions encore  dans  les  tribulations,  sachant  que 

la  tribulation  produit  la  patience,  la  patience 

l'épreuve,  et  l'épreuve  l'espérance.  Or,  cette 

espérance  n'est  pas  vaine,  parce  que  l'amour  de 
Dieu  a  été  répandu  dans  nos  cœurs.  »  [Rom.^ 

Y,  3-5.)  Et  d'où  vient  cette  charité  répandué 
dans  nos  cœurs?  D'où  vient-elle?  Quelle  part 

vous  donnez-vous  ici?  Pourquoi  vous  l'attri- 
buer comme  si  elle  venait  de  votre  propre  fonds? 

«  Qu'avez-vous  que  vous  n'ayez  reçu?»  (I  Cor,  y 

lY,  7.)  D'où  vient  donc  la  charité,  sinon  de  cette 
source  qu'indique  l'Apôtre  en  ajoutant  :  u  Par 

l'Esprit  saint,  qui  nous  a  été  donné? 

On  ne  peut  avoir  la  charité  hors  de  l'Eglise, 
—  11.  Cette  charité  ne  peut  exister  que  dans 

l'unité  de  l'Eglise.  Elle  ne  se  trouve  point  chez 

ceux  qui  cherchent  la  division ,  comme  l'en- 
seigne l'apôtre  saint  Jude  :  «  Ce  sont  des  gens 

qui  se  séparent  eux-mêmes,  hommes  de  vie  ani- 

male, n'ayant  point  l'Esprit.  »  {Jude^  i,  19.) 
«  Qui  se  séparent  eux-mêmes.  »  Pourquoi? 

«  Parce  qu'ils  mènent  une  vie  animale  et  n'ont 

pas  l'Esprit.  »  Ils  se  séparent,  parce  qu'ils  ne 
sont  pas  unis  par  le  ciment  de  la  charité.  Voyez 

comme  la  poule  mystérieuse  de  l'Evangile  est 
pleine  de  cette  charité  ;  elle  se  rend  faible  par 

amour  pour  ses  poussins;  pour  eux,  elle  adoucit 
sa  voix,  elle  étend  ses  ailes.  «  Combien  de  fois, 

neat?  Paulum  audite  :  «  Non  solum  autem,  inquit, 
sed  et  gloriamur  in  tribulationibus ,  scientes  quia 
tribulatio  patientiam  operatur,  patientia  probatio- 
nem,  probatio  vero  spem  ;  spes  autem  non  confundit  : 
quia  caritas  Dei  diffusa  est  in  cordibus  nostris.  » 
[Rom. y  v,  3-5.)  Unde  caritas  Dei  diffusa  est  in  cor- 

dibus nostris?  Unde?  Quid  tibi  dabas?  Quid  quasi  de 
tuo  prœsumebas?  «  Quid  enim  habes,  quod  non 
accepisti?  »  (I  Cor.,  iv,  7.)  Ergo  unde,  nisi  quod 
sequitur  :  «  Per  Spiritum  sanctum  qui  datus  est 
nobis?  » 

Caritas  non  hahetur  extra  Ecclesiam.  —  11.  Ca- 
ritas ista  non  tenetur,  nisi  in  unitate  Ecclesiœ.  Non 

illam  babent  divisores,  sicut  dicit  apostolus  Judas  : 
«  Hi  sunt  qui  se  ipsos  segregant ,  animales,  Spiritum 
non  habentes.  »  [Jud.,  i,  19.)  «  Qui  se  ipsos  segregant  :  » 
quare  segregant  ?  «  Quia  animales ,  Spiritum  non 
habentes.  »  Ideo  defluunt,  quia  coagulum  non  ha- 
bent  caritatis.  Ipsa  caritate  plena  est  gallina  illa 
propter  pullos  infirmata  ;  cum  puUis  humilians  vocem 
suam,  extendens  alas  suas  :  «  Quoties,  inquit,  volui 
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dit  le  Sauveur,  ai-je  voulu  rassembler  tes  en- 
fants? »  {Matth.,  XXIII,  37.)  Remarquez  :  les 

rassembler,  et  non  les  diviser.  «J'ai,  dit-il, 

d'autres  brebis  qui  ne  sont  pas  de  ce  bercail  ;  il 

faut  aussi  que  je  les  amène,  afin  qu'il  n'y  ait 

plus  qu'un  troupeau  et  qu'un  pasteur.  »  {Jean,  x, 
16.)  Aussi  a-t-il  refusé  d'écouter  ce  frère  qui  ve- 

nait implorer  son  autorité  contre  son  frère,  en 

lui  disant  :  «  Maître,  dites  à  mon  frère  qu'il  par- 
tage avec  moi  notre  héritage.  »  {Luc,  xii,  13, 

14.)  Que  demande-t-il?  «  Qu'il  partage  avec  moi 
l'héritage.  »  Mais  le  Seigneur  lui  répondit  : 
((  Dites-moi,  ô  homme.  »  Pourquoi  voulez-vous 
partager,  sinon  parce  que  vous  êtes  homme; 

((  car,  lorsque  l'un  dit  :  Je  suis  à  Paul  ;  un  autre  : 

Moi,  je  suis  à  Apollon ,  n'êtes-vous  pas  encore 
hommes?  »  (I  Cor.,  m,  4.)  «  Dites-moi  donc,  ô 

homme,  qui  m'a  établipour  faire  vos  partages?» 
Je  suis  venu  pour  réunir,  et  non  pour  diviser. 

Puis  il  leur  dit  :  «  Gardez-vous  de  toute  cupi- 
dité. »  [Luc,  XII,  15.)  La  cupidité  tend  à  diviser, 

comme  la  charité  tend  à  réunir.  Or,  que  signifient 

ces  paroles  :  a  Gardez-vous  de  toute  cupidité,  » 
sinon,  soyez  remplis  de  charité?  Lorsque  notre 

âme  est  ainsi  pleine  de  charité,  autant  qu'elle  peut 

l'être,  nous  implorons  aussi  le  Seigneur  contre 

notre  frère,  comme  cet  homme  de  l'Evangile, 
mais  dans  un  sens  bien  différent.  «  Seigneur, 

demandait-il,  dites  à  mon  frère  de  partager  avec 
moi  notre  héritage;  »  et  nous,  au  contraire  : 

coUigere  filios  tuos?  »  [Matth.,  xxiii,  37.)  ColUgere, 
non  dividere  :  «  Quia  habeo,  inquit ,  alias  oves,  quse 
non  sunt  de  hoc  ovili  :  aportet  me  et  ipsas  adducere, 
ut  sit  unus  grex  et  unus  pastor.  )>  [Joan.,  x,  16.) 
Merito  non  audivit  fratrem  contra  fratrera  inter- 
pellantem,  et  dicentem  ;  «  Domine,  die  fratri  meo 
dividat  mecum  haereditatem.  Domine,  inquit,  die 
fratri  meo.  »  {Luc.  y  xn,  13,  14.)  Quid?  «  Dividat 
mecum  hsereditatem.  »  Et  Dominus  :  «  Die,  homo.  » 
Quare  enim  vis  dividere,  nisi  quia  homo  ?  Cum  enim 
dicit  alius  :  «  Ego  sum  Pauli;  alius  autem  :  Ego 
Apollo  :  nonne  homines  estis?»  (I  Cor.,  m,  4.)  «Die 
homo  :  Quis  constituit  me  divisorem  hsereditatis  inter 
vos?  »  CoUigere  veni,  non  dividere.  «  Ideo,  inquit, 
dico  vobis  :  cavete  ab  omni  cupiditate.  »  {Luc,  xn,  13.) 
Gupiditas  enim  cupit  dividere ,  sicut  caritas  coUi- 

gere. Quid  est  autem  :  «  Cavete  ab  omni  cupiditate?» 

nisi,  implemini  caritate?  Nos  caritatem'  pro  captu 
nostro  habentes  interpeUamus  Dominum  contra  fra- 

trem, sicut  et  ille  contra  fratrem  :  sed  non  hac 
voce,  non  hac  postulatione.  lUe  enim  dixit  :  «  Do- 
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Seigneur,  dites  à  mon  frère  de  conserver  avec 

moi  l'héritage. 

Chapitre  X.  —  Combien  de  fois  V unité  de 

V Eglise  nous  est  recommandée  après  que  Jé- 

sus-Christ fut  glorifié.  —  12.  Considérez  donc, 

mes  frères,  quel  doit  être  surtout  l'objet  de 
votre  amour ^  et  ce  à  quoi  vous  devez  res- 

ter inviolablement  attachés.  Notre-Seigneur^ 

après  la  gloire  de  sa  résurrection  ,  recom- 
mande son  Eglise;  il  la  recommande  encore, 

avant  d'être  glorifié,  en  montant  au  ciel;  il  la 

recommande ,  enfin ,  lorsqu'il  envoie  l'Esprit 
saint  du  haut  des  cieux.  Quels  sont  les  ensei- 

gnements qu'il  adresse  à  ses  disciples  après 
sa  résurrection  ?  «  Voilà  ce  que  je  vous  disais 

lorsque  j^étais  encore  avec  vous,  qu'il  fallait 
que  tout  ce  qui  a  été  écrit  de  moi  dans  la  loi 

de  Moïse ,  dans  les  prophètes  et  dans  les 

psaumes,  fût  accompli.  Il  leur  ouvrit  alors  l'in- 
telligence, afin  qu'ils  entendissent  les  Ecritures; 

puis  il  leur  dit  :  Il  fallait ,  selon  qu'il  est  écrit, 

que  le  Christ  souffrit  et  qu'il  ressuscitât  d'entre 
les  morts  le  troisième  jour.  »  Où  est-il  ici  ques- 

tion de  l'Eglise?  «  Et  qu'on  prêchât  en  son 
nom  la  pénitence  et  la  rémission  des  péchés.  » 

Dans  quelle  partie  du  monde  ?  «  A  toutes  les  na- 
tions, en  commençant  par  Jérusalem.  »  [Luc, 

XXI v^ 44-47.)  Yoilà  ce  qu'il  dit  après  la  gloire  de  sa 
résurrection.  Que  leur  dit-il  encore  au  moment 

d'être  glorifié  par  son  ascension?  Vous  l'avez 

mine,  die  fratri  meo  dividat  mecum  hsereditatem.  » 
Nos  dicimus  :  Domine,  die  fratri  meo  teneat  mecum 
haereditatem. 

CaputX.  — Ecclesiœunitas  Christo  glorificato  quoties 
commendata.  —  12.  Yidete  ergo,  fratres,  quid  maxime 
dihgatis,  quid  fortiter  teneatis.  Glorificatus  Dominus 
resurgendo,  commendat  Ecclesiam  ;  glorificandus  as- 
cendendo,  commendat  Ecclesiam  ;  Spiritum  sanctum 
mittens  de  cœUs,  commendat  Ecclesiam.  Resurgens 
enim,  quid  dicit  Discipulis  suis?  «  Hsec  dicebam 
vobis,  cum  adhuc  essem  apud  vos,  quia  oportebat 
impleri  omnia  quae  scripta  sunt  in  Lege  et  Prophetis 
et  Psalmis  de  me.  Et  tune  aperuit  iUis  sensum ,  ut 
intelUgerent  Scripturas,  et  dixit  eis  :  Quoniam  sic 
scriptum  est,  et  sic  oportebat  Christum  pati ,  et  re- 
surgere  a  mortuis  tertio  die.  »  Ubi  est  Ecclesise  com- 
mendatio?  «  Et  prœdicari  in  nomineejus  pœnitentiam 
et  remissionem  peccatorum.  »  Et  hoc  ubi?  «  Per 
omnes  gentes,  incipientibus  ab  Jérusalem.  »  [Luc, 
XXIV,  44-47.)  Hoc  resurrectione  glorificatus.  Quid 
ascensione  glorificandus?  Quod  audistis  :  «  Eritis 
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déjà  entendu  :  a  Vous  serez  témoins  pour  moi 

dans  Jérusalem,  dans  toute  la  Judée  et  la  Sa- 

marie,  et  jusqu'aux  extrémités  de  la  terre.  » 

{Act,y  1, 8.)  Que  voyons-nous  enfin  le  jour  même 

où  il  envoie  TEsprit  saint?  Ce  divin  Esprit  des- 

cend sur  les  disciples,  et  tous  ceux  qu'il  remplit 
parlent  les  langues  de  tous  les  peuples.  Or,  que 
figurait  chacun  des  disciples  parlant  à  lui  seul 

toutes  les  langues,  sinon  l'unité,  dans  laquelle 
toutes  les  langues  devaient  se  réunir  ?  Attachons- 
nous  à  cette  unité,  soyons  affermis,  fortifiés, 

enracinés  dans  cette  croyance,  avec  une  charité 

inébranlable,  et  louons  alors  le  Seigneur,  et  chan- 

tons V Alléluia.  Mais  sera-ce  dans  une  seule  partie 

de  l'univers?  Où  doit  commencer  cette  unité, 

jusqu'où  doit-elle  s'étendre?  «  Du  lever  du  so- 

leil jusqu'à  son  couchant,  louez  le  nom  du  Sei- 
gneur. »  [Ps.  cxii,  3.) 

SERMON  CCLXVI. 

Pour  la  veille  de  la  Pentecôte  (1). 

Sur  ce  verset  du  Psaume  cxl  :  Le  juste  me  reprendra,  etc. 
Contre  les  donatistes. 

Les  donatistes  interprètent  mal  ce  verset  du 

psaume,  1.  Parmi  les  divins  oracles  que  nous 

avons  entendus  pendant  le  chant  du  psaume, 

j'ai  cru  devoir  choisir  pour  la  discuter  et  l'ap- 
(1)  Possidius,  dans  le  chapitre  ix  de  S'v  Table,  place  ce  sermon  avec 
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profondir,  avec  le  secours  du  Seigneur,  cette  pen- 
sée :  «  Le  juste  me  reprendra  et  me  corrigera 

avec  charité  ;  mais  l'huile  du  pécheur  ne  coulera 
jamais  sur  ma  tête.  »  {Ps.  cxl,  5.)  Il  en  est  qui 

ont  cru  que  l'huile  du  pécheur  signifiait  l'huile 

de  l'homme,  parce  que  «  tout  homme  est  men- 

teur. »  {Ps.  cxv,  11.)  Car  l'huile  de  Jésus-Christ, 
en  qui  ne  s'est  trouvé  aucun  péché,  ne  peut  être 

appelée  l'huile  du  pécheur,  fût-elle  distribuée 
par  un  ministre  coupable  de  péché.  Il  nous  faut 

ici  considérer  trois  personnes  :  celui  qui  donne, 

celui  qui  reçoit,  et  celui  dont  on  se  sert  pour 

donner  ;  et  nous  n'avons  nullement  à  craindre 

l'huile  du  pécheur,  car  le  ministre  qui  sert 
d'intermédiaire  ne  peut  intercepter  la  grâce  du 
céleste  bienfaiteur. 

Descente  de  l'Esprit  saint  le  jour  de  la  Pen- 
tecôte. L'unité  de  V Eglise  catholique  y  figurée 

par  le  don  des  langues.  —  2.  Nous  célébrons 

aujourd'hui  la  fête  anniversaire  de  la  descente 
du  Saint-Esprit.  Le  jour  de  la  Pentecôte,  et  ce 
jour  est  déjà  levé  pour  nous ,  les  disciples  étaient 
réunis  au  nombre  de  cent  vingt  dans  un  même 

lieu.  Parmi  eux  se  trouvaient  les  apôtres,  la 

Mère  du  Seigneur  et  des  fidèles  de  l'un  et  l'autre 
sexe,  qui  priaient  et  attendaient  la  promesse  de 

Jésus-Christ,  c'est-à-dire  l'avènement  de  l'Esprit 

saint.  Leur  espérance,  leur  attente  n'étaient  pas 
un  autre  pour  le  même  jour,  et  que  nous  avons  classé  le  xxixe. 

mihi  testes  in  Jérusalem ,  et  in  tota  Judœa  et  Sa- 
maria,  et  usque  in  fines  terrae.  »  [Act.,  i,  8.)  Quid 
ipso  adventu  Spiritus  sancti  ?  Venit  Spiritus  sanctus  : 
quos  primum  implevit,  linguis  omnium  gentium 
loquebantur.  Unusquisque  homo  loquens  omnibus 
linguis,  quid  aliud  significavit ,  quam  unitatem  in 
omnibus  linguis?  Hoc  tenentes,  in  hoc  firmati,  in 
hoc  roborati,  in  hoc  inconcussa  caritate  defixi, 
laudemus  pueri  Dominum,  et  dicamus  Alléluia.  Sed 
in  una  parte?  Et  unde?  et  quo  usque?  «A  solis  ortu 
usque  ad  occasum  laudate  nomen  Domini.  »  (Psal. 
cxu,  3.) 

SERMO  GGLXYI(«). 
In  vigiliis  Pentecostes. 

De  versu  Psalmi  cxl  :  Emendabit  me  justus ,  etc. 
Contra  Donatistas. 

Psalmi  versus  maie  intellectus  a  Donatistis.  — 
1 .  Inter  alia  divina  Eloquia ,  quae,  cum  Psalmus  can- 
taretur,  audivimus,  placet  adjuvante  Domino  istam 

potissimum  discutere  et  pertractare  sententiam,  qua 
dictum  est  :  «Emendabit  me  justus  in  misericordia, 
et  arguet  me  ;  oleum  autem  peccatoris  non  impin- 
guet  caput  meum.  »  [Psal.- c\h,  5.)  NonnuUi  enim 
crediderunt  oleum  peccatoris,  oleum  esse  hominis  : 
quia  «  Omnis  homo  mendax.  »  [Psal.  cxv,  11.)  Oleum 
autem  Ghristi,  quia  nullum  habuit  omnino  peccatum, 
etsi  per  peccatorem  ministretur,  non  est  oleum  pec- 

catoris. Cum  très  considerandi  animo  occurrant,  a 
quo  datur,  cui  datur,  per  quem  datur  :  non  timeamus 
oleum  peccatoris,  quia  non  intercipit  médius  mi- 
nister  beneficium  largitoris. 

Spiritus  sancti  adventus  die  Pentecostes.  Unitas 
Ecclesiœ  catholicœ  dono  linguarum  significata.  — 
2.  Certe  enim  solemnitatem  modo  celebramus  ad- 

ventus Spiritus  sancti  :  nam  die  Pentecostes,  qui  dies 
jam  cœpit,  erant  uno  in  loco  centum  viginti  animée, 
in  quibus  Apostoli  et  Mater  Domini  et  alii  utriusque 
sexus  orantes  et  expectantes  promissum  Ghristi,  hoc 
est  adventum  Spiritus  sancti.  Non  erat  inanis  spes 
expectantis ,  quia  non  erat  fallax  pollicitatio  promit- 

la)  Alias  v  iuter  editos  ex  majoris  Garthusiae  Mss, 



SERMON  GGLXVI. 369 

vaines,  parce  que  la  promesse  n'était  pas  trom- 

peuse. En  effet,  celui  qu'ils  attendaient  descen- 
dit sur  eux,  et  trouva  des  cœurs  purs  pour  le 

recevoir.  «  Ils  virent  comme  des  langues  de  feu 

qui  se  partagèrent  et  qui  se  reposèrent  sur 

chacun  d'eux  ;  et  ils  commencèrent  à  parler  di- 

verses langues,  selon  que  l'Esprit. saint  leur  don- 

nait de  parler.  »  {Act.,  ii,  3.)  Chacun  d'eux  par- 

lait toutes  les  langues,  comme  symbole  de  l'E- 
glise, qui  devait  réunir  dans  son  sein  les  langues 

de  tous  les  peuples.  Chaque  fidèle,  pris  indivi- 

duellement, était  le  symbole  de  l'unité  ;  toutes 
les  langues  étaient  parlées  par  un  seul  homme, 

comme  tous  les  peuples  devaient  entrer  dans 

l'unité.  Ceux  qui  étaient  remplis  de  l'Esprit  saint 

parlaient  ces  langues,  et  ceux  qui  ne  l'avaient 

pas  reçu  s'étonnaient,  et,  ce  qui  est  beaucoup 
plus  répréhensible,  ils  calomniaient  ceux  qui 

étaient  l'objet  de  leur  étonnement.  «  Ces  hommes, 
disaient-ils,  sont  ivres  et  pleins  de  vin  nouveau.  » 

Accusation  aussi  insensée  qu'inj  urieuse  I  Un 

homme  qui  est  ivre,  loin  d'apprendre  une  langue 

étrangère,  perd  même  l'usage  de  la  sienne.  Ce- 
pendant, la  vérité  se  faisait  entendre  par  la 

bouche  de  ces  calomniateurs  ignorants.  Les  dis- 

ciples étaient  réellement  pleins  de  vin  nou- 

veau, parce  qu'ils  étaient  devenus  des  outres 
nouvelles.  Mais  les  vieilles  outres  considéraient 

avec  étonnement  les  outres  nouvelles,  et,  en  les 

calomniant,  elles  ne  pouvaient  ni  se  renouveler, 

ni  se  remplir.  Cependant,  cette  accusation  se 

tentis  :  quod  expectabatur  advenit ,  et  vasa  munda , 
a  quibiis  susciperetur,  invenit  :  «  Visse  sunt  illis 
linguse  divisse  velut  ignis,  qui  et  insedit  super  unum- 
quemque  eorum,  et  cœperunt  loqui  linguis  sicut 
Spiritus  dabat  eis  pronuntiare.  »  {Ad.,  ii,  3.)  Unus- 
quisquehomo  linguis  omnibus  loquebatur,  quia  futura 
Ecclesia  in  omnibus  linguis  prsenuntiabatur.  Unus 
homo  signum  erat  unitatis  :  omnes  linguœ  in  uno 
bomine,  omnes  gentes  in  unitate.  Qui  pleni  erant, 
loquebantur  :  et  qui  inanes  erant,  mirabantur,  et 
quod  est  reprehensibilius,  mirabantur  et  calumnia- 
bantur.  Dicebant  enim  :  <(  Hi  ebrii  sunt  et  musto 
pleni.  »  Quam  stulta  et  calumniosa  reprehensio  ! 
Homo  ebrius  non  alienam  linguam  discit,  sed  suam 
perdit.  Yerumtamen  per  ignorantes  et  calumniantes 
Veritas  loquebatur.  Jam  quippe  illi  pleni  erant  vino 
novo,  quia  facti  erant  utres  novi.  [Matt/i.,  ix,  17.) 
Sed  utres  novos  utres  veteres  mirabantur,  et  calum- 
niando  nec  innovabantur,  nec  implebantur.  Sed  re- 

pressa tandem  calumnia ,  mox  ubi  sermocinantibus 
TOM.  XVIII. 

dissipa  bientôt,  lorsqu'ils  eurent  prêté  l'oreille 
aux  discours  des  apôtres,  qui  leur  expliquaient, 

avec  la  grâce  de  Jésus-Christ,  la  raison  de  ce 
prodige.  Plusieurs  de  ceux  qui  les  entendirent 

furent  touchés  de  repentir ,  ce  repentir  les  chan- 

gea en  d'autres  hommes ,  ils  embrassèrent  la  foi, 
et,  en  croyant,  ils  méritèrent  de  recevoir  eux- 

mêmes  ce  qu'ils  admiraient  dans  les  autres. 

L'Esprit  saint  est  le  don,  non  point  du  mi- 
nistre  de  Dieu,  mais  de  Dieu  lui-même.  Erreur 

desdonatistes,  qui  prétendent  que  l'Esprit  saint 
ne  peut  être  donné  que  par  de  saints  ministres» 

—  3.  Dès  lors,  l'Esprit  saint  commença  à  être 
donné  par  le  ministère  des  apôtres.  Ils  impo- 

saient les  mains,  et  l'Esprit  saint  descendait  sur 
les  fidèles.  Mais  ce  pouvoir  ne  venait  pas  des 

hommes.  Que  le  ministre  ne  s'attribue  rien  au 

delà  de  ce  qu'il  est  comme  ministre.  Celui  qui 
donne  est  tout  autre  que  celui  qui  distribue. 

L'Esprit  saint  a  soin  d'attester  cette  vérité  contre 
la  prétention  de  ces  hommes  qui  voudraient 

s'attribuer  ce  qui  n'appartient  qu'à  Dieu.  En 
efïet,  Simon,  ayant  voulu  faire  servir  ce  pou- 

voir à  son  orgueil,  et  s'imaginant  qu'il  venait 
des  hommes,  offrit  aux  apôtres  une  somme 

d'argent,  afin  que  l'Esprit  saint  descendit  sur 
tous  ceux  à  qui  il  imposerait  les  mains.  Il  ne 

connaissait  pas  la  nature  de  la  grâce  ;  car,  s'il 
l'avait  connue,  il  l'aurait  reçue  gratuitement , 

tandis  que,  pour  avoir  voulu  acheter  l'Esprit 
saint,  il  fut  déclaré  indigne  d'être  racheté  par 

rationemque  reddentibus  et  Ghristi  gratia  prsedi- 
cantibus  aures  Apostolis  preebuerunt,  audiendo  com- 
puncti  sunt ,  compunctione  rautati  sunt ,  mutati  cre- 
diderunt;  credentes,  hoc  quod  in  aliis  mirabantur, 
accipere  meruerunt. 

Spiritus  sancti  donum ,  îîou  hominis  ministri,  sed  Dei, 
Donatistarum  error,  non  dari  Spiritum  sanctum  nisi  per 
sanctos  ministros.  —  3.  Deinde  cœpit  Spiritus  sanctus 
dari  per  ministerium  Apostolorum.  Illi  manus  im- 
ponebant,  et  ille  veniebat.  Sed  hoc  non  erat  ho- 
minum  :  non  sibi  arroget  minister  plus  quam  quod 
ut  minister.  Alius  est  donator,  alius  ministrator.  Hoc 

quippe  testatus  est  Spiritus,  ne  homines  sibi  arro- 
garent  quod  Dei  erat.  Hinc  enim  voluit  Simon  inflari, 
qui  existimans  hoc  hominibus  esse  tribuendum,  pe- 
cuniam  promisit  Apostolis ,  ut  et  ad  ipsius  manus 
impositionem  veniret  Spiritus  sanctus.  (Ad.,  vni,  48.) 
Gratiam  non  noverat.  Nam  si  gratiam  agnosceret, 
gratis  haberet.  Ideo  quia  voluit  emere  Spiritum ,  non 
meruit  redimi  abs  Spritu.  Quid  es,  homo,  quod  te 
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ce  divin  Esprit.  Pourquoi  donc,  ô  homme,  cher- 

cher à  vous  enfler?  Il  vous  suffit  d'être  rempli  ; 

qu'avez-vous  besoin  d'être  gonflé  ?  Celui  qui  est 

rempli  est  riche,  celui  qui  n'est  que  gonflé  est 

vide.  Mais,  disent-ils,  c'est  par  les  hommes  que 

l'Esprit  saint  était  donné  I  S'ensuit-il  que  ce 
don  venait  des  hommes?  Il  ne  pouvait,  disent- 

ils  encore,  être  donné  que  par  les  saints  ?  Etait- 

ce  par  le  moyen  des  hommes  que  les  apôtres 

l'avaient  reçu?  Ils  imposaient  les  mains,  et 

l'Esprit  saint  descendait  sur  les  fidèles;  mais, 

lorsqu'il  descendit  sur  eux;,  qui  leur  avait  im- 
posé les  mains  ? 

L'Esprit  saint  a  été  quelquefois  donné  sans 
le  ministère  des  hommes.  —  4.  Ecoutez  et  rete- 

nez les  faits  divins  que  je  vais  vous  citer  ;  ils 

sont  puisés  dans  la  parole  de  Dieu,  appuyés  sur 

l'autorité  de  la  sainte  Ecriture;  rien  de  plus 
digne  de  foi  que  ces  oracles ,  rien  de  plus  vrai 

que  ces  exemples.  Nous  devons  donc  croire  tout 

ce  que  nous  y  lisons.  Un  grand  nombre  de 

fidèles  ont  reçu  l'Esprit  saint  par  l'imposition 

des  mains  des  apôtres;  mais  ceux  par  qui  l'Es- 

prit saint  était  donné  l'avaient  eux-mêmes 

reçu.  Quand  l'avaient-ils  reçu?  Lorsqu'ils  étaient 
réunis  dans  un  même  endroit  où  ils  priaient,  au 

nombre  de  cent  vingt  ;  personne  ne  leur  impo- 

sait les  mains,  et,  tandis  qu'ils  étaient  en  prière, 
il  descendit  sur  eux ,  les  remplit  de  sa  divinité , 

en  fit  ses  ministres ,  et  se  communiqua  par  eux 
aux  autres  fidèles.  Continuez-moi  votre  atten- 

inflare  vis?  Sufficit  tibi  ut  implearis,  non  ut  infïeris. 
Qui  impletur,  dives  est  :  qui  inflatur,  inanis  est.  Sed 
per  homines,  inquiunt ,  dabatur.  Numquid  ideo  erat 
hominum  quod  dabatur?  Sed  non  poterat  dari,  in- 

quiunt, nisi  per  homines  sanctos.  Numquid  in  ipsos 

■per  homines  venerat?  Apostoli  manus  imponebant, 
et  Spiritus  sanctus  veniebat  :  quando  ad  ipsos  venit, 
ipsis  quis  manus  imposuit  ? 

Spiritus  sanctus  sine  hominum  m,inisteno  aliquando 
datus.  —  4.  Accipite  et  tenete  divina  exempla  ;  sed 
eloquia  Dei  sunt ,  Scripturse  auctoritas  ,  lides  verbo- 
rum,  Veritas  exemplorum.  Totum  legimus,  totum 
eredamus.  Per  manus  impositîonem  Apostolorum  da- 

tus est  multis  Spiritus  sanctus  ;  sed  per  quos  dabatur, 
acceperant,  Quando  acceperant?  Quando  in  uno  con- 
clavi  centum  virginti  homines  erant  :  unusquisque 
eorum  orabat,  nullus  manum  imponebat  ;  orantibus 
supervenit ,  orantes  implevit ,  impletos  ministros  fe- 
cit,  et  per  ipsos  suum  dédit.  Adhuc  audite.  Philippus 
Evangelista,  qui  preedicavit  Evangelium  in  Samaria, 
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tion.  Philippe  l'Evangéliste,  qui  fut  envoyé  pour 

prêcher  l'Evangile  dans  Samarie,  était  un  des 
sept  diacres;  car,  pour  subvenir  aux  nécessités 

du  ministère ,  les  apôtres  s'étaient  adjoint  sept 

diacres,  dont,  comme  je  l'ai  dit,  faisait  partie 
Philippe ,  à  qui  son  zèle  et  sa  facilité  pour  la 

prédication  de  l'Evangile  firent  donner  le  nom 
d'Evangéliste.  Tous  se  livraient  au  ministère 
de  la  prédication  ;  mais  Philippe ,  je  le  répète, 

prêcha  TEvangile  dans  Samarie  ;  un  grand 

nombre  d'habitants  crurent  en  Jésus-Christ  et 

furent  baptisés.  Les  apôtres,  l'ayant  appris,  leur 
envoyèrent  Pierre  et  Jean ,  pour  imposer  les 
mains  à  ceux  qui  avaient  reçu  le  baptême  et 

obtenir,  par  leurs  prières,  que  l'Esprit  saint  des- 
cendît sur  eux.  Simon,  admirant  une  si  grande 

puissance  dans  les  apôtres ,  voulut  leur  offrir 

une  somme  d'argent ,  comme  si  l'Esprit  saint, 

que  les  apôtres  invoquaient,  pouvait  être  l'objet 
d'un  vil  trafic.  Ils  repoussèrent  Simon  avec 

horreur  et  le  déclarèrent  indigne  d'une  si 
grande  grâce.  Les  habitants  de  Samarie  re- 

çurent donc  l'Esprit  saint  par  le  ministère  des 
apôtres.  Mais,  comme  Simon  avait  cru  que  le 
don  de  Dieu  était  en  la  puissance  des  hommes, 

il  était  à  craindre  que  cette  erreur  ne  s'accré- 
ditât dans  l'esprit  des  faibles.  Voici  donc  ce  qui 

arriva.  L'eunuque  de  la  reine  Candace  revenait 
de  Jérusalem,  où  il  avait  été  prier,  et,  assis  sur 

son  char,  il  lisait  le  prophète  Isaie.  L'Esprit 
saint  dit  alors  à  Philippe  ;  Avance  et  approche- 

unus  erat  de  septem  diaconibus  ;  nam  in  ministerii 
necessitate  duodecim  ApostoHs  septem  diacones  ad- 
diti  erant  ;  ex  quibus  erat  unus ,  ut  dixi ,  Philippus , 

qui  propterpromptumpreedicationis  eloquium  Evan- 
i    gelista  proprie  meruit  appellari.  Quamvis  omnes  hoc 

agerent,  iste,  ut  dixi,  in  Samaria  Evangelium  prse- 
,    dicavit  [Ad.,  vni,  3,  etc.)  ;  crediderunt  multi  in  Sa- 

maria, credentes  baptizati  sunt.  Ut  autem  audierunt 
)    Apostoli  ,  miserunt  ad  eos  Petrum  et  Joannem ,  ut 
L    baptizatis  manus  imponerent,  et  eis  manus  imponendo 
•    impetrarent  Spiritum  sanctum  invocantes.  Simon 
L    admiratus  tantam  gratiam  Apostolorum  ,  pecuniam 

dare  voluit,  quasi  illud,  quod  invocabatur,  vénale 
,    proponeretur  ;  sed  repulsus  est,  et  tanta  gratia  indi- 

gnus  inventus  est.  Acceperunt  ergo  illi  Spiritum 
î    sanctum  per  manus  Apostolorum.  Tune  ergo  quia 
5    Simon  ille  hominum  esse  putaverat  donum  Dei ,  ne 

apud  inlirmos  liaîc  suspicio  firmaretur  :  postea  Eunu- 
3    chus  quidam  Gandacai  reginse  veniebat  de  Jérusalem 
,    guo  ierat  ut  oraret,  et  sedens  in  curru  legebat  Isaiam 
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toi  de  ce  char.  C'est  lui  qui  avait  baptisé  dans 
Samarie,  sans  imposer  les  mains  à  personne,  et 

qui  avait  envoyé  demander  aux  apôtres  de  venir 

et  de  donner,  par  l'imposition  des  mains ,  l'Es- 

prit saint  à  ceux  qu'il  avait  baptisés.  Il  s'ap- 

proche donc  du  char  et  demande  à  l'eunuque 
s'il  comprenait  ce  qu'il  lisait.  L'eunuque  répon- 

dit qu'il  ne  pouvait  le  comprendre,  si  quelqu'un 
ne  le  lui  expliquait,  et  il  pria  Philippe  de  monter 

sur  son  char.  Philippe  étant  monté,  s'assied  près 

de  lui ,  et  trouve  qu'il  lisait  dans  le  prophète 
Isaïe  cette  prophétie  sur  la  mort  du  Christ  :  «  Il 
a  été  conduit  comme  une  brebis  à  la  mort,  »  et 

les  autres  circonstances  de  cette  prophétie.  L'eu- 
nuque demandant  alors  à  Philippe  si  le  pro- 

phète parlait  de  lui  ou  de  quelque  autre,  il  pro- 
fita de  cette  ouverture  pour  lui  annoncer  le 

Christ ,  qui  est  la  vraie  porte  du  salut.  Après 

avoir  marché  quelque  temps  tout  en  continuant 

ces  enseignements ,  ils  vinrent  en  un  lieu  où  il 

y  avait  de  l'eau ,  et  l'eunuque  dit  à  Philippe  : 
«  Voilà  de  l'eau;  qu'est-ce  qui  empêche  que  je 
sois  baptisé  ?  »  Philippe  lui  répondit  :  «  Cela  se 

peut ,  si  vous  croyez.  »  L'eunuque  reprit  :  «  Je 
crois  que  Jésus  est  le  Fils  de  Dieu.  »  Ils  descen- 

dirent tous  deux  dans  l'eau,  et  Philippe  le  bap- 

tisa ;  et  dès  qu'ils  furent  remontés  de  l'eau , 

l'Esprit  saint  descendit  sur  l'eunuque.  {Act., 
VIII.)  Ainsi,  vous  le  voyez,  ce  Philippe  était 

'  (1)  La  Vulgate  actuelle  ne  mentionne  pas  cette  circonstance,  m£ 
dialogue  contre  les  lucifériens,  chapitre  iv,  la  considèrent  comme  v 

CCLXVI.  37! 

celui  qui  avait  baptisé  plusieurs  des  habitants 

de  Samarie ,  et  qui  avait  ensuite  fait  venir  les 

apôtres  pour  imposer  les  mains  aux  fidèles  qui 
avaient  reçu  le  baptême,  car  il  les  avait  baptisés 
sans  leur  imposer  les  mains.  Or,  TEsprit  saint, 

voulant  montrer  Terreur  de  Simon,  qui  préten- 

dait que  l'Esprit  de  Dieu  était  un  don  des 
hommes,  descendit  sur  cet  homme  gratuite- 

ment et  généreusement ,  et  lui  donna  la  vraie 
liberté.  Il  vint  en  lui  comme  Dieu  et  remplit 

son  âme ,  il  vint  et  le  racheta  comme  le  Sei- 

gneur. Philippe  le  diacre  est  différent  de  l'apôtre 
Philippe.  —  5.  Mais,  peut-être,  quelque  esprit 

contentieux  viendra  me  dire  que  Philippe  n'é- 
tait pas  le  diacre  qui  avait  baptisé  dans  Samarie, 

mais  que  c'était  l'apôtre  de  même  nom;  car 

nous  voyons  qu'un  des  apôtres  s'appelait  Phi- 
lippe, et  que  celui  qui  était  spécialement  désigné 

sous  le  nom  d'Evan  géliste  était  un  des  sept 

diacres.  Qu'ils  adoptent  ici  l'opinion  qui  leur 
plait,  je  résous  la  question  en  deux  mots.  Que 

le  Philippe  dont  il  est  ici  parlé  ait  été  l'apôtre 
ou  le  diacre ,  le  texte  n'en  dit  rien.  Admettons 
donc  que  ce  point  est  incertain.  Cependant,  il 

est  écrit  qu'aussitôt  que  l'eunuque  fut  remonté 
de  l'eau  ,  l'Esprit  saint  descendit  sur  lui  (1).  On 

ne  voit  ici  aucune  trace  d'imposition  des  mains. 

Mais  cette  réponse  n'est  pas  encore  assez  con- 
is  plusieurs  exemplaires  grecs,  et  saint  Jérôme  lui-même,  dans  son 

prophetam.  [Act.,  viii,  27,  etc.)  Tune  Spiritus  sanctus 
ait  Pliilippo,  ut  accederet  ad  currum.  Ille  qui  in  Sa- 
maria  baptizaverat ,  et  nemini  manum  imposuerat, 
et  Apostolis  nuntiaverat,  ut  per  illorum  adventum  et 
manus  impositionem  ab  eo  baptizati  Spiritum  sanc- 
tum  accipere  mererentur,  accedit  ad  curmm,  inter- 
rogat  Eumichum  utrum  intelligeret  quod  legebat. 
Respondet  ille  posse  se  intelligere,  si  habeat  exposi- 
torem  ;  rogat  Philippum,  ut  currum  ascenderet  ;  as- 
cendit,  sedit  cum  illo,  invenit  eum  legentem  in  Isaïa 
propheta  quod  de  Christo  fuerat  prsenuntiatum  :  «  Si- 
cut  ovis  ad  immolandum  ductus  est,  »  {Isai.,  lui,  7) 
et  caetera  quae  sunt  ejusdem  circumstantia  lectionis. 
Tune  inteiTogans  utrum  de  se  ipso  Propheta  diceret, 
an  de  alio;  aperta  occasionis  janua,  evangelizavit 
Christum  januam  salutis.  Cum  hsec  in  itinere  agun- 
tur,  ventum  est  ad  aquam,  et  ait  Eunuchus  Philippo  : 
«Ecce  aqua,  quis  me  prohibet  baptizari?»  {Act.,  vnr, 
36,  etc.)  Ait  Philippus  :  u  Si  credis,  fieri  potest.  »  Et 
ille:  «  Credo.  Filium  Dei  esse  Jesum.  »  Descenderunt 

in  aquam,  baptizavit  eum  Philippus.  iPosteaquam  as-= 
cenderunt  ab  aqua ,  venit  super  Eunuchum  Spiritus 
sanctus.  Ecce  Philippus  ibi  erat,  qui  in  Samaria  bap- 
tizaverat,  et  ad  eos  baptizatos  Apostolos  duxerat , 
baptizavit ,  nec  manus  imposuit  :  sed  ut  ostenderet 
Spiritus  non  verum  suspicatum  esse  Simonem,  quod 
hominum  donum  esset  Spiritus  Dei,  in  hominem 
venit  liberaliter,  et  liberum  fecit.  Venit,  ut  Deus,  et 
implevit  ;  venit  ut  Dominus,  et  redemit. 

Philippus  diaconus  alius  ah  Apostolo.  —  5.  Forte  ali- 
quis  dicat  de  contentiosis ,  quia  Philippus  non  erat 
diaconus  qui  baptizaverat  in  Samaria,  sed  Apostolus 
erat  ;  quia  et  inter  Apostolos  Philippus  nominatur  et 

qui  proprie  Evangelista  appellatus  est  unus  de  dia- 
conibus  septem.  Sed  suspicentur  quod  volunt,  cito 
solvo  qusestionem.  Apostolus  fuerit ,  an  diaconus , 
quod  lectio  tacuit,  sit  hoc  incertum.  Illud  tamen 
scriptum  est,  quia  mox  ut  ascenderet  de  aqua,  venit 
Spiritus  sanctus  super  spadonem.  Nemo  ibi  commé- 

morât manus  imp9sitionem.  Forte  et  hoc  parum  est  : 
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vaiQcante,  et  on  vient  me  dire  :  On  lui  a  imposé 

les  mains,  mais  l'Ecriture  n'en  a  rien  dit. 
Le  Saint-Esprit  a  été  donné  à  Corneille  sans 

rimposition  des  mains  et  avant  le  baptême,  — 

6.  Que  prétendez-vous  donc?  Je  prétends  que 

lorsque  l'Esprit  saint  descendit  sur  les  cent  vingt 

disciples,  comme  c'était  la  première  fois,  il  des- 
cendit sans  qu'il  y  eût  imposition  des  mains; 

mais,  depuis,  il  n'est  descendu  sur  aucun  fidèle 

sans  qu'on  lui  ait  préalablement  imposé  les 
mains.  Vous  avez  oublié  le  centurion  Corneille; 

lisez  attentivement  les  Actes ,  et  vous  arriverez 

à  une  sage  intelligence  des  choses.  Corneille 

était  un  centurion ,  comme  nous  le  lisons  dans 

ce  même  livre  des  Actes  des  apôtres ,  qui  nous 

rapporte  la  descente  de  l'Esprit  saint  sur  les 
disciples.  Or,  un  ange  fut  envoyé  à  Corneille, 

pour  lui  dire  que  ses  aumônes  avaieat  été 

agréées  de  Dieu  et  ses  prières  exaucées,  et  le 

presser  d'envoyer  quelqu'un  vers  Pierre ,  qui 
habitait  à  Joppé ,  dans  la  maison  de  Simon  le 

corroyeur,  et  de  le  faire  venir.  Une  grande 

question  s'agitait  alors  entre  les  Juifs  et  les 

Gentils ,  c'est-à-dire  entre  ceux  qui ,  parmi  les 
Juifs  et  les  Gentils,  avaient  embrassé  la  foi: 

c'était  de  savoir  si  on  devait  annoncer  l'Evan- 
gile aux  incirconcis.  Les  esprits  étaient  très- 

indécis  sur  cette  question,  lorsque  Corneille 

envoya  chercher  Pierre.  Cependant,  Pierre  lui- 

même  reçoit  un  avertissement,  et  l'affaire  du 

dicit  enim  ille  :  Aliquis  prorsus  imposuit  illi  manum, 
sed  hoc  tacuit  Scriptura. 

Spiritu's  sanctus  Cornelio  sine  manus  impositione et  ante  Baptismum  datus.—Q.  Ergo  quid  dicis  ?  Hoc, 
inquit,  dico,  quia  in  primos  illos  centum  viginti  rê- 

vera, quia  tune  primum  veniebat  Spiritus  sanctus  ̂  
sine  impositione  manus  advenit,  ex  illo  autem  jam 
in  neminem  venit,  nisi  fuisset  manus  imposita.  Obli- 
tus  es  Gornelium  centurionem  :  lege  dihgenter,  et 
intelhge  prudenter.  Cornélius  centurio,  sicut  in 
eodem  libro  Actuum  Apostolorum  legitur,  ubi  etiam 
adventus  Spiritus  sancti  prsedicatur.  Ad  centurionem 
Cornelium  Angélus  missus  est,  nuntiavit  illi  acceptas 
eleemosynas  ejus,  exauditas  orationes  :  proinde  eum 
debere  mittere  ad  Petrum,  qui  habitaret  in  Joppe  in 
domo  Simonis  coriarii ,  eumque  accersendum.  Tune 
autem  magna  qusestio  inter  Judseos  et  Gentes  versa- 
batur ,  id  est ,  inter  eos  qui  de  Judœis,  et  eos  qui  de 
Gentibus  crediderunt,  utrum  Evangelium  ministran- 
dum  esset  incircumcisis.  Erat  inde  magna  cunctatio, 
çum  raittit  Cornélius.  Intérim  admonetur  Petrus,  agi- 
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royaume  des  cieux  est  négociée  de  part  et 

d'autre  par  Celui  qui  est  présent  partout.  Tan- 
dis que  Corneille  avait  cette  révélation,  Pierre, 

qui  était  à  Joppé,  eut  faim;  il  monta  pour  prier 

pendant  qu'on  lui  préparait  à  manger,  et,  tandis 

qu'il  priait ,  il  fut  ravi  hors  de  lui-même ,  mais 
d'un  ravissement  qui  l' élevait  de  la  terre  au 

ciel,  et  qui,  loin  de  l'égarer,  lui  ouvrait  les 
yeux.  Il  vit  une  forme  de  vase  qui  descendait 

du  ciel  et  qui  contenai  t  une  nourriture  céleste 

pour  apaiser  sa  faim.  Or,  ce  vase  était  suspendu 

par  les  quatre  coins  ;  il  renfermait  toutes  sortes 

d'animaux  purs  et  impurs ,  et  cette  voix  du  ciel 

se  fit  entendre  à  l'apôtre  qui  avait  faim  :  «  Lève- 
toi,  Pierre;  tue  et  mange.  »  Pierre  jeta  les  yeux 

sur  le  vase,  et,  ayant  vu  qu'il  contenait  des  ani- 

maux impurs  auxquels  il  n'avait  pas  l'habitude 
de  toucher ,  il  répondit  à  cette  voix  :  «  Non, 

Seigneur,  car  je  n'ai  jamais  rien  mangé  d'impur 
ni  de  souillé.  »  Et  la  voix  lui  dit  une  seconde 

fois  :  ((  N'appelle  pas  impur  ce  que  Dieu  a  puri- 

fié. »  {Act,y  X,  13-15.)  Ce  n'était  point  un  ali- 
ment impur  que  le  ciel  présentait  à  Pierre , 

mais  il  lui  apprenait  par  cette  figure  que  Cor- 
neille était  purifié.  Cela  se  fit  par  trois  fois,  et 

aussitôt  le  vase  fut  retiré  dans  le  ciel.  La  signi- 
fication mystérieuse  de  ce  fait  est  évidente.  Le 

vase  représente  l'univers,  les  quatre  cordons 
qui  soutiennent  le  vase  sont  les  quatre  points 

cardinaux,  que  l'Ecriture  désigne  sous  ces  termes  : 

tur  negotium  regni  cœîorum ,  et  hic  et  ibi ,  ab  illo 
qui  ubique  est.  Cum  enim  hsec  apud  Gornelium  agun- 
tur,  intérim  et  Petrus  in  Joppe  esurivit,  ascendit 
orare  cum  ei  refectio  pararetur,  orantis  mens  alienata 
est;  sed  ab  infimis  ad  superna;  non  ut  deviaret,  sed 
ut  videret.  Yenit  illi  discus  de  cœlo  submissus,  quasi 
esurienti  cœleste  ferculum.  Erat  autem  discus  iste 

quatuor  lineis  alligatus ,  habens  omnia  gênera  ani- 
malium,  munda  et  immunda,  et  voce  superna  pulsa- 
tus  est  esuriens  :  «  Petre,  surge,  macta  et  manduca.  » 
Attendit  ille,  vidit  in  disco  immunda  animalia,  quœ 
non  solebat  tangere,  et  respondit  voci  :  «  Absit  a  me, 
Domine  :  nunquam  commune  et  immundum  intravit 
in  os  meum.  »  Et  vox  ad  illum  :  «  Quse  Deus  mun- 
davit,  tu  immunda  ne  dixeris.  »  {Act.,x,  13-15.)  Non 
Petro  carnalis  cibus  oiierebatur,  sed  mundatus  Cor- 

nélius nuntiabatur.  Hoc  autem  factum  est  ter,  et  re- 
ceptumest  vas  in  cœlum.  Evidens  mysterium.  Discus 
est  orbis  terrarum.  Quatuor  linese  discum  continen- 

tes, quatuor  orbis  cardines,  quos  Scriptura  commé- 
morât, dicens  :  «  Ab  Oriente  et  Occidente,  et  ab 
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«  De  rOrient  et  de  TOccident ,  du  Nord  et  du 

Midi.  »  {Jaic^  XIII,  29.)  Les  animaux  représentent 

tous  les  peuples.  Le  vase  qui  descend  par  trois 

fois  nous  rappelle  la  sainte  Trinité.  Pierre  re- 

présente l'Eglise;  Pierre  qui  a  faim,  c'est  donc 
l'Eglise  qui  désire  que  les  nations  embrassent 

la  foi.  La  voix  céleste,  c'est  le  saint  Evangile  : 

((  Tue  et  mange,  »  tue  en  eux  ce  qu'ils  sont,  et 
fais-les  ce  que  tu  es.  Tandis  que  Pierre  hésitait 
$ur  ce  que  signifiait  cet  ordre ,  on  vint  tout  à 

coup  l'avertir  que  des  soldats  envoyés  par  Cor- 
neille demandaient  à  le  voir.  Et  le  Saint-Esprit 

lui  dit  :  Va  avec  eux ,  c'est  moi  qui  les  ai  en- 

voyés. Pierre  alors  n'hésite  plus  ,  il  voit  claire- 
ment le  sens  de  sa  vision ,  et ,  comme  nous  le 

lisons  dans  le  livre  des  Actes,  on  en  avertit 

Corneille,  qui  va  humblement  à  sa  rencontre, 

se  prosterne  avec  humilité  à  ses  pieds ,  et  que 

Pierre  relève  avec  plus  d'humilité  encore.  Il 
entre  avec  lui  dans  la  maison  ,  où  il  trouve  un 

grand  nombre  de  personnes  rassemblées.  Cor- 
neille raconte  à  Pierre  le  motif  pour  lequel  on 

a  envoyé  vers  lui,  et  lui  rend  grâces  d'être  venu. 
Pierre  commença  donc  à  prêcher  hautement  la 

grâce  de  Jésus-Christ  aux  incirconcis  qui  étaient 

l'objet  de  cette  grande  question  qui  s'agitait 
alors.  Il  y  avait  avec  Pierre  des  Juifs  convertis 

à  la  foi ,  qui  auraient  pu  se  scandaliser  de  voir 

baptiser  des  incirconcis;  et  Pierre  s'expliqua 
clairement  devant  eux.  «  Vous   savez ,  mes 

Aquilone  et  Mari.  »  (Lwc,  xiii,  29.)  Animalia,  omnes 
gentes.  Ter  submissus  discus,  commendatio  Trinita- 
tis.  Petrus,  Ecclesia;  esuriens  Petrus,  Ecclesia  desi- 
derans  fidem  Gentium.  Vox  cœlestis,  sanctum  Evan- 
gelium  :  «  Macta ,  et  manduca  ;  »  occide  quod  sunt , 
fac  quod  es.  Petro  discrepante  de  jussu,  subito 
nuntiatum  est  quod  quidam  milites  missi  a  Cornelio 
vellent  eura  videre.  Et  Spiritus  sanctus  Petro  :  «Vade 
cum  eis,ego  eos  misi.  »  Pergit  Petrus  jam  de  visione 
non  cunctabundus,  sed  certus  :  et  sicut  legitur,  nun- 
tiatur  Cornelio,  occurrit  humiliter,  prosternitur  hu- 
militer  :  levatur  liumilius.  Pervenitur  domum,  inve- 
niuntur  multi  alii  congre gati.  Narratur  Petro  quae 
causa  fuerit  mittendi  ad  eum,  et  gratise  aguntur 
quod  venerit  Petrus.  Ergo  aperto  ore  suo  evangeli- 
zare  cœpit  Gentibus  incircumcisis ,  unde  illa  magna 
quaestio  versabatur,  gratiam  Domini  Jesu  Christi. 
Erant  quidam  cum  Petro,  qui  ex  Judseis  crediderant, 
qui  possent  moveri,  si  baptizarentur  incircumcisi  : 
ibi  plane  Petrus  ait  :  «  Vos  scitis  ,  fratres ,  quemad- 
modum  abominandum  sit  Judeeo  accedere  vel  con- 
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frères,  leur  dit-il,  combien  un  Juif  tient  pour 

abominable  d'avoir  liaison  avec  un  Gentil  ou 

d'entrer  chez  lui;  mais  Dieu  m'a  appris  à  ne 
traiter  aucun  homme  d'impur  et  de  souillé.  » 
(i4c/.,  X,  13,  etc.)  Pierre,  saintement  affamé, 
avait  alors  en  vue  le  vase  qui  lui  fut  montré. 

Réfutation  des  donatîstes  par  ce  qui  précède. 

—  7.  Où  sont  maintenant  ceux  qui  disaient,  (car 

c'est  pour  en  venir  à  cette  conclusion  que  j'ai 
raconté  cette  histoire  dans  son  entier,  )  où  sont 

ceux  qui  prétendaient  que  c'est  en  vertu  de  la 

puissance  de  l'homme  que  TEsprit  saint  est 
donné?  A  la  prédication  de  Pierre,  Corneille  et 

tous  les  Gentils  qui  Fécoutaient  avec  lui  em- 
brassèrent la  foi,  et,  soudainement,  avant  même 

d'être  baptisés,  ils  furent  remplis  de  l'Esprit  saint. 
Que  peut  répondre  ici  la  présomption  humaine? 

C'est  non-seulement  avant  l'imposition  des 

mains ,  mais  avant  le  baptême ,  que  l'Esprit 
saint  descendit ,  par  un  effet  de  sa  puissance  et 

non  pour  obéir  à  la  nécessité.  Il  est  venu  sur 

eux  avant  que  le  baptême  les  eût  purifiés,  pour 

mettre  un  terme  à  la  question  si  débattue  de  la 

circoncision.  En  effet,  l'ignorance  ou  la  mau- 
vaise foi  aurait  pu  dire  à  Pierre  :  Vous  avez 

mal  fait  de  leur  donner  l'Esprit  saint.  Or^  nous 

voyons  ici  clairement  s'accomphr  et  se  réaliser 

cette  parole  du  Seigneur  :  «  L'Esprit  saint  souffle 

où  il  veut.  »  [Jean,  m,  8.)  Et,  cependant,  l'héré- 

tique superbe  n'a  pas  encore  exhalé  tout  son 

jungi  Gentili;  sed  mihi  Deus  ostendit  neminem 
communem  aut  immundum  hominem  dicere.»  {Act., 
X,  13,  etc.)  Ille  esuriens  respexit  ad  discum. 

Ex  his  refellit  Donatistas.  — 7.  Ubi  sunt  qui  dice- 
bant  (propterea  enim  totum  narravi ,  propter  quod 
volo  dicere)  :  ubi  sunt  qui  dicebant  per  hominis  po- 
testatem  dari  Spiritum  sanctum?  E  van  gelizante  Petro, 
Cornélius  et  omnes  qui  cum  illo  erant  gens  (/,  erant 
audientes),  hoc  est,  Gentiles,  crediderunt,  et  subito 
antequam  baptizarentur  impleti  sunt  Spiritu  sancto. 
Quid  hic  respondet  humana  prsesumptio?  Non  so- 
lum  ante  impositas  manus ,  sed  ante  ipsum  baptis- 
mum  venit  Spiritus  sanctus,  de  potestate,  non  de 
necessitate.  Yenit  ante  baptismi  ablutionem,  ut  au- 
ferret  controversiam  circumcisionis.  Posset  enim  a 
calumniantibus  vel  non  intelligentibus  dici  Petro  : 
Maie  fecisti  dare  Spiritum  sanctum.  Ecce  impletum 
est,  ecce  demonstratum  est  quod  Dominus  ait  :  «  Spi- 

ritus ubi  vult  inspirât.  »  [Joan. ,  ni,  8.)  Ecce  imple- 
tum est,  ecce  monstratur  quam  verum  Dominus 

dixerit  :  «  Spiritus  ubi  vult  inspirât.  »  Et  tamen  ar- 
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esprit 'H'arrogance;  je  l'entends  encore  dire  : 
C'est  à  moi  qu'appartient  la  grâce;  ne  la  recevez 

pas  de  celui-ci,  mais  de  moi  seul.  Vous  répon- 
dez :  Je  cherche  ce  qui  vient  de  Dieu.  Est-ce 

que  vous  n'avez  pas  lu ,  réplique-t-il  :  «  L'huile 
du  pécheur  ne  coulera  point  sur  ma  tête?  » 
(Ps,  cxL,  5.)  Cette  huile  est  donc  la  vôtre?  Si 

elle  est  la  vôtre,  je  n'en  veux  pas;  si  elle  est  la 
vôtre ,  elle  ne  vaut  rien.  Mais  si  elle  vient  de 

Dieu,  elle  est  bonne,  quoique  donnée  par  vous 

qui  êtes  mauvais.  Le  bourbier  ne  souille  point 

les  rayons  du  soleil,  et  vous  pourriez  souiller 

l'huile  qui  vient  de  Dieu  ?  Vous  avez  cette  huile 
pour  votre  malheur,  parce  que  vous  avez  reçu 
ce  qui  est  bon  dans  de  mauvaises  dispositions; 

vous  avez  reçu  avec  un  cœur  souillé  ce  qui  vient 

de  DieUj  et,  par  le  fait  même  de  votre  sépa- 
ration, au  lieu  de  recueillir,  vous  ne  faites  que 

disperser.  Car  ceux  qui  mangent  indignement, 

mangent  et  boivent  leur  condamnation.  (I  Cor., 

I,  29.)  Notre-Seigneur  a  donné  ce  pain  mysté- 
rieux au  traître  Judas,  qui  en  était  indigne ,  et 

il  l'a  reçu  pour  sa  condamnation.  (Jean,  xiii,  26.) 
Or,  est-ce  d'une  main  coupable  qu'il  l'a  reçu? 
A-t-il  reçu  une  chose  mauvaise?  Non,  mais  son 

crime  est  d'avoir  reçu  d'une  main  sainte  et 
pure  une  chose  qui  était  bonne ,  dans  de  mau- 

vaises dispositions.  L'huile  du  pécheur  n'est 

donc  point  l'huile  du  salut.  Qu'on  la  reçoive 

avec  un  cœur  pur,  elle  est  bonne;  qu'on  la  re- 
çoive dans  une  âme  criminelle ,  elle  est  bonne 

encore.  Malheur,  toutefois,  aux  hommes  qui  re- 

rogantise  spiritum  nondum  hsereticus  superhus  ex- 
pirât. Adhuc  dicit  :  Meum  est,  noli  ab  illo  accipere, 

sed  a  me.  Respondes  :  Qusero  quod  Dei  est.  Ille  :  Non 
legisti  :  «  Oleum  autem  peccatoris  non  impinguet 
caput  meum.  »  {Psal.  cxl,  5.)  Ergo  oleum  tuum  est? 
si  tuum  est,  nolo  :  si  tuum  est,  malum  est.  Si  autem 
Dei  est,  et  per  te  malum  bonum  est.  Cœnum  non  in- 
quinat  solis  radium ,  et  tu  inquinas  Dei  oleum?  Ideo 
autem  malo  tuo  habes ,  quia  quod  bonum  est  malus 
habes;  quod  Dei  est,  malus  accepisti  :  quia  sepa- 
ratus  non  collegisti,  sed  sparsisti.  Qui  manducant 
indigne,  judicium  sibi  manducant  et  bibunt  (I  Cor., 
I,  29);  quia  manducant  indigne,  non  manducant? 
Indigno  buccellam  Ghristus  Judse  dédit,  et  ille  hanc 
ad  judicium  accepit.  [Joan.,  xni,  26.)  Numquid  a 
malo  accepit?  numquid  malum  accepit?  Sed  ideo 
reus  est,  quia  a  bono  bonum  malus  accepit.  Non 
est  ergo  oleum  peccatoris,  oleum  salutaris.  Bene  ac- 
cipiatur^  et  bonum  est  :  et  si  maie  accipiatur^  bo- 
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çoivent  ce  qui  est  bon ,  dans  de  mauvaises  dis- 

positions ! 
Nous  devons  aimer  celui  qui  nous  reprend, 

et  nous  mettre  en  garde  contre  celui  qui  nous 

flatte.  —  8.  Considérez,  cependant,  avec  atten- 

tion ce  texte  de  l'Ecriture  ;  peut-être  y  décou- 
vrirez-vous  quelque  chose  qui  vous  en  donne 

une  interprétation  plus  vraie.  «  Le  juste,  dit  le 

Psalmiste ,  me  reprendra  avec  charité  ;  »  lors 

même  qu'il  me  frappe,  l'amour  dirige  ses  coups; 

l'amour  inspire  ses  reproches ,  tandis  que  le 

flatteur  me  trompe  ;  l'un  a  compassion  de  moi, 
l'autre  me  séduit.  La  verge  de  celui  qui  frappe 

est  dure ,  l'huile  du  flatteur  paraît  douce.  Mais 

tous  les  flatteurs  ont  beau  répandre  l'huile  sur 
la  tête,  ils  ne  guérissent  pas  le  cœur.  Aimez 

donc  celui  qui  vous  reprend,  et  mettez-vous  en 
garde  contre  les  flatteurs.  Si  vous  aimez  celui 

qui  vous  adresse  de  justes  reproches,  et  que 

vous  soyez  en  garde  contre  le  flatteur  qui  vous 
donne  de  fausses  louanges,  vous  pourrez  répéter 

ce  que  nous  avons  chanté  :  a  Le  juste  me  re- 
prendra et  me  corrigera  avec  charité,  ))  mais 

riiuile  du  pécheur ,  c'est-à-dire  les  paroles  dou- 
cereuses du  flatteur,  n'engraissera  point  ma 

tête.  Une  tête  engraissée  est  une  tête  qui  est 

grosse,  et  une  tête  qui  est  grosse  est  une  tête 

orgueilleuse.  Mieux  vaut  un  cœur  sain  qu'une 

grosse  tête.  Or ,  ce  qui  rend  le  cœur  sain ,  c'est 
la  verge  qui  frappe,  au  lieu  que  la  grosseur  de 

la  tête  est  produite  par  l'huile  du  pécheur,  c'est- 
à-dire  par  les  adulations  des  flatteurs.  Vous 

num  est.  Vse  hominibus  bonum  maie  accipientibus. 

Amandus  ohjurgator,  cavendus  aduiator.  —  8.  Vide 
tamen  Scripturse  sensum,  ne  forte  aliquid  admoneat, 

quod  intelligentise  pateat  mehori  :  «  Emendabit  me, 
inquit,  justus  in  misericordia  :  »  et  si  cœdit  amat; 

diligit  objurgator;  decipit  aduiator  :  ille  miseretur, 
ille  circumvenit.  Dura  est  virga  ceedentis  ;  molle  est 
oleum  blandientis.  Etenim  omnes  adulatores  caput 

ungunt,  non  viscera  sanant.  Ama  objurgatorem,  cave 
adulatorem.  Si  enim  amas  veridicum  objurgatorem 

et  caves  fallacem  adulatorem,  potes  dicere  quod  can- 
tatum  est  :  «  Emendabit  me  justus  in  misericordia, 

et  arguet  me  ;  oleum  autem  peccatoris,  hoc  est  blan- 
dimentum  adulatoris,  non  impinguet  caput  meum.» 

Pingue  caput,  grande  caput  est  :  grande  caput,  su- 
perbum  caput  est.  Melius  est  cor  sanum,  quam  grande 
caput  :  sed  cor  sanum  facit  virga  objurgantis,  grande 

caput  facit  oleum  peccatoris,  hoc  est  assentatio  adu- 
latoris. Si  caput  grande  fecisti,  cave  pondus  capilis, 
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37: avez  laissé  l'orgueil  grossir  votre  tète ,  craignez 
que  sa  pesanteur  ne  vous  entraine  dans  le  pré- 

cipice. Je  vous  ai  donné,  je  l'espère,  pour  le  peu 
de  temps  dont  je  pouvais  disposer,  une  explica- 

tion suffisante  de  ce  verset  du  psaume ,  avec 

l'aide  du  Seigneur,  qui  se  chargeait  lui-même 
d'instruire  secrètement  vos  cœurs. 

SERMON  CCLXVII. 

pour  le  jour  de  la  Pentecôte  (1). 

Chapitre  premier.  —  Solennité  de  la  des- 

cente de  l'Esprit  saint.  —  1.  La  solennité  de  ce 
jour  nous  rappelle,  à  la  fois,  la  grandeur  du  Sei- 

gneur notre  Dieu  et  la  grandeur  de  la  grâce 

qui  a  été  répandue  sur  nous.  Nous  célébrons  la 

fête  anniversaire  de  ce  grand  événement ,  pour 

ne  point  en  perdre  le  souvenir.  Le  mot  solen- 
nité tire  son  étymologie  de  ce  qui  se  répète 

chaque  année  {ab  eo  quod  solet  in  anno;)  de 

même  qu'on  dit  d'un  fleuve  qui  ne  se  dessèche 

point  pendant  l'été,  mais  dont  le  cours  est  sans 

interruption  ,  qu'il  coule  toute  l'année  ,  en  latin 

perenne ,  on  appelle  aussi  solennel  ce  qu'on  a 
coutume  de  célébrer  chaque  année  (  quod  solet 

in  aîino.)  Nous  célébrons  donc  aujourd'hui  la 
descente  du  Saint-Esprit.  Notre-Seigneur.a  en- 

voyé du  haut  du  ciel  celui  qu'il  avait  promis 
étant  sur  la  terre.  Et  comme,  en  promettant  de 

l'envoyer  du  haut  du  ciel ,  il  avait  dit  à  ses  dis- 

ciples :  a  Cet  Esprit  ne  peut  venir  si  je  ne  m'en 
vais ,  mais  lorsque  je  m'en  serai  allé ,  je  vous 

l'enverrai,  »  {Jean,  xvi,  17)  il  a  souffert,  il  est 
mort ,  il  est  ressuscité ,  il  est  monté  au  ciel  :  il 

lui  restait  donc  à  accomplir  sa  promesse.  Dans 

cette  attente ,  ses  disciples,  au  nombre  de  cent 

vingt,  est-il  écrit,  c'est-à-dire  dix  fois  le  nombre 
des  apôtres,  (car  Jésus  les  choisit  au  nombre  de 

douze  et  le  Saint-Esprit  descendit  sur  cent 

vingt  disciples,)  {Act.,  i,  15)  dans  l'attente  de 
cette  promesse,  ses  disciples  étaient  réunis  dans 
une  même  demeure  et  priaient  tous  ensemble , 

car  c'était  la  foi  qui  leur  inspirait  cette  prière , 

ces  désirs  spirituels  ;  c'étaient  de  nouvelles  outres 
qui  attendaient  le  vin  nouveau  du  ciel,  et  ce  vin 

descendit  ;  car  la  grappe  de  raisin  mystérieuse 

avait  déjà  été  foulée  et  glorifiée.  Nous  lisons, 

en  efî'et,  dans  l'Evangile  :  «  L'Esprit  saint  n'a- 
vait pas  encore  été  donné,  parce  que  Jésus 

n'était  pas  encore  glorifié.  »  (I  Jean,  vu,  39.) 
Chapitre  IL  Le  don  des  langues.  —  2.  Vous 

savez  comment  le  ciel  répondit  à  leurs  prières  : 

par  un  grand  prodige.  Tous  ceux  qui  étaient 

présents,  n'avaient  appris  qu'une  seule  langue. 
L'Esprit  saint  descendit  sur  eux  et  remplit  leur 
âme,  et  ils  commencèrent  à  parler  les  langues 

de  tous  les  peuples  sans  les  connaître ,  sans  les 

avoir  apprises;  mais  ils  avaient  pour  maître 

(1)  Dans  le  chapitre  x  de  la  Table  de  Possidius,  ce  sermon  est  intitulé  :  «  Traité  unique  sur  la  descente  du  Saint-Esprit. 

ne  in  prsecipitiam  perducaris.  Hsec ,  quantum  exis- 
timo,  pro  tempore  de  hac  una  Psalmi  sententia  suffi- 
cienter  locuti  sumus,  Domino  adjuvante,  et  corda 
vestra  in  secreto  aedificante. 

SERMO  CCLXVII(«). 
In  die  Pentecostes,  l. 

Caputprimum.  —  Solemnitas  adventus  Spiritussancti. 
—  1 .  Hodierni  diei  solemnitas  Domini  Dei  magni  et 
magn£e  gratise,  quse  superfusa  est  super  nos,  recor- 
dationem  facit.  Ideo  enim  solemnitas  celebratur,  ne 
quod  semel  factum  est,  de  memoria  deleatur.  Solem- 

nitas enim  ab  eo  quod  solet  in  auno,  nomen  accepit  : 
quomodo  perennitas  fluminis  dicitur.  Quia  non  sic- 
catur  sestate  ,  sed  per  totum  annum  fluit  :  ideo  pe- 

renne, id  est,  per  annum  ;  sic  et  solemne,  quod  solet 
in  anno  celebrari.  Celebramus  hodie  adventum  Spi- 
ritus  sancti.  Dominus  enim  Spiritum  sanctum  de 
cœlo  misit,  quem  in  terra  promisit.  Et  quia  sic  pro- 

miserat  de  cœlo  esse  missurum  :  «  Non  potest  ille  ve- 
nire,ait,  nisiego  abiero;  dum  autem  abiero,  mittam 
illum  ad  vos  :  »  [Joan.,  xvi,  17)  passus  est,  mortuus 
est,  resurrexit,  ascendit  ;  restabat  ut  impleret  quod 
promisit.  Hoc  expectantes  Discipuli  ejus,  animse,  ut 
scriptumest,  centum  viginti,  decuplato  numéro  Apos- 
tolorum  [Act.,  i,  15)  ;  duodecim  enim  elegit,  et  in 
centum  viginti  Spiritum  misit  :  hoc  ergo  promissum 
expectantes  in  una  domo  erant ,  orabant  :  quia  de- 
siderabant  jam  ipsa  fide  ,  quod  ipsa  oratione ,  ipso 
spiritali  desiderio  ;  utres  novi  erant ,  vinum  novum 
de  cœlo  expectabatur,  et  venit.  Jam  enim  fuerat  ma- 
gnus  botrus  ille  calcatus  et  glorificatus.  Legimus 
enim  in  Evangelio  :  «  Spiritus  enim  nondum  erat 

datus  ,  quia  Jésus  nondum  fuerat  glorificatus.  » {Joan.,  vu,  39.) 

Caput  II.  —  Donum  linguarum.  —  2.  Jam  quid  res- 

pondit,  audistis,  magnum  miraculum.  Omnes  qui 
aderant,  unam  linguam  didicerant.  Venit  Spiritus 

sanctus,  impleti  sunt,  cœperunt  loqui  linguis  variis 
(a)  Alias  de  Tempore  ci,xxxvi. 
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Celui'  qiii,  étant  descendu  dans  leur  âme,  les 
remplissait  de  sa  divinité,  et  ouvrait  cette  source 

mystérieuse  qui  se  répandait  avec  abondance. 

Le  signe  alors  qu'on  avait  reçu  l'Esprit  saint, 
c'est  qu'aussitôt  on  parlait  toutes  les  langues, 
ce  qui  ne  fut  point  le  privilège  exclusif  des  cent 
vingt  disciples.  Nous  en  avons  la  preuve  dans  les 

saintes  Ecritures.  Un  grand  nombre  d'hommes 
crurent  dans  la  suite,  furent  baptisés,  reçurent 

l'Esprit  saint  et_,  avec  lui,  le  don  des  langues. 
{Act.^  X,  46-48.)  Ceux  qui  furent  témoins  de  ce 

prodige  étaient  frappés  d'étonnement;  les  uns 
étaient  dans  l'admiration,  les  autres  s'en  mo- 

quaient et  allaient  jusqu'à  dire  :  «  Ces  gens  sont 
ivres  et  pleins  de  vin  nouveau.  »  Dans  cette 

raillerie ,  il  y  avait  quelque  chose  de  vrai.  Les 

outres  avaient  été  remplies  de  vin  nouveau. 

"Vous  venez  d'entendre  ce  que  dit  Notre- Sei- 
gneur dans  l'Evangile  :  «  Personne  ne  met  du 

vin  nouveau  dans  de  vieilles  outres;  »  [Matth.^ 

IX,  17)  c'est-à-dire  :  l'homme  charnel  ne  peut 
comprendre  les  choses  spirituelles.  L'homme 

charnel,  c'est  le  vieil  homme  ;  c'est  la  grâce  qui 
nous  donne  une  sainte  nouveauté  de  vie.  Plus 

ce  renouvellement  de  l'homme  est  parfait ,  plus 
aussi  il  devient  capable  de  recevoir  avec  abon- 

dance la  vérité  qu'il  goûte.  Le  vin  nouveau  fer- 
mentait, bouillonnait,  et  ce  bouillonnement  fai- 

sait jaillir  des  discours  dans  les  langues  de  tous 
les  peuples. 

Chapitre  IIL  —  Pourquoi  le  don  des  langues 

omnium  gentium ,  quas  non  noverant ,  nec  didice- 
rant  :  sed  docebat  ille  qui  venerat  ;  intravit,  impleti 
sunt,  fudit.  Et  tune  hoc  erat  signum,  quicumque 
accipiebat  Spiritum  sanetum,  subito  impletus  Spi- 
ritu,  hnguis  omnium  loquebatur,  non  ilH  solum 
centum  viginti.  Docent  nos  litterae  ipsse,  postea  cre- 
diderunt  homines ,  baptizati  sunt,  acceperunt  Spiri- 

tum sanetum ,  Hnguis  omnium  gentium  locuti  sunt. 
[Ad.,  X,  46-48.)  Expaverunt  qui  aderant,  alii  admi- 

rantes, alii  irridentes  :  ita  ut  dicerent  :  «  Isti  ebrii 
sunt,  musto  pleni  sunt.  »  [Act.,  ii,  13.)  Ridebant,  et 
aliquid  verum  dicebant.  Impleti  enim  erant  utres 
novo  vino.  Audistis  cum  Evangelium  legeretur  : 
«  Nemo  mittit  vinum  novum  in  utres  veteres ,  » 
[Matth.,  IX,  17)  spiritualia  non  capit  carnalis.  Carna- 
litas  vetustas  est,  gratia  novitas  est.  Quantoeumque 
homo  in  melius  fuerit  innovatus,  tanto  amplius  ea- 
pit,  quod  verum  sapit.  Bulliebat  mustum,  et  musto 
buUiente  linguse  gentium  profluebant. 

Caput  III.  —  Cur  donum  linguarum  non  modo  con- 
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n^est  plus  accordé  maintenant.  —  3.  Est-ce 

qu'aujourd'hui,  mes  frères,  le  Saint-Esprit  n'est 
plus  donné?  Celui  qui  le  croirait  ne  serait  pas 
digne  de  le  recevoir.  On  le  reçoit  donc  encore 

aujourd'hui.  Pourquoi  donc  ne  parle-t-on  plus 

aujourd'hui  toutes  les  langues ,  comme  les  par- 
laient ceux  qui  recevaient  alors  le  Saint-Esprit. 

Pourquoi?  Parce  que  la  signification  mysté- 
rieuse du  don  des  langues  est  accomplie.  Quelle 

est  ma  pensée?  Lorsque  nous  avons  célébré  le 

quarantième  jour  après  la  résurrection,  rappe- 

lez-vous que  nous  avons  dit  que  Notre-Seigneur 
Jésus-Christ,  avant  de  monter  au  ciel,  avait 

prédit  et  recommandé  son  Eglise  à  ses  disciples. 
Ils  lui  demandaient  quand  viendrait  la  fm  du 

monde ,  et  il  leur  répondit  :  «  Ce  n'est  point  à 
vous  de  connaître  les  temps  et  les  moments  que 

le  Père  a  réservés  en  sa  puissance.  »  Il  promet- 

tait ce  qui  s'est  accompli  en  ce  jour,  a  Vous  re- 

cevrez la  vertu  de  l'Esprit  saint  venant  en  vous, 
et  vous  serez  pour  moi  témoins  dans  Jérusalem, 

dans  toute  la  Judée  et  la  Samarie,  et  jusqu'aux 
extrémités  de  la  terre.  »  {Act.,  i,  7,  8.)  L'Eglise 
était  alors  renfermée  dans  une  seule  maison, 

lorsqu'elle  reçut  l'Esprit  saint;  elle  était  compo- 
sée d'un  petit  nombre  d'hommes,  mais  elle  par- 
lait déjà  les  langues  de  tous  les  peuples.  Voilà 

donc  ce  que  figurait  ce  prodige.  Cette  Eglise  si 

peu  nombreuse  qui  parlait  toutes  les  langues, 

était  le  symbole  de  cette  grande  Eglise  qui  s'é- 
tend du  lever  du  soleil  à  son  coucher,  et  parle 

ceditur.  —  3.  Numquid  modo,  fratres,  non  datur  Spi- 
ritus  sanetus?  Quisquis  hoe  putat,  non  est  dignus 
aeeipere.  Datur  et  modo.  Quare  ergo  nemo  loquitur 
lin  guis  omnium  gentium ,  sieut  loquebatur  qui  tune 
Spiritu  saneto  implebatur?  Quare?  Quia  quod  illud 
signifieabat,  impletum  est.  Quid  est  illud?  Quando 
celebravimus  Quadragesimam  [f.  diem  quadragesi- 
mam),reeohte,  quia  eommendavimus  vobis  Dominum 
Jesum  Cliristum  Ecclesiam  suam  commendasse  et  as- 
cendisse.  Quserebant  Diseipuli,  quando  erit  finis  sse- 
cuh?  Et  ille  :  a  Non  est  vestrum  scire  tempora  vel 
momenta,  quse  Pater  posuit  in  sua  potestate.  »  Adhuc 
promittebat  quod  ho  die  complevit  :  «  Aecipietis  vir- 
tutem  Spiritus  sancti  supervenientem  in  vos,  eteritis 
mihi  testes  in  Jérusalem,  et  in  tota  Judsea  et  Samaria, 
et  usque  in  fines  terrse.  »  [Act.,  i,  7,  8.)  Eeclesia  tune 
in  una  domo  erat,  accepit  Spiritum  sanetum  :  in  ho- 
minibus  paueis  erat,  in  linguis  totius  orbis  erat.  Eece 
quod  prœtendebat  modo.  Nam  quod  illa  Ecelesia 
parva  linguis  omnium  gentium  loquebatur,  quid  est, 
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les  langues  de  tous  les  peuples.  Cette  promesse  a 

reçu  son  accomplissement.  Nous  l'avons  en- 
tendu, et  nous  le  voyons  de  nos  yeux.  «  Ecoute, 

ma  fille,  et  vois;  »  {Ps.  xliv.  H)  c'est  à  la  reine 

que  s'adressent  ses  paroles  :  «  Ecoute,  ma  fille, 
et  vois.  ))  Ecoute  la  promesse,  et  vois  son  accom- 

plissement. Ton  Dieu  ne  t'a  point  trompée  ;  ton 

époux,  qui  t'a  dotée  de  son  sang,  ne  t'a  pas  in- 

duite en  erreur.  Tu  n'as  pas  été  déçue  par  celui 

qui,  de  laide,  t'a  rendue  belle,  qui,  d'impure  que 
tu  étais,  a  fait  de  toi  une  vierge  chaste.  C'est  à 

toi-même  qu'il  te  promettait  alors  ;  mais  cette 
promesse  était  faite  à  quelques  personnes,  et  elle 

s'accomplit  au  milieu  d'une  multitude  innom- 
brable. 

Chapitre  IV.  —  On  ne  peut  avoir  en  dehors 

de  l'Eglise  V Esprit  saint,  qui  est  l'âme  de 
l'Eglise.  —  4.  Que  personne  donc  ne  vienne 

dire  :  J'ai  reçu  l'Esprit  saint;  pourquoi  n'ai- je 
pas  reçu  aussi  le  don  des  langues  ?  Si  vous  vou- 

lez vraiment  avoir  en  vous  l'Esprit  saint,  écou- 
tez-moi, mes  frères.  On  appelle  âme  notre  es- 

prit, qui  fait  vivre  tous  les  hommes  ;  on  donne 

le  nom  d'âme  à  cet  esprit  qui  communique  la 

vie  à  chacun  d'eux.  Or,  voyez  quel  est  l'office 

de  l'âme  dans  le  corps.  Elle  donne  la  vie  et  le 

mouvement  à  tous  les  membres  ;  c'est  elle  qui 
voit  par  les  yeux,  qui  entend  par  les  oreilles, 

qui  sent  par  les  narines,  qui  parle  par  la  langue, 

qui  marche  par  les  pieds  ;  elle  est  présente  dans 

tous  les  membres,  pour  leur  communiquer  la 

nisi  quod  Ecclesia  ista  magna  a  solis  ortu  usque  ad 
occasum  linguis  omnium  gentium  loquitur?  Modo 
impletur  quod  tune  promittebatur.  Audivimus,  vi- 
demus.  «  Audi,  filia,  et  vide  :  »  {Psal.  xliv,  11)  ipsi 
reginse  dictum  est  :  «Audi,  filia,  et  vide  :  »  audi  pro- 
missum,  vide  completum.  Non  te  fefeJlit  Deus  tuus, 
non  te  fefellit  sponsus  tuus,  non  te  fefellit  qui  suo 
sanguine  te  dotavit  :  non  te  fefellit  qui  de  fœda  pul- 
chram,  de  immunda  virginem  fecit.  Tu  tibi  promissa 
es  :  sed  promissa  in  paucis,  impleta  in  multis. 

Caput  IV.  —  Spiritus  sanctus  tanquam  anima  corpo- 
ris  Ecclesiœ  extra  eam  non  habetur.  —  4.  Nemo  ergo 
dicat  :  Accepi  Spiritum  sanctum ,  quare  non  loquor 
linguis  omnium  gentium  ?  Si  vultis  liabere  Spiritum 
sanctum,  intendite,  fratres  mei  :  spiritus  noster  quo 
vivitomnis  homo,  anima  vocatur  ;  spiritus  noster  quo 
vivit  singulus  quisque  homo ,  anima  vocatur  :  et  vi- 
detis  quid  faciat  anima  in  cor  pore.  Omnia  membra 
végétât,  per  oculos  videt,  per  aures  audit,  per  nares 
olfacit,  per  linguam  loquitur,  per  mamis  operatur, 

vie,  et,  avec  la  vie,  qu'elle  leur  communique  à 
tous,  elle  assigne  à  chacun  sa  fonction  spéciale. 

Ainsi,  l'oeil  n'entend  pas  ;  ni  l'oreiHe,  ni  la 

langue  ne  voient;  ni  l'oreille,  ni  l'œil  ne  parlent, 

et,  cependant,  ils  vivent.  L'oreille  et  la  langue 
ont  la  vie;  les  fonctions  sont  diverses,  la  vie  est 

commune  à  tous.  Il  en  est  ainsi  de  l'Eglise  de 
Dieu.  Il  est  des  saints  par  lesquels  elle  fait  des 

miracles,  d'autres  par  lesquels  elle  enseigne  la 
vérité;  dans  ceux-ci,  elle  garde  la  virginité  ;  dans 
ceux-là,  elle  reste  fidèle  à  la  chasteté  conjugale; 
les  uns  ont  une  fonction,  les  autres  une  autre; 

chacun  d'eux  a  une  destination  spéciale ,  mais 

tous  ont  la  même  vie.  Or,  ce  que  l'âme  est  pour 

le  corps  de  l'homme,  l'Esprit  saint  l'est  pour 

le  corps  de  Jésus-Christ,  qui  est  l'Eglise;  l'Es- 

prit saint  opère  dans  toute  l'Eglise  les  mêmes 
effets  que  l'âme  produit  dans  les  membres  d'un 
seul  corps.  Mais  considérez  attentivement  ici  ce 

que  vous  devez  éviter,  ce  que  vous  devez  obser- 

ver, ce  que  vous  devez  craindre.  Il  arrive  quel- 

quefois qu'on  retranche  quelque  membre  dans 

le  corps,  ou,  plutôt,  du  corps  de  l'homme  ;  c'est 
la  main^  le  doigt  ou  le  pied  ;  or,  l'âme  suit- elle 
ce  membre  retranché  ?  Lorsqu'il  faisait  partie 
du  corps,  il  était  vivant;  il  perd  la  vie  aussitôt 

qu'il  en  est  retranché.  Il  en  est  de  même  pour 

tout  chrétien  catholique  :  il  vit  tant  qu^il  est 

uni  au  corps  de  l'Eglise;  dès  qu'il  s'en  sépare, 

il  devient  hérétique;  l'esprit  n'anime  plus  ce 
membre  retranché.  Si  donc  vous  voulez  avoir 

per  pedes  ambulat  :  omnibus  simul  adest  membris, 
ut  vivant  :  vitam  dat  omnibus ,  officia  singulis.  Non 
audit  oculus,  non  videt  auris,  non  videt  lingua,  nec 

loquitur  auris  et  oculus;  sed  tamen  vivit  :  vivit  au- 
ris ,  vivit  lingua  :  officia  diversa  sunt ,  vita  commu- 

nis.  Sic  est  Ecclesia  Dei  :  in  aliis  sanctis  facit  miracula, 
in  aliis  sanctis  loquitur  veritatem ,  in  aliis  sanctis 
custodit  virginitatem ,  in  aliis  sanctis  custodit  pudi- 
citiam  conjugal em,  in  aliis  hoc,  in  aliis  illud  :  singuli 
propria  operantur,  sed  pariter  vivunt.  Quod  autem 
est  anima  corpori  hominis ,  hoc  est  Spiritus  sanctus 
corpori  Christi  quod  est  Ecclesia  :  hoc  agit  Spiritus 
sanctus  in  tota  Ecclesia,  quod  agit  anima  in  omnibus 
membris  unius  corporis.  Sed  videte  quid  caveatis, 

videte  quid  observetis,  videte  quid  timeatis.  Contin- 
git  ut  in  corpore  humano ,  imo  de  corpore  aliquod 

prœcidatur  membrum,  manus,  digitus,  pes  ;  num- 
quid  preecisum  sequitur  anima?  Cum  in  corpore 
esset,  vivebat;  prsecisum  amittit  vitam.  Sic  et  homo 
Ghristianus  catholicus  est,  dum  in  corpore  vivit; 
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en  vdùs  la  vie  de  l'Esprit  saint,  attachez-vous 
étroitement  à  la  charité;  aimez  la  vérité,  désirez 

l'unité,  afin  de  parvenir  un  jour  à  la  bienheu- 
reuse éternité.  Ainsi  soit-il 

SERMON  CCLXVIll(^). 

IP  pour  le  jour  de  la  Pentecôte. 

U Esprit  saint,  par  le  don  des  langues ,  nous 

donne  un  symbole  frappant  de  Vunité  de  VE- 

glise  catholique,  ~  1.  La  descente  du  Saint- 
Esprit  a  fait  pour  nous  un  jour  solennel  de  ce 

jour ,  le  cinquantième  des  jours  qui  suivent  la 

résurrection  de  Notre-Seigneur,  et  qui  font  sept 
semaines.  Cependant,  si  vous  multipliez  par 

sept  les  sept  semaines  qui  se  sont  écoulées,  vous 

ne  trouvez  que  quarante -neuf.  On  ajoute  un 

jour,  pour  faire  ressortir  l'importance  de  l'unité. 
Or,  quels  ont  été  les  effets  de  la  descente  du 

Saint-Esprit,  et  quels  signes  ont  manifesté  et 

démontré  sa  présence?  Tous  ceux  qui  l'ont  reçu 
ont  reçu  en  même  temps  le  don  des  langues.  Ils 

étaient  cent  vingt  réunis  en  un  seul  lieu ,  c'est- 
à-dire  dix  fois  le  nombre  sacré  et  mystérieux 

des  apôtres.  Mais  quoi  donc?  Est-ce  que  chacun 

de  ceux  qui  ont  reçu  l'Esprit  saint ,  a  parlé 
une  des  langues  de  tous  les  peuples,  les  uns 

celle-ci,  les  autres  celle-là,  et  se  sont-ils  ainsi 
(i)  Bède  et  Florus  citent  des  extraits  de  ce  sermon  dans  leur  Com 
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partagé  toutes  les  langues  de  la  terre?  Non, 

mais  chacun  d'eux  individuellement  parlait 
toutes  ces  langues  réunies.  Un  seul  homme 

parlait  les  langues  de  tous  les  peuples ,  et  l'unité 
de  l'Eglise  se  trouvait  figurée  par  toutes  ces 
langues  parlées  par  un  seul  homme.  Nous 

avons  donc  ici  un  symbole  frappant  de  l'unité 

de  l'Eghse  répandue  par  tout  l'univers. 
On  ne  peut  avoir  F  Esprit  saint  en  dehors  de 

VEglise.  —  2.  Celui  donc  qui  a  le  Saint-Esprit, 

fait  partie  de  l'Eglise,  qui  parle  les  langues  de 
tous  les  peuples.  En  dehors  de  cette  Eglise  ,  on 

ne  peut  avoir  l'Esprit  saint.  Ce  divin  Esprit  a 
daigné  donner  comme  preuve  de  sa  présence  le 

don  des  langues ,  pour  nous  faire  comprendre 

qu'on  ne  peut  espérer  d'avoir  l'Esprit  saint 

qu'autant  qu'on  fait  partie  de  l'unité  de  l'Eglise, 
qui  parle  toutes  les  langues.  «  Nous  sommes  un 
seul  corps,  dit  saint  Paul,  un  seul  corps  et 

un  seul  esprit.  »  {Ephés.,  iv,  4.)  Considérons  nos 

propres  membres  :  notre  corps  est  composé  de 

plusieurs  membres ,  et  un  seul  esprit  donne  la 
vie  à  tous  ces  membres.  Par  la  seule  volonté  de 

cet  esprit,  qui  fait  que  je  suis  un  homme,  je 
réunis  tous  mes  membres,  je  leur  commande  de 

se  mouvoir,  j'ouvre  les  yeux  pour  voir,  les 
oreilles  pour  entendre ,  je  commande  à  ma 

langue  de  parler ,  à  mes  mains  d'agir ,  à  mes 
întaire  sur  le  chapitre  iv  de  l'Epître  aux  Ephésiens. 

prsecisus  haereticus  factus  est,  membrum  amputatum 
non  sequitur  spiritus.  Si  ergo  vultis  vivere  de  Spi- 
ritu  sancto,  tenete  caritatem,  amate  veritatem,  de- 
siderate  unitatem,  ut  perveniatis  ad  seternitatem. 
Amen. 

SERMO  CGLXVIIIK 

In  die  Pentecosies,  II. 

Spiritus  sanctus  dono  linguarum  unitatem  Ecclesiœ 
catholicœ  commendat.  —  l.Propter  adventum Spiritus 
sancti  hodiernus  dies  solemnis  est  nobis,  a  resurrec- 
tione  Domini  quinquagesimus ,  septem  septimanis 
multiplicatus.  Sed  computantes  septem  septimanas , 
quadraginta  novem  invenietis  :  unus  additur,  ut  no- 
bis  unitas  commendetur.  Qiiid  ipse  adventus  Spiritus 
sancti,  quid  egit?  Prœsentiam  suam  unde  docuit? 
un  de  monstravit  ?  Linguis  om  nium  gentium  locuti 
sunt  omnes.  Erant  autem  in  uno  loco  centum  viginti  ; 
per  decem  duodenarius  Apostolorum  numerus  sacra- 
tus  mysterio  est  decuplatus.  Quid  ergo ,  singuli  in 

quos  venit  Spiritus  sanctus,  singulis  linguis  omnium 
gentium  sunt  locuti,  illi  alia  lingua,  et  illi  alia,  et 
quasi  diviserunt  inter  se  linguas  omnium  gentium? 
Non  sic  :  sed  unusquisque  homo,  unus  homo  linguis 
omnium  gentium  loquebatur.  Loquebatur  unus  homo 
linguis  omnium  gentium  :  unitas  Ecclesiae  in  linguis 
omnium  gentium.  Ecce  et  hic  unitas  Ecclesise  catho- licse  commendatur  toto  orbe  diffusée. 

Spiritus  sanctus  extra  Ecclesiam  non  habetur.  — 
2.  Qui  ergo  habet  Spiritum  sanctum,  in  Ecclesia  est, 
quse  loquitur  omnium  linguis.  Quicumque  prseter 
hanc  Ecclesiam  est,  non  habet  Spiritum  sanctum. 
Ideo  enim  Spiritus  sanctus  in  omnium  linguis  gen- 

tium se  demonstrare  dignatus  est ,  ut  ille  se  intelli- 
gat  habere  Spiritum  sanctum ,  qui  in  unitate  Eccle- 

siae continetur,  quee  linguis  omnibus  loquitur.  «  Unum 
corpus ,  »  Paulus  dicit  apostolus  :  «  Unum  corpus ,  et 
unus  spiritus.  »  [Ephes.,  iv,  4.)  Membra  nostra  atten- 
dite.  Multis  membris  constitutum  est  corpus ,  et  vé- 

gétât membra  omnia  unus  spiritus.  Ecce  humano 
Spiritu,  quo  sum  ego  ipse  homo,  membra  omnia 

{a)  Alias  xx  ex  Sirraondianis, 
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pieds  de  marcher.  Les  fonctions  de  ces  membres 

sont  différentes ,  mais  un  seul  esprit  préside  à 
toutes.  Les  ordres  sont  nombreux  aussi  bien 

que  les  actes ,  mais  un  seul  commande ,  et  un 

seul  est  obéi.  Ce  que  notre  esprit,  c'est-à-dire 

notre  âme,  est  pour  nos  membres,  l'Esprit  saint 

l'est  pour  les  membres  de  Jésus-Christ,  pour  le 
corps  de  Jésus-Christ,  qui  est  l'Eglise.  Voilà 

pourquoi  l'Apôtre ,  après  avoir  parlé  d'un  seul 
corps,  veut  nous  faire  bien  comprendre  qu'il 

ne  s'agit  pas  d'un  corps  privé  de  vie.  «  Nous 
sommes,  dit-il,  un  seul  corps.  »  Mais,  dites-moi, 

je  vous  en  prie,  ce  corps  est-il  vivant?  Oui^  il 

est  vivant.  D'où  lui  vient  la  vie?  D'un  seul 
esprit.  ((  Et  un  seul  esprit.  »  Ainsi  donc ,  mes 

frères,  considérez  ce  qui  se  passe  dans  notre 

corps ,  et  gémissez  sur  ceux  qui  sont  retranchés 

de  l'unité  de  l'Eglise.  Tant  que  nous  sommes  en 
vie  et  bien  portants ,  tous  nos  membres  accom- 

plissent leurs  diverses  fonctions.  Si  un  seul 
membre  vient  à  souffrir,  tous  les  autres  souffrent 

avec  lui;  cependant,  comme  ce  membre  reste 

uni  au  corps,  il  souffre,  il  est  vrai,  mais  il  ne 

peut  expirer.  Qu'est-ce,  en  effet,  qu'expirer, 
sinon  rendre  l'esprit?  Mais,  si  l'on  retranche  ce 

membre  du  corps,  est-ce  que  l'esprit  suit  ce 
membre  pour  continuer  de  lui  donner  la  vie  ? 

Et,  cependant,  on  reconnaît  ce  membre  :  c'est  un 
doigt,  une  main,  un  bras,  une  oreille  ;  tout  sé- 

colligo  :  impero  membris  ut  moveantur,  intendo 
oculos  ad  videndura,  aures  ad  audiendum,  linguam 
ad  loquendum,  manus  ad  operandum,  pedes  ad  am- 
bulandum.  Officia  membrorum  dispartita  sunt ,  sed 
unus  spiritus  [a)  continet  omnia.  Multa  jubentur, 
multa  fiunt  :  unus  jubet,  uni  servitur.  Quod  est  spi- 

ritus noster,  id  est  anima  nostra,  ad  membra  nostra  ; 
hoc  Spiritus  sanctus  ad  membra  Christi,  ad  corpus 
Christi,  quod  est  Ecclesia.  Ideo  Apostohis  ,  cum  cor- 

pus unum  nominasset,  ne  inteUigeremus  mortuum 
corpus  :  «  Unum,  inquit,  corpus.  »  Sed  rogo  te,  vivit 
hoc  corpus?  Yivit.  Unde?  De  uno  spiritu.  «  Et  unus 
spiritus.»  Attendite  ergo,  fratres,  in  nostro  corpore, 
et  dolete  eos,  qui  de  Ecclesia  praeciduntur.  In  mem- 

bris nostris,  quandiu  vivimus,  cum  sani  sumus,  im- 
plent  omnia  membra  officia  sua.  Si  unum  membrum 
dolet  ahcunde,  compatiuntur  omnia  membra.  Tamen 
quia  in  corpore  est,  dolere  potest ,  expirare  non  po- 
test.  Quid  est  enim  expirare,  nisi  spiritum  amittere? 
Jam  vero  si  membrum  prsecidatur  de  corpore,  num- 
quid  sequitur  spiritus  ?  Et  tamen  membrum  agnos- 

(a)  Iq  Mss.  sed  unit  as  Spiritus. 
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paré  qu'il  est  du  corps_,  il  a  conservé  sa  forme, 
mais  il  n'a  plus  la  vie.  Il  en  est  de  même  de 

l'homme  qui  est  séparé  de  l'Eglise.  Vous  cher- 
chez en  lui  les  sacrements  :  vous  les  trouvez; 

vous  cherchez  le  baptême  :  il  l'a  reçu  ;  vous  cher- 

chez le  symbole  :  vous  le  trouvez  également.  C'est 

la  forme  extérieure;  mais  si  l'esprit  ne  donne  in- 
térieurement la  vie  ,  c'est  inutilement  que  vous 

vous  glorifiez  de  cette  forme. 

Uunité  figurée  dans  la  création  du  monde  et 
dans  la  naissance  de  Jésus-Christ.  3.  Mes 

frères.  Dieu  a  tout  fait  pour  nous  convaincre  de 

l'importance  de  l'unité.  Voici  un  trait  qui  doit 
faire  impression  sur  vous.  Lorsque  Dieu  créa  le 
monde ,  il  fît  les  astres  dans  le  ciel ,  et,  sur  la 

terre,  les  plantes  et  les  arbres,  et  il  dit  :  «  Que 

la  terre  produise ,  »  et  la  terre  produisit  les 

arbres  et  toutes  les  plantes  verdoyantes.  Il  dit 

encore  :  «  Que  les  eaux  produisent  les  animaux 

qui  nagent  et  les  oiseaux  qui  volent,  »  et  il  fut 
fait  ainsi.  «  Que  la  terre  produise  les  animaux 

vivants,  les  animaux  domestiques  et  toutes  les 
bêtes,  selon  leurs  différentes  espèces,  »  {Gen.j  i) 

et  il  fut  fait  ainsi.  Dieu  a-t-il  fait  d'un  seul 

oiseau ,  tous  les  autres  oiseaux  ;  d'un  seul  pois- 

son, tous  les  poissons;  d'un  seul  cheval,  tous  les 

chevaux  ;  d'un  seul  animal,  tous  les  autres  ani- 
maux ?  Est-ce  que  la  terre  ne  les  a  pas  produits 

tout  d'abord  en  grand  nombre,  et  n'a-t-elle  pas 

citur  quid  est;  digitus  est,  manus  est,  brachium 
est,  auris  est:  praeter  corpus  habet  formam,  sed 
non  liabet  vitani.  Sic  et  homo  ab  Ecclesia  sepa- 
ratus.  Quœris  ab  illo  sacramentum  :  invenis;  quee- 
ris  baptismum  :  invenis  ;  quaeris  symbolum  :  invenis. 
Forma  est  :  nisi  intus  spiritu  vegeteris ,  frustra  foris 
de  forma  gloriaris. 

Unitas  commendata  in  creatione  rerum  et  in  Christi 
ortu. —  3.  Carissimi,  multum  Deus  commendat  uni- 
tatem.  Hoc  ipsum  vos  moveat,  quod  in  principio 
creaturarum ,  quando  Deus  cuncta  constituit ,  fecit 
sidera  in  cœlo,  in  terra  autem  herbas  et  ligna,  dixit  ; 
«  Producat  terra,  »  et  producta  sunt  hgna,  et  cuncta 
virentia  ;  dixit  :  «  Producant  aquse  natantia  et  vola- 
tilia,  »  et  factum  est  sic  :  «  Producat  terra  animam 
vivam  omnium  pecorum  et  bestiarum,  »  {Gen.,  i)  et 

factum  est  sic.  Numquid  Deus  de  ave  una  fecit  cœte- 
ras  aves?  numquid  de  uno  pisce  omnes  pisces?  de 

uno  equo  omnes  equos  ?  de  una  bestia  omnes  bestias? 

Numquid  non  multa  simul  terra  produxit,  et  multi- 
pUcibus  fœtibus  multa  complevit?  Ventum  est  acl 
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couvert  sa  vaste  étendue  de  ses  productions 

multipliées?  Mais,  lorsqu'il  s'est  agi  de  créer 
l'homme ,  Dieu  n'en  a  créé  qu'un  seul,  et  c'est 
de  ce  seul  homme  qu'est  sorti  le  genre  humain.  Il 

n'a  même  pas  voulu  former  séparément  l'homme 
et  la  femme  ;  il  a  fait  l'homme  ̂   et ,  de  ce  seul 
homme,  il  a  formé  la  femme.  Pourquoi  cela? 

Pourquoi  un  seul  homme  est-il  la  souche  de 

tout  le  genre  humain?  N'est-ce  point  pour  re- 

lever aux  yeux  des  hommes  l'importance  de 

l'unité?  Et  Notre -Seigneur  Jésus -Christ  lui- 
même  a  voulu  naître  d'une  femme  seulement. 

La  Vierge  est  la  figure  de  l'unité,  et,  en  de- 

meurant vierge,  l'unité  conserve  son  incorrup- 
tibilité. 

Notre-Seigneur  Jésus-Christ  insiste  forte- 

ment sur  l'unité  de  V Eglise ,  dans  les  enseigne- 

ments qu'il  donne  à  ses  disciples.  —  4.  Dans 
ses  dernières  instructions  à  ses  disciples ,  il  in- 

siste fortement  sur  l'unité  de  l'Eglise.  Il  se  pré- 

sente devant  eux  :  ils  s'imaginent  voir  un  fan- 
tôme et  sont  saisis  d'effroi  ;  il  les  rassure,  et  leur 

dit  :  ((  Pourquoi  vous  troublez-vous ,  et  pour- 
quoi ces  pensées  qui  montent  dans  votre  cœur? 

Voyez  mes  mains,  touchez  et  voyez  qu'un  esprit 

n'a  ni  os,  ni  chair,  comme  vous  voyez  que  j'en 
ai.  »  {Luc,  XXIV,  38,  39.)  Et,  comme  ils  conti- 

nuaient à  être  troublés  par  l'excès  de  leur  joie, 

il  prend  de  la  nourriture ,  non  qu'il  en  eût 
besoin,  mais  par  un  acte  de  sa  puissance;  il 

mange  devant  eux,  prouve  ainsi^  contre  les  im- 

hominem  faciendum,  et  factus  est  unus,  de  uno  ge- 
nus  humanum.  Nec  duos  facere  voluit  separatim, 
masculum  et  feminam  :  sed  unum,  et  de  uno  unam. 
Quare  sic?  Quare  ab  uno  genus  humanum  inchoa- 
tur,  nisi  quia  generi  humano  unitas  commendatur  ? 
Et  Dominus  Christus  ex  una ,  unitas  [f.  ex  una  uni- 
tas)  virgo  est  ;  tenet  yirginitatem,  servat  incorruptio- 
nem. 

Ecdesiœ  catholkœ  unitatem  Christus  multuyn  com- 
mendat  Apostolis.  —  4.  Ipse  Dominus  Ecclesise  unita- 

tem commendat  Apostolis  :  ostendit  se,  putant  iUi 
spiritum  se  videre  :  expavescunt,  confirmantur,  dici- 
tur  eis  :  «  Quid  turbati  estis,  et  cogitationes  ascendunt 
in  cor  vestrum  ?  Yidete  manus  meas  :  palpate,  et 
■videte,  quia  spiritus  ossa  et  carnem  non  habet,  sicut 
me  videtis  habere.  »  [Luc,  xxîv,  38,  39.)  Ecce  adbuc 
illis  turbatis  pree  gaudio,  accipit  cibum,non  egestate, 
sed  potestate  ;  accipit  coram  illis  :  commendat  contra 
impios  corporis  veritatem,  commendat  Ecclesise  uni- 

tatem.. Quid  enim  ait?  «  Nonne  hsec  sunt  quee  locu- 

pies,  la  vérité  de  son  corps,  et  établit  l'unité  de 

son  Eglise.  Que  leur  dit- il,  en  efîet?  «  N'est-ce 

pas  ce  que  je  vous  ai  déclaré  lorsque  j'étais  en- 
core avec  vous,  qu'il  fallait  que  tout  ce  qui  a  été 

écrit  de  moi  dans  la  loi  de  Moïse,  dans  les  pro- 
phètes et  dans  les  psaumes,  fût  accompli?  Il  leur 

ouvrit  alors  l'intelligence  ,  afin  qu'ils  enten- 
dissent les  Ecritures.  Puis  il  leur  dit  :  Il  fallait, 

selon  qu'il  est  écrit ,  que  le  Christ  souffrît ,  et 

qu'il  ressuscitât  des  morts  le  troisième  jour.  » 
{Luc,  XXIV;,  44-46.)  Voilà  donc  notre  Chef!  voilà 

le  Chef,  où  sont  les  membres?  Voilà  l'Epoux, 
où  est  l'Epouse?  Lisez  l'acte  authentique  du 

mariage ,  écoutez  l'Epoux.  Vous  demandez  à 
connaître  l'Epouse,  adressez-vous  à  lui;  per- 

sonne ne  peut  lui  enlever  son  Epouse  pour  la 

remplacer  par  une  étrangère  ; .  écoutez-le.  Où 
cherchez-vous  Jésus-Christ?  Est-ce  dans  les  ré- 

cits fabuleux  des  hommes,  ou  dans  la  vérité  des 

Evangiles?  Il  a  souffert,  il  est  ressuscité  le  troi- 

sième jour,  il  s'est  manifesté  à  ses  disciples. 

Nous  l'avons  donc  trouvé,  mais  où  chercherons- 
nous  son  Epouse?  Interrogeons-le  lui-même.  «  Il 

fallait,  nous  dit-il,  que  le  Christ  souffrît,  et  qu'il 

ressuscitât  des  morts  le  troisième  jour.  »  C'est 
maintenant  un  fait  accompli  et  visible  pour 

tous.  Continuez,  Seigneur,  parlez-nous  encore, 
de  peur  que  nous  ne,  venions  à  nous  égarer. 

((  Et  qu'on  prêchât  en  son  nom  la  pénitence  et 
la  rémission  des  péchés  chez  tous  les  peuples, 

en  commençant  par  Jérusalem.  »  [Ibid.,  47.)  La 

tus  sum  vobis,  cum  adhuc  esset  vobiscum,  quia 
oportebat  impleri  omnia  quse  scripta  sunt  in  lege 
Moysi,  et  Prophetis,  et  Psalmis  de  me?  Tune  aperuit 
illis  sensum,  Evangelium  loquitur,  ut  intelligerent 
scripturas.  Et  dixit  eis  :  Quia  sic  scriptum  est^,  et  sic 
oportebat  Christum  pati,  et  resurgere  a  mortuis 
tertio  die.  »  (Li/c,  xxiv,  44-46.)  Ecce  caput  nostrum; 
ecce  caput,  ubi  sunt  membra  ?  Ecce  sponsus,  ubi  est 
sponsa  ?  Matrimoniales  tabulas  lege  :  sponsum  audi. 
Sponsam  quaeris?  Ab  ipso  audi  :  nemo  illi  tollit 
suam,  nemo  supponit  alienam  :  ab  ipso  audi.  Ubi 
quaeris  Christum?  In  fabulis  hominum,  an  in  veri- 
tate  Evangeliorum  ?  Passus  est,  resurrexit  tertio  die, 
ostendit  se  Discipulis  suis.  Jam  ipsum  habemus  : 
illam  ubi  quserimus  ?  Ab  ipso  interrogemus  :  «  Opor- 

tebat Christum  pati,  et  resurgere  a  mortuis  tertio 
die.  »  Ecce  jam  factum  est,  jam  videtur.  Die,  o  Do- 

mine, tu  die.  Domine,  ne  nos  erremus  :  «  Et  prsedi- 
cari  in  nomine  ejus  pœnitentiam  et  remissionem 
peccatorum  per  omnes  gentes ,  incipientibus  ab  Je- 
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prédication  a  commencé  par  Jérusalem  et  elle 

est  arrivée  jusqu'à  nous.  La  vérité  est  ici  et  elle 
est  là.  Elle  n'a  point  quitté  les  contrées  où  elle 

a  commencé  pour  venir  jusqu'à  nous ,  elle  s'est 

étendue  sans  passer  d'un  lieu  dans  un  autre. 
Voilà  les  instructions  que  le  Sauveur  a  données 

à  ses  disciples  aussitôt  après  sa  résurrection.  Il 

vécut  avec  eux  quarante  jours  ,  et ,  avant  de 
monter  au  ciel,  il  leur  recommande  de  nouveau 

son  Eglise.  Ce  divin  Epoux,  sur  le  point  de 

quitter  la  terre ,  recommande  son  Epouse  à  ses 

amis,  non  pour  qu'elle  s'attache  à  quelqu'un 

d'entre  eux  ;  c'est  lui  seul  qu'elle  doit  aimer 
comme  son  Epoux;  pour  eux,  elle  ne  doit  les 

aimer  que  comme  les  amis  de  l'Epoux ,  et  nul 
d'entre  eux  à  l'égal  de  son  Epoux.  Ce  sont  ces 

droits  de  l'Epoux  que  ses  amis  défendent  avec 

ardeur,  et  ils  ne  souffrent  point  que  l'Epouse  se 
déshonore  dans  de  criminelles  amours.  Ils  ont 

horreur  d'en  être  eux-mêmes  l'objet.  Ecoutez 

un  ami  zélé  de  l'Epoux.  Il  voyait  l'Epouse  se 

prostituer  en  quelque  sorte  aux  amis  de  l'Epoux  : 
«  J'entends  dire ,  écrit-il  aux  Corinthiens ,  qu'il 
y  a  des  divisions  entre  vous ,  et  je  le  crois  en 

partie.  »  (I  Cor.,  xi,  18.)  «  J'ai  été  averti,  mes 

frères,  par  ceux  de  la  maison  de  Ghloé,  qu'il  y  a 
des  contestations  parmi  vous ,  et  que  chacun  de 

vous  dit  :  Moi  je  suis  à  Paul,  et  moi  à  Apollon, 

et  moi  à  Céphas ,  et  moi  à  Jésus-Christ.  Jésus - 
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Christ  est-il  donc  divisé?  Est-ce  que  Paul  a  été 

crucifié  pour  vous,  ou  avez- vous  été  baptisés  au 

nom  de  Paul?  »  {Ibid.,  i,  11-13.)  0  le  véritable 

ami  I  II  repousse  loin  de  lui  l'amour  de  l'Epouse 
d'autrui.  Il  ne  veut  pas  être  aimé  à  la  place  de 

l'Epoux,  afin  de  pouvoir  régner  un  jour  avec 

l'Epoux.  C'est  donc  en  ces  termes  que  Notre- 
Seigneur  recommande  son  Eglise  à  ses  dis- 

ciples; et,  avant  de  monter  au  ciel,  lorsqu'ils  lui 
demandent  quand  sera  la  fin  du  monde  :  «  Dites- 
nous  quand  arriveront  ces  choses,  et  quelle  sera 

l'époque  de  votre  avènement,  »  {Matth.,  xxiv,  3) 
il  leur  répond  :  «  Ce  n'est  point  à  vous  à  con- 

naître les  temps  que  le  Père  a  réservés  en  sa 

puissance.  »  Ecoulez,  ô  disciples,  ce  que  veut  vous 

apprendre  votre  Maître,  a  Mais  vous  recevrez  la 

vertu  du  Saint-Esprit  venant  sur  vous.  »  {Act.y 

I,  7,  8.)  C'est  ce  qui  est  arrivé.  Le  quarantième 
jour,  il  est  monté  au  ciel,  et,  en  ce  jour,  l'Esprit 
saint,  descendant  du  ciel,  remplit  tous  ceux  qui 

étaient  présents ,  et  leur  donna  de  parler  toutes 

les  langues.  Or,  dans  ce  don  qu'ils  reçoivent  de 
parler  toutes  les  langues ,  nous  trouvons  encore 

un  symbole  frappant  de  l'unité.  Ainsi  donc, 
cette  unité  est  clairement  établie  par  Notre-Sei- 

gneur  Jésus-Christ  après  sa  résurrection  ainsi 

qu'avant  de  monter  au  ciel,  et  se  trouve  confir- 

mée par  l'Esprit  saint,  qui  est  descendu  aujour- 
d'hui sur  les  disciples. 

rusalem.  »  {Ibid.,  47.)  Cœpit  ab  Jérusalem,  etperve- 
nit  ad  nos.  Et  ibi  est,  et  hic.  Non  enim  ut  ad  nos  veni- 
ret,  inde  discessit  :  excrevit,  non  migra  vit.  Hoc  com- 
mendavit  continuo  post  resurrectionem  suam.  Fecit 
cum  illis  quadraginta  dies  :  ascensums  in  cœlum 
ipsam  rursus  Ecclesiam  commendavit.  Sponsus  pro- 
fecturus  sponsam  suam  amicis  suis  commendavit  : 
non  ut  amet  aliquem  ipsomm,  sed  ipsum  tanquam 
sponsum,  illos  tanquam  amicos  sponsi,  nemmem 
eorum  tanquam  sponsum.  Hoc  zelant  amici  sponsi, 
et  non  eam  admittunt  lascivo  amore  cormmpi. 
Oderunt  quando  sic  amantur.  Attendite  zelantem 
amicum  sponsi  :  cum  videret  sponsam  per  amicos 
sponsi  quodam  modo  fornicari ,  ait  :  «  Audio  in  vo- 
bis  schismata  esse,  et  ex  parte  credo.»  (I  Cor.,  xi,  18.) 
Nuntiatum  est  mihi  de  vobis,  fratres,  ab  liis  qui  sunt 
Chloes,  quia  contentiones  sunt  in  vobis,  et  unus- 
quisque  vestrum  dicit  :  Ego  quidem  sum  Pauh,  ego 
vero  ApoUo,  ego  autem  Gephse,  ego  autem  Ghristi. 

Divisus  est  Christus  ?  Numquid  Paulus  pro  vobis  cru- 
ciiixus  est,  aut  in  nomine  Pauli  baptizati  estis?»  [Ibid., 
I,  i  1-13.)  0 amicum!  Amorem sponsse  aliénée  repellit  a 
se.  Non  vult  se  amaripro  sponsa  [f.  sponso),  ut  possit 
regnare  cum  sponso.  Gommendata  est  ergo  Ecclesia  : 
et  quando  ascendit  in  cœlum,  sic  illis  dixit,  qui  quse- 
rebant  de  line  sseculi  :  «  Die  nobis  quando  ista  lient, 
et  quando  tempus  adventus  tui?  »  {Matth.,  xxiv,  3.) 
Et  ille  :  «  Non  est  vestrum  scire  tempora,  quse  Pater 
posuit  in  sua  potestate.  »  Audi  quid  noveris  a  magis- 
tro,  discipule  :  «  Sed  accipietis  virtutem  Spiritus 
sancti  supervenientem  in  vos.  »  {Âct.,  i,  7,  8.)  Et  fac- 
tum  est  :  quadragesimo  die  ascendit  in  cœlum ,  et 
ecce  liodierno  die,  adveniente  Spiritu  sancto,implen- 
tur  omnes  qui  aderant ,  loquuntur  linguis  omnium 
gentium.  Item  ipsa  unitas  per  linguas  omnium  gen- 
tium  commendatur.  Gommendatur  a  Domino  résur- 

gente, commendatur  a  Ghristo  ascendente;  confir- 
matur  a  Spiritu  sancto  hodie  veniente. 
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SERMON  CCLXIX. 

IIP  pour  le  jour  de  la  Pentecôte. 

Chapitre  premier.  —  La  descente  de  l'Esprit 

saint,  jointe  au  don  des  langues ,  figure  V unité 

de  l'Eglise  répandue  parmi  tous  les  peuples. 
Contre  les  donatistes.  —  1.  Nous  célébrons  au- 

jourd'hui la  fête  anniversaire  de  la  descente  du 
Saint-Esprit.  Nous  devons  à  cette  fête  une  réu- 

nion ,  une  lecture ,  un  discours  en  rapport  avec 

la  grandeur  de  la  solennité.  Les  deux  premiers 

devoirs  sont  remplis ,  puisque  vous  êtes  réunis 

ici  en  si  grand  nombre  et  que  vous  avez  en- 
tendu la  lecture  qui  vous  a  été  faite.  Accom- 

plissons donc  le  troisième ,  et  ne  refusons  pas 

l'hommage  de  notre  langue  à  Celui  qui  a  com- 
muniqué à  des  ignorants  le  don  des  langues, 

s'est  assujetti  les  langues  des  savants  chez  tous 
les  peuples ,  et  a  ramené  toutes  ces  langues  di- 

verses à  l'unité  de  la  foi.  a  Soudain  un  bruit 

s'entendit,  venant  du  ciel,  pareil  à  un  vent  vio- 

lent qui  s'approche  ,  et  ils  virent  comme  des 
langues  de  feu  qui  se  reposèrent  sur  chacun 

d'eux;  et  ils  commencèrent  à  parler  diverses 

langues ,  selon  que  l'Esprit  saint  leur  donnait 
de  parler.  »  [Act.^  ii,  2-4.)  Ce  souffle  divin  ne 
les  a  pas  gonflée,  mais  leur  a  donné  une  vigueur 

céleste  ;  ce  feu  ne  les  a  point  dévorés,  mais  em- 

—  ÎP  SÉRIE. 

brasés  d'une  sainte  ardeur.  On  vit  s'accomplir 
en  eux  cette  prophétie,  faite  si  longtemps  aupa- 

ravant :  «  Il  n'est  point  de  discours ,  point  de 

langage  dans  lequel  on  n'entende  leur  voix.  » 
Or_,  c'était  afin  qu'en  se  partageant  le  monde 

entier  pour  la  prédication  de  l'Evangile ,  ils 
pussent  accomplir  également  ce  qui  suit  :  «  Leur 

voix  s'est  répandue  par  toute  la  terre ,  et  leurs 

paroles  jusqu'aux  extrémités  de  l'univers.  » 

[Ps.  xviii,  4,  5.)  Quelle  vérité,  en  efî'et,  l'Esprit 
saint  voulait-il  nous  figurer  en  accordant,  comme 

signe  de  sa  présence,  à  ces  hommes  qui  ne  sa- 
vaient que  la  langue  de  leur  pays,  de  parler 

toutes  les  langues?  C'est  que  tous  les  peuples 

devaient  un  jour  embrasser  la  foi,  et  que  l'Eglise 
universelle  parlerait  les  langues  de  toutes  les 

nations,  comme  les  parlait  en  ce  jour  chacun  de 

ceux  qui  avaient  reçu  l'Esprit  saint.  Que  peuvent 

répondre  à  cela  ceux  qui  refusent  d'être  incor- 
porés, d'être  unis  à  la  société  chrétienne,  qui 

s'étend  et  produit  des  fruits  chez  tous  les  peuples? 

Peuvent-ils  nier  que ,  maintenant  encore ,  l'Es- 
prit saint  descend  sur  les  chrétiens?  Pourquoi 

donc  ne  voyons-nous,  ni  chez  nous,  ni  chez  eux, 
ce  don  des  langues,  qui  était  alors  un  signe  de 

la  présence  de  l'Esprit  saint?  C'est  que  la  vérité, 
figurée  par  ce  don  des  langues,  est  maintenant 

accomplie.  Chaque  fidèle  alors  parlait  toutes  les 

langues,  et  c'est  l'unité,  formée  par  les  fidèles. 

SERMO  CCLXIX  («). 
In  die  Pentecostes,  III. 

Caput  PRiMUM.  —  Adventus  Spiritus  sancti  cum  dono 
linguarum  prœnuntiat  unitatem  Ecclesiœ  per  omnes 
génies.  Contra  JDonaiistas.  —  1.  Adventum  Spiritus 
sancti  amiiversaria  festivitate  celebramus.  Huic  so- 
lemnis  congregatio,  solemnis  lectio,  solemnis  sermo 
debetur.  Illa  duo  persoluta  sunt,  quia  et  frequentis- 
simi  convenistis,  et  cum  legeretur,  audistis.  Redda- 
mus  et  tertium  :  non  desit  obsequium  linguse  nostrse 
ei,  qui  et  linguas  omnes  indoctis  donavit,  et  linguas 
doctorum  in  omnibus  gentium  subjugavit,  etdiversas 
linguas  gentium  ad  unitatem  tidei  congregavit. 
c<  Factus  est  enim  subito  de  cœlo  sonus,  quasi  ferre- 
tur  llatus  vehemens,  et  visae  sunt  illis  hnguse  divisée, 
velut  ignis,  qui  et  insedit  super  unumquemque 
eorum,  et  cœperunt  linguis  loqui,  quemadmodum 
Spiritus  dabat  eis  pronuntiare.  »  [Act.,  n,  2-4.)  Fla- 
tus  enim  ille  non  inflavit ,  sed  vegetavit  :  ignis  ille 
non  cremavit,  sed  excitavit.  Impletum  est  in  eis  quod 

fuerat  tanto  ante  prophetatum  :  «  Non  sunt  loquelse, 
neque  sermones ,  quorum  non  audiantur  voces 
eorum ,  »  ut  deinde  ad  prsedicandum  Evangelium 
distributi,  quod  sequitur,  facerent  :  «  In  omnem 
terram  exiit  sonus  eorum,  et  in  fines  orbis  terrae 
verba  eorum.»  {Psal.  xvin,  4,  3.)  Quid  enim  aliud 
Spiritus  sanctus  prsenuntiabat  in  finguis  omnium 
gentium ,  quas  donabat  eis ,  qui  unam  tantum  suse 
gentis  liuguam  didicerant  (quod  indicium  preesentise 
suse  tune  esse  vohiit) ,  nisi  omnes  gentes  Evangelio 
credituras,  ut  primo  unusquisque  fidelium,  postea 
vero  ipsa  unitas  Ecclesise  linguis  omnibus  loquere- 
tur?  Quid  ad  hsec  dicunt,  qui  Christianse  societati, 
quse  in  omnibus  gentibus  fructilicat  et  crescit,  no- 
lunt  incorporari  atque  conjungi  ?  Numquidnam  pos- 
sunt  negare  ,  etiam  nunc  in  Christianos  venire  Spi- 
ritum  sanctum?  Cur  ergo  nunc  neque  apud  nos, 
neque  apud  illos  quisquam  loquitur  linguis  omnium 
gentium  (quod  tune  erat  adventus  ejus  indicium), 
nisi  quia  nunc  impletur  quod  tune  signiticabatur  ? 
Tune  enim  et  unus  fidelis  linguis  omnibus  loqueba- 

(a)  Alias  xxi  ex  Sirmondianis. 
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qui  les  parle  aujourd'hui.  C'est  ainsi  que  nous 
sommes  encore  en  possession  du  don  de  parler 

toutes  les  langues ,  parce  que  nous  sommes 

membres  d'un  corps  où  on  les  parle  toutes. 
Chapitre  II.  —  Bien  que  les  schismatiques 

aient  rem  le  b  aptême ,  ils  n'ont  pas  V Esprit 

saint.  L'Esprit  saint  a  été  donné  et  par  les 
sacrements  et  en  dehors  des  sacrements.  — 

2.  Par  suite  du  même  principe,  nous  sommes  en 

droit  de  conclure,  tout  en  reconnaissant  que  les 

hérétiques  et  les  schismatiques  ont  le  baptême  de 

Jésus-Christ,  qu'ils  ne  le  reçoivent  que  lorsqu'ils 

s'attachent  étroitement  à  l'unité  de  l'Eglise  par 
la  communion  de  la  charité.  Alors,  ils  auront 

aussi  le  don  des  langues ,  parce  qu'ils  seront  là 
où  on  les  parle  toutes,  c'est-à-dire  dans  le  corps 

de  Jésus-Christ ,  qui  s'étend  partout ,  et  où  ils 

conserveront  l'unité  de  l'esprit  par  le  lien  de  la 

paix.  {Ephés.,  iv,  3.)  Celui  qui  n'est  pas  en- 
chaîné de  ce  bienheureux  lien,  est  esclave.  «  Car 

nous  n'avons  pas  reçu  l'esprit  de  servitude ,  dit 

l'Apôtre,  pour  nous  conduire  encore  par  la 

crainte;  mais  nous  avons  reçu  l'Esprit  d'adop- 
tion des  enfants,  dans  lequel  nous  crions  :  Mon 

Père,  mon  Père.  »  {Rom.,  viii,  15.)  Nous  sommes 

donc  dans  la  vérité  en  croyant  que  l'Esprit 
saint  a  voulu  que  le  don  des  langues  fût  alors 

la  preuve  et  le  signe  de  sa  présence,  afin  qu'au- 
jourd'hui même,  où  il  a  cessé  de  manifester  sa 

présence  par  le  même  signe,  nous  comprenions 

tur  :  et  nunc  unitas  fidelium  linguis  omnibus  loqui- 
tur.  Itaque  etiam  nunc  omnes  linguse  nostrse  sunt, 
quoniam  membra  sumus  corporis  in  quo  sunt. 

Caput  II.  — Schismaticos ,  etsi  haptismum  habeant, 
non  tamen  habere  Spiritum  sanctum.  Spiritus  sanctus 
per  sacramenta  et  sine  sacramentis  datus.  —  2.  Nec  im- 
merito  recte  intelligitur,  quamvis  ipsos  baptismura 
Christi  habere  fateamur,  hsereticos  non  accipere  vel 
schismaticos  Spiritum  sanctum,  nisi  dum  compagini 
adhseserint  unilatis  per  consortium  caritatis.  Tune 
enim  gentium  hnguse  etiam  ipsorum  erunt  :  quia  ubi 
sunt  illse,  ibi  et  ipsi  erunt ,  in  eodem  scilicet  Christi 
corpore  ubique  crescente ,  servantes  unitatem  spiri- 

tus in  vinculo  pacis.  {Ephes.,  iv,  3.)  Hoc  vinculum 
quem  non  alligat,  servus  est  :  «  Non  enim  accepimus, 
sicut  Apostolus  ait,  spiritum  servitutis  iterum  in  ti- 

moré; sed  accepimus  Spiritum  adoptionis  fiHorum, 
in  quo  clamamus  :  Abba,  Pater,  »  {Rom.,  vni,  15.) 
Proinde  veraciter  sapimus,  ideo  Unguis  omnium  gen- 

tium demonstrasse  illo  tempore  prsesentiam  suam 
Spiritum  sanctum,  ut  etiam  hoc  tempore,  quo  se  non 
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qu'on  ne  peut  avoir  l'Esprit  saint, '^même  ̂ près 
avoir  reçu  le  baptême,  si  l'on  est  séparé  de  cette 
unité  qui  embrasse  tous  les  peuples.  Et,  afin 

qu'on  ne  pùt  croire  que  la  présence  de  l'Esprit 
saint  était  la  conséquence  nécessaire  du  baptême 
donné  au  nom  de  la  Trinité ,  Dieu  nous  a  fait 

voir  au  sein  même  de  l'unité  des  différences 
remarquables.  Ainsi,  nous  voyons  des  fidèles 

qui  n'ont  mérité  de  recevoir  l'Esprit  saint  qu'a- 
près avoir  été  baptisés ,  lorsque  les  apôtres,  en 

l'absence  desquels  ils  avaient  reçu  le  baptême, 
furent  venus  à  Samarie.  {Act.,  viii,  17.)  D'autres, 

et  nous  n'avons  que  ce  seul  exemple ,  l'ont  reçu 
avant  le  baptême,  comme  le  centurion  Corneille 

et  ceux  qui  étaient  avec  lui  pendant  que  Pierre 

leur  parlait.  {Ibid.,  x,  44.)  C'est  une  grâce  qui 
leur  a  été  exclusivement  accordée  par  la  puis- 

sance divine ,  et  à  laquelle  l'homme  n'a  rien  à 

opposer.  Sur  d'autres,  l'Esprit  saint  est  des- 
cendu après  qu'ils  eurent  été  baptisés ,  comme 

sur  cet  eunuque  à  qui  Philippe  avait  fait  con- 
naître Jésus-Christ  en  lui  expliquant  la  pro- 

phétie d'Isaïe.  (Ibid.,  viii,  30.)  D'autres,  et  c'é- 
tait le  plus  grand  nombre ,  le  recevaient  pen- 
dant que  les  apôtres  leur  imposaient  les  mains. 

Il  en  est  sur  lesquels  l'Esprit  saint  descendit 

pendant  qu'ils  étaient  tous  en  prières ,  et  sans 
aucune  imposition  des  mains,  comme  en  ce  jour 

dont  nous  célébrons  l'anniversaire  solennel, 
lorsque  les  cent  vingt  disciples ,  y  compris  les 

ita  demonstrat,  non  eum  intelligatur  habere,  quam= 
vis  sacramento  baptismi  imbuatur,  quisquis  ab  uni- 
tate  omnium  gentium  separatur.  Et  ne  putaretur 
consequens  esse ,  ut  quisquis  baptismum  Trinitatis 
habuerit,  habeat  etiam  Spiritum  sanctum  ;  propterea 
etiam  in  ipsa  unitate  facta  est  tanta  distinctio ,  ut 
inveniamus  quosdam  baptizatos  Spiritum  sanctum 
postea  meruisse,  cum  ad  illos  in  Samariam  venissent 
Apostoli,  quibus  absentibus  fuerant  baptizati  [Act., 
vni,  17)  :  aUos  autem,  quod  singulare  occurrit  exem- 
plum,  eum  ante  baptismum  percepisse;  sicut  lo- 
quentePetro,  Corneho  et  eis  qui  cum  illo  erant  [Ibid.y 
X,  44),  superna  potestate  concessum  est,  cui  homo 
contradicere  nihil  potest.  Super  alios  mox  baptizatos 
advenit  ;  sicut  super  illum  spadonem ,  cui  Philippus 
ex  propheta  Isaia  evangelizaverat  Cliristum.  [Ibid., 

vni,  30.)  Super  alios  per  manuum  impositionem 
Apostolorum,  sicut  maxime  plurimos.  Super  aUos, 
nullo  manum  imponente,  sed  cunctis  orantibus  ;  sicut 

eo  ipso  die,  quem  solemniter  hodie  celebramus,  cum 
essent  in  uno  conclavi  centum  viginti  animœ  cum 
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apôtres^  étaient  réunis  dans  le  cénacle.  Il  est 

descendu  sur  d'autres ,  sans  que  personne  leur 

imposât  les  mains  ou  fit  aucune  prière,  mais 

pendant  qu'ils  écoutaient  la  parole  de  Dieu, 
comme  sur  Corneille  et  ceux  de  sa  maison,  dont 

je  vous  ai  parlé  précédemment  (1).  Or,  pour- 

quoi l'Esprit  saint  s'est-il  donné ,  tantôt  d'une 

manière,  tantôt  d'une  autre?  C'est  afin  que 

l'orgueil  humain  ne  puisse  ici  rien  revendiquer, 
mais  que  tout  soit  attribué  à  la  grâce  et  à  la 

puissance  de  Dieu.  Cette  distinction  clairement 

établie  entre  la  réception  du  baptême  et  la  ré- 

ception de  l'Esprit  saint ,  suffit  pour  nous  con- 

vaincre qu'il  ne  faut  pas  reconnaître  la  présence 

de  l'Esprit  saint  dans  ceux  qui,  même  de  notre 
aveu,  sont  en  possession  du  baptême  ;  combien 

moins  dans  ceux  qui  ne  sont  armés  d'aucun 

amour  pour  l'unité  chrétienne.  «  Car  la  charité 
de  Dieu  a  été  répandue  dans  nos  cœurs,  non 

par  nous,  mais,  comme  l'Apôtre  l'ajoute,  par 

l'Esprit  saint,  qui  nous  a  été  donné.  »  Ainsi,  de 
même  que  le  don  des  langues  était  alors,  dans 

un  seul  homme,  un  signe  de  la  présence  de 

l'Esprit  saint ,  ainsi  maintenant  sa  présence  est 

attestée  par  l'amour  que  nous  avons  pour  l'unité 
qui  existe  entre  tous  les  peuples. 

Chapitre  III.  —  Les  schismatiques  sont  des 

hommes  de  vie  animale^  et  n'ont  point  V Esprit 
saint.  Les  donatistes  manquent  de  chanté,  — 

(i)  Voyez  le  sermon  précédent, 

Apostolis.  Super  aliquos ,  nec  aliquo  manum  impo- 
nente,  nec  aUquo  orante,  sed  verbum  Dei  cunctis 
audientibus  ;  sicut  super  illos,  quos  paulo  ante  com- 
memoravi,  Gornelium  et  domesticos  ejus.  Cur  igitur 
modo  sic,  modo  autem  sic,  nisi  ne  ahquid  hinc  hu- 
manse  superbiee,  sed  totum  divinse  gratise  potesta- 
tique  tribuatur?  Hsec  itaque  distinctio  inter  acceptio- 
nem  baptismi,  et  acceptionem  Spiritus  sancti,  satis 
nos  instruit,  ne  babere  bos  continue  Spiritum  sanc- 
tum  putemus,  quos  habere  baptismum  non  negamus. 
Quanto  magis  illos,  quos  non  solum  nulla  [f.  Deest 
hic  aUquid)  caritas  Christianse  unitatis  armavit? 
«  Caritas  enim  Dei  diffusa  est  in  cordibus  nostris  ;  » 
non  utique  per  nos  ipsos,  sed  sicut  sequitur  :  a  Per 
Spiritum  sanctum ,  qui  datus  est  nobis.  »  [Rom.,  v, 
5.)  Quamobrem  sicut  tune  indicabant  adesse  Spiri- 

tum sanctum  in  uno  homine  Unguae  omnium  gen- 
tium  :  sic  eum  nunc  caritas  indicat  unitatis  omnium 
gentium. 

CaputIII. — Schismaticos  animales  esse  nec  habere  Spi- 
ritum sanctum,  Bonatistas  carere  cantate,  —  3.  «Ani- 
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3.  «L'homme  de  vie  animale,  »  ce  sont  les  propres 

paroles  de  l'Apôtre,  «  ne  peut  concevoir  les  choses 
qui  sont  de  l'Esprit  de  Dieu.  »  (I  Cor.,  ii,  14.) 

C'est  à  ces  hommes  de  vie  animale  qu'il  adresse 
ces  reproches  :  «  Chacun  de  vous  dit  :  Moi  je 

suis  à  Paul ,  moi  je  suis  à  Apollon ,  moi  je  suis 

àCéphas^  moi  je  suis  à  Jésus- Christ.  Jésus-Christ 
est-il  donc  divisé?  Est-ce  que  Paul  a  été  cruci- 

fié pour  vous,  ou  avez -vous  été  baptisés  au  nom 
de  Paul?  ))  {Ibid.,  i,  12,  13.)  En  effet,  de  même 

que  les  hommes  spirituels  aiment  l'unité,  les 
hommes  de  vie  animale  ne  se  plaisent  que  dans 

les  divisions.  C'est  de  ces  hommes  que  l'apôtre 
saint  Jude  a  dit  dans  les  termes  les  plus  for- 

mels :  ((  Ce  sont  des  gens  qui  se  séparent  d'eux- 

mêmes,  de  vie  animale,  qui  n'ont  pas  l'Esprit.  » 
{Jude,  19.)  Quoi  de  plus  évident?  Quoi  de  plus 

exprès?  Que  les  insensés  cessent  donc  de  se 
faire  illusion  et  de  nous  dire  :  Quel  profit  nous 

reviendra-t-il  de  nous  joindre  à  vous,  puisque, 
de  votre  aveu,  nous  avons  déjà  le  baptême  de 

Jésus-Christ?  Nous  leur  répondons  :  Yous  avez 

le  baptême  de  Jésus-Christ;  venez  à  nous,  et 

vous  aurez  l'Esprit  de  Jésus-Christ.  Craignez 

cette  sentence  de  l'Apôtre  :  «  Quiconque  n'a  pas 
l'Esprit  de  Jésus-Christ  n'est  point  à  lui.  »  {Rom., 
VIII,  9.)  Vous  avez  revêtu  Jésus-Christ ,  en  rece- 

vant la  forme  du  sacrement;  revêtez-le,  en  imi- 

tant ses  exemples.  «  Car  Jésus- Christ  a  souffert 

quae  sunt  Spiritus  Dei.  »  (I  Cor.,  ii,  14.)  Et  utique 
animales  increpat ,  quibus  ait  :  «  Unusquisque  ves- 
trum  dicit  ;  Ego  quidem  sum  Pauli,  ego  autem 
Apollo,  ego  vero  Gephse,  ego  autem  Gbristi.  Divisus 
est  Ghristus?  Numquid  Paulus  pro  vobis  crucifixus 
est?  aut  in  nomine  Pauli  baptizati  estis?»  [Ibid.,  i, 
12,  13.)  Sicut  enim  spiritales  unitate  gaudent,  sic 
animales  dissensionibus  student.  De  bis  et  Judas 
apostolus  apertissime  scribens  :  «  Hi  sunt,  inquit,  qui 

segregant  semetipsos ,  animales ,  Spiritum  non  ha- 
bentes.  »  [Jud.,  19.)  Quid  evidentius  ?  quid  expres- 
sius?  Desinant  itaque  incipientes  sibi  blandiri,  no- 
bisque  dicere  :  Quid  accepturi  sumus,  cum  ad  vos 
accesserimus ,  cum  jam  nos  baptismum  Cbristi  ha- 

bere fateamini  ?  Respondemus  eis  :  Habetis  baptis- 
mum Christi,  venite  ut  habeatis  et  Spiritum  Ghristi. 

Timete  quod  scriptum  est  :  «  Quisquis  autem  Spiri- 
tum Gbristi  non  habet,  hic  non  est  ejus.  »  [Rom,, 

\ui,  9.)  Induistis  Ghristum  forma  sacramenti  :  induite 
imitatione  exempli.  «Quoniam  Ghristus  pro  nobis 
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pour  nous,  vous  laissant  un  grand  exemple,  afin 

que  vous  suiviez  ses  traces.  »  (I  Piéride,  ii,  21.) 

Ne  soyez  pas  de  ceux  qui  ont  l'apparence  de  la 
piété,  mais  qui  en  rejettent  la  vertu.  (II  Tim., 

III,  5.)  Quelle  est  la  plus  grande  vertu  de  la 

piété,  sinon  l'amour  de  l'unité?  Il  est  dit  dans 

les  psaumes  :  «  J'ai  vu  la  fin  de  toutes  les  choses 
les  plus  parfaites ,  mais  votre  commandement 

est  d'une  étendue  infinie.  »  {Ps,  cxviii,  96.)  Quel 
est  ce  commandement?  C'est  celui  dont  le  Sau- 

veur a  dit  :  «  Je  vous  donne  un  commandement 

nouveau  ;  c'est  de  vous  aimer  les  uns  les  autres.  » 
{Jeaiiy  xm,  34.)  Pourquoi  ce  commandement 

est-il  étendu?  «  Parce  que  la  charité  de  Jésus- 
Christ  a  été  répandue  dans  nos  cœurs.  »  {Bom,, 

V,  5.)  Pourquoi  est-il  le  terme  de  toute  perfec- 
tion? Parce  que  la  charité  est  la  plénitude  de  la 

loi,  et  que  toute  la  loi  est  renfermée  dans  ce  seul 

précepte  :  «  Vous  aimerez  votre  prochain  comme 

vous-même.  ))  {Rom.,  xiii,  9,  10;  GaL,  v,  14.) 
Or,  voici  comme  vous  aimez  votre  prochain 

comme  vous-même  :  vous  ne  voulez  pas  qu'on 
croie  le  mal  de  vous  sans  l'avoir  vu,  et  sans 

qu'il  soit  prouvé ,  et  vous  croyez  de  l'univers 
tout  entier  ce  que  vous  n'avez  point  vu  et  dont 

vous  n'avez  aucune  preuve  ? 
Chapitbe  IY.  — Les  schismatiques  ne  peuvent 

dire  :  Seigneur  Jésus,  —  4.  Vous  vous  flattez 
de  pouvoir  dire  en  réalité  :  «  Seigneur  Jésus,  » 

et  peut-être  lisez-vous  sans  les  comprendre  ces 

passus  est,  relinquens  nobis  exemplum,  ut  sequa- 
mur  vestigia  ejus.  »  (I  Petr.,  ii,  21.)  Nolite  esse 
«Habentes  formam  pietatis,  vh'tutem  autem  ejus  ab- 
negantes.  »(11  Tim.,  ni,  5.)  Quse  autem  major  est  vir- 
tus  pietatis,  quam  caritas  unitatis  ?  Dicitur  in  Psal- 
mis  :  «  Omnis  consummationis  vidi  tinem  :  latum 
mandatum  tuum  valde.  »  [Psal.  cxvni,  96.)  Quod 
mandatum,  nisi  de  quo  dictum  est  :  «Mandatum  no- 
vum  de  Yobis,  ut  vos  invicem  dihgatis?»  (/oan.,xin, 
34.)  Quare  latum,  nisi  quia  «  Caritas  Dei  diffusa 
est  in  cordibus  nostris?  »  [Rom.,  v,  5.)  Quare  omnis 
consummationis  est  finis,  nisi  quia  «  plénitude  legis 
est  caritas  ;  et  omnis  lex  in  hoc  sermone  recapitula- 
tur,  in  eo  quod  scriptum  est  :  Diliges  proximum 
tuum  tanquam  te  ipsum?  »  [Rom.,  xui,  9,  10  ;  GaL, 
V,  14.)  Ita  autem  proximos  tanquam  vos  ipsos  dili- 
gistis,  ut  cum  mali  aliquid,  quod  nec  visum,  nec 
probatum  est  in  vobis,  credi  de  vobis  nolitis,  id 
quod  nec  vidistis ,  nec  probatum  accepistis ,  de  toto 
terrarum  orbe  credatis. 

Caput  IY.  —  Eos  factis  non  passe  dicere  :  Dominus 
TUM.  XVIII. 
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paroles  de  l'Apôtre  :  «  Personne  ne  peut  dire  : 

Seigneur  Jésus,  que  par  l'Esprit  saint.  »  (1  Cor., 

XII,  3.)  Remarquez  que  c'est  avec  dessein  et 
dans  un  sens  particulier,  que  l'apôtre  saint  Paul 
se  sert  de  cette  expression  :  «  Dire.  »  En  effet , 

<(  personne  ne  peut  dire  :  Seigneur  Jésus,  que 

par  l'Esprit  saint,  »  mais  si  au  langage  des  pa- 
roles il  ajoute  le  langage  des  actes.  Car,  sans 

cela,  ceux  même  dont  il  est  dit  :  «  Faites  ce  qu'ils 
vous  disent,  mais  ne  faites  pas  ce  qu'ils  font,  » 
peuvent  dire  :  «  Seigneur  Jésus.  »  Toutes  les 

hérésies,  celles-là  même  que  vous  condamnez, 

disent  :  «  Seigneur  Jésus.  »  Assurément,  Notre- 

Seigneur  n'exclura  point  du  royaume  des  cieux 

ceux  qu'il  trouvera  unis  à  l'Esprit  saint,  et  ce- 

pendant, il  nous  dit  dans  l'Evangile  :  «  Tous  ceux 

qui  me  disent  :  «  Seigneur,  Seigneur,  n'entre- 
ront pas  dans  le  royaume  des  cieux.  »  {Matth., 

VII,  21.)  Mais  il  n'en  reste  pas  moins  vrai  que 
personne  ne  peut  dire  :  «  Seigneur  Jésus,  »  que 

par  l'Esprit  saint,  dans  le  sens  que  nous  ve- 
nons d'expliquer,  c'est-à-dire  par  le  langage 

des  œuvres.  Aussi  le  Sauveur  ajoute  aussitôt  : 

((  Mais  celui  qui  fait  la  volonté  de  mon  Père  qui 

est  dans  les  cieux,  celui-là  entrera  dans  le 

royaume  des  cieux.  »  L'Apôtre  a  dit  de  quel- 
ques fidèles  de  son  temps  :  a  Ils  font  profession 

de  connaître  Dieu,  mais  ils  le  renoncent  par 

leurs  actions.  »  (Tit.,  i,  16.)  De  même  qu'on  peut 
renoncer  Dieu  par  les  œuvres,  on  peut  aussi 

Jésus.  —  4.  Videmini  vobis  dicere  :  «  JDominus  Jésus.» 
Et  forte  non  intelligentes  attenditis  ad  id  quod  Apos- 
tolus  ait  :  (c  Nemo  dicit  :  Dominus  Jésus,  nisi  in  Spi- 
ritu  sancto.»  (I  Cor.,  xii,  3.)Sed  hoc  quod  ait  :  «  dicit,  » 
signate  positum  est,  et  proprio  quodam  modo.  «  Nemo 
enim  dicit  :  Dominus  Jésus,  nisi  in  Spiritu  sancto  ;  » 
sed  si  dicit  factis ,  non  solis  verbis.  Nam  possunt  di- 

cere :  «  Dominus  Jésus,  »  etiam  de  quibus  ait  :  «  Quse 
dicunt  facite,  quee  autem  faciunt  facere  nolite.  » 
{Matth.,  xxiUj  3.)  Omnes  hsereses,  quasutique  etiam 
vos  improbatis,  dicunt  :  «  Dominus  Jésus.  »  Nec  uti- 
que  segregaturus  est  de  regno  cœlorum  eos  quos 
invenerit  in  Spiritu  sancto,  et  tamen  ait  :  «  Non 
omnis  qui  dicit  mihi  :  Domine ,  Domine ,  intrabit  in 
regnum  cœlorum.  »  [Ibid.,  vu,  21.)  Sed  :  «Nemo 
dicit  :  Dominus  Jésus,  nisi  in  Spiritu  sancto  ;  »  nemo 
plane,  sed  eo  modo  quo  dictum  est,  id  est,  factis. 
Unde  secutus  adjunxit  :  «  Sed  is  qui  facit  voluntatera 
Patris  mei,  qui  in  cœlis  est,  ipse  intrabit  in  regnum 
cœlorum.  »  Dicit  enim  et  de  quibusdam  idem  Apos- 
tolus  :  «Gonfitentur  se  nosse  Deum,  factis  autem  ne- 25 
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l'affirmer  par  les  œuvres  ;  et  c'est  dans  ce  sens 
qu'il  faut  entendre  ces  paroles  :  «  Personne  ne 

peut  dire  :  Seigneur  Jésus,  si  ce  n'est  par  l'Es- 
prit saint.  »  Si  donc  vous  refusez  de  vous  at- 

tacher à  l'unité,  en  vous  séparant  vous-mêmes, 
vous  serez  des  hommes  de  vie  animale,  vous 

n'aurez  point  l'Esprit.  Si  vous  vous  approchez 
de  lui  avec  dissimulation ,  rappelez -vous  ces 

paroles  :  «  L'Esprit  qui  enseigne  la  sagesse 
fuit  le  déguisement.  »  {Sag.,  i,  S.)  Vous  re- 

connaîtrez que  vous  avez  vraiment  l'Esprit 
saint,  lorsque  vous  aurez  consenti  à  ce  que 

votre  âme  s'attache  étroitement  à  l'unité  par 
une  charité  sincère.  Voilà  ce  que  nous  devons 

répondre  à  ceux  qui  nous  demandent  :  Quel 

profit  nous  en  reviendra -t- il?  Donnons -leur 

de  plus,  mes  frères,  l'exemple  de  toutes  les 
bonnes  œuvres,  sans  nous  enorgueillir  de  ce  que 

nous  sommes  debout ,  sans  désespérer  de  ceux 

qui  sont  tombés. 

SERMON  CCLXX, 

IV®  pour  le  jour  de  la  Pentecôte. 

Pourquoi  l'Esprit  saint  a  été  envoyé  le  cin- 
quantième jour  après  Pâques.  —  1.  Puisque 

nous  célébrons  aujourd'hui  l'auguste  anniver- 

saire de  ce  saint  jour  où  l'Esprit  saint  est  des- 
cendu sur  la  terre,  cette  solennité,  qui  nous 

comble  de  joie  et  de  bonheur,  nous  fait  un  de- 

gant.  »  [Tit.^  i,  16.)  Quemadmodum  negatur  factis, 
sic  dicitur  factis.  Hoc  modo  dicendi  :  «  Nemo  dicit  ; 

Dominus  Jésus,  nisi  in  Spiritu  sancto.  »  Si  ergo  uni- 
tati  non  accesseritis ,  segregantes  vosmetipsos ,  ani- 

males eritis;  Spiritum  non  habentes.  Si  autem  ficte 
accesseritis  :  «  Spiritus  sanctus  disciplinée  effugiet 
fictum.  »  [Sap.^  I,  5.)  Tune  ergo  vos  sanctum  Spiri- 

tum habere  cognoscite,  quando  mentem  vestram  per 
sinceram  caritatem  unitati  consenseritis  hœrere. 
Haec  eis  respondeamus  dicentibus  :  Quid  accepturi 
sumus?  nosque  ipsos,  fratres,  exemplum  illis  bono- 
rum  operum  preebeamus ,  nec  quia  stamus  super- 
bientes,  nec  de  jacentibus  desperantes. 

SERMO  GGLXX  («). 
In  die  Pentecostes,  IV. 

Jbe  Spiritu  sancto  dicendum  cur  die  quinquagesimo 
post  Pascha  missus  sit.  —  1 .  Quoniam  sanctam  solem- 
nitatem  celebramus  diei  tam  sanctae,  ut  liodie  vene- 
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voir  de  vous  dire  quelque  chose  du  don  de  Dieu 

et  de  la  grandeur  de  sa  miséricorde  sur  nous , 

c'est-à-dire  de  l'Esprit  saint.  Dans  l'école  du  Sei- 
gneur, nous  sommes  ses  disciples  comme  vous. 

Nous  avons  un  Maître  unique,  en  qui  nous  ne 

faisons  qu'un,  et  qui ,  afin  de  prévenir  les  sen- 

timents d'orgueil  que  les  fonctions  de  docteur 
pourraient  nous  inspirer,  nous  a  donné  cet  aver- 

tissement :  ((  Ne  cherchez  pas  à  être  appelés 

maîtres,  car  vous  n'avez  qu'un  seul  maître,  le 
Christ.  ))  {Matth.,  xxiii,  8.)  Sous  ce  maître,  dont 

la  chaire  est  le  ciel,  et  qui  veut  vous  instruire  de 

ses  saintes  lettres,  écoutez  le  peu  que  j'ai  à  vous 

dire,  avec  la  grâce  de  Celui  qui  m'ordonne  de 
vous  parler.  Je  veux  ici  réveiller  les  souvenirs  de 

ceux  qui  savent,  et  instruire  les  ignorants.  Une 

question  préoccupe  souverainement  un  esprit 
saintement  curieux,  si  toutefois  il  est  permis  à 

la  fragilité  humaine  de  sonder  de  semblables 

profondeurs.  Oui_,  cela  lui  est  permis,  car  le 

voile  qui  couvre  les  Ecritures  n'a  pas  pour  but 
de  nous  dérober  la  connaissance  de  ce  qui  est 

caché;  au  contraire,  c'est  pour  nous  engager  à 

frapper,  afin  qu'on  nous  ouvre,  selon  la  pro- 
messe du  Sauveur  :  «  Demandez,  et  vous  rece- 
vrez; cherchez,  et  vous  trouverez;  frappez,  et 

on  vous  ouvrira.  »  {Ibid.,  vu,  7.)  Souvent 

donc  des  esprits  zélés  et  studieux  se  font  cette 

question  :  Pourquoi  l'Esprit  saint,  que  le  Sei- 
gneur avait  promis  à  ses  disciples,  a-t-il  été 

rit  ipse  Spiritus  sanctus,  admonet  nos  tam  festiva  et 
grata  solemnitas ,  de  ipso  dono  Dei ,  et  abundantia 
misericordise  ejus  in  nos,  id  est,  de  ipso  Spiritu 
sancto  aliquid  loqui.  In  schola  Domini  condiscipuHs 
loquimur.  Magistrum  enim  habemus  unum,  in  quo 
omnes  sumus  unum  :  qui  nos ,  ne  forte  de  magiste- 
rio  superbire  audeamus,  admonuit,  et  ait  :  «  Nolite 

vocari  ab  hominibus  Rabbi  ;  unus"  est  enim  magister vester  Christus.  »  {Matth. ^  xxni,  8.)  Sub  hoc  ergo 
magistro,  cujus  cathedra  cœlum  est,  quia  erudiendi 
sumus  litteris  ejus,  advertite  pauca  quee  dicam,  do- 

uante ipso  qui  jubet  ut  dicam.  Qui  nostis  recolite, 
qui  ignorabatis  accipite.  Ssepe  movet  animum  pie 
curiosum  ,  si  tamen  admittatur  humana  fragilitas  et 
infirmitas  tafia  perscrutari.  Imo  admittitur.  Non  enim 
quod  in  Scripturis  sanctis  tegitur,  ideo  clausum  est 
ut  negetur,  et  non  potius  ut  pulsanti  aperiatur,  di- 
cente  ipso  Domino  :  «  Petite,  et  accipietis  ;  quserite , 
et  invenietis  ;  pulsate ,  et  aperietur  vobis.  »  [Ibid., 
vu,  7.)  Ssepe  ergo  movet  studiosorum  animum,  quare 

[a]  Alias  xxii  ex  Sirmondianis, 
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envoyé  le  cinquantième  jour  après  la  passion  et 
la  résurrection  du  Sauveur?  s 

Pourquoi  l'Esprit  saint  ne  pouvait  venir 

qu'après  le  départ  de  Jésus-Christ.  Uhumanité 
du  Sauveur,  à  laquelle  les  disciples  étaient  at- 

tachés  d'une  affection  trop  naturelle,  devait  être 
soustraite  à  leurs  regards,  Jésus-Christ  est  la 

piéride  sur  laquelle  est  élevée  V Eglise. —  2.  J'en- 

gage d'abord  ici  votre  charité  à  ne  point  négliger 
d'examiner  pourquoi  Notre -Seigneur  a  dit  :  «  Le 
Consolateur  ne  viendra  point  à  vous ,  si  je  ne 

m'en  vais  point.  »  {Jean,  xvi,  7.)  Ne  semble-t-il 
pas,  pour  parler  un  langage  tout  humain,  que 

Notre -Seigneur  Jesus-Ghrist  avait  à  garder 

quelque  chose  dans  les  cieux ,  et  qu'en  descen- 

dant sur  la  terre,  il  en  eût  confié  le  dépôt  à  l'Es- 
prit saint,  qui  ne  pouvait  venir  vers  nous  avant 

le  retour  du  Seigneur ,  à  qui  il  devait  remettre 

ce  dépôt?  Ou  bien  encore,  ne  dirait- on  pas  que 
nous  ne  pouvions  les  posséder  tous  deux  en 

même  temps,  et  jouir  à  la  fois  de  la  présence 

de  l'un  et  de  l'autre?  Est-ce  que  l'une  de  ces 

divines  personnes  est  séparée  de  l'autre?  Et, 

lorsqu'elles  viennent  en  nous,  loin  d'être  à  l'é- 

troit, n'élargissent-elles  pas  notre  cœur?  Que 

signifient  donc  ces  paroles  :  «  L'Esprit  saint  ne 

peut  venir^  si  je  ne  m'en  vais.  Il  vous  est  avan- 

tageux que  je  m'en  aille;  car,  si  je  ne  m'^  vais 
point,  le  Consolateur  ne  viendra  point  à  vous?  » 

quinquagesimo  die  post  Dominicam  passionem  et 
resurrectionem  missus  fuerit  promissus  Spiritus 
sanctus. 

Cur  Spiritus  sanctus  non  po  s  set  venire,  nisi  abeunte 
CJiristo.  Humanitas  Christi  in  qua  humano  affectu  hœ- 
rehant,  oculis  Discipulorum  auferri  dehuit.  Petra  super 
quam  œdificata  est  Ecclesia  ipse  est  Christus.  —  2.  Ubi 
primum  illud  admoneo  Garitatem  Vestram ,  ut  aU- 
quantum  vos  considerare  non  pigeat,  quare  dictum 
sit  ab  ipso  Domino  :  «  Non  potest  ille  venire,  nisi  ego 
abiero.  »  {Joan.,  xvi,  7.)  Quasi  aliquid,  ut  secundum 
carnalem  sensum  loquamur,  quasi  aliquid  in  super  - 
nis  Dominus  Christus  servaret^  et  inde  descendens 
boc  quod  servabat,  sancto  Spiritui  commendasset,  et 
ideo  ad  nos  venire  non  posset,  nisi  ille  rediisset 
qui  commendatura  reciperet  ;  aut  quasi  nos  utrum- 
que  ferre  non  valeremus ,  nec  utriusque  possemus 

I  tolerare  prsesentiam.  Quasi  vero  alter  ab  altero  sepa- 
retur  ;  aut  quando  ad  nos  veniunt ,  ipsi  angustias 
patiantur,  ad  non  potius  non  dilatemur.  Quid  sibi 
ergo  vult  :  «  Non  potest  ille  venire,  nisi  ego  abiero  ? 
Expedit  enim,  inquit,  vobis  ut  ego  eam.  Nam  si  non 

'  îero,  Paracletus  non  veniet  ad  vos.  »  Hoc  ergo  quid 

GGLXX. 

Je  vais  expliquer  en  peu  de  mots  à  votre  cha- 

rité ce  que  je  pense,  ce  que  je  comprends  de 
cette  difficulté,  ou,  plutôt,  ce  que  Dieu  me  fait 
la  grâce  de  comprendre  ou  de  croire.  Je  pense 
donc,  mes  frères,  que  les  disciples  concentraient 

toutes  leurs  pensées  sur  l'humanité  du  Seigneur, 
et  qu'ils  l'aimaient ,  en  tant  qu'homme ,  d'une 
affection  trop  naturelle.  Le  Sauveur  voulait 
que  cette  affection  devint  toute  divine,  et  les 

rendît  spirituels,  de  charnels  qu'ils  étaient,  ce 
que  l'homme  ne  peut  devenir  sans  la  grâce  de 
l'Esprit  saint.  Je  vais  donc  vous  envoyer ,  leur 
dit-il,  un  don  qui  fera  de  vous  des  hommes  spi- 

rituels :  c'est  le  don  de  l'Esprit  saint.  Or,  vous 
ne  pouvez  devenir  spirituels  qu'en  cessant  d'être 
charnels ,  et  vous  cesserez  d'être  charnels,  si  je 
dérobe  à  vos  regards  cette  nature  corporelle, 

pour  imprimer  dans  vos  cœurs  l'amour  de  la 
nature  divine.  C'est  à  cette  nature  humaine, 
c'est-à-dire  à  cette  nature  de  serviteur,  dans  la- 

quelle le  Fils  de  Dieu  s'est  anéanti  en  prenant 
la  forme  d'esclave  {Philip.,  ii,  7);  c'est  à  cette 
nature  de  serviteur  que  Pierre  était  attaché, 

lorsqu'il  craignait  tant  de  voir  mourir  Celui  qui 
était  l'objet  de  sa  plus  vive  affection.  Il  aimait 
Notre- Seigneur  Jésus-Christ,  mais  comme  un 
homme  peut  aimer  un  homme,  comme  un 
homme  charnel  aime  un  objet  charnel,  et  non 

pas  comme  un  homme  spirituel  aime  la  majesté 

sit ,  quantum  vel  capimus ,  vel  aestimamus ,  vel  ipso 
donante  percipimus,  vel  quse  credimus  loquimur, 
breviter  accipiat  Garitas  Vestra.  Videtur  mihi,  quod 
Discipuli  circa  formam  humanam  Domini  Christi 
fuerant  occupati,  et  tanquam  homines  in  homine 
humano  tenehantur  afïectu.  Volebat  autem  eos  af- 
fectum  potius  habere  divinum,  atque  ita  de  carnali- 
bus  facere  spiritales  :  quod  non  fit  homo  nisi  dono 
Spiritus  sancti.  Hoc  ergo  ait  :  Mitto  vobis  donum, 
quo  efficiamini  spiritales  :  donum  scilicet  Spiritus 
sancti.  Spiritales  autem  fieri  non  poteritis ,  nisi  car- 
nales  esse  destiteritis.  Carnales  vero  esse  desistetis,  si 
forma  carnis  a  vestris  oculis  auferatur,  ut  forma  Dei 
vestris  cordibus  inseratur.  Ex  bac  enim  humana 
forma  Dominus,  hoc  est,  forma  servi  :  «  Semetipsum 
exinanivit  formam  servi  accipiens  ;  »  {Philip.,  ii,  7) 
ex  bac  igitur  forma  servi  Pétri  etiam  tenebatur  af- 
fectus ,  quando  eum  quem  multum  amabat ,  mori 
timebat.  Amabat  enim  Dominum  Jesum  Ghristum, 
sicut  homo  hominem  ;  sicut  carnalis  carnalem ,  non 
sicut  spiritalis  majestatem.  Unde  hoc  probamus  ? 
Quia  cum  interrogasset  ipse  Dominus  discipulos  suos, 
quis  ab  hominibus  diceretur,  et  aliorum  opiniones 
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divine.  Gomment  le  prouvons-nous?  Le  voici. 

Notre-Seigneur  ayant  interrogé  ses  disciples  sur 

ce  que  les  hommes  prétendaient  qu'il  fût,  ils  lui 

rapportèrent  leurs  opinions  différentes  sur  ce 

point;  les  uns  disaient  qu'il  était  Jean-Baptiste, 

les  autres  Elie,  les  autres  Jérémie  ou  l'un  des 

prophètes;  Jésus  leur  dit  alors  :  «  Et  vous,  que 

dites- vous  que  je  suis?  »  Pierre  alors,  au  nom 

des  autres,  Pierre  seul  répond  au  nom  de  tous  : 

((  Vous  êtes  le  Christ,  le  Fils  du  Dieu  vivant.  » 

{Matth.,  XVI,  15,  etc.)  Cette  confession  est  par- 
faite et  de  la  plus  exacte  vérité;  aussi  Pierre 

mérite  d'entendre  cette  réponse  de  la  bouche  du 
Sauveur  :  «Tu  es  heureux,  Simon,  fils  de  Jonas, 

car  ce  n'est  ni  la  chair,  ni  le  sang  qui  t'ont  ré- 
vélé ceci,  mais  mon  Père  qui  est  dans  les  cieux.  » 

((  Et  moi.  Je  te  dis,  »  en  retour  de  ce  que  tu  m'as 
dit;  écoute  ce  que  jeté  dis  moi-même  ;  comme  ré- 

compense de  ta  confession,  reçois  cette  bénédic- 

tion :  ((  Et  moi,  je  te  dis  que  tu  es  Pierre.  »  C'est 
parce  que  je  suis  la  pierre  que  tu  es  Pierre,  car 
la  pierre  ne  vient  pas  de  Pierre,  mais  le  nom  de 

Pierre  vient  de  la  pierre;  de  même  que  le  nom 

de  Christ  ne  vient  pas  de  chrétien,  mais  le  nom 

de  chrétien  du  Christ.  «  Et  sur  cette  pierre  je 

bâtirai  mon  Eglise  ;  »  non  sur  Pierre,  ce  que  tu 
es,  mais  sur  la  pierre  que  tu  as  confessée.  «  Je 

bâtirai  mon  Eglise;  »  je  te  bâtirai  toi-même, 

qui,  dans  cette  confession,  es  la  figure  de  l'E- 
glise. Cette  prérogative  et  celles  qui  suivent 

sont  accordées  à  Pierre  en  récompense  de  cette 

recolendo  dixissent,  quod  alii  eum  dicerent  Joannem, 
alii  Eliam ,  alii  Jeremiam  ,  aut  unum  ex  Prophetis  ; 
ait  illis  :  «  Vos  autem  quem  me  esse  dicitis  ?  »  Et 
Petrus  unus  pro  caîteris,  unus  pro  omnibus  :  «  Tu 
es,  inquit,  Christus  Filius  Dei  vivi.  »  [Matth.,  xvi, 
15,  etc.)  Hoc  optime,  veracissime  :  merito  taie  res- 
ponsum  accipere  meruit  :  «  Beatus  es  Simon  Bar- 
Jona,  quia  non  tibi  revelavit  caro  et  sanguis,  sed 
Pater  meus  qui  in  cœlis  est.  »  «  Et  ego  dico  tibi,  » 
quia  tu  dixisti  mihi  ;  dixisti,  audi  ;  dedisti  confessio- 
nem,  recipe  benedictionem.  Ergo  :  «  Et  ego  dico  tibi  : 
Tu  es  Petrus  :  »  quia  ego  petra,  tu  Petrus  ;  neque 
enim  a  Petro  petra,  sed  a  petra  Petrus;  quia  non  a 
Ghristiano  Christus ,  sed  a  Christo  Christianus.  «  Et 
super  banc  petram  sedificabo  Ecclesiam  meam  :  »  non 
supra  Petrum,  quod  tu  es  ;  sed  supra  petram,  quam 
confessus  es.  «  /Editicabo  autem  Ecclesiam  meam  :  » 
œditicabo  te,  qui  in  bac  responsione  liguram  gestas 
EcclesicB.  Hoc  et  cœtera  ,  propter  quod  dixerat  Pe- 

trus :  «  Tu  es  Christus  Filius  Dei  vivi  :  »  et  audierat. 

—  IP  SÉRIE. 

confession  :  a  Vous  êtes  le  Christ,  le  Fils  du 

Dieu  vivant ,  »  confession  que  le  Seigneur  déclare, 

vous  vous  le  rappelez,  ne  lui  avoir  été  inspirée 

ni  par  la  chair,  ni  par  le  sang,  c'est-à-dire  par 
l'esprit  de  l'homme,  par  la  faiblesse,  par  l'igno- 

rance de  l'homme,  mais  par  son  Père,  qui  est 
dans  les  cieux.  Notre-Seigneur  commença  en- 

suite à  prédire  sa  passion,  et  à  déclarer  à  ses 

disciples  tout  ce  qu'il  devait  souffrir  de  la  part 

des  impies.  Pierre  alors  est  saisi  d'effroi,  et 
craint  que  le  Christ,  Fils  du  Dieu  vivant,  ne  soit 

victime  de  la  mort.  Ce  qui  était  vrai ,  c'est  que 
le  Christ,  Fils  du  Dieu  vivant ,  la  bonté  même 

sortie  de  la  bonté.  Dieu  de  Dieu,  la  vie  engen-; 

drée  par  la  vie,  la  source  de  la  vie  et  la  vie  vé-, 
ritable,  était  venu  pour  détruire  la  mort,  et  non, 

pour  succomber  sous  ses  coups.  Cependant, 

Pierre,  effrayé  comme  homme,  parce  qu'il  avait; 
pour  l'humanité  de  Jésus-Christ  une  affection 
trop  naturelle,  lui  dit  :  «  A  Dieu  ne  plaise.  Sei- 

gneur I  il  ne  vous  arrivera  rien  de  tel.  »  C'est 
alors  que  Notre-Seigneur  repoîisse  ces  paroles 

par  un  juste  et  sévère  reproche.  De  même  qu'il 
a  donné  de  dignes  éloges  à  la  profesion  de  foi 
que  Pierre  a  faite,  il  inflige  à  cette  frayeur 

indigne  la  réprimande  qu'elle  mérite  :  «  Retire- 
toi  en  arrière,  Satan.  »  Que  nous  sommes  loin 

de  cet  éloge  :  «  Tu  es  bienheureux,  Simon,  fils 

de  Jonas  I  »  Pour  faire  ici  un  juste  discernement 

de  l'éloge  et  de  la  réprimande,  commencez  par 
distinguer  la  cause  qui  a  dicté  la  confession ,  et 

ut  meministis  :  «  Non  tibi  revelavit  caro  et  sanguis,  » 
id  est  humana  mens,  bumana  infirmitas,  humana  im- 
peritia;  «  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis  est.  »  Deinde 
cœpit  Dominus  Jésus  suam  prsedicere  passionem ,  et 
ostendere  quanta  esset  ab  impiis  periaturus.  Hic 
Petrus  expavit ,  et  timuit  ne  periret  morte  Christus 
Filius  Dei  vivi.  Utique  Christus  Fihus  Dei  vivi,  bonus 
de  bono,  Deus  de  Deo,  vivus  de  vivo,  fons  vitse  et  vera 
vita,  perdere  roortem  venerat ,  non  perire  a  morte. 
Tamen  ut  homo  Petrus  exterritus,  cujus  erat,  ut 
dixi,  circa  Christi  carnem  humanus  affectus  :  «  Pro- 
pitius,  inquit,  tibi  esto,  Domine  ;  absit,  non  bat  istud.  » 
Et  Dominus  talia  verba  digna  et  congrua  responsione 
confutat.  Quomodo  illi  confessioni  dignam  laudem 
dédit,  sic  etiam  huic  trépidation!  dignam  correptio- 
nem  :  «  Redi,  inquit,  rétro  Satanas.  »  Ubi  est  illud  : 
«  Beatus  es,  Simon  Bar-Jona.  »  Distingue  verba  lau- 
dantis,  et  coercentis  :  distingue  causas  confessionis , 
et  trepidationis.  Causa  confessionis  :  «  Non  tibi  reve- 

lavit caro  et  sanguis,  sed  Pater  meus  qui  in  cœlis 
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celle  qui  a  produit  cette  frayeur.  Voici  la  cause 

de  la  confession  :  «  Ce  n'est  ni  la  chair,  ni  le 
sang  qui  vous  ont  révélé  ceci,  mais  mon  Père, 

qui  est  dans  les  cieux.  »  Pourquoi  maintenant 
cette  frayeur?  «  Parce  que  vous  ne  goûtez  pas  ce 

qui  est  de  Dieu_,  mais  ce  qui  est  des  hommes.  » 

Et  nous  voudrions  qu'à  ses  disciples,  qu'il 
voyait  dans  ces  sentiments,  Notre- Seigneur 

n'ait  pas  dit  :  «  Il  vous  est  avantageux  que  je 

m'en  aille,  car,  si  je  ne  m'en  vais  point,  le  Con- 
solateur ne  viendra  point  à  vous?  »  Si  je  ne 

soustrais  à  vos  regards  la  vue  de  cette  nature 

humaine,  vous  serez  absolument  incapables  de 

comprendre,  de  sentir,  de  concevoir  même  rien 

de  divin.  J'en  ai  dit  assez  sur  ce  sujet.  Yoilà 
pourquoi  il  était  nécessaire  que  la  promesse  que 

le  Sauveur  avait  faite  d'envoyer  l'Esprit  saint 

s'accomplit  après  sa  résurrection  et  son  ascen- 

sion. C'est  la  réflexion  que  l'évangéliste  saint 

Jean  avait  faite  en  son  propre  nom ,  lorsqu'il 
rapporte  les  paroles  de  Jésus  annonçant  les 

efî'ets  de  la  présence  de  l'Esprit  saint  :  «  Si 
quelqu'un  a  soif,  s'était  écrié  le  Sauveur,  qu'il 

vienne  à  moi,  et  qu'il  boive,  et  des  fleuves  d'eau 
vive  couleront  de  son  sein.  »  {Jean^  vu,  37,  etc.) 

L'Evangéliste  ajoute  aussitôt  :  «  Or,  il  disait  cela 

de  l'Esprit  saint,  que  devaient  recevoir  ceux 

qui  croiraient  en  lui  ;  car  l'Esprit  saint  n'avait 
pas  encore  été  donné,  parce  que  Jésus-Christ 

n'avait  pas  encore  été  glorifié.  »  C'est  par  sa 

est.  »  Causa  trepidationis  :  «  Non  enim  sapis  quse 
Dei  sunt,  sed  quse  hominis  sunt.  »  Nollemus  ergo  ut 
talibus  dicetur  :  «Expedit  enim  vobis  ut  ego  vadam? 
Nisi  ego  abiero  :  Parade  lus  non  veniet  ad  vos.  » 
Nisi  aspectibus  carnalibus  vestris  humana  forma  sub- 
trahatur,  divinum  aUquid  capere,  sentire,  cogitare 
minime  poteritis.  Hoc  sit  salis.  Inde  oportebat,  ut 
post  resurrectionem  et  ascensionem  Domini  Jesu 
Christi,  ejus  de  Spiritu  sancto  promissio  complere- 
tur.  Sic  enim  et  ipse  Joannes  Evangelista  ex  persona 
sua  dixerat ,  quando  Jésus  eumdem  significans  Spi- 
ritum  sanctum  clamaverat ,  dicens  :  «  Si  quis  sitit, 
veniat  ad  me,  et  bibat  ;  et  flumina  aquae  vivae  fluent 
de  ventre  ejus.  w  {Joan.,  vu,  37,  etc.)  Secutus  enim 
Evangehsta  ait  :  «  Hoc  autem  dicebat  de  Spiritii, 
quem  accepturi  erant  ii,  qui  in  eum  credituri  erant. 
Nondum  enim  erat  Spiritus  datus ,  quia  Jésus  non- 
dum  fuerat  gloriticatus.  »  Gloriticatus  est  ergo  Do- 
minus  noster  Jésus  Christus  resurrectione  et  ascen- 
sione,  et  misit  Spiritum  sanctum. 

Post  quadragesimum  diem  Ascensionis  cur  decimo 
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résurrection  et  son  ascension  que  Notre-Sei- 

gneur  Jésus-Christ  a  été  glorifié;  et  il  a  envoyé 

alors  l'Esprit  saint. 

Pourquoi  l'Esprit  saint  est  descendu  le 
dixième  jour  après  le  quarantième  où  Jésus 
est  monté  au  ciel.  Signification  mystérieuse  du 

nombre  quarante  et  du  nombre  dix.  UEsprit 

saint  est  descendu  le  dixième  jour  après  V As- 

cension, pour  nous  apprendre  que  c'est  par  la 
grâce  que  nous  pouvons  accomplir  la  loi.  Com- 

ment la  loi  sans  la  grâce  est  une  lettre  qui  tue. 

—  3.  Or,  comme  nous  l'attestent  les  livres  saints, 
Notre-Seigneur ,  après  sa  résurrection,  a  vécu 
quarante  jours  entiers  avec  ses  disciples,  leur 
manifestant  clairement  la  vérité  de  son  corps 

ressuscité,  et  détruisant  dans  leur  esprit  toute 

idée  de  fantôme  ou  d'illusion.  Le  quarantième 

jour,  dont  nous  avons  célébré  l'anniversaire  il 
y  a  dix  jours,  il  est  monté  au  ciel  en  leur  pré- 

sence, et  leur  a  fait  promettre  par  ses  anges  qu'il 

viendrait  du  ciel  comme  il  y  était  monté,  c'est- 
à-dire  qu'il  viendrait  juger  le  monde  avec  cette 
même  nature  humaine  dans  laquelle  il  a  été 

jugé.  [Act.,  I,  3,  etc.)  Il  a  choisi  pour  envoyer 

l'Esprit  saint  un  autre  jour  que  celui  où  il  est 
monté  au  ciel.  Il  attendit  pour  cela,  non  pas 

deux  ou  trois  jours,  mais  dix  jours  entiers.  Cette 

question  nous  oblige  d'étudier  et  d'approfondir 
avec  attention  les  raisons  mystérieuses  des 

nombres.  Quarante  jours  comprennent  quatre 

die  venerit  Spiritus  sanctus.  Quadragenarii  numeri  sa- 
cramentwn.  Denarii  mysterimn.  Spiritus  sanctus  die 
decimo  venit,  ut  significetur  legem  impleri  per  gratiam. 
Lex  sine  gratia  quomodo  liitera  est  occidens.  —  3.  Sicut 
autem  didicimus  ex  hbris  sanctis,  quadraginta  dies 
complevit  cum  discipuUs  suis  post  resurrectionem, 
manifestans  eis,  ne  ahquid  fictum  existimarent , 
resuscitati  corporis  veritatem,  intrans  cum  eis  et 
exiens,  manducans  et  bibens.  Quadragesimo  autem 
die,  quem  ante  bos  decem  dies  celebravimus ,  in 
eorum  conspectu  ascendit  in  cœlum,  promissus  ut 
ibat  ita  venturus;  hoc  est  in  forma  humana,  qua 
judicatus  est,  in  illa  judicaturus.  [Act.,  i,  3,  etc.) 
Yoluit  aha  die  quam  ascendit  mittere  Spiritum 
sanctum  ;  non  saltem  post  biduum ,  vel  triduum , 

sed  post  decem  dies.  Hsec  quœstio  perscrutari  et  in- 
terrogare  nos  compulit  nonnullas  latebras  nume- 
rorum.  Quadraginta  dies  quater  habent  decem. 
Commendatur  hoc  numéro,  quantum  mihi  videtur, 
sacramentum.  Homines  enim  hominibus  loquimur; 

et  recte  Scripturarum  tractatores  dicimur,  non  nos- 
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fois  dix.  Or,  ce  nombre,  si  je  ne  me  trompe, 

renferme  un  mystère.  Nous  ne  sommes  ici  qu'un 
homme  parlant  à  des  hommes,  et  vous  nous  re- 

gardez ici  avec  raison  comme  les  interprètes  des 
saintes  Ecritures,  et  non  comme  les  défenseurs 

de  nos  opinions  personnelles.  Ce  nombre  qua- 
rante, qui  comprend  quatre  fois  dix  ,  me  parait 

donc  être  la  figure  de  ce  monde  que  nous  tra- 

versons, que  nous  parcourons,  poussés  et  entraî- 

nés nous-mêmes  par  la  marche  des  années,  par 

l'instabilité  des  choses  humaines,  par  leurs  vicis- 
situdes et  leur  succession  continuelles,  par  cette 

inconsistance  qui  ne  cesse  de  nous  dépouiller, 

semblable  à  un  fleuve  qui  entraine  tout  dans 

son  cours,  et  ne  laisse  rien  sur  son  passage.  Ce 

nombre  est  donc  la  figure  du  siècle,  soit  à 

cause  des  quatre  saisons  diverses  qui  se  par- 

tagent l'année,  soit  à  cause  des  quatre  points 
cardinaux  que  tous  connaissent,  et  dont  la  sainte 
Ecriture  fait  souvent  mention  sous  les  noms 

{(  d'Orient,  d'Occident,  de  Nord  et  de  Midi.  » 

{Luc,  XIII,  29.)  C'est  dans  le  cours  de  cette 
année,  divisée  en  quatre  saisons;  c'est  dans  toute 

l'étendue  du  monde,  partagé  en  quatre  parties, 
qu'est  annoncée  la  loi  de  Dieu,  figurée  par  le 
nombre  dix,  et  appelée  dans  le  principe  le  Déca- 
logue.  En  effet,  la  loi  est  comme  renfermée 

dans  dix  préceptes,  parce  que  le  nombre  dix  est 

l'emblème  de  la  perfection.  En  efî'et,  jusqu'à  ce 
nombre,  on  avance  toujours  en  comptant^  on 

trarum  opinionum  affirmatores,  Numerus  ergo  iste 
quadragenarius,  quater  habens  decem,  significat,  ut 
mihi  videtur,  sseculum  hoc ,  quod  nunc  agimus  et 
peragimus;  agimur  et  peragimur,  cursu  temporum, 
rerum  instabilitate,  decessione  et  successione,  rapa- 
citate  volatica ,  et  quodam  fluvio  rerum  non  consis- 
tentium.  Sseculum  hoc  ergo  significatur  hoc  numéro, 
propter  mundi  quadripartita  tempora,  quae  implent 
annum  ;  quadripartites  etiam  cardines  ipsius  mundi, 
notos  omnibus,  et  ssepe  ab  Scriptura  sacra  commé- 

morâtes ,  «  ab  Oriente  et  Occidente,  ab  Aquilone  et 
Meridie.  »  [Luc,  xni,  29.)  Fer  hsec  ergo  tempora 
quadripartita,  et  per  mundum  quadripartitum,  prse- 
dicatur  iex  Dei,  tanquam  denarius  numerus.  Unde  et 
decalogus  primitus  commendatur.  In  decem  enim 
prœceptis  lex  constituta  est  :  propterea  quia  videtur 
in  isto  denario  numéro  qusedam  perfectio.  Usque  ad 
eum  quippe  numerum  progressus  est  numerantis, 
et  inde  redit  ab  uno  usque  ad  decem,  rursus  ad 
unum.  Sic  centena,  sic  millena;  sic  supra,  denariis 
quibusdam  complicantibus,  infinité  crescit  silva  nu- 

revient  ensuite  à  un,  pour  aller  jusqu'à  dix,  et 
ainsi  de  suite.  On  arrive  ainsi  à  cent,  à  mille  et 

au-dessus,  et,  par  cette  multiplication  des 

dizaines,  on  obtient  des  nombres  à  l'infini.  Le 
nombre  dix  signifie  donc  la  perfection  de  la  loi, 

et  cette  loi  étant  annoncée  dans  les  quatre  par- 

ties du  monde,  quatre  fois  dix  produisent  qua- 

rante. Or,  c'est  un  devoir  pour  nous,  durant  cette 
vie  du  monde  que  nous  traversons,  de  nous  abs- 

tenir de  toutes  les  convoitises  du  siècle,  ce  que 

figure  le  jeûne  de  quarante  jours  que  tous  con- 
naissent sous  le  nom  de  Carême.  Ce  devoir 

nous  est  imposé  par  la  loi,  par  les  prophètes, 

par  l'Evangile  ;  par  la  loi  :  ainsi  Moïse  a  jeûné 
quarante  jours  ;  par  les  prophètes  :  Elie  a  jeûné 

également  quarante  jours  ;  par  l'Evangile,  où 
nous  voyons  Notre- Seigneur  jeûner  pendant  ce 
même  espace  de  temps.  Or,  dix  autres  jours 

s'étant  écoulés  après  ces  quarante  jours,  dix 
jours  simplement,  et  non  multipliés  par  quatre, 

l'Esprit  saint  descendit  du -ciel,  pour  nous  faire 
accomplir  la  loi  par  la  grâce.  Car  la  loi  sans  la 

grâce  est  une  lettre  qui  tue.  En  effet,  dit  l'A- 
pôtre, si  loi,  qui  a  été  donnée,  avait  pu  donner 

la  vie,  la  justice  viendrait  vraiment  de  la  loi. 

Mais  l'Ecriture  a  tout  renfermé  sous  le  péché , 
afin  que  la  promesse  fût  accomplie  par  la  foi  en 

Jésus-Christ,  {fiai.,  m,  21,  22.)  Voilà  pourquoi 

le  même  Apôtre  dit  ;  «  La  lettre  tue,  mais  l'Es- 
prit vivifie,  »  (II  Cor. y  m,  6.)  Ce  n'est  pas  que 

merorum.  Perfecta  itaque  lex  in  denario,  et  lex 
prsedicata  per  mundum  quadripartitum ,  quater  déni 
quadraginta  fmnt.  Docemur  autem,  in  liac  conver- 
satione  sseculi  hujus  cum  sumus,  abstinere  nos  a 
cupiditatibus  ssecularibus  :  quod  significat  jejunium 
quadragenarium  notum  omnibus  Quadragesimae  no- 
mine.  Hoc  tibi  prsecepit  Lex,  hoc  Prophetia,  hoc 
Evangelium.  Ideo  quia  hoc  Lex,  jejunavit  quadra- 

ginta diebus  Moyses  :  quia  hoc  Prophetia,  jejunavit 
quadraginta  diebus  Elias  :  quia  boc  Evangelium , 
jejunavit  quadraginta  diebus  Dominus  Christus.  Im- 
pletis  ergo  post  quadraginta  dies  aliis  decem  diebus, 
denario  numéro  semel,  denario  numéro  simpliciter, 
non  quadrupliciter,  venit  Spiritus  sanctus,  ut  lex 
impleatur  per  gratiam.  Lex  enim  sine  gratia  littera 
est  occidens.  «  Si  enim  data  esset  lex,  inquit,  qu£e 
posset  vivificare,  omnino  ex  lege  esset  justitia.  Sed 
conclusit  Scriptura  omnia  sub  peccato,  ut  promissio 
ex  fide  Jesu  Ghristi  daretur  credentibus.  »  [Gai.,  ni, 
21,  22.  )  Ideo  :  «  Littera  occidit,  Spiritus  autem  vivi- 
fjcat.  »  (II  Cor.,  ni,  6.)  Non  ut  aliud  impleas,  quam 
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vous  deviez  accomplir  autre  chose  que  ce  qui 

vous  est  commandé  par  la  loi  ;  mais  la  lettre 

seule  rend  coupable  ;  la  grâce  délivre  du  péché , 

et  nous  donne  d'accomplir  la  loi.  C'est  donc  par 
la  grâce  que  nous  obtenons  la  rémission  des 

péchés,  et  la  foi  qui  opère  par  la  charité.  Gar- 

dez-vous donc  de  penser  que  l'Apôtre  ait  con- 

damné la  lettre  parce  qu'il  a  dit  :  «  La  lettre 
tue;  »  il  veut  simplement  dire  :  La  lettre  rend 

coupable.  On  vous  impose  un  précepte,  vous 

n'êtes  point  aidé  par  la  grâce ,  et  vous  reconnaissez 

aussitôt  que,  non-seulement  vous  n'êtes  point  ob- 
servateur de  la  loi,  mais  que  vous  êtes  coupable 

de  prévarication.  «En  effet,  là  où  il  n'y  a  pas  de  loi, 

il  n'y  a  point  de  prévarication.  »  {Rom.,  iv,  15.) 

Lors  donc  que  l'Apôtre  dit  :  «  La  lettre  tue, 

l'Esprit  vivifie,  »  il  ne  déverse  point  un  blâme 
sur  la  loi^  comme  s'il  voulait  la  condamner  en 

faisant  l'éloge  de  l'Esprit;  il  dit  :  c(  La  lettre  tue,  » 

c'est-à-dire  la  lettre  sans  la  grâce.  Voici  un 
exemple  :  saint  Paul  dit  dans  le  même  sens  :  «  La 

science  enfle.  »  (I  Cor.,  viii,  1.)  Qu'est-ce  à 
dire  :  «  La  science  enfle?  »  Condamne-t-il  donc 

la  science?  Si  elle  enfle,  il  vaut  mieux  pour 

nous  rester  dans  notre  ignorance.  Mais  il 

ajoute  :  «  La  charité  édifie.  »  De  même  donc  qu'en 

ajoutant  plus  haut  :  «  L'Esprit  vivifie,  »  il  nous 

a  donné  à  entendre  que  la  lettre  sans  l'esprit 

tue,  tandis  qu'avec  l'esprit  elle  vivifie  et  fait 
accomplir  la  lettre  ;  de  même  ici  il  veut  nous 

tibi  per  litteram  jubetur  :  sed  sola  littera  reum  facit, 
gratia  et  a  peccato  libérât,  et  litteram  donat  im- 
pleri.  Unde  fit  per  gratiam  remissio  omnium  pecca- 
torum,  et  fides  quse  per  dilectionem  operatur.  Nolite 
ergo  putare  damnatam  esse  litteram ,  quia  dictum 
est  :  «Littera  occidit.  »  Hoc  est  enim,  littera  reos 
facit.  Datur  prseceptum,  non  adjuvaris  gratia  :  con- 
tinuo  te  invenis  non  solum  non  operatorem  legis, 
sed  etiam  reum  praevaricationis.  a  Ubi  enim  non  est 
lex ,  nec  preevaricatio.  »  [Rom.,  iv,  15.)  Non  ergo  re- 
prehensa  est  lex ,  cum  dictum  est  :  «  Littera  occidit, 
Spiritus  autem  vivificat,  »  quasi  illam  condemnaret, 
et  istum  laudaret;  sed  :  ce  Littera  occidit,  »  sola 
fittera  sine  gratia.  Exemplum  accipite.  Hac  locutione 
dictum  est  :  «  Scientia  inllat.  »  (I  Cor.,  vni,  1.)  Quid 
est  «  Scientia  inflat  ?  »  Scientia  damnata  est  ?  Si  in- 
flat,  melius  imperiti  remanebimus.  Sed  quoniam 
adjunxit  :  «  Garitas  vero  sedificat;  »  quomodo  ubi 
adjunxit  :  «  Spiritus  autem  vivificat ,  »  dédit  intel- 
ligi,  littera  sine  spiritu  occidit,  cum  spiritu  vivi- 

(a)  Ali(juot  Mss.  deleciatione. 

faire  comprendre  que  la  science  sans  la  charité 

enfle,  tandis  que  la  charité  avec  la  science  édi- 

fie. L'Esprit  saint  a  donc  été  envoyé  pour  faire 
accomplir  la  loi  et  vérifier  ce  que  Notre-Seigneur 

lui-même  avait  dit  :  «  Je  ne  suis  pas  venu  dé- 

truire la  loi,  mais  l'accomplir.  »  {Matth.,  v,  17.) 

Yoilà  ce  qu'il  donne  à  ceux  qui  croient,  voilà  ce 

qu'il  donne  aux  fidèles,  voilà  ce  qu'il  donne  à 
ceux  sur  lesquels  il  répand  l'Esprit  saint.  Plus 
une  âme  s'ouvre  pour  recevoir  ce  divin  Esprit , 

plus  aussi  l'observation  de  la  loi  lui  devient  facile. 

C'est  la  chmnté  qui  nous  fait  accomplir  la 
loi,  et  non  la  crainte  du  châtiment.  Deux  sortes 

de  craintes  :  Vune  chaste ,  l'autre  servile.  La 
charité  vient  de  V Esprit  saint.  —  4.  Je  le  dé- 

clare à  votre  charité,  et  vous  pouvez  d'ailleurs 
facilement  le  reconnaître  et  vous  en  convaincre 

vous-mêmes,  c'est  la  charité  qui  accomplit  la 
loi.  La  crainte  du  châtiment  fait  bien  que 

l'homme  agit,  mais  d'une  manière  servile.  Si 

vous  ne  faites  le  bien,  ou  si  vous  n'évitez  le  mal 
que  parce  que  vous  craignez  le  châtiment, 

vous  commettriez  certainement  l'iniquité  si 

quelqu'un  vous  assurait  de  l'impunité.  Si  l'on 

vous  disait  :  Soyez  tranquille,  vous  n'avez  au- 
cun mal  à  redouter,  faites  cette  action;  vous  la 

feriez  ;  car  ce  qui  vous  retenait,  c'était  la  crainte 

du  châtiment,  ce  n'était  pas  l'amour  de  la  jus- 
tice. Ce  n'est  pas  encore  la  charité  qui  vous  fai- 

sait agir.  Considérez  donc  ce  que  la  charité  pro- 

ficat,  et  impleri  litteram  facit;  sic  scientia  sine 
caritate  inflat,  caritas  cum  scientia  sedificat.  Ergo 
missus  est  Spiritus  sanctus,  ut  lex  impleretur,  et 
fieret  quod  ipse  Dominus  dixerat  :  «  Non  veni  legem 
solvere,  sed  adimplere.  »  [Matth.,  v,  17.)  Hoc  donat 
credentibus ,  hoc  donat  fidelibus ,  hoc  donat  eis 
quibus  dat  Spiritum  sanctum.  Quanto  fît  eo  quisque 
capacior,  tanto  ad  operandam  legem  fît  facilior. 

Lex  cantate  impletur,  non  timoré  pœnœ.  Timor  alius 
castus,  alius  servilis.  Caritas  ex  Spiritu  sancto.  — 
4.  Dico  enim  Dilectioni  Yestrse ,  quod  et  vos  consi- 
derare,  et  facile  videre  poteritis  :  Caritas  implet 
legem.  Timor  pœnarum  facit  hominem  operari,  sed 
adhuc  serviliter.  Si  enim  propterea  facis  bonuni, 
quia  times  pati  malum,  aut  propterea  non  facis 

malum,  quia  times  pati  malum;  si  aliquis  tibi  pro- 
mitteret  impunitatem ,  statim  comprehenderes  ini- 
quitatem.  Diceretur  tibi  :  Securus  esto,  nihil  patieris 
mah,  fac,  faceres.  Timoré  enim  pœnae  revocabaris, 

non  (a)  dilectione  justitise,  Nondum  enim  de  te  ca- 
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duit  en  nous.  Elle  nous  fait  aimer  celui  que 

nous  craignons,  en  nous  inspirant  pour  lui  une 

crainte,  qui  est  le  fruit  d'un  amour  chaste.  En 
effet,  une  épouse  chaste  craint  son  époux  ;  mais 

distinguez  soigneusement  ces  deux  espèces  de 

craintes.  L'épouse  chaste  craint  que  son  mari  ne 

s'absente  et  ne  la  laisse  seule  ;  l'épouse  adultère 

craint  d'être  surprise  par  le  retour  de  son  mari; 
la  charité  accomplit  donc  la  loi^  parce  que  «  la 

charité  parfaite  bannit  la  crainte,  ))  (I  Jean,  iv, 

18)  c'est-à-dire  la  crainte  servile  qui  vient  du 
péché,  car  la  chaste  crainte  du  Seigneur  sub- 

siste éternellement.  {Ps.  xviii,  10.)  Si  donc  la 

charité  accomplit  la  loi,  d'où  vient  cette  charité? 
Rappelez  vos  souvenirs,  réfléchissez  sérieuse- 

ment, et  vous  reconnaîtrez  que  la  charité  est  un 

don  de  l'Esprit  saint.  «  La  charité  de  Dieu,  dit 

l'Apôtre,  a  été  répandue  dans  nos  cœurs  par 

l'Esprit  saint,  qui  nous  a  été  donné,  »  {Rom., 

Y,  5.)  C'est  donc  avec  raison  que  Notre-Seigneur 
a  envoyé  son  Esprit  dix  jours  après  son  ascen- 

sion, nombre  qui  rappelle  la  perfection  de  la 

loi,  parce  que  c'est  la  grâce  qui  nous  donne 
d'observer  la  loi,  qu'il  n'est  pas  venu  détruire, 
mais  accomplir 

U Esprit  saint,  dans  les  Ecritures,  nous  est 
représenté  par  le  nombre  sept.  Sanctification 

et  repos  du  septième  jour.  —  5.  C'est  le  nombre 

sept  qui  est  consacré  dans  l'Ecriture  pour  repré- 
senter l'Esprit  saint,  et  non  le  nombre  dix.  Le 

ritas  operabatur.  Vide  ergo  quemadmodum  caritas 
operetur.  Sic  amemus  quem  timemus,  ut  eum  casto 
amore  timeamus.  Nam  et  uxor  casta  timet  virum. 
Sed  discerne  istos  timorés.  Uxor  casta  timet  ne  a 
viro  absente  deseratur  :  uxor  adultéra  timet  ne  a 
viro  superveniente  comprehendatur.  Caritas  ergo  im- 
plet  legem  :  quia  «  perfecta  caritas  foras  mittit  timo- 
rem;  »  (I  Joan.,  iv,  18)  timorem  scilicet  servilem,  de 
peccato  venientem.  Nam  ((  timor  Domini  castus  per- 
manet  in  seeculum  sseculi.  »  [Psal.  xviii,  10.)  Si  ergo caritas  implet  legem,  unde  est  ista  caritas?  Re- 

colite ,  advertite ,  et  videte,  quia  donum  Spiritus sancti  est  caritas.  a  Caritas  enim  Dei  diffusa  est  in 
cordibus  nostris  per  Spiritum  sanctum  qui  datus  est 
nobis.  »  [Rom.,  v,  5.)  Merito  itaque  impletis  decem 
diebus ,  quo  numéro  legis  etiam  perfectio  com- 
mendatur,  Dominus  Jésus  Christus  misit  Spiritum 
sanctum  :  quia  gratia  donat  nobis  implere  legem, 
quam  non  venit  solvere,  sed  adimplere. 

Spiritus  sancius  commendatus  in  septenario  numéro. 
Sanctificatio  et  vacatio  septimœ  diei.  —  5.  Spiritus  au- 
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nombre  dix  figure  la  loi,  le  nombre  sept  le  Saint- 
Esprit.  Vous  savez  tous  que  ]e  nombre  dix  est 

le  symbole  de  la  loi;  je  vais  vous  expliquer 

comment  le  nombre  sept  est  la  figure  de  l'Esprit 
saint.  Et  d'abord,  dans  le  livre  même,  et  en 

tête  du  livre  de  la  Genèse,  nous  voyons  l'énumé- 
ration  des  œuvres  divines.  Dieu  fait  la  lumière; 

il  crée  le  ciel  auquel  il  donne  le  nom  de  firma- 

ment, entre  les  eaux  supérieures  et  les  eaux  in- 

férieures; l'élément  aride  paraît;  il  sépare  la 
mer  de  la  terre  ;  il  donne  à  la  terre  la  vertu  de 

produire  les  germes  féconds  de  toutes  les  es- 
pèces; il  crée  dans  le  ciel  deux  corps  lumineux, 

l'un  plus  grand,  l'autre  plus  petit,  et  tous  les 
autres  astres;  les  eaux,  comme  la  terre,  pro- 

duisent les  animaux  qui  leur  sont  propres  ; 

l'homme  est  fait  à  l'image  de  Dieu.  Dieu  achève 
toutes  ses  œuvres  le  sixième  jour.  Dans  toute 

cette  énumération  'des  œuvres  de  Dieu,  nous 
n'avons  pas  entendu  le  mot  sanctification.  Dieu 
a  dit  :  o  Que  la  lumière  soit,  et  la  lumière  a  été; 

et  Dieu  vit  que  la  lumière  était  bonne  ;  »  {Gen., 

I,  3,  etc)  mais  l'auteur  sacré  ne  dit  point  :  Dieu 
a  sanctifié  la  lumière.  Dieu  dit  encore  :  «  Que  le 

firmament  soit  fait,  et  le  firmament  a  été  fait  ; 

et  Dieu  vit  que  cela  était  bon  ;  »  mais  nous  ne 

voyons  point  que  le  firmament  ait  été  sanctifié. 
Il  en  est  ainsi  du  reste,  pour  ne  pas  nous  arrêter 

à  des  choses  trop  claires;  dans  toute  cette  énu- 

mération des  œuvres  divines,  jusqu'au  sixième 

tem  sanctus  in  Scripturis  sanctis  septenario  numéro 
solet  commendari,  non  denario  :  lex  denario,  Spiri- 

tus sanctus  septenario.  Quia  lex  denario,  notum  est: 
quia  Spiritus  sanctus  septenario,  commemoramus. 
Primo  in  ipso  libro,  in  capite  libri  qui  inscribitur 
Genesis,  enumerantur  opéra  Dei.  Fit  lux,  fit  cœlum, 
quod  appellatum  est  firmamentum  inter  aquam  et 
aquam  ;  nudatur  arida,  separatur  mare  a  terra,  da- 
tur  terrse  omnium  stirpium  fecunda  conceptio  ;  iiunt 
luminaria  majus  et  minus,  sol  et  luna,  et  caetera  si- 

déra; producunt  aquse  fétus  suos,  terra  suos;  fit 
homo  ad  imaginem  Dei  :  complet  Deus  opéra  sua 
omnia  sexto  die  :  in  nullis  operibus  Dei  tôt  enume- 
ratis  atque  completis  sonuit  sanctificatio.  Dixit  Deus  ; 
«  Fiat  lux,  et  facta  est  lux  ;  et  vidit  Deus  lucem,  quia 
bona  est  ;  »  {Gen.,  i,  3,  etc.)  non  dixit  :  Sanctificavit 
Deus  lucem.  «  Fiat  firmamentum,  et  factum  est  ; 
vidit  Deus  quia  bonum  est  :  »  nec  dictum  est ,  quia 
sanctificatum  est  firmamentum.  Ita  et  caetera,  ne  in 
rébus  manifestissimis  immoremur,  usque  ad  illa  qiise 
sexta  die  facta  sunt,  cum  homine  creato  ad  imagi- 



jour,  où  l'homme  a  été  créé  à  l'image  de  Dieu, 
il  n'est  point  question  de  sanctification.  L'au- 

teur sacré  arrive  au  septième  jour ,  où  Dieu 

ne  fît  aucune  oeuvre  nouvelle ,  mais  où  il  nous 

fait  entendre  que  Dieu  se  reposa  ;  et  Dieu  sanc- 

tifia ce  septième  jour.  C'est  avec  le  nombre  sept 
que  nous  entendons  parler  pour  la  première  fois 

de  sanctification;  nous  la  cherchons  partout 

ailleurs  dans  l'Ecriture,  et  c'est  là  qu'elle  nous 
apparaît  pour  la  première  fois.  Le  repos  de  Dieu 

est  comme  la  figure  de  notre  propre  repos. 

N'allons  pas  croire,  en  effet^  que  le  travail  de 

Dieu  lui  ait  rendu  le  repos  nécessaire,  et  qu'a- 
près ce  travail  il  ait  eu  besoin  de  se  livrer  au 

bonheur  d'un  jour  de  repos,  et  qu'il  ait  sanctifié 

ce  jour  où  il  a  été  permis  de  se  reposer.  C'est  là 
une  pensée  toute  charnelle.  La  sainte  Ecriture  a 

voulu  nous  faire  entendre  le  repos  qui  doit 
suivre  toutes  nos  bonnes  œuvres,  de  même 

qu'elle  nous  représente  Dieu  se  reposant  après 

toutes  ses  œuvres^  qu'il  trouve  bonnes.  Dieu  fit 
toutes  ses  œuvres,  et  elles  étaient  très- bonnes. 

Et  Dieu  se  reposa  ce  jour-là,  après  avoir  créé 

tous  ses  ouvrages.  Voulez-vous  donc  aussi  vous 

reposer?  commencez  par  faire  des  œuvres  par- 

faitementbonnes.  Ainsi  donc,  l'observation  maté- 
rielle du  sabbat,  qui  fut  imposée  aux  Juifs,  était 

pleine  de  mystère,  comme  les  autres  observances. 

La  loi  leur  commandait  un  certain  repos  ;  c'est 
à  vous  de  faire  ce  que  signifiait  ce  repos.  Le  re- 
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pos  spirituel,  c'est  la  tranquillité  du  cœur  ;  or, 

la  tranquillité  du  cœur  vient  de  la  sérénité  d'une 
bonne  conscience.  Celui-là  donc  observe  vrai- 

ment le  sabbat  qui  s'abstient  du  péché.  C'est  ce 
que  la  loi  recommande  à  ceux  à  qui  elle  impose 

l'observation  du  sabbat.  «  Vous  ne  ferez  aucune 
œuvre  servile.  »  {Lévit.,  xxiii,  7.)  «  Quiconque 

commet  le  péché  est  esclave  du  péché.  »  {Jean, 

VIII ,  34.)  Le  nombre  sept  est  donc  consacré  à 

l'Esprit  saint,  comme  le  nombre  dix  à  la  loi. 

C'est  aussi  ce  que  le  prophète  Isaïe  nous  fait  en- 
tendre dans  cet  endroit  où  il  dit  :  a  II  sera  rem- 

pli de  l'Esprit  de  sagesse  et  d'intelligence,  » 

(comptez)  ((  de  l'Esprit  de  conseil  et  de  force, 
de  l'Esprit  de  science  et  de  piété,  de  l'Esprit  de 
crainte  du  Seigneur.  »  {Isa.,  xi,  2.)  La  grâce  de 

l'Esprit,  en  venant  en  nous,  suit  comme  une 
progression  descendante  ;  elle  commence  par  la 

sagesse  pour  finir  par  la  crainte.  Nous,  au  con- 
traire, nous  montons,  par  une  gradation  inverse, 

de  bas  en  haut;  nous  devons  commencer  par  la 

crainte,  et  finir  par  la  sagesse;  car  a  la  crainte 

du  Seigneur  est  le  commencement  de  la  sa- 
gesse. »  {Ps.  ex,  10.)  Il  serait  trop  long,  et  cela 

dépasserait  nos  forces,  sinon  votre  sainte  avi- 

dité, de  vous  rappeler  ici  tous  les  textes  de  l'Ecri- 
ture où  le  nombre  sept  indique  un  rapport 

avec  l'Esprit  saint.  Ce  que  nous  avons  dit  doit 
vous  suffire. 

La  foi,  figurée  par  le  nombre  dix,  et  FEspril 

nem  Dei ,  enumerantur  omnia ,  nihil  sanctificatum 
dicitur.  Yentum  est  ad  septimum  diem ,  ubi  nullum 
opus  factum  est,  sed  \  acatio  Dei  insinuatur,  et  sanc- 
tificavit  Deus  diem  septimum.  In  septenario  dierum 
numéro  prima  sonuit  sanctificatio ,  Scripturarum  lo- 
cis  omnibus  quaesita,  ôt  hic  primitus  inventa.  Ubi 
quies  commemoratur,  quies  etiam  nostra  insinuatur. 
Non  enim  laboravit  Deus  ,  ut  quietis  indigeret  ;  et 
quasi  post  laborem  die  feriato  gratularetur,  sancti- 
ficavit  eum  diem,  quo  vacare  promissus  est.  Car- 
nalis  est  ista  cogitatio.  Insinuata  est  nobis  quies 
post  bona  omnia  opéra  nostra ,  sicut  insinuata 
est  Dei  quies  post  omnia  bona  opéra  sua.  «  Fe- 
cit  enim  Deus  omnia ,  et  ecce  omnia  bona  valde. 
Et  requievit  Deus  in  die  septima  ab  omnibus 
operibus  suis  quse  fecit.  »  Requiescere  vis  et  tu? 
Fac  primo  opéra  bona  valde.  Sic  data  est  Ju- 
daeis  observatio  sabbati  carnaliter,  sicut  csetera^  si- 
gnificantibus  sacramentis.  Vacatio  enim  quaedam 
imperata  est  :  vacatio  illa  quod  significat,  tu  âge. 
Vacatio  enim  spiritalis,  tranquillitas  est  cordis  ;  tran- 

quillitas  autem  cordis  provenit  de  serenitate  bonai 
conscientise.  Ergo  ille  vere  observât  sabbatum,  qui 
non  peccat.  Ita  enim  prsecipitur  illis ,  quibus  obser- 
vandum  sabbatum  prsecipitur  :  «  Omne  opus  servile 
non  facietis.  »  [Levit.,  xxm,  7.)  «Omnis  qui  facit  pec- 
catum,  servus  est  peccati  ;  »  [Joan. ,  vni,  34)  Septe- 
narinsergonumerus  dicatus  est  Spiritui  sancto,  sicut 
denarius  legi.  Hsec  et  Isaias  propheta  insinuât  hoc  in 
loco,  ubi  dicit  :  «  Implebit  eum  Spiritus  sapientiae  et 
intellectus,  (numera)  consihi  et  fortitudinis,  scientise 
etpietatis,  Spiritus  timoris  Dei.  »  [Isai.,  xi,  2.)  Veluti 

descendens  ad  nos  gratia  spiritafis ,  a  sapientia  inci- 
pit,  terminât  ad  timorem.  Nos  autem  ascendentes,  ab 

imo  ad  summa  tendentes,  incipere  debemus  a  ti- 
moré ,  et  terminare  ad  sapientiam.  «Initium  enim 

sapientiœ  timor  Domini.  »  {Psal.  ex,  10.)  Longum 

est,  et  supergreditur  vires  nostras,  etiamsinon  ves- 
tram  aviditatem,  omnia  testimonia  commemorare  de 

septenario  numéro,  quodattinet  ad  Spiritumsanctum. 
Ista  ergo  suffecerint. 

Lex  per  denarium  et  Spiritus  sanctus  per  septena- 
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saint^  représenté  par  le  nombre  sept,  nous  sont 

rappelés  dans  le  nombre  cinquante.  —6.  Puis- 

que c'est  par  la  grâce  de  l'Esprit  saint  que  nous 
accomplissons  la  loi,  considérez,  ainsi  que  nous 

l'avons  déjà  fait  observer,  comment  le  nombre 
dix  et  le  nombre  sept  ont  dû  nous  être  rappelés 

pour  faire  ressortir  cette  grâce  de  l'Esprit  saint. 
Jésus-Christ,  en  envoyant  l'Esprit  saint  dix  jours 
après  son  ascension,  nous  rappelait,  par  ce 

nombre  dix,  la  loi  dont  il  commande  l'observa- 
tion. Où  trouverons-nous  maintenant  la  consé- 

cration du  nombre  sept  dans  ses  rapports  avec 

l'Esprit  saint?  Nous  voyons,  dans  le  livre  de 
Tobie,  que  cette  fête  de  la  Pentecôte  était  appe- 

lée la  fête  des  semaines.  [Tobie^  ii,  \ ,  selon  les 

Sept.)  Pourquoi?  Multipliez  le  nombre  sept  par 

lui-même,  c'est-à-dire  sept  par  sept,  comme  on 
apprend  à  le  faire  dans  les  écoles  ;  sept  fois  sept 

font  quarante-neuf.  C'est  l'Esprit  saint  qui  nous 
réunit,  qui  nous  rassemble;  aussi  a-t-il  donné 
pour  premier  signe  de  sa  présence,  dans  ceux 

qui  l'ont  reçu,  le  don  de  parler  toutes  les 

langues.  En  effet,  l'unité  du  corps  de  Jésus- 

Christ  se  forme  de  toutes  les  langues,  c'est-à- 
dire  de  tous  les  peuples  répandus  sur  toute  la 

surface  du  globe.  Chacun  des  fidèles  qui  parlait 

alors  toutes  les  langues  était  le  symbole  de  cette 

unité  dans  laquelle  devaient  entrer  toutes  les 

langues.  L'Apôtre  nous  dit  ;  «  Supportez-vous 

les  uns  les  autres  dans  l'amour,  »  c'est-à-dire 

rium  in  quinquagenario  commendatus.  —  6.  lUud  nunc 
attendite,  quemadmodum ,  quoniam  per  gratiam 
Spiritus  sancti  lex  impletur,  et  denarius  numerus 
commemorandus,  fuit  et  commendandus,  sicut  jam 
ostendimus,  et  septenarius  propter  ipsam  gratiam 
Spiritus  sancti.  Commendabat  Christus  denario  nu- 

méro, post  decem  dies  mittens  Spiritum  sanctum, 
ipsam  legem,  quam  jubebat  impleri.  Ubi  ergo  in- 
veniemus  hic  commendationem  numeri  septenarii 
maxime  propter  Ipsum  Spiritum  sanctum  ?  Habes  in 
Tobise  libro  ipsam  festivilatem ,  id  est  Pentecosten , 
constare  de  septimanis.  [Tob.,  n,  1,  sec.  lxx.)  Quo- 
modo  ?  Septenarium  multiplica  per  ipsum ,  hoc  est 
septem  per  septem,  quod  in  scholis  discitur  :  septies 
septeni,  fmnt  quadraginta  et  novem.  Ad  hanc  septe- 

narii formam ,  rationc  septem  per  septem  :  (quoniam 
ipse  Spiritus  sanctus  colligit  nos,  et  congregat  nos  : 
unde  et  ipsum  adventus  sui  primum  signum  dédit, 
ut  illi  qui  eum  acciperent,  etiam  singuli  linguis 
omnibus  loquerentur.  Congregatur  enim  unitas  cor- 
poris  Ghristi  ex  omnibus  linguis,  per  omnes  scilicet 
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dans  la  charité,  «travaillant  avec  soin  à  conser- 

ver l'unité  d'un  même  esprit  par  le  lien  de  la 

paix.  ))  {Ephés.,  iv,  2,  3.)  C'est  donc  l'Esprit 
saint  qui  nous  ramène  tous  à  l'unité ,  si  nom- 

breux que  nous  soyons  ;  or,  ce  divin  Esprit 

n'est  attiré  que  par  l'humilité,  et  l'orgueil  le  re- 

pousse. C'est  une  eau  mystérieuse  qui  cherche 
un  cœur  humble  et  bas  comme  les  vallées,  afin 

de  pouvoir  y  séjourner  ;  mais  si  cette  eau  tombe 

sur  les  hauteurs  de  l'orgueil,  comme  sur  le 

sommet  d'une  colline,  elle  en  est  comme  repous- 

sée et  se  répand  ailleurs.  C'est  ce  qui  fait  dire 

à  l'apôtre  saint  Jacques  :  «  Dieu  résiste  aux  su- 
perbes, et  il  donne  sa  grâce  aux  humbles.  » 

{Jacq.,  IV,  6.)  Qu'est-ce  à  dire,  qu'il  donne  sa 
grâce?  Il  donne  l'Esprit  saint.  Il  remplit  les 

humbles,  parce  qu'il  trouve  dans  leur  cœur 

une  largeur;  une  étendue  dignes  de  lui.  Puisqu'il 
en  est  ainsi,  à  ce  nombre  sept  multiplié  par 

sept,  c'est-à-dire  à  quarante-neuf,  on  ajoute 

un,  pour  obtenir  cinquante,  c'est-à-dire  la  Pen- 
tecôte, et  l'unité  se  trouve  consacrée. 

Des  deux  pêches  et  des  cent  cinquante-trois 
poissons  qui  furent  pris  après  la  résurrection. 

—  7.  Puisque  votre  ardeur  et  votre  zèle  sou- 

tiennent ici  notre  faiblesse  auprès  de  Notre-Sei- 

gneur  Jésus-Christ,  mes  très-chers  frères,  voici 

une  dernière  vérité,  qui  vous  sera  d'autant  plus 

agréable,  ce  me  semble,  quand  je  vous  l'aurai 
expliquée,  que,  sans^cette  explication,  elle  res- 

gentes  toto  terrarum  orbe  diffusas.  Et  quod  unus 
tune  omnibus  linguis  loquebatur,  ipsam  unitatem 
in  linguis  omnibus  futuram  testabatur.  Dicit  autem 
Apostolus  :  ((  Sufferentes  invicem  in  dilectione ,  » 
quod  est  caritas  :  «  satis  agentes  servare  unitatem 
spiritus  in  vinculo  pacis.  »  [Ephes.,  iv,  2,3.)  Quia 
ergo  Spiritus  sanctus  ex  multis  in  unum  colligit  nos  : 
capitur  autem  per  humilitatem ,  repellitur  per  super- 
biam.  Aqua  est  enim,  cor  humile  tanquam  locum 
concavum  quserens,  ubi  consistât  :  elatione  autem 
superbise,  tanquam  tumore  coUis,  repuisa  labitur  : 
unde  dictum  est  :  «  Deus  superbis  resistit,  humi- 
libus  autem  dat  gratiam.  »  [Jac,  iv,  6.)  Quid  est, 
«  dat  gratiam?  »  Dat  Spiritum  sanctum.  Implet  hu- 
miles,  quia  capaces  invenit.)  Ergo  quia  hsec  ita  sunt, 
ad  quadraginta  novem,  qui  efficiuntur  de  septem 
per  septem ,  ut  fiât  Pentecoste ,  unus  additur,  et unitas  com.mendatur. 

Be  duabiis  piscationibus  et  de  piscibus  centum  quin- 
quaginta  tribus  captis  post  resurrectionem.  —  7.  Quia 
infirmitatem  nostram  adjuvat  apud  Dominum  Deum 
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terait  pour  vous  une  énigme  incompréhensible. 

Avant  sa  résurrection,  Notre- Seigneur  ordonna 

à  ses  disciples,  lorsqu'il  les  choisit,  de  jeter  leurs 
filets  à  la  mer.  Ils  les  jetèrent,  et  prirent  une 

si  grande  quantité  de  poissons  que  leurs  filets 

se  rompaient  et  que  les  barques  étaient  près 
de  couler  à  fond  sous  le  poids  dont  elles  étaient 

surchargées.  Or,  le  Sauveur  ne  leur  désigna 

point  le  côté  où  ils  devaient  jeter  leurs  filets;  il 

leur  dit  simplement  :  «  Jetez  vos  filets.  »  {Luc^ 

V,  4.)  S'il  leur  avait  ordonné  de  les  jeter  à  droite 
ou  à  gauche  de  la  barque,  il  eût  paru  faire  en- 

tendre qu'ils  ne  prendraient  que  de  bons  ou  de 
mauvais  poissons.  Mais  ces  filets  ayant  été  jetés 

indistinctement,  un  à  droite,  un  à  gauche,  ils 

prirent  de  bons  et  de  mauvais  poissons.  C'est  le 
symbole  de  l'Eglise  de  la  terre  durant  cette  vie. 
En  effet,  nous  voyons  les  serviteurs  que  le  père 

de  famille  envoie  pour  appeler  ses  invités,  ame- 

ner tous  ceux  qu'ils  purent  trouver,  bons  ou 
mauvais,  et  la  salle  du  festin  fut  remplie  de 

convives.  (Matth.^  xxii,  iO.)'ll  y  a  donc  mainte- 
nant mélange  des  bons  et  des  mauvais  dans 

l'Eglise.  Mais  pourquoi  les  schismes  ?  N'est-ce 
pas  les  filets  qui  se  rompent  de  nouveau  ?  Pour- 

quoi l'Eglise  gémit-elle  sous  le  poids  de  ces 

multitudes  d'hommes  charnels  qui  l'agitent  par 

leurs  scandales?  N'est-ce  pas  les  barques  que 
nous  voyons  surchargées?  Yoilà  la  pêche  que 
le  Seigneur  a  commandée  avant  sa  résurrection. 
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Après  sa  résurrection ,  il  trouva  encore  ses  dis- 

ciples occupés  à  la  pêche;  il  leur  commanda 

aussi  de  jeter  les  filets,  mais  non  plus  indistinc- 

tement et  au  hasard ,  parce  que  c'était  après  la 
résurrection.  Car,  après  sa  résurrection,  son 

corps,  qui  est  l'EgHse,  ne  renfermera  plus  de 
méchants.  «Jetez,  dit-il,  les  filets  à  droite  de 

la  barque.  »  {Jean,  xxi,  6.)  Les  disciples  les  je- 
tèrent sur  son  ordre  à  droite  de  la  barque,  et 

ils  prirent  un  nombre  déterminé  de  poissons. 

La  première  fois,  on  ne  précise  point  le  nombre 

des  poissons  qui  furent  pris  et  qui  figuraient 

l'Eglise  du  temps  présent,  et,  après  cette  pêche^ 

les  apôtres  auraient  pu  dire  :  «  J'ai  annoncé 
l'Evangile,  j'ai  parlé  ;  ils  se  sont  multipliés  au- 
dessus  de  tout  nombre.  »  {Ps.  xxxix,  6.)  Cette 

circonstance  nous  donne  à  entendre  qu'il  en  est 

dans  l'Eglise  qui  sont  au-dessus  du  nombre  et 
comme  des  membres  superflus;  cependant,  ils 

ne  laissent  pas  d'être  recueillis  dans  son  sein. 
Lors  de  la  seconde  pêche,  au  contraire,  les  pois- 

sons sont  pris  à  droite,  le  nombre  en  est  déter- 
miné, et  ce  sont  de  grands  poissons.  «  Celui  qui 

fera  et  enseignera  ainsi,  dit  Notre-Seigneur , 

sera  appelé  grand  dans  le  royaume  des  cieux.  » 

{Matth.,  V,  19.)  Ces  grands  poissons  qu'ils 
prirent  étaient  au  nombre  de  cent  cinquante- 

trois.  Qui  ne  comprend  que  ce  nombre  n'est  pas 
déterminé  sans  raison?  Dira-t-on,  en  efî'et,  que 
Notre-Seigneur  n'a  voulu  rien  signifier  en 

nostrum  studium  Caritatis  Vestrœ,  aliquid  accipite, 
quantum  mihi  videtur,  tanto  dulcius  cum  expositum 
fuerit,  quanto  abstmsius  si  non  exponatur.  Ante 
resurrectionem  Dominus  jussit  discipulis  suis,  ut  in 
mare  mitterent  retia,  quando  eos  elegit.  Miserunt, 
ceperunt  piscium  multitudinem  innumerabilem  ^  ita 
ut  retia  rumperentur,  et  onerata  navigia  merge- 
rentur.  Non  autem  prsecepit  in  quam  partem  mitte- 

rent retia,  sed  tantum  ait  :  «  Mittite  retia.  »  [Luc, 
V,  4.)  Si  enim  prsecepisset  ut  in  dexteram  partem 
mitterent ,  solos  bonos  significaret  capi  :  si  in  sinis- 
tram ,  solos  malos.  Quia  vero  passim  missa  sunt , 
nec  in  dexteram  nec  in  sinistram;  et  bonos  et 
malos.  Hsec  est  Ecclesiee  significatio  prsesentis  tem- 
poris,  in  hoc  sseculo.  Nam  et  illi  servi  missi  ad  invi- 
tatos  exierunt  ;  et  quoscumque  invenerunt  bonos  et 
malos  adduxerunt,  et  impletse  sunt  nuptise  recum- 
bentium.  [Mat th.,  xxn,  10.)  Congre gantur  ergo  nunc 
et  boni  et  mali.  Quare  autem  et  schismata  iiunt ,  si 
non  retia  disrumpunt  ?  Quare  plerumque  turbarum 
carnalium  maie  tumultuantium  scandalis  urgetur 

Ecclesia,  si  non  et  navigia  premunt?  Hoc  ergo 
Dominus  ante  resurrectionem.  Post  resurrectionem 
autem  invenit  piscantes  similiter  discipulos  suos  : 
jussit  idem  mitti  retia,  non  utcumque  et  passim, 

quia  jam  post  resurrectionem.  Post  resurrectionem 
enim  jam  corpus  ejus,  quod  est  Ecclesia,  malos 
non  habebit.  «  Mittite,  inquit,  retia  in  dexteram 

partem.  »  [Joan.,  xxi,  6.)  Missa  sunt  retia,  eo  ju- 
bente,  in  dexteram  partem,  et  capti  sunt  pisces  certi 
numeri.  Nam  illi  sine  numéro,  illi  quibus  significa- 
batur  Ecclesia,  quse  nunc  agitur,  tanquam  ex  illa 
captura  :  «  Annuntiavi  et  locutus  sum,  multiplicati 

sunt  super  numerum.  »  [Psal.  xxxix,  6.)  Intelli- 
guntur  ergo  quidam  supernumerarii^  quodam  modo 
superflu!  :  coUiguntur  tamen.  Ibi  vero  in  dextera 

capiuntur  pisces,  et  numerati,  et  magni.  «  Qui  enim 

fecerit,  inquit,  et  sic  docuerit,  magnus  vocabitur  m 

regno  cœlorum.  »  [Matth.,  v,  19.)  Ergo  capti  sunt 

pisces  magni  numéro  centum  quinquaginta  très. 
Quem  non  moveat,  non  frustra  istum  numerum 
commemorari?  Non  enim  vere  nihil  significans  Do- 
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disant  :  «  Jetez  vos  filets,  »  ou  en  tenant  à  ce 

qu'ils  fussent  jetés  .à  droite  de  la  barque? 

Le  nombre  de  cent  cinquante-trois  a  aussi  sa 

signification  particulière.  L'Evangéliste  semble avoir  voulu  faire  allusion  à  la  première  pêche, 

où  les  filets  rompus  étaient  la  figure  des 

schismes  à  venir;  et  comme,  dans  l'Eglise  de  la 

vie  éternelle,  il  n'y  aura  plus  de  schismes,  plus 
de  divisions,  que  tous  seront  grands,  parce 

qu'ils  seront  remplis  de  charité,  il  semble  rap- 
peler ce  qui  a  eu  lieu  lors  de  la  première  pêche, 

comme  emblème  des  schismes  futurs,  en  disant 

de  la  seconde  pêche  :  «  Et,  malgré  leur  nombre 

et  leur  taille,  lefîlet  ne  se  rompit  point.  »  {Jean, 

XXI,  11.)  Nous  avons  expliqué  ce  que  figure  le 

filet  jeté  à  droite  :  c'est  que  tous  seront  bons. 
Nous  avons  dit  également  ce  que  signifie  la 

grandeur  des  poissons  :  «  Celui  qui  fera  et  en- 
seignera ainsi  sera  appelé  grand  dans  le  royaume 

des  cieux;  »  et  si  les  filets  ne  se  rompirent 

point,  c'est,  avons-nous  dit  encore,  qu'il  n'y 
aura  plus  alors  de  schismes.  Que  signifie  donc 

le  nombre  de  cent  cinquante-trois  ?  Ce  ne  sera 
pas  là,  sans  doute,  le  nombre  total  des  saints, 

puisque  ceux-là  seuls  qui  ne  se  sont  point  souillés 

avec  des  femmes  s'élèveront  au  nombre  de  douze 
fois  douze  mille.  {Apoc,  xiv,)  Mais  ce  nombre 

est  comme  un  aT'bre  qui  parait  s'élever  sur  un 

minus ,  aut  hoc  ipsum  diceret  ;  «  Mittite  retia  ;  »  aut 
pertineret  ad  eum  ut  in  partem  dexteram  mitte- 
rentur.  Significat  etiam  iste  numerus  centum  quin- 
quaginta  très  :  et  pertinuit  ad  Evangelistam  di- 
cere,  quasi  respexisset  primam  illam  capturam ,  ubi 
retia  disrupta  schismata  significaverant  ;  quia  in  illa 
Ecclesia  vitse  eeternse  nulla  erunt  schismata,  quia 
nulla  dissensio  ;  omnes  magni ,  quia  caritate  pleni  : 
quasi  ergo  illud  quod  primo  factum  est  ad  signiti- 
canda  schismata  respexisset,  pertinuit  ad  eum  di- 
cere  in  ista  secunda  captura  :  «  Et  cum  tam  magni 
essent,  retia  non  sunt  disrupta.  »  [Joan.,  xxi,  11.) 
Quid  itaque  dextera  pars  significaverit ,  dictum  est , 
quia  omnes  boni.  Quid  magnitudo,  dictum  est ,  quia 
«  qui  fecerit ,  et  sic  docuerit ,  magnus  vocabitur  in 
regno  cœlorum.  »  Quid  etiam  illud  quod  retia  non 
sunt  disrupta ,  dictum  est ,  quia  tune  non  sunt 
schismata.  Quid  ergo  centum  quinquaginta  très? 
Numerus  iste  non  utique  ipse  erit  sanctorum  nu- 

merus. Neque  enim  centum  quinquaginta  très  erunt 
sancti;  cum  soli  illi,  qui  se  cum  mulieribus  non 
coinquinaverunt ,  duodecies  duodena  millia  comme- 
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seul  germe.  Le  germe  qui  contient  ce  grand 

nombre  est  un  nombre  inférieur,  celui  de  dix- 

sept,  avec  lequel  vous  obtenez  cent  cinquante-, 
trois,  mais  à  la  condition  que  vous  compterez  de 

un  à  dix-sept,  et  que  vous  additionnerez  tous 
les  nombres  ensemble.  Car  si  vous  ne  faites  pas 

de  un  à  dix-sept  l'addition  de  tous  les  nombres 

que  vous  comptez ,  vous  n'obtiendrez  que  dix- 
sept.  Mais,  si  vous  comptez  ainsi  :  un,  deux, 
trois  ;  un  et  deux  font  trois  ;  trois  et  trois  font 

six;  six,  quatre  et  cinq  font  quinze,  et  que  vous 

poursuiviez  ainsi  jusqu'à  dix-sept,  vous  trouvez 
sur  vos  doigts  le  nombre  cent  cinquante-trois. 

Rappelez-vous  donc  ce  que  je  vous  ai  rappelé 

précédemment  d'une  manière  toute  particu- 
lière, et  voyez  ceux  que  figure,  et  la  vérité  que 

signifie  le  nombre  dix-sept.  Le  nombre  dix  re- 

présente la  loi,  le  nombre  sept  l'Esprit  saint.  Or, 

quelle  vérité  nous  est  enseignée  par  là?  C'est 
que  ceux-là  seuls  feront  partie  de  l'Eglise  de  la 
résurrection  éternelle,  où  il  n'y  aura  plus  de 
schismes,  où  la  mort  ne  sera  plus  à  craindre, 

puisque  cette  vie  suivra  la  résurrection  ;  ceux-là 

seuls,  dis-je,  en  feront  partie  et  vivront  éternel- 
lement avec  le  Seigneur,  qui  auront  accompli 

la  loi  par  la  grâce  de  l'Esprit  saint,  et  avec 
l'assistance  de  ce  don  divin  dont  nous  célébrons 

aujourd'hui  la  fête. 

morentur.  [Apoc,  xiv.)  Sed  iste  numerus,  tanqua 
arbor,  a  quodam  semine  videtur  succrescere.  Semen 
autem  hujus  magni  numeri  quidam  minor  numerus 
est,  qui  est  decem  et  septem.  Decem  et  septem  fa^ 
ciunt  centum  quinquaginta  très.  Si  vero  compute 
ab  uno  usque  ad  decem  et  septem,  et  addas  numéros 
omnes.  Nam  si  ab  uno  usque  ad  decem  et  septem 
numéros  non  addas,  quos  commémoras  totos,  non 
erunt  nisi  decem  et  septem.  Si  autem  ita  numeres  : 
unum ,  duo,  tria  ;  sicut  unum  et  duo  et  tria  faciunt 
sex ,  sex  quatuor  et  quinque  faciunt  quindecim  :  sic 
pervenis  usque  ad  decem  et  septem,  portans  in 
digitis  centum  quinquaginta  très.  Jam  ergo  recole, 
quod  paulo  ante  commémora vi  et  commendavi,  et 
vide  quos,  et  quid  significent  decem  et  septem. 
Decem,  lex;  septem,  Spiritus  sanctus.  Unde  quid 
intelligimus  ?  nisi  eos  futuros  in  Ecclesia  resurrec- 
tionis  œternse,  ubi  schismata  non  erunt,  ubi  mors 
non  timebitur,  quia  post  resurrectionem  futura  est  ; 
eos  ergo  ibi  futuros,  et  cum  Domino  victuros  in 
eeternum,  qui  legem  impleverint  per  gratiam  Spi- 

ritus sancti  et  Dei  donum,  cujus  festa  celebramus. 



SERMON  CCLXXI(^). 

V«  pour  le  jour  de  la  Pentecôte. 

Nous  avons  vu  se  lever,  mes  frères,  ce  jour 

heureux,  où  la  sainte  Eglise  brille  d'un  vif  éclat 
aux  yeux  des  fidèles,  où  les  cœurs  sont  embra- 

sés pour  elle  d'un  saint  amour.  Nous  célébrons, 
en  effet,  ce  jour  où  Notre-Seigneur  Jésus-Christ, 

après  sa  résurrection,  après  la  gloire  de  son  as- 

cension, a  envoyé  l'Esprit  saint  sur  la  terre. 

Yoici  ce  qu'il  avait  dit  à  ses  disciples,  comme  le 

rapporte  l'Evangile  :  «  Si  quelqu'un  a  soif, 

qu'il  vienne  à  moi,  et  qu'il  boive.  Qui  croit  en 
moi,  des  fleuves  d'eau  vive  couleront  de  son 

sein.  ))  {Jean,  vu,  37,  etc.)  Et  l'Evangéliste , 
poursuivant,,  ajoute  :  a  Or,  il  disait  cela  de  l'Es- 

prit saint,  que  devaient  recevoir  ceux  qui  croi- 

raient en  lui;  car  le  Saint-Esprit  n'était  pas  en- 

core donné,  parce  que  Jésus-Christ  n'était  pas 
encore  glorifié.  »  Après  que  Jésus  fut  glorifié 

par  sa  résurrection  et  son  ascension,  l'Esprit 

saint  devait  donc  être  envoyé  par  Celui  qui  l'a- 

vait promis  :  c'est  ce  qui  eut  lieu.  Notre-Sei- 
gneur, après  avoir  passé  avec  ses  disciples  les 

quarante  jours  qui  suivirent  sa  résurrection , 

monta  aux  cieux,  et  le  cinquantième  jour,  dont 
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nous  célébrons  aujourd'hui  l'anniversaire,  il 

envoya  l'Esprit  saint.  «  On  entendit  soudain, 
dit  le  livre  des  Actes,  un  bruit  venant  du  ciel, 

pareil  à  un  vent  violent  qui  s'approche  ;  et  ils 
virent  comme  des  langues  de  feu,  qui  se  parta- 

gèrent et  se  reposèrent  sur  chacun  d'eux.  Et  ils 
commencèrent  à  parler  diverses  langues,  selon 

que  l'Esprit  saint  les  faisait  parler.  »  {Act.,  ii, 
2,  etc.)  Ce  souffle  purifiait  les  cœurs  de  la  paille 

charnelle;  ce  feu  consumait  l'herbe  de  l'an- 
cienne convoitise;  ces  langues,  que  parlaient 

ceux  qui  étaient  remplis  de  l'Esprit  saint,  figu- 

raient que  l'Eglise  se  répandrait  parmi  tous  les 
peuples  dont  elle  parlerait  les  langues.  De 

même  donc  qu'après  le  déluge,  lorsque  l'orgueil- 
leuse impiété  des  hommes  voulut  construire 

contre  le  Seigneur  une  tour  élevée,  le  genre 
humain  mérita  de  voir  son  langage  confondu 
par  la  division  des  langues,  et  chaque  peuple 

eut  sa  langue  particulière,  qui  n'était  pas  en- 
tendue des  autres;  ainsi,  l'humble  piété  des 

fidèles  soumit  toutes  ces  langues  diverses  à 

l'unité  de  l'Eglise;  la  charité  réunit  ce  que 
la  discorde  avait  séparé,  et  les  diverses  par- 

ties du  genre  humain,  semblables  aux  membres 

dispersés  d'un  même  corps,  se  rattachèrent 

étroitement,  jusqu'à  ne  faire  qu'un  avec  Jésus- 

parmi 

(1)  Ce  sermon  a  paru  douteux  aux  éditeurs  de  Louvain ,  parce  que 
autres  à  saint  Fulgence;  mais  ce  qui  est  dit  ici  des  donatistes  :  «  Bien  qu'eux-mêmes  se  réunissent  aujourd'hui  solennellement 
mieux  au  temps  de  saint  Augustin.  Vindingus,  dans  sa  critique  Augustinienne  contre  Verlin,  l'attribue  à  ce  saint  Docteur. 

les  manuscrits,  les  uns  l'attribuent  à  saint  Augustin,  les 
convient 

SERMO  CGLXXI(«). 
In  die  Pentecostes,  V. 

Dies  nobis,  Fratres,  gratus  illuxit,  quo  sancta 
Ecclesia  fidelium  fulget  aspectibus,  fervet  in  cor- 
dibus.  Celebramus  quippe  istum  diem^,  quo  Dominus 
Jésus  Cliristus  post  resurrectionem  ascensione  glo- 
rificatus  misit  Spiritum  sanctum.  Sic  enim  scriptum 
est  in  Evangelio,  cum  diceret  :  «  Si  quis  sitit,  veniat 
ad  me,  et  bibat;  qui  crédit  in  me,  flumina  fluent 
de  ventre  ejus  aquae  vivse  »  [Joan.,  yii,  37,  etc.); 
Evangelista  secutus  exponit,  et  ait  :  «  Hoc  autem 
dicebat  de  Spiritu ,  quem  accepturi  erant  hi  qui  in 
eum  fuerant  credituri.  Nondum  enim  erat  Spiritus 
datus,  quia  Jésus  nondum  fuerat  glorificatus.  »  Res- 
tabat  ergo  ut  clarificato  Jesu ,  cum  resurrexit  a  mor- 
tuis  et  ascendit  ad  cœlos,  jam  daretur  Spiritus 
sanctus ,  ab  eo  missus,  a  quo  promissus  :  sicut  et 
factum  est.  Quadraginta  enim  Dominu«  post  resur- 

rectionem diebus  cum  discipulis  suis  conversatus, 
ascendit  in  cœlum,  et  die  quinquagesimo,  quem 

hodie  celebramus,  misit  Spiritum  sanctum,  sicut 
scriptum  est  :  quia  «  factus  est  subito  sonus  de  cœio, 
quasi  ferretur  flatus  vehemens,  et  visae  sunt  illis 
linguse  divisce  sicut  ignis,  qui  insedit  super  unum- 
quemque;  et  cœperunt  linguis  omnibus  loqui,  quo- 
modo  Spiritus  dabat  eis  pronuntiare.  »  [Act. ,  ii, 
2,  etc.)  Flatus  ille  a  carnali  palea  corda  mundabat; 
ignis  ille  fœnum  veteris  concupiscentise  consumebat  ; 
linguse  illœ  quibus  loquebantur  a  Spiritu  sancto  im- 
pleti,  per  omnium  gentium  linguas  futuram  Eccle- 
siam  prsesignabant.  Sicut  enim  post  diluvium  su- 
perba  impietas  hominum  turrim  contra  Dominum 
œdificavit  excelsam,  quando  per  linguas  diversas 
dividi  meruit  genus  humanum,  ut  unaquseque  gens 

lingua  propria  loqueretur,  ne  ab  aliis  intellige- 
retur  [Gen.,  ii,  7)  :  sic  humilis  fidelium  pietas 

earum  linguarum  diversitatem  Ecclesise  contulit  uni- 
tati  ;  ut  quod  discordia  dissipaverat ,  colligeret  ca- 
ritas,  et  humani  generis  tanquam  unius  corporis 

membra  dispersa  ad  unum  caput  Ghristum  compa- 
ginata  redigerentur,  et  in  sancti  corporis  unitatem 

(a)  Alias  de  Tempore  clxxxvii. 



398 

Christ,  leur  chef,  et  furent  comme  fondues 

dans  cette  unité  sainte  par  le  feu  de  la  cha- 

rité. Qu'ils  sont  donc  éloignés  de  ce  don  de 

l'Esprit  saint,  ceux  qui  ont  en  horreur  la  grâce 

de  la  paix,  et  qui  ne  restent  pas  dans  la  com- 

munion de  l'unité  I  Ils  se  réunissent  aujourd'hui 

solennellement,  il  est  vrai  ;  ils  entendent  les  di- 

vines Ecritures,  qui  attestent  que  le  Saint-Esprit 
a  été  promis  et  envoyé ,  mais  ils  les  entendent 

pour  leur  condamnation ,  et  non  pour  leur  ré- 

compense. Que  leur  sert-il  d'ouvrir  leurs  oreilles 

à  la  vérité,  s'ils  lui  ferment  leurs  cœurs,  et  de 
célébrer  le  jour  de  Celui  dont  ils  détestent  la  lu- 

mière? Pour  vous,  mes  frères,  membres  du  corps 

de  Jésus-Christ,  précieux  germes  de  l'unité,  en- 
fants de  la  paix^  célébrez  ce  jour  dans  la  joie 

de  vos  cœurs,  célébrez-le  en  toute  sécurité.  Car 

vous  voyez  s'accomplir  en  vous  ce  que  le  Saint- 

Esprit  figurait,  lorsqu'il  descendit  en  ce  jour 
sur  les  disciples.  Chacun  de  ceux  qui  recevaient 

alors  ce  divin  Esprit  parlait  toutes  les  langues; 

de  même  aujourd'hui^  l'unité  de  l'Eglise  répan- 
due parmi  tous  les  peuples  parle  aussi  toutes  les 

langues,  et  c'est  au  sein  de  cette  unité  que  vous 

possédez  l'Esprit  saint,  vous  qui  n'êtes  divisés 

par  aucun  schisme  de  l'Eglise  du  Christ,  qui 
parle  toutes  les  langues. 

SERMONS.  —  IP  SÉRIE. 

SERMON  GCLXXIÎ. 

VP  et  dernier  pour  le  jour  de  la  Pentecôte  (1). 

Aux  enfants,  sur  le  Sacrement. 

Ce  que  vous  voyez  maintenant  sur  l'autel  de 
Dieu,  vous  l'avez  vu  déjà  la  nuit  précédente  ; 
mais  on  ne  vous  a  pas  encore  enseigné  ce  que 

c'est,  quelle  en  est  la  signification,  et  quel  grand 

et  mystérieux  sacrement  s'y  trouve  renfermé. 

Ce  que  vous  voyez_,  c'est  du  pain  et  un  calice  ; 
vos  yeux  vous  en  rendent  témoignage;  mais  ce 

dont  il  faut  que  votre  foi  soit  bien  instruite, 

c'est  que  ce  pain  est  le  corps  de  Jésus-Christ , 

c'est  que  ce  calice  est  son  sang.  Ce  peu  de  pa- 
roles suffit  peut-être  pour  votre  foi.  Cependant, 

la  foi  demande  à  être  enseignée.  Le  prophète  a 

dit  :  «  Si  vous  ne  croyez  point,  vous  ne  com- 
prendrez poiht.  ))  [Isa.^  VII,  2.)  Vous  seriez  en 

droit  de  me  dire  :  Vous  nous  avez  ordonné  de 

croire,  donnez-nous  maintenant  les  explica- 
tions qui  nous  feront  comprendre.  Cette  pensée 

peut  s'élever  dans  l'esprit  de  chacun  de  vous  : 
Nous  savons  où  Jésus-Christ  Notre-Seigneur  a 

pris  un  corps  semblable  au  nôtre  ;  c'est  dans  le 
sein  de  la  Vierge  Marie.  Il  a  été  allaité  dans  son 

enfance,  il  a  été  nourri,  il  a  grandi,  il  est 

(1)  Dans  tous  les  manuscrits,  on  lit  en  têt.  de  ce  sermon  :  «  Prononcé  le  jour  de  la  Pentecôte.  »  Il  est  rapporté  par  saint  Fulgence  à  la  fin 
de  sa  lettre,  maintenant  la  xiie,  à  Ferrand,  sur  les  deux  Questions,  après  ces  paroles  :  «  Pourquoi  celui  qui  devient  le  membre  du  corps 
de  Jésus-Christ ,  ne  reçoit-il  point  ce  qu'il  devient  lui-même  ?  En  effet,  il  devient  le  véritable  membre  de  ce  corps,  dont  nous  possédons  le 
sacrement  dans  le  Sacrifice.  Le  chrétien  devient  donc,  lorsqu'il  est  régénéré  par  le  saint  Baptême,  ce  qu'il  doit  recevoir  du  Sacrifice  de 
l'autel.  Telles  ont  été,  nous  le  savons,  la  foi  ferme  et  la  doctrine  des  Pères.  Saint  Augustin  a  composé  aussi  sur  cette  vérité  un  sermon 
excellent,  aussi  propre  à  édifier  qu'à  instruire  les  fidèles.  J'ai  préféré  joindre  à  cette  lettre  ce  sermon  tout  entier,  parce  qu'il  est  court ,  et que,  dans  sa  brièveté,  il  est  plein  d'une  sublime  doctrine  et  d'une  douceur  toute  céleste.  » 

dilectionis  igne  conflarentiir.  Ab  hoc  itaque  dono 
Spiritus  sancti  prorsus  alieni  sunt ,  qui  oderunt  gra- 
tiam  pacis,  qui  societatem  non  retinent  unitatis. 
Licet  enim  etiam  ipsi  hodie  solemniter  congregentur, 
hcet  istas  audiant  lectiones,  quibus  Spiritus  sanctus 
est  promissus  et  missus  :  ad  judicium  audiunt,  non 
ad  prsemium.  Quid  enim  eis  prodest  percipere  auri- 
bus,  quod  cordibus  respuunt;  et  ejus  diem  celebrare, 
cujus  lumen  oderunt?  Vos  autem,  Fratres  mei,  mem- 
bra  corporis  Gliristi,  germina  unitatis,  filii  pacis, 
hune  diem  agite  Iseti,  celebrate  securi.  Hoc  enim  in 
vobis  impletur,  quod  ilHs  diebus  quando  venit  Spiritus 
sanctus,  prsesignabatur.  Quia  sicut  tune  qui  Spiritum 
sanctum  percipiebat,  etiam  unus  homo  linguis  om- 

nibus loquebatur  :  sic  et  nunc  per  omnes  gentes  om- 
nibus linguis  ipsa  unitas  loquitur,  in  qua  constituti 

Spiritum  sanctum  babetis,  qui  a  Ghristi  Ecclesia  lo- 
quente  omnibus  linguis,  nulle  schismate  dissidetis. 

(a)  Alias  xvi  ex  Vignerianis. 

SERMO  CCLXXII  («). 
In  die  Pentecostes  postremus. 

Ad  Infantes  de  Sacramento. 

Hoc  quod  videtis  in  altari  Dei,  etiam  transacta 
nocte  vidistis  :  sed  quid  esset ,  quid  sibi  vellet ,  quam 
magnœ  rei  sacramentum  contineret,  nondum  au- 
distis.  Quod  ergo  videtis,  panis  est  et  calix;  quod 
vobis  etiam  oculi  vestri  renuntiant  :  quod  autem 
fides  vestra  postulat  instruenda,  panis  est  corpus 
Christi,  caUx  sanguis  Cliristi.  Breviter  quidem  hoc 
dictum  est ,  quod  lidei  forte  sufficiat  :  sed  fides  ins- 
tructionem  desiderat.  Dicit  enim  Propheta  :  «  Nisi 
credideritis,  non  intelfigetis.  »  {Isai.,  vu,  2.)  Potestis 
enim  modo  dicere  mihi  :  Preecepisti  ut  credamus , 
expone  ut  intelligamus.  Potest  enim  in  animo  cujus- 
quam  cogitatio  talis  suboriri  :  Dominus  nos  ter  Jésus 
Christus ,  novimus  unde  acceperit  carnem  ;  de  vir- 
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parvenu  jusqu'à  la  jeunesse  ;  il  a  été  persécuté 
par  les  Juifs ,  attaché  à  un  gibet  ;  il  est  mort 

sur  la  croix  ;  son  corps  a  été  mis  dans  le  sé- 

pulcre ,  il  est  ressuscité  le  troisième  jour,  il  est 

monté  au  ciel  le  jour  qu'il  a  voulu  ;  c'est  là  qu'il 

a  transporté  son  corps,  c'est  de  là  qu'il  doit  venir 

juger  les  vivants  et  les  morts  ;  c'est  là  qu'il  est 
maintenant  assis  à  la  droite  du  Père  ;  comment 

donc  ce  pain  est-il  son  corps ,  et  comment 
ce  calice,  ou  ce  qui  est  contenu  dans  ce  calice, 

peut-il  être  son  sang?  Mes  frères,  nous  appelons 

ces  mystères  des  sacrements,  parce  qu'ils  ex- 

priment autre  chose  que  ce  qu'ils  présentent  à 

nos  regards.  Qu'est-ce  que  nous  voyons?  Une 

apparence  corporelle.  Qu'est-ce  que  l'intelli- 
gence y  découvre?  Une  grâce  toute  spirituelle. 

Si  donc  vous  voulez  comprendre  ce  que  c'est  que 

le  corps  de  Jésus-Christ,  écoutez  l'Apôtre  disant 
aux  fidèles  :  «  Vous  êtes  le  corps  de  Jésus-Christ 
et  ses  membres.  »  (I  Cor.,  xii,  27.)  Si  donc  vous 

êtes  le  corps  de  Jésus-Christ  et  ses  membres,  le 
symbole  de  ce  que  vous  êtes  se  trouve  déposé 

sur  la  table  du  Seigneur  ;  vous  y  recevez  votre 

propre  mystère.  Vous  répondez  :  Amen  à  ce  que 
vous  êtes,  et  vous  souscrivez  par  cette  réponse 

à  ce  qui  vous  est  présenté.  On  vous  dit  :  Le 

corps  de  Jésus- Christ,  et  vous  répondez  :  Amen. 

Soyez  donc  membres  du  corps  de  Jésus-Christ, 
pour  que  cet  Amen  soit  véritable.  Pourquoi  ce 

corps  vous  est-il  présenté  sous  l'apparence  du 

gine  Maria,  hifans  lactatus  est,  nutritus  est,  crevit, 
ad  juvenilem  setatem  perductus  est,  [{a)  a  Judseis 
persecutionem  passus  est,  ligno  suspensus  est,]  in 
hgno  interfectus  est,  de  ligno  depositus  est,  sepultus 
est,  tertia  die  resurrexit,  quo  die  voluit,  in  cœlum 
ascendit;  illuc  leva  vit  corpus  suum;  inde  est  ven- 
turus  ut  judicet  vivos  et  mortuos,  ibi  est  modo  se- 
dens  ad  dexteram  Patris  :  quomodo  est  panis  corpus 
ejus?  et  calix,  vel  quod  habet  calix,  quomodo  est 
sanguis  ejus?  Ista,  Fratres ,  ideo  dicuntur  Sacra- 
menta,  quia  in  eis  aliud  videtur,  aliud  intelligitur. 
Quod  videtur,  speciem  habet  corporalem ,  quod  in- 
teUigitur,  fructum  habet  spiritalem.  Corpus  ergo 
Christi  si  vis  intelligere,  Apostolum  audi  dicentem 
fidelibus  :  «  Vos  autem  estis  corpus  Christi  et 
membra.  »  (I  Cor.,  xn,  27.)  Si  ergo  vos  estis  corpus 
Christi  et  membra,  mysterium  vestrum  in  mensa 
Dominica  positum  est  :  mysterium  vestrum  accipitis. 
Ad  id  quod  estis,  Amen  respondetis,  et  respondendo 
subscribitis.  Audis  enim  Corpus  Christi,  et  res- 

(a)  Hoc  non  ex  AugusUni  Mss.  sed  tantum  ex  epistola  Fulgentii. 

CCLXXli.  399 

pain  ?  Ne  disons  ici  rien  de  nous-mêmes  ;  écou- 

tons encore  l'Apôtre,  qui,  en  nous  parlant  de  ce 
sacrement,  nous  dit  :  u  Nous  ne  sommes  tous 

qu'un  seul  pain  et  un  seul  corps.  »  {Ibid.^  x, 
17.)  Comprenez  ces  paroles,  et  soyez  dans  la 
joie.  0  unité  I  ô  vérité  I  ô  piété  I  ô  charité  I 

((  Nous  sommes  un  seul  pain  ;  »  quel  est  ce  seul 

pain?  c(  Et  un  seul  corps.  »  Rappelez-vous  que 

le  pain  ne  se  fait  pas  d'un  seul  grain^  mais  de 

plusieurs  grains  de  blé.  Lorsqu'on  vous  a  exor- 
cisés, vous  étiez  comme  sous  la  meule;  lorsque 

vous  avez  reçu  le  baptême,  vous  avez  été  comme 

une  pâte  imprégnée  d'eau,  et  vous  avez  été 

soumis  à  l'action  du  feu,  en  recevant  l'Esprit 
saint.  Soyez  donc  ce  que  vous  voyez,  et  recevez 

ce  que  vous  êtes.  Voilà  ce  que  l'Apôtre  nous  dit 
de  ce  pain  sacré.  Sans  nous  parler  aussi  expli- 

citement du  calice,  il  nous  fait  assez  voir  ce  que 

notre  esprit  doit  y  découvrir.  Pour  qu'il  y  ait 
apparence  visible  du  pain,  il  a  fallu  que  plu- 

sieurs grains  réduits  en  farine  fussent  impré- 

gnés d'eau,  et  nous  donnassent  ainsi  une  figure 
frappante  de  ce  que  la  sainte  Ecriture  nous  dit 

des  premiers  fidèles  :  «  Ils  n'avaient  tous  pour 
Dieu  qu'un  cœur  et  qu'une  àme.  »  {Act.,  iv, 
32.)  Il  en  est  ainsi  pour  le  vin.  Rappelez-vous, 
mes  frères,  comment  se  fait  le  vin.  Les  grains 

sont  suspendus  en  grand  nombre  à  une  grappe 

de  raisin,  mais  la  liqueur  contenue  dans  chaque 

grain  vient  se  mêler  et  se  confondre  dans  Pu- 

pondes  :  Amen.  Esto  membrum  corporis  Christi,  ut 
verum  sit  Amen.  Quare  ergo  in  pane  ?  Nihil  hic  de 
nostro  afferamus,  ipsum  Apostolum  identidem  au- 
diamus,  qui  cum  de  isto  Sacramento  loqueretur,  ait  : 
«  Unus  panis,  unum  corpus  multi  sumus  ;  »  [Ibid.,  x, 
17)  intelligite  et  gaudete;  unitas,  veritas,  pietas, 
caritas.  «  Unus  panis  :  »  quis  est  iste  unus  panis? 
«  Unum  corpus  multi.  »  Recolite  quia  panis  non  fit 
de  uno  grano,  sed  de  multis.  Quando  exorcizaba- 
mini,  quasi  molebamini.  Quando  baptizati  estis, 
quasi  conspersi  estis.  Quando  Spiritus  sancti  ignem 
accepistis,  quasi  cocti  estis.  Estote  quod  videtis,  et 
accipite  quod  estis.  Hoc  Apostolus  de  pane  dixit.  Jam 
de  calice  quid  intelligeremus ,  etiam  non  dictum, 
satis  ostendit.  Sicut  enim  ut  sit  species  visibilis 
panis,  multa  grana  in  unum  consperguntur,  tan- 
quam  illud  fiât,  quod  de  fidelibus  ait  Scriptura 
sancta  :  «  Erat  illis  anima  una  et  cor  unum  in 

Deum;  »  {Act.,  iv,  32);  sic  et  de  vino.  Fratres,  re- 
colite upde  fit  vinum.  Grana  multa  pendent  ad  bo- 
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nité.  C'est  ainsi  que  Notre-Seigneur  a  voulu 
être  la  figure,  le  symbole  de  ce  que  nous 

sommes;  il  a  voulu  nous  unir  étroitement  à 

lui ,  et  il  a  consacré  sur  sa  table  le  mystère  de 

notre  paix  et  de  notre  unité.  Celui  qui  reçoit 
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le  mystère  de  l'unité ,  et  ne  reste  pas  dans  les 
biens  de  la  paix,  ne  reçoit  point  ce  mystère 

pour  son  salut  ;  il  reçoit  un  témoignage  qui  le 

condamne.  Tournons  -  nous  vers  le  Seigneur 
notre  Dieu,  etc. 

TROISIEME  SERIE 

COMPRENANT  LES   SERMONS  SUR  LES  FÊTES  DES  SAINTS. 

SERMON  CCLXXIIL 

Pour  la  fête  des  saints  martyrs  Fructueux ,  évêque , 
Augure  et  Euloge,  diacres. 

Chapitre  premier.  —  Il  faut  craindre  la 

mort  de  l'âme,  et  non  celle  du  corps.  Dieu  est 
la  vie  de  l'âme.  —  1.  Notre-Seigneur  Jésus- 

Christ  ne  s'est  pas  contenté  d'instruire  ses 
martyrs  en  leur  donnant  ses  préceptes,  il  les 

a  confirmés  par  ses  exemples.  Il  a  voulu  qu'ils 
eussent  un  modèle  à  suivre  dans  leurs  souf- 

rances;  il  a  donc  soujffert  le  premier  pour  eux, 
il  leur  a  montré  le  chemin,  il  leur  a  tracé 

la  voie.  On  distingue  deux  morts,  la  mort  de 

l'âme  et  la  mort  du  corps.  Quant  à  l'âme, 

on  peut  dire  d'elle  qu'elle  ne  peut  mourir  et 

qu'elle  peut  mourir  :  elle  ne  peut  mourir,  parce 
(1)  Ces  saints  ont  souffert  le  martyre  à  Tarragone,  en  Espagne,  du  temps  de  l'empereur  Gallien,  sous  le  consulat  d'Emilianus  et  de 

Bassus,  le  mercredi  21  janvier.  L'année  259  de  Jésus-Christ,  où  Emilianus  et  Bassus  étaient  consuls  ,  le  21  janvier  tombait  un  mercredi. 
On  trouve  dans  Surius  et  Bollandus  les  Actes  de  leur  martyre  et  les  réponses  qu'ils  firent  à  leurs  bourreaux,  et  que  saint  Augustin 
rapporte  ici.  Florus  cite  ce  sermon  dans  son  Commentaire  sur  le  chapitre  ii  de  la  Ile  Epître  aux  Corinthiens. 

que  le  sentiment  ne  s'éteint  jamais  en  elle,  et 
elle  peut  mourir,  si  elle  vient  à  perdre  son 

Dieu.  De  même  que  l'âme  est  la  vie  du  corps 

qu'elle  anime,  Dieu  est  la  vie  de  l'âme.  De 

même  donc  que  le  corps  meurt,  quand  l'âme, 
c'est-à-dire  sa  vie,  se  sépare  de  lui,  de  même 

l'âme  est  frappée  de  mort,  lorsqu'elle  est  aban- 
donnée de  Dieu.  Or,  si  l'âme  ne  veut  pas  que 

Dieu  l'abandonne,  qu'elle  persévère  toujours 

dans  la  foi ,  qu'elle  ne  craigne  pas  de  mourir 
pour  Dieu,  et  elle  ne  mourra  point  pour  être 
abandonnée  de  Dieu.  Il  ne  reste  donc  plus  à 

craindre  que  la  mort  du  corps.  Mais,  ici  encore, 

Dieu  donne  à  ses  martyrs  toute  sécurité.  Et 

comment  pourraient-ils  douter  de  la  conserva- 

tion de  leurs  membres,  eux  qui  n'ont  rien  à 
craindre  pour  le  nombre  de  leurs  cheveux  ?  » 

trum,  sed  liquor  granorum  in  unitate  confunditur.  Ita 
et  Dominus  Ghristu3  nos  signiticavit ,  nos  ad  se  per- 
tinere  voluit,  mysteriiim  pacis  et  unitatis  nostrse  in 
sua  mensa  consecravit.  Qui  accipit  mysterium  uni- 

tatis, et  non  tenet  vinculum  pacis,  non  mysterium 
accipit  pro  se,  sed  testimonium  contra  se.  Conversi 
ad  Dominum,  etc. 

TERTIA  CLASSIS 

IN   QUA   EXHIBENTUR   SERMONES   DE  SANCTIS. 

SERMO  CCLXXIII(«). 
In  Natali  Martyrum  Fructuosi  episcopi,  Augurii 

et  Eulogii  diaconorum. 

Caput  primum.  —  Mors  animœ  timenda,  non  cor- 
puris.  Deus  animœ  vita.  —  1 .  Dominus  Jésus  Martyres 

{a)  Alias  de  Diversis  ci. 

suos  non  solum  instruxit  prœcepto,  sed  et  firmavit 
exemplo.  Ut  enim  quod  sequerentur  haberent  pas- 
suri ,  prior  ille  passus  est  pro  eis  :  iter  ostendit ,  et 
viam  fecit.  Mors  aut  animse  est ,  aut  corporis.  Sed 
anima  non  potest  mori  et  potest  mori  :  mori  non 
potest,  quia  sensus  ejus  nunquam  périt;  mori  autem 
potest,  si  Deum  perdit.  Sicut  enim  est  ipsa  anima 
sui  corporis  vita;  sic  Deus  est  ipsius  animas  vita. 
Quomodo  ergo  corpus  moritur,  quando  illud  dimi- 
serit  anima,  id  est  vita  ipsius  :  sic  anima  moritur, 
quando  illam  dimiserit  Deus.  Ut  autem  animam  non 
dimittat  Deus ,  sit  semper  in  fide ,  ut  non  timeat 
mortem  pro  Deo  ;  et  non  moritur  dimissa  a  Deo.  Restât 
ergo  ut  mors  quse  timetur,  corpori  timeatur.  Sed 
etiam  inde  Dominus  Christus  securos  Martyres  suos 
fecit.  Quomodo  enim  incerti  essent  de  integritate 
membrorum,  qui  securitatem  acceperant  de  numéro 
capillorum?  «  Capiili,  inquit ,  vestri  numerati  sunt.» 



SERMON 

«Vos  cheveux,  leur  dit-il,  sonlcomptés.  »  {Matth., 
X,  30;  Luc,  XII,  7.)  Et,  dans  un  autre  endroit, 
il  leur  dit  plus  clairement  encore  :  «  Je  vous  le 

dis,  en  vérité ,  pas  un  seul  cheveu  de  votre  tête 

ne  périra.  »  {Luc,  xxi,  18.)  C'est  la  vérité  qui 
parle,  et  la  faiblesse  tremblerait  ? 

Chapitre  II.  —  Les  fêtes  des  martyrs  sont 
une  exhortation  et  un  encouragement  pour  les 

fidèles.  Réponse  de  saint  Fructueux,  —  2.  Heu- 
reux les  saints  sur  le  tombeau  desquels  nous 

célébrons  le  jour  anniversaire  de  leur  martyre  ; 

pour  cette  vie  du  temps  ils  ont  reçu  une  cou- 
ronne éternelle ,  une  immortalité  qui  ne  finira 

jamais,  et  ils  nous  ont  laissé,  dans  ces  fêtes  que 

nous  célébrons  en  leur  honneur,  une  puissante 

exhortation.  Lorsque  nous  entendons  le  récit 

des  soufî'rances  des  martyrs,  notre  âme  est  dans 
la  joie;  elle  glorifie  Dieu  dans  ses  saints,  et  ne 

s'afflige  point  de  leur  mort.  Dites-moi ,  s'ils 

n'étaient  pas  morts  pour  Jésus-Christ ,  est-ce 

que  leur  vie  se  serait  prolongée  jusqu'à  ce  jour? 
Pourquoi  donc  leur  généreuse  confession  de  foi 

n'aurait-elle  pas  fait  ce  que  devait  faire  tôt  ou 
tard  la  maladie?  Vous  avez  entendu,  pendant 

qu'on  lisait  les  Actes  de  ces  saints  martyrs,  l'in- 
terrogatoire des  persécuteurs  et  les  réponses  des 

confesseurs.  Quelle  fut,  entre  autres,  la  réponse 

du  saint  évêque  Fructueux?  Quelqu'un  lui  ayant 
demandé  de  se  souvenir  de  lui  et  de  prier  pour 

lui,  «  Je  dois,  lui  répondit-il,  prier  pour  l'Eglise 

{Matth.,  X,  30  ;  Luc,  xii,  7.)  Alio  autem  loco  apertius 
dicit  :  «  Dico  enim  vobis,  quia  capillus  capitis  vestri 
non  peribit.  »  {Luc,  xxi,  18.)  Dicit  veritas,  trépidât 
infirmitas? 

Caput  II.  —  Solemnitates  Martyrum  ad  exhorta- 
tionem  fidelium.  S.  Fructuosi  responsum.  —  2.  Beati 
sancti,  in  quorum  Memoriis  celebramus  diem  pas- 
sionis  illorum  :  illi  acceperunt  pro  temporali  salute 
œternam  coronam,  sine  fine  immortalitatem  :  nobis 
dimiserunt  in  istis  solemnitatibus  exhortationem. 
Quando  audimus  quomodo  passi  sunt  Martyres,  gau- 
demus  et  glorificamus  in  illis  Deum  :  nec  dolemus 
quia  mortui  sunt.  Etenim  si  mortui  pro  Ghristo  non 
essent,  numquid  usque  hodie  viverent?  Quare  non 
faceret  confessio  quod  factura  fuerat  segritudo  ?  Au- 
distis  persequentium  interrogationes,  audistis  confi- 
tentium  responsiones,  cum  sanctorum  passio  lege- 
retur.  Inter  caetera  quale  erat  illud  beati  Fructuosi 
episcopi?  Cum  ei  diceret  quidam,  et  peteret  ut  eum 
in  mente  haberet,  et  oraret  pro  illo ,  respondit  : 
«  Me  orare  necesse  est  pro  Ëcclesia  catholica,  ab 
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cathoUque  répandue  de  l'Orient  à  l'Occident.  )> 

En  efî'et ,  qui  peut  prier  pour  chacun  en  parti- 
culier? Et,  cependant,  celui  qui  prie  pour  tous 

n'oublie  personne  ;  aucun  membre  n'est  oublié, 
quand  on  prie  pour  le  corps  entier.  Quelle  est 
donc,  à  votre  avis,  la  leçon  que  fait  le  saint 
évêque  à  celui  qui  lui  demandait  de  prier  pour 

pour  lui?  Je  suis  certain  que  vous  la  compre- 
nez; laissez-nous  toutefois  vous  la  rappeler. 

Cet  homme  demandait  donc  au  saint  martyr  de 

prier  pour  lui.  «  Je  dois  prier,  lui  répondit-il, 

pour  l'Eglise  catholique,  qui  s'étend  de  l'Orient 
à  l'Occident.  »  Si  donc  vous  voulez  que  je  prie 
pour  vous ,  ne  vous  séparez  point  de  celle  pour 
laquelle  je  prie. 

Chapitre  III.  —  Réponse  du  diacre  Euloge» 

Nous  devons  honorer  les  martyrs  et  n'adorer 
que  Dieu.  Culte  que  les  païens  rendaient  à  des 

hommes  morts.  —  3.  Quelle  magnifique  réponse 

encore,  que  celle  de  ce  saint  diacre  qui  soufl'rit 
le  martyre  et  fut  couronné  avec  son  évêque  I  Le 

gouverneur  lui  ayant  demandé  :  «  N'adores-tu 
pas  Fructueux?  »  il  reçut  cette  réponse  :  «  Je 

n'adore  pas  Fructueux,  mais  j'adore  le  Dieu  que 
mon  évêque  adore.  »  Pouvait-il  nous  enseigner 
plus  clairement  que  nous  devons  honorer  les 

martyrs ,  en  réservant,  avec  les  martyrs,  nos 

adorations  pour  Dieu  seul?  Gardons-nous  d'imi- 
ter les  païens,  dont  nous  déplorons  l'aveugle- 

ment, et  qui  adorent,  quoi?  des  hommes  morts. 

Oriente  usque  ad  Occidentem  diffusa.  »  Quis  enim 
orat  pro  singulis?  Sed  neminem  singulorum  prae- 
terit,  qui  orat  pro  universis.  Ab  eo  nullum  mem- 
brum  prœtermittitur,  cujus  oratio  pro  toto  corpore 
funditur.  Quid  ergo  vobis  videtur  admonuisse  istum, 
a  quo  rogabatur  ut  oraret  pro  eo  ?  quid  putatis?  Sine 
dubio  intelligitis.  Commemoramini  a  nobis.  Rogabat 
ille  ut  oraret  pro  illo.  «  Et  ego,  inquit ,  pro  Ecclesia 
catholica,  ab  Oriente  usque  ad  Ocidentem  diffusa.  » 
Tu  si  vis  ut  pro  te  orem,  noli  recedere  ab  illa  pro 

qua  oro. Caput  IIL  —  Responsum  Eulogii  diaconi.  Martyres 
honorandi,  Deus  colendus.  Mortuis  hominibus  cultus 
a  Paganis  impensus.  —  3.  Quale  est  etiam  illud  sancti 
Diaconi,  qui  cum  Episcopo  suo  passus  et  coronatus 
est?  Ait  ilfi  judex  :  «Numquid  et  tu  Fructuosum 
colis?  »  Et  ille  :  «  Ego  non  colo  Fructuosum,  sed 
Deum  colo,  qaem  colit  et  Fructuosus.  »  Quomodo 
nos  admonuit ,  ut  Martyres  honoremus ,  et  cum  Mar- 
tyribus  Deum  colamus  ?  Neque  enim  taies  esse  debe- 
mus,  quales  Paganos  dolemus.  Et  quidem  illi  mor- 
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Tous  ces  dieux,  dont  vous  connaissez  les  noms, 

et  auxquels  les  païens  ont  élevé  des  temples , 

n'étaient  que  des  hommes,  dont  plusieurs  et 
presque  tous  avaient  régné  sur  leurs  semblables. 

Vous  avez  entendu  parler  de  Jupiter,  d'Hercule, 
de  Neptune,  de  Pluton,  de  Mercure,  de  Bacchus 

et  d'autres  :  c'étaient  des  hommes.  Ce  n'est  pas 
seulement  dans  les  récits  fabuleux  des  poètes , 

mais  encore  dans  l'histoire  des  peuples,  que 

nous  en  trouvons  la  preuve.  Ceux  d'entre  vous 
qui  ont  lu  ces  récits  le  savent^  et  ceux  qui  ne 

les  connaissent  pas  doivent  en  croire  ceux  qui 

les  ont  lus.  Ces  rois,  par  leurs  bienfaits  tempo- 
rels, se  sont  concilié  les  esprits  et  les  cœurs  des 

hommes,  qui,  aussi  vains  que  les  objets  auxquels, 

ils  s'attachaient,  leur  rendirent  un  culte,  les 
appelèrent  dieux,  les  regardèrent  comme  des 

dieux,  et,  à  ce  titre,  allèrent  jusqu'à  leur  élever 
des  temples,  leur  adresser  des  supplications, 
leur  construire  des  autels,  leur  consacrer  des 

prêtres,  leur  immoler  des  victimes,  comme  s'ils 
étaient  véritablement  dieux. 

Chapitre  IY.  —  Les  temples  et  les  sacrifices 

ne  sont  dus  qu'à  Dieu  seul,  —  4.  Or ,  le  seul 

vrai  Dieu  doit  avoir  un  temple,  et  c'est  à  lui 

seul  qu'on  doit  offrir  des  sacrifices.  Ces  hom- 
mages donc,  qui  ne  sont  dus  légitimement  et 

absolument  qu'au  seul  vrai  Dieu,  ces  misérables, 
dans  leur  aveuglement,  les  offraient  à  une  mul- 

titude de  faux  dieux.  C'est  de  là  que  vinrent 

tuos  homines  colunt.  Illi  quippe  omnes,  quorum 
nomina  auditis ,  quibus  templa  constructa  sunt , 
homines  fuerunt^  et  in  rébus  humanis  habuerunt 
plerique  eorum  et  pene  omnes  regiam  potestatem. 
Auditis  Jovem,  auditis  Herculem,  auditis  Neptunum, 
auditis  Plutonem ,  Mercurium ,  Liberum  et  cseteros  : 
homines  fuerunt.  Non  ista  solum  in  fabulis  poeta- 
rum,  sed  etiam  in  historia  gentium  declarantur.  Qui 
legerunt,  noverunt  :  qui  non  legerunt,  credant  eis 
qui  legerunt.  Illi  ergo  homines  beneficiis  quibusdam 
temporalibus  res  humanas  sibi  conciliaverunt ,  et  ab 
hominibus  vanis  et  vana  sectantibus  ita  coli  cœpe- 
runt,  ut  dii  Yocarentur,  dii  haberentur,  tanquam 
diis  templa  œdificarentur,  tanquam  diis  supplica- 
retur,  tanquam  diis  arse  construerentur,  tanquam 
diis  sacerdotes  ordinarentur,  tanquam  diis  victimse 
immolarentur. 

Caput  IV.  —  Templum  et  sacrificium  uni  vero  Deo 
dehitum.  —  4.  Templum  autem  solus  Deus  verus 
habere  débet ,  saciiiicium  soli  Deo  vero  olFerri  débet. 
Ista  ergo  quae  debenlur  rite  et  intègre  uni  vero  Deo, 
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tant  de  funestes  erreurs,  qui  s'emparèrent  de 

la  faiblesse  de  l'esprit  humain;  c'est  de  là  que 
vint  cette  oppression  du  démon  sur  des  âmes 

qu'il  avait  asservies  à  son  Joug  tyrannique.  Mais 
aussitôt  que  la  grâce  du  Sauveur  et  la  miséri- 

corde de  Dieu  eurent  abaissé  leurs  regards  sur 

les  hommes,  tout  indignes  qu'ils  en  étaient,  on 

vit  s'accomplir  ce  qui  avait  été  prédit  dans  un 

sens  prophétique  par  l'auteur  du  Cantique  des 
cantiques  :  «  Aquilon  ,  lève-toi  ;  accours ,  vent 

du  midi  ;  souffle  dans  mon  Jardin,  et  qu'il  exhale 
tous  ses  parfums.  »  {Cant.,  iv,  16.)  «  Lève-toi, 

aquilon ,  )>  est-il  dit.  La  partie  du  monde  située 

à  l'aquilon  est  froide.  Les  âmes  s'étaient  refroi- 
.  dies  sous  les  inspirations  du  démon,  comme  sous 

le  souffle  de  l'aquilon ,  et  avaient  été  atteintes 
par  la  gelée,  après  avoir  perdu  la  chaleur  de  la 

charité.  Mais  que  dit-on  au  démon?  «  Aquilon, 

lève-toi;  »  assez  longtemps  tu  as  pesé  sur  la 
terre  ,  assez  longtemps  tu  as  régné  sur  les 

hommes ,  assez  longtemps  tu  t'es  couché  sur 
ces  cœurs  opprimés;  «  lève-toi;  accours,  vent 
du  midi,  »  vent  qui  souffle  de  la  région  de  la 
lumière  et  de  la  chaleur ,  a  souffle  dans  mon 

jardin,  et  qu'il  exhale  tous  ses  parfums.  »  C'est 
de  ces  parfums  qu'il  est  parlé  dans  la  lecture 
qu'on  vient  de  vous  faire. 

Chapitre  y,-—Ces  parfums  sont  les  saints 

et  les  martyrs.  —  5.  Quels  sont  ces  parfums? 

Ceux  dont  parle  l'Epouse  du  Seigneur  :  «  Nous 

exhibebant  miseri  decepti  multis  falsis  diis.  Hinchu- 
manam  miseriam  per versus  error  obsedit  :  hinc 
omnium  prostratis  mentibus  diabolus  incubabat.  At 
ubi  gratia  Salvatoris  et  misericordia  Dei  tandem 
respexit  indignos,  impletum  est  quod  prophetice 
prsedictum  est  in  Cantico  canticorum  :  <(  Exsurge, 
aquilo,  et  veni,  auster  ;  et  perfla  hortum  meum ,  et 
fluent  aromata.  »  {Cant.,  iv,  16.)  Tanquam  dictum 
est  ;  ((  Exsurge,  aquilo.  »  Aquilonia  enim  pars  mundi 
frigida  est.  Sub  diabolo  tanquam  sub  aquilone  animée 
friguerunt,  et  caritatis  caiore  perdito  gelaverunt. 
Sed  quid  ei  dicitur  ?  «  Exsurge,  aquilo.  »  Suflicit 
quod  incubuisti,  sufficit  quod  possedisti,  sufficit 
quod  super  prostratos  recubuisti  :  «  Exsurge.  Yeni 
auster,  »  ventus  de  parte  lucis  atque  fervoris  :  «  et 
perfla  hortum  meum ,  et  fluent  aromata.  »  Ista  paulo* 
ante  aromata  legebantur. 

Caput  Y.  —  Aromata j  Sancti  et  Martyres.  —  5.  Quae 
sunt  ista  aromata?  De  quibus  dicit  ipsa  Dominica 

sponsa  :  «  Post  odorem  unguentorum  tuorum  cur-' 
remus.  »  {Cant>,  i,  3.)  Cujus  odoris  memor  apostoluâ 
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courrons  sur  tes  pas  à  l'odeur  de  tes  parfums.  » 

{fiant. ^  I,  3.)  C'est  au  souvenir  de  ce  parfum 
que  l'apôtre  saint  Paul  disait  :  a  Nous  sommes 
en  tous  lieux  la  bonne  odeur  de  Jésus-Christ  et 

pour  ceux  qui  se  sauvent  et  pour  ceux  qui  se 

perdent.  »  Grand  et  terrible  mystère  I  «  Nous 
sommes  en  tous  lieux  la  bonne  odeur  de  Jésus- 

Christ  et  pour  ceux  qui  se  sauvent  et  pour  ceux 

qui  se  perdent.  Aux  uns,  une  odeur  de  mort 

pour  la  mort ,  et  aux  autres ,  une  odeur  de  vie 

pour  la  vie.  Et  qui  est  capable  de  comprendre 

cette  vérité  (1)?  »  (II  Cor.,  ii,  15,  16.)  Comment 

la  bonne  odeur  peut-elle  être  pour  les  uns  un 
principe  de  vie,  et  pour  les  autres  un  principe 

de  mort?  C'est  une  odeur  qui  est  bonne ,  elle 

n'est  pas  mauvaise.  L'Apôtre  ne  dit  pas  :  La 
bonne  odeur  ranime  les  bons,  et  la  mauvaise 

odeur  tue  les  mauvais.  Il  ne  dit  pas  :  Nous 

sommes  pour  les  uns  une  bonne  odeur  qui  leur 

donne  la  vie,  et  pour  les  autres  une  odeur  mau- 
vaise qui  leur  donne  la  mort.  Non,  mais  il  dit  : 

«  Nous  sommes  la  bonne  odeur  de  Jésus-Christ 

en  tous  lieux.  »  Malheur  aux  infortunés  pour  les- 
quels la  bonne  odeur  est  un  principe  de  mort  I 

Mais,  si  vous  êtes  la  bonne  odeur,  ô  Paul,  pour- 

quoi donc  cette  odeur  donne-t-elle  aux  uns  la 

vie,  aux  autres  la  mort?  J'entends  et  je  com- 
prends parfaitement  que  cette  bonne  odeur  soit 

un  principe  de  vie  pour  les  uns,  mais  je  conçois 

difficilement  qu'elle  donne  la  mort  aux  autres, 
surtout  après  ce  que  vous  ajoutez  :  cr  Et  qui  est 

(1)  Nous  donnons  ici ,  comme  en  beaucoup  d'autres  endroits  cette 
qu'elle  ne  soit  pas  celle  qui  soit  généralement  adoptée. 

Paulus  dicit  :  «  Christi  bonus  odor  sumus  in  omni 
loco,  et  in  his  qui  salvi  fiunt,  et  in  his  qui  pereunt.» 
Magnum  sacramentum  :  ((  Christi  bonus  odor  sumus 
in  omni  loco,  et  in  his  qui  salvi  hunt ,  et  in  his  qui 
pereunt.  Quibusdam  quidem  odor  vitœ  in  vitam, 
quibusdam  odor  mortis  ad  mortem.  Et  ad  hsec  » 
intelligenda  «  quis  idoneus?  »  (II  Cor.,  ii,  15,  16.) 
Quomodo  bonus  odor  ahos  végétât,  alios  necat? 
Bonus  odor,  non  malus.  Non  enim  ait  :  Bonus  odor 
bonos  végétât,  et  malus  odor  malos  necat.  Non  ait  : 
Aliis  quidem  sumus  odor  bonus  ad  vitam ,  aliis  odor 
malus  ad  mortem.  Non  hoc  ait  :  sed  :  «  Christi  bonus 
odor  sumus  in  omni  loco.  »  Vse  miseris,  quos  bonus 
odor  occidit.  Si  ergo  bonus  odor  estis,  o  Paule,  quare 
iste  odor  alios  occidit ,  alios  végétât  ?  Quod  alios  vé- 

gétât, audio,  intelligo  :  quod  alios  occidit,  difficile 
assequor  :  maxime  quia  dixisti  :  «  Et  ad  hsec  quis 
idoneus?  »  Non  est  mirum  quia  non  sumus  idonei. 
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capable  de  comprendre  cette  vérité?  ((  Il  n'est  pas 
étonnant  que  notre  intelligence  n'aille  point 
jusque-là.  Prions  Celui  dont  le  grand  Apôtre 
était  la  bonne  odeur,  de  nous  en  rendre  ca- 

pables. Voici,  en  effet,  la  réponse  que  donne 
aussitôt  saint  Paul  :  «  Nous  sommes  en  tous 

lieux  la  bonne  odeur  de  Jésus-Christ  à  l'égard 
de  ceux  qui  se  sauvent  et  à  l'égard  de  ceux  qui 
périssent.  »  Nous  sommes,  cependant,  la  bonne 
odeur,  «  qui  est  aux  uns  odeur  de  vie  pour  la 
vie,  mais  aux  autres,  odeur  de  mort  pour  la 

mort.  »  Cette  odeur  vivifie  ceux  qui  l'aiment , 
elle  tue  les  envieux.  Si  les  saints  ne  brillaient 

pas  d'un  si  vif  éclat ,  ils  ne  seraient  pas  exposés 
à  la  jalousie  des  impies.  La  bonne  odeur  des 
saints  a  été  en  butte  à  la  persécution ,  mais  ils 
étaient  comme  les  vases  qui  contiennent  des  par- 

fums :  plus  on  les  brisait ,  et  plus  aussi  l'odeur 
se  répandait  au  loin. 

Chapitre  VI.  —  Sainte  Agnès.  Les  dieux  des 
païens  ne  peuvent  être  comparés  aux  martyrs, 
—  6.  Heureux  les  martyrs  dont  on  vient  de  nous 
lire  les  Actes  I  Heureuse  sainte  Agnès,  qui  a  souf- 

fert le  martyre  à  pareil  jour  I  Cette  vierge  jus- 

tifiait parfaitement  le  nom  qu'elle  portait.  Agnès 
signifie,  en  latin,  jeune  agneau,  et,  en  grec,  ce 

mot  veut  dire  chaste.  Elle  était  vraiment  ce  que 

son  nom  indique ,  et  elle  était  digne  de  la  cou- 

ronne d'immortalité.  Que  vous  dirai-je  donc,  mes 
frères,  de  ces  hommes  à  qui  les  païens  ont  rendu 

les  honneurs  divins,  à  qui  ils  ont  élevé  des  temples 

interprétation  de  ces  dernières  paroles  d'après  saint  Augustin ,  bien 

Faciat  nos  idoneos,  cujus  odor  ef at  de  quo  loquimur. 
Cito  enim  mihi  respondet  Apostolus  :  Intellige  : 
«  Christi  bonus  odor  sumus  in  omni  loco,  et  in  his 
qui  salvi  fmnt,  et  in  his  qui  pereunt.  »  Nos  tamen 
bonus  odor,  «  aliis  odor  vitee  ad  vitam ,  afiis  odor 
mortis  ad  mortem.  »  Odor  iste  végétât  diligentes, 
necat  invidentes.  Si  enim  non  esset  claritudo  sancto- 
rum,  invidia  non  surgeret  impiorum.  Cœpit  per- 
secutionem  pati  odor  sanctorum  :  sed  quomodo  am- 
pullse  unguentorum,  quanto  magis  frangebantur, 
tanto  amplius  odor  diffundebatur. 

Caput  VI.  —  Beata  Agnes.  DU  paganorum  non 
comparandi  Mariyribus.  —  6.  Beati,  quorum  passio 
recitata  est.  Beata  Agnes  sancta,  cujus  passionis 
hodiernus  est  dies.  Virgo  quse  quod  vocabatur,  erat. 
Agnes  Latine  agnam  significat ,  Graece  castam.  Erat 
quod  vocabatur  :  merito  coronabatur.  Quid  ergo, 
Fratres  mei ,  quid  vobis  dicam  de  hominibus  ilhs , 
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plaise,  mais  à  Dieu  seul  que  nos  prêtres  offrent 
des  sacrifices.  Tous  ces  hommages  divins  sont 
réservés  à  Dieu,  auteur  de  tous  les  biens.  Lors 

même  que  nous  offrons  le  sacrifice  sur  le  tom- 

beau des  martyrs ,  n'est-ce  pas  à  Dieu  que  nous 
l'offrons?  Les  martyrs  y  ont  une  place  hono- 

rable ,  il  est  vrai.  Veuillez  y  faire  attention ,  à 

l'autel  de  Jésus-Christ ,  c'est  au  'moment  le  plus 
auguste  que  nous  récitons  leurs  noms,  mais, 

cependant,  nous  ne  les  adorons  point  à  la  place 

de  Jésus-Christ.  Quand  avez-vous  entendu  dire, 
sur  le  tombeau  de  saint  Théo  gène,  par  exemple, 

soit  à  moi ,  soit  à  l'un  de  mes  frères ,  de  mes 
collègues  ou  à  un  autre  prêtre  :  Saint  Théo- 
gène,  je  vous  offre  ce  sacrifice  (1)?  ou  :  Je  vous 

l'offre  à  vous,  Pierre,  à  vous^  Paul?  L'avez- vous 
jamais  entendu  dire?  Non,  cela  ne  se  fait  point, 

parce  que  cela  n'est  pas  permis.  Et ,  si  l'on  vous 
demande  :  Est-ce  que  vous  adorez  Pierre  ?  ré- 

pondez hautement  ce  qu'Euloge  a  répondu  à 

propos  de  Fructueux  :  Je  n'adore  pas  Pierre , 

mais  j'adore  Celui  que  Pierre  adore.  C'est  ainsi 
que  vous  serez  digne  de  l'amour  de  Pierre.  Si, 
au  contraire,  vous  voulez  mettre  Dieu  à  la  place 

de  Pierre,  vous  outragez  Celui  qui  est  la  pierre, 

et  prenez  garde  de  vous  briser  le  pied  en  venant 
vous  heurter  contre  cette  pierre. 

Chapitre  VIIL  —  Les  saints  repoussent  avec 

et  des  autels,  consacré  des  prêtres,  immolé  des 

victimes?  Ai-je  besoin  de  vous  dire  qu'ils  ne 

sont  point  à  comparer  à  nos  martyrs  ?  Mais  cette 

seule  proposition  est  pour  eux  un  outrage.  Loin 

de  nous  la  pensée  de  comparer  ces  divinités 

sacrilèges  aux  fidèles,  quelque  faibles  qu'ils 

soient,  et  quand  même,  encore  charnels,  ils  au- 

raient besoin  de  lait,  et  ne  seraient  point  ca- 

pables d'une  nourriture  solide.  Qu'est-ce  que 

Junon,  en  comparaison  d'une  pauvre  vieille 
chrétienne?  Peut-on  comparer  Hercule  à  un 

vieillard  chrétien ,  malade  et  tremblant  de  tous 

ses  membres?  Hercule  a  triomphé  de  Cacus,  il  a 

triomphé  d'un  lion ,  il  a  vaincu  Cerbère  ;  Fruc- 

tueux a  été  vainqueur  du  monde  entier.  Com- 

parez ici  l'un  avec  l'autre.  Agnès,  jeune  enfant 
de  treize  ans,  a  triomphé  du  démon.  Cette  jeune 

vierge  a  été  victorieuse  de  celui  qui  s'est  servi 

d'Hercule  pour  en  tromper  un  si  grand  nombre. 
Chapitre  VH.  —  Les  temples  sont  élevés  et 

les  sacrifiées  sont  institués  pour  Dieu  seul,  et 

non  pour  les  martyrs.  — 7.  Et,  cependant,  mes 
très-chers  frères,  nos  martyrs,  qui  ne  peuvent 
souffrir  aucune  comparaison  avec  ces  faux  dieux, 

nous  ne  les  regardons  pas,  nous  ne  les  adorons 

pas  comme  des  dieux.  Nous  ne  leur  élevons  ni 

temples  ni  autels,  nous  ne  leur  offrons  point  de 

sacrifices.  Non ,  ce  n'est  poiL.t  à  eux  ,  à  Dieu  ne 
(1)  Nous  avons  rétabli  ici,  d'après  le  manuscrit  de  l'abbaye  de  Fleury,  certains  passages  qui  prouvent  évidemment  que  saint  Augustin 

était  déjà  évèque  lorsqu'il  prononça  ce  sermon.  Or,  le  martyre  de  saint  Théogène  (  un  évêque  d'Hippone  de  ce  nom  assista  au  concile de  Garthage,  voyez  le  livre  VI  du  Baptême  contre  les  donatistes  \  est  rapporté  par  le  martyrologe  au  26  janvier. 

quos  Pagani  pro  diis  coluerunt,  quibus  templa, 
sacerdotia  ,  altaria  ,  sacrificia  exhibuerunt  ?  quid 
vobis  dicam ,  non  illos  esse  comparandos  Martyribus 
nostris?  Etiam  hoc  ipsum  injuria  est,  quia  vel  dico. 
Quibuscumque,  qualibuscumque  infirmis  fidelibus, 
licet  adhuc  carnahbus  et  lacté  alendis,  non  cibo, 
absit  ut  iUisacrilegi  comparentur.  Contra  unam  ani- 
culam  fidelem  Ghristianam  quid  valet  Juno  ?  Contra 
unum  infirmum  et  trementem  omnibus  membris 
senem  Christianum  quid  valet  Hercules?  VicitCacum, 
vicit  Hercules  leonem,  vicit  Hercules  canem  Cer- 
berum  :  vicit  Fructuosus  totum  mundum.  Compara 
virum  viro.  Agnes  puella  [a)  tredecim  annorum, 
vicit  diabolum.  Eum  puella  ista  vicit,  qui  de  Hercule 
multos  decepit. 

CapuT  YH.  —  Templa  et  sacrificia  non  Martyribus^ 
sed  Deo  soli  exhihentur.  Martyres  loco  meliore  reci- 
tantur  ad  altare.  —  7.  Et  tamen,  Garissimi ,  nos 
Martyres  nostros,  quibus  illi  nuUa  ex  parte  sunt 
conferendi,  pro  diis  non  habemus,  non  tanquam 

(a)  Vetustissimus  Fîorinconpis  codex  non  habct  tredecim  annorum. 

deos  colimus.  Non  eis  templa,  non  eis  altaria,  non 
sacrificia  exhibemus.  Non  eis  sacerdotes  offerunt  : 
absit.  Deo  prsestantur,  Imo  Deo  ista  ofïeruntur,  a 
quo  nobis  cuncta  prsestantur.  Etiam  apud  Memorias 
sanctorum  Martyrum  cum  offerimus,  nonne  Deo  offe- 
rimus?  Habent  honorabilem  locum  Martyres  sancti. 
Advertite  :  in  recitatione  ad  altare  Christi  loco  me- 

liore recitantur;  non  tamen  pro  Christo  adorantur. 
Quando  audistis  dici  apud  Memoriam  sancti  Theo- 
genis,  a  me,  vel  ab  aliquo  fratre  et  collega  meo,  vel 
ahquo  presbytero  :  Offero  tibi ,  sancte  Theogenis?  aut 
offero  tibi,  Petre?  aut  offero  tibi,  Paule?  Nunquam 
audistis.  Non  fit  :  non  licet.  Et  si  dicatur  tibi  :  Num- 
quid  tu  Petrum  colis  ?  responde  quod  de  Fructuoso 
res  pondit  Eulogius  :  Ego  Petrum  non  colo,  sed  Deum 
colo,  quem  colit  et  Petrus.  Tune  te  amat  Petrus. 
Nam  si  volueris  pro  Deo  habere  Petrum ,  offendis 
petram,  et  vide  ne  pedem  frangas,  offendendo  in 

petram. Caput  VHL  —  Sancti  cultum  Deo  debitum  impendi 
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horreur  les  honneurs  divins  qu'on  veut  leur 
rendre.  8.  Voulez-vous  une  preuve  de  la  vé- 

rité de  ce  que  j'avance?  la  voici;  veuillez  l'écou- 
ter avec  attention.  Nous  lisons  dans  les  Actes 

des  apôtres  que  l'apôtre  saint  Paul  ayant  fait 
un  grand  miracle  dans  la  Lycaonie ,  les  habi- 

tants de  cette  contrée  ou  de  cette  province  s'i- 
maginèrent que  les  dieux  étaient  descendus 

vers  les  hommes;  ils  prirent  Barnabé  pour 

Jupiter ,  et  Paul  pour  Mercure ,  à  cause  de 
son  élocution  facile  et  abondante.  Dans  cette 

croyance,  ils  vinrent  avec  des  bandelettes  et  des 
victimes,  et  voulurent  leur  offrir  un  sacrifice. 

Les  apôtres  aussitôt,  loin  de  rire  de  cette  crédu- 

lité, furent  saisis  d'effroi  ;  ils  déchirèrent  leurs  vê- 

tements et  s'écrièrent  :  a  Frères,  que  faites-vous? 
Nous  sommes  mortels  et  hommes  comme  vous, 

et  nous  vous  annonçons  le  Dieu  vrai;  abandon- 
nez donc  ces  vaines  superstitions.  »  {Act.^  xiv, 

14.)  Vous  voyez  combien  les  saints  ont  en 

horreur  de  recevoir  les  honneurs  qui  ne  sont 

dus  qu'à  Dieu.  Voici  un  autre  exemple.  Saint 

Jean  l'Evangéliste,  auteur  de  l'Apocalypse,  ravi 
des  merveilles  qui  lui  étaient  dévoilées ,  se 

jeta  en  tremblant  aux  pieds  de  l'ange  qui  les 

lui  révélait.  Et  l'ange ,  à  qui  nul  homme  ne 
peut  être  comparé,  lui  dit  :  a  Levez-vous ,  que 
faites-vous?  Je  suis  serviteur  comme  vous  et 

comme  vos  frères,  »  {Apoc.^  xix ,  10.)  Les 
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martyrs  ont  en  horreur  vos  amphores,  vos 

poêles  à  frire  ;  ils  ont  en  horreur  vos  scènes 

d'ivresse;  ce  que  je  dis_,  sans  vouloir  blesser 

personne  de  ceux  qui  n'ont  pas  à  se  reprocher 
de  tels  excès.  Que  ceux  qui  les  méritent,  prennent 

pour  eux  mes  paroles;  je  le  répète,  les  mar- 

tyrs ont  en  horreur  ces  excès  et  n'aiment  pas 
ceux  qui  s'en  rendent  coupables.  Mais  ils  re- 

poussent avec  une  horreur  beaucoup  plus  grande 

encore  les  honneurs  divins  qu'on  voudrait  leur 
rendre. 

Chapitre  IX.  —  Dans  les  fêtes  des  martyrs, 
il  faut  penser  à  marcher  sur  leurs  traces.  Nous 

devons  louer  et  aimer  les  martyrs,  mais  n'a- 
dorer que  le  Dieu  des  martyrs.  —  9.  Ainsi  donc, 

mes  très-chers  frères,  livrez-vous  à  une  sainte 
joie  dans  les  fêtes  des  martyrs,  et  demandez  à 
Dieu  de  marcher  sur  leurs  traces.  En  effet,  vous 

n'êtes  pas  des  hommes  autres  qu'ils  n'étaient  ; 
ils  n'ont  pas  eu  une  origine  différente  de  la 

vôtre  ;  leur  chair  n'était  point  d'une  autre  na- 
ture. Nous  sommes  tous  descendus  d'Adam,  et 

nous  nous  efforçons  tous  de  naître  en  Jésus- 

Christ.  Notre-Seigneur  lui-même,  le  Chef  de  TE- 
gUse,  le  Fils  unique  de  Dieu,  le  Verbe  du  Père 

par  qui  toutes  choses  ont  été  faites,  n'a  pas  eu 
un  corps  d'une  autre  nature  que  le  nôtre.  C'est 

pour  cela  qu'il  a  voulu  s'incarner  dans  le  sein 
d'une  vierge,  et  naître,  selon  la  chair,  d'une 

sihi  horrent.  —  S.  Utnoveritis  verum  esse  quod  dico  : 
audite,  admoneo  vos.  In  Actibus  Apostolorum  cum 
magnum  miraculum  fecisset  apostolus  Paulus  in 
Lycaonia ,  cives  ejusdem  (a)  regionis  sive  provincise 
putaverunt  deos  descendisse  ad  liomines,  et  credi- 
derunt  esse  Barnabam  Jovem,  Paulum  autem  Mer- 
curium ,  quia  ipse  erat  in  sermone  promptissimus. 
Hoc  credentes  attulerunt  vittas  et  victimas,  et  vo- 
luerunt  illis  offerre  sacrificium.  Illi  continuo  non 

irriserunt,  sed  expaverunt;  vestimenta  sua  conti- 
nuo consciderunt ,  et  dixerunt  eis  :  '<  Fratres ,  quid 

facitis?  Et  nos  sicut  vos  homines  sumus  passibi- 
les  :  sed  annuntiamus  vobis  Deum  verum.  Conver- 
timini  ab  his  vanis.  »  [Act.,  xiv,  14.)  Yidetis  quo- 
modo  sancti  horruerunt  coli  se  pro  diis.  Item  bea- 
tus  Joannes  Evangelista ,  qui  scripsit  Apocalypsim , 
cum  illa  mira  quse  sibi  ostendebantur  stuperet, 
expavescens  quodam  loco  cecidit  ad  pedes  Angeli ,  a 
quo  sibi  omnia  monstrabantur,  et  ait  illi  Angélus, 
cui  nullus  homo  est  comparandus  :  ((  Surge,  quid 
facis?  Deum  adora.  Nam  ego  conservus  tuus  sum,  et 

[a]  Ita  Floriacensis  Ms.  At  editi,  ejusdem  civitatis. 

fratrum  tuorum.  »  [Apoc,  xix,  10.)  Oderunt  Mar- 
tyres lagenas  vestras,  oderunt  Martyres  sartagines 

vestras,  oderunt  Martyres  ebrietates  vestras.  Sine 
injuria  eorum  dico,  qui  taies  non  sunt  :  illi  ad  se 
référant ,  qui  talia  faciunt  ;  oderunt  ista  Martyres , 
non  amant  talia  facientes.  Sed  multo  plus  oderunt, 
si  colantur. 

Caput  IX.  — In  diebus  Martyrum  cogitandum  de  ipso- 
rum  sequendis  vestigiis.  Martyres  laudandi  et  amandi, 
Deus  Martyrum  colendus. — 9.  Ideo,  Carissimi,  exsultate 
in  diebus  sanctorum  Martyrum  ;  orate,  ut  sequamini 
vestigia  Martyrum,  Non  enim  homines  estis,  et  illi 
homines  non  fuerunt  :  non  enim  nati  estis,  et  illi 
ahunde  nati  sunt  :  non  enim  alterius  generis  carnem 
portaverunt,  quam  vos  portatis.  Ex  Adam  omnes 

sumus,  in  Christo  omnes  esse  conamur.  Ipse  Do- 
minus  noster,  ipsum  caput  Ecclesise,  unigenitus 
Filius  Dei,  Verbum  Patris  per  quod  facta  sunt 
omnia,  non  alterius  generis  carnem  habuit  quam 
nos.  Ideo  voluit  de  virgine  hominem  suscipere,  de 
una  ex  génère  humano  (6)  carne  nasci,  Nam  si 

—  (i)  Vox  carne  abest  a  Floriacensi  libro, 
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femme  qui  sortait  du  genre  humain.  S'il  avait 
pris  ailleurs  son  corps,  qui  aurait  pu  croire 

qu'il  était  de  même  nature  que  le  nôtre?  Ce- 

pendant, sa  chair  n'avait  que  la  ressemblance 
de  la  chair  du  péché,  tandis  que  la  nôtre  est 
la  chair  même  du  péché.  Car  sa  conception 

n'est  point  due  à  une  cause  naturelle ,  elle  n'est 

pas  le  fruit  de  la  concupiscence  de  l'homme 

et  de  la  femme  elle  est  l'œuvre  de  l'Esprit 

saint,  de  l'envoyé  du  Père.  Et,  toutefois,  mal- 
gré cette  naissance  miraculeuse,  il  a  daigné 

naître  mortel ,  mourir  pour  nous  ,  en  tant 

qu'homme,  et  nous  racheter  de  son  sang.  Com- 
prenez ma  pensée ,  mes  frères.  Notre-Seigneur 

Jésus-Christ  est  Dieu,  il  est  un  seul  Dieu  avec 

le  Père ,  il  est  le  Verbe  du  Père ,  son  Fils  uni- 

que, égal  et  coéternel  au  Père,  et,  cependant, 

en  tant  qu'homme,  il  a  mieux  aimé  porter  le 

titre  de  prêtre  que  d'avoir  des  prêtres  qui  lui 
fussent  consacrés  ;  il  a  mieux  aimé  être  la  vic- 

time du  sacrifice  que  d'exiger  pour  lui-même 
des  sacrifices.  Car,  en  tant  que  Dieu,  il  a  droit, 

comme  Fils  unique  de  Dieu,  à  tous  les  hon- 

neurs que  nous  rendons  à  son  Père.  Mes  bien- 

aimés,  vénérez,  louez,  aimez,  célébrez,  honorez 

les  martyrs,  mais  réservez  vos  adorations  pour 

le  Dieu  des  martyrs.  Adressons-nous  au  Sei- 
gneur, etc. 

(1)  Possidius,  dans  les  chapitres  ix  et  x  de  sa  Table,  fait  mention 
avons  donné  plus  haut,  a  été  prononcé  en  ce  jour. 

aliunde  faceret  sibi  corpus,  quis  crederet  quia  car- 
nem  portabat ,  quam  portamus  et  nos  ?  Sed  tamen 
ille  carnem  in  similitudinem  carnis  peccati,  (a)  nos 
carnem  peccati.  Non  enim  ex  virili  semine,  aut  ex 
masculi  et  feminse  concupiscentia  :  sed  quid?  Nuntio 
Patris.  Et  tamen  cum  sit  mirabiliter  natus,  mortalis 
nasci  dignatus  est,  et  mori  pro  nobis,  et  sanguine 
suo  redimere  nos,  secundum  quod  homo  est.  Yidete 
quod  dico,  Fratres  :  et  ipse  Ghristus  cum  sit  Deus, 
cum  sit  cum  Pâtre  unus  Deus,  cum  sit  Verbum 
Patris,  unigenitus,  sequalis  Patri  et  coseternus  ;  tamen 
in  quantum  homo  esse  dignatus  est ,  maluit  sacerdos 
dici,  quam  sibi  exigere  sacerdotem;  maluit  sacrifi- 
cium  esse,  quam  poscere;  in  quantum  homo  est. 
Nam  in  quantum  Deus  est ,  totum  quod  Patri  de- 
betur,  et  unigenito  Filio  debetur.  Ideo,  Garissimi , 
veneramini  Martyres,  laudate,  amate,  prsedicate , 
honorate,  Deum  Martyrum  colite.  Conversi  ad  Do- 
minum ,  etc. 

SERMON  CCLXXIV. 

ï«»'  pour  la  fête  de  saint  Vincent,  martyr  {{). 

Vincent  a  été  'partout  vainqueur ,  Celui  qui 
est  racheté  du  sang  de  Jésus-Christ  ne  peut 
périr.  La  patience  est  un  don  de  Dieu.  Quel  est 

celui  qui  triomphe  complètement  de  tous  les  ar- 

tifices de  Vennemi,  —  Nous  venons  de  con- 
templer des  yeux  de  la  foi  un  grand  spectacle, 

le  saint  martyr  Vincent  partout  vainqueur.  Il 

a  vaincu  dans  les  réponses  qu'il  fit  à  des  juges, 

il  a  vaincu  dans  ses  soufî'rances,  il  a  vaincu  en 
confessant  la  foi  ̂   il  a  vaincu  dans  la  tribulation^ 

il  a  vaincu  au  milieu  des  flammes^  il  a  vaincu 

lorsqu'il  fut  jeté  dans  les  flots;  en  un  mot,  il  a 
vaincu  dans  les  tourments,  il  a  vaincu  après  sa 

mort.  Lorsque  son  corps,  qui  portait  les  trophées 

du  Christ  victorieux,  était  jeté  de  la  barque 

dans  la  mer,  il  semblait  dire  dans  son  silence  : 

«  Nous  sommes  précipités,  mais  nous  ne  péris- 
sons pas.  »  (II  Cor.,  IV,  9.)  Quia  donné  à  son 

soldat  cette  admirable  patience,  si  ce  n'est  Celui 
qui  a  le  premier  répandu  son  sang  pour  lui, 

Celui  à  qui  le  Psalmiste  dit  :  a  Seigneur^  vous 

êtes  ma  patience  ;  Seigneur,  vous  êtes  mon  es- 
poir depuis  les  jours  de  ma  jeunesse?  »  (Ps. 

Lxx,  5.)  Ce  grand  combat  a  été  suivi  d'une 
des  sermons  pour  la  fête  de  saint  Vincent.  Le  sermon  iv  que  nous' 

SERMO  CCLXXIV 

In  Natali  Martyris  Vincentii,  I. 

Vincentius  ubique  vicit.  Christi  sanguine  redemptu& 
non  périt.  Patientia  donum  Dei.  Victoria  perfecta  de 
universis  machinis  inimici.  —  Magnum  spectaculum 
spectavimus  oculis  fidei,  Martyrem  sanctum  Vincen- 
tium  ubique  vincentem.  Vicit  in  verbis,  vicit  in  pœ- 
nis  ;  vicit  in  confessione,  vicit  in  tribulatione  ;  vicit 
exustus  ignibus,  vicit  submersus  fluctibus  :  postremo 
vicit  tortus,  vicit  mortuus.  Quando  caro  ejus,  in  qua 
erattrophseum Christi  victoris,  de  navicula  mittebatur 
in  mare,  tacite  dicebat  :  «  Dejicimur,  sed  non  peri- 
mus.  »  (II  Cor.,  iv,  9.)  Quis  istam  patientiam  militï 
suo  donavit,  nisi  qui  pro  illo  prior  sanguinem  fudit  ? 
Cui  dicitur  in  Psalmo  :  «  Quoniam  tu  es  patientia 

mea,  Domine  ;  Domine  spes  mea  a  juventute  mea.  »' 
{Psal.  LXX,  5.)  Magnum  certamen  magnam  comparai 
gloriam  ;  non  humanam,  nec  temporalem,  sed  divi- 
nam  et  sempiternam.  Fides  pugnat;  et  quando  fides 
pugnat,  carnem  nullus  expugnat.  Quia  etsi  laniatur/ 

[a)  In  Mss.  loco,  nos,  habetur  i (ô)  Alias  vm  inter  edilos  a  Parisiensibus. 
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grande  gloire,  non  pas  d'une  gloire  humaine  et 

passagère,  mais  d'une  gloire  divine  et  éternelle. 
C'est  la  foi  qui  combat,  et,  quand  la  foi  combat, 
personne  ne  peut  triompher  de  la  chair.  Mais  qui 

pourrait  faire  périr  celui  que  le  Christ  a  racheté 
de  son  sang?  On  ne  peut  enlever  à  un  homme 

puissant  ce  qu'il  a  acheté  de  son  or,  et  Jésus-Christ 

perdrait  ce  qu'il  a  acheté  de  son  sang?  Cependant, 
tout  ici  doit  être  rapporté,  non  à  la  gloire  de 

l'homme,  mais  à  la  gloire  de  Dieu.  C'est  de  lui 
que  vient  réellement  la  patience ,  la  patience  vé- 

ritable, la  patience  sainte,  la  patience  reli- 
gieuse, la  patience  droite  et  juste  ;  en  un  mot, 

la  patience  chrétienne  est  un  don  de  Dieu.  On 
voit  souvent  des  voleurs  souffrir  la  torture  avec 

une  patience  extraordinaire;  ils  ne  faiblissent 

point,  ils  demeurent  victorieux  du  bourreau,  et 

ils  n'en  sont  pas  moins  livrés  ensuite  au  sup- 

plice du  feu  éternel.  C'est  le  motif  qui  distingue 
ici  la  patience  du  martyr,  de  la  patience,  disons 
mieux,  delà  dureté  des  scélérats.  Les  souffrances 

sont  les  mêmes  ;  la  cause  des  souffrances  est  dif- 
férente. Nous  avons  chanté  en  union  avec  les 

martyrs  et  avec  Vincent ,  qui  répétait  ces  pa- 
roles dans  ses  prières  :  «  Jugez-moi,  Seigneur, 

et  séparez  ma  cause  de  celle  d'un  peuple  im- 
pie. »  {Ps.  XLii,  1.)  Sa  cause  était  parfaitement 

distincte,  car  c'est  pour  la  vérité,  pour  la  justice, 
pour  Dieu,  pour  Jésus-Christ,  pour  la  foi,  pour 

l'unité  de  l'Eglise,  pour  l'indivisible  charité  qu'il 
a  généreusement  combattu.  Or,  qui  lui  a  donné 

etsi  laceratur;  quando  périt  qui  sanguine  Christi 
redemptus  est?  Potens  homo  non  potest  perdere 
quod  émit  auro  suo,  et  Christus  perdit  quod  émit 
sanguine  suo?  Sed  hoc  totum  non  ad  hominis,  sed 
ad  Dei  gloriam  referatur.  Ab  ipso  vere  est  patientia, 
Yera  patientia ,  sancta  patientia ,  religiosa  patientia, 
recta  patientia,  Christiana  patientia  donum  Dei  est. 
Nam  et  multi  latrones  patientissime  torquentur  ;  et 
non  cedentes  et  tortorem  vincentes ,  postea  seterno 
igne  puniuntur.  (a)  Causa  discernit  Martyrem  a  pa- 

tientia, imo  a  duritia  sceleratorum.  Par  est  pœna, 
sed  dispar  est  causa.  Martyrum  voce  cantavimus 
(dixerat  enim  ista  Yincentius  in  orationibus  suis)  : 
«  Judica  me  Deus,  et  discerne  causam  meam  a  gente 
non  sancta.  »  [Psal.  xlii,  1.)  Discreta  est  causa  ejus  : 
quia  pro  veritate,  pro  justitia,  pro  Deo,  pro  Christo, 
pro  fide,  pro  Ecclesiaî  unitate,  pro  individua  caritate 
certavit.  Quis  ei  donavit  istam  patientiam  ?  quis  ?  In- 
dicet  nobis  Psalmus.  Ibi  enim  legitur,  ibi  cantatur  : 

fa)  Mss.  Merces  discernit, 

cette  patience?  Qui?  Le  Psalmiste  va  nous  l'ap- 
prendre :  a  Est-ce  que  mon  âme  ne  sera  pas 

soumise  à  Dieu  ?  car  c'est  de  lui  que  vient  ma 

patience.  »  {Ps.  lxi,  2.)  C'est  une  grande  erreur 
de  croire  que  c'est  par  ses  propres  forces  que 

saint  Vincent  a  été  capable  d'un  tel  héroïsme. 
Celui  qui  serait  assez  présomptueux  pour  croire 

qu'il  peut  s'élever  jusque-là  par  ses  propres 

forces,  serait  vaincu  par  l'orgueil,  alors  même 
que  sa  patience  paraîtrait  avoir  été  victorieuse. 

Remporter  réellement  la  victoire,  c'est  triom- 
pher de  tous  les  artifices  de  l'ennemi.  Il  cherche 

à  vous  séduire  par  les  plaisirs,  il  faut  le  vaincre 

par  la  tempérance  ;  il  vous  accable  de  peines  et 

de  souffrances ,  vous  en  triompherez  par  la  pa- 

tience ;  il  veut  vous  faire  tomber  dans  l'erreur, 
vous  en  demeurerez  victorieux  par  la  sagesse. 

Enfin,  lorsqu'il  a  été  poussé  à  bout  et  vaincu 
dans  tous  ses  retranchements,  il  vient  faire  en- 

tendre ces  paroles  à  votre  âme  :  Très-bien,  à 
merveille  I  quelle  puissance  tu  as  déployée  I 

quels  combats  tu  as  soutenus  I  Qui  peut  entrer 

en  comparaison  avec  toi?  Quelle  glorieuse  vic- 

toire tu  as  remportée  I  Que  l'âme  sainte  lui  ré- 
ponde :  a  Qu'ils  soient  couverts  de  confusion  et 

de  honte ,  ceux  qui  me  disent  avec  dérision  : 

Très- bien,  très-bien.  »  Quand  donc  est-elle 

vraiment  victorieuse?  lorsqu'elle  dit  :  «  Mon 
âme  se  glorifiera  dans  le  Seigneur;  que  ceux 

qui  ont  le  cœur  doux  m'entendent  et  partagent 
mon  allégresse.  »  {Ps.  xxxiii,  3.)  Ceux  qui  sont 

((  Nonne  Deo  subjecta  erit  anima  mea?  Ab  illo  enim 
patientia  mea.  »  [Psal.  lxi,  2.)  Quisquis  putat  sanc- 
tum  Vincentium  viribus  suis  ista  potuisse,  nimis 
errât.  Quisquis  enim  viribus  suis  hoc  se  posse  prae- 
sumpserit,  etsi  videtur  vincere  patientia ,  vincitur  a 
superbia.  Bene  vincere,  hoc  est,  universas  machinas 
vincere.  Illecebra  dum  mmistrat,  vincitur  per  con- 
tinentiam  :  pœnas  et  tormenta  infligit,  vincitur  per 
patientiam  :  errores  suggerit,  vincitur  per  sapien- 
tiam.  Ad  extremum ,  cum  omnia  hsec  vie  ta  fuerint, 

suggerit  animse  :  Euge,  euge,  quantum  potuisti  ? 
quantum  certasti  ?  Quis  tibi  comparatur  ?  Quam  bene 

vicisti?  Respondeat  ilU  anima  sancta  :  «  Confun- 
dantur  et  revereantur,  qui  dicunt  mihi  :  Euge, 

euge.  »  [Psal.  lxix,  4.)  Quando  ergo  vincit,  nisi 
cum  dicit  :  «  In  Domino  laudabitur  anima  mea  ;  au- 
diant  mites,  et  jucundentur?  »  [Psal.  xxxni,  3.) 

Mites  enim  sciunt  quod  dico  :  quia  in  illis  habitat 
verbum,  in  illis  habitat  exemplum.  Nam  qui  non 
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doux  comprennent  ce  que  je  dis,  parce  qu'aux 

paroles  ils  joignent  Texemple.  «  Celui  qui  n*a 
point  cette  douceur  ne  sait  point  toute  la  sagesse 

que  renferment  ces  paroles  :  «  Mon  âme  se  glo- 
rifiera dans  le  Seigneur.  »  Car  tout  homme  qui 

est  privé  de  douceur  est  orgueilleux ,  intrai- 

table, plein  de  lui-même;  c'est  en  lui,  et  non 
dans  le  Seigneur,  qu'il  veut  être  loué.  Celui,  au 
contraire,  qui  dit  avec  le  Psalmiste  :  «  Mon  âme 

se  glorifiera  dans  le  Seigneur ,  »  ne  s'écrie  pas  : 
Que  les  nations  m'entendent  et  soient  dans  la 

joie  ;  que  les  hommes  m'entendent  et  se  ré- 
jouissent avec  moi,  mais  :  «  Que  ceux  qui  ont  le 

cœur  doux  m'entendent  et  partagent  mon  allé- 

gresse. »  Que  ceux-là  m'entendent,  qui  sont 
capables  de  goûter  ces  paroles.  Jésus-Christ  avait 
cette  douceur,  «  Il  a  été  conduit  comme  une 

brebis  à  l'immolation.  »  {Isa.,  lui,  7.)  «Que 

ceux  qui  sont  doux  entendent,  et  qu'ils  soient 
dans  l'allégresse.  »  Car  ils  comprennent  le  sens 
de  ces  paroles  :  «  Goûtez  et  voyez  que  le  Sei- 

gneur est  doux  ;  heureux  l'homme  qui  espère 

en  lui.  »  {Ps.  xxxiii,  9.)  La  lecture  qu'on  nous 
a  faite  était  longue,  le  jour  est  court,  nous  ne 

devons  point  fatiguer  votre  patience  par  un  long 

discours.  Nous  savons  que  vous  avez  écouté  avec 

patience  et  qu'en  restant  longtemps  debout  pour 
entendre  la  lecture  des  Actes  du  martyre  de  Vin- 

cent, vous  avez  voulu  entrer  en  part  de  ses  souf- 
rances.  Que  celui  qui  vous  entend,  vous  comble 

de  son  amour  et  vous  couronne  dans  l'éternité. 

est  mitis,  nescit  quid  sapiat  quod  dictum  est  :  «  In 
Domino  laudabitur  anima  mea.  »  Omnis  enim  non 
mitis ,  superbus ,  asper ,  elatus ,  in  se  vult  laudari, 
non  in  Domino.  Qui  autem  dicit  :  «  In  Domino  lau- 

dabitur anima  mea.;  »  non  dicit  :  Audiant  gentes, 
et  jucundentur;  audiant  homines,  et  jucundentur; 
sed  :  «  Audiant  mites ,  et  jucundentur.  »  Audiant 
quibus  sapit.  Mitis  enim  erat  Ghristus  :  «  Sicut  ovis 
ad  immolandum  ductus  est.  »  [Isai.^  lui,  7.)  Prop- 
terea  mitis ,  quia  sicut  ovis  ad  immolandum  ductus 
est.  «  Audiant  mites,  et  jucundentur.  »  Quia  sa- 
piunt  quod  dictum  est  :  «  Gustate,  et  videte  quam 
suavis  est  Dominus  :  beatus  vir  qui  sperat  in  eum.  » 
[Psal.  xxxni,  9.)  Longam  lectionem  audivimus,  bre- 
vis  est  dies  :  longo  Sermone  etiam  nos  tenere  ves- 
tram  patientiam  non  debemus.  Novimus  quia  pa- 

tienter audistis,  et  diu  stando  et  audiendo  tanquam 
Martyri  compassi  estis.  Qui  audit,  vos  amet  vos,  et 
coronet  vos. 

(a)  Alias  ix  inter  editos  a  Parisiensibus. 

■  III»  SÉRIE. 

SERMON  CCLXXV. 

II®  pour  la  fête  de  saint  Vincent,  martyr, 

La  force  de  Vincent,  au  milieu  des  tour- 
ments, venait  du  secours  que  lui  donnait  le 

Christ.  Ce  qui  distingue  le  martyr,  ce  n'est 

point  ce  qu'il  souffre,  mais  le  motif  pour  le- 

quel il  souffre.  —  1.  Notre  âme  vient  d'assister 
à  un  grand  et  magnifique  spectacle  ,  spectacle 

bien  différent  de  ces  représentations  aussi  vaines, 

aussi  frivoles  que  pernicieuses,  telles  qu'en 
donnent  les  théâtres  profanes.  Ici  nous  avons 

goûté  une  joie  pure,  utile  et  féconde,  dans  la 
lecture  du  glorieux  martyre  de  saint  Vincent: 

Qu'il  était  beau  de  voir  l'âme  invincible  de  ce 
généreux  martyr  lutter  avec  une  indomptable 

énergie  contre  les  artifices  de  l'antique  ennemi, 
contre  la  cruauté  d'un  juge  impie,  contre  les 

douleurs  d'une  chair  mortelle ,  et  triompher  de 
tout  avec  le  secours  du  Seigneur  I  Telle  a  été, 

en  effet,  mes  très-cher  s  frères,  l'issue  de  ce 

grand  combat.  La  lecture  que  vous  venez  d'en- 
tendre vous  a  fait  connaître  les  qiiestions  qui 

lui  ont  été  adressées,  les  réponses  qu'il  y  a 
faites,  les  tourments  dont  il  a  triomphé,  et 

nous  a  mis  devant  les  yeux  toutes  les  scènes  de 

son  glorieux  martyre.  Quand  on  compare  les 

souffrances  inouïes  qu'il  endurait  dans  ses 
membres  et  le  calme  admirable  de  ses  paroles, 

il  semble  que  celui  qui  parlait  était  différent  de 

SERMO  CCLXXV  («). 
In  Natali  Martyris  Vincentii,  IL 

Vincentii  in  pœnis  fortitudo  ex  adjutorio  Christi. 
Martyres  discernit  causa,  non  pœna.  —  i.  Magnum  et 
multum  mirandum  spectaculum  noster  animus  cepit  : 
nec  inanissimam  et  perniciosissimam ,  sicut  solet  in 
theatris  quarumque  nugarum,  sed  plane  utilissi- 
mam  et  fructuosissimam  voluptatem  oculis  interio- 
ribus  hausimus ,  cum  beati  Vincentii  gloriosa  passio 
legeretur.  Erat  videre  invictam  Martyris  animam 
contra  insidias  antiqui  hostis ,  contra  ssevitiam  impii 
judicis,  contra  dolores  mortalis  carnis,  acerrimacon- 
fïictatione  certantem,  et  in  adjutorio  Domini  cuncta 
superantem.  Ita  plane,  Garissimi,  ita  prorsus  fuit  : 
in  Domino  laudemus  banc  animam,  ut  audiant  mites, 

et  jucundentur.  [Psal.  xxxin,  3.)  Quas  voces  audie- 
rit,  quas  reddiderit,  quœ  tormenta  devicerit,  decursa 
lectio  declaravit,  et  nobis  tanquam  in  conspectu  quse 
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celui  qui  souffrait.  En  eff'et,  c'était  un  autre  qui 
parlait,  suivant  la  prédiction  et  la  promesse  que 

Notre-Seigneur  avait  faite  à  ses  martyrs  :  «  Ce 

n*est  pas  vous  qui  parlez,  mais  l'Esprit  de  votre 
Père  qui  parle  par  votre  bouche.  »  {Matth.,  x, 

20.)  Glorifions  donc  cette  âme  généreuse,  mais 

dans  le  Seigneur;  car,  «qu'est-ce  que  l'homme, 
pour  que  vous  vous  souveniez  de  lui?  »  {Ps.  viii, 
5.)  Quelles  forces  peut  avoir  la  poussière,  si  elle 

n'est  fortifiée  par  Celui  qui  nous  a  tirés  de  la 
poussière?  «  Afin  que  celui  qui  se  glorifie,  se 

glorifie  dans  le  Seigneur.  »  (I  Cor. y  i,  31.)  En 

efî'et,  si  nous  voyons  si  souvent  l'esprit  de  sé- 
duction, le  démon  remplir  ses  prophètes  de 

mensonge,  ses  faux  martyrs,  au  point  qu'ils  se 
dévouent  eux-mêmes  à  la  mort  la  plus  doulou- 

reuse, ou  l'acceptent  avec  indifférence  de  la 
main  des  autres  ;  est-il  donc  si  difficile  à  notre 
Dieu,  pour  confirmer  la  prédication  de  son  nom, 
en  livrant  le  corps  des  prédicateurs  aux  mains 

des  persécuteurs,  d'élever  leur  âme  sur  les  hau- 
teurs inaccessibles  de  la  liberté,  et  de  lui  faire 

rendre  témoignage  à  la  vérité,  tandis  qu'elle 

est  victime  de  l'iniquité ,  c'est-à-dire  que,  si  ses 
fidèles  serviteurs  sortent  vainqueurs  de  cette 

lutte,  c'est  à  la  justice  plutôt  qu'à  leurs  souf- 

frances qu'ils  le  doivent,  car  ce  n'est  pas  ce 

qu'ils  souffrent,  mais  le  motif  pour  lequel  ils 
souffrent,  qui  fait  les  martyrs.  Il  en  est  beau- 

coup, en  effet,  qui  ont  supporté  la  douleur, 

non  pas  avec  constance,  mais  avec  opiniâ- 

gesta  sunt  posuit.  Tanta  pœna  erat  in  membris, 
tanta  securitas  in  verbis,  tanquam  alius  torqueretur, 
abus  loqueretur.  Et  vere  abus  :  praedixit  enim  hoc 
Dominus,  et  promisit  Martyribus  suis  dicens  :  a  Non 
vos  estis  qui  loquimini,  sed  Spiritus  Patris  vestri  qui 
loquitur  in  vobis.  »  [Matth.,  x,  20.)  In  Domino  ergo 
laudetur  hsec  anima.  Nam,  «  Quid  est  homo,  nisi 
quod  memor  es  ejus?  »  [Psal.  viii,  5.)  Aut  quee  vires 
pulveris,  nisi  illo  adjuvante^  qui  nos  fecit  ex  pul- 
vere?  «  Ut  qui  gloriatur  ,  in  Domino  glorietur.  » 
(I  Cor.,  I,  31.)  Si  enim  diabolicus  et.  seductor  spiri- 

tus plerumque  implet  vel  fallaces  vates,  vel  falsos 
martyres  suos,  ut  tormenta  corporis  vel  ipsi  sibi  in- 

gérant,  vel  ingesta  contemnant  :  quid  magnum  est 
Domino  Deo  nostro  ad  eonfirmandara  prœdicationem 
nominis  sui,  ipsorum  prsedicatorum  carnem  quidem 
in  manus  persequentium  tradere,  mentem  vero  in 
arcem  libertatis  assumere  ;  ut  etiam  dum  illa  pati- 
tur  iniquitatem,  haec  asserat  veritatem?  scilicet  ut 
victores  non  tolerantia  faciat^  sed  justitia  :  quoniam 

treté;  ce  n'est  pas  la  vertu,  mais  le  vice,  qui 
était  le  mobile  de  leur  courage  ;  ils  suivaient  les 

conseils,  non  de  la  droite  raison ,  mais  d'une 
pernicieuse  erreur.  Le  démon  ne  les  persécutait 

point,  il  était  leur  maître.  Mais,  dans  notre  glo- 
rieux vainqueur ,  Vincent,  celui  qui  remportait 

la  victoire  était  celui  qui  possédait  son  âme , 

c'est-à-dire  celui  qui  avait  chassé  dehors  le  prince 
de  ce  monde  {Jean,  xii,  31),  et  qui  triomphait 
de  lui  extérieurement,  après  avoir  triomphé  de 

lui  et  détruit  son  empire  à  l'intérieur.  Car,  bien 

qu'il  ait  été  chassé  dehors,  il  ne  cesse  point, 
comme  un  lion  rugissant,  de  rôder  autour  de 

vous,  cherchant  qui  il  pourra  dévorer.  (I  Pierre, 

Y,  8.)  Mais  celui  qui  règne  en  nous,  après  l'avoir 
chassé,,  nous  défend  contre  ses  attaques. 

Le  démon  souffrait  plus  des  tourments  de 

Vincent  que  Vincent  ne  souffrait  de  ses  propres 

tourments.  —  2.  Disons  mieux,  le  démon  souf- 

frait beaucoup  plus  de  voir  que  Yincent  ne  succom- 

bait point  aux  tourments,  que  Vincent  lui-même 
ne  souffrait  de  la  cruauté  du  démon.  Plus  ces  tour- 

ments étaient  barbares  et  d'une  cruauté  raffinée, 
plus  aussi  la  victime  triomphait  du  bourreau  ; 

et,  ce  qui  mettait  le  comble  à  la  rage  de  l'enne- 
mi, c'était  de  voir  que  la  palme  de  la  victoire 

croissait  et  s'embellissait  sur  le  corps  de  la  vic- 
time, comme  sur  une  terre  arrosée  de  son  sang. 

Cependant,  la  fureur  du  démon  est  invisible 

comme  la  douleur  qu'il  éprouve  de  sa  défaite. 

Mais  on  voyait  manifestement,  dans  le  gouver- 

Martyres  discernit  causa,  non  pœna.  Multi  enim  do- 
lores  toleraverunt  pertinacia ,  non  constantia  ;  vitio , 
non  virtute  ;  pravo  errore,  non  recta  ratione  ;  diabolo 

possidente,  non  persequente.  In  nostro  autem  vin- 
cente  Vincentio,  ille  quidem  vincebat,  qui  posside- 
bat  :  sed  ille  possidebat,  qui  principem  hujus  mundi 

miserat  foras  [Joan.,  xif,  31);  ut  etiam  pugnans  ex- 
trinsecus  superaretur,  qui  jam  fuerat  superatus  ,  ne 
intus  dominaretur.  Ille  quippe  qui  missus  est  foras, 

non  cessans  tanquam  leo  rugiens  circuit  requirendo 

quem  devoret.  (I  Petr.,  v,  8.)  Sed  eum  expugnat  ille 
pro  nobis,  qui  eo  excluso  régnât  in  nobis. 

Diaholus  in  Yincentii  tormentis  magis  tortus  quam 

Vùicentius.  —  2.  Denique  magis  diabolus  non  victo 

Vincentio,  quam  Yincentius  persequente  diabolo  tor- 

quebatur.  Quanto  enim  erant  illa  truculentiora  et 

exquisitiora  tormenta,  tanto  magis  tortus  de  tor- 

quente  triumphabat  ;  et  ex  illa  carne  tanquam  ex 

terra  suo  sanguine  irrigata,  de  qua  plus  dolebat  mi- 
micus,  palma  crescebat.  Sed  quia  ille  latenter  ssevit. 
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neur  qui  avait  condamné  Vincent,  ce  que  le  dé- 

mon souffrait  secrètement,  et  cet  ennemi  invi- 

sible se  trahissait  par  les  ouvertures  de  ce  vase 

qu'il  remplissait  et  qui  éclatait  avec  fracas.  Les 

paroles  de  cet  homme,  ses  yeux,  son  visage, 

l'agitation  inquiète  de  tout  son  corps  annon- 

çaient qu'il  était  torturé  intérieurement  par  des 
souffrances  bien  plus  vives  que  celles  auxquelles 

il  soumettait  extérieurement  le  saint  martyr. 
Considérons  le  trouble  du  bourreau  et  le  calme 

de  la  victime  ;  il  nous  sera  très-facile  de  voir 

celui  qui  était  sous  le'  poids  des  tourments,  et 
celui  qui  les  dominait.  Quelle  sera  la  joie  de 

ceux  qui  régneront  dans  la  puissance,  puisqu'ils 
en  éprouvent  déjà  une  si  grande  à  mourir  pour 

la  vérité  I  Quelles  délices  le  corps  devenu  incor- 

ruptible puisera  dans  la  source  même  de  la  vie, 

puisque  quelques  gouttes  de  cette  source  ré- 
pandent déjà  tant  de  douceurs  au  milieu  même  des 

supplices?  A  quels  tourments  les  flammes  éter- 
nelles soumettront  les  impies,  puisque  les  fureurs 

de  leur  cœur  irrité  suffisent  pour  y  exercer  de 

tels  ravages  ?  Que  souffriront,  quand  ils  seront 

jugés,  ceux  qui,  jusque  sur  le  siège  où  ils  jugent, 

sont  en  proie  à  de  si  violentes  douleurs  ?  De  quelle 

puissance  les  jugements  des  saints  seront  envi- 
ronnés au  dernier  jour,  puisque  le  lit  de  fer 

d'un  martyr  fait  trembler  ainsi  dans  cette  vie  le 
tribunal  de  son  juge? 

Dieu  n'abandonne  point  après  sa  mort  le 

et  latenter  victus  affligitur  ;  manifeste  apparebat  in 
prœside  homine,  quid  in  occulto  diabolus  pateretur, 
et  ille  invisibilis  adversarius  per  sui  vasculi,  quod 
impleverat, crepantis  rimulas  prodebatur.  Voces  enim 
hujus  hominis,  oculi,  vultus,  et  turbulentus  totius 
corporis  motus ,  indicabant  quam  graviora  tormenta 
sentiret  interius,  quam  erant  quse  Martyri  infligebat 
exterius.  Si  consideremas  perturbationem  torquentis 
et  tranquillitatem  tormenta  patientis ,  videre  facilh- 
mum  est  quis  erat  sub  pœnis,  quis  supra  pœnas.  Quse 
gaudia  erunt  in  [a]  virtute  regnantium,  quando  tanta 
sunt  pro  veritate  morientium?  Quid  erit  cum  corpo- 

ris incorruptione  fons  vitse,  quando  ros  ejus  inter 
tormenta  tam  dulcis  est  ?  Et  quid  faciet  impiis  seterna 
flamma,  quos  ita  vastat  irati  cordis  insania?  Quid 
passuri  sunt,  cum  judicabuntur,  qui  jam  cum  judi- 
cant  cruciantur?  Judicia  futura  sanctorum  quid  ha- 
bitura  sunt  potestatis,  cum  in  bac  vita  tribunal  ju- 
dicis  catasta  torserit  Martyris? 

Corpus  Martyris  exanime  divino  prœsidio  non  desti- 
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corps  de  son  martyr.  Gloire  dont  Dieu  envi- 

ronne les  reliques  des  martyrs.  —  3.  Or,  voici 
un  glorieux  témoignage  que  le  Seigneur  rend 

ici-bas  à  ses  témoins.  Après  avoir  dirigé  et  sou- 
tenu leurs  cœurs  pendant  le  combat,  il  étend  sa 

protection  sur  leurs  corps  après  leur  mort.  C'est 
ainsi  que  le  corps  de  notre  bienheureux  Vincent 

fut  l'occasion  d'un  miracle  des  plus  éclatants. 

L'ennemi,  pour  satisfaire  sa  jalouse  fureur,  avait 
pris  tous  les  moyens  pour  le  soustraire  aux 
regards  des  hommes;  mais  Dieu  le  découvrit 

par  un  dessein  marqué  de  sa  volonté  divine, 

afin  qu'il  pût  recevoir  la  sépulture  honorable  et 
le  culte  de  vénération  qui  lui  étaient  dus,  et 

pour  éterniser  ainsi  l'éclatant  souvenir  de  la 
victoire  de  la  religion  et  de  la  honteuse  défaite 

de  l'impiété.  Oui,  il  est  bien  vrai,  «  la  mort  des 
saints  est  précieuse  aux  yeux  du  Seigneur;  » 

{Ps.  cxv_,  15)  car,  après  même  que  ce  corps  de 

terre  est  privé  de  la  vie ,  et  que  l'âme  invisible 

s'est  éloignée  de  la  demeure  visible  qu'elle  habi- 
tait. Dieu  ne  dédaigne  pas  de  veiller  avec  solli- 

citude sur  l'habitation  de  son  serviteur,  et  de 

l'exposer  pour  sa  gloire  à  la  vénération  des 

autres  fidèles.  Or,  que  fait  Dieu  lorsqu'il  opère 
ces  prodiges  éclatants  sur  les  tombeaux  où  sont 

déposés  les  corps  des  saints  martyrs?  Il  atteste 

que  ce  qui  est  mort  ne  l'est  point  pour  lui,  et  nous 
fait  entendre  en  quel  honneur  sont  à  ses  yeux 

les  âmes  de  ceux  qui  ont  affronté  la  mort  pour 

tutum.  Reliquiis  sanctorum  divinitus  honor  conciliatus. 
—  3.  Magnum  autem  Dominus  testimonium  preebet 
testibus  suis,  cum  ille  qui  (6)  rexit  corda  certantium, 
nec  corpora  deserit  mortuorum,  velut  de  hujus 
ipsius  beati  Yincentii  corpore  prseclarissimum  mira- 
culum  exhibuit;  ut  id  quod  inimicus  omnino  non 
apparere  cupierat,  sategerat,  fecerat,  tam  praesenti 
nutu  divino  proderetur,  et  religiosius  humandum 
venerandumque  demonstraretur,  ut  victricis  pietatis 
et  devictse  impietatis  prseclara  in  eo  memoria  per- 
duraret.  Vere  «  pretiosa  in  conspectu  Domini  mors 
sanctorum  ejus  ;  »  {Psal.  cxv,  15)  quando  nec  terra 
carnis  Yita  deserente  contemnitur  ;  et  invisibili 
anima  de  domo  visibili  discedente  ,  habitaculum 
servi  cura  Domini  custoditur,  et  in  gloriam  Domini 
a  conservis  fidelibus  honoratur.  Quid  enim  agit 
Deus,  mira  opéra  faciendo  circa  sanctorum  corpora 
defunctorum,  nisi  testimonium  perhibet,  sibi  non 
perire  quod  moritur,  et  ut  hinc  intelligatur  in  quali 
honore  secum  habeat  animas  occisorum,  quando  caro 

(a)  Aliquot  Mss.  in  veritate  regnantium.  —  (6)  In  quibusdam  Mss.  erexit. 
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lui ,  puisqu'il  déploie  une  si  grande  puissance 
pour  honorer  leurs  corps  inanimés.  L'Apôtre, 

parlant  des  membres  de  l'Eglise ,  emprunte 
cette  comparaison  aux  membres  de  notre  corps. 

((  Nous  entourons  d'un  plus  grand  respect,  dit-il, 
les  parties  du  corps  les  moins  honorables;  » 

(1  Cor,,  XII,  23)  ainsi  la  Providence  du  Créateur, 

en  accordant  à  ces  dépouilles  inanimées  le  glo- 
rieux témoignage  des  miracles ,  les  environne 

d'un  plus  grand  honneur ,  et  manifeste  sensi- 
blement la  présence  de  l'auteur  de  la  vie  dans 

ce  corps  que  l'absence  de  la  vie  laisse  sans 
beauté, 

SERMON  CCLXXVI. 

III®  pour  la  fête  de  saint  Vincent,  martyr. 

Chapitre  premier.  —  La  force  des  martyrs 
vient  de  Jésus -Christ,  —  1.  Les  Actes  du  mar- 

tyre qu'on  vient  de  vous  lire  aujourd'hui,  pré- 

sentent*â  nos  yeux  le  spectacle  d'un  juge  fé- 

roce^ d'un  bourreau  cruel,  d'un  martyr  invin- 
cible. Sur  ce  corps  labouré  par  toutes  sortes  de 

souffrances  on  avait  épuisé  tous  les  genres  de 
tourments ,  et  les  membres  étaient  encore  en 

vie.  Malgré  tant  de  miracles  qui  devaient  la 

convaincre,  l'impiété  persévérait;  malgré  tant 

de  supplices  qu'on  déchargeait  sur  elle,  la  fai- 
blesse humaine  ne  fléchissait  point.  Gomment 

CCLXXVL  •  ui 

ne  pas  reconnaître  Faction  de  la  puissance  di- 
vine? Comment  une  poussière  sujette  à  la  cor- 

ruption pouvait-elle  supporter  ces  épouvan- 

tables supplices ,  si  le  Seigneur  lui-même  n'ha- 
bitait en  elle? Dans  toutes  ces  merveilles,  il  nous 

faut  donc  reconnaître ,  glorifier  et  louer  Celui 

qui  a  donné  au  martyr  la  foi  dans  sa  pre- 
mière vocation  et  le  courage  dans  cette  dernière 

épreuve.  Voulez-vous  une  preuve  que  ces  deux 
vertus  sont  un  don  de  Dieu  ?  écoutez  ce  que  dit 

l'apôtre  saint  Paul  :  a  Dieu  vous  a  donné  par 
Jésus-Christ  la  grâce ,  non-seulement  de  croire 
en  lui,  mais  encore  de  souffrir  pour  lui.  » 

{Philip.,  I,  29.)  Le  lévite  Vincent  avait  reçu  ces 
deux  grâces  et  il  en  était  en  possession,  car 

comment  aurait-il  pu  les  posséder,  s'il  ne  les 
avait  reçues?  Quelle  assurance  dans  ses  paroles, 
quel  courage  au  milieu  de  ses  souffrances  !  Que 

personne  donc ,  lorsqu'il  parle ,  ne  présume  de 

son  cœur  ;  que  personne,  lorsqu'il  souffre,  ne  s'ap- 
puie sur  ses  propres  forces,  car,  si  nous  parlons 

avec  prudence  le  langage  de  la  vertu ,  c'est  de 
lui  que  nous  vient  notre  sagesse,  et  si  nous 

supportons  la  souffrance  avec  courage,  c'est  de 
lui  aussi  que  nous  vient  notre  patience.  Rap- 

pelez-vous l'avertissement  que  Notre- Seigneur 

Jésus-Christ  donne  à  ses  disciples  dans  l'Evan- 
gile ;  rappelez-vous  comment  le  Roi  des  martyrs 

revêt  ses  cohortes  d'armes  spirituelles ,  leur 

exanimis  tanto  (a)  effectu  divinitatis  ornatur  ?  Sicut 
enim  de  membris  Ecclesise  loquens  Apostolus,  simi- 
litudinem  adhibuit  de  membris  corporis  nostri,  quo- 
niam  «  quse  inhonesta  sunt  nostra ,  his  abundantio- 
rem  honorem  circumponimus  ;  »  (I  Cor.,  xii,  23)  ita 
providentia  Creatoris  cadaveribus  Martyrum  tam 
prœclara  miraculorum  testimonia  prsestando,  abun- 
dantiorem  honorera  exsanguibus  reUquiis  hominum 
circumponit,  et  quod  vita  emigrante  tanquam  de- 
forme  jam  remanet ,  ibi  evidentius  prsesens  vitee 
dator  apparet. 

SERMO  CCLXXVI  W. 

In  festo  Martyris  Vincentii,  III. 

Caputprimum.  —  Martyris  fortitudo  a  Christo  est. — 
1 .  In  passione,  quse  nobis  hodie  recitata  est ,  Fratres 
mei,  evidenter  ostenditur  judex  ferox,  tortor  cruen- 
tus,  Martyr  invictus.  In  cujus  corpore  pœnis  variis 
exarato,  jam  tormenta  defecerant,  et  adhuc  membra 
durabant.  Tôt  convicta  miraculis  persistebat  impie- 

tas,  tôt  vexata  suppliciis  non  cedebat  infirmitas  : 
agnoscatur  ergo  operata  divinitas.  Quando  enim 
corruptibilis  pulvis  contra  tam  immania  tormenta 
duraret ,  nisi  in  eo  Dominus  habitaret  ?  In  his  enim 
omnibus  ille  agnoscendus  ,  ille  glorificandus ,  ille 
laudandus  est,  qui  et  in  prima  vocatione  dédit 
fidem,  et  in  suprema  passione  virtutem.  Vultis 
nosse  quia  utmmque  donatum  est?  Audite  apos- 
tolum  Paulum  :  «  Vobis ,  inquit ,  donatum  est  pro 
Christo,  non  solum  ut  credatis  in  eum,  verum  etiam 
ut  patiamini  pro  eo.  »  [Philip.,  i,  29.)  Acceperat  haec 
utraque  Levita  Yincentius ,  acceperat  et  habebat.  Si 
enim  non  accepisset,  quid  haberet  ?  Habebat  in  ser- 
mone  fiduciam  :  babebat  in  passione  tolerantiam. 
Nemo  ergo  de  suo  corde  prsesumat ,  quando  profert 
sermonem,  nemo  de  suis  viribus  confidat,  quando 
suifert  tentationem  :  quia  et  ut  bona  prudenter  lo- 
quamur,  ab  illo  est  nostra  sapientia  ;  et  ut  mala  for- 
titer  perferamus,  ab  illo  est  nostra  patientia.  Recolite 
Dominum  Christum  suos  in  Evangelio  discipulos 
admonentem  :  recolite  Martyrum  Regem  cohortes 

(a)  Sic  Mss.  At  editi,  aff'ectu  divinitatis  coronatur.  —  {b)  Alias  xa  de  Sanctis. 
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montre  le  combat,  leur  donne  des  secours  et 

leur  promet  la  récompense.  Après  leur  avoir 

dit  :  ((  Vous  aurez  de  grandes  tribulations  dans 

le  monde,  »  pour  réprimer  leur  effroi ,  il  ajoute 

aussitôt  ces  paroles  consolantes  :  a  Mais,  ayez 

confiance ,  j'ai  vaincu  le  monde.  »  [Jean,  xvi, 

33.)  Pourquoi  donc  nous  étonner,  mes  très-chers 
frères ,  si  Vincent  a  été  vainqueur  par  la  force 

de  Celui  qui  a  vaincu  le  monde?  «  Vous  aurez, 

leur  dit-il,  des  tribulations  dans  ce  monde  ;  »  il 

pèsera  sur  vous ,  mais  sans  vous  opprimer  ;  il 

vous  attaquera,  mais  sans  pouvoir  vous  vaincre. 

Chapitre  II.  —  Double  guerre  que  le  monde 

fait  aux  soldats  de  Jésus-Christ  :  les  séductions 
et  la  terreur.  —  2.  Le  monde  fait  aux  soldats 

de  Jésus-Christ  une  double  guerre.  Donnez-moi 
toute  votre  attention,  mes  frères  ;  oui,  le  monde 

fait  aux  soldats  de  Jésus -Christ  une  double 

guerre  :  il  les  flatte  pour  les  tromper,  il  les 

épouvante  pour  les  abattre.  Ne  nous  laissons  ni 

retenir  par  le  plaisir  que  nous  ressentons,  ni 

effrayer  par  la  cruauté  qu'on  veut  exercer 
contre  nous,  et  le  monde  sera  vaincu.  Jésus- 
Christ  vient  nous  aider  à  faire  face  à  ces  deux 

sortes  d'ennemis,  et  le  chrétien  reste  vainqueur. 
Si  nous  ne  considérons  dans  le  martyre  de 

Vincent  que  la  patience  humaine ,  elle  nous 

paraît  incroyable;  mais,  si  nous  y  reconnaissons 

l'action  de  la  puissance  divine,  elle  cesse  de 
nous  étonner.  Voyez  quelle  cruauté  déployée 
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sur  le  corps  du  saint  martyr,  et  avec  quel  calme 

il  parle  à  ses  bourreaux  ;  quelle  violente  fureur 

s'exerce  contre  ses  membres,  et  quelle  tranquil- 
lité dans  ses  paroles!  Ne  dirait-on  pas,  chose 

merveilleuse I  que,  dans  ce  martyre  de  Vincent, 

celui  qui  souffre  est  différent  de  celui  qui  parle? 

Et,  en  réalité,  mes  frères,  c'est  ce  qui  avait  lieu. 
C^était  un  autre  qui  parlait.  C'est  la  promesse 
que  Jésus-Christ  avait  faite  dans  son  Evangile  à 

ses  témoins,  lorsqu'il  les  préparait  à  ce  genre 
de  combats  :  «  Ne  vous  préoccupez  ni  comment 

vous  parlerez ,  ni  de  ce  que  vous  direz.  Car  ce 

n'est  pas  vous  qui  parlez,  c'est  l'Esprit  de  votre 
Père  qui  parle  en  vous.  »  {Matth.,  x,  49  et  20.) 

Le  corps  était  en  proie  aux  souffrances,  et  c'était 
l'Esprit  qui  parlait;  et  ce  langage  de  l'Esprit, 
non -seulement  confondait  l'impiété ,  mais  for- 

tifiait la  faiblesse. 

Chapitre  III.  —  Vincent  souffrait  moins  de 

ses  propres  tourments  que  Dacien  lui-même  des 
tourments  de  Vincent,  —  3.  Tant  de  tourments 

réunis  ne  servaient  qu'à  faire  briller  le  saint 

martyr  d'un  plus  vif  éclat.  Percé  de  mille  bles- 
sures profondes  ,  loin  d'abandonner  le  combat , 

il  y  revient  avec  plus  d'ardeur.  Vous  diriez  que 

les  flammes,  au  lieu  de  le  consumer,  l'ont  durci, 

semblable  à  l'argile  molle  qui  se  durcit  dans  le 
four  du  potier.  Notre  saint  martyr  pouvait  dire 

à  Dacien  :  Votre  feu  n'a  plus  d'action  sur  ma 

chair,  parce  que  «  ma  force  s'est  durcie  comme 

suas  armis  spiritalibus  instruentem,  bella  monstran- 
tem,  adjutoria  ministrantem,  prsemia  polUcentem  : 
qui  cum  dixisset  discipulis  suis  :  ((  In  hoc  mundo 
pressuram  habebitis ,  »  mox  unde  territi  consolaren- 
tur,  adjunxit  dicens  :  «  Sed  confidite,  ego  vici  mun- 
dum.  ))  [Joan.y xvi, 33.) Quid  ergo  miramur,  Carissimi, 
si  in  illo  Vincentius  vicit,  a  quo  victus  est  mundus? 
«  In  hoc,  inquit,  mundo  pressuram  habebitis,  »  ut  si 
promit,  non  opprimât;  si  oppugnat,  non  expugnet. 

Caput  II.  —  Duplex  mundi  acies  contra  milites  Christi, 
blanditiœ  et  tcrrores.  —  2.  DupUcem  mundus  aciem 
producit  contra  miUtes  Christi.  Advertite,  Fratres. 
DupUcem  dixi  aciem  producit  mundus  contra  miUtes 
Christi.  Blanditur  enim  ut  decipiat  ;  terret  ut  fran- 
gat.  Non  nos  teneat  voluptas  propria,  non  nos  ter- 
reat  crudelitas  ahena;  et  victus  est  mundus.  Ad 
utrosque  aditus  occurrit  Christus,  et  non  vincitur 
Christian  us.  Si  consideretur  in  ista  passione  humana 
patientia,  incipit  esse  incredibihs  ;  si  agnoscatur  di- 
vina  potentia,  desinit  esse  mirabiUs.  Tanta  grassa- 
batur  crudelitas  in  Martyris  corpore,  et  tanta  tran- 

quilhtas  proferebatur  in  voce,  tantaque  pœnarum 
asperitas  sseviebat  in  membris,  et  tanta  securitas 
sonabat  in  verbis  ;  ut  miro  modo  putaremus  Vincen- 
tio  patiente,  ahum  non  loquentem  torqueri.  Et  vera, 
Fratres,  ita  erat  :  prorsus  ita  erat  :  ahus  loqueba- 
tur.  Promisit  enim  et  hoc  testibus  suis  Christus  in 
EvangeHo,  quos  ad  hujusmodi  certamina  preeparabat. 
Sic  enim  ait  :  ((  NoUte  praemeditari  quomodo  aut 
quid  loquamini.  Non  enim  "vos  estis  qui  loquimini, 
sed  Spiritus  Patris  vestri  qui  loquitur  in  vobis.  » 
[Matth.,  x,  19,  20.)  Caro  ergo  patiebatur,  et  Spiritus 
loquebatur.  Et  loquente  Spiritu ,  non  solum  convin- 
cebatur  impietas,  sed  etiam  confortabatur  infirmitas. 

Caput  III.  —  Vincentius  tormentis  suis  non  tantum 
vastatus,  quantum  Dacianus.  —  3.  Clariorem  nobis 
Martyrem  tôt  tormenta  faciebant.  MultipUci  enim 
vulnerum  varietate  confessus,  non  deserebat  pu- 
gnam,  sed  acrius  iterabat.  Putares  quod  eum  duraret 
flamma,  non  ureret;  et  tanquam  figuH  fornax  hi- 
tum  molle  suscipiens,  duram  redderet  testam.  Pote- 
rat  Martyr  noster  dicere  Daciano  :  Jam  non  urit  ignis 
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l'argile.  »  (Ps.  xxi,  16.)  Car  c'est  la  Vérité  elle- 
même  qui  nous  dit  dans  la  sainte  Ecriture  : 

et  La  fournaise  éprouve  les  vases  du  potier,  et 

la  tribulation  les  hommes  justes.  »  [Ecclés.^ 

XXVII,  6.)  Ainsi  Vincent  fut  éprouvé  et  comme 
durci  par  ce  feu  qui  consuma  Dacien  et  le  fît 

éclater.  S'il  n'était  pas  embrasé ,  pourquoi  ces 
cris?  Qu'était-ce  que  ces  paroles  dictées  par 
la  colère ,  sinon  la  fumée  du  feu  qui  le  consu  - 
mait  ?  Il  entourait  de  flammes  le  corps  du  saint 

martyr,  dont  le  cœur  était  rafraîchi  par  une 

rosée  céleste  ;  mais  lui-même ,  embrasé  par  les 
torches  de  la  fureur,  ressemblait  intérieurement 

à  un  four  ardent,  qui  consumait  celui  qui  habi- 

tait en  lui,  c'est-à-dire  le  démon.  Les  paroles 
pleines  de  fureur  de  Dacien,  ses  regards  fa- 

rouches, son  visage  menaçant  et  l'agitation  de 
tout  son  corps  annonçaient  la  présence  de  cet 

hôte  intérieur,  qui  apparaissait  par  ces  signes 
extérieurs  comme  à  travers  les  fentes  de  ce 

vase  qu'il  remplissait  et  qui  éclatait  avec  fracas. 

Le  saint  martyr  soufî'rait  beaucoup  moins  au 
milieu  de  ses  tourments  que  ce  juge  impie  en 
proie  à  ses  propres  fureurs. 

Chapitre  IV.  —  Gloire  de  Vincent  y  même 

en  ce  monde  ̂   après  son  martyre.  —  4.  Cepen- 
dant, mes  frères,  tout  est  maintenant  passé,  et 

la  fureur  de  Dacien ,  et  les  soufî'rances  de  Vin- 

cent; ce  qui  reste,  c'est,  pour  Dacien,  un  sup- 
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plice  éternel ,  et  pour  Vincent ,  la  couronne  de 

l'immortalité.  Mais,  sans  m'étendre  davantage 

sur  le  sort  difî'érenl  qui  leur  est  échu  pour 

l'éternité,,  montrons  quelle  gloire  brillante  envi- 
ronne, même  dans  ce  monde,  les  saints  martyrs. 

Quelle  est  aujourd'hui  la  contrée,  quelle  est  la 

province,  partout  où  s'étend  l'empire  romain 
ou  le  nom  chrétien ,  qui  ne  célèbre  avec  joie 

l'anniversaire  du  martyre  de  saint  Vincent? 
Qui  connaîtrait  aujourd'hui  le  nom  de  Dacien, 
s'il  n'avait  lu  les  Actes  du  martyre  de  Vincent? 
Or,  en  conservant  avec  tant  de  soin  le  corps  de 

son  martyr ,  qu'a  voulu  nous  apprendre  le  Sei- 
gneur? qu'il  avait  toujours  dirigé  pendant  sa 

vie  celui  qu'il  n'abandonnait  point  après  sa 
mort.  Vincent  a  donc  été  vainqueur  de  Dacien 

pendant  sa  vie  et  après  sa  mort.  Pendant  sa  vie, 

il  a  foulé  aux  pieds  les  plus  cruels  tourments  ; 

après  sa  mort,  il  a  traversé  les  mers.  Mais  Celui 

qui  dirigeait  au  milieu  des  flots  son  corps  ina- 
nimé était  le  même  qui  lui  avait  donné  ce 

courage  invincible  sous  les  ongles  de  fer.  Les 

flammes  allumées  par  le  bourreau  trouvèrent 
son  cœur  inébranlable  ;  les  flots  de  la  mer  ne 

purent  submerger  son  corps.  Or ,  dans  ces  pro- 
diges et  dans  tous  les  autres  semblables,  nous  ne 

pouvons  que  voir  l'accomplissement  de  ces  pa- 
roles :  ((  La  mort  des  saints  est  précieuse  devant 

le  Seigneur.  »  {Ps,  cxv,  15.) 

tuus  carnem  meam,  quia  <(  exaruit  velut  testa  virtus 
mea.  »  {Psal.  xxi,  16.)  Et  quoniam  veraciter  scriptum 
est  :  «Yasa  figuli  probat  fornax,  et  homines  justos 
tentatio  tribulationis  {Eccli.^  xxvii,  6)  ;  probatus  est 
atque  decoctus  illo  igne  Yincentius  :  arsit  vero  et 
crepuit  Dacianus.  Si  enim  non  ardebat,  unde  clama- 
bat?  Quid  enim  erant  verba  irascentis,  nisi  fumus 
ardentis  ?  Ergo  Martyri  nostro  refrigerium  in  corde 
habenti,  flammas  extrinsecus  admovebat;  sed  ipse 
facibus  furoris  accensus,  tanquam  clibanus  intus  ar- 

debat, et  habitatorem  suum  diabolum  concremabat. 
Per  furiosas  enim  Daciani  voces,  par  truces  oculos  et 
minaces  vultus  et  totius  corporis  motus  ille  habita- 
tor  ejus  interior  monstrabatur  ;  et  per  hœc  signa 
visibilia,  tanquam  per  sui  vasculi,  quod  impleverat, 
crepantis  rimulas  videbatur.  Non  tantum  Martyrem 
cruciabant  tormenta,  quantum  illum  vastabat  in- 
sania. 

Caput  IV.  —  Yincentii  gloria  post  passionem  ,  eiiam 
in  hoc  mundo.  —  4.  Sed  jam,  Fratres,  illa  omnia 

transierunt,  et  ira  Daciani,  et  pœna  Yincentii.  Nunc 
autem  pœna  Daciano,  corona  vero  manet  Yincentio. 
Denique  his  praemissis  futurse  videlicet  retributio- 
nis  finibus,  etiam  in  hoc  mundo  Martyrum  gloriam 
demonstremus.  Quse  hodie  regio,  queeve  provincia 

ulla,  quo  usque  vel  Romanum  imperium,  vel  Ghris- 
tianum  nomen  extenditur,  Natalem  non  gaudet  ce- 
lebrare  Yincentii.  Quis  autem  hodie  Daciani  vel  no- 

men audisset,  nisi  Yincentii  passionem  legisset? 
Quod  vero  tanta  cura  servavit  Dominus  Martyris 
corpus,  quid  aliud  demonstravit,  nisi  se  gubernasse 
viventem,  quem  non  reliquit  exanimem?  Yicit  ergo 

Dacianum  vivens  Yincentius,  vicit  et  mortuus.  Yi- 
vens  tormenta  calcavit,  mortuus  maria  transnatavit. 

Sed  ipse  inter  undas  gubernavit  cadaver  exstinctum, 
qui  inter  ungulas  animum  donavit  invictum.  Non 

flexit  flamma  tortoris  cor  ejus,  non  mersit  aqua  ma^ 

ris  corpus  ejus.  Sed  in  his  et  hujusmodi  omnibus 
nihil  est  aUud,  nisi  «  pretiosa  in  conspectu  Domini 
mors  sanctorum  ejus.»  {Psal.  cxv,  15.) 
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IV«  pour  la  fête  de  saint  Vincent ^  martyr. 

Dans  lequel  on  discute  les  qualités  du  corps  spirituel  après 
la  résurrection,  et  oii  l'on  examine  si  Dieu  pourra  être  vu 
des  yeux  du  corps. 

Prononcé  dans  la  basilique  Restitute. 

Chapitre  premier.  —  Le  corps  de  Vincent 
invincible  après  sa  mort.  Les  reliques  des  saints 

sont  pour  la  consolation  des  fidèles.  Les  corps 

des  saints  ont  été  donnés  aux  Eglises,  non  pour 

la  gloire  des  martyrs ,  mais  pour  exciter  les 

fidèles  à  les  prier.  —  1 .  Nous  avons  considéré 
des  yeux  de  la  foi  le  combat  de  ce  généreux 

martyr,  et  nous  avons  été  épris  de  cette  beauté 

invisible  qui  l'environne  tout  entier.  En  effet, 
quelle  éclatante  beauté  dans  son  âme ,  puisque 

son  corps  même  inanimé  est  invincible  I  II  a  con- 
fessé le  Seigneur  pendant  sa  vie,  il  a  triomphé 

de  son  ennemi  même  après  sa  mort.  Quelle  est 

ici  notre  pensée,  mes  frères?  Croirons-nous  que 
la  Providence  et  la  volonté  du  Créateur  tout- 

puissant,  lorsqu'elles  entourent  de  tant  de  gloire 
le  corps  de  Vincent  après  sa  mort ,  aient  voulu 

augmenter  la  félicité  du  saint  martyr?  Quand 

même  il  n'eût  pas  reçu  la  sépulture ,  Dieu  pou- 
vait-il ignorer  où  il  le  trouverait  pour  le  ressus- 

citer ?  La  vraie  félicité  du  martyr^  c'est  la  cou- 

ronne qu'il  a  reçue  après  sa  victoire ,  et  la  vie 
éternelle  qui  lui  est  réservée  après  la  résurrec- 

tion. Mais  Dieu  a  ouvert  à  l'Eglise ,  en  lui  don- 
nant son  corps,  une  source  de  consolation.  C'est 

ainsi  que  souvent ,  par  une  condescendance 

pleine  de  bonté ,  Dieu  fait  servir  ses  serviteurs 

au  bien  de  leurs  frères ,  en  se  proposant  beau- 

coup plus  l'utilité  de  celui  à  qui  on  donne ,  que 
l'avantage  de  celui  dont  il  se  sert  pour  donner. 

C'est  ainsi  que  Dieu  nourrissait,  par  le  moyen 

d'un  corbeau,  le  saint  prophète  Elle  ;  or,  il  n'était 
impossible  ni  à  la  miséricorde  ni  à  la  toute-puis- 

sance divine  de  le  nourrir  toujours  de  la  sorte. 

Cependant,  Dieu  l'envoie  à  une  pauvre  veuve,  qui 
devait  pourvoir  à  la  nourriture  de  son  serviteur, 

non  qu'il  ne  pût  y  pourvoir  lui-même  autre- 
ment, mais  afin  que  cette  charitable  veuve  mé- 

ritât ses  bénédictions.  (III  Rois^  xvii,  9.)  C'est 
ainsi  que  Dieu  aôcorde  aux  Eglises  les  corps  des 

saints,  non  pour  la  gloire  des  martyrs,  mais 

pour  nous  rappeler  l'obligation  de  les  prier. 

Quant  à  eux,  ils  jouissent  d'une  gloire  parfaite 
au  sein  de  leur  Créateur.  Ils  n'ont  aucune, 

crainte  pour  leur  corps ,  parce  qu'ils  n'ont  rien 
à  craindre.  Ils  auraient  été  les  ennemis  de  leur 

corps  en  le  traitant  avec  ménagement  ;  mais  ils 

ne  l'ont  point  épargné,  par  une  pensée  de  foi,  et 
ils  lui  ont  assuré  la  gloire  et  le  bonheur. 

Chapitre  IL  — Le  martyr,  en  n'épargnant 
pas  son  corps,  agit  dans  son  intérêt.  —  2.  Mé- 

ditez donc  cette  vérité,  et  interrogez  votre  foi. 

Si  la  crainte  des  tourments  avait  porté  saint 
Vincent  à  nier  le  Christ,  il  aurait  paru  épargner 
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în  que  disputatur  de  corpore  spiritali  post  resurrectionem^  et  utrum 
ejusmodi  corporis  oculis  videri  Deus  possit. 

Caput  primum.  —  Vincentii  cadaver  invictum.  Reli- 
quiœ  sanctorum  ad  fidelium  consolationem.  Corpora 
sanctorum  data  Ecclesiis  ad  memorias  orationum ,  non 
ad  glorias  Martyrum.  —  1.  Oculis  fidei  certantem 
exspectavimus  Martyrem,  et  amavimus  totum  invisi- 
biliter  pulchrum.  Qualis  enim  decoris  habebat  spiri- 
tum,  cujus  fuit  et  cadaver  invictum?  Dominum  con- 
fessus  est  vivus  :  inimicum  superavit  et  mortuus. 
Quid  putamus,  Fratres,  quod  istum  honorem  provi- 
dentia  et  consilium  omnipotentis  Creatoris  cum  etiam 
defuncto  corpori  detulit,  Martyri  aUquid  prsestitit? 
Quid  enim,  si  non  sepeliretur,  ignorabat  ille  unde 
suscitaretur  ?  Illi  et  in  Victoria  corona ,  et  in  resur- 
rectione  servata  est  vita  eeterna.  Sed  de  corpore  ejus. 

Ecclesise  praestita  est  consolationis  memoria.  Sic  ple- 
rumque  Deus  de  servis  suis  praestat  servis  suis  [b]  qua- 
dam  dignatione,  donans  quod  magis  prosit  ei  cui  datur, 
quam  ei  de  quo  datur.  Sic  Eliam  sanctum  Deus  per 
avem  pascebat  :  non  autem  misericordia  Dei  et  omni- 
potentia  defecerat,  ut  semper  sic  pasceret.  Mittitur 
tamen  pascendus  ad  viduam  :  non  quia  non  erat 
quomodo  Dei  servus  aleretur,  sed  ut  fidelis  vidua  be- 
nedictionem  mereretur.  (III  Reg.,  xvn,  9.)  Prœstitit 
ergo  sanctorum  corpora  Ecclesiis  suis  ad  memorias 
orationum,  non  ad  glorias  Martyrum.  Illi  enim  ha- 
bent  integram  gloriam  suam  apud  Creatorem  suum. 
Nec  ipsi  corpori  aliquid  timent,  quoniam  non  est 
quod  timeant.  Magis  si  parcant  corpori,  nocent  et 
corpori.  Si  autem  per  fidem  non  parcant  corpori, 
prsestant  et  corpori. 

Caput  II.  —  Martyr  corpori  non  parcendo ,  ipsi  con- 
sulit.  —  2.  Ecce  hoc  attendite,  et  fidem  vestram  in- 
terrogate.  Sanctus  Yincentius  si  formidine  tormen- 

(a)  Alias  de  Diversis  cii.  —  [h]  Plerique  Mss.  quamdam  dignationem  donans,  gua  magis,  etc. 
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son  corps,  maïs,  par  suite  de  sa  condition  mor- 
telle, il  lui  aurait  fallu  tôt  ou  tard  se  séparer  de 

son  corps.  Or,  qu'aurait-il  fait  au  jour  de  la 

résurrection ,  lorsqu'il  eût  été  précipité  dans  les 
flammes  éternelles  ?  Celui  qui  renie  Jésus-Christ, 

Jésus-Christ  le  renie  à  son  tour.  «  Celui ,  dit-il , 
qui  me  renoncera  devant  les  hommes,  je  le  re- 

nierai devant  mon  Père  qui  est  dans  les  cieux.  )> 

{Luc,  XII,  9.)  Supposons  donc  que  Yincent  l'ait 

renié,  que  les  bourreaux  n'aient  pas  épuisé  sur 
lui  leur  fureur  :  son  âme  aurait  reçu  les  pro- 

fondes blessures  qu'il  épargnait  à  son  corps,  ou, 

plutôt,  elle  aurait  perdu  la  vie,  et  son  corps  l'au- 
rait conservée;  mais  que  lui  aurait  servi  cette 

existence  de  quelques  jours,  une  fois  qu'il  serait 

mort  pour  l'éternité?  Viendra  le  jour  dont  parle 
le  Seigneur,  a  où  tous  ceux  qui  sont  dans  les 
tombeaux  entendront  sa  voix  et  en  sortiront,  » 

mais  bien  difî'éremment.  (Jean,  v,  28  et  29.) 
Tous  sortiront  des  tombeaux,  mais  tous  ne  sor- 

tiront point  pour  la  même  destinée.  Tous  res- 
susciteront ,  mais  tous  ne  seront  point  changés. 

c(  Ceux  qui  auront  bien  fait ,  dit  le  Sauveur,  en 

sortiront  pour  la  résurrection  de  la  vie;  mais 

ceux  qui  auront  mal  fait ,  pour  la  résurrection 

du  jugement.  »  Lorsqu'il  dit  :  «  Tous  ceux  qui 
sont  dans  les  tombeaux,  »  Notre- Seigneur  dé- 

signe évidemment  la  résurrection  des  corps. 

Lorsque  vous  l'entendez  parler  de  jugement,  ne 

torum  negaret  Christum,  videretur  corpori  peper- 
cisse  :  quadam  autem  conditione  mortali ,  corpore 
solveretur.  Quid  ageret  in  resurrectione,  cum  in 
œtermim  ignem  prsecipitaretur  ?  Negans  Christum, 
negatur  a  Christo.  «  Qui  negaverit  me,  inquit,  co- 
ram  hominibus ,  negabo  eum  coram  Pâtre  meo  qui 
est  in  cœlis.  »  [Luc,  xii,  9.)  Ecce  negaret,  quiesce- 
rent  ilU  tortores,  et  vulnerato  animo  sanum  esset 
corpus;  imo  occiso  animo,  viveret  corpus  :  quid  prod- 
esset  in  seternum  mortuo  brevis  corporis  vita?  Ye- 
niret  dies  quam  commémorât  Dominus,  ce  quando 
omnes  qui  in  monumentis  sunt,  audient  vocem  ejus, 
et  procèdent  ;  »  [Joan.,  y,  28,  29)  sed  cum  magna 
difïerentia.  Omnes  procèdent,  sed  non  omnes  ad 
eamdem  rem  procèdent.  Omnes  surrecturi,  sed  non 
omnes  immutandi.  «  Qui  enim  bene  fecerunt ,  in- 
quit,  in  resurrectionem  vitse  ;  qui  autem  maie,  in 
resurrectionem  judicii.  »  Cum  dixit  :  «  Omnes  qui 
in  monumentis  sunt,  »  procul  dubio  manifestât  cor- 
porum  resurrectionem.  Judicium  autem  cum  audis  , 
ne  tibi  tanquam  de  temporali  judicio  blandiaris,  po- 

(a)  Aliquot  Mbs.  pœnis  ceternis  eliain  corpora  dislulerunt. 
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vous  flattez  point  qu'il  ne  s'agisse  que  d'un 
jugement  dont  les  effets  seront  passagers;  le 
mot  jugement  est  mis  ici  pour  la  peine  éter- 

nelle. C'est  dans  ce  sens  qu'il  dit  dans  un  autre 
endroit  :  «  Celui  qui  ne  croit  point  est  déjà 

jugé.  »  {Jean,  m,  18.)  Voilà  donc  la  grande  dif- 
férence qui  séparera  les  justes  des  pécheurs ,  les 

fidèles  des  infidèles ,  ceux  qui  confessent  Jésus- 
Christ  de  ceux  qui  le  renient ,  les  amateurs  de 

cette  vie  périssable  et  ceux  qui  n'aiment  que  la 
vie  éternelle.  «  Et  les  justes  iront  dans  la  vie 

éternelle ,  et  les  impies  à  l'éternel  supplice.  » 
{Matth.y  XXV,  46.)  Là,  ceux  qui  auront  épargné 
leur  corps  seront  tourmentés  dans  leur  corps. 

Parce  qu'ils  craignaient  les  souffrances  corpo- 
relles, ils  ont  épargné  leur  corps;  en  l'épargnant, 

ils  ont-  renié  Jésus-Christ,  et,  en  reniant  Jésus- 
Christ,  ils  ont  ajourné  pour  leur  corps  les  sup- 

plices éternels;  mais,  en  les  ajournant,  les  ont-ils 
éloignés  pour  toujours? 

Chapitre  IIL  —  J^es  martyrs  n'ont  pas  mé- 
prisé leur  corps,  mais  ont  servi  ses  intérêts.  — - 

3.  Ainsi  donc,  les  martyrs  ont  agi  avec  prudence 

et  n'ont  pas  méprisé  leur  corps.  C'est  ce  que  fait 
la  philosophie  erronée  et  toute  mondaine  de  ceux 

qui  ne  croient  pas  à  la  résurrection  des  corps. 

Ils  s'imaginent  faire  preuve  d'un  grand  mépris 

pour  leur  corps,  parce  qu'ils  regardent  les  corps 
comme  des  prisons,  où  les  âmes,  disent-ils,  sont 

nitur  judicium  pro  pœna  aeterna.  Secundum  hoc 
dictum  est  :  «  Qui  autem  non  crédit,  jam  judicatus 
est.»  {Joan.,  ni,  18.)  Hsec  ergo  differentia  separa- 
tura  est  justos  ab  injustis.  Mêles  ab  infidehbus, 
confessores  a  negatoribus,  amatores  vitse  periturse 
ab  amatoribus  vitse  seternae  ,  separatura  est  illa  dis- 
cretio.  «Et  ibunt  justi  in  vitam  œternam,  impii 
vero  in  ignem  seternum.  »  [Matth.,  xxv,  46.)  Ibi  cum 
corpore  torquebuntur,  qui  corpori  pepercerunt.  Ti- 
mendo  enim  tormenta  corporis,  corpori  pepercerunt  ; 
et  parcendo  corpori,  Christum  negaverunt;  et  ne- 
gando  Christum,  [a]  pœnas  seternas  etiam  corpori 
distulerunt.  Si  distulerunt,  numquid  abstulerunt? 

Caput  IIL  —  Corpus  non  contempserunt  Martyres, 
sed  ei  bene  consuluerunt.  —  3.  Ergo  prudenter  Mar- 

tyres Christi,  non  sua  corpora  contempserunt.  Per- 
versa  est  ista,  et  mundana  ̂ philosopliia,  eorum  qui 
non  credunt  corporum  resurrectionem.  Yidentur 
enim  sibi  quasi  magni  corporis  contemptores,  quia 

ipsa  corpora  quasi  pro  carceribus  se  habere  arbitran- 
tur,  quo  detrusas  putant  animas,  quod  aUbi  ante 
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précipitées  en  punition  des  fautes  qu'elles  ont 
commises  dans  une  vie  précédente.  Or,  notre 

Dieu  a  fait  notre  corps  aussi  bien  que  notre 

âme;  il  les  a  créés,  comme  il  les  a  rachetés  l'un 

et  l'autre  ;  ils  lui  doivent  tous  deux  leur  forma- 
tion, comme  ils  lui  doivent  leur  réparation.  Les 

martyrs  n'ont  donc  ni  méprisé  ni  persécuté  leur 

chair  comme  une  ennemie ,  ((  car  personne  n'a 
jamais  haï  sa  chair.  »  [Ephés.j  29.)  Au  con- 

traire, ils  ont  bien  plutôt  agi  dans  son  intérêt 

en  paraissant  l'oublier  ;  car,  en  supportant  avec 
foi,  dans  cette  chair,  les  souffrances  temporelles, 

ils  ont  assuré  à  leur  corps  lui-même  une  gloire 
éternelle. 

Chapitre  IV.  —  Gloire  du  corps  après  sa 

résur?'€ctwn.  La  santé  du  corps  résulte  de 

l'harmonie  des  différentes  parties  dont,  il  est 
composé.  —  4.  Mais  qui  pourra  expliquer  quelle 

doit  être  la  gloire  de  cette  chair  après  la  résur- 

rection? Personne  de  nous  n'en  a  fait  encore 

l'expérience.  Cette  chair  que  nous  portons  est 
maintenant  pour  nous  un  fardeau,  parce  qu'elle 

est  indigente,  parce  qu'elle  est  faible,  parce 

qu'elle  est  mortelle,  parce  qu'elle  est  corrup- 
tible. ({  Le  corps  qui  se  corrompt  appesantit 

l'âme.  »  {Sag.,  ix,  15.)  Mais  ne  craignez  pas 
qu'il  en  soit  ainsi  à  la  résurrection  ;  «  car  il  faut 

que  ce  corps  corruptible  revête  l'incorruptibi- 

lité, et  que  ce  corps  mortel  revête  l'immorta- 
lité. »  (I  Cor.,  XY,  53.)  Ce  qui  est  maintenant 
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un  fardeau,  sera  un  honneur;  ce  qui  est  un 

poids  accablant,  deviendra  un  allégement.  Votre 

corps  n'aura  plus  de  poids,  à  ce  point  qu'il  vous 
semblera  ne  plus  en  avoir.  Considérez,  mes 

très-chers  frères,  ce  qui  se  passe  dans  notre 

corps ,  tout  fragile  et  mortel  qu'il  est ,  lorsqu'il 
jouit  de  la  santé,  lorsqu'il  y  a  équilibre  complet 
entre  toutes  ses  parties,  quand  aucune  affection 

ne  domine  au  détriment  des  autres,  que  la  cha- 

leur ne  l'emporte  pas  sur  le  froid ,  que  l'excès 
du  froid  n'éteint  pas  la  chaleur  et  ne  produit 
point  par  cette  lutte  une  sensation  douloureuse, 

quand  la  siccité  du  corps  n'absorbe  pas  les 

humeurs,  ou  quand  l'abondance  des  humeurs 

ne  le  surcharge  pas  trop,  mais  que  l'har- 
monie la  plus  parfaite  règne  entre  les  différentes 

parties  qui  le  composent.  Cet  état_,  cette  harmo- 

nie, cet  équilibre,  en  un  mot,  s'appelle  la  santé. 
Mais,  considérée  dans  ce  corps  corruptible,  dans 

ce  corps  indigent  et  faible,  dans  ce  corps  sujet 

à  la  faim  et  à  la  soif ,  qui  se  fatigue  d'être  de- 
bout ,  se  repose  en  s'asseyant ,  et  se  fatigue  de 

nouveau  d'être  assis  ;  dans  ce  corps  que  la  faim 
épuise,  à  qui  la  nourriture  rend  des  forces,  mais 

qui  ne  peut  sortir  d'une  défaillance  passée  qu'en 
tombant  dans  une  autre  qui  commence,  puisque 

tout  ce  que  vous  faites  pour  réparer  vos  forces 

épuisées  est  le  commencement  d'une  fatigue  nou- 
velle; car,  si  vous  prolongez  cette  action  destinée 

à  réparer  vos  forces ,  elle  vous  fatigue  bientôt  à 

peccaverunt.  Deus  autem  noster  et  corpus  fecit  et 
spiritum  ;  et  utriusque  creator  est,  et  utriusque  re- 
creator;  utriusque  institutor,  utriusque  etiam  resti- 
tutor.  Non  ergo  carnem  tanquam  inimicam ,  vel 
contempserunt,  vel  persecuti  sunt  Martyres.  «  Nemo 
enim  unquam  carnem  suam  odio  habuit.  »  [Ephes., 
v,  29.)  Magis  ei  consuluerunt,  quando  eam  negli- 
gere  videbantur  :  quando  in  ea  fideliter  persistentes, 
temporalia  tormenta  tolerabant,  seternam  etiam  ipsi 
carni  gloriamcomparabant. 

Caput  IV.  —  Corporis  gloria  post  resurrectionem.  Sa- 
nitas  corporis ,  concordia  eorum  quibus  constat.  — 
4.  Quse  sit  autem  futura  in  resurrectione  gloria  car- 
nis  hujus,  quis  explicet  verbis?  Nemoadhuc  nostrum 
habendo  expertus  est.  Nunc  carnem  onerosam  por- 
tamus  ;  quia  indigam,  quia  infirmam,  quia  morta- 
lem,  quia  corruptibilem.  «  Corpus  enim  quod  cor- 
rumpitur,  aggravât  animam.  »  [Sap.,  ix,  15.)  Sed 
noli  hoc  in  resurrectione  metuere.  «  Oportet  ut  cor- 
ru  ptibile  hoc  induat  incorruptionem,  et  mortale  hoc 
induat  immortalitatem.  »  (i  Cor.,  xv,  53.)  Quod  nunc 

est  onus,  erit  honor  :  quod  nunc  sarcina,  tune  leva- 
men.  Non  enim  habebit  pondus,  ut  corpus  habere  te 
sentias.  Yidete,  Carissimi  :  quando  sanum  est  corpus 
nostrum,  etiam  hoc  fragile  atque  mortale,  quando  sua- 
rum  partium  temperamento  moderatum  est,  quando 
in  eo  nihil  ejus  ad  versus  aUud  rixatur,  non  calor 
superat  et  urget  algorem ,  non  copia  frigoris  fervor 
exstinguitur,  et  dum  luctatur  affligit  ;  non  humorem 
siccitas  sorbet ,  non  inundat  humor  et  premit  ;  sed 

omnia  quibus  constat  concordi  inter  se  junctura  li- 
brata  sunt,  quse  sanitas  dicitur.  Est  autem,  ut  brevi- 
ter  dicam,  sanitas  corporis,  eorum  concordia  quibus 
constat.  Hsec  ergo  sanitas ,  id  est  membrorum  hu- 
morumque  concordia  in  re  corruptibili,  in  re  egena 
et  infirma,  in  re  quse  adhuc  esurire  et  sitire  potest, 
stando  lassari,  sedendo  refici,  rursus  sedendo  lassari, 
esuriendo  deficere,  vescendo  refici;  non  succurrere 
defectionibus  prseteritis  nisi  aliis  inchoatis  :  quidquid 
enim  aliud  ad  refectionem  ceperis  lassus,  initium  est 
alterius  lassitudinis ;  quia  in  re,  quam  sumpsisti  ut 
succurerres,  si  persévères,  et  inde  fatigaberis  ;  in  hoc 
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son  tour  ;  or,  considérée  dans  ce  corps  faible  et 

corruptible ,  qu'est-ce  que  la  santé ,  si  parfaite 
qu'elle  soit?  Car,  enlin,  ce  que  nous  appelons 
santé,  pour  cette  chair  mortelle  et  corruptible, 
ne  peut  nullement  être  comparé  à  la  santé  des 

anges,  à  qui,  selon  la  promesse  du  Sauveur,  nous 

serons  égaux  après  la  résurrection.  {Luc,  xx,  d  6.) 

Chapitre  V.  —  Et  cependant ,  cette  santé , 

quelle  qu'elle  soit,  quel  charme  n'a-t-elle  pas? 
Quel  bien  désirable  pour  tous  ?  Que  le  pauvre 

est  riche  avec  elle  seule  !  que  le  riche  est  pauvre, 
lorsque  la  santé  seule  lui  fait  défaut  I  Que  lui 
sert-il  de  se  vanter  de  ses  richesses?  La  fièvre 

ne  craint  point  d'approcher  des  lits  d'argent; 
elle  ne  craint  ni  la  somptuosité  des  palais^  ni 

les  traits  du  guerrier. 

La  santé  consiste  à  ne  rien  sentir  qui  soit 

pénible  et  désagréable.  —  5.  Qu'est-ce  donc  que 
cette  santé ,  que  les  martyrs  ont  méprisée  avec 

tant  de  raison ,  parce  qu'ils  en  espéraient  une 
autre  pour  leur  corps  ?  Cependant,  comme  nous 

n'avons  pas  encore  fait  l'expérience  de  cette 
dernière,  essayons  de  nous  en  faire  une  idée 

quelconque  à  l'aide  de  celle  que  nous  connais- 
sons. Qu'est-ce  que  la  santé?  Si  vous  me  de- 

mandez :  Qu'est-ce  que  voir?  en  me  bornant  à  ce 
qui  est  particulier  au  corps,  je  vous  répondrai  : 

C'est  sentir  les  formes  et  les  couleurs  des  objets. 

Si  vous  me  demandez  :  Qu'est-ce  qu'entendre  ? 

je  répondrai  :  C'est  sentir  les  sons.  Qu'est-ce 
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que  flairer?  c'est  sentir  les  odeurs.  Qu'est-ce 

que  toucher?  c'est  sentir  ce  qui  est  dur  ou 
tendre,  chaud  ou  froid,  rude  ou  uni^  pesant  ou 

léger.  Qu'est-ce  que  la  santé?  c'est  ne  rien  sen- 
tir. Mais  ces  facultés  elles-mêmes  ne  sont  rien, 

comparées  à  ce  que  nous  voyons  dans  d'autres 
êtres  animés.  Yotre  vue  est  perçante  :  l'est-elle 

plus  que  celle  de  l'aigle?  Vous  avez  l'ouïe  fine  : 
il  est  de  petits  animaux  qui  l'ont  plus  fine  en- 

core. Vous  avez  l'odorat  subtil  :  il  n'est  pas  plus 
développé  chez  vous  que  chez  le  chien.  Vous 
avez  une  grande  délicatesse  de  goût  pour  juger 

de  la  saveur  des  aliments ,  mais  il  est  des  ani- 

maux qui  discernent  des  plantes  qu'ils  n'ont 
jamais  goûtées,  et  qui  ne  toucheront  point  à  ce 
qui  leur  serait  nuisible  ;  et,  si  fin  que  soit  votre 

goût  pour  discerner  les  aliments ,  vous  vous 

jetez  imprudemment  sur  du  poison.  Vous  avez 

le  sens  du  toucher  très-délicat,  mais  combien 

d'oiseaux  pressentent  la  saison  d'été  et  changent 

de  climats,  pressentent  les  approches  de  l'hiver 
et  se  réfugient  dans  des  contrées  plus  chaudes  ? 

Vous  sentez  l'impression  des  saisons  lorsqu'elles 
sont  venues  :  ces  oiseaux  les  pressentent  avant 

qu'elles  soient  arrivées.  Et,  quant  à  ce  caractère 

de  la  santé  que  j'ai  signalé,  et  qui  est  de  ne  rien 

sentir ,  il  est  propre  à  la  pierre ,  à  l'arbre ,  à  un 

cadavre,  qui  n'éprouvent  aucune  sensation. 
Chapitre  VI.  —  Dacien  déchaîne  sa  fureur 

sur  un  cadavre.  La  santé  consiste  à  vivre  avec 

ergo  intirmo  et  corruptibili  corpore,  quid  est  ipsa  sa- 
nitas  qualiscumque  ?  Neque  enim  hsec,  quse  in  carne 
mortali  et  corruptibili  dicitur  sanitas,  ullo  modo 
Angelomm  sanitati  comparanda  est,  quorum  nobis 
eequalitas  in  resurrectione  promittitur.  (Lwc,  xx,  36.) 

Caput  V.  —  Hœc  tamen  sanitas ,  ut  dixi ,  qualis- 
cumque quid  habet  delectationis  ,  quam  exoptabile 

bonum  esc  omnibus?  Quantam  rem  habet  pauper, 
cum  hanc  solam  habet  ;  quantam  non  habet  dives, 
cum  hanc  solam  non  habet  ?  Quid  se  jactat  copio- 
sum  ?  Febris  lectum  non  formidat  argenteum  :  non 
timet  pompam  divitis,  non  timet  jacula  bellatoris. 

Sanitas  est  nihil  sentire,  scilicet  molestum  et  onero- 
sum.  —  5.  Quid  ergo  sanitas  hsec  ipsa,  quam  recte 
Martyres  contempserunt ,  quia  in  ipsa  carne  aliam 
speraverunt?  Tamen  quia  illam  nondum  experti 
sumus ,  ex  ista  quam  novimus ,  illam  utcumque 
conjiciamus.  Quid  est  sanitas?  Si  dicas  mihi  :  Quid 
est  videre  ?  Quantum  ad  corpus  attinet ,  respondebo 
tibi  fortasse  :  formas  coloresque  sentire.  Si  dicas 

(o)  Golbertinus  Ms.  Nihil  adversum  sentire. 
TOM.  XVIII. 

mihi  :  Quid  est  audire?  Respondebo  :  sonos  sentire. 
Si  dicas  :  Quid  est  olfacere  ?  Respondebo  :  odores 
sentire.  Quid  est  tangere?  Dura  vel  mollia,  calida 
vel  frigida,  aspera  et  lenia,  gravia  vel  levia  sentire. 
Quid  est  sanitas?  Nihil  [a]  sentire.  Sed  et  hœc  ipsa 
in  nobis  modo  aliorum  comparatione  vilescunt.  Acute 
vides  :  acutius  te  forsitan  aquila,  Acute  audis  :  sunt 
bestiolœ  quse  audiunt  acutius.  Acute  olfacis  :  canem 
sagacem  non  vincis.  Acute  sapores  gustando  disjudi- 
cas  :  sunt  animaUa  quse  inexpertas  herbas  discer- 
nunt,  et  quod  est  noxium  non  attingunt.  Nam  tu 
quamlibet  acute  discernas  cibum,  imprudens  irruis 
in  venenum.  Acute  sentis  tangendo  :  quam  multae 
aves  œstatem  futuram  prsesentiunt,  et  loca  demu- 
tant  ;  liyemem  imminere  prsesentiunt ,  ad  loca  cali- 
diora  demigrant?  quod  tu  cum  venerit  sentis,  ante- 
quam-  veniat  illa  prsesentiunt.  Et  hoc  ipsum  quod  in 
sanitate  laudavi,  nihil  sentit  lapis,  nihil  arbor,  nihil cadaver. 

Caput  VI.  —  Dacianus  sœviens  in  corpus  mortuum. 

27 
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ce  corps,  et  à  ne  rien  sentir  de  son  poids ,  qui 

dure  autant  que  la  vie.  —  6.  Le  préfet  Dacien 

ne  sentait-il  rien  dans  son  cœur,  lorsqu'il  dé- 
cliainait  sa  fureur  sur  un  cadavre  insensible? 

Que  pouvait-il  faire  à  ce  corps  privé  de  senti- 

ment ,  après  avoir  été  honteusement  vaincu  par 

lui  lorsqu'il  vivait  encore  ?  Il  fit  cependant  tout 

ce  qu'il  pouvait  et  mit  toute  sa  puissance  au 
service  de  sa  colère.  Mais  Dieu  couronnait  déjà 

en  secret  celui  qui  était  extérieurement  inacces- 
sible à  la  souffrance.  Il  éprouvait  la  vérité  de  ces 

paroles  du  Seigneur,  lorsque,  pour  nous  rassurer 

contre  ceux  qui  donnent  la  mort  au  corps ,  il 

dit  :  «  Ne  craignez  point  ceux  qui  tuent  le  corps, 

et  ne  peuvent  rien  de  plus.  »  {Matth.,  x,  28; 

Luc,  XII,  4.)  Gomment  ne  peuvent-ils  rien  de 

plus,  puisque  ce  juge,  dans  sa  fureur  insensée, 

s'est  porté  à  de  tels  excès  contre  le  corps  de 

Vincent?  Il  est  vrai;  mais  qu'a-t-il  fâit  à  Vin- 
cent, puisque  sa  fureur  a  été  impuissante  contre 

lui  pendant  qu'il  vivait?  La  santé  ne  consiste 
donc  point  à  être  privé  de  tout  sentiment,  comme 

une  pierre ,  un  arbre ,  un  cadavre ,  mais  à  vivre 

dans  un  corps,  sans  rien  sentir  de  son  poids.  Et 

cependant,  quelque  parfaite  que  soit  la  santé  de 

l'homme  en  cette  vie,  son  corps  est  toujours 

pour  lui  un  lourd  fardeau.  L'âme  est  appesantie 

par  le  corps,  même  lorsqu'il  jouit  de  la  santé, 

parce  qu'il  se  corrompt,  c'est-à-dire,  parce  qu'il 

est  sujet  à  la  corruption.  (Sag.y  ix,  15.)  Il  appe- 

santit l'âme,  c'est-à-dire,  il  n'obéit  point  à  toutes 
ses  volontés.  En  beaucoup  de  choses  il  se  montre 

docile;  l'âme  met  en  mouvement  les  mains  pour 
agir ,  les  pieds  pour  marcher ,  la  langue  pour 

parler;  elle  ouvre  les  yeux  pour  voir,  les  oreilles 

pour  entendre;  dans  toutes  ces  choses  le  corps 

fait  preuve  d'obéissance.  Mais  si  elle  désire  se 

transporter  d'un  lieu  dans  un  autre ,  elle  sent 
alors  un  poids,  elle  sent  un  fardeau;  le  corps  ne 

se  meut  pas  pour  arriver  au  but  aussi  facile- 

ment que  l'âme  le  désire.  Un  ami  désire  voir 
son  ami  vivant  dans  son  corps ,  comme  il  vit 

lui-même;  il  sait  qu'il  habite  un  pays  éloigné, 

que  de  nombreuses  journées  de  marche  l'en 
séparent  :  son  esprit  l'a  devancé  ;  mais  quand  il 
arrive  au  terme  du  voyage  avec  son  corps ,  il. 

sent  de  quel  lourd  fardeau  il  est  chargé.  Le  poids] 

du  corps  n'a  pu  obéir  au  mouvement  rapide  dôj 
la  volonté,  il  n'a  pu  se  transporter  aussi  prompte- 

ment  dans  l'endroit  où  l'esprit  le  désirait,  et  le 
transporter  par  avance.  Ce  lourd  fardeau  ralentit 
sa  marche. 

Chapitre  VII.  —  Il  faut  chercher  dans  ce 

corps  quelque  chose  qui  nous  aide  à  comprendre 

la  célérité  dont  sera  doué  le  corps  spirituel,  — 

7.  Pouvons-nous  trouver  dans  le  corps  lui-même 
des  preuves  de  la  rapidité  de  ses  mouvements? 

Donnerons-nous  les  pieds  pour  exemple?  Quoi 

Vivere  in  corpore,  et  niJiil  ex  ejus  onere  sentire^  est  sa- 
num  esse.  Onus  corporis  in  hac  vita  semper  manet.  — 
6.  Nam  prœses  ille  Dacianus  in  corde  nihil  sentiebat, 
quando  in  nihil  sentiens  cadaver  saeviebat?  Quid 
enim  jam  faciebat  nihil  sentienti,  qui  potuit  et  asen- 
tiente  superari?  Fecit  tamen  quidquid  potuit,  fecit 
iratus.  Sed  qui  jam  nihil  (a)  in  palam  patiebatur,  in 
occulto  coronabatur.  Tenebat  enim  sententiam  Do- 
mini  sui  :  qui  cum  vellet  nos  securos  facere  de  his 
qui  corpus  occidunt  ;  «  Nolite,  inquit,  timere  eos  qui 
corpus  occidunt,  etpostea  nonhabent  quid  faciant.  -»> 
[Matth.,  X,  28  ;  Luc,  xii.  4.)  Quomodo  postea  non 
habent  quid  faciant,  quando  insanus  ille  de  Yincentii 
corpore  tanta  fecit?  Sed  Yincentio  quid  fecit,  qui 
etiam  sentienti  nihil  fecit  ?  Ergo  non  sic  non  sentire, 
ut  non  sentit  lapis,  ut  non  sentit  arbor,  ut  non  sen- 

tit cadaver;  sed  vivere  in  corpore  ,  et  nihil  ex  ejus 

onere  sentire ,  hoc  est  sanum  esse.  Et  tamen*quan- tumlibet  sit  homo  in  hac  vita  sanus,  sentit  etiam 
sani  corporis  pondus.  Aggravât  animam  etiam  sa- 

num corpus  quod  corrumpitur,  id  est ,  corruptibile. 
(a)  Plures  Mss.  a  palam  sœmente  patiebatur. 

[Sap.,  IX,  15.)  Aggravât  animam,  id  est,  non  obtem- 
pérât animse  ad  nutum  omnis  voluntatis.  Obtempérât 

in  multis  :  movet  manus  ad  operandum ,  pedes  ad 
ambulandum  ,  linguam  ad  loquendum  ,  oculos  ad 
videndum ,  ad  sentiendas  voces  intendit  auditum  : 
in  his  omnibus  corpus  obsequitur.  Mutandi  loci  cu- 
piditas  sentit  onus,  sentit  pondus  :  non  tanta  facih- 
tate  movetur  corpus  ad  perveniendum ,  quo  deside- 
rat.  Desiderat  aliquis  amicum  videre  in  corpore 
constitutus,  in  corpore  constitutum  :  illum  novit  esse 
in  longinquo,  multse  mansiones  interjacent  :  anime 
jam  prsecessit,  corpore  quando  pervenit,  tune  sentit 
quale  onus  portet.  Non  potuit  ad  celeritatem  prss- 
sumptam  obedire  voluntati  pondus  carnis  :  non  po- 

tuit ea  celeritate  rapi,  qua  voluit,  qua  eam  portât 
animus.  ïardum  et  onerosum  est. 

Caput  VH.  —  Quœrendum  aliquid  in  hoc  corpore 
unde  intelligatur  velocitas  corporis  futuri  spiritalis.  — 
7.  Putamusne  habet  aliquid  ipsum  corpus,  unde 
probetur  velocitas  corporis  ?  Pedes  dicemus  ?  Quid 
tardius?  Ipsi  sunt  qui  perveniunt,  et  desideria  vix 
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de  plus  lent?  Ce  sont  eux  qui  nous  font  parve- 

nir; mais  qu'ils  ont  de  peine  à  suivre  nos  désirs, 

et  que  d'efforts  pour  arriver  au  terme  I  Suppo- 
sez, toutefois,  un  homme  qui  soit  aussi  vite  que 

certains  animaux  avec  lesquels  nous  ne  pouvons 

soutenir  sur  ce  point  la  comparaison  ;  supposez 

un  homme  qui  traverse  l'espace  avec  autant  de 
rapidité  que  les  oiseaux  :  il  ne  pourra  cependant 

parvenir  d'un  seul  coup  où  il  veut  arriver.  Les 

oiseaux  volent  longtemps  lorsqu'ils  changent 
de  climats,  et  la  fatigue  les  force  quelquefois  de 

se  reposer  sur  les  mâts  des  vaisseaux.  Quand 
même  donc  nous  aurions  le  vol  rapide  des 

oiseaux ,  la  vivacité  de  nos  désirs  nous  accuse- 
rait encore  de  lenteur.  Mais ,  lorsque  ce  corps 

sera  devenu  spirituel,  comme  l'Apôtre  nous 
l'enseigne  par  ces  paroles  :  «  11  est  semé  corps 
animal,  il  ressuscitera  corps  spirituel,  »  (I  Cor., 

XY,  44)  qui  pourra  dire  avec  quelle  vitesse,  avec 

quelle  rapidité  il  obéira  aux  ordres  de  la  vo- 
lonté? Il  ne  ressentira  plus  alors  aucun  poids, 

aucun  besoin ,  aucune  fatigue ,  aucune  résis- 
tance, aucune  opposition. 

Chapitre  YIII.  —  Digression  sur  les  qualités 

des  corps  spirituels.  —  8.  De  quelle  nature  était 

ce  corps  avec  lequel  le  Seigneur  entre  dans  un 
endroit  fermé?  Renouvelez  rotre  attention,  je 

vous  en  prie;  je  voudrais,  avec  l'aide  du  Sei- 
gneur, quelles  que  soient  mes  paroles,  satisfaire 

à  votre  attente  ou  ne  pas  rester  trop  au-dessous. 

L'occasion  de  vous  dire  quelques  mots  des  qua- 

sequuntur,  et  molimenta  moliendo  perveniunt.  Sed 
fac  quemquam  ita  velocem,  ut  sunt  qusedam  ani- 
malia,  quibus  nec  comparanda  est  velocitas  nostra  ; 
fac  quemquam  ita  velocem,  ut  sunt  aves  :  non  eo 
ictu  pervenit,  quo  voluerit.  Diu  volant  aves  migrando, 
et  aliquando  fessée  insidunt  arboribus  navium.  Ergo 
si  etiam  sicut  aves  volare  possemus ,  prse  desiderio 
perveniendi  tardi  essemus.  Cum  vero  fuerit  corpus 
spiritale,  de  quo  dictum  est  :  «  Seminatur  corpus 
animale,  surget  corpus  spiritale  ;  »  (I  Cor.,  xv,  44) 
quanta  ibi  facilitas,  quanta  celeritas,  quanta  obe- 
dientia  volentis  ?  In  nullo  pondus,  in  nullo  egestas, 
in  nullo  lassitudo,  in  nullo  ex  alla  parte  renitentia  et 
reluctatio. 

Caput  VIII.  —  De  cor-pore  spiritali  ex  occasione  di- 
cendum.  —  8.  Quale  illud  corpus  erat,  quod  Dominus 
per  claustra  trajecit?  Intendite,  obsecro,  si  possim 
adjuvante  Domino  qualibuscumque  Yerbis  exspecta- 
tioni  vestree  aut  satisfacere,  aut  non  multum  déesse. 
Mata  nobis  occasio  est  de  corpore  spiritali  aliquid 
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lités  du  corps  spirituel  nous  a  été  offerte  par 
les  souffrances  de  notre  saint  martyr,  que  nous 

avons  vu  avec  admiration  mépriser  son  corps 

au  milieu  des  plus  cruels  tourments.  Nous  vous 

avons  dit  qu'en  n'épargnant  point  son  corps,  il 
agissait  dans  l'intérêt  de  ce  même  corps;  car,  en 
fuyant  les  souffrances  de  la  vie  présente  et  en 

reniant  Jésus-Christ,  il  eût  dévoué  ce  corps  à 

des  châtiments  éternels  et  à  d'épouvantables 

supplices.  Cette  considération  m'a  inspiré  le 
désir  de  vous  exhorter  et  de  m'exhorter  moi- 
même  avec  vous  à  mépriser  les  choses  de  la  vie 

présente  et  à  espérer  les  biens  éternels.  «  Car, 

pendant  que  nous  sommes  dans  cette  tente,  nous 
gémissons  sous  sa  pesanteur;  »  (II  Cor.,  v,  4)  et 
cependant,  nous  ne  voudrions  point  mourir, 

nous  redoutons  d'être  déchargés  de  ce  lourd 
fardeau;  nous  ne  voudrions  pas  être  dépouillés, 

mais  revêtus  par-dessus,  en  sorte  «  que  ce  qu'il 

y  a  de  mortel  soit  absorbé  par  la  vie.  »  J'ai 
donc  entrepris  à  cette  occasion  de  vous  dire 

quelques  mots  sur  les  qualités  du  corps  spiri- 

tuel, et  j'ai  cru  devoir  tout  d'abord  vous  exposer 
en  quoi  consiste  la  santé  de  ce  corps  fragile  et 

corruptible ,  pour  nous  élever  de  là  à  quelque 

chose  de  plus  grand.  Or,  nous  avons  trouvé  que 

la  santé  pour  le  corps  consiste  à  ne  rien  sentir. 

Ainsi,  nous  avons  bien  des  organes  dans  l'inté- 
rieur de  notre  corps;  qui  de  nous  les  connaîtrait, 

s'il  ne  les  avait  vus  dans  des  corps  dépouillés  et 
ouverts?  Comment  connaissons-nous  nos  en- 

disputandi  ex  passione  Martyris,  a  quo  sic  vidimus 
et  mirati  sumus  corpus  inter  tormenta  conte  mni. 
Diximus  enim  quia  non  parcendo  corpori,  eidem 
etiam  corpori  consul ebat  :  ne  forte  fugiendo  tem- 

porales pœnas,  et  Cbristum  negando^  idem  ipsum 
corpus  pœnis  sempiternis  et  atrocissimis  suppliciis 
destinaret.  Hinc  ergo  hortari  vos  cupiens,  et  me 
ipsum  ad  prsesentia  contemnenda,  futura  speranda  : 
«  Etenim  in  hoc  habitaculo  ingemiscimus  gravati,  » 
et  tamen  mori  nolumus,  et  exui  pondère  formi- 
damus;  «  nolumus  enim  spoliari,  sed  supervestiri, 
ut  absorbeatur  mortale  a  vita;  »  (II  Cor.,  v,  4)  hac 
ergo  occasione  de  spiritali  corpore  suscepi  aliquid 
loqui  vobis,  et  primitus  commendandam  putavi  banc 

ipsam  bujus  fragilis  et  corruptibilis  corporis  sani- 
tatem ,  ut  ex  ipsa  magnum  aliquid  inveniamus.  In- 
venimus  in  ipsa  sanitate  nihil  sentire.  Etenim  multa 
babemus  intus  in  visceribus  nostris;  quis  ea  nos- 
tmm  sciret ,  nisi  in  corporibus  ,laniatis  videret? 
Viscera  nostra,  interiora  nostra,  quae  dicuntur  in- 
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trailles,les  parties  intérieures  de  notre  corps, 

ce  qu'on  appelle  les  intestins?  C'est  un  bien 
pour  nous  de  ne  point  les  sentir,  car,  ne  point 

les  sentir,  c'est  être  en  santé.  Vous  dites  à  un 
homme  :  Veillez  bien  sur  votre  estomac;  il  vous 

répond  :  Qu'est-ce  que  l'estomac?  Heureuse 
ignorance  !  Il  ne  sait  où  est  son  estomac ,  parce 

qu'il  s'est  toujours  bien  porté;  s'il  en  avait 

souffert,  il  l'aurait  senti,  et,  s'il  l'avait  senti,  ce 
ne  serait  point  pour  son  bien. 

Chapitre  IX.  —  Célérité  des  corps  célestes. 

Les  corps  des  anges,  —  9.  Mais,  après  avoir 
relevé  le  mérite  de  la  santé  du  corps,  nous 

avons  parlé  de  la  célérité  de  ses  mouvements , 
et  nous  avons  reconnu  que  nous  étions  en 

quelque  sorte  aussi  lourds  que  le  plomb.  Quelle 

n'est  pas  la  rapidité  des  corps  célestes  ?  Voulez- 
vous  le  savoir?  Vous  considérez  le  soleil,  et  il 

vous  parait  immobile  ;  et  cependant  il  a  un  mou- 

vement qui  lui  est  propre.  Vous  me  direz  peut- 

être  qu'il  se  meut  ;  il  est  vrai ,  mais  bien  lente- 
ment. Voulez-vous  savoir  combien  est  grande  la 

rapidité  de  ce  mouvement?  Voulez-vous  que 
la  raison  vous  découvre  ce  que  vos  yeux  ne 

peuvent  vous  apprendre  ?  Supposons  un  homme 

qui  coure  en  ligne  directe  avec  des  chevaux  de 

poste  de  l'Orient  en  Occident;  combien  de  jours 
mettrait-il  à  franchir  cette  distance  ?  Quelle  que 
fût  la  vitesse  de  ses  chevaux,  combien  de  haltes 

il  lui  faudrait  faire?  Or,  cette  distance  qui 

sépare  l'Orient  de  l'Occident,  le  soleil,  qui  vous 

testina,  unde  novimus?  Et  tune  est  bonum,  quando 
illa  non  sentimus.  Quando  enim  illa  non  sentimus, 
tune  sani  sumus.  Dieis  alicui  :  Observa  stomachum. 

Respondet  tibi  :  Quid  est  stomachus?  Félix  igno- 
rantia  :  nescit  ubi  habeat,  quod  semper  sanum 
habet.  Si  sanum  non  haberet,  sentiret  :  si  sentiret^ 
non  bono  suo  sciret. 

Caput  IX.  —  Celeritas  corporum  cœlestium.  Ange- 
lorum  corpora.  —  9.  Sed  quamvis  laudata  corporis 
sanitate  venimus  ad  celeritatem  motus,  et  invenimus 
nos  plumbeos  quodam  modo.  Quanta  est  celeritas 
cœlestium  corporum?  Vis  nosse  quanta  sit?  Intueris 
solem ,  et  tibi  videtur  quasi  non  moveatur,  et  tamen 
movetur.  Forte  dicis  :  Movetur,  sed  tardius.  Vis 
nosse  quanta  celeritate  moveatur  ?  Vis  ratione  coUi- 
gere,  quod  non  sentis  aspectu?  Si  r^cta  via  ab 
Oriente  usque  in  Occidentem  in  hac  terra  veredis 
quisque  curreret,  per  quot  dies  perveniret  ?  quaUbet 
equorum  velocitate  ferretur,  quot  mansiones  ageret? 
Spatium  itineris  ab  initio  Orientis  usque  ad  hnem 
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parait  immobile,  la  parcourt  en  un  seul  jour,  et 

il  ne  lui  faut  qu'une  nuit  pour  revenir  au  lieu 

de  son  lever.  Je  ne  puis  avancer,  parce  que  c'est 
un  point  obscur ,  difficile  à  persuader  et  encore 

plein  d'incertitude ,  que  les  espaces  célestes 
sont  beaucoup  plus  étendus  que  les  espaces  ter- 

restres. Or,  après  avoir  reconnu  cette  rapidité 

incompréhensible  du  mouvement  des  corps  cé- 
lestes, qui  nous  paraissent  immobiles  lorsque 

nous  les  considérons ,  à  quoi  pourrons-nous 
comparer  la  rapidité  du  corps  des  anges?  En 
effet ,  ils  se  sont  rendus  présents ,  et,  quand  ils 

l'ont  voulu ,  ils  se  sont  manifestés  aux  regards 
des  hommes  avec  un  corps  qui  permettait  de 

les  toucher.  Ainsi  Abraham  a  lavé  les  pieds 

à  des  anges.  {Ge?i.,  xviii,  4.)  Non-seulement 
il  a  lavé,  mais  il  a  touché  leurs  corps.  Ils  ont 

apparu  sur  la  terre,  comme  ils  l'ont  voulu, 
quand  ils  l'ont  voulu ,  et  à  ceux  qu'ils  ont 
voulu.  Ils  n'éprouvent  aucune  difficulté,  aucun 
retard.  Cependant,  nous  ne  les  voyons  pas  cou- 

rir, nous  ne  les  voyons  point  aller  d'un  lieu 
dans  un  autre,  nous  ne  savons  point  à  quel  mo^ 
ment  ils  se  dérobent  aux  regards  des  hommes; 

ils  arrivent  quand  ils  le  veulent.  Nous  ne  pou- 

vons donc  les  prendre  comme  preuve  convain- 
cante de  la  célérité  dont  nous  parlons.  Laissons 

donc  ce  qui  nous  est  inconnu,  et  ne  portons 

point  la  présomption  jusqu'à  vouloir  juger  té- 
mérairement des  choses  qui  sont  en  dehors  de 

notre  expérience. 

Occidentis  sol,  qui  tibi  videtur  stare,  uno  die  con- 
licit,  et  una  nocte  ad  ortum  redit.  Nolo  dicere,  qu' 
obscurum  est,  et  ad  persuadendum  difficile,  vel  for 

tassis  incertum,  quam  sint  spatia  cœlestia  mul' quam  terrestria  latiora.  Gum  ergo  videamus  tanta 
celeritatem  cœlestium  corporum,  quse  nobis  vident 
cum  attenduntur  non  moveri;  cui  celeritati  com 
parare  possumus  corpus  Angelicum  ?  Adfuerun 
etiam,  et  quando  voluerunt  se  conspiciendos  tangea 
dosque  prsebuerunt.  Lavit  Angelis  pedes  Abraham 
{Gen.,  xvin,  4.)  Non  solum  lavit  illa  corpora,  va 
rum  etiam  contrectavit.  Apparuerunt,  ut  voluerunt 
quando  voluerunt,  quibus  voluerunt.  Niliil  diffi 
cultatis,  nihil  omnino  tarditatis  sentiunt.  Sed  no 
eos  vide  mus  currentes ,  non  eos  videmus  de  loco  i 
locum  migrantes,  ut  nossemus  ab  oculis  hominu 
discedentes  :  quando  voluerunt,  pervenerunt.  No 

esc  ergo  UTide  eliam  de  istis  evidentissimum  celeritat" 
hujus  prœbeamus  exemplum.  Omittamus  incognita 
et  de  iuexpertis  niiiil  temere  preesumere  audeamus 
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Chapitre  X.  —  Rapidité  du  mouvement  du 

rayon  visuel.  —  10.  Je  trouve  dans  ce  corps  lui- 

même  que  nous  portons,  un  organe  dont  j'ad- 
mire l'ineffable  célérité  de  mouvement.  Quel 

est-il?  C'est  le  rayon  de  notre  œil,  qui  atteint 
tout  ce  que  nous  voyons;  car  vous  atteignez, 

vous  touchez,  pour  ainsi  dire,  par  le  rayon  de 
votre  œil,  tout  ce  que  vous  voyez.  Si  vous  voulez 

voir  un  objet  éloigné,  et  qu'un  corps  s'interpose 
entre  vous  et  cet  objet ,  le  rayon  visuel  tombe 

sur  ce  corps  interposé  et  l'empêche  d'arriver 

jusqu'à  l'objet  que  vous  désirez  voir ,  et  vous 
dites  à  ce  qui  vous  fait  obstacle  :  Retirez-vous, 

vous  m'empêchez  de  voir.  Vous  voulez  voir  une 
colonne ,  un  homme  se  met  en  face  de  vous  :  il 

arrête  votre  vue.  Le  rayon  visuel  est  parti,  mais 

il  tombe  sur  cet  homme  ;  il  ne  peut  arriver  jus- 

qu^à  la  colonne,  il  est  arrêté  par  un  autre  objet, 

qui  ne  lui  permet  pas  d'aller  plus  loin.  Mais 

que  celui  qui  vous  faisait  obstacle  s'écarte ,  aus- 

sitôt votre  regard  atteint  l'objet  qu'il  désirait 
voir.  Raisonnez  maintenant,  et,  si  vous  pouvez, 
trouvez  une  réponse  à  cette  question  :  Votre 

regard ,  votre  rayon  visuel ,  atteint-il  plus  vite 
un  objet  rapproché  et  plus  lentement  un  objet 

éloigné?  Voici  un  homme  qui  est  près  de  vous; 

il  vous  a  fallu  autant  de  temps  pour  le  voir, 

pour  que  votre  rayon  visuel  l'atteigne  ,  par- 

vienne jusqu'à  lui ,  que  pour  arriver  jusqu'à 
cette  colonne,  que  cet  homme  placé  entre  elle  et 

CCLXXVII.  421 

vous  vous  empêchait  de  voir  comme  vous  le 

désiriez;  vous  ne  voyez  pas  plus  vite  l'un  que 
l'autre,  et  cependant,  cet  homme  était  plus  rap- 

proché de  vous  que  la  colonne.  Si  vous  voulez 

marcher,  vous  arriverez  plus  vite  à  l'homme 

qu'à  la  colonne;  mais,  pour  voir_,  vous  les  attei- 
gnez aussi  vite  l'un  que  l'autre.  Mais  cet  exemple 

n'est  rien.  Jetez  encore  les  yeux;  que  voyez- 
vous  au  loin?  une  muraille.  Jetez-les  plus  loin 

encore,  vous  arrivez  jusqu'au  soleil.  Quelle  dis- 
tance entre  vous  et  le  soleil!  Qui  pourrait  la 

mesurer?  Quel  esprit  assez  pénétrant  pour  se 

faire  une  idée  des  espaces  immenses  qui  vous 

séparent  du  soleil?  Et  cependant,  à  peine  avez- 
vous  ouvert  votre  œil ,  sans  que  vous  ayez 

changé  de  place,  votre  regard  est  parvenu  jus- 

qu'au soleil.  Vous  avez  voulu  voir,  et  vous  avez 

vu.  Vous  n'avez  cherché  ni  machines  pour  vous 

servir  d'appui,  ni  échelles  pour  monter,  ni 
cordes  pour  vous  élever,  ni  ailes  pour  voler  :  il 

vous  a  suffi  d'ouvrir  votre  œil,  et  vous  êtes 
arrivé. 

Chapitre  XI.  —  La  résurrection  comparée  à 

la  célérité  du  rayon  visuel.  —  il.  Qu'est-ce  donc 
que  cette  célérité?  Gomment  en  apprécier  la 

grandeur,  et  que  signifie-t-elle?  C'est  une  pro- 
priété de  notre  corps,  elle  sort  de  notre  chair. 

Ces  rayons  visuels  si  rapides  sont  en  nous ,  et 

nous  ne  sommes  point  dans  l'admiration  ?  Nous 
nous  en  servons  tous  les  jours  pour  voir ,  et 

Caput  X.  —  Radii  oculi  celeritas.  —  10.  In  hoc  ipso 
corpore,  quod  gestamus,  invenio  aliquid,  cujus  inef- 
fabilem  mirer  celeritatem.  Quid  est  hoc?  Radius 
oculi  nostri ,  quo  tangimus  quidquid  cernimus.  Quod 
enim  vides,  oculi  tui  radio  contingis.  Si  velis  videre 
longius,  et  interponatur  aliquod  corpus,  irruit  ra- 

dius in  corpus  objectum,  et  transire  non  permittitur 
ad  id  quod  videre  desideras  ;  et  dicis  impedienti  : 
Exi,  obstas  mihi.  Columnam  vis  videre,  homo  in 
medio  stat,  impedit  aciem  tuam.  Radius  tuus 
emissus  est ,  sed  pervenit  usque  ad  hominem ,  usque 
ad  columnam  pervenire  non  sinitur  :  incurrit  in 
aliud  aliquid ,  non  permittitur.  Ecce  qui  tibi  obsta- 
bat ,  discessit  e  medio,  pervenit  acies  quo  volebat. 
Modo  discute,  et  si  potes,  inveni  atque  responde, 
utrum  acies  ista,  radius  iste  oculi  tui  citius  pervenit 
ad  proximum,  tardius  ad  longinquum.  Vidisti  ho- 

minem in  proximo  constitutum,  tanta  mora  illum 
vidisti,  tanta  mora  ad  eum  radium  oculi  tui  teten- 
disti,  tanta  mora  ad  eum  oculi  tui  radio  pervenisti, 
quanta  mora  pervenis  et  ad  ill^m  columnam  quam 

volebas  videre,  et  quia  homo  interpositus  erat ,  non 
poteras  :  non  ad  ipsum  citius,  et  ad  illam  tardius  : 
et  ecce  ipse  in  proximo  erat,  et  illa  longius.  Si 
ambulare  velles,  citius  ad  hominem,  quam  ad  co- 

lumnam pervenires  :  quia  videre  voluisti,  tam  cito 
ad  hominem ,  quam  ad  columnam  pervenisti.  Nihil 
est  hoc  de  columna  et  de  homine.  Jace  adliuc  oculos, 
vides  longe  parietem  :  mitte  longius,  pervenis  ad 
solem.  Quantum  est  inter  te  et  solem  ?  Quis  illa  inter- 
valla  metiatur?  Quis  ullo  acumine  cogitationis  œsti- 
met  quantum  a  te  longe  sit  sol  ?  Et  tamen  mox  ut 
oculum  aperueris,  ecce  tu  hic  es,  radius  tuus  ibi  est. 
Mox  ut  videre  voluisti,  videndo  pervenisti.  Non  quœ- 
sisti  machinas  quibus  nitereris,  non  scalas  quibus 
ascenderes,  non  funes  quibus  levareris,  non  pennas 

quibus  volares.  Oculum  aperuisse,  hoc  est  perve- nisse. 

Caput  XI.   Celeritati  radii  ex  oculo  emissi  resur- 
rectio  comparata.  —  H.  Quid  ergo  ista  celeritas? 

quanta  est?  quid  sibi  vult?  Corporis  nostri  est,  de 
carne  nostra  emittitur.  Radios  nos  habemus,  et  non 
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lorsque  nous  y  réfléchissons,  nous  sommes  saisis  pourriture  et  en  putréfaction,  et  devienne  cendre 

d'étonnement.  En  fait  de  rapidité  corporelle ,  et  poussière.  Quels  longs  espaces  de  temps,  que 

vous  ne  trouverez  rien  que  vous  puissiez  com-  de  jours  s'écoulent  donc  depuis  la  formation 
parer  à  cette  célérité.  Aussi  est-ce  avec  raison  première  du  corps  dans  le  sein  maternel  jus- 

que l'apôtre  saint  Paul  lui  compare  la  rapidité  qu'au  moment  où  il  est  réduit  en  cendres  I  Le 
avec  laquelle  s'accomplira  la  résurrection  :  a  En  jour  de  la  résurrection  arrivé,  ce  corps  ressus- 

un  clin  d'œil,  »  dit-il.  (I  Cor.,  xv,  52.)  Le  clin  cite  en  un  clin  d'oeil. 
d'œil  ne  consiste  pas  à  fermer  et  à  ouvrir  les  Chapitre  XII.  —  La  rapidité  avec  laquelle 

paupières,  car  vous  mettez  plus  de  temps  à  s'accomplira  la  résurrection  doit  nous  faire 

faire  ce  mouvement  qu'à  voir.  Votre  paupière  comprendre  quelle  sera  Vagilité  du  corps  spiri- 
se  soulève  plus  lentement  que  le  rayon  visuel  tuel.  Cette  agilité  sera  plus  grande  que  la  rapi- 

n'atteint  son  objet.  Ce  rayon  parvient  plus  vite  dite  du  rayon  visuel.  —  12.  Soyez  donc  ici 

jusqu'au  ciel,  que  votre  paupière  ne  se  relève  attentifs,  mes  frères,  et  si  vous  voulez  comparer 

jusqu'aux  sourcils.  Vous  comprenez  ce  que  c'est  les  choses ,  ne  prenez  que  des  termes  légitimes 

qu^un  clin  d'œil,  et  avec  quelle  rapidité,  d'après  de  comparaison.  Ce  corps  met  beaucoup  moins 

l'Apôtre,  s'accomplira  la  résurrection  des  corps,  de  temps  pour  se  mouvoir  en  marchant ,  que 
Avec  quelle  lenteur  ces  corps  ont  été  créés  et  pour  se  former,  pour  grandir,  pour  croître, 

formés.  Rappelons-nous  le  long  espacé  de  temps  pour  arriver  à  la  jeunesse  ,  à  la  maturité  de 

nécessaire  à  la  conception,  à  l'organisation,  au  l'âge  et  au  développement  complet  de  sa  taille, 
développement  du  germe  dans  le  sein  de  la  Le  corps  se  meut  beaucoup  plus  rapidement  en 

mère.  Combien  de  jours,  combien  de  mois  exige  marchant  qu'en  accomplissant  ces  différents 

la  formation  des  membres,  jusqu'à  ce  que  l'en-  progrès.  Or,  la  résurrection  se  fera  en  un  clin 
fant  ainsi  formé  puisse  être  mis  au  jour.  En-  d'œil;  quelle  sera  donc  l'agilité  du  corps  ressus- 

suite,  quel  temps  il  faut  encore  pour  croître,  cité  dont  la  résurrection  s'est  faite  si  rapide-, 

pour  que  l'adolescence  succède  à  l'enfance,  la  ment?  Ces  corps  ont  été  mis  en  pièces  par  le 

jeunesse  à  l'adolescence,  la  vieillesse  à  la  jeu-  bourreaux;  leurs  membres  ont  été  dispersé 
nesse  et  la  mort  à  tous  ces  âges  de  la  vie.  Voici,  dans  tout  l'univers,  leurs  cendres  jetées  au  vent 

encore  d'autres  longueurs  :  un  corps  qui  vient  par  toute  la  terre  ;  tous  ces  éléments  dispersés 

de  mourir  conserve  encore  sa  forme ,  et  il  faut  seront  recueillis  et  réunis  en  un  clin  d'œil.  Nous 

du  temps  pour  qu'il  se  décompose ,  tombe  en  admirons  la  rapidité  extraordinaire  et  presque 

miramur.  Videndo  utimur,  considerando  expaves-  detur  integrum  recens  cadaver,  in  putredinem  sol- 
cimus.  Non  invertis  aliquid  quod  huic  compares  ce-  vitur  ;  et  ad  ipsam  resolutionem  necessaria  sun 
leritati,  quantum  attinet  ad  corporis  celeritatem.  tempora ,  donec  in  tabem  defluat ,  siccetur  in  cinere . 
Merito  huic  celeritati  apostolus  Paulus  facilitatem  et  ab  ipsis  primordiis  uteri  usque  ad  cinerem  extre 
resurrectionis  comparavit,  dicens  :  «  In  ictu  oculi.  »  mum  sepulcri  quanta  interjacet  mora?  quot  diesî 
(I  Cor.,  XV,  52.)  Ictus  ocuH  est,  non  in  palpe-  quse  temporum  spatia?  Venit  ad  resurgendum,  i 
i)ris  claudendis  et  aperiendis  :  nam  hoc  tardius  ictu  oculi  reparatur. 
agitur,  quam  videtur.  Tardius  palpebram  levas ,  Caput  XIL  —  Ex  resurrectionis  futures  facilitate  in 
quam  dirigis  radium.  Citius  radius  tuus  pervenit  ad  telligenda  facilitas  corporis  spiritalis.  Hœc  mirahilio 
cœlum,  quam  palpebra  levata  ad  superciUum.  Vi-  celeritate  radii  oculi.  —  12.  Attendite  ergo,  Fratres 
detis  quid  sit  ictus  oculi  ;  videtis  quam  facihtatem  et  comparate  quse  comparanda  sunt ,  rébus  quib 
Apostolus  résurrection!  corporum  dederit.  Quam  comparanda  sunt.  Celerius  movetur  ista  caro  i 
tarde  ista  creata  atque  formata  sunt?  Recolamus  ambulando,  quam  formata  est,  qnam  nutrita  est 
moras  conceptus,  et  in  ipsis  uteris  matrum  coales-  quam  cre vit,  quam  ad  habitum  juvenilem  pervenit 
centium  semina  parvulorum;  per  temporum  nume-  integramque  setatem  et  staturam  percepit  :  céleri 
rum  membra  formata ,  diebus   certis  ,  mensibus  movetur  in  ambulando,  quam  hoc  in  illa  fiat.  Porro 
multis,  quo  usque  illud  quod  intus  creatum  atque  autem  resurrectio  het  in  ictu  oculi  :  quanta  erit 
formatum  est  proferatur  in  lucem.  Deinde  quanta  celeritas  movendi,  si  tanta  potuit  esse  resurgendi? 
mora  crescit ,  quanta  mora  succedit  adolescentia  Laniata  sunt  corpora  a  saevientibus  ;  toto  licet  mundo 
pueritise ,  juventus  adolescentise  ,  senectus  juven-  dissipentur  membra  mortuorum ,  per  totam  terram 
tuti,  mors  omnibus.  Accedit  etiam  alla  mora  ;  vi-  cineres  dispergantur;  de  tototam  grandi  siuu  totum 



SERMON 

incroyable  si  nous  n*en  avions  l'expérience ,  du 

rayon  visuel  qui  part  des  yeux;  mais  l'agilité 
du  corps  devenu  spirituel  sera  beaucoup  plus 

grande.  11  ressuscitera  en  un  clin  d'œil;  mais 
Notre- Seigneur  a. fait  plus  :  il  a  traversé  les 

murailles  d'un  lieu  fermé,  ce  qui  est  impossible 
à  notre  regard.  C'était  après  la  résurrection  ;  les 
portes  du  lieu  où  les  disciples  se  trouvaient 

assemblés  étaient  fermées,  lorsque  Jésus-Christ 
leur  apparut  tout  à  coup.  {Jean^  xx,  19.)  Il  est 

entré  là  où  nos  yeux  ne  peuvent  pénétrer.  Et 

ne  dites  pas  :  Voilà,  il  est  vrai,  ce  qu'a  pu  faire 

le  corps  du  Seigneur;  mais  s'ensuit-il  que  le 

paien  aura  la  même  puissance  ?  L'Esprit  saint, 

qui  parlait  par  la  bouche  de  l'Apôtre,  vous  en 
donne  la  pleine  assurance  :  «  Le  Seigneur  lui- 

même,  dit-il,  transformera  notre  corps  misé- 

rable, et  le  rendra  conforme  à  son  corps  glo- 
rieux. ))  {Philip.^  m,  21.) 

Chapitre  Xliï.  —  Dieu  sera-t-il  vu  par  le 
corps  devenu  spirituel.  Dieu  ne  peut  être  vu 

dans  un  lieu  comme  on  voit  un  corps.  — 

13.  Q"ue  la  fragilité  humaine  se  garde  donc  de 
rien  affirmer  avec  témérité  ,  avec  présomption , 

des  qualités  de  ce  corps  spirituel,  de  l'agilité  si 
grande ,  de  la  rapidité  extraordinaire ,  de  la 

santé  si  parfaite  dont  il  sera  doué.  Nous  saurons 

quel  est  cet  état ,  lorsque  nous  en  serons  en 

possession.  Jusque-là,  évitons  toute  affirmation 
téméraire  sur  cet  état ,  de  peur  de  ne  point  y 
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parvenir.  La  curiosité  des  hommes  fait  qu^ils 

s'adressent  quelquefois  cette  question  :  Pensez- 
vous  que  nous  pourrons  voir  Dieu  au  moyen  de 

notre  corps  spirituel?  On  peut  répondre  sans 

hésiter  :  Dieu  ne  peut  être  vu  dans  un  lieu 

déterminé,  il  ne  peut  être  vu  par  parties,  il  ne 

peut  être  vu  comme  ce  qui  est  répandu  dans 

l'espace  ou  séparé  par  des  intervalles.  Il  remplit 
le  ciel  et  la  terre ,  mais  il  n'a  pas  la  moitié  de 
lui-même  dans  le  ciel  et  l'autre  moitié  sur  la  terre. 
En  admettant  que  cet  air  remplisse  le  ciel  et  la 

terre ,  la  partie  qui  est  dans  le  ciel  n'est  point 
sur  la  terre.  Il  en  est  de  même  pour  tout  ce  que 

l'eau  remplit  :  elle  remplit  l'espace  qui  la  con- 
tient, mais  elle  est  par  moitié  dans  une  partie 

de  cet  espace,  et  par  moitié  dans  l'autre,  et  tout 
entière  dans  l'espace  tout  entier.  Il  n'en  est  pas 
ainsi  de  Dieu.  Tenez  pour  certain,  pour  indubi- 

table, que  Dieu  n'est  pas  un  corps.  Etre  répandu 
dans  l'espace ,  être  contenu  dans  un  lieu  déter- 

miné ,  se  diviser  en  deux ,  trois  ,  quatre  parties 

et  plus ,  est  le  propre  des  corps.  En  Dieu  rien 

de  semblable ,  parce  qu'il  est  tout  entier  par- 
tout ;  il  n'a  pas  ici  une  moitié  de  lui-même  et  là 

une  autre  moitié  :  il  est  tout  entier  partout.  Il 

remplit  le  ciel  et  la  terre,  mais  il  est  tout  entier 

dans  le  ciel,  tout  entier  sur  la  terre.  «  Au  com- 
mencement était  le  Verbe.  »  {Jean^  i,  1,  etc.) 

C'est  vous  dire  qu'il  en  est  ici  du  Fils  comme  du 

Père ,  parce  que  le  Fils  est  un  avec  le  Père  et 

quod  sparsum  est  in  ictu  ocuU  reparatur.  Miramur 
radio  mm  nostrorum,  qui  funduntur  ex  oculis,  ni- 
miam  quamdam ,  et  nisi  experiremur,  incredibilem 
celeritatem  :  mirabilior  est  in  corpore,  quod  futurum 
est,  spiritah  faciUtas.  In  ictuquidem  ocuU  resurget  : 
sed  Dominus  noster,  quod  radius  ocuH  nostri  non 
potest,  corpus  etiam  per  claustra  trajecit.  Post  re- 
surrectionem  in  loco  uno  constitutis  discipuHs  suis, 
subito  apparuit  ostiis  clausis.  (/oan.,  xx,  19.)  Qua 
nos  videre  non  possumus,  ille  potuit  et  intrare. 
Nemo  dicat  :  Hoc  quidem  potuit,  sed  Domini  corpus, 
numquid  continuo  etiam  meum  poterit?  Et  hinc 
accipe  ab  Spiritu ,  qui  de  Apostolo  loquebatur , 
plenam  securitatem.  De  ipso  quippe  Domino  dictum 
est  :  «  Qui  transfigurabit  corpus  humiUtatis  nostrse 
conforme  corpori  gloriee  suse.  »  [Philip.,  m,  21.) 

Caput  XIII.  —  An  Deus  videhitur  per  corpus  spi- 
ritale.  Deus  non  potest  videri  in  loco  ad  modum  cor- 
poris.  —  13.  De  isto  ergo  tali  corpore,  de  hujus  cor- 
poris  tanta  facilitate ,  tanta  celeritate,  tanta  sanitate, 
nihil  temere  ac  prœsumenter  deûnire  audeat  hu- 

mana  fragilitas.  Quales  erimus,  sciemus  cum  fueri- 
mus.  Antequam  simus,  temerarii  non  simus,  ne 
illud  non  simus.  Quserit  aliquando  humana  curio- 
sitas,  et  dicit  sibi  :  Putasne  per  illud  spiritale  corpus 
videbimus  Deum?  Gito  quidem  responderi  potest  : 
In  loco  non  videtur  Deus,  per  partes  non  videtur 
Deus,  spatiis  diffusus  intervallisque  separatus  non 
videtur  Deus.  Quamvis  impleat  cœlum  et  terrani, 
non  ideo  tamen  dimidius  est  in  cœlo,  dimidius  in 
terra.  Nam  aer  iste  si  implet  cœlum  et  terram  ;  pars 

ejus  quse  in  cœlo  est ,  non  est  in  terra.  Et  quidquid 

aqua  implet,  implet  quidem  spatium  quo  capitur; 
sed  dimidia  est  in  dimidio  spatio,  dimidia  in  alio 

dimidio,  tota  in  toto.  Non  est  taie  aliquid  Deus.  Hoc 

omnino  noli  dubitare,  quoniam  non  est  corpus  Deus. 

Per  spatia  diffundi,  locis  capi,  habere  partes  dimi- 
dias,  tertias,  quartas,  totas,  corporam  proprmm  est. 
Nihil  taie  Deus  ;  quia  ubique  totus  Deus  :  non  alibi 

dimidius,  et  alibi  aUo  dimidio  constitutus;  sed  ubi- 
que totus.  Implet  cœlum  et  terram  :  sed  totus  est  in 

cœlo,  totus  in  terra,  «  In  principio  erat  Verbum,  » 
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qu'il  y  a  entre  eux  parfaite  égalité ,  non  de 
volume ,  mais  de  nature  divine.  «  Au  commen- 

cement était  le  Verbe,  et  le  Verbe  était  en  Dieu, 

et  le  Verbe  était  Dieu  ;  c'est  lui  qui  au  commen- 
cement était  en  Dieu.  Toutes  choses  ont  été 

faites  par  lui ,  et  rien  n'a  été  fait  sans  lui.  » 
[Jean^  i,  1,  etc.)  Et  un  peu  après  :  «  Et  la  lu- 

mière luit  dans  les  ténèbres.  »  Ce  Fils  unique,  qui 

demeure  tout  entier  dans  le  sein  de  son  Père, 

brille  tout  entier  dans  les  ténèbres,  tout  entier 

dans  le  ciel,  tout  entier  sur  la  terre,  tout  entier 

dans  le  sein  de  la  Vierge,  tout  entier  dans  l'en- 
fant dont  il  a  pris  la  forme ,  et  cela ,  non  pas 

successivement ,  comme  en  passant  d'un  lieu 
dans  un  autre.  Vous  êtes  aussi  vous-même  tout 

entier  dans  votre  maison,  et  tout  entier  dans 

l'église  ;  mais  quand  vous  êtes  dans  l'église , 
vous  n'êtes  pas  dans  votre  maison,  et  quand 
vous  êtes  dans  votre  maison ,  vous  n'êtes  pas 

dans  l'église.  Le  Fils  de  Dieu  n'est  donc  pas 
tout  entier  dans  le  ciel,  tout  entier  sur  la  terre, 

tout  entier  dans  le  sein  de  la  Vierge ,  tout  entier 

dans  l'enfant  dont  il  a  pris  la  forme,  (je  ne  veux 
point  prolonger  cette  énumération,)  comme  s'il 
passait  successivement  du  ciel  sur  la  terre,  de  la 
terre  dans  le  sein  de  la  Vierge  :  il  est  tout  entier 

partout  et  en  même  temps.  Ce  n'est  pas  comme 
une  eau  qui  se  répand ,  ni  comme  une  terre 

qu'on  divise  et  qu'on  transporte  avec  de  grands 
efforts.  Lorsqu'il  est  tout  entier  sur  la  terre ,  il 
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ne  quitte  point  le  ciel ,  et  lorsqu'il  remplit  le 
ciel ,  il  n'a  pas  abandonné  la  terre.  «  Car  il 

atteint  avec  force  d'une  extrémité  à  l'autre ,  et 
dispose  tout  avec  douceur.  »  {Sag.,  viii,  1.) 

Chapitre  XIV.  —  Pourra-t-on  voir  au  moyen 
du  corps  spirituel  une  substance  qui  ne  peut 

être  vue  dans  un  lieu?  c'est  ce  qui  n'est  pas 
encore  éclair  ci,  —  14.  Or,  les  yeux  de  ce  corps 

devenu  spirituel  pourront-ils  voir  une  sub- 

stance qui  n'occupe  aucun  point  déterminé  de 
l'espace,  en  vertu  d'une  force  secrète,  nouvelle, 
tout  à  fait  iûconnue  et  dont  nous  n'avons  aucune 

idée?  nous  ne  faisons  aucune  difficulté  de  l'ad- 
mettre. Nous  ne  voulons  point  porter  envie  à 

nos  yeux,  qui  sont  pour  nous  l'organe  de  la  vue. 

Seulement ,  n'essayons  pas  de  mettre ,  d'enfer- 
mer Dieu  dans  un  lieu  quelconque,  de  l'étendre 

dans  l'espace,  comme  s'il  avait  un  corps;  c'est 

une  témérité  dont  il  nous  faut  éviter  jusqu'à  la 
pensée.  Conservons  à  la  nature  divine  la  majesté 

qui  lui  est  essentielle  et  propre.  Admettons  pour 

nous  tout  changement  qui  peut  nous  rendre 

meilleurs ,  mais  éloignons  de  l'idée  de  Dieu 
toutes  transformations  qui  altèrent  sa  nature. 

Quant  à  cette  puissance  du  corps  spirituel,  nous 

pouvons  d'autant  plus  l'admettre,  que  nous  n'a- 
vons encore  rien  trouvé  de  défini  dans  les  Ecri- 

tures sur  ce  sujet.  Je  n'oserai  cependant  pas  dire 

que  cette  définition  ne  s'y  trouve  point.  Ou  elle 

n'y  est  pas ,  ou  elle  y  est  cachée ,  ou  elle  m'est 

[Joan.,  1,1,  etc.)  Ut  etiam  de  ipso  Filio  hoc  idem 
audias,  quia  et  Filius  cum  Pâtre  unus  est  Deus  :  non 
œqualis  mole,  sed  divinitate.  «  In  principio  erat 
Verbum ,  et  Yerbum  erat  apud  Deurn ,  et  Deus  erat 
Yerbum  :  hoc  erat  in  principio  apud  Deum.  Omnia 
per  ipsum  facta  sunt  et  sine  ipso  factum  est  nihil.  » 
Et  paulo  post  :  «  Et  lux  lucet  in  tenebris.  »  Iste  Uni- 
genitus  totus  manens  apud  Patrem ,  totus  lucet  in 
tenebris,  totus  in  cœlo,  totus  in  terra ,  totus  in  vir- 
gine,  totus  in  infante;  non  alternis  temporibus 
tanquam  de  loco  ad  locum  migrando.  Nam  et  tu 
totus  es  in  domo  tua,  et  totus  in  ecclesia  :  sed 
quando  in  ecclesia,  non  in  domo  tua;  quando  in 
domo  tua,  non  in  ecclesia.  Non  ergo  ille  sic  totus 
in  cœlo,  totus  in  terra,  totus  in  virgine,  totus  in 
infante,  (ut  aliud  nihil  commemorem,)  quasi  mi- 

grando de  cœlo  in  terram,  de  terra  in  virginem ,  de 
virgine  in  infantem,  sed  ubique  simul  totus.  Non 
enim  quasi  aqua  refunditur,  aut  quasi  terra  moli- 
raine  separatur  atque  transfertur.  Quando  totus  in 
terra  est,  cœlum  non  deserit  ;  sed  et  cum  cœlum 

implet,  a  terra  non  recedit.  «  Attingit  enim  a  fine 
usque  ad  fmem  fortiter,  et  disponit  omnia  suaviter.  » 
{Sap.,  vin,  1.) 

Caput  XIV.  —  Si  per  corpus  spiritale  videri  possit 
siibstantia  quœ  non  videiur  in.  loco,  adhuc  incom- 
pertum.  —  14.  Si  ergo  substantiam  ,  quse  non  vi- 
detur  in  loco,  poterunt  vel  tune  corporales  oculi 
videre ,  cum  fuerit  corpus  spiritale ,  si  poterunt 
aliqua  vi  occulta,  aliqua  vi  inexperta  et  prorsus  in- 
cognita,  nec  uUa  aestimatione  percepta,  si  poterunt , 
possint.  Oculis  enim  videmus ,  non  nostris  oculis 
invidemus.  Tantum  non  conemur  Deum  perducere 
ad  locum,  non  conemur  Deum  includere  in  loco, 
non  conemur  Deum  per  spatia  locorum  quasi  aliqua 
mole  diffundere;  non  audeamus  hoc,  non  cogi- 
temus.  Maneat  substantia  divinitatis  in  sua  et  pro- 

pria dignitate.  Nos  certe,  (/".  cum)  quam  possumus, 
in  melius  mutemus,  non  Deum  in  deterius  com- 
mutemus.  Maxime  quia  definitum  aliquid  inde  in 
Scriptura  non  invenimus,  aut  nondum  invenimus. 
Nam  neque  hoc  audeo  preesumere^  non  in  ea  esse 
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inconnue  à  moi  personnellement.  Si  quelqu'un 
peut  donner  à  cette  question  une  réponse  affir- 

mative ou  négative ,  je  la  recevrai  avec  plaisir, 

et  si  je  ne  rends  grâce  à  celui  qui  m'aura 
instruit,  je  manquerai  de  reconnaissance,  non 

pour  l'homme,  mais  pour  Celui  qui  me  parle 
par  sa  bouche.  Mais  à  Dieu  ne  plaise  que  l'au- 

teur de  la  grâce  me  laisse  tomber  dans  cette 

ingratitude!  Voici  donc  ce  que  je  puis  affirmer  : 

les  yeux  ne  peuvent  voir  qu'à  travers  l'espace , 
c'est-à-dire  à  la  condition  qu'il  y  ait  un  inter- 

valle entre  l'œil  et  son  objet  ;  autrement ,  il  est 
impossible  à  nos  yeux  de  voir.  Supposez  que 

Tobjet  soit  trop  éloigné;  ils  ne  pourront  le  voir, 

parce  que  le  rayon  visuel  ne  peut  s'étendre 
aussi  loin;  si,  au  contraire,  cet  objet  est  trop 

rapproché  et  qu'il  n'y  ait  aucun  intervalle 

entre  les  yeux  et  l'objet  qui  leur  est  présenté, 
il  leur  est  tout  à  fait  impossible  de  le  voir; 

ainsi,  approchez  vos  yeux  de  cet  objet  jusqu'à 
le  leur  faire  toucher,  la  vue  leur  devient  impos- 

sible, parce  qu'il  n'y  a  plus  d'espace.  J'affirme 
donc,  sans  crainte  de  me  tromper,  que  ces  yeux, 

qui  ne  peuvent  rien  voir  qu'à  travers  l'espace 
et  à  une  certaine  distance  ,  ne  peuvent  mainte- 

nant et  ne  pourront  alors  voir  Dieu ,  parce  que 

Dieu  n'est  pas  limité  par  l'espace.  Ou  bien  donc 
ils  seront  doués  de  la  faculté  de  voir  ce  qui  ne 

se  voit  point  dans  un  lieu ,  ou ,  s'ils  ne  peuvent 
voir  que  dans  leurs  conditions  actuelles ,  ils  ne 
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verront  point  Celui  qui  n'occupe  aucun  point  de l'espace. 

Chapitre  XV.  —  Ce  que  nous  savons  dès 
maintenant  de  certain  sur  les  propriétés  du 

corps  spirituel  et  sur  la  nature  invisible  de 

Dieu.  —  15.  Mais  en  attendant  qu'un  examen 
plus  approfondi  découvre  à  notre  raison  ou  à 

notre  foi  ce  que  l'on  peut  légitimement  admettre 
des  propriétés  du  corps  spirituel,  croyons  fer- 

mement que  notre  corps  ressuscitera,  croyons 

que  notre  corps  aura  les  propriétés  que  Jésus- 
Christ  a  données  à  son  propre  corps ,  ou  celles 

dont  il  nous  a  fait  une  promesse  secrète.  Croyons 

avec  certitude  que  notre  corps ,  après  la  résur- 
rection, ne  sera  plus  un  corps  animal,  comme  il 

l'est  maintenant,  mais  un  corps  spirituel.  C'est 
une  vérité  clairement  exprimée  et  qui  ne  souffre 

aucune  contradiction,  u  II  est  semé  corps  ani- 

mal, dit  saint  Paul,  il  ressuscitera  corps  spiri- 

tuel. ))  Croyons  d'une  foi  ferme  et  certaine  que 
le  Père ,  le  Fils ,  le  Saint-Esprit ,  dans  leur  na- 

ture, dans  la  substance  qui  leur  est  propre,  sont 

pareillement  et  également  invisibles ,  pareille- 
ment et  également  immortels ,  pareillement  et 

également  incorruptibles.  L'apôtre  saint  Paul  a 
réuni  ces  attributs  dans  un  même  endroit  :  «  Au 

Roi  des  siècles,  dit-il,  immortel,  invisible,  incor- 
ruptible; au  seul  Dieu,  honneur  et  gloire  dans 

les  siècles  des  siècles.  Ainsi  soit-il.  »  (I  Tim., 

1, 17.)  Le  Dieu  unique,  Père,  Fils  et  Saint-Esprit, 

quod  valeat  inveniri.  Aut  non  est,  aut  latet,  aut  me 
latet.  Si  quid  in  alterutram  partem  potuerit  ab  ali- 
quo  inveniri,  libentei;  accipio,  et  me  instructum  nisi 
gratias  egero,  non  homini  dicenti,  sed  ei  qui  per 
hominem  docet,  ingratus  ero.  Absit  autem  ut  dator 
gratise,  me  esse  permittat  ingratum.  Hoc  tantum 
dico,  quia  ocuh  qui  per  intervalla  locorum  vident 
quod  vident ,  id  est ,  ut  spatium  sit  inter  videntera 
et  illud  quod  videtur;  ahter  enim  isti  oculi  non 
vident  :  nam  si  ab  eis  aliquid  multum  in  longinquo 
removeris,  ideo  non  vident,  quia  radii  ad  longe 
posita  non  perveniunt  ;  si  autem  ad  eos  ahquid  pro- 
pinquius  admoveris,  nisi  sit  intervallum  ahquod 
inter  oculos  videntis  et  corpus  quod  videtur,  videri 
omnino  non  potest  ;  nam  si  propius  admovendo 
oculos  ipsos,  quibus  aliquid  videtur,  contingas,  per- 
dito  spatio  amittitur  visio.  Hoc  ergo  dico,  quoniam 
taies  oculi,  qui  non  nisi  per  intervalla  et  spatia 
locorum  vicient  quidquid  vident  ;  nec  imnc  possunt 
videre  Deum ,  nec  tune  poterunt ,  quia  ille  non  est 
m  loco.  Aut  ergo  aliud  erit^quod  videre  possiat,  et 

quod  in  loco  videri  non  potest  :  aut  si  manebit  in 
eis  non  posse  videre  nisi  in  loco,  non  videbunt  eum 
qui  non  est  in  loco. 

Caput  XY.  —  De  corpore  spiritali,  deque  invisibili 

Dei  natura  quidjam  certum.  —  15.  Hoc  autem  donec 
de  spiritah  corpore  diligentius  requiratur,  quod  aut 

intelligatur  aut  recte  credaïur  teneamus  corpus  re- 
surrecturum  ,  teneamus  formam  corporis  nostri 
hanc  futuram,  quam  vel  Christus  exhibuit,  vel  in 
occulto  promisit.  Teneamus  corpus  spiritale  futurum, 

non  animale,  sicut  nunc  est.  Evidenter  enim  expres- 
sum  est,  et  contradici  non  potest  :  «  Seminatur 

corpus  animale,  resurget  corpus  spiritale.  »  (I  Cor., 

XV.)  Tetieamus  Patrem  et  Filium  et  Spiritum  sanctum 

natura  propria,  substantia  propria,  pariter  et  sequa- 
liter  esse  invisibilem,  quia  pariter  et  œquahter  cre- 
dimus  immortalem,  pariter  et  œquahter  credimus 

incorruptibilem.  Uno  autem  loco  simul  hœc  posuit 

Apostolus  :  «  Régi  autem  sœculorum  ,  immortah, 
invisibih,  incorruptibili,  soh  Deo,  honor  et  gloria  m 
ssecula  stecuiorum,  Amen,  (I  Tim.,  i,  17.)  Deus 
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est  immortel,  invisible,  incorruptible;  il  ne  cesse 

pas  d'être  invisible  pour  devenir  visible ,  parce 

qu'il  ne  cesse  pas  d'être  incorruptible  pour  de- 
venir ensuite  corruptible.  Il  est  toujours  im- 

mortel, comme  il  est  toujours  incorruptible^ 

comme  il  est  toujours  invisible.  S'il  pouvait 

cesser  d'être  invisible ,  il  serait  à  craindre  qu'il 

cessât  aussi  d'être  incorruptible.  C'est  pour  cela, 

je  pense,  que  l'Apôtre  a  placé  l'invisibilité  entre 
l'immortalité  et  l'incorruptibilité;  il  a  donné 

pour  appui  ces  deux  attributs  à  l'invisibilité  sur 
laquelle  on  pouvait  élever  quelque  doute. 

Chapitre  XVI.  —  Demeurons  donc  inébran- 

lables dans  cette  foi.  On  ne  peut  établir  de  com- 

paraison entre  l'offense  de  la  créature  et  l'of- 
fense du  Créateur.  Etudions,  discutons  les  pro- 

priétés des  créatures,  et,  si  nous  nous  trompons 

sur  quelque  point ,  prenons  pour  règle  ce  que 
nous  avons  clairement  découvert;  car  alors,  si 

nous  avons  d'autres  pensées,  Dieu  nous  révélera 
ce  que  nous  devons  en  croire.  {Philip.^  m,  15.) 
Voilà  pourquoi  nous  avons  longuement  expliqué 

hier  (1)  ces  paroles  :  «  Bienheureux  ceux  qui 

ont  le  cœur  pur,  parce  qu'ils  verront  Dieu.  » 
{Matth.,  V,  8.)  Appliquons-nous  donc,  par  tous 
les  moyens  possibles,  à  purifier  nos  cœurs  ;  joi- 

gnons la  vigilance  la  plus  sévère  aux  prières 

les  plus  ferventes,  pour  obienir  la  pureté  du 
cœur  ;  et,  si  la  pensée  des  choses  extérieures  se 

présente  à  notre  esprit,  rappelons-nous  ces  pa- 

-(1)  Nous  avons,  sur  cette  matière,  le  sermon  lui  pour  la  fête  d'une 

rôles  du  Sauveur  :  «  Purifiez  d'abord  le  dedans 
de  la  coupe  et  du  vase ,  et  le  dehors  sera  pur 
aussi.  ))  (Matth.,  xxiii,  26.) 

Le  corps  a-t-il  reçu  la  promesse  de  voir  Dieu 
dans  un  lieu.  Le  Christ^  le  salut  de  Dieu ,  sera 

vu  par  les  yeux  du  corps.  —  16.  Quelqu'un 
trouvera  peut-être  qu'ici  les  témoignages  sont 

aussi  clairement  favorables  à  la  chair  qu'ils  le 

sont  pour  le  cœur,  parce  qu'il  est  écrit  :  «  Toute 
chair  verra  le  salut  de  Dieu.  »  {Luc,  m,  6.)  Nous 

avons  en  faveur  du  cœur  un  témoignage  des 

plus  évidents  :  «  Bienheureux  ceux  qui  ont  le 

cœur  pur,  parce  qu'ils  verront  Dieu.  »  Nous 
avons  celui-ci  en  faveur  de  la  chair  :  a  Toute 

chair  verra  le  salut  de  Dieu.  »  Qui  pourrait 

douter  que  la  chair  a  reçu  la  promesse  de  voir 

Dieu ,  s'il  n'était  arrêté  par  cette  question  : 

Qu'est-ce  que  le  salut  de  Dieu?  Ou  plutôt  cette 

question  ne  peut  nous  arrêter  ;  nous  n'avons 

ici  aucun  doute  :  le  salut  de  Dieu,  c'est  Jésus- 
Christ  Notre-Seigneur.  Si  donc  Notre-Seigneur 

Jésus-Christ  ne  devait  être  vu  que  dans  sa  na- 
ture divine,  personne  ne  douterait  que  la  chair 

dût  voir  la  substance  même  de  Dieu ,  en  vertu 

de  cette  promesse  :  ((  Toute  chair  verra  le  salut 

de  Dieu.  »  Mais ,  dans  Notre-Seigneur  Jésus- 
Christ  ,  il  y  a  la  nature  divine  ,  qui  pourra 

être  contemplée  par  les  yeux  du  cœur,  lors- 

qu'ils auront  reçu  de  Dieu,  qui  les  remplira, 
une  pureté,  une  perfection  plus  grandes.  Il  a 

vierge  martyre,  peut-être  sainte  Agnès. 

solus,  Pater  et  Filius  et  Spiritus  sanctus,  immor- 
talis,  invisibilis,  incorruptibilis  :  non  modo  invisi- 
biUs ,  et  postea  visibilis  ;  quia  non  modo  incorrup- 
tibihs,  et  postea  corruptibilis.  Sicut  immortalis 
semper,  sicut  incorruptibilis  semper;  ita  et  invisi- 

bilis semper.  Si  mutatur  invisibilitas ,  metuendum 
est  ne  mutetur  immortahtas.  Puto  propterea  ipse 
Apostolus  invisibilem  in  medio  posuit ,  inter  immor- 
talem  et  incorruptibilem.  De  quo  ambigi  poterat,  ne 
posset  everti,  ex  utroque  latere  communivit. 

Caput  XVï.  —  Teneamus  istam  indeclinabilem  con- 
fessionem.  Non  est  simile  olïendere  in  creaturam,  et 
olfendere  in  Creatorem.  Certe  qualitates  creatura- 
rum  disserendo  quseramus ,  et  si  in  aliquo  fallimur, 
in  quod  pervenimus  in  eo  ambulemus.  Tune  enim  si 
quid  aliter  sapimus,  et  hoc  nobis  Deus  revelabit. 
[Philip.,  n\,  15.)  Unde  liesterno  die  diutius  disputa- 
vimus  :  «  Beati  mundicordes,  quoniam  ipsi  Deum  vi- 
debunt.  »  [Mattli.,  v,  8.)  Nos  mundandis  cordibus 
modis  omnibus  instemus,  omni  conatu  invigilemus  ; 

omni  prece,  quantum  possumus,  impetremus,  ut  cor 
mundemus.  Et  si  de  his  quœ  forinsecus  sunt  cogita- 
mus  :  «  Mundate,  ait,  quae  intus  sunt,  et  quse  foris 
sunt  mundata  erunt.  »  [Matth,,  xxni,  26.) 

Visio  Dei  an  carni  promissa  in  loco.  Salutare  Dei, 
Christus  per  carnem  videhitur.  —  16.  Fortassis  alicui 
videatur  ta  m  clarum  esse  testimonium  de  carne, 
quam  de  corde  :  quia  scriptum  est  :  «  Yidebit  omnis 
caro  salutare  Dei.»  (Luc,  ni,  6.)  Habemus  de  corde 
evidentissimum  testimonium  :  «  Beati  mundicordes, 
quoniam  ipsi  Deum  videbunt.  »  Habemus  et  de  carne: 
«  Yidebit  omnis  caro  salutare  Dei.  »  Jam  quis  dubi- 
taret  visionem  Dei  carni  esse  promissam ,  nisi  mo- 
veret,  quid  est  salutare  Dei?  Imo  quia  non  movet, 
non  enim  dubii  sumus  :  salutare  Dei  Christus  Domi- 
nus  est.  Dominus  itaque  noster  Jésus  Christus  si  in 
sola  divinitate  videretur,  nemo  dubitaret  carnem  vi- 
suram  esse  substantiam  Dei  ;  quia  :  «  Yidebit  omnis 
caro  salutare  Dei.  »  Quia  vero  Dominus  noster  Jésus 
Christus,  et  oculis  cordis  mundis,  perfectis,  Deo  pie- 
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été  vu  aussi  dans  sa  nature  humaine,  comme 

le  dit  le  Prophète  :  «  Ensuite,  il  a  été  vu  sur 

la  terre,  et  il  a  conversé  avec  les  hommes;  » 

(Baruch,  m,  38)  et  c'est  ce  qui  me  fait  com- 
prendre le  sens  de  ces  paroles  :  «  Toute  chair 

verra  le  salut  de  Dieu.  »  Oui,  elle  verra  le  Christ; 

c'est  une  vérité  clairement  exprimée  et  que  per- 
sonne ne  peut  révoquer  en  doute. 

Chapitre  XYII.  —  Le  Christ  sera  vu  par 

toute  chair  au  jour  du  jugement»  —  Mais  sera- 

ce  Notre-Seigneur  Jésus-Christ  dans  sa  nature 

corporelle,  ou  bien  sera-ce  «le  Verbe  qui  était 
dès  le  commencement,  le  Verbe  qui  était  en 

Dieu,  le  Verbe  qui  était  Dieu  ?  »  C'est  ce  qui  est 
moins  clair,  c'est  ce  qui  est  en  question.  Ne  me 
pressez  point  par  ce  seul  témoignage  :  «  Toute 
chair  verra  le  salut  de  Dieu.  »  Ces  paroles, 

disent-ils ,  signifient  que  toute  chair  verra  le 
Christ  de  Dieu.  Mais  Jésus-Christ  a  encore  été 

vu  dans  sa  chair ,  non  plus ,  il  est  vrai ,  dans  sa 

chair  mortelle,  si  toutefois  on  peut  encore  l'ap- 
peler chair  après  sa  transformation  spirituelle  ; 

car  voici  ce  qu'il  dit,  après  sa  résurrection,  à  ses 
disciples  qui  le  voyaient  et  le  touchaient  :  «  Tou- 

chez et  voyez  qu'un  esprit  n'a  ni  chair  ni  os, 

comme  vous  voyez  que  j'en  ai.  »  {LuCy  xxiv,  39.) 
C'est  ainsi  qu'on  le  verra  encore  ;  non-seulement 
il  a  été  vu  de  la  sorte,  mais  on  le  verra  de  nou- 

veau sous  cette  même  forme  ;  c'est  alors  peut- 

nis  videri  potest  quantum  attinet  ad  ejus  divinita- 
tem  ;  visus  est  autem  et  in  corpore,  secundum  quod 
scriptum  est  :  «  Post  hsec  in  terris  visus  est ,  et  cum 
hominibus  conversatus  est;  »  {Baruch^  m,  38)  unde 
scio  quomodo  dictum  sit  :  «  Yidebit  omnis  caro  sa- 
lutare  Dei.  »  Quia  videbit  Christum,  dictum  est, 
nemo  dubitet. 

Caput  XVII.  —  Christus  in  judicio  videhitur  ah 
omni  carne.  —  Sed  utrum  in  corpore  Dominum 
Christum  ,  an  sicut  «  erat  in  principio  Verbum ,  et 
Verbum  erat  apud  Deum,  et  Deus  erat  Verbum,  » 
hinc  ambigitur,  hoc  quseritur.  Noli  me  urgere  uno 
testimonio  :  cito  confiteor  :  «  Videbit  omnis  caro  sa- 
lutare  Dei.  »  Dicunt  hoc  esse  :  Videbit  omnis  caro 
Christum  Dei.  Sed  visus  est  Christus  et  in  carne,  non 
quidem  carne  mortali,  si  adhuc  illa  spiritalis  muta- 
tio  caro  dicenda  est;  quia  et  ipse  post  resurrectio- 
nem  sic  dixit  videntibus  et  tangentibus  :  «  Palpate, 
et  videte,  quia  spiritus  carnem  et  ossa  non  habet,  si- 

cut me  videtis  habere.  »  [Luc,  xxiv,  39.)  Yidebitur  et 
sic  :  non  solum  visus  est ,  sed  et  videbitur.  Et  forte 

{a)  Golb.  Ms.  in  uno  eodem  cor^tore  venit  judicandus,  veniet  judicalt 
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être  que  ces  paroles  :  s  Toute  chair  »  recevront 

leur  parfait  accomplissement.  La  chair  l'a  vu 

alors;  cependant,  ce  n'est  pas  toute  chair;  mais 

lorsqu'au  jour  du  jugement  il  viendra  avec  ses 
anges  pour  juger  les  vivants  et  les  morts,  lorsque 
tous  ceux  qui  sont  dans  les  tombeaux  entendront 

sa  voix  et  en  sortiront,  les  uns  pour  la  résurrec- 

tion de  la  vie ,  les  autres  pour  la  résurrection 

du  jugement  {Jean,  v,  28),  non-seulement  les 
justes,  mais  les  pécheurs  le  verront  dans  cette 

nature  qu'il  a  daigné  prendre  pour  nous,  les 
uns  qui  seront  à  sa  droite  ,  les  autres  à  sa 

gauche  ;  car  ceux  qui  l'ont  mis  à  mort  a  verront 
Celui  qu'ils  ont  transpercé.  »  [Jean,  xix,  37.) 
«  Toute  chair  verra  donc  le  salut  de  Dieu.  »  Le 

corps  sera  vu  par  le  corps,  car  c'est  avec  un 
corps  véritable  que  Notre-Seigneur  viendra 
juger  le  monde.  Mais  à  ceux  qui  seront  placés 

à  sa  droite  et  qui  seront  admis  dans  le  royaume 

des  cieux,  il  se  manifestera  tel  qu'il  se  manifes- 

tait déjà  sur  la  terre  ,  lorsqu'il  disait  :  «  Celui 

qui  m'aime,  sera  aimé  de  mon  Père;  je  l'aime- 
rai aussi,  et  je  me  manifesterai  à  lui.  »  {Jean^ 

XIV,  21.)  C'est  ce  que  le  Juif  impie  ne  verra 

point,  car  «  l'impie  sera  enlevé,  pour  qu'il  ne 
voie  point  la  gloire  de  Dieu.  »  {Isa.,  xxvi,  10, 
selon  les  Sept.) 

Chapitre  XVIiï.  —  Siméonavusur  la  terre  le 

salut  de  Dieu.  Jésus-Christ  sera  visible  pour  tous 

tune  perfectius  implebitur  quod  dictum  est,  «  omnis 
caro.  »  Modo  enim  vidit  eum  caro,  sed  non  omnis 
caro  :  tune  vero  in  judicio  venientem  cum  Angelis 
suis  ad  judicandos  vivos  et  mortuos ,  cum  audierint 
vocem  ejus  omnes  qui  sunt  in  monumentis,  et  pro- 

cesse rint  alii  ad  resurrectionem  vitse,  alii  ad  resur- 
rectionem  judicii  [Joan.,  v,  28),  ipsamformam  vide- 
bunt,  quam  pro  nobis  suscipere  dignatus  est,  non 
solum  justi,  sed  etiam  iniqui,  alii  ad  dexteram,  alii 
ad  sinistram  :  quia  et  qui  occiderunt ,  «  videbunt  in 
quem  pupugerunt.  »  [Joan.,  xix,  37)  «  Videbit  ergo 
omnis  caro  salutare  Dei.  »  Corpus  per  corpus  :  quia 

in  [a)  vero  corpore  veniet  judicaturus.  Sed  ad  dexte- 
ram positis,  et  in  regnum  cœlorum  missis,  sic  se 

demonstraturus  est,  quomodo  jam  in  corpore  vide- 
batur  :  et  tamen  dicebat  :  «  Qui  dibgit  me,  diligetur 
a  Pâtre  meo,  et  ego  diligam  eum,  et  manifestabo  me 
ipsum  ilh.  »  [Joan.,  xiv,  21.)  Hoc  Judœus  impius  non 
videbit.  «  Tolletur  enim  impius,  ne  videat  claritatem 
Dei.  »  [Isai.,  xxvi,  10.,  sec.  lxx.) 

Caput  XYIII.  —  Simeon  hic  oculis  vidit  salutare  Dei, 
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au  jour  du  jugement.  —  17.  Le  juste  Siméon 

l'a  vu  des  yeux  du  cœur ,  parce  qu'il  a  connu  ce 
qu'était  cet  enfant,  et  des  yeux  du  corps,  parce 

qu'il  a  porté  cet  enfant  dans  ses  bras.  C'est  en 
le  voyant  de  cette  double  vue ,  en  le  reconnais- 

sant pour  le  Fils  de  Dieu  et  en  le  serrant  dans 

ses  bras  comme  né  d'une  vierge,  qu'il  s'est 
écrié  :  «  Maintenant,  Seigneur,  vous  renverrez 

votre  serviteur  en  paix,  parce  que  mes  yeux  ont 

vu  votre  salut.  »  {Luc^  ii,  .29.)  Comprenez  bien 

le  sens  de  ces  paroles.  Il  était  retenu  sur  la  terre 

jusqu'au  jour  où  il  verrait  des  yeux  du  corps 

Celui  qu'il  contemplait  des  yeux  de  la  foi.  Il 
prit  le  corps  de  ce  petit  enfant,  il  serra  ce  corps 

dans  ses  bras,  et  en  voyant  ce  corps,  c'est-à-dire 

en  considérant  le  Seigneur  revêtu  d'une  chair 

mortelle,  il  s'écria  :  «  Mes  yeux  ont  vu  le  salut 

de  Dieu.  »  Comment  savez-vous  que  ce  n'est  pas 
de  cette  manière  que  toute  chair  verra  le  salut 

de  Dieu?  Mais,  si  nous  voulons  ne  point  désespé- 
rer de  voir  le  Christ  au  jour  du  jugement,  non 

dans  la  nature  où  il  est  toujours  resté  l'égal  du 
Père,  mais  dans  cette  même  nature  humaine 

qu'il  a  prise  pour  notre  salut ,  écoutons  ce  que 
disent  les  anges.  Notre- Seigneur  montait  au 

ciel  en  présence  de  ses  disciples,  qui  le  contem- 

plaient s'élevant  dans  les  airs  et  accompagnaient 
de  leurs  regards  Celui  dont  ils  regrettaient  le 

départ,  lorsque  les  anges  leur  dirent  :  a  Hommes 

de  Galilée,  pourquoi  demeurez-vous  là  regar- 
dant au  ciel?  Ce  Jésus,  qui,  du  milieu  de  vous, 
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s'est  élevé  dans  le  ciel,  viendra  de  la  même  ma- 

nière que  vous  l'y  avez  vu  monter.  »  [Act.^  i?  H-) 

Il  viendra  donc  de  la  même  manière  qu'il  est 
monté  au  ciel.  Il  viendra  visiblement  pour  ju- 

ger le  monde,  parce  qu'il  est  monté  visiblement 
au  ciel.  S'il  revenait  sous  une  forme  invisible, 

après  qu'il  est  monté  sous  une  forme  visible, 

comment  pourrait- on  dire  qu'il  reviendra  de  la 
même  manière?  Mais,  s'il  revient  de  la  même 
manière,  il  reviendra  donc  sous  une  forme  vi- 

sible, et  «  toute  chair  verra  le  salut  de  Dieu.  » 

Chapitre  XIX.  —  Ce  qu'il  faut  penser  de 
cette  difficulté,  de  Dieu,  et  des  propriétés  du 

corps  spirituel  après  la  résurrection.  — 18.  Dans 
quelle  intention  vous  ai-je  parlé  de  la  sorte? 

N'oubliez  pas,  mes  frères,  que  nous  devons, 
dans  la  mesure  de  nos  forces,  apprendre  ce  que 

nous  ignorons  jusqu'à  ce  que  nous  le  sachions , 
et  enseigner  aux  autres,  avec  la  grâce  de  Dieu, 

ce  que  nous  savons  et  que  nous  n'avons  pas  besoin 
d'apprendre.  Sidoncje  vousaitenu  ce  langage,  ce 

n'est  pas  que  je  nie  que  la  chair  ne  verra  Dieu,  mais 

je  dis  qu'il  faut,  pour  l'admettre,  des  témoignages 
plus  clairs,  si,  toutefois ,  on  peut  en  trouver. 

Considérez,  en  effet,  la  valeur  de  celui  qu'on 
nous  apporte.  Il  prouve  plutôt  en  notre  faveur, 
ou  en  faveur  de  la  vérité,  ou  en  faveur  de  ceux 

qui  soutiennent,  comme  une  vérité  certaine,  que 

la  chair  ne  verra  jamais  Dieu  en  aucune  ma- 
nière, même  après  la  résurrection  des  morts. 

Nous  ne  voulons  point  entrer  dans  cette  discus- 

Visibilis  Christus  in  judicio  futuro.  —  17.  Simeon 
justus  vidit  eum  et  corde,  quia  cognovit  infantem; 
et  oculis  vidit,  quia  portavit  infantem.  Utroque 
modo  videns  eum,  agnoscens  Dei  Filium,  et  amplec- 
tens  de  Virgine  procreatum  :  «  Nunc  dimittis,  inquit. 
Domine,  servum  tuum  in  pace,  quoniam  viderunt 
ocuh  mei  salutare  tuum.  »  [Luc,  h,  29.)  Videte  quid 
dixerit.  Tenebatur  enim  quo  usque  et  oculis  Videret, 
quem  fide  cernehat.  Corpus  parvulum  accepit,  corpus 
amplexus  est  ;  corpus  videndo,  id  est,  Dominum  in 
carne  cernendo,  ait  :  «  Viderunt  oculi  mei  salutare 
tuum.  »  Unde  scis,  ne  sic  videat  omnis  caro  salutare 
Dei  ?  Ne  autem  desperemus  eum  in  ea  forma  ventu- 
rum  ad  judicium,  quam  pro  nobis  accepit,  non  in 
qua  semper  œqualis  Patri  permansit  ;  audiamus  et 
liinc  vocem  Angelorum.  Ante  oculos  discipulorum 
suorum  cum  ferretur  in  cœlum,  et  illi  attenderent, 
eumque  corde  desideratum  aspectu  deducerent ,  au- 
dierunt  ab  Angelis  :  «  Viri  Galilsei,  quid  statis  aspi- 
cientes  in  cœlum  ?  Hic  Jésus  qui  acceptus  est  a  vobis, 

sic  veniet  quomodo  vidistis  eum  euntem  in  cœlum.» 
[Act.,  I,  H.)  Sic  ergo,  sic  veniet,  quomodo  abscessit 
in  cœlum.  Yisibilis  veniet  ad  judiciimi ,  quia  visibilis 
abscessit  in  cœlum.  Nam  si  visibilis  abscessit  et  in  vi- 

sibilis veniet,  quomodo  sic  veuiet?  Si  autem  sic  ve- 
niet ,  visibilis  ergo  veniet  ;  et  «  videbit  omnis  caro 

salutare  Dei.  » 
Caput  XIX.  —  De  difficultate  proposita,  deque  Deo  et 

de  corpore  futuro  spiritali  quid  tenendum.  —  18.  Non 
hoc  ideo  dixi  (mementote  quantum  potestis,  ut  ea 
discamus,  usque  quo  invenerimus,  quse  nondum  no- 
yimus  :  quod  autem  novimus,  non  opus  est  ut  disca- 

mus, sed.  Domino  adjuvante ,  doceamus)  :  non  ergo 
hoc  ideo  dixi,  quia  carnem  visuram  negavi  ;  sed  quia 
quserenda  sunt  testimonia  clariora,  si  forte  poterunt 
inveniri.  Nam  hoc  quod  prolatum  est,  videtis  quale 
sit.  Pro  nobis  enim  magis  facit,  velpro  ipsa  veritate, 
vel  pro  his  qui  quasi  certo  contendunt ,  carnem  non 
visuram  omnino  ullo  modo  Deum,  nec  in  resurrec- 
tione  mortuorum.  Nos  hinc  non  contendimus,  sed 
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sion;  nous  nous  contentons  de  rappeler  cette 
question  aux  esprits  plus  pénétrants,  et  de 

la  faire  entrer  dans  les  esprits  plus  lents.  Au 

risque  de  vous  causer  de  l'ennui,  nous  allons  la 
répéter.  Dieu  ne  peut  être  vu  dans  un  espace 

limité,  parce  qu'il  n'a  pas  de  corps  ,  parce  qu'il 
est  tout  entier  partout,  qu'il  n'a  pas  d'un  côté 
une  partie  plus  petite  de  son  être,  et  de  l'autre 
une  partie  plus  grande.  Si  la  chair  peut  subir 

une  transformation  assez  parfaite  pour  qu'elle 

puisse  voir  ce  qui  ne  peut  être  vu  dans  l'espace, 
à  la  bonne  heure.  Mais  je  demande  sur  quoi  on 

appuie  cette  opinion.  Si  rien  ne  nous  l'enseigne 

d'une  manière  expresse ,  ce  n'est  pas  sans  doute 
une  raison  de  la  nier,  mais  c'est  certainement 
une  raison  pour  rester  dans  le  doute.  Il  est,  ce- 

pendant, une  vérité  hors  de  doute,  c'est  que  notre 

chair  ressuscitera,  c'est  que  ce  corps  animal  de- 

viendra un  corps  spirituel,  c'est  que  ce  corps 
corruptible  et  mortel  revêtira  l'immortalité  et 

l'incorruptibilité.  Ces  vérités  sont  acquises  pour 
nous,  et  nous  devons  les  prendre  pour  règle  de 

notre  conduite.  {Philip.,  m,  16.)  Si,  en  pous- 
sant trop  loin  nos  recherches,  nous  venons  à 
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le  Créateur.  Que  chacun  de  nous  s'applique  de 
toutes  ses  forces  à  transformer  son  corps  en  es- 

prit, mais  qu'il  se  garde  de  transformer  en  corps la  nature  divine. 
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vocation  de  l'apôtre  saint  Paul;  éloge 
de  l'Oraison  dominicale  (1). 

I®''  pour  la  fête  de  la  Conversion  de  saint  Paul. 

nous  égarer  sur  quelque  point ,  que  l'objet 
de  cette  erreur  soit  plutôt  la  créature  que 

Chapitre  premier.  —  Paul ,  de  persécuteur^ 

est  devenu  apôtre  de  Jésus-Christ.  Dieu  nous 
donne,  dans  Paul,  un  exemple  de  la  puissance 

de  la  grâce ,  pour  qu'aucun  pécheur  ne  déses- 
père. —  1.  On  vous  a  lu  aujourd'hui,  dans  les 

Actes  des  Apôtres ,  le  récit  où  nous  voyons  l'a- 
pôtre saint  Paul  devenu ,  de  persécuteur  des 

chrétiens ,  prédicateur  de  Jésus-Christ.  Aujour- 

d'hui encore ,  dans  ces  contrées ,  les  lieux  eux- 

mêmes  rendent  témoignage  au  fait  qui  s'est 

accompli  alors ,  qu'on  nous  lit  aujourd'hui  et 

que  nous  croyons.  Or,  l'utilité  de  ce  grand  évé- 
nement nous  est  indiquée  par  l'Apôtre  lui-même 

dans  ses  Epitres.  Il  y  déclare  que  s'il  a  obtenu 
le  pardon  de  ses  péchés  et  de  cette  fureur  in- 

sensée avec  laquelle  il  traînait  les  chrétiens  à  la 

(1)  Les  docteurs  de  Louvain  ont  édité  ce  sermon  sous  ce  titre  après  Vlimmérius,  et  ils  sont  ici  d'accord  avec  un  très-ancien  manuscrit 
de  l'abbaye  de  Saint-Germain  et  avec  Possidius,  au  chapitre  viii  de  sa  Table.  Cependant,  Florus,  dans  son  Commentaire  sur  Je  chapitre  i 
de  la  Ire  Epître  à  Timothée,  intitule  ce  sermon  :  «De  la  Conversion  de  l'Apôtre  saint  Paul.  »  Baronius,  dans  son  martyrologe  du  25  janvier, 
croit  qu'il  a  été  prononcé  par  saint  Augustin  le  jour  de  la  fête  de  la  Conversion  de  saint  Pau).  Mais  il  n'est  fait  aucune  mention  de  cette 
fête  dans  un  ancien  calendrier  de  l'Eglise  de  Garthage  récemment  publié.  A  en  juger  même  par  ces  paroles  du  chapitre  xiv  :  «  S'ils  n'ont 
pas  banni  de  leurs  cœurs  ces  haines  violentes,  qu'ils  considèrent  du  moins  pendant  ces  saints  jours,  etc.,  »  il  semblerait  qu'il  a  été  pro- noncé dans  le  Temps  pascal,  durant  lequel ,  comme  on  sait,  on  lisait  et  on  expliquait  le  livre  des  Actes  des  Apôtres. 

repetendo  acutos  coiûmemoramus,  tardisinculcamus. 
Licet  multis  tœdiosi  simus,  dicimus  tamen.  Deus  non 
videtur  in  loco ,  quia  non  est  corpus  ;  quia  ubique 
totus  est,  quia  non  in  parte  minor,  et  in  parte  major 
est.  Hoc  lirmissime  teneamus.  Si  autem  caro  illa 

tantam  acceperit  mutationem,  ut  possit  per  eam  vi- 
deri  quod  non  videtur  in  loco  ;  omnino  ita  sit.  Sed 
quaerendum  est,  unde  doceatur.  Et  si  nondum  doce- 
tur,  nondum  negetur;  sed  certe  vel  dubitetur.  Ita 
tamen  ut  carnem  resurrecturam  non  dubitetur,  spi- 
ritale  corpus  futurum  ex  animali  non  dubitetur,  cor- 
ruptibile  hoc  et  mortale  hoc  induere  immortalitatem 
et  incorruptionem  non  dubitetur  :  ut  «  in  quod  per- 
venimus,  in  eo  ambulemus.  »  [Philip.,  m,  16.)  Certe 
si  nimis  inquirendo  in  aliquo  forte  deviamus ,  sal- 
tem  in  creatura,  non  in  Creatore  deviemus.  Conetur 
unusquisque,  quantum  potuerit,  corpus  convertere 
in  spiritum,  dum  tamen  in  corpus  non  convertat 
Deum. 

SERMO  CCLXXVIII(«). 
De  vocatione  apostoU  PauU,  et  commendatione 

JJominicœ  orationis. 
Pro  solemnitate  conversionis  S.  Pauli,  I. 

Caput  primum.  —  Paulus  ex  persecutore  prœdicator 
Chrisii.  Gratiœ  Dei  exemplum  in  Paulo  datum,  ne  ali- 
quis  peccator  desperet. —  1.  Hodie  lectio  de  Actibus 
Apostolorum  hsec  pronuntiata  est,  ubi  apostolus 
Paulus  ex  persecutore  Christianorum,  annuntiator 
Christi  factus  est.  Hodie  in  illis  regionibus  etiam  loca 

ipsa  testantur,  quod  tune  gesium  est  :  et  nunc  legi- 
tur,  et  creditur.  Utilitas  autem  rei  gestee  hujus  liœc 

est,  quam  Apostolus  ipse  commémorât  in  epistohs 
suis.  Dicit  enim  ad  hoc  sibi  veniam  datam  omnium 

peccatorum  suorum,  et  illius  iuroris  atque  insamae 

qua  pertrahebat  Ghristianos  ad  necem,  qui  minister 
erat  furoris  Judœorum,  sive  in  lapidatione  sancti 

Martyris  Stephani,  sive  in  ceeteris  exhibendis  et  ad- (a)  Alias  de  Diversis  xxxiv. 
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mort ,  et  se  rendait  le  ministre  de  la  rage  des 

Juifs,  soit  pour  lapider  le  saint  martyr  Etienne, 

soit  pour  amener  devant  les  tribunaux  et  con- 

duire au  supplice  les  autres  chrétiens  c'était 
afin  que  personne ,  fût-il  coupable  des  plus 
énormes  péchés  et  enchaîné  dans  les  liens  des 

plus  grands  crimes,  ne  désespérât  d'obtenir  son 
pardon,  s'il  se  convertit  sincèrement  à  Celui  qui 
a  fait  sur  la  croix  cette  prière  pour  ses  persécu- 

teurs :  «  Mon  Père,  pardonnez-leur  ;  ils  ne  savent 

ce  qu'ils  font.  »  {Luc^  xxiii,  34.)  De  persécuteur, 
Paul  est  devenu  prédicateur  et  docteur  des  na- 

tions. «  J'ai  été  auparavant,  dit-il,  blasphéma- 
teur ,  persécuteur  et  calomniateur  ;  mais  Dieu 

m'a  fait  miséricorde ,  afin  que  je  fusse  le  pre- 
mier en  qui  Jésus-Christ  fit  éclater  toute  sa 

patience,  et  que  je  servisse  d'exemple  à  ceux 
qui  croiront  en  lui  pour  la  vie  éternelle.  » 

(I  Tim.,  I,  13-16.)  En  effet,  c'est  par  la  grâce 
de  Dieu  que  nous  sommes  sauvés  de  nos  péchés, 

qui  rendent  notre  âme  malade.  C'est  de  lui, 

c'est  de  lui  seul ,  que  vient  le  remède  qui  peut 
la  guérir.  Car  elle  a  bien  pu  se  blesser ,  mais 

elle  n'a  pu  se  guérir. 
Lhomme  ne  peut  recouvrer  la  santé  avec  la 

même  facilité  qu'il  peut  devenir  malade.  — 

2.  Pour  ne  parler  même  que  du  corps,  l'homme 

a  le  pouvoir  de  devenir  malade ,  mais  il  n'a  pas 
également  celui  de  recouvrer  la  santé.  Qu'il 

dépasse  la  mesure,  qu'il  vive  dans  l'intempé- 
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rance,  qu'il  se  livre  à  des  excès  contraires  à  son 
tempérament  et  qui  détruisent  sa  santé,  et  il 

peut  en  un  seul  jour,  s'il  le  veut ,  tomber  ma- 

lade ;  mais,  lorsqu'il  est  tombé,  il  ne  lui  est  pas 
aussi  facile  de  se  relever.  Pour  devenir  malade, 

il  lui  a  suffi  de  se  livrer  lui-même  à  l'intempé- 
rance ;  mais ,  pour  recouvrer  la  santé ,  il  faut 

qu'il  ait  recours  au  médecin  qui  peut  le  guérir. 

Car ,  je  le  répète ,  il  n'a  pas  le  pouvoir  de  se 
rendre  la  santé  comme  il  a  celui  de  la  perdre. 

Chapitre  II.  —  Le  germe  de  la  mort  vient  de 

la  libre  volonté  de  l'homme.  —  Ainsi  en  est-il 

de  l'âme  ;  pour  tomber  dans  la  mort  par  le  pé- 

ché, pour  devenir  mortel,  d'immortel  qu'il  était; 
pour  devenir  l'esclave  du  démon  qui  l'avait  sé- 

duit, l'homme  n'a  eu  besoin  que  de  son  libre 

arbitre.  C'est  ce  libre  arbitre  qui  lui  a  fait  aban- 
donner les  biens  célestes  pour  les  basses  jouis- 

sances de  la  terre;  en  prêtant  l'oreille  au  dé- 
mon ,  il  l'a  fermée  à  Dieu  ;  et,  placé  entre  son 

Maître  et  un  séducteur,  il  a  mieux  aimé  obéir 

au  séducteur  qu'à  son  Maître.  Il  avait  entendu  le 
commandement  que  Dieu  lui  avait  imposé,  il 
entendit  de  même  le  commandement  contraire 

que  lui  donnait  le  démon.  Pourquoi  donc  ne 

crut-il  pas  Celui  qui  était  bien  plus  digne  de 

foi  ?  Aussi  éprouva-t-il  la  vérité  de  ce  que  Dieu 
lui  avait  prédit  et  la  fausseté  des  promesses 

que  le  démon  lui  avait  faites.  Telle  fut  l'origine 
première  de  nos  maux ,  la  racine  de  toutes  nos 

ducendis  ad  pœnam;  ut  nemo  de  se  desperet,  qui 
fuerit  magnis  peccatis  involiitus,  et  magnis  sceleribus 
irretitus,  quasi  veniam  non  sit  accepturus,  si  conver- 
sus  fuerit  ad  eum,  qui  pendens  in  cruce  oravit  pro 
persecutoribus  dicens  :  «  Pater,  ignosce  illis,  quia 
nesciunt  quid  faciunt.  »  (Lwc,  xxni,  34.)  Factus  est 
ille  ex  persecutore  prœdicator  et  doctor  gentium. 
«  Fui  primo,  inquit,  blasphemus  et  persecutor  et  in- 
juriosus  :  sed  ideo  misericordiam  consecutus  sum, 
ut  in  me  primo  ostenderet  Ghristus  Jésus  omnera 
longanimitatem ,  ad  informationem  eorum  qui  cre- 
dituri  sunt  illi  in  vitam  œternam.  »  {I  Tim.^  i,  13- 
16.)  Gratia  enim  Dei  salvi  efficimur  a  peccatis  nostris, 
in  quibus  segrotamus.  Illius,illius  medicina  est,  quse 
sanat  animam.  Nam  se  ipsa  vulnerare  potuit,  sanare 
non  potuit. 

^grotare  et  convalescere  non  œque  hahet  homo  in  po- 
testate.  —  2.  Namque  et  in  ipso  corpore  in  potestate 
habet  homo  œgrotare,  convalescere  autem  non  ita 
habet  in  potestate.  Si  enim  excédât  modum,  et  in- 
temperanter  vivat,  faciatque  illa  quse  sunt  incom- 

moda valetudini,  et  expugnantia  sanitatem,  uno  die, 
si  vult,  cadit  in  morbos  ;  non  autem  cym  ceciderit, 
convalescit.  Ut  enim  segrotet,  se  ipsum  adhibet  ad  in- 
temperantiam  :  ut  autem  convalescat ,  medicum 
adliibet  ad  salutem.  Non  enim  potest,  ut  diximus, 
in  potestate  habere  recipiendam  sanitatem,  quomodo 
habet  in  potestate  amittendam. 

Caput  II.  —  Ex  libéra  hominis  voluntate  semen  mor- 
tis.  —  Sic  etiam  secundum  animam,  ut  peccando  in 
mortem  caderet  homo,  ut  eximmortali  mortalis  fieret, 
ut  subderetur  diabolo  seductori,  fuit  in  ejus  libero 
arbitrio;  quo  ad  inferiora  declinando  superiora  de- 
seruit,  et  aurem  prsebendo  serpenti,  aurem  clausit 
ad  Deum,  atque  constitutus  inter  prseceptorem  et 
seductorem,  magis  seductori  quam  prseceptori  ob- 
temperare  delegit.  Unde  enim  audivit  Deum ,  inde 
audivit  diabolum.  Quare  ergo  non  potius  meliori 
credidit  ?  Ideoque  invenit  verum  esse  quod  prœdixe- 
rat  Deus,  falsum  quod  promiserat  diabolus.  Hsec 
prima  origo  malorum  nostrorum,  haecradix  omnium 
miseriarum,  hoc  semen  mortis  ex  propria  et  libéra 
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misères ,  le  germe  de  mort  qui  est  sorti  de  la 

volonté  personnelle  et  libre  du  premier  homme. 

Dieu  l'avait  créé  dans  un  état  où ,  s'il  eût  voulu 
lui  obéir,  il  eût  toujours  été  heureux  et  immor- 

tel ;  mais  s'il  venait  à  négliger  ou  à  mépriser  le 
commandement  de  Celui  qui  voulait  lui  conser- 

ver une  santé  immortelle,  il  se  précipitait  volon- 
tairement dans  la  triste  maladie  de  la  mortalité. 

Or  l'homme ,  fier  de  sa  santé ,  n'eut  que  du 
mépris  pour  son  médecin ,  entre  les  mains  du- 

quel il  est  maintenant  pour  se  guérir  de  sa 

maladie.  Il  est  des  ordonnances  que  la  médecine 

prescrit  pour  conserver  la  santé  :  elle  les  donne 

à  ceux  qui  se  portent  bien ,  pour  les  préserver 

de  la  maladie  ;  il  en  est  d'autres  que  l'on  pres- 

crit aux  malades  pour  recouvrer  jla  santé  qu'ils 
ont  perdue. 

Chapitre  III.  —  Quel  est  celui  qui  est  mé- 

decin proprement  dit.  —  L'homme  n'avait  qu'à 

gagner  en  obéissant  à  son  médecin  ;  il  n'eût  pas 

eu  besoin  d'être  traité  par  lui  ;  car  a  ce  ne  sont 
pas  ceux  qui  se  portent  bien  qui  ont  besoin  de 

médecin,  mais  ceux  qui  sont  malades.  »  {Matth., 

IX,  12.)  Le  médecin  proprement  dit  est  celui 

par  les  soins  duquel  le  malade  recouvre  la  santé. 
Mais  Dieu  est  un  médecin  nécessaire  à  ceux 

même  qui  se  portent  bien ,  s'ils  veulent  con- 
server la  santé.  Il  eût  donc  été  heureux  pour 

lui  de  conserver  éternellement  la  santé  qu'il 

avait  reçue  avec  la  vie.  Il  l'a  méprisée ,  il  en  a 

abusé  ;  son  intempérance  l'a  fait  tomber  dans 

voluntate  primi  hominis  ;  qui  sic  est  factus,  ut  si 
obediret  Deo,  semper  beatus  et  immortalis  esset  ;  si 
negligeret  et  contemneret  prseceptum  ejus,  qui  vo- 
lebat  in  illo  salutem  perpetuam  custodire ,  in  mor- 
bum  mortalitatis  irrueret.  Tune  ergo  medicus  a  sano 
contemptus  est,  nunc  curât  eegi^otum.  Alla  sunt  enim 
prsecepta,  quse  dat  medicina  ad  tenendam  sanitatem  -, 
sanis  enim  dantur,  ne  œgrotent  :  alia  sunt  autem , 
quse  jam  œgroti  accipiunt,  ut  récupèrent  quod  ami- 
serunt. 

Caput  III.  —  Medicus  proprie  quis,  —  Bonum  erat 
homini,  ut  obediret  medico,  cum  sanus  esset,  ne 
medicus  illi  opus  esset.  «  Non  est  enim  opus  sanis 
medicus,  sed  segrotantibus.  »  [Matth.,  ix,  12.)  Proprie 
quippe  medicus  dicitur,  per  quem  sanitas  recupera- 
tur.  Nam  semper  Deus  medicus  opus  est  etiam  sanis, 
ut  sanitas  ipsa  teneatur.  Bonum  ergo  illi  erat  tenere 
perpetuam  sanitatem ,  in  qua  conditus  erat.  Con- 
tempsit,  abusus  est,  intemperantia  sua  decidit  in 
malam  valetudinem  hujus  mortalitatis  :  audiat  vel 
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cette  maladie  pernicieuse,  qui  nous  conduit  à  la 

mort  ;  que  maintenant,  du  moins ,  il  écoute  les 
prescriptions  du  médecin,  afin  de  pouvoir  se 

relever  de  la  maladie  où  l'a  jeté  son  péché. 
Le  malade,  en  observant  les  prescriptions  du 

médecin ,  ne  recouvre  la  santé  que  peu  à  peu. 

—  3.  C'est  un  fait  connu  ,  mes  frères,  dans  la 
médecine  corporelle,  qu'un  homme  bien  por- 

tant conserve  la  santé,  en  observant  les  pres- 
criptions hygiéniques  qui  lui  sont  données; 

vient-il  à  tomber  malade ,  il  reçoit  de  nouvelles 

ordonnances ,  auxquelles  il  se  conforme ,  s'il  a 
vraiment  le  désir  de  recouvrer  pleinement  la 

santé.  Toutefois,  il  ne  la  recouvre  pas  aussitôt 

qu'il  a  commencé  à  les  observer  ;  ce  n'est  qu'en 
persévérant  longtemps  qu'il  reprend  cette  santé_, 
que  son  défaut  de  modération  lui  a  fait  perdre. 

Le  fruit  immédiat  qu'il  retire  de  sa  docilité , 

c'est  de  ne  pas  aggraver  sa  maladie  ;  c'est  que 
son  état,  loin  de  s'empirer,  s'améliore ,  et  qu'il 
revient  insensiblement  à  la  santé;  car  il  peut 

espérer  de  la  recouvrer  entièrement;  lorsqu'il 
voit  la  maladie  diminuer  de  jour  en  jour.  Appli- 

quons cette  comparaison  :  qu'est-ce  que  vivre  en 
cette  vie  selon  les  prescriptions  de  la  justice? 

n'est-ce  pas  écouter  et  observer  les  préceptes  de 
la  loi?  Mais  tous  ceux  qui  observent  ces  pré- 

ceptes recouvrent-ils  immédiatement  la  santé? 
Non,  mais  ils  les  observent  pour  la  recouvrer. 

Qu'ils  ne  se  lassent  point  d'y  être  fidèles,  car  ce 

n'est  que  peu  à  peu  qu'ils  peuvent  recouvrer  ce 

modo  preecipientem  medicum,  ut  possit  inde  surgere, 
quo  per  peccatum  ipse  decubuit. 

^grotus  prœcepta  medici  observando  nonnisi  paula- 
tim  fit  sanus.  — 3.  Sed  plane,  Fratres,  quemadmodum 
in  ipsa  medicina  sanus  faciendo  quse  imperat  sa- 
pientia  salutis ,  manet  in  eo  quod  liabet  ;  si  autem 
cœperit  segrotare,  incipit  audire  prseceptum,  et  inci- 
pit  facere,  si  vere  curât  recipere  bonam  et  integram 
valetudinem;  cum  autem  cœperit  id  facere,  noncon- 
tinuo  jam  sanus  est;  sed  diu observando  pervenit  ad 
illam  sanitatem  ,  quam  minus  temperando  perdide- 
rat  :  hoc  illi  autem  prodest  quod  jam  incipit  obser- 
vare,  ne  augeat  segritudinem ,  et  ut  non  solum  dete- 
rior  non  fiât ,  sed  etiam  incipiat  melius  babere ,  qui 
paulatim  fit  sanus  :  spes  est  enim  perfectse  sauitatis, 
quando  incipit  bomo  minus  minusque  segrotare.  Sic 

etiam  juste  vivere  in  bac'  vita,  quid  est  aliud-,  nisi 
audire  prœcepta  legis,  et  facere?  Numquid  ergo 
quicumque  faciunt  prœcepta  legis,  jam  sani  sunt? 
Nondum  :  sed  ut  sani  fiant,  faciunt.  Non  deficiant 
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qu'un  seul  instant  leur  a  fait  perdre.  Si  l'homme 

retrouvait  aussitôt  sa  première  félicité,  il  regar- 

derait comme  un  jeu  pour  lui  de  tomber  en 

péchant  dans  la  mort. 

Chapitre  IV.  —  Avec  les  prescriptions  du 

médecin,  il  faut  encore  supporter  la  douleur 

de  Vincision.  —  4.  Je  suppose  un  homme  chez 

qui  l'intempérance  a  déterminé  une  grave  ma- 

ladie ;  il  lui  est  même  survenu  une  tumeur,  qu'on 

ne  peut  enlever  qu'avec  le  fer;  sans  aucun  doute, 
il  lui  faudra  souffrir,  mais  ces  souffrances  ne 

seront  pas  sans  fruit.  S'il  ne  veut  pas  souffrir 
les  douleurs  de  l'incision ,  il  lui  faudra  souffrir 

la  gangrène  et  les  vers  qu'elle  engendre.  Le 
médecin  lui  dit  donc  :  Prenez  telle  et  telle  pré- 

caution ;  n'usez  ni  de  cet  aliment ,  ni  de  cette 
boisson  ;  ne  vous  inquiétez  pas  de  telle  affaire. 
Le  malade  commence  à  obéir;  il  observe  les 

prescriptions  du  médecin;  cependant,  il  ne  re- 
couvre pas  aussitôt  la  santé.  Quel  fruit  lui 

revient-il  de  son  obéissance?  C'est  que  la  gan- 

grène dont  il  est  atteint ,  loin  d'augmenter , 
diminue.  Que  faut-il  encore?  Il  faut  qu'il  se 
soumette  aux  prescriptions  du  médecin,  qui 

applique  le  fer  sur  la  plaie  ,  et  lui  cause  de 
vives,  mais  salutaires  douleurs.  Si  donc  cet 

homme  atteint  d'un  ulcère  gangréneux  venait 

à  dire  :  Que  me  sert-il  d'avoir  obéi  aux  pres- 

criptions du  médecin,  puisqu'il  me  faut  encore 
endurer  les  douleurs  de  l'incision?  on  lui  ré- 

pondrait :  Vous  ne  pouvez  être  guéri  que  par 

faciendo,  quia  paulatim  recipitur  quod  semel  amis- 
sum  est.  Si  enim  cito  rediret  homo  ad  pristinam 
beatitudinem ,  ludus  illi  esset  peccando  cadere  in 
mortem. 

Caput  IV.  —  Cum  prœceptis  medici  ferendus  etiam 
dolor  sectionis.  —  4.  Cecidit  quisque,  verbi  gratia,  in 
morbum  corporis  per  intemperantiam,  natum  est 
illi  aliquid  in  corpore,  quod  opus  est  etiam  secari  : 
sine  dubio  dolores  passums  est  :  sed  dolores  illi  non 
erunt  infrucluosi.  Si  dolores  sectionis  pati  non  vult, 
vermes  putredinis  patietur.  hicipit  ergo  dicere  me- 
dicus  :  Observa  illud  atque  illud ,  hoc  noU  tangere , 
noii  isto  cibo  uti  vel  potu ,  inquiétas  esse  ad  illam 
rem  noli.  Incipit  facere,  jam  observans  est  prsecep- 
torum  ;  sed  nondum  sanus.  Quo  ergo  valet  quod  ob- 

servât ?  Ne  pestis  qu£e  illi  accidit  augeatur,  atque  ut 
etiam  minuatur.  Quid  ergo  sequitur?  Accédât  opor- 
tet  ad  observationem  prseceptorum  etiam  medici  se- 
cantis  manus,  et  dolores  salubres  inlligentis.  Si  ergo 
ille  positus  in  ulcère  putrido  dicat  ;  Quid  mihi  pro- 
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l'emploi  de  ces  deux  remèdes,  suivre  les  ordon- 
nances du  médecin ,  et  supporter  les  douleurs 

de  l'incision,  tant  est  grave  la  maladie  que  vous 

avez  contractée  en  n'observant  pas  les  pres- 
criptions du  médecin  lorsque  vous  étiez  bien 

portant.  Obéissez  donc  au  médecin  jusqu'à  ce 

que  vous  ayez  recouvré  la  santé ,  et  n'attribuez 
qu'à  votre  ulcère  les  souffrances  que  vous  en- 
durez. 

Chapitre  V.  —  Comment  Jésus-Christ,  notre 

divin  médecin ,  nous  guérit  insensiblement.  — 

5.  C'est  ainsi  que  Jésus-Christ,  notre  céleste  mé- 

decin, s'approche  du  malade  qu'il  voit  dans  l'af- 
fliction et  la  souffrance.  Il  nous  a  dit  dans  son 

Evangile  :  a  Ce  ne  sont  pas  ceux  qui  se  portent 

bien  qui  ont  besoin  de  médecin,  mais  ceux  qui 

se  portent  mal.  Je  ne  suis  pas  venu  appeler 

les  justes,  mais  les  pécheurs.  »  {Matth.,  ix, 

12,  13.)  Il  appelle  les  pécheurs  à  la  paix,  il 

appelle  les  malades  à  la  santé.  H  leur  commande 

la  foi,  il  leur  prescrit  la  continence,  la  tempé- 
rance, la  sobriété;  il  réprime  les  convoitises  de 

l'avarice;  il  nous  dit  ce  que  nous  devons  faire, 
ce  que  nous  devons  observer.  Celui  qui  est  fidèle 

à  ces  prescriptions  vit  déjà  dans  la  justice,  en 
obéissant  aux  recommandations  du  médecin  ; 

mais  il  n'a  pas  encore  recouvré  cette  santé 
pleine  et  parfaite  que  Dieu  nous  promet  par 

l'Apôtre  :  ((  Il  faut,  nous  dit-il,  que  cette  chair 

corruptible  revête  l'incorruptibilité ,  il  faut  que 

ce  corps  mortel  revête  l'immortalité.  Alors  cette 

dest,  quia  observo  prsecepta,  si  dolores  patior  sectio- 
nis ?  Respondejur  :  Sed  utroque  curaberis,  et  obser- 

vantia  prseceptorum,  et  tolerantia  dolorum.  Tantum 
est  cnim  quod  fecisti  tibi,  non  observando  cum  sanus 
esses.  Acquiesce  itaque  medico,  donec  saneris  :  me- 
ritum  est  enim  ulceris  tui ,  quidquid  pateris  moles- tiarum. 

Caput  Y.  —  Christus  medicus  quomodo  nos  paulatim 
sanat.  —  5.  Sic  venit  ad  afflictum  et  laborantem  me- 

dicus Christus,  qui  ait  :  «  Non  est  opus  sanis  me- 
dicus, sed  maie  liabentibus.  Non  veni  vocare  justos, 

sed  peccatores.»  [MaWi.,  ix,  12,  13.)  Yocat  peccatores 
ad  pacem ,  vocat  œgrotantes  ad  sanitatem.  Imperat 
fidem,  imperat  continentiam ,  temperantiam ,  so- 
brietatem  ;  refrénât  concupiscentiam  avaritise  ;  dicit 
quid  faciamus,  quid  observemus.  Qui  observât  hsec, 
jam  potest  dici  juste  vivere'  secundum  prseceptum 
medicinse  :  sed  nondum  recepit  illam  sanitatem  et 
illam  integram  valetudinem ,  quam  Deus  promittit 
per  Apostolum,  dicens  :  «  Oportet  corruptibile  hoc 



parole  de  l'Ecriture  sera  accomplie  :  «  La  mort 
a  été  absorbée  dans  la  victoire.  0  mort,  où  est 

ton  ardeur  au  combat  ?  0  mort ,  où  est  ton 

aiguillon?  »  (I  Cor.,  xv,  53,  etc.)  Nous  jouirons 

alors  d'une  santé  parfaite  et  de  l'égalité  avec 

les  saints  anges.  Mais  avant  d'en  arriver  là , 
mes  frères,  lorsque  nous  commençons  à  observer 

les  ordonnances  que  le  médecin  nous  a  pres- 

crites, lorsque  nous  éprouvons  même  des  tenta- 
tions et  des  tribulations,  gardons-nous  de  croire 

que  notre  obéissance  soit  sans  résultat ,  parce 

que  nous  paraissons  souffrir  davantage  en  obser- 
vant les  prescriptions  qui  nous  sont  imposées. 

Les  douleurs  que  vous  éprouvez  viennent  de  la 

main  du  médecin,  qui  applique  le  fer,  et  non 

point  de  la  sentence  du  Juge,  qui  punit.  Cette 

opération  a  pour  but  de  vous  rendre  une  par- 
faite santé  :  souffrons  donc  patiemment  et  sup- 

portons la  douleur.  Le  péché  a  eu  pour  nous  de 
la  douceur,  il  faut  que  cette  pernicieuse  douceur 

soit  absorbée  par  les  amertumes  de  la  tribula- 
tion.  Vous  avez  trouvé  un  certain  charme  à 

faire  le  mal,  mais,  en  le  commettant,  vous  êtes 
tombé  malade.  La  médecine  suit  une  marche 

opposée  :  elle  vous  fait  souffrir  pour  un  temps, 
afin  de  vous  faire  recouvrer  une  santé  éternelle. 

Faites  donc  un  bon  usage  de  cette  souffrance,  et 

gardez-vous  de  la  repousser. 

Chapitre  VI.  —  Antidote  contre  tous  les  pé- 

chés. Notre-Seigneur  oppose  deux  préceptes  à 

SERMON  CCLXXVIÏL  m 

deux  sortes  de  péchés.  —  6.  Avant  tout,  ayez 

soin  de  prendre  l'antidote  qui  est  si  puissant 
contre  toutes  les  pourritures,  contre  tous  les 

poisons  des  péchés,  et  dites  à  Dieu  en  toute  sin- 

cérité :  «  Pardonnez-nous  nos  offenses ,  comme 
nous  pardonnons  à  ceux  qui  nous  ont  offensés.  » 

{Matth.,  VI,  12.)  C'est  la  convention  que  le  mé- 
decin a  écrite  et  signée  avec  ses  malades.  Il  y 

a  deux  sortes  de  péchés,  ceux  qui  offensent  Dieu 

directement ,  et  ceux  qui  ont  l'homme  pour 
objet.  C'est  pour  cela  que  le  Sauveur  nous  a 
donné  ces  deux  préceptes  qui  renferment  toute 

la  loi  et  les  prophètes  :  «  Vous  aimerez  le  Sei- 

gneur votre  Dieu  de  tout  votre  cœur ,  de  toute 
votre  âme,  de  tout  votre  esprit  ;  et  vous  aimerez 

votre  prochain  comme  vous-mêmes.  »  {Matth., 
XXII,  37.)  Ces  deux  commandements  renferment 

aussi  le  Décalogue  de  la  loi ,  dont  les  trois  pre- 

miers préceptes  se  rapportent  à  l'amour  de  Dieu, 
et  les  sept  autres  à  l'amour  du  prochain  ;  nous 
nous  sommes  suffisamment  étendus  ailleurs  sur 
cette  matière. 

Chapitre  VII.  —  C'est  pécher  contre  Dieu 
que  de  profaner  son  temple.  —  7.  De  même 

donc  qu'il  y  a  deux  préceptes,  il  y  a  aussi  deux 
sortes  de  péchés.  Ou  on  pèche  contre  Dieu,  ou 

on  pèche  contre  l'homme.  Or,  c'est  pécher  contre 
Dieu  que  de  profaner  son  temple  qui  est  en 
vous ,  car  Dieu  vous  a  racheté  du  sang  de  son 

Fils.  Et,  avant  même  qu'il  vous  eût  racheté,  de 

induere  incormptionem  ^  et  mortale  hoo  induere 
immortalitatem.  Tune  tiet  sermo  qui  scriptus  est  : 
Absorpta  est  mors  in  Yictoriam.  Ubi  est,  mors, 
contentio  tua?  Ubi  est,  mors,  aculeus  tuus?  »  (I  Cor., 
XV,  53,  etc.)  Tune  plena  sanitas  erit,  et  cum  Angelis 
sanetis  œqualitas.  Sed  modo  antequam  fiat,  Fratres 
mei,  cum  cœperimus  observare  prsecepta,  quse  me- 
dicus  prsecipit ,  quando  patimiir  etiam  aliquas  ten- 
tationes  et  tribulationes  ,  non  putemus  nos  sine 
causa  observare,  quia  major  dolor  videtur  sequi  prse- 
cepta  illa  quse  observas.  Quod  enim  pateris  tribu- 

lationes, manus  est  secantis  medici ,  non  sententia 
judicis  punientis.  Fit  hoc,  ut  perfecta  sit  sanitas; 
patiamur,  feramus  dolores.  Dulce  peecatum  est  :  per 
amaritudines  ergo  tribulationis  perniciosa  dulcedo 
digeratur.  Delectabat  te,  quando  fecisti  malum  :  sed 
incidisti  in  infirmitatem  faciendo.  A  contrario  medi- 
cina  est,  facit  tibi  ad  tempus  dolorem,  ut  reeipias 
perpetuam  sanitatem.  Utere  illa,  et  noli  repellere. 

Caput  YI.  —  Antidotum  contra  omnia  peccata. 
Duobus  peccatorum  generibus  duo  opponuntur  prœ- 
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cepia.  —  6.  Sane  ante  omnia  illud  antidotum  non 
recédât,  quod  contra  omnes  putredines ,  contra 
omnium  peccatorum  venena  plurimum  valet,  ut 
dicas ,  et  verum  dicas  Domino  Deo  tuo  :  «  Dimitte 
nobis  débita  nostra,  sicut  et  nos  dimittimus  debito- 
ribus  nostris.  »  [Matth.,  vi ,  12.)  Hoc  enim  pactum 
cum  segrotis  medicus  conscripsit  atque  firmavit. 
Quoniam  duo  sunt  gênera  peccatorum,  unum  quo 
in  Deum ,  alterum  quo  in  hominem  peccatur.  Unde 
etiam  duo  sunt  praîcepta  illa,  in  quibus  tota  Lex 
pendet  et  Prophetœ  :  «  Dihges  Dominum  Deum  tuum 
ex  toto  corde  tuo,  et  ex  tota  anima  tua,  et  ex  tota 
mente  tua;  et  diliges  proximum  tuum  tanquam  te 
ipsum.  »  [Matth.,  xxn,  37.)  Et  in  Ms  continetur  etiam 
decalogus  prseceptorum  Legis ,  ubi  tria  prœcepta 
pertinent  ad  dilectionem  Dei ,  septem  ad  proximi  : 
de  quibus  satis  aliquando  tracta vimus. 

Caput  Yll.  —  Peccat  in  Deum ,  qui  in  se  corrumpit 
templum  ejus.  —  7.  Quomodo  ergo  duo  sunt  prœ- 
cepta,  sic  et  duo  gênera  peccatorum.  Aut  enim  in 
Deum  peccatur,  aut  in  hominem.  Peccatur  autem  in 
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qui  étiez-vous  le  serviteur  ?  N'est-ce  pas  cle  Celui  de  ce  qui  m'appartient  ;  à  qui  ai-je  dérobé  quel- 

qui  a  tout  créé.  Mais  il  a  voulu  que  vous  lui  que  chose?  qui  ai-je  dépouillé?  à  qui  ai-je  fait 

apparteniez  d'une  manière  plus  particulière,  tort?  je  veux  jouir  de  ce  que  Dieu  m'a  donné, 

comme  racheté  par  le  sang  de  son  Fils.  «  Yous  Cet  homme  se  croit  innocent,  comme  s'il  ne 

n'êtes  plus  à  vous-mêmes,  dit  l'Apôtre,  car  vous  faisait  tort  à  personne.  Mais  comment  se  regar- 
avez  été  achetés  d'un  grand  prix  ;  glorifiez  et  der  comme  innocent,  lorsqu'on  ne  s'épargne 

portez  Dieu  dans  votre  corps.  »  (I  Cor.^  vi,  point  soi-même?  L'homme  vraiment  innocent 
19,  20.)  Celui  donc  qui  vous  a  rachjeté  a  fait  de  est  celui  qui  ne  nuit  à  personne,  car  nous  por- 

vous  sa  demeure.  Voudriez-vous  que  votre  habi-  tons  en  nous-mêmes  la  règle  de  l'amour  du  pro-^ 
tation  fût  renversée?  Dieu  ne  veut  pas  non  plus  chain.  Voici,  en  effet,  ce  que  Dieu  nous  com- 

qu'on  détruise  la  demeure  qu'il  habite ,  et  cette  mande  :  «  Vous  aimerez  le  prochain  comme 
demeure  c'est  vous-même.  Si  vous  ne  vous  vous-mêmes.  »  Gomment  donc  l'amour  du  pro- 

épargnez point  à  cause  de  vous ,  épargnez-vous  chain  ne  recevrait-il  en  vous  aucune  atteinte, 
à  cause  de  Dieu,  qui  a  fait  de  vous  son  temple  :  quand  votre  intempérance  fait  de  si  profondes; 

((  Le  temple  de  Dieu  est  saint,  dit  saint  Paul,  et  blessures  à  l'amour  que  vous  devez  avoir  pour 

vous  êtes  ce  temple.  Si  quelqu'un  profane  le  vous?  D'ailleurs,  Dieu  vous  dit  :  Lorsque  vous 

temple  de  Dieu,  Dieu  le  perdra.  »  {IMd.,  m,  17.)  voulez  vous  souiller  par  les  excès  de  l'ivresse,  ce 

Et,  cependant,  les  hommes,  en  commettant  ces  n'est  point  la  demeure  de  n'importe  qui  qu0 

péchés  ,  s'imaginent  n'être  point  coupables  ,  vous  renversez  :  c'est  la  mienne.  Où  habiterai-je 

parce  qu'ils  ne  font  tort  à  personne.  désormais  ?  Est-ce  dans  ces  ruines  ?  Est-ce  au 
Chapitre  VIII.  —  Ceux  qui  se  coirompent  milieu  de  ces  souillures?  Si  vous  deviez  donner 

eux-mêmes  ne  sont  pas  innocents.  Quel  est  l'hospitalité  à  quelqu'un  de  mes  serviteurs,  vous 
rhomme  véritablement  innocent.  —  8.  Je  vou-  prendriez  soin  de  réparer,  de  nettoyer  votre; 
drais  donc,  autant  que  me  le  permet  le  peu  de  maison,  afin  de  recevoir  convenablement  mon 

temps  qui  m'est  laissé,  faire  comprendre  à  votre  serviteur,  et  vous  ne  purifiez  point  votre  cœur 

sainteté  toute  l'étendue  du  mal  que  commettent  où  je  veux  habiter  moi-même  ? 
ceux  qui  se  souillent  eux-mêmes  par  les  excès      Chapitre  IX.  —  Il  est  difficile  de  ne  pas  dé 

de  la  voracité,  de  l'ivresse  et  de  la  fornication,  passer  la  mesurée  dans  Vusage  des  choses  per 
et  qui  répondent  à  ceux  qui  leur  en  font  un  re-  mises.  Vusage  du  mariage  est  immodéré,  dè 

proche  :  J'ai  agi  dans  mon  droite  j'ai  fait  usage  qu'il  n'a  point  pour  but  la  génératioîi  des  en 

Deum,  etiam  corrumpendo  templum  ejus  in  te  : 
etenim  Deus  redemit  te  sanguine  Filii  sui.  Quan- 
quam  et  antequam  redimereris,  cujus  servus  eras, 
nisi  ejus  qui  condidit  omnia?  Peculiariter  quodam 
modo  te  habere  voluit  redemptum  sanguine  Filii 
sui.  ((  Et  non  estis  vestri ,  inquit  Apostolus  ;  empti 
enim  estis  pretio  magno  ;  giorificate  et  portate  Deum 
in  corpore  vestro.  »  (I  Cor.,  vi,  19,  20.)  Ergo  ille  a 
quo  redemptus  es,  fecit  te  domum  suam.  Numquid 
tu  vis  everti  domum  tuam  ?  Sic  nec  Deus  suam ,  hoc 
est,  te  ipsum.  Si  tibi  non  parcis  propter  te  ipsum, 
parce  tibi  propter  Deum  ,  qui  te  fecit  templum 
suum.  «Templum  enim  Dei  sanctum  est,  inquit, 
quod  estis  vos.  »  Et  «  qui  templum  Dei  corruperit, 
corrumpet  illum  Deus.»  [îhid  .,  m,  17.)  Quœ  peccata 
liomines  quando  faciunt ,  putant  se  non  peccare , 
quia  nulli  liomini  nocent. 

Caput  VIII.  —  Corruptores  sui,  non  innocentes. 
Innocens  quis.  —  8.  Hoc  itaque  volo  intimare  Sancti- 
tati  Vestrae,  quantum  brève  tempus  admittit,  quid 
mali  faciant,  qui  se  ipsos  corrumpunt  Yoracitate, 

ebrietate ,  fornicatione  ;  et  reprehendentibus  re 
pondent  :  Feci  de  ratione  mea,  de  possessione  mea 
cui  quid  rapui?  cui  quid  abstuli?  contra  quem  feci 
Bene  mihi  sit  volo,  ex  eo  quod  Deus  mihi  dédit. Yidetu 
iste  innocens,  quod  quasi  nuUi  noceat.  Sed  quomod 
est  innocens,  qui  non  parcit  sibi  ?  Ille  enim  innocen 
est,  qui  nulli  nocet  :  quia  dilectionis  proximi  re 

gula  ab  ipso  est.  Hoc  enim  dixit  Deus  Dilig" 
proximum  tuum  tanquam  te  ipsum.  ))  Quomodo  erg 
in  te  salva  est  dilectio  proximi ,  quando  dilectio  tui 
per  intemperantiam  vulneratur?  Deinde  dicit  tibi 
Deus  :  Cum  per  ebrietatem  corrumpere  te  vis,  non 
cujuslibet  domum  evertis,  sed  domum  meam.  Ubi 
habitabo?  In  istis  ruinis?  in  istis  sordibus?  Si  lios- 
pitem  reciperes  afiquem  servum  meum ,  reficeres  et 
mundares  domum ,  quo  intraret  servus  meus  j  non 
mundas  cor,  ubi  liabitare  ego  volo  ? 

Caput  IX.  —  Modus  in  rerum  concessarum  usu  dif- 
ficile tenetur.  Usus  uxoris  immoderatus,  nisi  libcrorum 

procreandorum  causa  fiât.  —  9.  Unam  ergo  rem  com- 
memoravi,  Fratres,  ut  videatis  quomodo  peccent  . 
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fants.  —  9.  Je  ne  vous  ai  cité  qu'un  exemple , 
mes  frèreSj  pour  vous  faire  comprendre  combien 

sont  coupables  ceux  qui  se  souillent  et  se  cor- 

rompent eux-mêmes^  tout  en  se  croyant  inno- 

cents. Mais  comme  il  est  difficile  à  l'homme,  du- 
rant cette  vie  fragile  et  mortelle,  de  ne  point 

dépasser  les  limites  de  la  modération  dans  l'u- 

sage des  choses  nécessaires ,  il  faut  qu'il  ait  re- 
cours à  ce  remède  qui  lui  est  offert  :  a  Pardon- 

nez-nous nos  offenses,  comme  nous  les  pardon- 
nons à  ceux  qui  nous  ont  offensés;  »  mais  il 

faut  dire  ces  paroles,  et  les  dire  sincèrement.  Il 

vous  est  défendu  de  commettre  l'adultère,  pour 
ne  point  nuire  à  votre  prochain.  Yous  ne  voulez 

point  qu'on  s'approche  de  votre  épouse,  vous 

ne  devez  point  vous  approcher  de  l'épouse  d'au- 
trui.  Mais^  si  vous  jouissez  de  la  vôtre  sans  mo- 

dération, faites-vous  tort  à  quelqu'un?  Par  là 

même  que  vous  faites  un  usage  immodéré  d'une 
chose  permise,  vous  souillez  en  vous-même  le 

temple  de  Dieu.  Personne  ne  vous  accuse  au  de- 
hors ;  mais  que  répondra  donc  votre  conscience 

à  Dieu,  qui  lui  dit  par  l'Apôtre  :  «Que  cha- 
cun de  vous  sache  posséder  le  vase  de  son  corps 

dans  la  sanctification  et  l'honnêteté,  et  non  en 
suivant  les  désirs  maladifs  de  la  concupiscence, 

comme  font  les  Gentils,  qui  ne  connaissent  point 

Dieu?»  (I  Thes.^  iv,  4.)  Or,  quel  est  l'homme 
marié  qui  n'a  de  rapport  avec  son  épouse  que 
pour  satisfaire  au  devoir  de  la  procréation  des 

enfants  ?  Cest  dans  ce  but  unique  qu'elle  lui  a 
été  donnée;  vous  pouvez  vous  en  convaincre 

par  l'acte  public  du  mariage.  Vous  avez  fait  un 
contrat  en  prenant  cette  épouse,  et  voici  les 
termes  formels  et  le  but  de  ce  contrat  :  «  Pour 

la  procréation  des  enfants.  »  Vous  ne  devez 

donc  approcher  de  votre  épouse,  si  vous  le  pou- 

vez, que  pour  remplir  cette  clause  de  votre  con- 

trat. Aller  au  delà,  c'est  déroger  à  l'acte  et  au  con- 
trat de  mariage.  N'est-ce  pas  une  vérité  évi- 

dente? Vous  serez  alors  un  menteur,  un  viola- 
teur de  la  foi  jurée.  Dieu  cherche  en  vous  la 

pureté  de  son  temple  sans  la  trouver,  non  parce 

que  vous  avez  eu  des  rapports  avec  votre  épouse, 

mais  parce  que  ces  rapports  ont  été  sans  modéra- 
tion. Vous  avez  bu  le  vin  de  votre  cellier;  mais, 

si  vous  le  buvez  jusqu'à  vous  enivrer,  vous  ne 

pouvez  vous  dire  innocent  parce  que  vous  n'a- 
vez fait  qu'user  de  ce  qui  est  à  vous,  car  vous 

avez  fait  servir  le  don  de  Dieu  à  corrompre 
votre  âme. 

Chapitre  X.  —  Dieu  lui-même  est  offensé  par 
V usage  immodéré  des  choses  permises.  Remède 

contre  cette  sorte  de  péché.  —  10.  Que  vous 

dirai-je  donc,  mes  frères?  C'est  une  vérité  ma- 
nifeste et  attestée  par  la  conscience  de  tous , 

qu'il  est  fort  difficile  d'user  des  choses  permises 
sans  jamais  dépasser  tant  soit  peu  la  mesure. 

Or,  en  dépassant  cette  mesure,  vous  offensez 

Dieu,  dont  vous  êtes  le  temple.  «  Le  temple  de 

qui  se  ipsos  corrumpunt,  cum  sibi  innocentes  vi- 
dentur.  Sed-  quoniam  in  ipsa  fragilitate  et  mortali- 
tate  vitse  hujus  difficile  est  ut  homo  non  excédât 
modum  aUquantum  in  his  rébus,  quibus  ad  necessi- 
tatem  utitur,  adhibendum  est  illud  remedium  : 
«  Dimitte  nobis  débita  nostra,  sicut  et  nos  dimit- 
timus  debitoribus  nostris  ;  w  si  dicatur ,  et  vere 
dicatur.  Adulterium  facere  proliiberis,  ne  noceas 
proximo.  Qnomodo  enim  non  vis  accedi  ad  tuam, 
sic  non  debes  accedere  ad  alienam  uxorem.  Si  autem 
tua  intemperantius  usus  fueris,  numquid  videris 
nocere  alicui ,  quia  uteris  tua  ?  Sed  eo  ipso  concesso 
immoderatius  utendo,  corrumpis  in  te  templum  Dei. 
Nemo  te  accusât  extraneus  :  sed  quod  responsum 
dabit  conscientia  tua  Deo  dicenti  per  Apostolum  : 
«  Ut  sciât  unusquisque  vestrum  suum  vas  possidere 
in  sanctificatione  et  honore  ;  non  in  morbo  desi- 
deriorum ,  sicuti  gentes  ,  quse  ignorant  Deum  ?  » 
(I  Thcs.,  IV,  4.)  Quis  est  autem  habens  uxorem,  qui 
eo  modo  utatur  uxore,  ut  non  excédât  legem  liberos 
procreandi?  Ad  hoc  enim  data  est  :  convincunt  te 

tabulas  quse  scribuntur  in  matrimonio.  Pactus  es 
quemadmodum  duceres;  sonat  tibi  scriptura  pac- 
tionis,  «  liberorum  procreandorum  causa.  »  Non  ergo 
accédas,  si  potes,  nisi  liberorum  procreandorum 
causa.  Si  modum  excesseris,  contra  illas  tabulas 
faciès  et  contra  pactum.  Nonne  manifestum  est? 
Eris  mendçix,  et  pacti  violator  :  et  quaerit  in  te  Deus 
integritatem  templi  sui,  et  non  invenit;  non  quia 
tua  usus  es,  sed  quia  immoderate  usus  es.  Nam  et 
vinum  de  apotheca  tua  bibis,  et  tamen  si  sic  bibis, 
ut  inebrieris,  non  quia  re  tua  usus  es,  ideo  non 
peccasti  :  donum  enim  Dei  convertisti  ad  corrup- tionem  tuam. 

Caput  X.  —  Deus  ipse  offenditur  usu  rerum  con- 
cessarum  immoderato.  Remedium  contra  peccata  ejus- 
modi  immoderationis.  —  10.  Quid  ergo,  Fratres? 
Certe  manifestum  est,  et  renuntiat  omnium  cons- 

cientia ,  quia  difficile  est  sic  uti  rébus  concessis ,  ut 
non  aliquantulura  excedatur  modus.  Quando  autem 
excesseris  modum,  offendis  Deum,  cujus  templum 
.es.  «Templum  enim  Dei  sanctum  est,  quod  estis 




